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De  linguaruni, 
quae  in  gymnasio  docentur,  grammalica  institutione 

penitus  coniungenda. 

Scripsit 

Caspers,  Prof.  Gymnas.  Recklinghusani. 

Quam  tempus  instet,  quo  gymnasia  et  scholae  quas  vocant 
reales  melius  instituantur,  uniuseuiusque  esse,  qnae  vel  ratio  ne  vel 
usu  nova  atque  veteribas  praestantiora  repererit,  in  medium  pro- 
ferre  arbitror.  Quo  facto  omnes  omnium  de  hac  re  gravissima 
sententiae  inter  se  comparari  quaeque  optimae  visae  fuerint,  ab  iis 
secerni  et  in  usum  conferri  poterunt.  Quo  consilio  et  mea,  quae 
huc  pertinent,  hoc  loco  et  com  viris  qui  rebus  scholasticis  moderandis 
praesunt  et  cum  collegis  meis  communicabo. 

Gymnasia  et  Scholas  quae  vocantur  reales  quum  inter  se 
comparaveris,  illa  ingenia  ut  ezcolant  atque  ad  omnem  humanttatem 
instituant,  bas  cognitionibus,  qoae  ad  vitae  usum  pertinent,  dtsci- 
pulos  imbuant  operam  dare,  atque  utramque  scholam  suum  coasilium 
nullam  alterius  rationem  habentem  persequi  videbis.  Si  verum  est, 
quales  scholae  sint,  tales  ex  iis  diseipulos  esse  profecturos,  duas 
civium  classes  hac  via  et  ratione  esse  exorturas,  alteram  humanitatis, 
alteram  utilitatis  in  vita  praeeipue  studiosam  necesse  est.  Quum 
autem  rei  publicae  salus  in  tuto  esse  non  possit,  nisi  omnes  unum 
idemque  vitae  consilium  cives  persequantur ,  omnes  necesse  est 
eodem  modo  erodiantur  atqne  ad  honestatem,  quae  per  se  et 
propter  se  expetenda  est,  perducantnr.  Quod  gymnasia 
spectare  nemo  est  qni  negaverit;  eadem  vero  haud  satis  magnara 
vitae  communis  eiusque  commercii  rationem  habere  etiam  in  oculos 
ineurrit.  Qua  de  causa  scholae  quae  vocantur  reales  instttutae  sunt. 
Quas  in  alteram  partem  peccare  satis  constat;  tantum  enim  abest, 
ut  ea,  qnae  sunt  in  vita  summa  bona:  sapientiam,  iustitiam,  fortitu- 
dinem  animi,  moderationem ,  appetenda  prae  ceteris  esse  doceant 
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ut  üs  ea  omnia,  quae  ad  vitae  osum  pertioeant,  onmibas  viribus 
conseqtienda  esse  videantur.  Videant  igitur  viri,  qui  adolescentes 
hoc  modo  erudiendos  esse  censent,  ne  illud  Socratis  Plat.  Apol. 
C.  29*  D.  et  E.  etiam  discipulis  istiusmodi  scholarum  dictum  esse 
videatur:  "Ow,  a  aqioxt  dvÖQÜv,  'Afrqvaiog  <5v,  noksag  xrjg 
fityiatijg  xal  £vöoxi(i(OTaxr}g  dg  cotpiav  xal  l<s%vv,  XQ^uarmv  p\v 
ovx  ala%vvu  imfiel6fitvogy  oncag  ooi  hxai  (Sg  nitida,  xal  do^g 
xal  ttpijg,  tpQOvqatag  xal  alrj&tiag  xal  rrjg  t/w^ife  onmg  dg 
ßilrtöTrj  ftfrat,  ovx  imfitltl  ovöe  (pQovxl&ig;  x.  t.  A.  Quibus 
haec  ex  Criton.  cap.  47.  E.  addi  possunt: 

£Sl.    vAq*  ovv  ßtaxov  tjpiv  lexl  fisxa  uox&rjQOv  xal  dttaOao- 
(livov  ttidfiaxog'y 

KP.  OvSa^xcog. 

'Alka  (itx*  ixtlvov  aQa  Icxlv  ijf»*v  ßitoxov  öug>&aQfi£VOVt 
o  xb  aötxov  filv  Xoißuxal,  ro  ös  dlxaiov  ovlv^atv;  rj 
qtavkoxeoov  iiyovtiB&tt  tlvat  tov  a&naxog  ixilvo9  o,  t* 
itox  Itfrl  tcSv  tjuexiocav,  ittol  o  ij  xt  aöixla  xal  tj 
SixaioCvprj  icxlv; 

KP.  Ovöapcüg. 

ESI.    *AXXd  ti^tmxBQOv; 

KP.    Uolv  yt. 

Quibus  locis  elTGcitur,  viam  quam  sibi  scholae  quae  dicuntur 
reales  ingrediendam  proponunt,  hominis  dignitati  non  esse  accom- 
modatam  neque  eum  ducere  posse  ad  verain  salutem.  Scholae 
igitur  utrinsquc  generis  quum  io  diversam  partem  peccent,  et,  quo 
diutiiig  stiam  utraque  viam  persequuntur,  eo  longius  altera  ab  altera 
discedant,  primo  quoque  tempore  ut  in  rectam  viam,  quae  media 
est,  ducantur,  curandum  est,  quumque  recta  via  una  tantum  sit, 
utrique  scholae  haec  una  via  est  ineunda.  Quod  nulla  alia  ratione 
fieri  potest,  nisi  si  hae  duae  scholae  coalescant  unaque  fiat  ex 
duabus.  Qua  ex  coniunctione  schola  oriatur,  metam  sibi  assequendam 
proponens,  quae  ab  omnibus,  quamcunque  vitae  rationem  elegerint, 
appetenda  est.  Cui  scholae  propositum  sit,  ut  vires  et  animi 
et  corporis  puerorum  et  adolescentium  omnibus  ex 
partibus  excolat  tradendis  cognitionibus  et  faculta- 
tibus  excitandis  atque  augendis,  quae  ad  vitae  ratio- 
nem eligendam  sive  directo  sive  indirecto  pertineant. 
Quae  coniunctio  et  facilis  est  factu  et  naturae  conveniens  nostrisque 
temporibus  accommodata.  Quam  rem  quum  hoc  loco  non  latius 
dicendo  prosequi  possim,  primas  modo  lineas  ducam. 

Primum  in  hac  nova  schola  locum  teneat  lingna  latina,  quippe 
qua  universa  nostri  temporis  cultura  literaeque  nitantur.  Cuius  ex 
altera  parte  graeca,  ex  altera  francogallica  liogua  constituatur,  qua- 
rum  illa  quasi  mater,  haec  filia  latinae  linguae  putanda  sit.  Quas 
ad  linguas  se  applicet  germanica.  Grammatica  harum  linguarum 
institutio  ita  coniungatur,  ut  iis  quae  sibi  cognata  sunt  componeodis 
et  inter  se  comparaadis  earum  graramaticae  in  unam,  quatenus  fieri 
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potest,  coalescant.  Quod  qno  modo  fieri  poatit,  hac  scriptimie 
exponam,  qaum  prius  ceteras  Jtneas  daxero:  Legantur  tantum  opera 
Xenophontis,  Homeri,  C.  Nepotis,  J.  Caesaris,  Ctceronis»  Virgil», 
Horatii,  in  quibug  explicandis  atque  exponendis  nimia  fiigiatur  sub- 
tilitas,  nc  tempus  nequidquam  consumatur.  Inline  scribendi  exer- 
citatio  plane  abiiciatur,  quam  alia  sit  nostra,  alia  fuerit  antiquorum 
cogitandi  et  sentiendi  ratio,  quae  convenientem  sibi  orationem  fingst 
necesse  sit.  Qui  igitur  latine  scribere  vult,  latine  cogitet,  id  quod 
viri,  qui  multum  diuque  in  litcris  iatinis  versa  Ii  sunt,  magna  dedita 
opera  vix  assequi  possunt,  nedum  adolescentes  et  tirones.  Quod 
experientia  satis  superque  nos  docuit  et  quotidie  docet.  Lingua 
bebraica  et  propaedeutica  qtiae  vocatur  philosopliia  ctiam  a  nostta 
schola  cxsulatum  abeant.  Quod  ad  historiam  antiquam  attinet, 
Graecoruin  tantum  et  Romanorum  historia  doccatur.  Quibus  abiectis 
quod  superest  tempus,  mathematicac ,  historiae,  quam  dicunt,  natu- 
rali,  physicae,  linguae  francogallicae ,  lineis  describcndis,  arti 
canendi,  corporis  exercitationibus  tribuatur. 

Quod  ad  discipulorum,  qui,  confecto  Gymnasii  curriculo,  ab 
eo  abituri  sunt,  cognitionem  pcrtinct,  hoc  modo  ea  mihi  videtur 
esse  instituenda: 

Omnia  scripta  amovcantur  ab  ea  praeter  commen- 
tationem  germanicam,  quippe  ex  qua  uni versus  auimi 
cnltus  atque  humanitas  cernatur*):  singuiarurn  )  i  t  c  r  a~ 
rum  et  arti  um  quae  diseipulis  scientia  sit,  coram  ex 
iis  exqiiirendum  est.  Quod  prius  quam  fiat,  diseipuli 
8 u a m  quisque  commentationem  germanicam  memoriae 
mandatam  coram  cognitoribus  declament:  quo  facto 
ea  tota  demum  in  lucem  prodibit.  Qua  ratione  de 
eorum  cogitationcs  et  sensu s  et  literis  et  voce  ex- 
ponendi  facultate  certo  iudicari  poterit.  Quam  faeuitatem 
diseipuli  nt  sibi  acquirant,  toto  gymnasii  curriculo  enitendum  est 
atque  elaborandum. 

Quibus  praemissis  me  ad  rem  mihi  propositam  accingo  exrm- 
pligque,  qua  ratione  earum  linguarum,  quae  in  gymnasio  docentur, 
grammal ica  institutio  coniungi  possit,  ostendam.  Quem  ad  modura 
latina  lingua  prineipatum  tenet  in  nostra  schola:  ita  et  grammatica 
eius  fundamentum  est,  quo  ceterae  nituntur.  In  omni  igitur  re 
explicanda  ab  hac  grammatica  proficiscendum  est  et  comparatione 
cum  ceter'i8  grammaticis  etTiciendum,  nt  quae  sibi  congruant,  quae 
inter  se  differant,  intelligatur.  Ita  quae  sibi  congruunt  semel  tantum 
discentur,  quum  antea  discenda  fuerint;  quae  inter  se  diflerunt, 


*)  Hac  scriptione  iara  dadum  confecta  magna  com  voluptate  in  actis 
a  gymnasiorum  directoribas  et  magistris  Berolim  nuper  ediüs  pag.  189. 
legi,  Brueg g e m annum  virom  doctissimom  atqoe  amplissi- 
mum  mecum  in  hac  re  consenüre. 
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alia  alits  illustrantur  atque  adumbrantur;  quam  ea  magis  ex  aliorum 
contentione,  qoam  ipsa  per  se  cognosci  atque  intelligi  posstnt. 
Unde  duplex  emolumentum  oritur:  et  uno  eodemque  tempore  rntilto 
plura  discentur  quam  nunc,  et  complectendis  iis,  quae  inter  se 
congruunt,  gramraatica  materies  contrahetur  atque  roinuetur,  ita  ut 
facilius  et  celerius  discipuli  omnia  discant  atque  melius  intelligant. 
Quod  ita  esse,  exemplis  e  syntaxi  petendis  iam  nunc  ostendetur. 

Quam  discipulo  in  latina  grammatica  explicatum  fuerit,  cum 
omnibns  verbis  transitivis  accusativum  proximi  obiecti  coniung», 
hanc  legem  in  ceteris  Unguis  eandem  esse  subiiciendum  est  et 
exempla  addenda,  quae  v.  c.  esse  haec  possunt:  Pater  amat  filium* 
6  nctrijQ  tpiktl  tov  vfo'v,  le  pere  aime  le  fils,  der  Vater  liebt  den 
Sohn.  Qaae  constructio  si  in  passivam  vertitur,  accusativus  in 
nnminativum  transit  et  nominativus  in  ablativum  praeccdente  prae- 
positione  a  (ab,  abs).  Quae  praepositio  est  in  lingua  gr.  tmo, 
quae  cum  genitivo,  in  francog.  par  (de),  quae  cum  accusativo,  in 
germ.  von ,  quae  cum  dativo  iungitur:  Filius  aroatur  a  patre, 
o  vtog  $ito  xov  naxoog  (piktlxcti,  le  fils  est  aime*  du  pere  (V.  Gram, 
raeam  francogall.  §.  61.  14.),  der  Sohn  wird  von  dem  Vater  geliebt» 

Latini  et  Graeci  praepositione  omissa  etiam  dativum  adhibere 
possunt,  hi  ubique  praecipue  cum  perfecto  passivo,  il Ii  in  prosa 
raro,  cum  participio  futuri  passivi  Semper  necessario,  in  poesi  ad 
arbitrium: 

Quidquid  in  hac  causa,  Quirites,  mihi  snsceptnm  est,  id  omne 
me  reipublicae  causa  suscepisse  confirmo.  Cic.  p.  leg«  Man.  24. 
Barbarus  nie  ego  sum,  quia  non  intelligor  ulli.  Ovid.  Ovx  slg 
nsQtovalav  sngaxxixo  ttvxolg  xa  vfjg  nokecag.  Dem.  Ol.  p.  35. 
Graeca  lingua  et  quod  attinet  ad  hanc  legem  et  omnino  omnes 
fere  syntaxis  leges,  maiore  ceteris  Unguis  libertate  fruitur:  in  bis 
enim  solus  accusativus  obiecti;  in  illa  etiam  genitivus  et 
dativus ,  transeunte  activa  in  passivam  construetionem,  nominativi 
fieri  possunt:  'A&r]vaioi)  wotzeq  nooG  txa%9"ri0aV)  (ut  iussi 
erant  sive  ut  iis  imperatum  erat)  xo  THottiov  l^Hoyctoctvxo.  Thuc. 
6.  75*  — -  "SIqü  tfplv  ßovkBvto&ai  nsoi  ifficJi/,  firj  nctxcccpoovri- 
•friopev.  An.  6,  7,  12. 

In  lingua  latina  multa  verba,  quae  vocantur  intransitiva  trans- 
itivem significationem  admittunt  et  cum  accusativo  iunguntur:  ludere 
bonum  civem,  horrere  mortem,  fastidire  homines  pauperes,  dolere, 
geraere,  lamentari,  logere,  moerere,  lacrimare,  plorare  cladem, 
calamitatem  etc.  Qui  usus  in  lingua  graeca  multo  est  uberior: 
ovx*  OlUitnog  l&afäti  xovg  'Olvvdlovg  ov&f  ofoo*  Qlktimov. 
Dem.  Ol.  p.  30.  —  4oQvq>ootiv  xvgavvov.  —  'EmxQoitsvsiv  xi}v 
noXiv.  —  Tavxa  %oi}  C7tevösiv.  II.  13,  236;  ya'fiov,  Od.  19,  137. 
Cottfer  latinorum  festinare,  properare,  quae  verba  cum  inßnitivo  et 
a  poetis  cum  accusativo  substantivi  iungi  solent:  Ut  migrare  tanto 
opere  festines,  Gic.  Farn.  7,  33.  fin.  Ne  festinaret  abire,  Sali. 
J«g.  64,  4.    Festivum  festinant  diem,  Enn.  apud  Serv.  Virg.  Aen. 


Digitized  by  Google 


9,  401.  et  Georg.  4,  171.  Ne  id  festinaret,  Sali.  Jag.  77,  1. 
Festinare  vias,  poeoas,  pyram,  vestes,  caedea  etc.  —  Qui  usus 
etiam  in  lingua  francogallica  admodum  frequens  est:  Nous  descen* 
diines  la  riviere.  — -  Descendre  un  homine  de  cheval,  da  via  ä  la 
cave,  nne  corde  d'un  demi-ton.  —  Passer  une  riviere,  la  ligne, 
une  forest,  ud  detroit,  la  roer.  —  II  est  si  faible  qn'il  faat  le 
retourner  dans  son  lit.  —  Les  jardiniers  retournent  la  terre.  — 
Jesus  -  Christ  a  ressuscite*  Lazare.  — •  Le  me'decin  Pa  gueri  de  la 
fievre.  —  Cet  emplätre  gnerit  les  contnsions.  —  Le  temps  qui 
gue'rit  tout,  gue'rira  vos  malheurs.  —  Me'decin  gueris-toi  toi  meme.  — 
ldem  usus  etiam  in  lingua  germanica  valet:  Ick  fahre  nach  Berlin; 
der  Kutscher  hat  ihn  nach  Hause  gefahren.  Er  reitet  ein 
schönes  Pferd;  er  reitet  in\  Feld.  Der  Arzt  hat  die  Wunde  ge- 
keilt; die  Wunde  heilt 

Äccusativus  substantivi  eiusdem  radicis  sive  cognatae  com 
verbis  intransitivis  in  latioa  lingua  iungitur :  Vitam  tatiorem  vivere, 
gravem  pugnare  pugnam,  ludum  ludere,  somnium  somniare.  Qui 
usus  in  graeca  lingua  et  frequentior  est  et  liberior:  TlokXeSv  d'  ayqo- 
fifVcov,  tc»  nüetai)  og  xbv  (xqIoxtjv  ßovlrjv  ßwltvoti,  II.  i.  74.  — 
Tr\v  vaviQov  ßovkyv  ißovktvov,  Lysias  p.  131,  80.  —  Noati 
vooov  ayqiav  Sopb.  Phil.  173.  —  Äaxtdaiuovioi  fitxd  xavxct  vov 
[{qov  xalovpLEVov  noksfiov  iaxQatsvcav.  Thuc.  1,  112.  —  Botm- 
Xüav  naaeav  öixaioxdxriv  ßaatXevopsvoi.  Plat.  Leg.  3.  p.  680.  — 
r7^ro  t(uv  avxoyavxav  nokiooxov^tvoi  noUoQxlav  ovötv  IUlxxm 
trjg  vko  noUulmv.  Alcib.  2.  p.  142.  A.  —  rikana  ytXm.  Sopb. 
Aut.  351.  Neqne  a  nostra  lingua  bic  usus  alienus  est;  confer 
haec  exempla:  Minen  Gang  gehen ,  ein  angenehmes  Leben  lehen9 
einen  tiefen  Schlaf  schlafen ,  einen  harten  Kampf  kämpfen^  T /tränen 
weinen.  Cuius  usus  in  lingua  francogallica  pauca  tantum  vestigia 
restant:  pleurer  des  larmes;  ne  sonner  mot;  aller  son  cheoün. 

Multa  in  lingua  latina  sunt  verba,  quae  accusativum  et  per- 
sonae  et  rei  postulant:  Eiasmodi  sunt:  docere,  edocere,  dedocerc, 
celare,  poscerc,  reposcere,  flagitare,  orare,  rogare,  interrogare. 
Adde  rerba:  monere,  admonere,  hortari,  cogere,  si  res  pronomine 
generis  neutrius  cxprimitur.  Quibus  verbis  respondeot  haec  ejus- 
dem  fere  signiGcationis  graeca:  ötöaoxsiv,  TCaiötvtiv ,  xowmtv, 
xsv-frsiv,  aixtiv,  atteiod-ai,  unaixüv,  kquxxhv,  eltHtQavtHV,  icqot- 
TEO^at,  Igandv,  igio&ai,  igtelvEiv,  i£fT«££iv,  iaxoQelv,  dvi<sxoQ&v9 
avafitfivijöxeiv ,  vnofiiuvijaxsiv  9  nsl&HV9  iitorqvvBiVi  l-naiquv^ 
nQoxaieio&ai,  avayxdieiv.  Exempla  sunt  haec:  Philosophia  nos 
qutim  ceteras  res  omnes,  tum  (qood  est  difficillimnm)  docuit,  ut 
nosmet  ipsos  nosceremus.  Cic.  leg.  I.  22.  —  Magistratum  Sycio- 
nium  nummos  poposcit.  Cic.  Verr.  1,  17.  —  Caesar  Aeduos  fru« 
raentum  flagitabat.  Caes.  bei.  Galt.  1,  16.  —  Achaei  regem  auxilia 
rogabant.  Liv.  28,  5.  —  Discipulos  id  unura  moneo,  ut  praeceptorea 
non  minus  quam  ipsa  studia  ament.  Quint.  II.  9,1.' —  Hoc  te 
iamdudum  hortor,   Cic.  Cat.  I.  5.  —  Si  cogi  aliquid  consules 
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possont.  Liv.  III.  26.  —  Confer  illud  Virgilianam :  Quid  non 
loortalia  pectQra  cogis,  auri  Sacra  fames!  IloXXd  diddaxtt  ydg 
p'  o  noXvg  ßioxog.  Eur.  Hipp,  254.  —  Ilaidsvovei  tovg  naiöag 
to/ö  povva.  Her.  I.  136.  —  rXtüccdv  ti  trpt  'Axxixtjv  xal  tgo- 
novQ  xtov  'A&rjvaiav  iöiöaaxov  xovg  nalöttg.  Her.  VL  138.  — 
Ov  pi} v  qttlovg  yt  9  x«ti  ftäAJlov  77  qp/Aovc,  x^tmtfiv  dtxatov  o*«V> 
7roTf(>,  dv07t0a£;/a£.  Eur.  Hipp.  912.  Usp,tyag  Kafißvatjg  ig 
Aiyvnxov,  atxes  "Apaoiv  &vyaxiqa.  Her.  III.  1.  —  Ar} tovg  txaxov 
xdXavxa  ^ngri^av.  Her.  III.  68.  —  Alzqoag  öh  viag  ißöofirjxovra 
xal  OTQanrjv  %t  xcl  XQWaxa  t0V*S  9A^vatovg.  Her.  VI.  138.  — 
rO  Kvqog  t}o<6xa  tovg  avxo^oXovg  tu  ix  twv  noXepi&v.  Cyrop.  3, 
8,  48.  —  "Anavxag  iv  of*o)  el'oeto  nalÖa,  rbv  Evdöva  xixoi. 
Pind.  Ol.  6,  81.  —  'E<paivovxo  nto\  (pvcscSg  t*  xal  ftsxsoQfOP 
darQovopixd  atxa  ditQcoxäv  tov  rhtnlav.  Plat.  Prot.  p.  315.  C.  — 
'Extlvo  42,  to  tfytQ  pc,  ovxco  6S  iyto  Uyto,  nolv  av  xaXtig  xsXsv- 
rnaavta  tov  ctiüva  nv&tonai.  Her.  1,  32.—  Avxlxa  6*  fjy  bdta- 
ctv  noaiv  ighivsv  SKaöxa.  Od.  4 ,  134.  —  9Edv  tlg  es  xavta 
**£«w{fl«  Gorg.  616.  b.  —  ToXp^eov  tlntlv  SV  toxooto.  Soph. 
Tr.  403.  —  'Avifiviioag  ps  tavxa.  Od.  3,  211.  'Eym  dyvmt 
dvapvrjeo)  viv.  Soph.  O.  R.  1133.  —  'Tnipvrjtia  xavxa  v(iäg. 
Dem.  19,  25. —  ToiJto  ov*  fctrirt  tovg  Ocoxaiiag.  Her.  1, 163. — 
ÖtJj,^«  xQtixxav  »v,^  xavxa  noovxaXsxxo  tovg  evvovxag, 

aXk  amQ  vö  ydti  iavxdv  ijxxova  övxay  xavta  i£ijQ%tv.  Cyr.  1, 
4,4.  — -  Tovxo  fihv  öfi  fii}  avdyxa£i  fic.  Plat.  Rep.  V.  p.  413. 
A.  —  Cuius  usus  in  nostra  lingua  quaedam  adhuc  reperiuntur 
vestigia,  quae  tarnen  evanescere  incipiunt:  Verbum,  quod  huc  per- 
tinet,  est  lehren;  dicimus  enim:  ich  lehre  dich  die  französische 
Sprache,  quam  quam  recentiores  dativum  personae,  accusativo  rei 
adiecto,  praefuerunt  dicentes:  Ich  lehre  dir  die  französische  Sprache, 
sed  infinitivo  addito,  accusativum  personae  semper  adhibemos,  ut 
er  lehrte  ihn  rechnen.  Si  autem  res  pronomine  generis  neutrius 
exprimitur,  semper  duplex  accusativus  usurpatur.  Quod  etiam  ad 
verbum  fragen  pertinet.  Exempla  sunt:  Das  hat  mich  das  t/n- 
glück  gelehrt;  was  soll  ich  dich  lehren?  Was  der  Gott  mich  gelehrt. 
Er  fragte  mich  dieses.  V.  Gramm.  Germ.  Burchardi,  p.  191 
et  192.  Confer  quae  modo  diximus  de  verbis  monere,  adoo* 
nere,  hortari,  cogere.  In  lingua  francogallica  etiam  hic 
loquendi  usus  plane  interiit;  nam  personae  accusativus  dativo 
cessit.  Superiora  exempla  francogallice  sie  vertenda  sunt:  La  phi- 
losophie  nous  (dat)  a  appris  non  seulement  toutes  les  autres  choses, 
mais  aussi  principalement  (ce  qui  est  le  plus  diftkile)  ä  nous  con~ 
naitre  nous-mdmes.  —  Je  ne  t'  (dat.)  ai  pas  cache  ce  discours.  — 

11  demanda  de  Pargent  au  magistrat  sicyonien.  —  Car  la  longue 
vie  m'  (dat.)  a  beaueoup  appris.  —  Iis  n^enseignent  aux  enfants 
qne  ces  trois  choses.  —  Iis  apprenaient  aux  enfants  et  la  langue 
attique  et  les  moeurs  des  Atbeniens  etc.  —  Hoc  loco  praetermit- 
tenda  non  est  differentia,  quae  intercedit  inter  germanicam  linguam 
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et  francogallicam ,  quod  attinet  ad  verba  lassen  et  faire  cum  in- 
finitivo:  Lasset  diese  Regeln  die  Schüler  wiederholen,  faites  repe'ter 
ces  regles  aux  ecoliera.  Confer  gramm.  meara  francog.  p.  95. 
Graeca  lingua  et  latina  sequuntur  germanicam:  Ktktvtxt  tovg 
fiadvjxag  xovg  xavovag  dvaka^ißdvHv,  iubete  fiiscipulos  regulas 
repetere;  quamquam  in  graeca  lingua  etiam  dativus  personae  in 
usu  est.  Qua  in  lingua  plura  etiam  verba  sunt,  quae  duplicem 
acctisativnm  postulant;  haec  sunt:  dafav,  Ttftvctv,  xaxaviptivy 
ayaiQtiod-at,  oxtQtlv,  cckocx(qüv,  avläv,  st.  t.  k.;  ivövtiv,  ixdtmr, 
afupisvvvvai,  ntotßdkkuv ;  xctka,  xaxa  noieiv,  kiynv  xivd.  Exempia 
passtm  obvia.  Quod  si  activa  in  passiv  am  constructionem  vertitur, 
in  lingua  graeca  accusativus  personae  nominativns  fit,  sed  rei  raanet : 
Ot  naiöeg  öiöaaxovxai  OwcpQoövvrjv  —  fTno  ßccOtUag  mitoayfuvog 
xovg  q>6oovg.  Thuc  8,  6.  —  (ifiol)  naoeori  oxiveiv,  nkovxov 
xuxq&ov  xzrjatv  lazEQTjfiivrj.  Soph.  El.  960.  —  Tag  tcqooq- 
öovg  anoQxzQriCovxai.  Thuc.  8,  91.  —  (at  yvval%zg)  dotxrjv  dvxl 
-  ffMrr/a>y  apcptiaovxai.  Plat.  Rep.  5.  p.  456.  D.  x.  r.  k.  —  Cuius 
constructionis  in  latina  lingua  pauca  tantum  vestigia  stipersunt,  ut: 
Legiones  latinae  militiam  romanam  edoctae,  Liv.  VI.  32;  quam- 
quam Cicero  semper  ablativum  cum  participio  doctns  coniungit: 
Docti  et  graecis  literis  et  latinis.  Brut.  46.  V.  gramm.  latin.  Ferd. 
Schultz,  p.  339«  — '  Hoc,  id  celabar;  rogatus  sententiara; 
interrogatus  testimonium.  Poetae  Graecorum  nsum  libere  imitan- 
tur,  nt:  Androgei  galeam  clypeique  insigne  decorum  induitur.  Virg. 
Aen.  2,  393.  —  Germanica  lingua  et  francogallica  ab  hoc  usu 
aiienae  sunt. 

Verba  facere,  efficere,  reddere,  creare,  eligere,  designare, 
renuntiare,  habere,  sumere,  dticere,  existimare,  arbitrari,  putare, 
dicere,  vocare,  appellare,  nomiuare,  nnncupare  etc.,  alter  um  obiecti 
alterum  attributi  accusativum  postulant:  Et  secnndas  res  spien- 
didiores  facit  amicitia  et  adversas  partiens  communicansque  levio- 
res.  —  Ciceronem  universus  populus  consulem  declaravit.  Cic. 
Pis.  I.  —  Si  amicitiam  tuam  ero  adeptus,  non  minus  me  bonum 
amicura  habebii,  quam  fortem  inimicum  pater  tuus  expertus.  Nep. 
Them.  9.  —  Idem  usus  in  lingua  graeca  valet.  Verba  etiam  latinis 
respondent:  somv,  TidfWi,  «tycMröcrt,  vopitfilv,  ifrefrfoxj,  kiyttv, 
ovoftafttv,  xaitfv,  naQttlafißdvsiv.  V  Kvoog  tovg  tplkovg  ittoltjös 
nkovaiovg.  —  Tlaidtvnv  nvd  Coepov.  —  JV*op/£ety»  ifytUs&al  nva 
avÖQtt  txya&ov.  —  Ilokwg  yäo  fycoye  nkovxov  ijfyovfuu  tfvftficr- 
%ovg9  nioxiv,  tvvoiav.  Dem.  de  Chers.  p.  106,  66.  —  Verba 
francogallica,  quae  huc  pertinent,  eiusdem  fere  significationis  sunt 
haec:  rendre,  croire,  penser,  nommer,  creer,  de'clarer,  se  montrer, 
e'lire,  couronner,  sacrer,  proclamer  etc.  Cyrus  rendit  ses  amis 
riches.  —  Croire  qn.  bon  homme.  —  II  Pa  nommd  son  successeur 
a  Pempire.  —  Nommer  qn.  son  liberateur,  son  protecteur.  — 
Dcclarer  qn.  roi.  —  On  Pa  elu  premier  consul.  Se  montrer 
homme  decourage,  humain,  liberal,  bon  ami.  —  Le  pape  Pie  VII. 


Digitized  by  Google 


12  Delinguar.,  quae  ingymnas.  docent.f  grammat.  institutione  etc. 


sacra  Napoleon  empereur  de  France.  —  L'arme'e  le  proclama 
empereur.  In  germanica  lingua  vcrba  taotum  nennen,  betiteln  hnoc 
nsora  sequuntiir;  cetera  com  vocabulis  zu,  als,  für  iunguntur: 
Die  Römer  nannten  den  Cicero  Vater  des  Vaterlandes,  Wenn  ich 
deine  Freundschaft  werde  erlangt  haben,  so  wirst  du  mich  als  einen 
eben  so  guten  Freund  haben,  wie  dein  Vater  mich  als  tapfern  Feind 
kennen  gelernt  hat.  —  Qai  dno  accusativi  activa  in  passivam  con- 
•trnctionera  transeunte  nbique  in  nominativos  transennt:  Cicero  ab 
universo  popnlo  consul  declaratus  est.  —  fXjco  rov  Kvqov  of  tplXot 
inoiij&rioccv  nXovöioi.  —  II  fut  nomine7  successeur  a  Pempire. 
Napoleon  fut  sacre'  empereur  de  France  par  le  pape  Pic  VII.  — 
Cicero  wurde  von  den  Romern  Vater  des  Vaterlandes  genannt.  — 
Latini  et  Graeci  et  Germani  quam  diu  tempus  duret  quamqne 
longe  corporum  spatium  in  omnes  partes  extendatur,  accusativo 
mensurae  significant :  Multa  saecula  sie  viguit  Pythagoreorum  nomen, 
ut  nuüi  alii  docti  viderentur.  Cic.  Tusc.  I.  16.  —  Duodequa- 
draginta  annos  tyrannus  Syracusanorum  fuit  Dionysius,  quum  quin- 
que  et  viginti  annos  natus  dominatum  occupavisset.  Cic.  Tusc.  V. 
20.  — "  A  recta  conscientia  transversum  uriguem  non  oportet  disce- 
dere.  Cic.  Att.  XIII.  20-  —  Arabes  gladios  habebant  tennes,  longos 
quaterna  eubita.  Liv.  XXX VII.  40.  —  'Eua%ovto  öixa  nXslovg 
ivsavzovg.  Hesiod.  Tb.  635.  —  OvSinca  nxofftv  Frif  ytyovolg 
(decem  annos  natus,  zehn  Jahre  aU).  Xenopb.  Mem.  Socr.  III. 
6,  1. —  £v  fihv  yceo  fjÖri  Öittatov  al%iid&lg  &o$,  das  zehnte  Jahr, 
seit  zehn  Jahren.  Eur.  Rhes.  444.  —  Euov  yotQ  noXXol  xazrjyoQOi 
ytyovad  rcoog  vpag  %a\  ndXai  noXXa  rjöri  tfrif.  Plat.  Apol.  Socr. 
18.  B.  —  MiXuddrjg  dninXsE  Ilaqov  noJUooxifffag  ts  xai 
eiKOOt  rjuiQag.  Her.  VI.  135«  —  Ankyiiv  öixa  xai  Btr\xoalovg 
Ctccdiovg.  Her.  VI.  149.  —  £xaötovg  6s  nivre  xal  xtQGaqdxovza 
dictxoulaavztg  dnixovxo  ig  ro  Ieqov.  Her.  I.  31.  —  Oi 
qevovto  to  itXrjd-og  ag  SioxtXtoi.  Xen.  Anab.  4,  2,  2.  —  Sic  etiam 
aecnsativis  EVQog,  ßd&og,  nkdzog,  vtyog  utuntur.  Exempla  e  nostra 
lingna  nnicuique  suppetunt.  Quod  ad  linguam  francogallicam  attinet, 
accusativus  temporis  etiam  adhibetur.  II  restera  ici  trois  mois.  — 
Cette  bataille  a  dure  quatorze  heures.  —  L'empire  romain  a  dure 
onze  Steeles.  —  Romulus  a  regne'  trente-sept,  Numa  quarante-trois 
ans.  Sed  pro  Romanorum  ablativo  temporis  accusativo  utuntur 
Francogalli  ad  significandum,  quo  die,  quo  anno  aliquid  factum  sit, 
hat,  futurum  sit:  Jules-Ce'sar  vainquit  Arioviste  Pan  quarante-qiiatre 
avant  la  naissance  de  Jesus-Christ;  il  fut  assassine  Tan  quarante- 
quatre,  le  quinze  Mars.  Confer  et  nostrum  usura:  Er  wird  den 
vierten  Novmber  ankommen,  et  Graccorum:  dXX*  Inl  tot  xcel  ipol 
ödvatog  xai  ftotoa  xoaranj  koesrai  rj  tj<og,  ij  dslXyg,  rj  uiaov 
rjliao.  Iliad.  0.  111.  —  Trjv  wotjv  (tempore  praefinito)  inayi- 
vieiv  aoplat  alyag.  Her.  II.  2.  —  Latini  ad  corporum  et  temporis 
longitudinem ,  latitudinera,  altitudinem,  spatium  significandum,  ad- 
iectivis  longus,  latus,  altus  et  partieipio  natus  etc.  omissis,  genitivo 
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ntiintnr.  Qni  usus  etiam  in  lingua  francogallica  valet:  Spes  nnica 
populi  romani  L.  Quinctius  Irans  Tiberim  quatuor  iugernm  colebat 
agrum;  L.  Quinctius,  la  seule  esperance  du  pcuple  romain,  labou- 
rait  au  de'lä  du  Tibre  nn  champ  de  quatre  arpents.  Sed  Franco- 
galli  adiectiva  et  participia,  qnae  huc  pertinent,  huic  genitivo  adii- 
ciunt :  Une  fosse  large  de  quinze  pieds ,  un  garcon  äge  de  dix 
ans.    Cf.  Gramm,  meam  francogall.  §.  100. 

In  omnibus  Unguis,  de  quibus  hic  agitur,  verba  transitiva 
praeter  accusativum  dativum  admittimt:  Quam  (amicitiam)  si  qui 
put  an  t  ab  imbecillitate  proficisci,  ut  sit,  per  quem  assequantur, 
quod  quisque  desideref ;  humilcm  sane  relinqinint  et  minime  gene- 
rosum,  ut  ita  dicam,  ortnm  amicitiae,  quam  rx  inopia  atque 
indigentia  natam  volunt.  Cic.  de  am.  §  29.  —  To  wfv  yag  vvv 
0  nXeovtxxijoai  oXiyoxgoviov  av  ^aiv  xov  nXovxov  Tcagäaypi'  xb  de 
ravrce  7tQO€{Livovg  inHva  XT7}6aO&cti,  o&tv  6  nXovrog  qpv«rort,  Tctvd'\ 
cog  lyco  doxa,  dsvaoxEoov  rjulv  övvair  av  tov  oXßov  xa\  naai  xoig 
rj^iixigoig  nagt%siv.  Xen.  Cyr.  IV.  2,  44.  —  Apres  la  ce're'monio 
(le  Service  des  morts  pour  Charles-Quint)  je  compte  vous  präsenter 
et  vous  recommander,  toi,  Esteban  ä  Velasquez;  vous,  jeune 
homrne,  au  roi  Philippe  II.  —  Die  Summtet  boten  dem  Cur  in*  eine 
grosse  Summe  Geldes  an,  um  ihn  damit  zu  bestechen.  —  Verba 
intransitiva,  quae  plerumque  accusativum  non  admittunt,  dativnm 
postnlant:  Civitas  romana  inter  bellorum  strepitum  partim  olim 
vacabat  liberalibus  artibus.  Suet.  de  Gramm.  —  rJstöeo&ai  xoig 
vopoig,  £7t$6&ccL  xivi)  x.  x.  X.;  survivre  a  qn. ,  e'quivaloir  a  qn., 
reme'dier  ä  qn.,  vaquer  a  ses  affaires;  Jemandem  folgen  u.  s.  w. 

Adiectiva  etiam  dativnm  postnlant,  quae  ad  commodum  auf 
incommodum  alieuius  referuntur:  Hominum  generi  universo  cultura 
agrorum  est  salutaris.  Cic.  sen.  16.  —  EiCti  61  f£w  xrjg  olxlag 
iyivovxO)  Xiyovxai  ctGxgttnca  xol  ßgovxai  avxco  cdcioi  ysvia&ai. 
Xen.  Cyr.  I.  6,  1.  —  Les  vertus  sont  salutaires,  les  vices  perni- 
cieux  ä  tous  les  hommes:  Die  Tugenden  sind  allen  Menschen  h<H- 
sam,  die  Laster  verderblich.  Quaedam  etiam  adverbia  cum  dativo 
iunguntur:  congruenter  naturae  convenienterque  vivere,  dxoXou&cog 
xij  cpvoti  ßiovVj  vivre  convenablement,  conforme'ment  ä  la  nature; 
germanice  tarnen  vertitur:  Der  Natur  gemäss  leben.  Dativum  linguae 
francogallicae  si  comparaveris  cum  ceterarum  dativo,  illum  hoc 
latius  patere  videbis.  Causa  est  praepositio  ad,  quae  conversa 
in  ä  aut  cum  articulo  confusa  in  au,  aux ,  dativum  signiGcat;  qui 
itaque  non  solum  ad  commodum  et  incommodum,  sed  etiam  ad 
tempus  et  locum  refertur,  ostendens  quando,  quo  loco  quid  fiat, 
aut  in  quem  locum  extendatur.  Dativi  antiqui,  qui  ntilla  prae- 
positione  praecedente  formantur,  hi  pauci  adhuc  supersunt:  me,  te, 
se,  lui,  nous,  vous,  leur.  Dicunt  ergo  Francogalli :  Je  donnerai  ce 
livre  ä  mon  frere,  ä  Pierre,  ä  la  soeur,  au  frere  de  mon  ami,  aux 
e'coliers;  il  me  le  donne,  il  se  Pimaginc,  je  le  lui  donne,  il  nous 
Pa  rendu,  je  vous  Tai  dit,  nous  le  leur  avons  achete.    Sed  Iiis 
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dativig  non  ntnntar,  si  animum  aliquo  tendere  significatur:  songer, 
pensrr  a  qn.9  je  songe,  je  pcnse  ä  lui;  se  fier  ä  qn.,  je  me  fie  ä 
lui,  non:  je  lui  pense  etc.  Quam  religiöse  dativum  antiquum  a 
recentiori  distinxerint,  pronomen  y  =  ibi  ostendit,  quippe  qnod 
pro  hoc  tantum  adhiberi  liceat;  j'y  repondrai  dans  la  suite  (ä  la 
lettre),  je  n'y  ai  pas  pense,  je  fy  ferai  consentir.  Cf.  Diez, 
gramm.  lingg.  rom.  tom.  III.  p.  60  et  114. 

Quod  ad  usum  genitivi  attinet,  linguae,  de  quibus  bic  agitur, 
maximam  partem  congruunt,  genitivo  graeco  et  francogallico  etiam 
Latinorum  ablativum  complectente. 

Genitivus,  qui  vocatur  subiectivus  ab  obiectivo  ubique  distin- 
guitnr:  Amor  patris  (pater  amat)  subiectivus,  (pater  amatur)  ob- 
iectivus,  Studium  adolescentis  (adol.  studet),  subiect.,  Studium  veri- 
tatis  (veritati  studetur)  obiect.  Cfr.  Schultz,  gramm.  lat.  p.  359. 
no&OQ  t/fbv,  desiderium  filii,  ivvowt  '^th/vcuW,  Wohlwollen  gegen 
die  Athener.  Non  raro  in  latina  et  graeca  lingua  uterque  genitivus 
coniungitur:  Nihil  est,  quod  multorum  naufragia  fortunae  colUgas. 
Cic.  Verr.  V.  50.  —  Veteres  Helvetiorum  iniuriae  populi  Romani. 
Caes.  b.  G.  I.  30.  —  'loxialog  vniövvs  rmv  'icovcov  tijv  rjysfio- 
virnt  %qv  noog  daottov  nokiuov.  —  Genitivus  subiectivus  plerum- 
que  substaotivum  praecedit,  obiectivus  sequitur.  Quum  pronomen 
possessivum  a  genitivis  pronominum  personalium  proficiscatur,  etiam 
illud  et  subiective  et  obiective  adhiberi  potest:  Accusator  tuus,  in- 
vidia  tua,  vestra  ratio;  habenda  ratio  non  sua  solum,  sed  etiam 
aliorum.  Cic.  off.  I.  39.  —  Ol  vvv  cot  vnrjxooi  ytvbatvot  ov 
<ptkia  Tg  tfjj  iTtEia&rjdav^  akX  avayxfl.  —  In  latina  lingua  genitivi 
pronominis  personalis  obiective  tantum  ponuntur,  in  poesi  etiam 
subiective:  Tui  curam  gero,  vestri  memoriam  retinebat,  nostri 
misericordiam  habete,  gravitate  sui  pro  sua;  Ovid.  Biet.  I.  30. 
Cfr.  Schultz,  gramm.  lat.  p.  360. —  Le  livre  de  Pecolier,  l'amour 
de  la  patrie,  la  haine  du  vice  etc.  In  Latina  lingua  genitivus  ob- 
iectivus etiam  praepositionibus  exponitur;  odium  adversus  aliqaem, 
id  qaod  in  germanica  fere  fit,  nisi  substantivo  composito,  cuius 
prior  pars  genitivum  obiectivum  sigoificat,  utuntur:  Menschenhais, 
Vaterlandsliebe,  Ehrgeiz  u.  s.  v>. 

In  lingua  germanica  duo  substantiva  eiusdem  casus,  qnorum 
alterum  altenun  explicat,  saepe  se  invicem  sequuntur:  Die  Insel 
Steifte»,  das  Wort  Freundschaft.  Qui  usus  etiam  apud  Latin os 
valet,  si  idem  nomine  et  proprio  et  appellativo  definitur.  Sulla 
dictator,  Rhenus  flumen,  Aetna  mons;  genitivus  rarus  est,  ut  oppi- 
dum  Antiochiae,  Promontorium  Miseni.  Cic.;  sed  nunquam  usur- 
patur,  quod  attinet  ad  homines  et  fluvios.  In  omnibus  aliis  con- 
iunctionibus  nomen  definiens  in  genitivo  ponitur:  Nomen  amicitiae, 
nomen  carendi,  nomen  regis  etc.  Cfr.  Schultz,  gramm.  lat. 
p.  361.  —  Hunc  usum  Francogalli  sequuti  sunt:  Le  nom  d'araitie', 
l'ile  de  Sicile,  la  riviere  du  Rhin.  Si  de  hominibus  scrmo  est, 
nomen  appellativum  cum  articulo  praemittunt;  le  dictateur  Sulla. 
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Cfr.  gramm.  mcam  francog.  p.  99.  —  Grarci  nomen  et  proprium 
et  appellativum  semper  eidem  casui  attribuunt:  Kgaxvkog  ovofi«, 
ovofice  'Egnoyivyg.  Plat.  Crat.  333.  —  'Evxtv&tv  d'inoQHjfhjaav 
Gict&povg  ig^iovg  xixxagag  nagaadyyag  ilkogi,  tdv  Tly  gi\xa 
7t  ot  a  (x  6  v  iv  agiarega  h'^ovreg.  'Ev  de  xai  ngiorco  ozaO^cp  nigav 
xov  noTHuov  nokig  wxeixo  fisyakrj  xal  cvda/pcur,  ovopa  Kaivai. 
Xen.  Anab.  II.  4.  28. 

Genitiv usf  qui  vocatur  qualitatis  apud  Latinos  et  Graecos 
et  Francogallos  usitatus  est:  Magni  ingenii,  sunimac  etiam  facultatis 
esse  debebit  orator.  Cic.  or.  21.  —  Non  multi  cibi  accipies  hospi- 
tcm,  sed  multi  ioci.  Cic.  div.  IX.  26.  —  Critognatus  magnac 
auctoritatis  in  Avernis  habitus  est.  Caes.  bell.  G.  VII.  17.  — 
Kaußvaijg  olxLr\g  filv  ijv  aya&rjg,  xgonov  61  tjav^iov»  Her.  I. 
107.  —  Kaxovgyov  (xlv  yag  fön  xgi&ivx'  anodavitV)  ötgaxriyov 
6s  na%6fievov  xoig  nokifiioig.  Dem.  Phil.  p.  54.  —  Joxsi  ravxa 
xal  6a7tavrjg  ntyakrjg  xal  novtov  nokkoäv  xal  ngayfiaxsiag  sivai. 
Dem.  de  Chers.  p.  102.  48.  —  Cet  homme  est  de  basse  naissance.  — 
C'est  un  ge'ne'ral  d'une  grande  bravoure.  —  Ne  parier  que  de  soi 
est  cPun  sot.  —  Cela  est  du  devoir  d'un  homme.  Germani  in  hac 
re  praepositionc  von  utuntur.  Aristides  war  ein  Mann  von  grosser 
Gerechtigkeit.  Etiam  alio  modo  hie.  genitivus  germanice  vertitur: 
Nur  von  sich  reden  ist  die  Art  eines  Narren.  Dieses  gehört  zur 
Pflicht  eines  Menschen. 

Genitivus  qui  vocatur  quantitativus  et  partitivus  paene 
ubique  usitatus  est:  Cimon  multum  pecuniae  pauperibus  dedit.  — 
Quantum  doctrinae  hic  adolescens  habebat,  tantum  modestiae.  — 
Croesus  plus  pecuniae  habebat  quam  Crassus.  —  Procellae  qnanto 
plus  vi riu in  habent,  tanto  minus  temporis.  —  Parum  fidei  miseris 
est.  —  Non  constat  bonine  an  mali  plus  attulerit  hominibus  et 
civitatibus  eloquentia.  —  Graecorum  oratorum  praestantissimi  sunt 
ü,  qui  fuerunt  Athenis,  eorum  autera  prineeps  facile  Demosthenes.  — 
In  coelo  innumerabilem  multitudinem  stellarum  nocte  videmus.  — 
Tlokv  xdav  TroAf  /u'coi-,  ooov  agyvgiov,  nokkol  xcSv  noks^ieav.  Neutro 
pronominis,  sequente  genitivo,  raro  in  prosa  utuntur  Graeci.  Hic 
usus  fere  poeticus  est:  'Ev  tgj  }-vp(pogäg  6t,t(p\ragrig\  Soph.  Ant. 
1229.  —  TL  ayysklag  fy%ff«t;  quid  nuntii  venit  ?  Soph.  El.  169, 
Quo  neutro  pronominis  cum  genitivo  adiectivi  (quid  novi  etc.) 
nunquam  utuntur,  sed  adiectivum  Pronominis  casum  et  genus  se- 
quitur:  Ti  xuivov;  ovSlv  xakov.  Si  autem  adiectivum  addito  arti- 
culo  in  substantivum  vertitur,  genitivus  adhibetur:  Ov6sv  xov  xakov. 
Cfr.  gramm.  graec.  Butt  man ni,  ed.  17.  p.  349.  —  "Ex&ioxog 
II  uot  ioai  6ioxgs<pi(ov  ßaaikijav.  Iliad.  a.  176.  —  IlkijOog  vtwv, 
xoxiüv,  növov,  oxgaxov,  %gvGov,  iögojxog.  —  Ciceron  a  ete'  le  plus 
celebre  oratenr  des  Romains.  —  Cresus  avait  plus  de  richesses 
qoe  Crassus.  —  Une  quantite  d'or.  —  Quoi  de  plus  beau  que  la 
vertu?  —  Ce  n'est  sürement  rien  de  bon  (nihil  boni).  Quelque 
chose  de  bon,  de  grand  (alqd.  boni,  magni).  —  Y  a-t-il  qch.  de 
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nouveau  (aliquid  novi)?  Gcrmani,  quod  ad  genitivum  park,  prac- 
positionibus  plerumque  non,  unter  cum  dativo  utuntur,  quod  autem 
ad  genitivum  quant  pertinet,  nomen  materiae  immutatum  apponunt. 
Demosthenes  war  der  berühmteste  unter  sive  »oh  den  griechischen 
Rednern,  quamquam  etiam  dicunt  der  griechischen  Redner. 

Malta  adiectiva  rei  et  personae  admittunt  genitivum,  qui  no- 
tioni  eorum  definiendae  inservit.    Huiusmodi  sunt:  avarus,  avidu*, 


ritus,  imperitus,  memor  etc.;  fyneiQog,  intavqutov,  Uqig,  fivtjiiuv, 
änsiQog,  löimvrjg,  aSarjg  «.  %.  X.;  amoureux,  avide,  capable,  com- 
plice,  confident,  content  etc.;  beflissen,  bewusst,  eingedenk,  gewärtig, 
gewiss,  habhaft,  kundig,  mächtig,  satt,  schuldig,  überdrüssig, 
verdächtig,  verlustig,  werth,  würdig  u.  s,  w.  —  Pythagoras  sa- 
pientiae  studiosos  appellabat  philosophos.  Cic.  Tusc  V.  3.  — 
Socrates  se  omnium  rerum  inscium  fingebat  et  rudern.  Cic.  Brut. 
85.  —  Sapiens  horao  ac  multarum  rerum  peritus  ad  res  iudicandas 
requiritur.  Cic.  Font.  7.  —  Tqg  yemustQlcig  %u\  xi\g  akkrig  roiavrt}? 
nmÖelag  antlQOtg  £%tiv  alc%qov.  Dem.  p.  1414.  —  Les  avares 
tont  toujours  avides  d'argent.  —  Les  hommes  ingrats  sont  indignes 
de  tout  secours  divin  et  bumain.  —  Sokrates  war  sich  seiner  Un-  ? 
schuld  bewusst.  —  Sie  sind  des  Diebstahls  verdächtig.  —  Die  Pb- 
lizei  konnte  des  Mörders  nicht  habhaft  werden.  ? 

Participia  praesentia  verborum  qnae  dicunt  transitiva,  si  in 
adiectiva  transierunt,  etiam  genitivo  addito  idem  eföciunt:  amans 
patriae,  appetens  gloriae,  colens  virtutis,  fugiens  vitii,  inteüigens 
matheinaticae,  metueos  futuri,  negligens  officii  etc.  Quuna  commode 
navigare  poteris,  ad  nos  amantissimos  tui  veni.  Cic.  div.  XVI.  7.  — 
Graeci  etiam  participiis  vim  activam  habentibus  genitivum  eodera 
consilio  addunt.  Ovo'  h'v&a  myvypivog  %tv  ai&kmv.  Od.  a.  18.  — 

Olmvav  acttpa  $ldwg.  Od.  o.  202.  —  To£a>v  tv  tföag.  II.  ß.  7l8  

'Ejirttafttvoi  nokiuoio.  611.  —  Qui  usus  videtur  esse  tan  tu  in 
poetarum.  Sed  adiectiva  verbalia  huiusmodi  verborum,  praccipue 
in  —  mog  desinentia  et  cum  a  privativo  composita  hanc  legem 
etiam  in  prosa  sequuntur:  p7ool  o<pug  oWoomköv  ov8ctumg  örjky- 
povig  (drikeiGÖctl  xtva)  Her.  II.  74.  —  JiöccOKaXiKog  trjg  avtov 
cocpiag.  Plat.  Euth.  p.  3.  C.  —  'AKa&rjg  Kaxäv,  SUag  a<p6ßt]xogt 
atyccvtrog  h%ovg  %.  t.  A.  Vide  Matth,  gramm.  Graec.  tom.  II. 
p.  652  et  653. 

In  lingua  francogallica  et  germanica  huius  usus  ne  vestigium 
em  reperitur. 

Verba  admonere,  commonere,  commonefacere  iunguntur  cum 
genitivo  rei,  cuius  qtiis  admonetur  etc.  sive  cum  ablativo,  praece- 
dente  praepositione  de;  memini,  reminiscor,  recordor,  obliviscor 
com  genitivo  sive  accusativo:  Res  adversae  admonent  religionum, 
Liv.  V.  öl.  —  Proprium  est  stultitiae  aliorum  viüa  cernere,  obli- 
viBci  suornm.  Cic.  Tusc.  III.  90.  —  Verba  fiiuvnficu,  fUfiv?j<JX£/i>, 
uiuvqCKEG&cts,  krj&ea&ai,  Aq&eiv  cum  genitivo  iunguntur,  quamquam 
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pvriiAovtvuv,  commeinorare,  plemmque  et  ▼erb«  rerainiscendi  non 
raro  accusativum  admittunt:  Mvri<t<tto  yerp  xavd  Ovfiov  dfivpovog 
Alyia&oto.  Od.  «.  21.  —  Ot  6h  (poßoto  JvantXddov  fm/tfcnro, 
Xdhovxo  x$  ÖovQtüog  dXxrjc.  II.  n,  3&7.  —  7bv  piv  <pdovov 
bttXiXrjö&o.  Xenoph.  Cyr.  VIII.  3,  8.  —  Tavxa  yao  «*«vr«  t« 
int  ßi'ifitttog  ivxav&a  pv^povevst  $v  o«  fadivxa,  nalnsg 
ovteg  ov  Suvol  xovg  döixovvxag  ptitvrjod'ai.  —  (ßaopaxov,  — - 
xaxoTv  Inllri&ov  ditdvr&v.  Etiam  in  lingua  francogaliica  verba 
reminiscendi  genitivum  postulant,  se  Souvenir,  se  ressouvenir,  faire 
souvenir ,  faire  ressouvenir:  Je  me  souviens  encore  des  moindres 
epoques  de  ma  vie.  —  Je  Pai  In,  mais  je  ne  mVn  souviens  plus.  — 
Auiant  qae  je  puis  mVn  souvenir.  —  C'est  pour  vous  faire  sou- 
venir de  moi.  —  J'ai  fait  un  noeud  ä  mon  mouchoire  pour  m'en 
ressouveoir.  —  Si  vous  Poubliez,  je  vous  en  ferai  ressouvenir.  — 
Verbum  oublier  —  obliviscor  cum  accusativo  iungitur,  ut  proxime 
praecedens  exemplum  ostendit.  —  Apud  Gerraanos  solum  verbum 
$i ch  erinneren  genitivum,  etiam  accusativum  cum  an  praeposi- 
tione  admiltit;  Ich  erinnere  mich  deiner  Worte,  an  deine  Wurfe. 

Verba  Impersonalia  iniseret,  piget,  poenitet,  pndet,  taedet 
genitivo  causae  affectus  et  accusativo  personae  iunguntur:  Eorum 
nos  magis  miseret,  qui  nostram  misericordiam  non  requirunt,  qtiam 
qui  illam  efflagitant.  Cic.  Mil.  34.  —  Me  non  solum  piget  stultitiae 
meae,  sed  etiam  pudet.  Cic  dorn.  11.  —  Causa  affVctus  etiam 
iuönitivo  sive  quod  coniunctione  cum  indicativo  effertur:  Non  me 
poenitet  vixisse,  quoniam  ita  vixi,  nt  non  frustra  me  natum  exi- 
stiroem.  Cic  sen.  23.  —  Quod  te  ofl'endi,  me  poenitet.  Cic.  Att. 
Xf.  13.  —  Ad  quem  linguae  latinae  usum  nostra  se  proxime  ap- 
plicat,  personam  in  accusativo  ponens,  sed  causam  affectus  infinitivo 
notans,  vel  dass  coniunctione  cum  indicativo,  si  suum  utraque 
sententia  subiectum  habet:  Es  ärgert  mich  dieses  gesagt  zu  haben, 
dass  du  dieses  gesagt  hast;  es  reut  mich  dich  beleidigt  zu  haben, 
es  reut  ihn,  dass  er  mich  beleidigt  hat ;  es  verdriesst  mich  den  Brief 
an  ihn  gesch  rieben  zu  haben  u  s.  xc. 

Cuiusmodi  verba  in  lingua  et  graeca  et  francogaliica  personalia 
sunt,  genitivo  manente:  'OXoyvQto&at  r'E*TOQog*  II.  169.  — 
rO  KvQog  dxovoag  xov  julv  nd&ovg  coxxBiQtv  avzov.  Xen. 
Cyr.  V.  2,  7.  —  MsxafisXsi,  poenitet  cum  genitivo  rei  et  personae 
dativo,  qnem  participium  eiusdem  casus  sequi  potest,  iungitur: 
Slg  ixtivotg  ftlv  tote  (itTafiiXsi  cJv  dv  ev  7totr^ü(o6iv,  Plat.  Phaedr. 
231.  —  MfTffifA^ol  acpi  noirjöaot.  Her.  1,  130.  —  Res  cuius 
quem  poenitet  etiam  nominativo  efferri  potest:  To3  'AqIöxwvi  fitri 
(Alls  xo  tlQfjfiivov.  Her.  6,  63.  —  ÄJtra^iXo^iat  cum  participio 
iungitur:  MexspiXovxo  ovx  dvccötdvxsg.  Dicunt  etiam  ^txa^iXiC^al 
Tivi>  Ini  T*vr,  mqt  xivog;  ala%vvEa^at  xoig  nsTtgay^ihoig.  Alo%v- 
viO&ta.  cum  infinitivo  iungitur,  si  pudor,  ne  quid  quis  faciat,  efficit, 
cum  participio,  si  quem  quid  facere  vel  fecisse  pudet:  Kai  xovxo 
ptv  ovx  aio%vvopai  Xiyav  xo  öi'  'Edv  fiiv^xs  nag1  ifiot,  dno- 
Archiv  f.  Phil.  u.  Paedag.  Bd.  XV/.  fjfl.  1.  2 
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ÄcDtfü),  tovto,  tv  fftf,  «foxwotfitfv  «»  «f**»*.  —  Avoir  honte, 
<>tre  honteux  de  qc,  rougir  de  qc,  Germani  quoque  dicont:  sick 
einer  Sacke  schämen ,  etiam  wegen  einer  Sache  und  über  eine  Sacke. — 
Avoir  pitie*  de  son  prochain,  des  pauvres,  prendre  pitief  de  qn.  — 
Se  repeotir  de  »es  piche**,  de  sa  conduite,  d'avoir  aflense  Dieu; 
je  me  suis  repenti  de  lui  eo  avoir  parle,  de  D'avoir  pas  sutvi 
votre  conseil. 

Verba  accusare,  incusare ,  insimulare,  arcessere,  arguere,  po- 
stulare,  deferre,  reura  fncere,  coarguere,  convincere,  damnare,  coo* 
demnare,  absolvere  etc.  praeter  accusativum  personae  genitivum  rei 
admittunt:  Qui  altern m  incusat  probri,  ipsum  ae  intueri  oportet. 
Plaut.  Truc.  L  2,  57.  —  Haec  duo  levitatis  et  infirmitatis  pieros- 
que  convincunt  aut  si  in  bonis  rebus  contemnunt  amicos,  aut  in 
malis  deserunt.  Cic.  am.  17* —  Verba  graeca,  quae  huc  pertineot, 
sunt  haec:  77*a<f&«*,  xt,na>QÜo&al  tiva  ttvog,  afoaröco,  £*«tua0&ert, 
iuanuv ,  intfcUvai,  tlodynvy  vTutyuv^  ygdcpeo&ai,,  ngoxaXeio&ai, 
iynaXslv,  imoutjnTeo&cu,  (pevyetv,  d*xa£av,  xo/vnv,  atociv,  aXnvat, 
Vide  gramm.  graec.  Kuehn.  p.  275.  *Hv'  fyau^v  zlcaa&m  'AXt- 
tavdoov  %a%6xt]xog.  II.  y.  366.  —  rQatpsc&al  tiva  actßttug, 
tpevyav  nXonijg^  <povov.  —  II  faut  Ie  punir  de  cette  negligence; 
on  Pa  recompense'  de  set  Orientes;  si  vous  faitet  bien,  Dieu  vous 
eo  recompensera;  accuser  qn.  de  vol,  d'assassinat  $  Sokrates  wurde 
der  Gottlosigkeit  angeklagt;  er  wird  des  Verratkes,  der  Feigkeit 
beschuldigt ,  berüchtigt  y  er  ist  des  Mordes  überfuhrt  worden. 

Pretium  indefinit  um  genitivo  adiectivorum  apud  Latinos 
notatur:  magni,  permagni,  pluris,  plurimi,  maximi,  parvi,  minoris, 
minimi,  tanti.  Quibus  cum  genitivis  iunguntur  verba  ducere,  facere, 
pendere,  putare,  esse;  sed  cum  verbo  aestimare  iunguntur  hi  abla- 
tivi:  magno,  permagno,  nonnihilo;  cum  verbis  vendere,  emere, 
venire,  stare,  constare,  prostare,  licere,  conducere,  locare,  soli 
genitivi:  tanti,  quanti  et  coinposita,  pluris  et  minoris;  sed  ablativi : 
magno,  pluriino,  parvo,  roinimo,  nihilo,  nonnihilo.  Pretium  defi- 
nitum  ablativo  substantivi  eflfertur.  Cfr.  Schultz,  gramm.  lat. 
p.  375*  Laelius  non  eo  dictus  est  sapiens,  quod  non  intelligcret, 
quid  suavissimum  esset,  sed  quia  parvi  id  dnceret.  Cic.  6n.  II.  8.  — 
Voluptatem  virtus  minimi  facit.  Cic.  fin.  II.  13«  — -  Agere  consi- 
derate  pluris  est,  quam  cogitare  prudenter.  Cic.  off,  I.  44.  — 
Si  ist»  callidi  rerum  aestimatores  prata  et  areas  quasdam  magno 
aestimant,  quanti  est  aestimanda  virtus,  quae  nec  eripi  nec  surripi 
potest?  Cic.  par.  Vf.  3.  —  Viginti  talentis  unam  oralionem  lso- 
crates  vendidit.  Plin.  nat.  hist.  7,  31.  —  Lingua  graeca  Semper 
pretium  genitivo  et  adiectivorum  et  snbstantivorum  notat.  Adiectiva 
sunt:  noXXov,  nXnovog,  nXeioxov,  oklyov,  iXdxtovog,  lXa%itnov> 
x.  f.  X.  Cum  verbis  aestimandi  plerumque  bi  genitivi,  praepotitinne 
ntql  addita,  iunguntur.  Ol  iv  ig  dyoga  <pQovti£ovaiv9  o,  ti  iXuv- 
tovog  soiaftwot  nXslovog  «noSoivzai.  Mem.  III.  7,  6.  —  To  öl 
öroarcv/M»  ohog  IniXuse  (defecit  ex  er  ci  tum)  xal  n^Lao&ai  ovx  tjv, 
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el  fit}  iv  xrj  XvSly  dyoga,  iv  tw  Kvqov  ßaoßaQixco,  tijv  xcmi&rjv 
aXsvQcov  rj  dXcpixcov  x  exx  d  gtov  alyXtov.  An.  I.  5,  6.  —  Floni- 
c&ai  sive  r\yzio\Tcd  xiva  noXXov,  7ttgl  tioXXov  x.  t.  A.  —  Lingua 
francogallica  et  germanica  pretium  indefinitnm  adverbiis  notant, 
ii t  etiam  latina  nonnunquam,  dicens  benc,  male  emere,  wohlfeil, 
theuer  kaufen,  optime  vendere,  sehr  gut,  theuer  verkaufen,  gratis 
constare,  Nichts  kosten.  Combien  cela  vous  coute-t-il?  Couter 
eher,  trop,  viel,  zu.  viel  kosten,  coüter  plus,  mehr  kosten,  ne  couter 
guere,  Nichts  kosten,  acheter  eher,  bien  eher,  theuer,  sehr  theuer 
kaufen;  sed  acheter  ä  bon  marche',  wohlfeil,  ä  vil  prix,  spottwohlfeil, 
sive  zu  Spottpreisen;  vendre  eher,  sed  ä  bon  marche,  ä  bas  prix, 
ä  prix  raisonnable.  Pretium  definitum  lingua  francogallica  in 
accusalivo  sine  praepositione  sive  cum  pour,  germanica  Semper 
cum  für  praepositione  iuneto  ponit:  Je  vous  vends  cela  un  dneat 
sive  pour  un  ducat,  für  einen  Dukaten;  il  lui  h  vendu  cc  cheval 
tlix  pistoles  sive  pour  dix  pistoles,  für  zehn  Pistolen.  Quod  ad 
verba  aestimandi  attinet,  utraque  lingua  adverbiis  utitur:  Vous 
est  im  er  cela,  vous  prisez  celte  e'lofFe  trop  bas,  zu  niedrig;  combien 
a-t-on  taxe*,  appre'cie'  ces  meubles  (wie  hoch)?  Estimer  bien,  hoch, 
plus,  höher,  autant,  eben  so  hoch,  moins,  geringer,  s'estimer  trop 
häutete.  —  Pretium  definitum  praepositionibus  a,  zu,  auf  cum 
substantivo  iunclis  effertur.  On  a  eslime',  e'value  cette  terre  ä  500 
ecus,  zu  500  Thalern;  il  a  arbitre'  le  dommage  ä  100  florins, 
auf  100  Gulden  geschätzt. 

Lingua  latina  habet  ablativum,  graeca  dativurn,  franco- 
gallica genitivum  sive  ablativum  instrumenta  Oculis  cernimus. 
Boni  nullo  emolumento  impeliunlur  in  fraudem,  improbi  saepe  parvo. 
Cic.  Mil.  12.  —  "Exi  d*,  k'<prj,  xcci  xolaös  nXeovsxxTjaoj  xov  Inno- 
XBvxavgov  6  fihv  ydg  övolv  6 cp&a  XflO  iv  ngottogaxo,  xai  övoZv 
uxoiv  jjxovsv  iyco  ös  xixxagöi  plv  6<p&  aX^ioig,  xixxctgat 
Se  cJöi  7XQoaia&i]Concti'  noXXct  ydg  cpaaiv  dv&gcoTzoig  xal  Trniov 
xolg  6  epü  aX  (ioig  ngoogdivxa  SrjXovv,  noXXd  öe  xolg  a>öi 
ngoaxovovxa  orjpaivtiv.  Xenoph.  Cyr.  IV.  3,  21. —  Chanter  d'une 
voix  douce,  voce  dulei;  toucher  du  diigt,  digito;  montrer  qn.  du 
doigt,  digito  monstrare;  voir  de  ses  yeux,  oculis  videre;  derire  de 
sa  propre  main,  sed:  dessiner  ä  la  plume;  se  nourrir  de  poissons. 
Etiam  avec  praepositione  utuntur,  quem  usum  e  media  latinitate 
retinuerunt:  nourrir  qn.  avec  deux  poissons,  couper  avec  un  cou- 
teau;  e*crire  avec  de  Teuere  rouge,  avec  la  plume.  Germani  mit 
praepositione  utuntur:  Mit  den  Augen  sehen,  mit  dem  Messer 
schneiden  u.  s.  w. 

Latinae  linguae  est  a  b  1  a  t  i  v  u  s ,  graecae  d  a  l  i  v  u  s ,  franco- 
gallicae  genitivus  seu  ablativus,  germanicae  genitivus 
modi:  Quid  est  aliud  giganlum  modo  pugnare  cum  diis,  nisi  naturae 
repugnare?  Cic.  sen.  2.  —  Cullus  deorum  est  optimus  idemque 
castissimus ,  atque  sanetissimus  plenissimusque  pietatis,  ut  cos  Sem- 
per pura,  integra,  incorrupta  et  mente  et  voce  venerrmnr.  Cic.  n. 
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d.U.  23.  —  TQiStg  plv  Klayyrf  x'ivvony  itotv  SqtH&tg  mg.  II  y'. 
2.  —  Biet  dg  oUiav  aoroiivai*  Xeooph.  Cyr.  I.  2,  2.  —  Bta  Ssa- 
(pvytlv.  Thuc.  IV.  19*  —  '0  KvQog  in^iiXtloc  xovzo  InoUi.  Cyr. 

V.  3,  47.  —  Ol  9A&r\vatoi  6q6(xo}  ttvxo  ig  tovg  ßaQßctQavg>  Her. 

VI.  112.  —  Marcher  (Tun  pas  ferme;  faire  qc.  de  bon  coeur.  — 
Je  ne  veux  pas  que  cela  soit  de  cette  maniere;  de  la  maniere 
qu'on  est  convenn,  verabredeter  Maassen;  stehenden  Fusses,  alles 
Emdes,  meine«  Wissens ,  frohen  Muthes ,  schnellen  Schrittes,  meines 
Bedünkens,  gerades  Weges  u.  a.  Vide  Burchardi  gramm.  germ. 
p.  181.  —  Etiam  auf  praepositione  cum  accusativo  iuncta  modus 
notatur:  aufs  Grausamste,  aufs  Beste,  auf  diese  Weise,  auf*s  Ge- 
schmackvollste u.  s.  u>. 

Linguae  latinae  est  ablativus  rationis  et  causae,  graecae 
dativus,  francogallicae  genitivus  sive  ablativus:  Ego  adrai- 
ratione  quadam  virtutis  Africani,  ille  vicissiro  opinione  fortasse  non- 
nulla,  quam  de  meis  moribus  habebat,  dilexit.  Cic  am.  9.  —  Multi 
metu  supplicii  ac  mortis  vim  tormentorum  pertulerunt.  Cic.  part. 
14.  —  Quis  potest  aut  corporis  firmitate  aut  fortunae  stabilitate 
coofidere?  Cic.  Tusc.  V.  14.  —  &6ßa>  dnü&slv,  metu  abire.  — 
*AXl'  ovv  iwota  y*  avöoS.  Snph.  El.  233.  —  Kai  prjv  yoßousl  y' 
avxbv  ££eAi/0«pijv.  Aiac.  531.  —  MiXsxog  Sonet  tiJv  yoaqpqv 
xavtijv  vßon  nvl  xal  axoXada  xal  veozrjti  yoa'tparöat.  Plat.  Äpol. 
Socrat.  p.  26.  E.  —  XQrjfiaaiv  InaiQousvog  rj  tiualg  tj  xal  aoi- 
patog  tv(iOQ(pia.  Plat.  leg.  IV.  p.  76.  A.  —  De  peur;  de  bonne 
volonte*;  de  bon  gre*,  de  propre  mouvemenU  Francogalli  saepius 
par,  pour  et  ä  praepositionibus  utuntur:  par  avarice,  aus  Geiz; 
ä  mauvais  dessein,  aus  böser  Absicht;  par  cette  raison,  aus  diesem 
Grunde;  pour  l'amour  de  mon  fils  sive  par  amour  pour  mon  fils, 
aus  Liebe  zu  meinem  Sohne  ;  par  crainte  de  punition,  aus  Furcht 
vor  Strafe;  par  ne'cessite',  au*  Noth;  par  contrainte,  aus  Zwang, 
Germanos  aus  praepositionem  adhibere  vides. 

Verba  et  adiectiva  copiae  et  inopiae  Latini  cum  ablativo, 
Graeci  et  Germani  cum  genitivo,  Francogalli  cum  genitivo 
sive  ablativo  iungtint:  Verba  sunt:  abundare,  redundare,  affinere, 
florere,  pollere,  carere,  egere,  indigere,  vacare,  complere,  refercire, 
cumulare,  obruere  etc.;  utzqqiZv,  nivso&cU)  SEta&ai,  ösl,  tfjrav/fciv, 
%Qrj,  nXq&esv,  nXrjQOvv,  mpTtXavai,  yipnv,  ßglOsiv,  vaooeiv, 
irnivacativ ,  öarrav  x.  t.  X.  — ;  remplir,  combler,  accabler,  man- 
quer,  avoir  besoin,  avoir  abondance,  surabonder  etc.;  berauben^ 
entbehren,  entrathen,  ermangeln,  bedürfen,  brauchen.  Adiectiva: 
onugtus,  praeditns,  inanis,  orbus,  refertus  (plenus  c.  gen.);  irUog, 
nXYiQrjg,  ftsoxoc,  nXovCiog,  daavg  (creber,  densus  c.  abl.,  dicht 
besetzt),  itivr\g,  Ivötijg,  x.  x.  X.;  plein,  ivre,  gros,  vide;  bedürftig, 
benothigt,  voll.  Alia  verba  et  adiectiva  in  lingua  francogaliica  et 
germanica  praepositionibus  coniunguntur. 

Boni  assiduique  domini  villa  Semper  abundat  porco,  haedo, 
agno,  gallina,  lacte,  caseo,  melle.  Cic.  sen.  16.  —  Domus  erat 
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aleatoribos  referta,  plena  ebrioruro.  CSc.  Phil.  II.  27»  —  Ta  xov 
'Ava^ccyoQOV  ßißkia  yi^itt  xovxmv  rtSv  koyav.  Plat.  Ap.  Socr. 
p.  26.  D.  — ■  'AitOQtiv  tcSv  XQrjudxmv.  —  dia&tovzcov  xa\  Ikav- 
vovxtov  ro  ittöiov  fisaxov.  Cyr.  III.  c.  3.  —  /faovg  ölvögiav, 
creber,  densirs  arboribus.  Cyr.  II.  4,  14.  —  Remplissez  ce  sac  de 
ble,  il  a  reropli  ses  poches  de  fruit«  j  combler  qn.  de  biens;  il 
m'a  comble*  de  bienfaits,  d'amities,  de  presents,  de  faveurs,  de 
gloire ;  £tre  accable  de  regrets,  de  douleur,  de  misere,  un  ver  plein 
de  vin,  panier  pleio  de  fruits;  le  pays  est  plein  de  tout  ce  qui 
est  necessaire  ä  la  vie,  un  Ii  vre  plein  dVrndition.  —  Des  Geldes 
bedürftig,  xav  iQrnndxmv  Msijg;  Der  Mensch  bedarf  der  Gnade 
Geltet. 

De  casibus  satis  mihi  miilta  dixisse  videor,  ita  ut  iis  qni  hacc 
legent  has  qtiatuor  linguas  in  hac  re  mir  um  in  inodum  inter  se 
coogruere  facile  persuasum  iri  putem.  ltaque  ad  verbum  translturo 
idem  mihi  ostendere  in  animo  est. 

Quod  attinet  ad  tempora,  in  linguis,  de  quibas  hic  agitur, 
praesens,  imperfectum,  plusquamperfectum,  futurum  exaetum  ean- 
dem  vim  haben t  et  eodem  modo  adhibentur.  Quod  unieuique, 
si  singulas  grammaticas  de  hac  re  inter  se  comparaverit ,  persua- 
debitur.  Quae  igitur  de  vi  et  usu  horum  temporum  docebuntur, 
ea  ad  quatuor  nostras  linguas  pertinent.  Quo  modo  quantum  tem- 
poris  lucrabirour,  quod  ad  alias  res  explicandas  perficiendasque 
impendere  poterimus! 

Tempus,  qnod  Latin i  in  narrando  adbibent,  est  perfectum 
historicum,  quod  Graeci  aoristum  nominant,  Francogalli  le  d^fini: 
Apud  Helvetios  longe  nobilissimus  et  ditissimus  fuit  Orgetorix. 
1s  M.  Messata  et  M.  Pisone  coss.  regni  cupiditate  induetus,  con- 
iurationem  nobilitatis  fecit  et  civitati  persuasit  etc.  Caes.  bell, 
gall.  I.  2. —  rSlg  d'  intovxtg  ot  IIeqgcu  int ßr]<Sav  xmv  crqpfi.fi ^~ 
vatv  ßskiew,  £  (p& ty  £ax  o  dh  6  Ki/Qog.  Cyr.  III.  3,  61. —  Müvag 
Ö£  6  KvQog  [liiQiov  £(>ovov  ttvxov  Ovv  xcS  üxQaxsvfiaxi^  xa\  drjkci- 
oecc,  ort  eroifiot  tlot  pcrgfa&ai,  tf  xig  £I-£q%oixo,  atg  ovöug  avre£- 
g«,  dntjyay  evy  oöov  idoxtt  xakmg  i%eiv,  xai  *otf  oro«ro- 
nsSsvaaxo.  —  Qvkctnag  öl  xaxaaxtiCafitvog  xai  Oxo7rov^  ngo- 
niiityag,  oxag  elg  xo  piaov  Cvv  exakt 6 8  xovg  iavxov  Oipaziuzag, 
xal  ile£t  xoiaöe.  Cyr.  IV.  1,  1.  —  Le  comte  de  Merle,  homme 
d'un  gejiie  tres-me'diocre,  fut  noinmif  ambassadeur  en  Portugal  et 
on  loi  adjoignit,  comroe  secr&aire  de  legation,  Pabbe  Nardy, 
homme  d'esprit,  avec  lequel  il  partit  pour  le  Heu  de  sa  destination. 
Encyclop.  —  Cependant  on  brula  selon  son  ordre  la  plus  grande 
partie  de  ses  bagages.  Toute  l'armee  suivit  cet  exemple,  quoiqu' 
a  regret;  plusieurs  enterrerent  ce  qu'ils  avaient  de  plus  pre*- 
cieux.    Voltaire  Charl.  XII. 

Quemadmodum  apnd  Latinos  perfectum  duplice  munere  fun- 
gitur:  sie  apud  Germanos  im  perfectum  etiam  in  narratione  ad- 
hibelor.    Uni  tantum  verbo,  werden,  est  et  aoristus  ward  et 
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imperfectum  wurde*  Linguam  nostram  in  formaodo  aoristo  non 
longius  progressam  esse  mir  um  est.  Dicendum  est  igitur:  Gott 
sprach:  Es  werde  Licht;  und  es  ward  Licht. 

Perfectum  etiam  in  his  quatuor  Unguis  eiusdem  et  vis  et 
usus  est;  effectum  enim  man  entern  actionis  praeteritae  significat; 
praesens  itaque  tempus  cum  praeterito  coniungit,  id  quod  ab 
aoristo,  qui  ad  praeteritum  tantum  tempus  referatur,  prorsus  est 
alienum:  Fuimus  Troes,  fuit  Ilium  et  ingens  gloria  Teucrorum. 
Virg.  Aen.  II.  325.  —  Itaque  disseruit  (Socrates),  duas  esse 
viaa  duplicesque  cursus  animorum  e  cornore  excedentium.  Cic. 
Tusc.  I.  80.  —  rlyoama  tiJv  iauirol^v ,  scripsi  epistolam, 
j'ai  e'crit  la  lettre,  ich  habe  den  Brief  geschrieben.  0$xoq 
nsv  yaa  twv  Iv  Mrjöoig  ndtvxmv  deanoxrjv  iavxov  rttTCoLtjxev. 
Cyr.  I.  3,  18.  Hie  enim  se  omnium  in  Medis  dominum  fecit. 
Car  celui-ci  s'est  fait  despote  de  tous  en  Medie«  Denn  dieser 
hat  sich  zum  Herrn  über  Alle  in  Medien  gemacht, 

Sed  non  aoristns ,  verum  imperfectum  adhibetur  in  iis  narra- 
lionis  locis,  quibus  ea  in  descriptionem  transit.  Si  is  qui  narrat, 
res  praeteritas  cor  am  videre  se  putat,  utitur  praesente,  quod 
vocatur  bistoricum.  Lingua  latina,  graeca,  francogallica ,  quod 
attinet  ad  ea  quae  modo  exposui,  omuioo  inter  se  congraunt,  ger- 
manica praesens  quidem  bistoricum ,  sed  non  imperfectum  pro 
aoristo,  quem  non  habet,  osurpante.  Si  res  animum  narratoris  ita 
capiunt  atque  abripiunt,  dt  omnia  alia  praeter  eas  effugiant  Cum, 
lingua  latina  aaepissime,  et  francogallica  in  poesi  et  sublimiori  ora- 
tionis  genere  inüoitivo  historico,  quippe  qui  nihil  Ostend«!  ni»i 
actionem,  utuolur: 

Ubi  Verres  audivit,  sie  cupiditate  inflammatus  est 
anferendi  pocula,  ut  Diodorum  ad  se  vocaret  ac  posceret.  lile 
respondet,  se  Lilybaei  non  habere,  Melitae  apud  quendam  pro- 
pinquum  suum  reliquisse.  Tum  iste  continuo  mittit  homines  certos 
Melitam;  scribit  atl  quosdam  Melitenses,  ut  ea  vasa  perquirant, 
rogat  Diodorum,  ut  ad  illum  suum  propinqtiura  det  litteras.  Nihil 
ei  videbatur  longius,  quam  dum  illud  videret  argentum.  Diodorus 
propinquo  suo  scribit,  nt  iis,  qui  a  Verre  venissent,  responderet, 
illud  argentum  se  paucis  illis  diebus  misisse  Lilybaeum.  Ipse  in- 
terea  recedit.  Abesse  ab  domo  paulisper  maluit,  quam  prae- 
sens illud  optime  factum  argentum  amittere.  Quod  ubi  audivit 
iste,  usque  adeo  est  commotus ,  ut  sine  ulla  dubit  itione  insanir&  ac 
furere  videretur.  Quia  non  potuerat  argentum  eripere ,  ipsey'-a* 
Diodoro  erepta  sibi  vasa  optime  facta  dicebat:  mini  tari  .absenti  . 
D  iodoro,  v  o  c  i  f e  r  a  r  i  palam,  Jacr imas  interdum  v  i  x  t  e  n  e  r  e.  Cic. 
Verr.  IV,  18.  —  Tavzriv  dl  rqw  x#<pqov  ßvciXevg  piyag  notet 
dvxl  iovuaxog,  insidrj  nw&avexai  Kvqqv  7iQOOtX*vvovxa.  An*  I. 
7,  16.  — —  rHv  xig  JI(fta(»tömv  vttotaxog  IloXvdoüQOQ,  'EKdßijg  tcaig9 
ov  in  Tqoiag  ifiol  nttxrjQ  diStoöi  Ilgiu^og  iv  öouoig  xQecpeiv. 
Enr.  Hec.  1138.  —  iCoi  dv aiapßa  vova i  je  xa  onka,  xai  oi 
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Svoaxovtooi  ai*&*vovxai  %al  irtu  uav  to  av.  Thuc.  VII.  83.— 
Toiavxa  per  <*ij  m»Xka  Hain  6  KvqoS-  tikog  de  if  f«v 

ütfoog  ctt  xariueve  xai  avtov  itoitpsto.  Cyr.  I. 
4,  1.  —  Le  roi  (Charte*  XII.)  enfonc;a  son  epe  dans  l'estomac 
da  janissaire;  en  meine  temps  ses  domestiques,  qui  etaient  enfer- 
mes  dans  la  graude  salle,  en  ouvrent  la  porte;  le  roi  entre 
cooune  an  trait,  suivi  de  aa  petite  Croupe;  od  renferme  la  porle 
dans  l'instant  et  od  la  barricade  avec  tout  ce  qu'on  peut 
trouver.  Voilä  Charlea  XII.  daoa  cette  aalle  euferme'  avec  toute  sa 
auüe,  qui  consistait  eo  pres  de  aoixante  norames,  officiers,  gar- 
«le«,  secretaires,  valets-de-chainbre,  domestiques  de  toutes  especes. 
Voltaire. 

Le  inelancolique  aniinal 
En  revant  a  cette  tnaniere; 
Entend  un  leger  bruit;  cc  lui  fut  un  signal  » 

Pour  s'enfuir  dcvers  sa  taniere. 
II  s'en  alla  pour  passer  sur  le  bord  d'uD  e'tang. 
Grenouilles  aussi-tot  de  aauter  daua  lea  oudes; 
Grenouilles  de  reotrer  dans  leura  grotiea  profondes. 

Fablea  de  la  Fontaine,  liv.  II.  14. 

Rampsinü  Hess  Fussangeln  machen  und  um  die  Gefässe  legen, 
worin  seine  Schätze  waren.  Die  Diebe  kamen,  wie  vorher.  Der 
Eine  von  ihnen  geht  hinein,  gerät h  in  eine  Fussangel  und  wird 
gefangen.  Sobald  er  sich  in  dieser  misslichen  Lage  sah,  ruft 
er  seineu  Bruder ,  beschwört  ihn,  auf  das  Schnellste  hereinzu- 
kommen und  ihm  den  Kopf  abzuhauen,  aus  Furcht,  erkannt  zu  wer- 
den und  dessen  Untergang  zu  veranlassen.  Dieser  sieht  ein,  dar» 
er  Recht  hat,  gehorcht,  setzt  den  Stein  wieder  ein  und  geht 
mit  dem  Kopfe  seines  Bruders  nach  Hause. 

De  temporibus  quam  quam  multa  etiam  addi  et  inter  ae  com» 
parari  possunt,  ea  tarnen  propler  ratiooem  brevitatis  hoc  loco  prae- 
termitto;  transeo  itaque  ad  modos,  eadem  ratione  congruentiam 
liiiguaruro,  quae  in  gymnasio  doceatur,  in  hac  re  ostenaurns. 

Praemittenda  sunt  haec:  Infinitiv us  ad  modoa  non  pertinel; 
nihil  enim  nisi  formam  verbi  primitivem  significat:  quum  neque 
persooam  neqne  tempus  actionis  denotet.  Latinorura  iinperfectuin 
et  plusquamperfectum  coniuoctivi  respondent  in  oarratione  Grae- 
corum  optativo.  Coniunctivus  futuro  indicativi  cognatus  eat,  quuui 
utraque  ad  futura  spectent,  hoc  aliquid  futuro  tempore  reapse 
erenturum  esse,  ille  hoc  eodem  temporis  spatio  aliquid  fieri  poase 
ostendens.  ;*,;■»  l  ■ 

A  sententiis  quae  vocantur  conditionales  sive  hypotheticae 
comparatio  nostra  proßeiscatur.  Quarum  sententiarum  quatuor  sunt 
genera:  id  quod  ponitur  aut  est,  aut  poteat  esse  tempore  futuro, 
aut  in  cogitatione  tantum  versalur,  aut  non  eat  vei  fieri  non 
po-test,  eiusque  contrarium  verum  est:  Si  den*  est,  sapiens  est; 
ü  tooe  im,  coybs  Uzt  -,  a'il  y  a  un  dien,  U  eat  sage)  wenn  ein 
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Gott  ist,  so  üt  er  weise.  Nim  aut  philosophi  regnen!  in  civi- 
tatibus  aut  reges  qui  nunc  dicuntur  et  dynastae  philosophentur 
sincere  et  sufBcieoter,  et  in  unum  idemque  coalescant  et  potentia 
civitatis  et  philosophia,  non  est  malorum  finis  civitatibus.  'Eav  uif 
ig  0*  qpUotfoqpoi  ßaaiit t/tf»o»v  «V  r«if  7toAtö»v,  of  ßaöUeig 
tc  yvv  Is/opcvot  xcl  Ot/*d<JT<u  a?iA.O0omi}(7Q)at  yviplosg  re  xcti 
ixavcoc  xal  tovvo  tlg  t'  ovtov  £vp*ia£9  ovvapfg  vt  »olmx»} 
xat  yiAoGogw'a,  ot/x  fori  xaxoiv  navia  raig  rtokeaiv.  Plat.  rep.  V. 
p.  473.  D.  Linguae  et  francogallica  et  germanica  a  Unguis  et 
latina  et  graeca  hoc  loco  differunt,  sed  inter  se  congrunnt,  in  pro- 
tasi  pro  coniunctivo  utentes  indicativo:  Si  les  philosophes  ne  reg* 
nent  pas  dans  les  etats,  ou  qtie  les  rois  maintenant  ainsi  nomme's 
et  les  dynastes  ne  philosophent  pas  sinceremcnt  et  stiffisamment  et 
que  la  puissance  politique  et  la  philosophie  ne  se  reunissent  pas 
en  une  seule  personne,  les  maui  ne  fioiront  pas  dans  les  etat?. 
Cfr.  graram.  meam  francog.  p.  129.  —  Wenn  die  Philosophen  nicht 
in  den  Staaten  kerr sehen  oder  die  nun  sogenannten  Könige  und 
Machthaber  sich  nicht  mit  Aufrichtigkeit  und  Gründlichkeit  der 
Philosophie  hingeben,  und  nicht  Beides  in  Eins  zusammen" 
fallt ,  die  Staatsgewalt  und  die  Philosophie,  so  wird  in  den  Staaten 
kein  Ende  der  Uebel  sein. 

Quod  pertinet  ad  genus  tertium,  Latini  et  in  protasi  et  in 
apodosi  praesenti,,  etiam  perfecto  coniunetivi,  Graeci  in  illa  optativo, 
in  hac  eodem  modo  cum  «v  particula,  Francogalli  in  illa  praesenti 
ooniunetivi,  in  hac  praesenti  indicativi,  Germani  in  utroque  membro 
imperfecto  coniunetivi  utuntur.  Quibus  in  Unguis  sunt  coniunetiones 
hypotheticae  hae:  si,  tl,  en  cas  que,  wenn.  Si  velit,  possit; 
§1  diXoi,  övvaix  «v;  en  cas  qu'il  yeuille,  il  peut;  wenn  er  wollte, 
so  könnte  er.  Dies  deficiat,  si  velim  numerare,  quibus  bonis 
male  evenerit,  nec  minus  si  commemorem,  quibus  improbis 
optime.  Cic.  n.  d.  III.  32.  —  Ovd'  av  iydv  «ixijr*  oi&tv  Cxtöltjg 
bußalrjv,  tl  nij  poi,  tXalfjg  yt,  0*a,  (xiyav  oqxov  OfAOöOat,  ftijr* 
po*  avreü  nijfia  xaxov  ßovksvctutv  SkXo.  Od.  i.  177.  sq.  —  La 
journe'e  passe  (passera)  trop  tdt,  en  cas  que  je  veuille  enamerer 
les  honndtes  hommes  ä  qni  il  est  alle  mal,  et  non  moins  faire  mention 
des  meebants  ä  qui  il  est  alle  tres-bien.  —  Der  Tag  würde  zu 
hur»  werden,  wenn  ich  die  braven  Leute  aufzählen,  denen  es  schlecht, 
und  die  schlechten  erwähnen  wollte,  denen  es  sehr  gut  ergangen  ist. 

Quod  quartum  denique  genus  spectat,  Latini  et  Germani  in 
utroque  membro  imperfecto  aut  plusquamperfecto  coniunetivi,  Graeci 
et  Francogalli  in  protasi  imperfecto  aut  plusquamperfecto.  (aoristo) 
indicativi,  in  apodosi  illa  iisdem  temporibus  eiusdem  modi  cum  av 
particula,  bi  conditionali  utuntur,  quamquam  Latinorum  usum  se- 
quentes,  si  res  ad  tempus  praeterilum  refertur,  in  utroque  membro 
etiam  plusquamperfectum  coniunetivi  adhibere  possuot.  Coniunetiones 
sunt:  si,  wenn,  tl,  si.  Nunquam  Hercules  ad  deos  abisset,  nisi 
eam  sibi  viam  virtute  munivisset.  Cic  Tusc.  I.  14.  —  Herkule* 
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wäre  nie  xu  den  Göttern  gegangen^  wenn  er  sich  diesen  Weg  nicht 
durch  Tugend  gebahnt  hätte.  Ov*  av  ovv  vr\6u>v  ixqaxu  (6'Aya- 
piuveitv),  el  fiy  t»  xal  vavxixov  tlxfv»  Thnc.  L  9.  —  dercule  ne 
s'en  serait  jamais  alle  aux  dieux,  s^il  ne  s'etait  pas  fraye  ce  chemin 
par  Ja  vertu,  sive:  Hercule  ne  s'en  füt  jamais  alle  aux  clieux,  s'il 
De  se  füt  pas  fraye  ce  chemin  par  la  vertu. 

Lex,  qua  tempora  temporibus  respondent,  in  Unguis,  de  qui- 
bus  h»c  agitur,  eadem  fere  est.  Lex  est  haec:  Praesenti,  perfecto, 
futuro  I.  et  II.  respondent  praesens  aut  perfectum  coniunctivi,  im- 
perfecto,  plusquamperfecto,  perfecto  historico  (aoristo,  de'fini)  im- 
perfectum  aut  plusquamperfectum  coniunctivi: 

Ego  raeis  rebus  gestis  hoc  sum  assequutus,  ut  bonum  nomen 
cxistimer.  Cic.  div.  V.  6.  — ■  Num,  quae  tempestas  impen- 
«leat,  vates  melius  coniiciet,  quam  gubernator?  Cic.  div.  II.  5.  — 
Unum  illud  extimescebam,  ne  quid  turpiter  facerem  vel  iam  fecis- 
s  e  m.  Cic.  Alt.  IX.  7.  —  Quid  est  Catilina ,  quod  te  iam  in  hac 
urbe  delectare  possit,  in  qua  nemo  est  extra  istam  coniurationem 
perditorum  hominum,  qui  te  non  raetuat,  nemo,  qui  non  oderit? 
Cic.  Cat.  I.  6.  —  Istud  quam  vim  habeat,  poslea  videro.  Cic. 
flu.  II.  3.  —  Morati  melius  erimus,  quum  didicerimus,  quae  natura 
desideret.  Cic.  fin.  I.  19. 

'EnctyyikkcO)  inrjyytkxa ,  inayyekw,  iv'  tlörjg^  nuncio,  nun- 
ciavi,  nunciabo,  ut  scias;  ijttjyytkkov ,  Intiyyikxtiv ,  inyyyeikay 
tv*  tiötlijg,  nunciabam,  nunciaveram ,  nunciavi,  ut  scires.  Cfr. 
K  ueh  ii.  gramm.  graec.  p.  241.  —  jM'  i&vg  ikavvsxe  |WWF|ifl 
tnKOvg Iqt&iuiov AavadSv  iv'  vnigxtgov  tv%og c?ot;a#f.  W.k.  289.  sq.— 
'Ev&'  av  Tvöeiöri  Aiourjöü  Ildkkag  'A^jvrj  öuxs  uivog  xal  #cro- 
aoc,  iv'  ivörikog  uexd  näoiv  'Agyiioiai  y'ivoixo,  lös  xkiog 
ia&kov  agoixo.  II.  i.  in.  —  Mrj  tf£,  yfpov,  xoikyoiv  iyto  nagd 
vi]val  xr/fuo  -  ßfj  vv  xoi  ov  igaiauri  Gxrjnrgov  xal  orniua  #eoio. 
II.  d.  26.  —  'All9  XOi9  pf  u1  lp£#i£f,  oauxtgog  ag  xt  vitjat. 
H  a.  32.  —  Eandem  rem  Plato  rep.  3.  p.  393.  E.  sie  narrat : 
rO  öe  'Ayautuvcav  7]ygiaivBV,  ivxekkouevog  vvv  xt  dmhai  xal 
av&ig  ut}  Ik&üv,  utj  avxta  xo  xe  oxijnxgov  xal  xa  xov  &tov  Oriu- 
uaxa  urj  inagxiöoi  —  dmivai  öh  ixikivs  xal  urj  locO/frtv,  Xva 
Otog  oXxaös  skOot.  Cfr.  Matth,  gramm.  graec.  tom.  IL  p.  993. 

Je  lui  e'cris,  je  lui  at  ecrit,  je  lui  ecrirai,  afin  qu'il  le  sache; 
je  lui  ecrivais,  je  lui  ecrivis,  je  lui  avais  (eus)  ecrit,  afm  qu'il 
le  s  u  t. 

Quod  ad  interrogationem  indirectam  quae  vocatur  pertinet, 
neque  Graeci ,  neque  Francogalli,  neque  Germani  eins  verbum  in 
coniuoctivo  ponunt,  sed  in  indicativo.  Graeci  in  narratione  opta- 
tivo,  etiam  praesenti  indicativi  utuntur: 

Ovx  äga  rj^ilv  ovx(o  qpoovntfriov,  xL  igovaiv  oi  nokkol  ijuäg, 
dkk'  o,  xt,  6  inaicov  ntgl  xiav  dixaiav  xal  aöUav.  Plat.  Crit. 
p.  48.  A.  —  *Axova  xl  ngaxxetg,  xi  n(nga%ag'  axtjxoa  xl  ngax- 
r£tf,  xi  ningaxag'  axovdouai  xi  ngdxxtig ,  xi  ninga-fag'  ijxovov 
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tl  noarxotg,  %i  ntn^«%otq  x.  v.  L  —  II  faul  ainst  moins  con- 
»klarer  ce  que  (©,  zt)  dira  la  foule  de  nous  que  ce  que  dira 
celui  qui  s'entend  au  juste  et  ä  Pinjuste.  —  J'entends  ce  que 
la  fais,  ce  que  tu  as  fati;  j'entendais  ce  que  tu  faisais,  ce  que 
tu  avaia  fait.  —  Ick  weist  nickt,  wo  er  ist,  wo  er  gewesen  ist;  ick 
wusste  nickt,  was  er  that,  was  er  getkan  katte  u.  t.  w. 

In  oratione  obliqua  verba  seotentiarum  relattvarum  Latini  et 
Germani  in  imperfecto  aut  plusquamperfecto  coniuoctivi,  Graeci  in 
optaüvo  ponunt: 

Socrates  dicere  solebat,  omnes  in  eo  quod  scirent,  satis 
esse  eloquentes.  Cic.  or.  I.  14.  —  Sokrates  pflegte  *u  sagen, 
Alle  wären  (seien)  in  dem  beredt  genug,  was  sie  wüssten.  — 
TiaöayeQvrig  (jlsv  äuoatv  'Ayri<sika<p,  ti  öntioetiz  o,  fliwe  $k- 
&ottv,  ovg  wiutyeie  jrooc  ßaaiiia  ayyslovg,  Xenoph.  Ages.  I. 
10» —  Francogalli  indicativi  imperfecto  aut  plusquamperfecto  (relatif, 
anterieur  relatif)  utuutur:  Socrate  avait  coutume  de  dire  que  tous 
e'taient  assez  eloquent*  en  ce  qu'il  savaient. 

Coniunctiones,  quae  in  Unguis,  de  quibus  hie  sermo  est,  adhi- 
bentur  post  verba  timendi,  hae  sunt:  ne,  ne  non,  ut,  wtj,  ur} 
ov ;  que-ne,  que-ne-pas;  dass,  das  s-  nicht .  Quae  con- 
iunetiones  praeter  germanicas  coniunetivum  soium  (optativum) 
postolant,  temporibus  ex  lege,  quae  modo  allata  est,  sibi  invicem 
respondentibos : 

Timebam,  ne  evenirent  ea,  quae  acciderunt.  Cic  dir.  III. 
21.  — -  Omnes  labores  te  excipere  video.  Timeo,  ut  sustineas. 
Cic.  div.  XIV.  2*  —  Animi  conscientia  iinprobi  exer uciantur ;  tum 
etiam  poenae  timore,  qua  aut  afficiantur,  aut  Semper  sunt  in  metu, 
ne  afficiantur  aliquando.  Cic.  fin.  H.  16.  —  Jiöoma  urj  oi 
noliaioi  vtxa>fft,  ideöoiiutv  urj  ot  noUaiQi  ptn&sv,  (poßovpai 
urj  o  <piXog  uov^iv  rrj  fia'xfl  ninzy,  iayoßovutjv  f*if  —  ninxoi, 
<poßovum  uti  w*  Hör},  itpoßovfirjv  uy  ovx  Sl&ot.  —  Timeo  ne 
hostea  vmeant,  timebam,  ne  hostes  vincerent,  metuo  ne  amicus 
ineus  in  proelio  cadät,  metuebam,  ne  amicus  meus  in  proelio  cade~ 
ret,  timeo,  ut  veniat,  timebam  ut  veniret.  —  J'ai  peur  que  les  ennemis 
ne  vainquent,  j'avais  peur  que  les  ennemis  ne  vainquis sent. 
Je  crains  que  mon  ami  ne  tombe  dans  la  bataille,  je  craignis  que 
mon  ami  ne  tombat  dans  la  bataille.  Je  crains  qu'il  ne  vienne 
pas,  je  craignais  qu'il  ne  vint  pas.  Ick  furchte,  dass  die  Feinde 
siegen,  ick  furchte,  dass  mein  Freund  in  der  Schlacht  fallt,  ich. 
fürchtete,  dass  mein  Freund  in  der  Schlackt  fiele ,  ick  funkte, 
dass  er  nickt  kommt,  ick  fürchtete,  dass  er  nickt  käme. 

Ut,  ne  (ut  ne)$  mg,  oncog,  Xva,  Xsfa  utj,  urt;  que,  afin  que, 
pour  que,  que  ne-pas,  afin  que  ne-pas,  pour  que  ne-pas;  dass, 
damit,  dass  nicht,  damit  nickt,  coniunetiones  quas  vocant  finales 
cum  coninnetivo  (optaüvo)  iunguntur,  temporibus,  ut  modo  dictum 
est,  sibi  invicem  respondentibua: 

Idcirco  amicitiae  comparanlur,  ut  commune  commodum  mutuis 
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officiis  gubernetnr»  Cic.  Rose.  Am.  88.  —  Esse  oportet,  ut  was, 
non  vivere  ut  edas.  Auct.  ad.  Her.  IV.  28.  —  Eos  captivos  «ena- 
tus  non  censuit  redimendos,  quiun  id  parva  pecunia  fieri  posset, 
ut  esset  iositum  militibus  nostris  aut  vincere  aut  mori.  Cic.  oil. 
III.  32.  —  Semper  in  republica  tenendum  est,  ne  plurimum  vaie- 
ant  plurimi.  Cic.  rep.  II.  22.  —  Nemo  prudens  punit,  quia  pec- 
catum  est,  sed  ne  peccetur.  Sen.  ir.  I.  16,  21.  —  "AUifios  ha 
Iva  xig  <ft  xai  Qtytyovmv  sv  sXivq.  Od.  1,  302.  —  Kai  itmvov 
sihv  ad  %axa  <po3g  inoiovvxo,  nvQa  61  vvxztoQ  ovx  Ifxaiov  h  t(jS 
croaTOJtiöqy*  ornog  0Q(ptv  fisv  «f  xivtg  vvxxog  nqoaiouv  ölCt  TO 
nvQ)  arj  6qo5vxo  öh  vno  xmv  ngoaio vtcov.  Cyr.  IU.  3,  26.  — 
"Iva  CatpicsiQov  dtjXco&ri  näaa  17  üfotfcüv  noUxBla  utxqov 
inavufn.  Cyr.  1.  2,  15. 

Je  le  lui  dirai,  aön  qu'il  paisse  prendre  garde.  Je  le  lui  ai 
dit,  pour  qu'il  sache  que  faire.  — ■  Je  l'avertis,  je  l'arertissais  du 
danger,  pour  qu'il  ne  devint  pas  malheureux.  —  Deswegen  werden 
Freundschaften  geschlossen ,  damit  der  gemeinschaftliche  Vortheü 
durch  gegenseitige  Dienstleistungen  gefordert  werde.  —  Kein  Ver- 
nünftiger straft,  weil  gefehlt  ist9  sondern  dass  nicht  gefehlt  werde*  — 
Sie  bereiteten  sich  die  Mahlzeit  immer  bei  Tage;  Wachfeuer  aber 
Mündeten  sie  Nachts  im  Lager  nicht  an,  wol  aber  vor  dem  Lager, 
damit  sie  sehen  könnten,  wenn  Jemand  des  Nachts  sich  näherte^  aber 
nicht  von  den  Hinzukommenden  gesehen  würden. 

Vides  quam  accurate  hae  linguae  etiam  in  hac  re  inter  se 
congruant.  Sed  quemadmodum  graeca  lingua  tota  syntaxi  ceteria 
linguis  Jiberior  versatur:  sie  etiam  onatg  non  modo  cum  coniuoctivo 
et  optaüro,  sed  etiam  futuro  indicativi  iungitur  post  verba  imus- 
Xüc&ai,  tpQovTlfavy  ösdtivai,  awXaxxnv,  enonelv,  aninztad-ai^  ßov~ 
Xevec&ai,  ooäv,  »otetv,  ngditeiv,  (irjxctväo&ai  aliaque  eiusdem 
generis,  si  res  ad  futurum  tempus  spectat.  Etiam  ex  hoc  usu 
cognatio  coniunetivi  et  futuri  elucet: 

Ol  BtoaiHo)  voaoi  imuiXovTai)  orcag  ra}v  awflv  fti)  totovro* 
foovra*  (etiam  <o<tt)  oi  noXXxai ,  olot  itovr\qov  y  alaiQov  %ov 
IfpUa&at.  Cyr.  I.  2,  3.  —  SxoneUf&e  —  xovxo,  m  avÖQig  Iffrij- 
vaios,  oncog  fiy  Xoyovg  IqovQt  aovov  ot  yfitSv  iroscßetg,  aXXa 
xai  k'gyov  xi  Sitnvvuv  e!-ovoiv.  Dem.  Ol.  I.  p.  21,  12. 

Quin  etiam  Graecorum  liberior  usus  ulterius  etiam  progredi- 
tnr,  quum  post  iva  et  oSg  coniunetiones ,  rarius  post  onng,  iodi- 
cattms  praeteriti  adhibeatur,  si  iudicatur  consilium,  quod  quts  ha- 
buit,  nec  tarnen  effectum  reddidit.  Cfr.  Herrn,  ad  Vig.  791.  — 
Ovxovv  IxQyv  68  Ur\ya60V  ££v£«i  aerfoov,  Iva  IcpoUvov  xoig  öioig 
xgayixojtsQog.  Aristoph.  pac.  185.  Ceterae  linguae  utuntar  con* 
iuDctivo:  Pegasi  igitur  alas  conscendere  debebas,  ut  diis  magis 
tragicus  visus  esses  m>  ainsi  il  t*aurait  fallu  mohter  sur  le  Pe'gase 
aile';  pour  que  tu  eusses  paru  plus  tragique  anxdieux;  du  musstest 
also  den  beflügelten  Pegasus  besteigen ,  oder;  du  hättest  den  beflü- 
gelten Pegasus  besteigen  müssen  y  damit  du  den  Gattern  tragischer 
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erschiene*  wdrett.  « —  £J  yag  m<pslov  oloi  te  tlvat  ot  noXXol  ta 
piyiOxa  nana  ifctoyct&o&aty  tva  olol  xs  r/tfav  äv  xcrl  dya&a  xtt 
ju//Kjr«,  xal  xaAaig  av  ffye'  vvv  dl  ovÄlttoa  olol  tc*  ovre  ycro 
«poovipov  ot>r'  atpoova  dvvaxol  ixoirjöai'  noiovöi  ih  xovxoy  o,  t* 
crv  tv'xoxytv.  Plat  Cril.  p.  44.  D.  —  O  si  possent  isü  maximorum 
maiorum  auctores  fieri,  quo  ipso  (ot)  etiam  bonorum  fieri  possent 
maximorum;  itaque  bene  eveniret:  nunc  neutrum  possunt:  non 
enim  in  eorum  manu  est  quemqtiam  aut  sapientem  aut  insipientem 
facere:  faciunt  autem  qnidquid  fortuito  obiicitur.  Wolf.  p.  107. 
Ali«  etiam  cougriietitia  ostenditur  in  verbis  ijpijv, ,  debebas,  du 
musstut.  Conf.  Zumpt.  gramm.  lat.  §.  518. 

Quum  ut  coniunctione  non  consilium  et  finis  indicantur,  seil 
aliquid  ex  eo,  quod  praecedit,  progredi,  etiam  cum  coniunetivo 
construitur,  temporibus,  ut  assolet,  sibi  invicem  respondentibus : 
Tarquinius  sie  Servium  diligebat,  ut  is  eins  vulgo  haberetur  61ius. 
Cic.  rep.  II.  21.  —  Non  ita  sum  hebes,  ut  istud  dicam.  Cic. 
Tusc.  I.  6,  12* 

Graecorum  coniunetio  wart  cum  indicativo  aut  infinitivo,  Fran- 
cogallorum  que  cum  indicativo  aut  coniunetivo  construitur:  wäre 
et  que  cum  indicativo,  quum  aliquid  ex  antecedentibns  reapse 
progreditur,  cum  infinitivo  apud  Graecos,  et  indicativo  apud  Fran- 
cogallos,  quum  necessario  progredi  cogitatur,  cum  coniunetivo 
apud  hos,  quum  ut  progrediatur  optas:  "Aoyog  b*k  avÖQcov  i%r}QcofHi 

Her.  VI. 

83.  —  La  ville  d'Argos  fut  ainsi  de'nue'e  d'hommes  que  leurs 
esclaves  administrerent  toutes  les  affaires.  "Ext  öh  ngog  rb  fitxgtav 
dtio&ai  ntnaiÖsvfiivog  (o  £mxQaxrig)  ovxtog,  (üOxe  naw  (itnga 
xtxxrifiivog  netvv  $aölwg  f%uv  agxovvxa»  Xen.  M.  S.  I.  2,  1.  — 
Aussi  avait-il  4t4  eleve'  ä  Fe'gard  de  ses  besoins  de  sorte  qu'il 
avait  tres-facilement  ce  dont  il  avait  besoin,  quoiqu'il  posse'dat  fort 
peu.  —  Faitcs  en  sortc  qu'il  soit  content. 

Verba  negandi,  impediendi,  alia  eiusdem  generis,  apud  Latinos 
quin,  quo  min  as,  ne  cum  coniunetivo,  apud  Francogallos  que- 
ne  cum  eodem  modo,  apud  Graecos  ov  cum  infinitivo,  apud 
Germanos  dats  cum  indicativo,  temporibus,  ut  Semper,  sibi  re- 
spondentibus, sequuntur.  Vides  in  lingua  et  latina  et  francogallica 
et  graeea  negationem  verbo  primario  aut  insitam  aut  cum  eo  con- 
iunetam  repeti  et  coniunetioni  applicari: 

Aetas  non  impedit,  quominus  et  ceterarum  rcrum  et  imprimis 
agri  colendi  studia  teneamus  usqne  ad  ultimum  tempus  senectutis. 
Cic.  sen.  17.  —  Hiernem  credo  adhuc  prohibuisse,  quominus  (ne) 
de  te  certum  haberemus,  quid  ageres.  Cic.  div.  XII.  5.  —  Per 
Valerium  non  stetit,  quin  fides  praestaretur.  Liv.  II.  31.  —  Je 
n^empeche  pas  qu'il  ne  fasse  ce  qu'il  voudra.  —  La  pluie  empe- 
cha  qu'il  ne  fissent  ce  voyage.  —  Verbum  nier,  si  cum  negatione 
coniundum  est,  sequttur  ne-que  coniunetio,  si  ea  caret,  que  sine 
ne:  II  ne  nie  pas  que  je  n'tie  raison,  il  ne  nia  pas  que  je  n'ensse 
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raison  II  y  a  des  hommes  qui  nient  qa'ü  y  mit  an  dien.  — 

Ovthv  kcoXvh  fix}  ovx  «Aiffllff  tlvui  xovxo ,  xl  JfHM»W  M  ov» 
anoVavtXv;  —  'Afyvahn  ovnhi  avtßakkovxo  w  °v  xo  näv 
Hiftarqoaö&ai,  W  Alyivx]xxfii.  ^er#  V*-  —  &r  leugnet  nicht, 
dass  ick  Reckt  habe;  er  leugnete  nickt,  dass  ick  Reckt  hatte. 

Germani  et  Francogalli,  ut  Graeci,  infinitivo,  sed  sine  nega- 
tione  utuntur,  si  utrique  verbo  idem  subiectum  est,  Tel  obiectum 
verbi  primarii  subiectum  alterius  verbi  est: 

Ich  wurde  nicht  gehindert,  die  Wahrheit  zu  tagen ,  je  ne  fus 
pas  empeche  de  dire  )a  verite'.  —  Was  hindert  mich  wu  sterben? 
Qu1  est-ce  qui  in'empeche  de  mourir?  Er  konnte  sich  nickt  enthal- 
ten su  lachen,  ovk  iövvaxo  anoaxiadai  /x?)  ov  ycAav,  il  ne  pou- 
vait  s'eropecher  de  rire.  —  Ick  habe  ihn  gehindert  y  sich  selbst  sm 
tödten,  je  Fat  empeche'  de  se  tuer  lui- meine. 

Sed  haec  hactenus;  ad  infinitivum  com  parat  io  nostra  progre- 
diatur,  cuiii8  usum  in  graeca  lingua,  nt  plurimorum,  expeditissimum 
esse  vtdebimus. 

Infinitivus  quanquam  ut  substantivum  adhibeiiir ,  conservat 
tarnen  verbi  naturam  ,  quum  casum  suum  retineat  et  adverbia  ei 
adiungantur.   Apud  Latin os  nominativus  et  accusativus  esse  potest. 

iiene  sentire  rectcque  faccre  satis  est  ad  bene  beateque  vi- 
vendum.  Cic.  div.  VI.  1.  —  Docto  et  erndito  homini  vivere  est 
cogitare.  Cic.  Tusc  V.  38  —  Spartae  pucri  rapere  discunt  Cic 
rep.  IV.  6.  —  Cum  verbis  intransitivis  vel  alio  vocabulo,  quod 
accusativuro  non  patitur,  coniunctus  etiara  locura  ceterorum  casuum 
subit,  quanquam  declinari  non  potest:  Verum  audire  ex  te  studeo, 
Piaut.  Bacch.  5.  2,  42*  —  De  quo  studeo  ex  te  audire  quid  sen- 
tias.  Cic.  rep.  I.  11.  —  Studemns  nostris  consiliis  tutiorem  vitam 
hominum  reddere.  Cic.  rep.  I.  2.  —  Demosthenes  summa  voce 
versus  multos  uno  spiritu  pronnnciare  consuescebat.  Cic.  or.  I.  21.  — 
Cives  romani  omnia  perpeti  parati  erant.  Caes.  b.  c.  III.  9. 

In  Graeca  lingua  infiuitivus  sine  articulo  etiara  ut  nominativus 
et  accusativus  adhibctur,  cum  articulo  ceterorum  etiam  casuum  loco 
est:  *A(\  y«p  t)ßa  xolg  yioovOiv  tv  pafciv.  Aesch.  Ag.  595.  — 
Moyßav  d*  ovk  «AXoc  VTitQ&tv,  if  yag  itaxolag  tftiptöfta*.  Eur, 
Med.  662.  —  Trjv  J7v#/ijv  aviyvtaoe  t«  ««pi  Jrjudorjxov  ywo- 
ftfva  Myav.  Her.  VI.  75.  —  Mav&ava*  tnntvtiv,  öiddaxa  yp«- 
amv,  noin  at  yilav.  —  To  axo&avtiv  xiva  vnto  xrjg  naxoidog 
xaitj  zig  xv%fj.  —  IlaQexdln  imutXtio&ai  xov  (6  g  (pooviufaxaxov 
tlvai  xai  mcpeki^oixaxov.  Xen.  M.  S.  I.  2 ,  55.  —  Tai  £17  v  h'dxi 
xi  ivavxlov  taOJttQ  x(5  iyQi]yoQivai  xo  na&tvöitv.  Plat.  rhaedr. 
p.  71.  C.  —  Avxo  (ihv  ydo  xo  dnodvfjoxtiv  ovöslg  qpoßüxau 
PlaU  Gorg.  p.  496.  E. 

Infinitivus  quanquam  verbi  naturam,  ut  modo  dixi,  retinet, 
praepositionibus  tarnen  iungitur:  apud  Latinos  rarius,  in  prosa 
int  er  praepositioni  tantum,  si  pertinet  ad  interest:  Aristo  et 
Pyrrho  inter  optime  valere  et  gravissime  aegrotare  nihil  prorsus 
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riicetant  interesse.  Cin.  fin.  II.  13;  m  poesi  etiam  praeter  prae- 
posittoni:  praeter  plorare.  Hör.  sat.  II.  5,  69,  praeter  amasse. 
Ovid.  her.  VII.  164,  apud  Graecos  praeposittonibns  dvxl,  %coQlg, 
fdZQh  imprimis:  iWp  et  Fvexcr  sequente  negatione;  bis 
adde:  Iv,  int,  itQog,  Stv,  V.  Kuehn.  gramm.  graec.  p.  322: 

doQV<poQOvUiv  inl  xovg  xanovoyovg  vnho  xov  fiij&va  xdSv 
noXtxäv  ßialw  öctvaxa  aTto^axtiv.  Xen.  Hier.  IV.  3.  —  *Exuvot 
ydo  nccQiöoaav  int  ta>  Öixcctcog  %orj(J{hti  xovxoig.  Plat.  Gorg. 
p.  456.  E.  —  rO  Kvgog  Sid  xo  qp.Aoftadijg  slvai  noXXd  tovg 
naoovxag  avtioaxa,  xal  off«  ctvxog  vn'  aXXuv,  Sid  xo  dyxlvovg 
ihm  xaxv  umnqivaxo.  Cyr.  I.  4,  3. 

Etiam  Francogalli  pour  et  apres  praepositionibus  ante  in- 
finitivum  perfecti  utuntur:  Tu  seras  puni  pour  avoir  fait  cela, 
xokaofhqoji  did  xo  nsicoupthat  tov ro.  —  Pour  praepositione  etiam 
cum  infinitivo  praesentis  utuntur.  Aliae  praepositiones,  quae 
infinitivom  praecedunt,  sunt:  avant  de,  avant  que  de,  jusqu'ä,  loin 
de,  afin  de,  au  lieu  de,  ä  moins  de.  Ceterum  Francogalli  omnes 
casus  infinitivi  sine  articulo  adbibent:  Raisonner,  c1est  comparer 
les  ide*es.  —  Ane'antir  et  cre'er  sont  les  attributs  de  la  toute-puis- 
sance;  alterer,  changer,  de'truire,  developper,  renouveler,  produire 
sont  les  seuls  droits  que  Dieu  ait  voulu  ce'der.  —  Vous  devez  le 
faire  tout  de  suite;  je  deaire  le  voir.  —  II  deplore  d'avoir  perdu 
son  fils.  —  Je  Pai  empeche'  de  se  rendre  malheureux  lui-m£me.  — 
Une  bonne  mere  veille  totijonrs  a  bien  e'lever  ses  fils  et  ses  filles. 
—  11  s'applique  toujours  ä  bien  remplir  son  devoir.  —  Cfr.  Gramm« 
meam  francog.  p.  137. 

Infinitivtis  cum  articulo  apud  Francogallos  abire  potest  in  ve- 
rum substantivum,  quod,  ut  cetera,  in  omnibus  casibus  numeri  sin- 
gularis  et  pluralis  ponitur:  le  baiser,  &re,  loisir,  plaisir,  pouvoir, 
vivre.  Plur.:  les  b aisers,  gtres,  loisirs,  plaisirs,  potivoirs,  vivres. 
Confer  Latinorom  illud  peccare,  vivere  ipsura.  Vide  Diez,  gramm. 
lingg.  rom.  Tom.  III.  p.  223  et  224.  — •  Lingua  igitur  francogal- 
lica  ulterius  progreditur  quam  graeca  et  germana,  quae  singularem 
tantum  huiusmodi  substantivorum  adhibeant.  Infinitivus,  naturam 
verbi  retinens,  etiam  cum  articulo  coniungi  potest,  sed  tantum  eius 
nominativus  et  dativus  singolaris  in  usu  sunt :  le  mentir ,  le  parier, 
le  tromper,  le  vendre,  au  sortir  du  printemps.  V.  gramm.  meam 
francog.  p.  140.  Cui  infinitivo  antiquitus  etiam  adverbia  addeban- 
tur,  ut  apud  Graecos:  son  sagement  parier,  son  largement  doner. 
Brut.  II.  84,  ut  to  xctxcog  Jjynv.  V.  Diez,  gramm.  lingg.  rom. 
Tom.  III.  p.  198. 

Infinitivus  sine  articulo  in  lingua  germanica  ut  nominativus 
adhibetur:  Sich  selbst  besiegen,  ist  schwer.  Etiam  zu  praepositio 
additur,  praesertim  copula  et  adiectivo  praegredientibus:  jßs  ist 
schwer  sich  selbst  zu  besiegen.  Confer  linguae  francog.  nsum:  Se 
vaincre  soi-m&ne  est  difficile,  il  est  difßcile  de  se  vaincre  soi- 
m£me.  De  respondet  Germanorum  z  u.  Quibus  com  praepositionibus 
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infioitivus  in  ufra^ue  Cngua  rnulto  est  usitatior.  Infinit  inu  enm 
su  praepositione  etiani  genitivum  et  accusativum  denotat:  Di*  Hoff- 
nung, dich  su  sehen ,  spes  te  videndi,  i'espe'ranee  de  te  voir.  Kr 
ist  würdig,  gelobt  xu  werden,  il  est  digne  d'etre  lone*,  at,tog  ioxtv 
iTiatveia&ai.  Er  schämt  sich,  dieses  gethan  su  haben,  il  a  honte 
d'avoir  fait  cela,  pudet  eom  hoc  fecisse.  Ich  glaube  ihn  su  sehen. 
Infinitivus  cum  articulo  oaturam  verbi  exuit,  sub&tantivi  indtrit,  ita 
ut  omnes  eins  casm,  sed  singularis  solius  numcri  adhibeantur: 
Das  Essen  ist  nothwendig,  er  kann  das  Trinken  nicht  lassen  ,  dem 
Arbeiten  sich  entfremden,  er  ist  des  Redens  müde.  Confer.  Gramm, 
germ.  Burchardi  p.  66  et  67. 

Infinitivo  sine  praepositione  ntuntnr  German!  post  verba  attxj- 
Haria  werden,  dürfen,  können,  wollen  u.  *.  w.,  post  verba 
hören,  sehen,  fühlen,  finden,  machen,  haben  pro  parti- 
cipio  praesentis:  Ich  höre  ihn  kommen  pro  kommend,  audio  eum 
venientem,  dxovat  avtov  io%oiiivov,  je  l'entends  venir;  pro  partw 
cipio  praeteriti  post  verba  heissen,  helfen,  hören,  fühlen, 
sehen,  lehren,  lernen  et  pott  auxiliaria,  dürfen,  können, 
mögen,  sollen,  wollen,  müssen,  lassen,  si  tempore  eonim 
composita  com  infinitivo  aüus  cuiusdam  verbi  coniuncta  sunt:  Du 
hast  mich  gehen  heissen,  er  hat  schon  gestern  kommen  sollen. 
Burchanl.  p.  68- 

Accusativus  cum  infinitivo  snbiectum  esse  potest  in  Lingua 
latina  et  gracca:  Victorem  victis  parcere  aequum  est.  —  Constat 
profecto  ad  salutem  avium  invcntas  esse  lege».  Cic.  legg.  IL  5.  — - 
'Aya&ov  iaxl  oe  xovg  yovtig  ayctnäv.  —  Ut  obiectum  pendet  e 
verbis  sentiendi  et  declarandi:  Saepe  audivi  a  maioribus  natu,  mi- 
rari  solitum  Fabricium,  quod  audiaaet  a  Cinea  esse  quendam  Athe- 
nis,  qui  se  sapientem  profiteretur,  eumque  dicere,  omnia  quae 
faceremus,  ad  voltiptatem  esse  referenda.  Cic.  aen.  13.  —  Kai 
noksfiov  aga  ifye?  01;  tlvai  xco  ovxi  iv  xotg  &totg  tcqoq  dkkrjkovg, 
xai  H%&QctQ  ys  öttvdg  aal  uoqra?  %et\  akka  xotccvxa  nokka ;  ju  x.  X» 
Plat.  Eutb.  6.  B.  — -  Ovöe  y«o  iyo/,  d  Ev&vcpQov,  ol^al  as 
tovto  kiyttv.  Eutb.  13.  D. 

Si  subiectum  infinitivi  etiam  verbi  finiti  subiectinn  est  aut  ob- 
iectum, cumque  infinitivo  pronomen,  adiectivum  vel  partieipium  con- 
iunetum  est,  quod  ad  illud  snbiectum  aut  obiectum  pertinet,  illa 
attribota  cum  his  congruunt.  Quae  construetio  attractio  dicitnr, 
cuius  in  latina  lingua  pauca  tan  tum  vestigia  reperiontur: 

Mivrng  *Ay%wkoio  öatcpQovog  sv%Ofias  elvai  vtog.  Od.  a.  180. 
—  Toiv  6k  vvv  Avnltov  (pauivoi*  Sav&iwv  elvaU  Her.  1.  176.  — - 
"Eöoi-s  rotg  xmv  -.Utfvav  axgaxriyolg  cvaxevaoa(ih<ng  a  tl%oiß  xal 
^onkusafiivoig  ngoUvai.  Anab.  II.  1,2-  —  Eh%V$  w'« 
6(xolog  ioeo&ai  AaxzdataovloiSi9  xtivovg  ukv^  yaq  ovyxiai  td 
navxojv  elv&Qmnt*v  vou*pa,  aitOKidvavxag  nijqvxag,  avrog  6h 
xavxa  ov  noifaw.  Her.  VII.  136.  —  Licuit  esse  otioso  Themi- 
stocli.  Cic.  Tusc.  I.  15.  -  Mihi  negligenti  esse  non  licet.  Cic. 
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Art.  I.  17,  6.  —  Cur  bis  esse  liberis  non  licet?  Cic  Place  29.  — • 
Rarior  est,  quod  ad  licet  attinet,  accusativus  cum  infinitivo:  Civi 
romano  licet  esse  Gaditanum.  Cic.  Balb.  12.  —  1s  erat  annns, 
quo  per  leges  ei  consulem  fieri  liceret.  Caes.  b,  c.  III.  1.  — 
Necesse  est  etiam  dativura  cum  infinitivo  admittit,  et  si  cum 
licet  coniongitur,  dativum  quoque  praedicati:  Non  qnidquid  tibi 
audire  utile  est,  id  mihi  dicere  necesse  est  Cic.  off.  III.  12.  — 
Ulis  timidis  et  ignavis  licet  esse,  vobis  necesse  est  fortibus  viris 
esse.  Liv.  XXII.  44.  —  Quo  dativo  cum  aliis  verbis  coniimcto  in 
poematis  et  in  soluta  etiam  oratione  posterioribus  temporibus  ute- 
bantur:  Nec  fortibus  illic  Profuit  armentis  nec  equis  velocibus  esse. 
Ovid.  Met.  VIII.  653.  —  Mihi  fratrique  meo  destinari  praetoribus 
contigit.  Vell.  II.  124.  —  Nomioativo  praedicati  etiam  latini  poetae 
utuntur:  Phaselus  ille  ait  fuisse  navium  celerrimus.  Catull.  4.  init. 
—  Vir  bonus  et  sapiens  diguis  ait  esse  paratus.  Hör.  ep.  I.  7,  22.  — 
Confer.  Schultz,  gramm.  lat  p.  517  et  621. 

Lingua  graeca  pro  accusativo  cum  infinitivo  coninnetionibus 
ort  et  co g  cum  verbo  finito  uti  potest:  'E£ayyilktt  ng  ot  naZg 
yiyovß.  Her.  VI.  63.  Lingua  francogallica  et  germanica  quum  ab 
usu  accusativi  cum  infinitivo  alienae  sint,  etiam  coniunetiones  cum 
verbo  finito  adhibent,  baec  da**,  illa  que:  II  annooce  qti'un  Gls 
lui  est  ne*,  er  meldet,  dass  ihm  ein  Sohn  geboreri  ist.  Quanquam 
negandum  non  est,  accusativum  cum  infinitivo  apud  antiquos  Ger- 
manos  in  usu  fuisse  et  a  Wielandio,  Lessingio,  aliis  nequidquara 
repetitnm  esse:  Die  Gelehrten  der  Schweis  schickten  einen  Band 
alter  Fabeln  voraus,  die  sie  ungefähr  aus  den  nämlichen  Jahren  zu 
sein  glaubten.  Lessing. 

Ad  linguam  francogallicam  quod  attinet,  in  sententia:  je  le 
vois  venir  et  aliis  eiusdem  generis  accusativus  cum  infinitivo 
adhibitus  esse  videri  potest;  sed  quemadmodum  in  sententia:  ick 
sehe  ihn  kommen  accusativus  ihn  a  verbo  finito  pendet:  sie 
accusativus  1  e  cum  verbo  je  vois  cohaeret,  ad  quod  obiectum  (le) 
infinitivus  (venir)  refertnr:  quod  ita  esse  lingua  hispanica  et  lusi- 
tana  ostendunt;  utuntur  enim  in  huiusmodi  sententiis  accusativo, 
quem  praecedit  praepositio,  qtiippe  qui  nulli  alii  verbo  nisi 
finito  iungi  possit:  veo  entrar  a  m i  amigo,  je  vois  entrer 
mon  arai,  ich  sehe  meinen  Freund  hereintreten.  Sed  antiquitus 
Francogalli  accusativo  cum  infinitivo  utebantur  saepissime  ex  la- 
ino  vertentes:  il  sofferat  moi  estre  occis,  me  occidi  ipse 
permiserit;  dissent  soi  avoir  Tenne  sperance,  spem  habere  se 
dicerent;  disant  les  causes  estre  justes,  dicens  causas  esse 
iustas.  Vide  Diez,  gramm.  lingg.  rom.  Tom.  III. ,  p.  227.  Marot, 
Rabelais,  Montaigne,  alii  hac  construetione  etiam  utebantur.  Nostris 
temporibus  accusativus  cum  infinitivo  nisi  in  sententiis  relativit  in 
usu  non  est;  les  meines  effets  que  nous  avons  dit  appartenir  ä 
cette  maladie.  Lingua  itaque  francogallica  etiam  in  hac  re  cum 
lingua  latina  quam  germanica  magis  congruit  atque  cohaeret. 
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Beliquum  est,  ut  de  participiis,  de  adverbiis,  praepositionibus, 
coniunctionibus,  de  sententiis  periodisque  agamuc.  Quae  omnia 
collata  atque  comparata  quanquam  ea,  quae  dixi,  magig  etiam  con- 
firmant,  ea  tarnen,  ne  extra  fines  huiusmodi  scriptioni  constitutos 
egrediar,  nunc  non  persequor  in  aliudque  tempus  differo. 


Aus  dem  Schul -Programm  des  Gymnasiums  zu  Ehingen 
an  der  Donau  für  das  Jahr  1*47. 


Der  Philologen  ■  Versammlung  in  Basel 

zum  ehrerbietigen  Gruss 
von 

Max  Wocher,  Rector  und  Professor. 


Einige  phonologische  Erläuterungen. 

Frühere  Schulprogramme,  worin  ich  die  Anwendung  der  pho- 
nologischen  Principien  auf  das  Hebräische,  auf  die  Entwickelmig 
der  deutschen  Sprache  (Gothisch,  Altdeutsch  u.  s.  w.)  und  später 
auch  die  gleiche  Anwendung  auf  die  neuern  Sprachen  (Englisch, 
Italienisch  und  Französisch)  zu  veranschaulichen  suchte,  sind  mit 
theilweise  bedeutender  Erweiterung  und  Ausführung  auf  dem  Wege 
des  Buchhandels  einem  grössern  Publikum  übergeben  worden. 

Die  „Allgemeine  Phonologie"  enthält  auch  ziemlich  ausführ- 
lich die  anologe  Nachweisung  an  den  klassischen  Sprachen. 
Bei  der  natürlichen  Schwierigkeit  einer  Verständigung  auf  diesem 
Gebiete  (sie  wäre  auf  mündlichem  Wege  ein  Leichtes!)  wurden 
hierauf,  neben  erfreulichen  Beweisen  von  Anerkennung  des  phono- 
logischen  Princips,  auch  gar  sonderbare  Missverständnisse  laut, 
worüber  ich  in  der  Vorrede  zur  „Neuern  Phonologie"  mich  des 
Nähern  auszusprechen  Anlass  nahm.  —  Nun  mögen  hier,  da  ich 
zu  Weiterm  nicht  Müsse  fand,  wenigstens  einige  kurze  Erläuterun- 
gen noch  Raum  finden,  um  damit  einige  der  wichtigern  Fragen 
und  Zweifel  zu  lösen,  die  indess  erhoben  worden  sind.  Mehrfache 
durch  das  Bedürfnis»  der  Deutlichkeit  gebotene  Wiederholung  be- 
reits an  anderni  Ort  vorgetragener  Sätze  wird  man  entschuldigen! 

§.  1.  Die  „Phonologie"  ist  keineswegs  eine  blosse  „Laut- 
lehre", oder  „Lautwissenschaft",  wie  man  einseitig  diese  neue 
Disciplin  benannt  wissen  wollte.  Wohl  hat  sie  zunächst  die  natür- 
lichen Lautgesetze  und  deren  tief  eingreifende  Anwendung  auf 
die  mannigfaltigsten  Spracherscheinungen  (in  Wortbildung,  Aus- 
Archiv  f.  Phil.  u.  Paedag.  Bd.  XVI.  Hft.  1.  3 
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spräche,  Flexion  und  Satzbau)  im  Zusammenhange  darzulegen,  aber 
wesentlich  hat  sie  auch  das  in  alle  dem  wahrnehmbare  Walten  und 
Weben  des  Sprachgeistes  und  das  innige  Verhältniss  des  pho- 
netischen und  des  logischen  (resp.  psychologischen)  Elementes  in 
der  Gesammtentwickelung  eines  jeden  Sprachorganismus  zum  Ge- 
genstand. Die  Phonetik  muss  sich  zur  Phonologie  erweitern.  Das 
Phonetische  wäre  für  sich  ganz  und  gar  nichts,  oder  nur  wie  eine 
formlose,  träge  Masse,  wenn  es  der  Geist  nicht  belebt,  beherrscht 
und  bildet,  wobei  er  sich  freilich  (wie  ein  Kunstbildner)  nothwendig 
nach  der  Natur  des  Stoffes  richten  und  die  naturnothwendigen  Ge- 
setze desselben  auch  unbewusst  wahrnehmen  muss.  Solche  Gesetze, 
die  sich  nicht  wegdisputiren  lassen  und  deren  Wahrnehmung  überall 
von  grosser  Wichtigkeit  sein  wird,  liegen  insbesondere  (weit  mehr 
als  im  Ohr)  in  der  Einrichtung  des  Sprachorgans;  was  man 
bei  der  gewöhnlichen  grammatischen  Behandlungsweise  allzu  wenig 
beachtet,  wo  nicht  ganz  unbeachtet  lässt. 

§.  2.  Wenn  man  in  der  Regel  abgeneigt  ist,  auf  irgend  eine 
neue  Theorie  und  Methode  einzugehen  und  sich  auf  dornigem  Wege 
durch  dieselbe  durchzuarbeiten,  so  lange  man  sie  irgend  entbehren 
zu  können  glaubt;  so  hat  man  bei  dem  Eingehen  auf  die  phono- 
logische  Methode  solche  Unlust  und  Mühe  nicht  zu  besorgen.  Ohne 
sich  mit  den  theoretischen  (nur  dem  strengern 'wissenschaftlichen 
Interesse  dienenden)  Nachweisungen  viel  aufzuhalten,  kann,  wer 
nur  einige  sprachliche  Bildung  besitzt,  in  allen  Sprachstudien,  wie 
spielend,  alsbald  die  angenehme  Frucht  der  eigenen  speciellen  An- 
wendung geniessen;  man  hat  sich  nur  über  einige  wenige  Sätze  zu 
verständigen,  deren  einleuchtende  Naturwahrheit  schon  dem  eigenen 
prüfenden  Sprachgefühle  leicht  wahrnehmbar  werden  kann. 

§.  3.  Um  hier,  soweit  es  in  Kürze  möglich,  diese  leitenden 
Grundsätze  übersichtlich  zusammenzustellen,  so  ist  im  Allgemeinen 
das  Bedürfniss  des  Wohl-  und  Bequemlautes  (für  das 
Sprachorgan)  derjenige  Zug  des  Naturlebens,  welchem  unwill- 
kürlich die  Sprache  folgt  und  folgen  muss.  Je  mehr  alles  Laut- 
und  Wortgefüg  auch  diesem  Naturgesetze  genügt,  um  so  mehr  eignet 
sich  die  Sprache  zum  geschmeidigen  und  leichtbeweglichen  Organ 
des  Geistes;  und  der  Geist,  der  sich  darin  zu  verkörpern  sucht, 
kann  nichts  verlieren,  sondern  nur  gewinnen,  wenn  er  so  dem  phy- 
sischen Zuge  der  Lautgesetze  folgt  und  nicht  nur  das  Härteste  und 
Widrigste,  soudern  (was  wohl  zu  beachten)  auch  schon  das 
minder  Fügsame  vermeidet. 

a)  Wie  nun  jeder  artikulirte  Laut  (Buchstabe)  und  jede  Nüange 
desselben  auf  einer  bestimmten  Mundstellung  beruht  und  es  daher 
besonders  im  raschen  Uebergang  von  einem  Laute  zum  andern,  im 
Gewebe  von  Consonanten  und  Vocalen  gar  nicht  gleichgültig  ist, 
wie  diese  aufeinander  folgen,  so  ist  schon  in  dem  festem  Bestand- 
teile der  Sprache,  in  den  Consonanten,  wenn  sie  lautbar  werden 
sollen,  eine  besondere  vocalische  Affection  sowol  im  Anlaut 


Digitized  by  Google 


Von  Rector  M.  Wocher. 


35 


als  im  Auslaut,  ein  Hinneigen  zu  einem  bestimmten  Vocal  wahrzu- 
nehmen; z.  B.  dass  wir  schon  in  Alphabet  das  1,  m,  nicht  mit  al 
oder  ol,  am  oder  om,  sondern  lieber  mit  el,  em,  lautbar  Werden 
lassen;  vergl.  ha,  ka,  be,  ce,  de,  te  u.  s.  w. 

b)  Diese  physische  Gebundenheit  der  Lautqualität  im  Ein- 
zelnen (Gesetz  der  Qualität)  —  übt  aber  ihre  Wirkung  nur 
im  innigen  Zusammenhange  mit  zwei  anderen  Gesetzen ;  und  zwar 
f&Vs  erste  immer  nnr  nach  dem  besonderen  Einflüsse,  welchen  eine 
raschere  oder  gedehntere  Aussprache  übt  (Gesetz  der  Quantität) ; 
auch  zeigt  sich  die  Wirkung  nicht  so  im  Einzelnen,  wo  ohnehin 
oft  kaum  merkbare  Unterschiede  im  Bequemlaut  sich  ergeben, 
sondern 

c)  im  lebendigen  Gewebe  der  Worter  und  Sätze  (Gesetz  der 
Symphonie),  wornach  im  verschiedenen  Zusammentreffen  mög- 
licher Lautgebilde  das  mannigfaltigste  Naturspiel  wahrzunehmen  ist.  — 
Ein  breitgedehntes  bd  oder  be  lässt  sich  behaglicher  aussprechen, 
als  etwa  bei  gleicher  Breite  und  Dehnung  bi  oder  iii;  während 
umgekehrt  im  raschen,  flüchtigen  Aussprechen  bi  mit  i  bequemer 
wäre  (wie  im  englischen  to  be  vor  Alters  bei  einer  gedehnten 
Aussprache  fügsam  e  lautbar  wurde  und  die  moderne  flüchtige 
Aussprache  nun  das  e  als  i  ausspricht).  Am  fühlbarsten  werden 
freilich  die  Unterschiede  im  Vergleich  der  grössten  Dehnung  und 
der  flüchtigsten  Kürze;  doch  hat  man  nicht  blos  Länge  und  Kürze 
zu  unterscheiden,  als  ob  etwa  jede  Länge  nur  eine  doppelte  Kürze 
wäre,  sondern  es  ist  eine  ganze  Abstufung  in  Lange  und  Kürze, 
wie  im  ganzen  Tempo  der  Aussprache,  und  da  machen  sich  auch 
die,  wenn  schon  minder  fühlbaren,  analogen  Einflüsse  des  Bequem- 
lautes immerhin  geltend.  —  Höchst  wichtig  ist  aber  überall  die 
symphonische  lebendige  Verwebung,  die  organische  Wechselwirkung 
nicht  nur  sämmtlicher  Silben  eines  Wortes,  sondern  auch  der 
im  Satz  verbundenen  Wörter;  »der  Satz  ist  die  Wiege  des 
Wortes";  wer  dieses  wichtige  tiefeingreifende  Spracbgesetz  über- 
sieht, kann  tausend  Spracherscheinungen  nicht  begreifen,  oder  muss 
da  nur  auf  Willkür  und  Laune  des  Sprachgebrauches  zurückkommen. 

Anmerkung.  Wer  einiges  Interesse  an  unserm  Gegenstande  nimmt, 
wird  Über  alles ,  was  hier  noch  dunkel  oder  zweifelhaft  sein 
möchte,  genügende  Aufschlüsse  finden  in  der  „Neuern  Phono- 
logie",  besonders  §§.  39,  40,  45,  51;  ich  bitte  auch  Anm.  3 
zu  §.  48  und  Anm.  1  zu  §.  69  zu  beachten.  (Ueber  das  logi- 
sche Moment  s.  unten  §.  8.)  —  Zu  einiger  Erläuterung  mögen 
aus  Tausenden,  die  zu  Gebot  stünden,  folgende  Beispiele  hier 
aufzunehmen  sein. 

1.  Wenn  eine  ältere  Form  des  lateinischen  Perfects  von 
mordere  mit  e  in  der  Vorsilbe  memordi  gelautet  hat  (ein  Be- 
weis, dass  es  nicht  „aus  mormordi"  entstanden),  wofür  dann 
später  momordi  üblich  wurde,  so  fragen  wir  doch  gewiss 
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woher  dieser  Unterschied?  Und  leicht  finden  wir  dann  das 
organische  Vcrständniss  nach  phonologischer  Wahrnehmung, 
mittelst  Belauschung  nicht  des  Ohrs,  sondern  des  eigenen 
Sprachgefühls ;  in  behaglicher  Dehnung  der  (wiederholt  zu  ver- 
suchenden) Aussprache  finden  wir  nämlich  memordi  ganz  be- 
quem, wie  auch  für  das  Ohr  gefallig;  im  raschen  Aussprechen 
dagegen  springt  unwillkürlich  momordi-  hervor,  mit  mo-  in  der 
Vordersilbe;  nicht  so  fügsam  wäre  mumordi,  mamordi.  — 
2.  Mit  feiner  Wahrnehmung  des  Bequemlautes  sind  auch  an- 
dere Perfectformen  gewählt,  bald  mit  s,  bald  mit  u,  zum  An- 
fügen der  Endung  u.  s.  w.,*  z.  B.  adlicio-adlexi,  elicio-elicui; 
rego-rexi,  lego-legi,  collego  (rasch  coll?go)-colle"gi,  diügo-dilexi, 
intelligo-intellexi ;  imminui,  remansi;  remanuimus  wäre  nicht  so 
fügsam  als  remansimus.  Verschiedene  Wortstämme  da  anzu- 
nehmen, hat  man  hienach  gar  nicht  Ursache.  —  3.  Recht  ge- 
fallig und  geschickt  ist  die  Wahl  des  Bindevocals  (o  oder  e) 
in  der  Flexion  der  latein.  Neutra:  corpus-corporis,  onus-oneris; 
vergl.  foenora,  funera,  munera  etc.  Und  so  durch  alle  Nominal- 
und  Verbalflexion  hindurch.  —  4.  Im  Griechischen  hat  die  ge- 
wöhnliche Redupi.  des  Perf.  stets  nur  den  e-Laut;  nur  die 
attische  Redupi.  (okcola)  nimmt  den  Stammvocal  auf,  warum 
nicht  z.  B.  auch  xöxotta,  xo%coQt)xa  y  öovöovlitoxa,  sondern 
xixoita  etc.!?  Es  ist  die  Rückwirkung  auch  der  Flexions- 
endungen und  die  Euphonie  des  bequemen  Wortganzen! 
Wie  fügsam  und  gefällig  lautet  z.  B.  xt xonafisv ,  ytyovuyitv 
xtA.  mit  c  in  der  Vorsilbe!  —  5.  Warum  wechselt  die  Bie- 
gung des  Adjectivs  im  deutschen,  so  abweichend  von  an- 
dern Sprachen;  z.  B  ein  guter  Mann,  ein  gutes  Kind,  der 
gute  Mann,  das  gute  Kind!?  Es  ist  das  organische  Verwach- 
sen der  Artikelform  mit  dem  betreffenden  Substantiv  und  Ad- 
jectiv,  die  überhaupt  auch  bei  der  Wahl  des  grammati- 
schen Genus  wesentlich  Einfluss  übt;  wie  ungefüg  wäre  im 
raschen  Ineinandersprechen  z.  B.  das  gutes  Kind,  dem  gutem 
Muth.  In  der  breitern  Aussprache  des  Alt-  und  Mittel- 
deutschen war  das  anders  und  es  fügte  im  langsamen  Tempo 
noch  ganz  wohl:  dem  guotem  man,  der  listiger  man  u.  s.  w. 
(Vergl.  Deutsche  Phonol.  §.  52.  Allg.  Phonol.  §.  26.)  —  So 
gibt  es  unzählige  Fragen,  auf  welche  eine  blos  historische 
Grammatik  keine  Antwort  zu  geben  vermag,  während  die 
phonologische  Methode  die  nahe  liegenden  Aufschlüsse  gibt. 

§.  4.  Eine  interessante  thatsächliche  Bestätigung  für  das  heim, 
liehe  Walten  der  oben  bezeichneten  Lautgesetze  liegt  gewiss  in  der 
von  mir  sehr  oft  gemachten  Erfahrung,  dass,  wenn  ich  bei  thun- 
licher Gelegenheit  in  mannigfaltigen  Fällen  auf  gestellte  Doppel- 
fragen (ob  in  bestimmtem  Context  von  2  —  3  Wörtern  die  Aus- 
sprache einer  einzelnen  Silbe  so  oder  so  bequemer  sein  würde), 
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auch  fremdes  Sprachgefühl  zu  befragen  und  zu  belauschen  Anlass 
nahm,  —  bei  rechtem  ruhigen  Abwägen  in  der  Regel  die  ganz 
richtige  Antwort  erfolgte,  und  zwar  in  dem  Gebiete  von  Sprachen, 
die  dem  Befragten  selbst  fremd  waren;  wie  ich  selbst  auch  Freun- 
den, die  je  mein  Sprachgefühl  auf  die  Probe  setzen  wollten,  das 
Richtige  errieth.  So  fragte  ich  einmal  über  die  Ableitung  vom 
hebräischen  Worte  rosch  Haupt ,  ob  etwa  barroschit  jab6  (im  An- 
fang kommt  er)  oder  ob  barrcschit  jabo  im  lauten  und  stillen  wie- 
derholten Aussprechen  bequemer  wäre?  Bald  war  die  richtige  Wahr- 
nehmung getroffen,  barreschit  füge  besser,  ähnlich  bei  der  Frage 
über  rtschön  oder  reschon  (lamma  rischona  jabo),  ntfscho  oder 
nafscho  (ahabti  n  .  .  .),  atta  inalki  oder  atta  milki?  etc.  etc.  Eben 
so  im  Griechischen,  z.B.  bei  der  Frage,  ob  ytXav  oder  yt\uvy 
rijLica'ftf vol  oder  rtuovu^vot ,  nHvovvxtg  oder  nuv^vrtg^  6  voaog 

oder  17  voaog  u.  m  a.  besser  füge?  im  Lateinischen, 

z.  B.  ob  ainemus  oder  amatnus,  debemus  oder  debamus,  ob  hic 

ratio  oder  fiaec  ratio  etc.  fügsamer  wäre?  im  Italienischen, 

und  Spanischen  ob  z.  B.  il  mundo  oder  il  mondo,  ob  el  mundo 
oder  el  mondo,  ob  ü  ricorso  oder  il  recurso,  ob  di  multa  fede  oder 
di  multa  fede,  molti  rimettono  oder  molti  remitfono,  ob  etwa  pasa 
el  lubo  y  el  oso,  oder  pasa  el  luho  y  el  oso  (lupus  et  ursus)  etc.  etc. 
gefalliger  und  leichter  auszusprechen  wäre?  im  Gothischen,  z.  B. 
ob  eis  vesun  hairdjos  oder  eis  ras  im.  h  . .,  eis  iiamun  thos  gibos 
oder  eis  nemun  thos  gibos  (sie  waren  Hirten,  sie  nahmen  die  Ga- 
ben") etc.?  im  Englischen,  z.  B.  ob  in  extremity,  sincerity 

die  2te  Silbe  besser  mit  i  oder  mit  e  lauten  mochte  etc.?  — 
Nimmer  wäre  es  möglich,  so  durch  ein  wohlachtsames  Belauschen 
des  Sprachgefühls  in  fremden  Mundarten  das  Richtige  zu  treffen, 
wenn  nicht  der  (freilich  zunächst  zu  befragende)  Sprachgebrauch 
im  lebendigen  Verkehr  eines  Volkes  unter  dem  tinwill  k  ür  li- 
ehen Einflüsse  der  angedeuteten  La utgesetze  sich  gebil- 
det hätte. 

Anmerkung.  Thöricht  wäre  es,  allemal  gleich  in  der  nächsten 
Minute  schon  die  absolut  bequemste  Lautbildung  treffen  zu 
wollen,  die  der  Sprachgebrauch  durch  tausendfältige  Verwe- 
bungen hindurch  in  allmäliger  Entwickelung  suchen  und  finden 
mochte.  Auch  können  wol  manche  Fragen,  in  obiger  Weise 
gestellt,  leicht  zu  treffen  sein,  während  andere  vielleicht  sehr 
schwer  sind  und  eine  längere,  ruhige  Abwägung  und  auch  ein 
feineres,  geübtes  Sprachgefühl  erfordern.  (Vergleiche  Neuere 
Phonol.  §.  39). 

§.  5.  Nach  allem  Obigen  ergibt  sich  die  nothwendige  An- 
wendung der  phonologischen  Methode  auf  alle  Studien  über  Mund- 
arten und  über  den  Gang  der  Sprachcntwickelung ;  es  sind  gerade 
hier  über  gar  viele  Fragen,  die  sonst  völlig  räthselhaft  bleiben,  die 
nteressantesten  Aufschlüsse  zu  gewinnen.    Nicht  nur,  dass  sich  in 
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der  lautlichen  Fortbildung  einer  Sprache,  z.  B.  der  deutschen,  der 
griechischen,  wenn  man  die  ältern  und  die  spätem  Formen  ver- 
gleicht, der  geistige  Fortschritt  und  eigentümliche  Bildungsgang 
eines  Volkes  darstellt,  so  sind  auch  die  lautlichen  Differenzen  der 
ältesten,  spätem  und  neuem  Mundart  nur  mit  Beachtung  der  darin 
waltenden  Spracbgesetze  zu  begreifen.  Im  Allgemeinen  wird  als 
leitender  Grundsatz  (wie  ich  es  in  meinen  phonologischen  Schriften 
genugsam  nachgewiesen  zu  haben  glaube)  gelten  müssen,  dass  die 
Sprachentwickelung  von  volltönigen,  stark  ausge- 
prägten Wortformen  und  überhaupt  wohlgedehnter 
Aussprache  ausgehend  (bei  Kulturvölkern)  allmälig  zu 
geschmeidigem  Formen  und  zu  rascherer  Beweglich- 
keit, bis  am  Ende  zu  grösstmöglicher  Geschmeidig- 
keit und  praktischer  Abschleifung  mancher  frühem 
Laute  fortgeschritten  sei,  wenn  auch  das  logische 
oder  wissenschaftliche  Bedürfniss  besonders  der 
Schriftsprache  und  vielfältig  auch  Geschmack  und 
ästhetisches  Bedürfniss  der  Lieblichkeit  und  Schön- 
heit für  das  Ohr  im  Ausbau  einzelner  Wortformen 
und  Flexionen  manches  aufzunehmen  für  gut  fand, 
was  man  früher  entbehrte. 

Da  das  Tempo  der  Aussprache  (§.  3.)  auf  Vocale  und  Con- 
sonanten  gar  wichtigen  Einfluss  übt,  so  muss  bei  jeder  alten  oder 
neuen  Mundart  auf  Silbenmessung  und  Tempo  der  ganzen  Aus- 
sprache das  erste  Augenmerk  gerichtet  sein.  Bei  lebenden  Spra- 
chen ist  diese  Frage  meistens  bald  gelöst ;  in  Betreff  des  Französi- 
schen, des  Englischen  und  Italienischen  z.  B.  spricht  die  lebendige 
Thatsache,  dass  diese  Idiome  sich  ungemein  rasch  bewegen;  eben 
so  wird  das  Hochdeutsche  in  sehr  raschem  Tempo  gesprochen,  be- 
sonders in  Norddeutschland,  in  der  Regel  viel  rascher  auch  in 
Bayern  als  in  Schwaben.  Woran  aber  hat  man  sich  zu  halten  bei 
alteren,  nur  in  todten  Buchstaben  überlieferten  Sprachen?  und  wie 
ist  hier  wenigstens  annäherungsweise  das  ursprüngliche  Tempo  und 
die  in  demselben  wirksame  Symphonie  auszumilteln  ?  Antwort:  nach 
dem  Grundsatz,  dass  alle  Sprache  ein  reges,  organisches  Leben 
ist,  mit  inniger  Wechselwirkung  aller  Theile  und  zugleich  mit 
Rücksicht  auf  die  naturgemässe  logische  Abgliederung  darin  (§,  8.) 
—  muss  man  das  Todte  mit  gutem  Takt  und  mit  eigenem  Sprach- 
gefühl neu  beleben;  eine  sehr  umsichtige  Beobachtung  im  Ver- 
gleich der  älteren  und  jüngeren  Sprachformen  und  im  Belauschen 
des  eigenthümlichen  Wohl-  und  Bequemlauts  wird  wol  ziemlich 
bald  den  Schlüssel  finden,  ob  die  betreffende  Mundart  oder 
Sprache  bequemer  und  leichter  in  gedehnter  Aussprache  oder  in 
schnellerem  Tempo  sich  nachbilden  lasse;  und  es  werden  hiebei  im 
Vocal-  und  Consonanten-Bestand  gewisse  Merkzeichen  zu  Statten 
kommen.  Zeigt  z.  B.  die  ältere  Mundart  in  auffallender  Häufig- 
keit und  auf  eine  durch  etwaiges  Ueberwiegen  des  symphonischen 
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Einflusses  nicht  erklärbare  Weise  ein  Vorherrschen  des  a-  und  o- 
Lautes,  wo  später  i,  u,  oder  e  eingetreten,  oder  der  e-Laut,  wo- 
für man  in  der  jüngern  Mundart  i  findet,  so  wäre  (nach  der  pho- 
nologischen  Wahrnehmung,  dass  i  und  besonders  u  für  grosse  Deh- 
nung unfugsam  werde)  der  Schlüssel  gefunden,  dass  eben  jenes 
Ueberwiegen  des  a-  und  o-Lautes  auf  eine  wohlgedehnte  Aussprache, 
der  Umlaut  in  e,  i,  u  aber  auf  einen  Fortschritt  zu  rascherem 
Tempo  hinweise. 

Hiernach  ist  z.  B.  die  verhältnissraässig  grosse  Breite  der 
dorischen  Mundart  gegenüber  der  attischen  wohl  nachzufühlen, 
z.  B.  c  potatt,  a  vacog,  Tag  vdoco  ;  was  in  volltöniger  Aussprache 
eben  so  wol  fügt  und  lebendig  ineinander  greift,  wie  das  attische 
if  f»ovo*a,  ij  vrjüoQi  vrjg  vijoov  etc.  Man  kann  freilich  wol  ohne 
arge  Härte  auch  flüchtig  hier  aussprechen,  was  die  Dorier  breit 
genug  dehnten;  aber  es  ist  doch  minder  bequem  und  fehlt  es  dann 
an  der  organischen  lebendigen  Lautgliederung;  füVs  rasche  Aus- 
sprechen eignet  sich  viel  besser  das  Neugriechische,  'i  rausa,  'i 
nisos  etc.  —  So  im  Lateinischen  en  navebos  (iiavebous) 
im  Vergleich  zum  spätem  Laut  in  navibus;  vergl.  oben  über  me- 
mordi,  kecurri.  —  Vom  Gothischen  bis  zum  Neuhochdeut- 
schen findet  sich  nicht  blos  ein  ungemein  häufiges  Abschleifen  und 
Verkürzen  der  Wortformen  und  Flexionen  (welches  selbst  schon 
bedeutsam  ist),  sondern  auch  vocalische,  wie  consonantische  Umlau- 
tnngen,  die  eben  so  die  oben  ausgesprochene  Betrachtungsweise 
über  den  Gang  der  Sprachentwickelung  bestätigen.  Man  vergleiche 
z.  B.  thata  auso,  thaz  ora,  daz  or,  das  Ohr;  thata  basi,  thaz  beri, 
daz  ber,  die  Beere;  er  wap,  wosch  —  er  wob,  wusch;  —  und 
was  weiter  in  ausführlicher  Ueberscbau  die  deutsche  Phonologie 
enthält.  Aus  dem  Mangel  eines  Dehnzeichens  in  der  alten  unge- 
nauen Schreibung  von  or,  ber,  folgt  gar  nicht,  dass  es  nicht 
breiter  lautete  als  j«*tzt  unsere  Aussprache  von  Ohr,  Beere;  an 
aa,  ee,  oo  fehlte  es  auch  der  altdeutschen  Schrift  in  manchen 
Fällen  nicht,  wo  später  einfaches  a,  e,  o  erscheint.  —  Im  Itali- 
enischen zeigt  z.  B.  der  Umlaut  des  älteren  Fut.  amarö  in 
araerö  ähnlichen  Verlauf  und  Fortschritt.  Was  hier  nur  (in  einzel- 
nen Beispielen)  angedeutet  werden  konnte,  zeigt  sich  in  durch- 
greifender Wahrnehmung  des  Gesammteindrucks. 

Anmerkung  1.  Um  auch  nur  einiges  Wenige  zu  berühren,  was 
man  gegen  diese  Betrachtungsweise  eingewendet  hat,  so  hat 
ein  Recensent  in  der  Lit.  Ztg.  v.  1844  Nr.  9  auf  die  „streng 
erwiesenen,  unantastbaren"  Ergebnisse  der  deutschen  und  ver- 
gleichenden Sprachforschung  hingewiesen,  und  sein  nicht  ge- 
ringes Befremden  ausgedrückt,  dass  ich  dieser  unfehlbaren 
Autorität  gegenüber  das  dircete  Gegentbcil  von  dem  behaup- 
ten wolle,  was  man  seit  Grimm's  Grammatik  für  unzweifel- 
haft hielt.  (Der  hochverdiente  Gelehrte  wies  doch  selbst  darauf 


Digitized  by  Google 


Einige  phonologische  Erläuterungen. 

hin,  es  könne  noch  kommen,  dass  man  nene  wichtige  Sprach- 
gesetze entdecke!  Nicht  Alles  sei  ausgemacht,  noch  Manches 
dunkel!).  Es  sei  das  eine  ununterbrochene  Petitio  principü. 
Sogar  das  a  im  Prät.,  welches  wie  i,  u.  im  Gotbischen  »be- 
kanntlich" nur  kurz  sei,  wolle  ich  als  Länge  betrachtet 
wissen !  Bei  solchem  Gegensatze  der  Principien  erklärte  dieser 
Recensent  des  wiederholten  Lesens  überhoben  gewesen  zu 
sein  (!)  und  so  wenig  ging  er  auf  die  zum  Theil  aus  Grimmas 
Grammatik  selbst  genommene  Beweisführung  ein,  dass  er  einen 
der  allerersten  Grundsatze  der  Phonologie,  der  alles  weitere 
Verständniss  bedingt,  die  Wahrnehmung  der  Lautgesetze  ffir 
das  Sprachorgan,  gänzlich  übersah  und  nur  darauf  hin- 
wies, auch  das  gebildetste  Ohr  könne  solche  Unterschiede  des 
Symphonismus ,  wie  ich  sie  finden  wolle,  nicht  finden.  Sollte 
es  nicht  der  Wissenschaft  würdig  sein,  vor  Allem  mit  der 
ruhigsten  und  umsichtigsten  Forschung  ihre  Principien  nach 
der  Natur  der  Sache  bestimmen  zu  lassen?  (Gegen  die 
alles  beirrende  Hypothese  von  den  3  kurzen  Urvocalen  a,  i9 
u,  hat  sich  wiederholt  Bäum  lein  treffend  ausgesprochen.)  — 
Nicht  sehr  hat  es  mich  gewundert,  dass  eben  so  in  den  Heidelb. 
Jahrb.  1.  J.  Nr.  9  ein  Recensent  (dessen  frühere  Besprechung 
der  Sache  mir  leider  nicht  zu  Gesicht  kam)  über  die  Annahme 
des  lebendigen  Symphonismus  seinen  Unglauben  ausspricht. 
Wenn  ich  sage,  bei  flüchtigem  Aussprechen  wäre  vielleicht  ga 
oder  g£  nahezu  gleich  bequem;  anders  aber  im  Wort:  der 
Gast,  die  Gäste;  dm  galauba,  der  geloube;  da  wirke  En- 
dung und  Artikel;  — —  so  folgt  hierauf  die  Frage:  „Aber  wenn 
der  Artikel  der  daran  Schuld  sein  solle,  dass  es  Gast  heisse, 
nnd  wiederum  der  pluralische  Artikel  die  den  Umlaut  „Gäste 
bewirken  solle,  woher  es  denn  komme,  dass  es  auch  im  Ge- 
nitiv Plural  der  Gäste  und  nicht  der  Gaste  heisst?  Und 
wie!  wenn  man  mir  umgekehrt  diu  gelouba  und  der  geloube 
nachweise  ?  !w 

Die  Antwort  hierauf  hätte  der  Recensent  leicht  finden  kön- 
nen, wenn  es  ihm  gefallen  hätte,  auch  nur  einen  der  wichtig- 
sten §§.  der  Neuern  Phonologie  (die  er  ja  eben  vor  sich 
hatte)  nämlich  §.  15.  das  innige  Verhältniss  des  Logi- 
schen und  Phonetischen,  mit  einiger  Aufmerksamkeit  zu 
beachten;  auch  fände  sich  in  der  Allgem.  Phonologie  schon 
Antwort  genug,  namentlich  §.  26a,  Anm.  3,  und  §.  27,  Anm.  3. 
Einmal  ist  es  nicht  blos  der  Artikel,  was  da  Einfluss  übt 
(vergl  oben  $.  4:  el  mundo,  il  mondo,  dat  Salt,  das  Salz), 
sondern  auch  zugleich  die  Endung  und  die  ganze  Wort- 
form, durch  alle  Casus  hindurch,  wobei  es  sich  von 
selbst  verstehen  sollte,  dass  für  die  logische  Auszeichnung 
von  Genitiv  und  Dativ  mit  thunlich  einfachen  Mitteln  etwas 
kräftigere  Lautformen  gesucht  werden ;  also  ist  eben  im  Genit 
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der  Gaste  eine  logisch-phonetische  Intension,  worüber  unten 
§.  8  noch  einiges  zu  bemerken  sein  wird.  Im  Deutschen 
musste  hiezu  der  Artikel  mithelfen,  wo  die  alten  flexivischen 

Sprachen  bestimmtere  Flexionen  hatten,  um  die  logische  Ab- 
gliederung  auszuprägen.  (Ueber  das  Verhältniss  von  Gäste 
zum  altdeutschen  kesti  s.  unten  §.  6.)  —  Was  den  Umlaut 
kalanba  in  geloube,  gloube  anbetrifft,  so  ist  es  freilich  inter- 
essant ,  auch  die  allmäligen  Uebergängc  von  der  ältesten  bis 
zur  jüngsten  Form  zu  vergleichen,  besonders  mit  Hülfe  von 
Gr  äff  s  Althochdeutschem  Sprachschatz,  wo  gerade  die  chro- 
nologische Anordnung  des  Stoffes  bei  genauer  Scheidung 
des  Casus  u.  s.  w.  die  wichtige  Bestätigung  der  phonologi- 
schen  Ergebnisse  darbietet.  Man  übersehe  nicht,  in  welchem 
Context,  in  welcher  Mundart  und  aus  welcher  Zeit  eine  Sprach- 
form sich  findet,  und  wie  auch  das  logische  Bedürfniss  sich 
geltend  macht  und  z.  B.  im  Accus,  diu  geloubä  (noch  mit 
ziemlicher  Breite  des  Tempo)  setzen  mochte,  während  der 
Nominativ  —  im  Schwanken  einer  Uebergangs-  Periode  bald 
lieber  mit  der  geschmeidigem  männlichen  Form  der  geloube, 
sich  bildete.  Wichtig  ist  es,  die  Einflüsse  des  organischen 
Formenwechsels  zu  beachten,  die  ich  §§.  24  u.  42  der  Deutsch. 
Phonol.  veranschaulicht  habe.  (Ueber  das  Schwankende  der 
Sprachgestaltung  vergleiche  man  Neuere  Phonol.  S.  27  u.  127.) 
In  recht  voller  Breite  ergab  sich  im  Genit.  z.  B.  thera  galaupa ; 
mit  dem  Umlaut  des  Artikels,  der  mit  dem  Wort  verschmolz, 
mochte  auch  dieses  umlauten:  dero  gilouba,  dem  geloubo  etc. 
Mittelst  solcher  organischen  Neubelebung  der  alten  Mundart 
können  wir  auch  die  reichen  Schätze  der  deutschen  Grammatik 
von  J.  Grimm  erst  recht  geniessen,  ohne  uns  beirren  zu 
lassen  von  abweichenden  Ansichten  und  Theorien ;  auch  in  all' 
dem,  was  häufig  genug  diesem  nicht  gemäss  erscheint  und  als 
unorganische  Bildung  oder  als  Ausnahme  bezeichnet  wird,  die 
heimliche  Gesetzmässigkeit  zu  erkennen,  gewährt  ein  eigen- 
tliümliches  Vernniicen  Die  in  herrlicher  Gesammtüberschau 
hier  vorgeführten  Spracherscheinungen  reden  und  zeugen  am 
besten  von  sich  selbst,  so  dass  jeder  aufmerksame  und  unisich- 
tige Forscher  Alles  prüfen  und  sein  eigenes  Urtheil  bilden 
kann. 

Anmerkung  2.  Bei  der  in  der  Deutschen  Phonol.  versuchten 
Nachweisung,  wie  der  gothische  Sprachbau  selbst  auf  be- 
deutende Gedehntheit  der  Aussprache  und  namentlich  des 
a-Lautes  sicher  schliessen  lasse,  hatte  ich  unter  Anderem  her- 
vorgehoben, dass  gewiss  in  der  Wortbetonung  die  Staramlaute 
nicht  von  den  so  breiten  flexivischen  Endungen  und  auch  we- 
der Nomen  noch  Verb  um  von  den  zum  Theil  breiten  unter- 
geordneten Pronominalicn  verschlungen  worden  sind  j  so  wäre 
S.  23  als  Beispiel  noch  hinzuzufügen  gewesen:  is  qam  mith 


z0 

.        Digitized  by  Google 


42  Einige  phonologische  Erläuterungen. 

thamraa  managamma  launa  (er  kam  mit  dem  „manchen"  Lohn), 
is  gaf  ita  thamma  fadar  (er  gab  ei  dem  Vater).  Wie  sollte 
in  manag  —  das  a  ganz  von  der  Endung  verschlungen,  und 
im  zweiten  Satz  das  a  im  Verbum  und  in  adar  ganz  flüchtig 
und  tonlos  sein  gegen  das  logisch  untergeordnete  volltönige 
thamma!?  Und  soll  doch  der  Plural  veis  gebum,  mit  e  ge- 
dehnt sein,  wo  doch  die  Personalendung  auf  den  Stamm  eine 
abschwächende  Wirkung  übt;  so  ist  dann  viel  mehr  noch  der 
Singular  gaf,  nam,  qam,  mit  Dehnung  ausgesprochen  worden. 
Wie  soll  man  auch  glauben,  dass  z.  B.  Luc.  18,  42:  galau- 
bcins  tbeina  ganasida  thuk,  dein  Glaube  liess  dich  genesen, 
das  gothische  Verbum  nur  mit  ganz  kurzen  o-Lauten  gespro- 
chen worden  sei!  oder  dass  Luc.  19,  3  in  dem  Satze  ni  mahta 
faura  managein,  nicht  vermochte  er  es  vor  (der)  Menge,  im 
Context  mit  der  breittönigen  Präposition,  dem  blosen 
Formwort,  das  logisch-gewichtige  managein  nnr  mit  kurzem 
a  und  vollbetonter  Endung  gelautet  hätte;  und  dass  Luc.  2,  8 
in  dem  Satze  hairdjos  vesun  thairhvakandans  Hirten  waren 
^durchwachende",  das  a  des  Stammes  vakan  bei  dem  Gewicht 
der  gewaltigen  Vorsilbe  und  der  Endungen  sollte  kurz  gewe- 
sen sein !  ?  —  Ein  sonderbares  Versehen  aber  nur  war  es  (für 
die  Sache  selbst  ganz  ohne  Belang),  dass  ich  dortmals,  um 
das  Unnatürliche  von  lauter  kurzen  a-Lauten  im  Gothischen 
zu  zeigen,  das  Wort  fadar  mit  der  adjectivischen  Flexion 
als  Beispiel  setzte,  was  ich  nun  zu  berichtigen  bitte.  (Uebri- 
gcns  wolle  man  auch  S.  VI  u.  VII.  der  Vorrede  zur  Neuern 
Phonol.  freundlich  beachten.) 
Anmerkung  3.  Auch  die  sonst  sehr  lichtvolle  und  treffliche  go- 
thische Grammatik  von  Gabelentz  und  Loebe  geht  von 
dem  sonderbaren  Vocalsystem  der  drei  Kürzen  a,  i,  u,  aus; 
einen  Beleg,  dass  a,  obwol  es  auch  für  langes  griech.  a 
stehe,  stets  nur  kurz  sei,  soll  unter  Anderm  die  Umwand- 
lung von  Romani  in  rumoneis  liefern,  auch  der  Umlaut  von 
tho  hairtona  (die  Herzen),  in  thize  hairtane  (der  Herzen). 
Wie  aber!  wenn  es  nur  das  einfache  Streben  nach  symphoni- 
schen und  gefälligen  Lautformen  wäre,  z.  B.  faura  rumonim 
fügsamer  als  faura  romonimf  und  im  Genitiv  hairtane  zugleich 
eine  logische  Lautver6tärkung  im  Gegensatz  zu  Nominativ  und 
Accusativ!?  Unverkennbar  ist  der  Wohllaut  in  hairtona  wie  in 
hairtane.  Gut  ist  es  indess,  in  der  Schreibung  des  Altdeut- 
schen alle  Prosodie-Zeichen  wegzulassen  nnd  nicht  irgend  be- 
sondere Theorien  hineintragen  zu  wollen. 

§.6.  Es  mag  dienlich  sein,  noch  einige  weitere  Punkte,  so- 
weit es  in  Kürze  möglich,  zu  erörtern. 

1.  In  dem  Entwickelungsgange  des  Sprachlebens  hat  man  nicht 
selten  den  späteren  Perioden  den  ächten  organischen  Bildungstrieb 
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absprechen  wollen,  als  wäre  die  Sprache  verkommen  nnd  entartet 
und  eine  Menge  unorganische  Bildungen  eingedrungen;  dafür  er- 
klärte man  besonders,  was  sich  unter  vorgezeichnete  Regeln  nicht 
fugen  wollte.  Je  mehr  man  aber  mit  eigenem  Sprachgefühl  das 
rege  organische  Leben  auch  in  den  jüngern  Sprachbildungen  und 
Mundarten  wahrnimmt  und  belauscht,  um  so  mehr  wird  man  als 
Grundsatz  anerkennen,  dass  auch  diese  neuern  Bildungen  ihr  gutes 
Recht  haben. 

So  wollte  man  im  Deutschen  den  eigenthiimlichen  und  schönen 
Umlaut  im  Innern  der  Wortstämme,  wo  die  analoge  Fortbildung 
über  das  Alt-  oder  Mittelhochdeutsche  hinausging,  für  etwas  Unbe- 
gründetes, Unorganisches  erklären ;  während  man  dem  i  der  Endung 
eine  auf  den  Wortstamm  zurückwirkende  Kraft  einräumt  (z.  B.  <liu 
last,  dera  lesti,  der  gast,  diu  gesti ,  Gast,  die  Gäste),  soll  das 
spatere  e  der  Endung  eine  ähnliche  Wirkung  nimmer  haben!  Aller- 
dings üben  die  prägnantem  Endungen  a,  o,  i,  eine  fühlbarere 
Rückwirkung;  aber  es  übt  doch  das  e  einen  organischen  Einfluss, 
der  in  manchen  Stämmen  bei  rascherem  Aussprechen  den  Umlaut 
von  a,  o,  u,  angeregt  hat;  z.  B.  dia  stat,  die  Stätte,  dia  wolfe, 
dia  korbe,  die  Wölfe,  die  Körbe.  Vergl.  romesch,  löblich,  brüder- 
lich, römisch,  löblich,  brüderlich  und  Aehnliches  (Deutsche  Phonol. 
S.  76). —  Hiernach  wird  auch  die  Schreibung  deutsch,  Deutsch- 
land, mit  d  (wofür  einige  teutsch,  Teutschland  geschrieben 
wissen  wollen)  als  eine  vollkommen  gesunde  und  naturgemässe  Ent- 
wicklung gelten  dürfen. 

So  gut  wir  statt  kepan  jetzt  leicht  und  bequem  mit  g,  b, 
geben  setzen ,  statt  thenkan  —  denken ,  so  ist  in  aller  deutschen 
Mundart,  für  das  schnelle  Gewebe  der  Rede,  im  Anlaut  des  Wor- 
tes Deutsch  —  als  Rückwirkung  des  ziemlich  kräftigen  Quet«ch- 
lautes  tsch  —  das  d  merklich  bequemer  als  t.  Im  langsamem 
Tempo  war  teutsch  wohlfügsam,  nimmer  so  im  raschern  Ausspre- 
chen. Ein  Anderes  wäre  es  auch  noch,  wenn  es  nach  thiudisc 
rtwa  teu tisch,  mit  i  vor  sch,  gesprochen  würde,  oder  teuto- 
nisch. Die  neuern  Gründe,  welche  Hat  temer  (Schafhausen  1847) 
zusammengestellt,  werden  den  herrschenden  Schreibgebrauch  nicht 
beirren;  am  wenigsten,  was  da  etwa  nicht  das  ruhige  Ergcbniss  der 
AVissenschaft  wäre,  und  zu  deutscher  Einigung  nicht  dienen  könnte. 
Dass  mit  der  Berufung  auf  die  sogenannte  Lautverschiebung,  die 
freilich  der  Schreibung  mit  d  günstig  ist,  nichts  Sicheres  zu  ermit- 
teln, glaube  ich  §.  40  der  deutschen  Phonologie  gezeigt  zu  haben. 

Anmerkung.  Dass  man  in  dem  Worte  Deutsch  einen  Eigen- 
namen zu  erkennen  habe,  den  man  nicht  „verunstalten"  dürfe, 
diese  Annahme  und  Schlussfolgerung  dürfte  sehr  zu  modifici- 
ren  sein !  Oder  man  müsste  auch  zu  der  alterthümlichen  Form 
anderer  Volksnamen  zurückkehren,  und  es  gäbe  z.  B.  keine 
Schwaben,   ke;ne  Schweizer,   keine  Hessen  mehr,  sondern 
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Sueven,  Schwizer,  Hatten,  auch  keine  Franzosen,  Englander, 
Griechen,  Römer,  sondern  etwa  Frankesen,  Anglander,  Gräken, 
Romer!  Das  wird  nicht  Beifall  finden,  und  ich  denke,  wo  doch 
bereits  von  der  grossen  Mehrzahl  die  Schreibung  mit  d  deutsch 
aufgenommen  ist,  dürfte  es  eher  zur  orthographischen  Eini- 
gung kommen,  wenn  die  Minderzahl  sich  dem  überwiegenden 
Gebrauche  bequemen  wollte. 

In  Beziehung  auf  die  romanischen  Sprachen,  deren  organische, 
bewnndernswerthe  Ausbildung  bereits  mehr  und  mehr  Anerkennung 
findet,  kann  ich  hier  nicht  unbemerkt  lassen,  wie  über  die  Bil- 
dung des  Futurums  in  diesen  Sprachen,  auch  Dr.  Knebel  in 
Köln  in  der  einem  Schulprogramm  beigegebenen  gründlichen  Aus- 
führung nachweist,  dass  amerö,  j'aimerai,  keineswegs  durch  Zu- 
sammensetzung von  ainare  habeo  (wie  man  nach  Diez  angenom- 
men), sondern  einfach  und  unmittelbar  aus  der  organischen  Umbil- 
dung der  lateinischen  Flexionsendungen  amavero,  amarem  entstan- 
den ist;  ganz  dieselbe  Ansicht,  die  ich  in  der  Neuern  Phonologie 
dargelegt  habe  (§.  69). 

2.  Man  hat  den  Einwurf  gemacht :  „Sprachorgane  und  Ohr 
sind  bei  jedem  Volke  anders  gewöhnt,  und  sehen  wir  allein  auf  das 
deutsche  Volk,  so  weichen  sie  in  jedem  Gau  wieder  von  einander 
ab,  dass  man  sogar  den  Hochdeutsch-Redenden  nach  seiner  Hei- 
mathgegend  kennt.  Wie  will  man  nun  gar  aus  dem  Gothischen, 
Alt-  und  Mittelhochdeutschen,  Angelsächsischen,  Altsächsischen  u.  s.  w. 
urtheilen,  wo  man  nichts  hat,  als  den  eingefangenen  Laut  (Sic!) 
und  weder  des  Gothen  Sprachorgan  noch  Ohr  genau  kennt,  son- 
dern nur  erschliessen  kann!"  Wir  sagen,  allerdings  mag  das  Sprach- 
organ und  Ohr  bei  jedem  Volke  anders  gewöhnt  sein;  an  auffallen- 
den Beispielen  fehlt  es  nicht.  Aber  gerade  darin  zeigt  sich  die 
ungemeine  Wirkung,  welche  von  der  Einrichtung,  Uebungsweise  und 
Gewöhnung  des  Sprachorgans  ausgeht.  Und  wie  man  im  Allge- 
meinen die  gleichmässige  Einrichtung  desselben  wol  nicht  läugnet 
und  füglich  voraussetzen  kann,  auch  wo  uns  nur  todte  Sprachen 
vorliegen,  so  machen  sich  nothwendig  die  §.  3  bezeichneten  Laut- 
gesetze geltend;  und  wir  übersehen  nicht,  wie  es  gerade  darauf 
ankommt, '  sich  recht  in  alle  Eigentümlichkeit  jeder  besonderen 
Sprache  und  Mundart  hineinzuleben.  Im  Uebrigen  dürfen  wir  dem 
wol  Glück  wünschen,  der  eine  Sprache  „in  Schriftzeichen  einzu- 
fangen"  im  Stande  ist. 

8.  Es  wurde  vorgeschlagen,  statt  des  von  mir  versuchten 
phonologischen  Verfahrens  lieber  sämmtlicbe  deutsche  Wurzeln  zu 
verzeichnen,  sie  nach  den  Sprachorganen  abzutheilen,  mit  verwand- 
ten Sprachen  zu  vergleichen  u.  s.  w.  Was  mit  ^inem  solchen  Ver- 
zeichniss  gewonnen  wäre,  wo  ja  eben  die  symphonischen  Einflüsse 
Alles  durchkreuzen,  ist  leicht  abzusehen,  und  wird  sich  noch  im 
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Folgenden  genugsam  herausstellen.  Vergl.  oben  ik  ras,  veis  vesum, 
ich  war,  wir  waren  (auch  Neuere  Phonol.  §.  12). 

§.  7.  Bei  aller  Sprachvergleichung  muss,  wie  aus  allem  Bis- 
herigen sich  ergibt,  der  erste  Grundsatz  sein,  nie  zu  vergessen, 
dass  jede  Sprache  oder  Mundart  einen  eigenthümlichen  Or- 
ganismus bildet,  wo  alle  einzelnen  Bestandtheile  —  in  tausend- 
faltiger Verwebung  ausgeprägt  —  die  lebendige  Zusammengehörig- 
keit darstellen  und  gegen  etwaige  Vermischung  mit  fremdartigen 
Bestandtheilen  sich  sträuben.  Dies  wird  allerdings  am  fühlbarsten, 
wenn  man  recht  scharf  uud  verschiede  n  ausgeprägte  Mundarten 
vergleicht  und  es  versucht,  Bestandtheile  derselben  willkürlich  zu- 
sammenzufügen; z.  B.  das  bayerische  dos  is  glaich  aus  —  mit 
Alemannischem  zu  mischen:  dos  ist  glich  aus  (glaich  us)!  Aber 
auch,  wo  es  minder  fühlbar  wäre,  muss  doch  die  assimilirende 
kraft  des  lebendigen  Symphonismus  sich  geltend  machen;  wie  ver- 
schieden ist  die  Umbildung  des  Lateinischen  im  Italienischen  und 
Französischen!  Näher  ist  das  Italienische  und  Spanische;  aber  es 
sind  doch  Differenzen,  die  der  Vermischung  widerstreben.  Intern 
essant  ist  es  zu  sehen,  wie  namentlich  die  Griechen  mit  feinem 
Sprachgefühle  die  lateinischen  Wörter  behandelt  und  im  leben- 
digen Gewebe  ihres  Idioms  diesem  assimilirt  haben,  wenn  sie  auch 
in  manchen  Fällen  den  fremden  Laut  thunlich  noch  gelten  Hessen; 
wie  es  umgekehrt  auch  mit  griechischen  Wörtern  im  Lateinischen 
erging.  Man  verleiche  z.  B.  'Onßyixiog,  Umbricius,  Kkoivrtog, 
Cluentius,  ZnoQioqy  Spurius,  KoqvUqXov ,  Corniculum,  OcdooXa, 
Faesulae,  ZctTixokcc,  Saticulum,  Hiy.eXia,  Sicilia,  Bgevösctov,  Brun- 
dusium,  o  -IV. >, TT i'w)'.  hic  Scipio  (o  axontkog  hic  scopulus).  Schon 
die  bedeutend  abweichende  Form  und  Flexion  des  Artikels  und  der 
Casus  -  Endungen  musste  den  Symphonismus  afGciren,  häufig  stär- 
ker und  stetiger;  bisweilen  nicht  so  fühlbar  und  stetig  (Jo^hiog 
und  /JopLnog).  Um  den  griechischen  Symphonismus  zu  gewinnen, 
kann  z.  B.  xal  dienen;  Kai  ZxoQiog,  xal  tov  2ltz6qiov  (§.  4). 
Eine  sehr  schätzbare  Zusammenstellung  der  gräcisirten  Lateinwörter 
gibt  das  Posencr  Schulprogramm  von  Wannowski  (1823);  dass 
jedoch,  wie  der  Verf.  S.  20  halb  vermuthen  wollte,  der  unstete 
Wechsel  in  manchen  Fällen  ganz  ohne  Ursache  stattfand,  wird  bei 
phonologischem  Abwägen  nicht  zu  glauben  sein.  Wie  besonders 
die  Endung  o  auf  den  Inlaut  des  Wortstammes  rückwirkt,  fühlt 
man  analog  beim  Italienischen,  z.  B.  il  secolo  saeculum,  il  maestro 
magister,  spettacolo  spectaculum.  (Vergl.  den  schönen  Umlaut  von 
Trapezunt  in  Trebisonda.) 

So  geht  also  jede  Sprache  in  alP  ihren  Gebilden  ihren  eigenen 
Weg;  jede  Verschiedenheit  in  deren  Gestaltung  muss  wieder  unbe- 
rechenbare Nachwirkungen  haben  und  so  fort  ins  Unendliche.  Es 
ist  daher  jede  Sprache  vor  Allem  aus  sich  selbst  zu  erklären,  und 
wie  belehrend  und  anziehend  auch  die  Vergleichung  anderer  ver- 
wandter Sprachen  ist,  so  wird  da  immer  die  grösste  Umsicht  und 
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Vorsieht  nöthig  sein,  nm  nicht  Fremdartiges  zn  übertragen.  —  Und 
nun  ergibt  sich  wol  auch  einleuchtend  genug,  dass  es  nur  zu  den 
grössten  Irrungen  und  Fehlschüssen  führen  kann,  wenn  man  ge- 
wisse Analogien  der  Lautbildung  (wären  sie  auch  in  dem  einen 
Sprachgebiet  ohne  Ausnahme  begründet)  ohne  Weiteres  auf  ein 
anderes  Sprachgebiet  anwenden  will  oder  sie  gar  als  allgemeine 
Sprachgesetze  aufstellt.  Dies  Verfahren  war  es,  wenn  man  z.  B. 
die  Aussprache  des  Gotbischen  geradezu  aus  den  entsprechenden 
griechischen  Wortern  hat  bestimmen  wollen.  Eben  so  wenn  das 
Neugriechische  oder  die  römische  Aussprache  von  griechischen  Wör- 
tern als  maassgebend  genommen  wurde  für  die  altgriechische  Aus- 
sprache. Der  letztere  Punkt  ist  noch  gar  nicht  so  ausgemacht, 
wie  es  einigen  Reuchlinianern  geschienen  hat;  man  übersehe  nicht 
das  gute  Schriftchen  von  Henrichsen  über  die  neugriechische 
Aussprache,  aus  dem  Dänischen  von  Friedrichsen.  Parchim  1839. 

Anmerkung.  Dem  Deutschen  assimilirt  sich  die  lateinische 
Aussprache  von  griechischen  Eigennamen  eher  als  die  neuer- 
lich versuchte  altgriechische,  z.  B.  Aischylos,  Aitoler,  Aitolien, 
statt  Aeschylus  u.  s.  w. 

§.  8«  (Das  logische  Moment.)  Wenn  so  das  natürliche 
Bedürfniss  waltet,  alle  Sprache  möglichst  mundgerecht  zu  machen, 
so  ist  es  doch  kein  blosses  Naturleben ;  sondern  der  Geist  ist  es, 
der,  im  Laute  spielend,  schaffend  und  gestaltend,  alle  logische 
Gliederung  der  Gedanken  und  was  irgend  die  Seele  bewegt,  darin 
auszuprägen  sucht. 

Ist  der  erste  Grundsatz:  Die  Sprache  will  Alles  mnnd- 
gerecht  und  bequem;  so  ist  der  andere  von  gleicher  Wichtig- 
keit: der  Geist  waltet  im  Laut!  Der  natürliche  Artikulations- 
sinn schuf  alP  die  sinnige  Lautverthcilung ,  all1  die  Ordnung  und 
Oekonomie  in  Wortbildung  und  Flexion,  wie  schon  das  ursprüng- 
liche Schaffen  der  Wörter  Symbolik  des  Gedankens  sein  musste. 
Beim  Auseinandergehen  der  Sprachen  und  ihrer  allmäligen  Ent- 
wickelung  machte  sich  auch  die  nationale  Eigentümlichkeit  geltend, 
nnd  je  nachdem  das  einmal  eingeschlagene  Verfahren  in  der  Wahl 
der  zur  Flexion  benützten  Vocale  und  Consonanten  mehr  oder  we- 
niger glücklich  war  und  mehr  oder  weniger  Schönheitssinn  und 
auch  der  Wohllaut  für  das  Ohr  dabei  waltete,  so  wirkte  auch 
der  einmal  vorhandene  Sprachstoff  auf  das  logische  Verfahren  zu- 
rück und  es  erhielt  die  Sprache  ihr  verschiedenes  nationales  Ge- 
präge und  ihre  eigenthümliche  Harmonie  und  Schönheit.  (Allgemeine 
Phonologie.  §.  66.) 

So  prägte  sich  der  freie,  schöpferische  Kunstsinn  des  griechi- 
schen Volksstammes ,  wie  der  strengere  Ordnungssinn  des  Römer* 
Volkes  im  ganzen  Bau  der  Sprache  aus.  So  bemerken  wir  im  Go- 
thischen  vielfältig  noch  rauhe  und  harte  Formen  mit  grandiosem 
Klange;  auch  im  Altdeutschen  noch  ziemlich  rauhe,  urkräftige  und 
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einfache  Formen,  die  allmälig  mehr  und  mehr  für  das  praktische 
Bedürfnis«  sich  abschleifen  und  beweglicher  und  geschmeidiger  wer- 
den für  den  Fortschritt  des  geistigen  Lebens.  Analog  prägte  sich 
der  romanische  Sprachstoff  in  neuer  lebenskräftiger  Umbildung  zu 
der  ungemeinen  Beweglichkeit  und  Schönheit  des  italienischen  und 
zu  der  grossem  Feierlichkeit  und  Fülle  des  spanischen  Idioms  aus ; 
der  leichtschwebende  Sinn  und  Charakter  der  Gallofranken  schuf 
eine  Sprache  mit  gar  vielen  flüchtig  verschwebenden  Lauten;  wäh- 
rend das  Englische  auf  allen  Ueberfluss  von  sonoren  Lauten  ver- 
zichtend, recht  den  praktischen  Sinn  des  englischen  Volkes  wahr- 
nehmen lässt. 

Suchen  wir  mit  Anwendung  der  phonologischen  Methode  in 
alle  die  Heimlichkeit  des  Sprachlebens  tiefer  und  tiefer  einzudrin- 
gen ,  so  können  wir  überall  nur  die  geschickte  und  sinnige  Wahl 
der  Lautformen  für  die  Abstufung  der  Wortbedeutung  bewundern, 
auch  da,  wo  sonst  nur  Zufall  und  Willkür  erscheinen  müsste. 
Beispiele : 

1.  Wie  erst  im  Contrast  der  Wortformen  gegeneinander  dio 
besondere  Auszeichnung  der  gewichtigern  Bedeutung  zum  Bedürfnis« 
wurde,  so  haben  die  Flexionen  des  Plural  am  Nomen  und  Verbum 
kräftigern  Laut,  als  die  des  Singulars ;  eben  so  die  obliquen  Casus 
—  dem  Nominativ  und  Accusativ  gegenüber.  Dies  tritt  besonders 
in  den  alten  Sprachen  hervor. 

m  tt3y:itäf>jt," 

Anmerkung  1.  Besonderes  Interesse  hat  gewiss  auch  die  Frage 
über  das  grammatische  Geschlecht  der  Nomina.  Wie  natür- 
lich, dass  auch  hier  die  organische  Wechselwirkung  den  wich- 
tigsten Einfluss  übt,  wie  oben  schon  angedeutet  ist.  (Allg. 
Phonol.  §.  26.)  So  begreifen  wir  unter  Anderm  auch  die  vie- 
len Nomina  generis  comm.  in  den  alten  Sprachen;  auch  den 
Genuswechsel,  z.  B.  im  Französischen  (la  douleur  il  dolore,  la 
ptur  pavor,  la  paura,  le  bonheur  etc.);  im  Deutschen  (eck, 
schneck,  luft,  der  wac  Woge.) 

Bei  der  oben  berührten  Frage  über  die  Kürze  oder  Deh- 
nung des  a  im  gothischen  Präteritum  qam,  nam,  dürften  als 
eine  wichtige  Analogie  von  Bedeutung  sein  die  grandiosen  Re- 
dupücationen  im  Prät.,  z.  B.  graigrot  von  gretan  weinen, 
lailot  von  letan  lassen.  Welch'  eine  Lautfülle  zeigt  hier  z.  B. 
das  Imperf.  Conj.:  ik  lailotjau,  veis  lailoteima  ich  liesse,  wir 
liessen) ! 

Anmerkung  2.  Wir  lassen  bei  Wahrnehmung  der  phonetischen 
Einflüsse  das  logische  Moment  gar  nicht  aus  dem  Auge;  aber 
dass  im  Sprachleben  alle  Art  und  Ordnung  von  Satzgefüg 
einzig  und  allein  nach  logischen  Rücksichten  erklärbar  sei, 
muss  doch  sehr  bezweifelt  werden.  Was  z.  B.  den  Unter- 
schied von  oi;  und  firj  betrifft,  so  ist  ohne  Frage  fit)  die  ge- 
wichtigere Partikel,  die  namentlich  bei  SV«,  onus,  iav,  ovav  — 
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der  logischen  Verstärkung  gemäss  und  auch  für  die  vollere 
Betonung  phonetisch  besser  geeignet  ist,  als  ov,  ovx  (vergl.  ovx 
lan,  $1  fit}  teuv,  £<mv  öh  ov).  Allein  in  gar  manchen  Fällen, 
wo  der  Sinn  schon  im  Context  der  Rede  gesichert  war,  konn- 
ten dem  logischen  Moment  unbeschadet  die  lautlichen  Einflüsse 
die  Wahl  mit  bestimmen;  und  wirklich  ist  es  fühlbar  bequem, 
dass  z.  B.  beim  Infinitiv  mit  Artikel  (ro  fii)  doxtf*a£c*v),  dann 
auch  nach  sl  (tl  fii}  zig  ottw  ü  ov%  qöv)  und  beim  Partie 
(o*  prj  doxip«£<0V,  tov  (irj  doxifta£ovTOg,  x^g  ov  doxipa£o»<ty£) 
gern  die  Partikel  pi}  gewählt  wird;  besonders  im  Fall  eines 
grössern  Nachdrucks  (aAqdwaat  xa  fii)  ovxa  f&g  ovx  ovxa). 
Wenn  nun  auch  bei  den  Relativ-Sätzen  bald  ov9  bald  sich 
findet,  so  wird  man  nicht  so  ohne  Weiteres  nur  logische  Un- 
terschiede statuiren  dürfen,  woran  die  Sprachbildung  im  ein- 
fachen Context  wol  nicht  gedacht  hat,  als  werde  durch 
eine  allgemeine  Notwendigkeit,  ein  innigeres  Verhaltniss  aus- 
gedrückt u.  8.  w.  Vergl.  oXxivtg  ovÖev  diovxai'  dt  prjölv 
öiovxcu.  —  Die  Freiheit  eines  euphonischen  Wechsels  im  Satz- 
bau konnte  je  und  je  auch  logische  Vortheile  gewähren,  z.  B. 
agl-anivov  a\J tov  olxodofitlv.  Oaalv  ccvxov  aq^ctcdai 
olxoäofiovvxa.  Hominum  iis  similium,  qui  etc.  Hominibus 
eorum  similibus,  qui  etc. 
Anmerkung  3.  Im  Gebiet  der  romanischen  Sprachen  ist  es  eine 
nicht  unwichtige  Frage,  wie  die  flexi  vischen  Endungen  sich 
gebildet,  ob  z.  B.  im  italienischen  gliamici,  der  lat.  Nominat«; 
im  spanischen  los  amigo*  der  Accus.  Plur.  zu  Grunde  liege? 
Dass  eine  solche  Annahme  nicht  begründet  sei,  glaube  ich 
nachgewiesen  zu  haben  (Neuere  Phonol.  §.  64).  Wie  sollte 
etwa  beim  Verbum  ser  (esse)  der  Accusativ  als  solcher, 
je  aufgenommen  worden  sein!?  z.  B.  nosotro*  somos  amigos! 
somos  amados!  Offenbar  ist  in  somos  der  Umlaut  aus  sumus 
ein  organisches  Gebilde,  das  keinen  Accusativ  voraussetzt  und 
welchem  sich  die  Nominalflexion  assimilirte.  Wie  im  Franzö- 
sischen nous  somme«  aime*,  wurde  zur  spanischen  Pluralbildung 
das  s  benutzt,  analog  wie  im  Verbum. 

2.  In  der  Verbalflexion  ist  Aehnliches  von  der  lautlichen  Ab- 
gliederung  der  (Personal-,)  Tempus-  und  Modusformen  wahrzu- 
nehmen ;  es  ist  die  Symbolik  der  grammatischen  Verhaltnisse. 
Passend  war  das  Streben  durch  vollere  Betonung,  oder  breitere 
oder  irgend  abweichende  Form  das  Präteritum  gegen  das  Präsens 
auszuzeichnen;  z.  B.  sie  nehmen,  sie  nahmen;  war  schon  a  im 
Wortstamm,  so  war  das  einfache  Mittel  es  in  einen  andern  Vocal 
umzulauten  (z.  B.  schlagen,  schlugen.)  —  Analog  erhielt  der  Con- 
jitnctiv  die  vergleichungsweise  etwas  kräftigeren  Lautformen,  so  gut 
es  der  Bau  einer  Sprache  zuliess  (z.  B.  du  nimmst,  —  nehmest). 
War  in  der  ersten  Conjug.  des  Latein,  schon  der  a-Laut  (als  der  dem 


Digitized  by  Google 


Von  Rcctor  M.  Wocher.  49 

Wor  (stamme  fügsamste)  gewählt  (araare,  am  and  um,  amamus),  so  war  für 
den  Conj.  das  Ausweichen  in  e  (amemus)  das  Auskunftsmittel,  während 
sonst  das  a  zur  Intensiv  form  passte  (reddimus  —  reddatnus).  So 
drückt  die  phonetische  Differenz  z.  B.  von  reddunt  —  reddent  — 
reddant,  auch  das  logische  Verhältniss  aus;  das  Futurum  steht  hier 
dem  Präsens  nahe.  —  Aehnliches  gilt  von  den  Intensiv-  oder  Kau- 
sativformen (Piel  und  dergl.)  sitzen  —  setzen,  wachen  —  wecken; 
oxp*i  —  n*pi  —  nin  —  na?. 

Ueberdies  wird  man  vieles  Syntaktische  auch  mit  Rück- 
sicht auf  die  Einflüsse  des  Wohllauts  zu  erklären-  haben,  obwol 
hier  immer  die  logische  Erklärung  obenan  stehen  muss.  Von  die- 
ser Art  ist  z.  B.  der  thunliche  Wechsel  der  Wortfolge  (Neuere 
Phonol.  §.  73);  die  Attraction  des  Relativs  im  Griechischen;  die 
Wahl  des  Casus  bei  cvvoiÖa  (ovvoiöa  eiiuvto)  ovxi  &vt]xa'  avvoidcc 
iiiuvKp  dvrjxbg  wv);  die  verstärkende  Kraft  der  Partikel  av,  die 
auch  mit  el  verschmilzt;  ff  bisweilen  mit  Conjunctiv;  Construction 
mit  Inf.  oder  Partie,  z.  B.  bei  ap^ojaou ;  in  manchen  Fällen,  wo  der 
Sinn  nicht  litt,  die  Wahl  des  Tempus;  der  Casus  bei  plenus,  similis, 
refertus  („simillimum  Dco  judico",  „simile  vero  videbatur'4);  ob  es 
vir  bonus  oder  bonus  vir  heisse  („Vendat  aedes  vir  bonus.  Sic 
hun u$  vir  et  fortis  et  sapiens  miser  esse  non  potest.  Officio  boni 
viri  funetus.  Ab  uno  justo  et  bono  viro  consequebatur."  Cic), 
Wie  hart  wäre  die  Stellung  von  enim,  autem  z.  B.  nach  Magnum, 
wenn  es  hiesse:  Magnum  entin  est,  statt  Magnum  est  enim  etc.!  — 
Im  Hebräischen  fügt  unter  Anderm  sonderbar  das  Zahlwort  i  m 
Femininum  zum  PI.  Masc.  auf —  im,  z.  B.  sch'löschet  jamim 
(3  Tage),  wie  das  Masc.  zum  Fem.  auf  —  ot:  schalosch  banut 
(3  Töchter):  das  Phonetische  überwog.  Uud  so  könnte  gar  Vieles 
noch  erwähnt  werden. 

§.  9.  So  mag  die  phonologische  Methode  mit  der  gewöhnli- 
chen grammatischen  und  philologischen  Behandlung  der  Sprachen 
sich  wie  spielend  verbinden,  ohne  dem  logischen  Moment  irgend 
Eintrag  zu  thun;  und  in  nicht  wenigen  Beziehungen  und  Fällen, 
wo  die  blos  historische  und  logische  Behandlung  keine  genügende 
Antwort  zu  geben  vermöchte,  wird  sie  wesentlich  zur  Ergänzung 
dienen*).    Schon  nach  allem  Bisherigen  dürfte  die  Phonologie  so- 


*)  Es  ist  besonders  eine  wichtige  Spracherscheinung,  deren  Ver- 
ständnis« ohne  die  lebendige  Behandlung  gewiss  unmöglich  ist,  die  unge- 
meine Häufigkeit  des  organischen  Kormenwcchsels,  besonders  in 
den  alten  Sprachen;  aber  auch,  wie  ich  es  genugsam  veranschaulicht  zu 
haben  glaube,  in  neuern  Sprachen.  Vergleicht  man  z.  B.  nrr3  -O  und 
htof  ty&  so  fühlt  man  es  sogleich  im  Gewebe  der  Wörter,  wie  dort  a 
hier  e  im  Bequemlaut  überwiegt  und  dass  der  Unterschied  seinen  guten 
Grund  hat.  —  Ueberaus  praktisch  erweist  sich  die  lebendige  symphoni- 
sche Auffassung  der  Sprache  im  Englischen.  Warum  z.  B.  declare,  re- 
gion.  In  der  Vordersilbe  in  i  umlautet,  nicht  aber  auch  regiment,  während 
doch  de-  im  Wort  declaration  den  e-Laut  behält,  und  de-  beidemal  ton- 
Archiof.  Phil.  u.  Puedag.  Bd.  XVI.  Ufl.  I.  4 
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wol  in  wissenschaftlicher  als  praktischer  Beziehung  an  wichtigen 
Ergebnissen  nicht  so  gar  unfruchtbar  sein;  wie  es  freilich  dem 
erscheinen  müsste,  der  nicht  auch  mit  eigenem  Sprachgefühl  die 
lebendige  Anwendung  zu  machen  geneigt  wäre. 

Im  Uebrigen  darf  ich  wol  getrost  annehmen,  dass,  wer  mit 
einigem  Interesse  an  der  in  kurzem  Umriss  hier  dargelegten  pho- 
nologischcn  Methode  auch  die  eigene  Anwendung  versucht,  sich 
bald  und  leicht  damit  zurecht  finden  und  wol  auch  Vieles  noch 
wahrnehmen  werde,  was  mir  entgangen  sein  mag. 


Mitlheilungen  aas  dem  Nachlasse  des  Consistorialassessors 
Prof.  Dr.  Sommer  zu  Rudolstadt. 

Schon  im  Jahre  1846  versuchten  die  Erben  dieses  seiner  Schule, 
seinem  Vaterlande,  der  Wissenschaft  zu  früh  entrissenen  Gelehrten 
(er  zahlte  erst  49  Jahre),  den  wissenschaftlichen  Nachlass  desselben 
der  philologischen  Welt  dadurch  zu  erhalten,  dass  sie  denselben 
iowol  Gelehrten,  als  auch  Verlegern  anboten.  Vergebens.  Die  zum 
Druck  schon  seit  1826  fertigen  Commentare  zu  Platon's  Symposion, 
die  Anmerkungen  zum  Crito,  zur  Apologia  Socratis  u.  s.  w.,  die 
kritischen  und  exegetischen  Bemerkungen  zu  mehreren  Stücken  des 
Euripides  (Troades,  Hecuba  etc.)  und  Sophocles  (Philoctetes,  Anti- 
gone,  Oedipus  Rex),  der  vollständige,  aus  zwei  Qnartanten  bestem 
hende  Commentar  zur  llias  (zum  Schulgebrauch  bearbeitet),  d:e 
abgeschlossene  Erklärung  von  wenigstens  6  Buchern  der  Aeneis  u.s.w. 
—  Alles  ist  nicht  einmal  der  Nachfrage  gewürdigt  worden.  Liegt 
die  Schuld  davon  etwa  daran,  dass  das  philologische  Publikum, 
welches  seit  Jahren  eine  griechische  Grammatik  von  der  Meister- 
hand Sommer's  erwartete,  nun  es  diese  grösste  Erwartung  getäuscht 
sah  (denn  im  Nachlasse  findet  sich  äusserst  weniges  hierhin  Bezüg- 
liches, was  sich  nur  daraus  erklären  lässt,  dass  Sommer  einen  gros- 
sen Theil  seiner  Forschungen  auf  diesem  Gebiete  in  die  grossarti- 
gen Recensionen  von  Matthiä^s  und  Kühneres  Grammatiken  und 
Bernhardts  Syntax  verarbeitete  oder  in  kleinere  selbstständige  Ab- 
handlungen zusammenstellte,  theils,  wie  die  nachgelassenen  Briefe 
beweisen,  Rost  zum  Gebrauche  für  dessen  Schulgrammatik  über- 


los ist?!  Mit  symphonischem  Nach  fühlen  (zumal  im  Contezt)  haben  wir 
alsbald  die  Antwort  gefunden  (mit  der  Annahme  verschiedener  Silben- 
theilung  wäre  die  Präge  noch  nicht  gelost)  und  wir  können  uberall  nur 
die  Feinheit  des  Sprachgefühls  bewundern ,  womit  der  stetig  gewordene 
Sprachgebrauch  (in  Regeln  und  Ausnahmen)  den  Wohl-  und  Bequem- 
laut wahrgenommen  hat.  Manche  andere  Beispiele  sind  auch  oben  schon 
angeführt. 
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liess)  —  Hegt  die  Schuld  daran,  dass  das  getäuschte  Publikum  die 
übrigen  Arbeiten  des  in  weiten  Kreisen  nnvergesslichen  Mannes  der 
Beachtung  weniger  würdig  hielt?  Wie  dem  auch  sei,  die  Freunde 
des  Verstorbenen  haben  es  mit  Recht  für  undankbar  gegen  den 
Verehrten  gehalten,  die  Resultate  seines  unermüdlichen  Fleisses  mit 
dem  Manne  selbst  untergehen  zu  lassen,  und  der  Unterzeichnete 
hat  theils  durch  seine  persönliche  Verehrung  für  den  Hingeschiede- 
nen, theils  durch  das  Zureden  seiner  Freunde  sich  bewegen  lassen 
den  Nachlass  sorgfaltiger  durchzumustern  und  das  für  die  Wissen- 
schaft noch  nicht  Veraltete  sowol,  als  das  noch  gänzlich  Unbekannte 
aus  denselben  auszulesen  und  von  Zeit  zu  Zeit  dem  philologischen 
Publikum  vorzulegen.    Eine  Biographie  Sommer's  dürfen  wir  in 
nicht  entfernter  Zeit  aus  der  Feder  eines  seiner  geliebtesten  und 
würdigsten  Schüler,  des  Professors  Waechter  zu  Rudolstadt,  erwar- 
ten.   Hierauf  verweisend,  enthalte  ich  mich  eines  E:ngehens  in  das 
vielfach  geprüfte  Leben  eines  Mannes,  dem  als  jüngerer  College 
drei  Jahre  lang  an  der  Seite  gestanden  zu  haben  mich  noch  ietzt 
beglückt.  1 

Das  Verfahren,  welches  ich  bei  der  Bekanntmachang  der  ein- 
zelnen zu  veröffentlichenden  Stücke  aus  dem  Nachlasse  Sommer's 
innehalten  werde,  wird  an  einer  andern  Stelle  charakterisirt  werden. 
Ich  beschränke  mich  bei  dieser  Gelegenheit  darauf,  dem  philologi- 
schen Publikum  einen  Beweis  von  der  Vertrautheit  vorzulegen,  welche 
Sommer  mit  den  Gedichten  der  beiden  grössten  Epiker  der  Grie- 
chen und  Römer  durch  jahrelanges  unermüdliches  Studium  beider 
sich  anzueignen  verstanden  hat,  indem  ich  eine  der  beiden  Ueber- 
setzungen  der  ersten  Verse  des  Aeneis  in  159  griechische  Hexa- 
metern veröffentliche,  während  die  andere  von  36  Hexametern 
welche  sich  genau  an  die  Worte  und  die  Verszahl  des  römischen 
Dichters  anscbliessen,  in  der  dnreh  meinen  Collegen,  Professor 
Waechter,  zu  veröffentlichenden  Biographie  eine  Stelle  finden  wird. 


Dr.  Klussmann. 


Virg.  Aeneid.  Lib.  I. 

'AQycdtovg  noXipovg  xcrl  'Agrjia  xü%£*  aeiSa 
"AvtQog,  og  nQoStog  Tqolvjg  iQißcoXaxa  yalctv 
Kakkmsv,        avögav  'izaXcov  im  yalctv  snX  svgsv 
Ex  nazQlöog  KQOCpvy&v  ßovXrj  /fiog  aiyioioio^ 
5  IIoXXov  ot  aldotrjg  HQijg  ßXaq>&fj  Öia  prjviv 
OvXo[xsv7]v,  jj  noXXa  ol  e'ußaXev  itXyscc  Ovftw. 
Avöqcüv  yctQ  TttoXi^ovg  dXeyswa  re  xvfiata  novxov 
EvQtlrjg  re  xiXsv&ct  tpvytov  niigijaato  yairjg. 
*AXXa  xcti  wc>  xaxet  noXXct  yeQCQV  vaXa<si<pQovi  #vfta> 

4  * 
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10  TXij,  &D$  I*  novxov  ömaeth  xxlaani  tt  uöxv 
Kai  atootu  öeovg  naxglovg  'itaXüv  inl  yalav. 
'££  ov  *]Pö)fiatü>v  dvögüv  yivog  £v%£t<w  c ?v«t, 
"AXßavol  u  ndxgtg  xal  etyavV  «/x£«  rMfii}ff. 

"Eonexi  f*<u  Movö««,  tfvyarofff  -^toff  alyi6%oio, 
15  "Ovy£  dewv  «fo'xijöfv  dvrjg,  «ff  »o^«  fkoy^aev, 
Ov  &'  tvtx'  dx&onivri  xaxd  Ovfidv  noxvia^Hgri 
Ovnox*  «wfAfjöovti  foovft  oV  "Olypnov  h%ov6Lv9 
*^Ay£tt  x«l  xaxa  noXXd  ygovovo'  lnt&r\*e  (pigeö&ai. 
"*H  d&avdxoig  paxdgsaai,  xoaog  %6Xog  h'iineöog  iaxlv; 

20  '4g%alri  noXig  ^v,  'izaXrjg  xaxivavxta  yalrjg, 
TlriXov  dnb  6xopäx(ov  noxapov  ßad-odtvriivxog, 
'PcöfxaiTxifc  Tißgtdog'  Ku$jpfi6va  fuv  xaliovCiv 
"Avdgeanoi'  ti}v  f*£v  Tvgiol  tcoxb  vanxdaoxov 
"OXßiot,  dyvtiriv,  nvxa  xolg  KfffttyjUa  xfiro. 
25  /7oö*v      agyaXsog  noXs^og  noXvygaxog  rjtv, 
Kai  ßgoxoXoiyög  "Agrjg  xal  xaoftat  JweWifya*. 
"E£ox«  f**v  «aaeav  qpaiföxev  «orvta  "ifoif,  ^ 
Ovöh  Zöuoq  noXvrigaxog       ot  (ptXxigrj  avxij. 
"Ev&aöe  yaQ  ölq?gov  xal  xilyza  ctyaXotvut 
30  Kd&faasv,  (6g  <pi?Vi?  (pigtxai,  xaxd  g?tU'  dv&gt£nitov. 
Te5  ö'  aoa  ri}vd£  noXiv  naoav  xaxd  yaiav  dvdaasiv 
Ev  qpgoviovaa  &sd  xoxe  ßovXexo  ov  xaxd  dvpdv, 
Ein  so  Mo  Iq1  l&iXot  xgaxsgrj  xal  uaaGipov  tXr\. 
Tovg  ydg  dno  Tgaav  i%&ga)P  yivog  slvai  axouecv, 
35  0£  itoxB  piXXoitv  Tvgiav  noXiv  QaXandJ-eiv 
Aaov  öl  nxoXifia  %algovxa  xal  tvgvpidovxa 
"Evfcv  dv£Q%6iitvov  Avßiyv  noxs  nigos^iev  aiijv. 
Tovxo  Atog  ßovX^v  xal  fidoöifiov  elvat  axoveev. 

• 

Tavz'  ZSösiöt  #fa,  xal  ooVosto  ov  xorra  tfvpoV 

40  ^tel  6'  dgyaXirig  l^oaxo  tyioxuxog, 

"Hv  £vv£V«v  iicl  Toaag  xox9  VTttlo  'Aoyttw, 
*Hd'  hi  vvv  eoiSog  xoaxsorjg  t£  xai  aXysog  a^v 
El%tv  ivl  cpQtol  yai  ßommg^noxvia^Hgri, 
'Höh  xglciv  pogcprig  xs  xal  vßgiv  'AXt£dv8goto, 

45  Mitr\x6v  te  yivos,  xipag  raw^dtog  io&Xov. 
Ttovöe  toXcoGapivri  xXijcavxag  zlv  dXl  noXXd 
Kvaviri  Tgüag,  xovg  ovx  Mxxuvav  'Axaiot, 
'IxaXlrig  dnigvxe  (plXfjg  pdXa  r^Ao^*  ya%. 

ö  aga  nXdy%&i\<sav  Tg&tg  noXXov\  Ivutvxovg 

50  Moigtj  tpevyovxsg  Xvygolg  iv  xv(*aai  novxov. 

Toaoog  tr\v  xdpaxog  rPu>nai(ov  farapEv  l^vog.  > 

'AXX'  dnb  y?jg  ZixsXtjg  nixaa  taxia  Xsvxd  Satygcov 
Aivüug9  exagoi      aga  xvpaia  xvnxov  igexpotg. 
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"Hyrj  6h  TtgoaistTiE  ngog  ov  psyaliqxoga  &vfibv9 

55  'Ev  Gxridtooi  ioiciv  d(nj%avov  Uxog  fyovaa' 
Ovnoxs  vvv  xoös  Hgyov  ipol  zsxsXBepivov  iaxat 
'ixaXiriQ  yalyg  Tqucov  xgslovx'  dnsXavvsw ; 
Elsv  Moigq  ydgf  xgaxsgrj  fi'  dixovdav  igvxst. 
'AXXd  Aiog  övyatriQ  övvaxo,  yXavxmmg  'A9ijvfj9 

60  Nrjag  ivaciXfiovg  nvgl  xaiipsvai  nava%al(ov9 

'Av&ganovg  x9  avxovg  (jinxsiv  dg  xvpaxa  novxov; 
Movvog  yaQ  piv  aaasv  'O'CXi^og  xa%vg  vtog. 
Avxy  d'  ix  vEcpicov  Aiog  Tqxovxi£s  xsgavvov9 
Nrjdg  xs  öxiöaosv  ndtiag,  ixdgaj-i  xe  novxov* 

65  Tbv  <$'  aga  6rj  ßkrjxav  OTrj&ecov  tpXbyag  ixnvsvovxa 
Magty'  iX&ovöa  OveXka,  xal  axgy  ipßaXs  nixgy. 
Avxdg  iyd  ßctoLXsia  &säv9  %Qvo6&oovogr'HQfi, 
Zrjvog  igiySovnoio  xatfiyvg'rij  x'aXo%6g  ts, 
"Ev  TtQog  tpvkov  1x7]  noXspov  {jvvlifxa  rooavra; 

70  Ov  ft'  £rt  tl^l)}Govöi  ßgoxot9  ovöug  txsxsvösi 
"Hqtjv,  ov  ö'  eil  vvv  $Et,Ei  i(ioi  tsgd  xaka. 

2<pax  ax^Ofiivti  Ovfxw  XsvxaXsvog  "Hgti . 
'Att-aaa  <3  '  fatuxct  Xinsv  §iov  OvXvfinoio 
9OfißgdSv  x*  siocccpixavE  xaxwv,  xgaxsgmv  xs  fhftXXuiv 

75  Ilaxgttf,  in'  AioXlrjV'  &sog  8'  Iv  äwfiara  valsi 
AXoXog  rbtnoxd8ijg9  <plXog  dOuväroLöi  dsolci* 
"EvO-'  avifimv  xgaxsgog  xafiirjg  cxisgta  ivl  avxgco 
Bvxxdtov  dvificav  xgaxsst,  öeivav  xs  &vsXXuiv. 
£vv  6'  Evqov,  BoQ£t]v  al&Qrjysvsxijv  xs9  Noxov  xs, 

80  Kai  Zitpvgov  xsXaösivbv  iv  iXXsöavoiöt  %aXivol. 
"Ev&'  aga  toI  %aXsnalvovxsg  nsgl  xXsl&ga  ßgipovaiv 
ßEOjiEöh]  la%rj'  ßaGiXsly  ö'  yxai 
£xrjnxgov  fjrwv  xoi/cov,  xo  ofHtpaiöxog  xdfis  xsv%(ovf 
*Hö'  ogydg  öapda,  dvpov  t'  dvi(i<äv  paXaxi&i' 

85  El  ydg  pij  xcrri%ot  fisyaX^xogog  Innoxov  vtog, 
Kai  xoxs  yalav  ouov,  novxov  xal  paxgov  "OXvpnov 
Äitya  fiak'  aonafcvxsg  av'  al&iqa  ndvxa  yipoisv. 
Tavxa  qjoßriaafisvog  GxiSQa  xaxixXtiösv  iv  avrow 
Zsvg  vtyißQSfiixrig '  nizoag  91  xal  ovgsa  dtivä 

90  Toig  inidyxs  xs  xal  xgaxsgov  ccpiv  ddxs  avaxxa, 
Nvv  fisv  imaxdfisvov  xaxi%siv,  vvv  d'  %via  Sovvat. 
'Ev  6'  aga  ot  aw  %sigl,  faog  x'  Hcpax'  %x  x'  ovofia&v 
"Hgy,  ngioßa  ^ca,  üvyaxrjg  iisydXoio  Kgovoto' 
Alois,  col  ydg  Ucoxs  naxrjg  dvdgäv  xs  dstiov  xs 

95  'Hfilv  nuvEpzvai,  yd'  6gvvfisv9  ov  x  i9iXr}aim 
*Ex&Qog  Iftol  Xaog  Tv§gv\vov  novxov  inmXs^ 
'Ixalirivös  (pigoav  Tgolr\v  xal  tsga  xaXd9 
'Höh  Ösovg  naxglovg  Javatov  vno  Icpi  öapivxag. 
El  9\  ays  vvv  dvipoig  xgaxsgov  \Uvog  HpßaXs  &vp<p 
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100  !Hdi  &odg  vijag  xaxdivv9  h\  xvpafft  «oVrov, 

'Av&gconeov  x*  avxoSv  ßäXe  öüifiaxa  iv&a  xal  IWa. 
"Enxa  öe  ölg  xaXal  ipoi  ela'  ivl  ö(6fiaai  Nvft<pai> 
Ttov  fiiav  onXoxigmv  ev&vg  coi  ArfConeiav 
A(doa>  onviifieva^  xal  crjv  xexXrjo&ai  axoxxiv. 

105  Ty  ö'  aga  xovQiÖly  nagaxstatai  fjpaxa  ndvxa, 
Texva  xi  aoi  dciaet,  viovg  naXdg  xe  &vyaxgag* 

"Slg  qydxo'  Xfjv  Ö'  avipcov  ayog  ÄloXog  dvxiov  rjvSw 
Avöa  o,  xi  q>Q0vitig,  xeXiöai  öS  fte  övitog  avmyev. 
£b%1  ndoa  ydg  dvvaplg,  cxrjrtxgov9  Zyvog.xe  fieylaxov 

110  'Eaxl  %agig,  xal  öaixl  itagimiBvai  Ovgavicovoov. 
Zill  ndga  xal  xgaxegoig  avipousw  Itpt  dvdaöetv. 

"&g  %<pav'>  yd'  ovgu  xolXa  h'fißaXXs  xQtaivr\vy 
Eg  nXBvgrjv  inigeia1 '  avsuot  Ö*  Kxxoade  nvXdcav 
IJavxeg  Sfia  ngovxv^av  doXXisg,  i/ä'  dXaXrjxm 

115  2/vv  fisydXa  ogeovx*  inl  yairjv  yöh  daXaaoav. 

Zvv  ö*  Evgog  xe  Noxog  x*  ineöe  Ziqtvgog  xe  dvodrjg, 
Kai  Bogirjg  al&Qriysvixrig,  fiiya  xvfia  xvXlvöow. 
Ev9a  tiiv  tOQXo  ßorj  avögriHv  xovax^  &9  vT7tBgd(ov. 
Ztvg  ö  vv^ißgefiixrjg  tv&vg  vtyisoai  xdXvxpev 

120  Talav  6(tov  xal  novxov'  ogagti  ö   ovgavo&tv  vv|. 
Asival  ös  ßgovxai  Xayov,  Xdptyav  xe  xegavvot, 
Ilctvxa  xe  xal  Tqojbggi  q>6vov  xtv&av  xal  oXe&gov 
Ev&vg  6*  Alveieat  Xvxo  yovvaxa  xal  tpiXov  jjxog. 
O/po'fag  6'  aga  elntv  lömv  elg  ovgavov  evgvv 

125     TÄ  poi  iyd  öeiXog!  xt  vv  fiot,  pqxiffra  yivrixai' 
Tglg  fiaxagsg  Tgäsg  xal  xexgdxig,  oi  tot'  oXovxo 
Tgolri  iv  evgÜ7)i  xal  iv  6<p&aXpoloi  Toxifcov 
Tinx  aga  Tvdeiörj,  Aavamv  xdgxtaxe  ngondvxtov, 
Ov  fie  xaxaxxelvag,  oV  ifiagvdfiB^9  "IXiov  dfiyt; 

130  "Ev&*  v*no  Sovgl  bapelg  *AxiXrjog  yalöinog  "Exxag 
Ktlxar  fv^'  ineaev  Zagnfjötbvy  dvxi&eog  tpmg' 
"Ev&'  vn*  'AxiXXijog  Sdvdov  ßa&vöivrjtvrog 
IlXrjxo  $6og  xeXctdcov  imfii^  orcXav  ae  xal  dvögdSv» 

aga  (ihv  elnhvx'  KXaaev  fiiya  xv(ia  xax'  axg^g 

135  Aeivov  ineaavfievovy  piaaov  de  oi  laxov  e*a1~ev 
Aeivq  (iioyoiiivcov  dvi^mv  iX&ovoa  &v(XXa, 
Kvpaxa  x'  vtyoo*'  aeige  ngog  ovgavov  daxegoevxa. 
AI  \k\v  hievt*  ifpiQOvz'  imxdgow  eoovxo  6*  ahl 
Kvfiaxog  dgvvfiivov  dXog  ix  ßtvdicov  xgaxegij  Ig» 

140  Oi  ftlv  Hittix  iq>igovx'  inl  xvfiaoiv  ovgavov  BvgvVy 
Tolg  6i  xe  xvfia  %avov  io8ßcoöea  yalav  a'vayyev* 
Alvai  Öh  ipapadoioiv  aXig  7tigi  ndvxa  xaXvtyav. 
Tgslg  Noxog  eig  vq>aXa  yXaawgdg  oxgiyei  Hgpaxa  vrjag 
*Ev  (ii(SO<p  novxco.  IxaXol  d*  HAgag  xaXiovaiv 

145  Aeivol  de  q>giocov  axo7tBXoi  üfxpa)  ivl  novxm, 

Tgelg  ö*  Evgog  xtXaötivog  dvtignaGB,  Öblvqv  löeadai, 
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Kai  ßaktv  tlg  ßga%eoy  ijßdfia&ov  x*  Intvijveev  dfupig. 
Ktlvr\v  d\  vj  Avxlovg  xs  xal  tjyaye  moxov  'Og6vxffv9 
Kvpa  (iiy*  aQnaj-av  «iW  otp&akpoTCv  an  axQtjg 

150  nkrjj-s  xaxa  nqvpvav  6  d'  ag  dgvtvxtjgi  lotxmg, 

Kannte9  an*  Uqtocplv'  xq\g  6*  tv&a  ntQiaxqitpn  avxrjv 
Kvp'  iniöwijoaV)  xal  dva$$oißötl  öi  ßtye&Qov 
"EvO*  oilyoi  vrj%ov  ivl  xvfiactv  aliodig  aUy, 
"OnX*  avÖQiSv,  xal  xxijfiaxa  nokk\  Ut  dovgaxa  juaxp«. 

155  Nrja  6*  intixa  #oi}v,  rjx9  ijyayev  'ftiovija, 

Tqv  6'  av  'Ayaxatnv,  vqv  Tt  (iByd^vfiov  "Aßavxog, 

Tr\v        rjy        nakaiog  'Alyxrjgy  altoe  %U(jl(ov 

Tojv  vaQ  ano  xol%mv  OavlÖeg  xs  xal  Xxq%  hvvzo' 

9Ev  ö   dqa  x9  Maavzo  xvfia-  %avov  $i  xs  (jnypati  nacat. 


Kleine  Aufsätze 

vom 

OiUegienrathe  Dr.  Ernst  Christian  von  Trautvetter  zu  Mit  au. 

I. 

Phaeton  beim  Ovid  und  als  Gedicht  von  Gries. 

Medio  tutissimas  ibi«. 

....  Wie  Du  mir  schreibst,  bist  Du  mit  Deinen  Freunden 
seit  der  sicheren  Aussicht  auf  den  Reichstag  in  Erfurt  wegen  der 
Staatssachen  wieder  ziemlich  beruhiget,  indem  Du  nicht  befürchtest, 
dass  auch  bei  dieser  abermals  dargebotenen  Gelegenheit  „dem 
Entschlüsse,"  nach  Shakespeares  Worten,  „des  Bedenkens  und  Bc- 
redens  Blässe  angekränkelt  werde. u  „Keine  langen  Reden  in  Er- 
furt!" war  neulich  ein  Aufsatz  in  der  Spener'schen  überschrieben. 
Wenn  denn  nun  das  praktische  Leben  in  die  rechten  Geleise  ge- 
bracht wird,  so  wird  es  auch  mit  dem  idealen  Leben,  mit  Kunst 
und  Wissenschaft,  wieder  besser  gehen,  die  Kunst-  und  Buchhändler 
werden  nicht  mehr  seufzen,  und  ein  wackerer  Bearbeiter  des  Plinius, 
wie  Sillig,  wird  nicht  ausser  seiner  Mühe  auch  noch  sein  Geld 
einzusetzen  brauchen,  wenn  etwas  von  seiner  Arbeit  ans  Licht  kom- 
men soll.  Bei  der  beruhigteren  Stimmung  wird  es  Dich  hoffentlich 
auch  nicht  verdriessen,  Kenntniss  zu  nehmen  von  einem  kleinen 
Schul- Ereigniss.  Ich  hatte  nämlich  mit  meinen  Schülern  die  Mähr 
von  Phaeton  im  Ovid  gelesen,  als  einer  von  den  Schülern,  der 
Sühn  meines  Freundes  Dr.  Köler,  von  seinem  Vater  ein  Buch,  das 
erste  Bändchen  der  „Gedichte  und  poetischen  Uebcrsetznogen"  von 
J.  D.  Gries,  in  die  Lehrstunde  mitbrachte,  ob  ich  vielleicht  daraus 
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das  erste  Gedicht,  „Phaeton",  wollte  vorlesen  lassen.  Ich  meinte 
Anfangs,  es  wäre  eine  Uebersetznng ,  und  hatte,  als  ich  sah,  dass 
es  ein  eigenes  Gedicht  wäre,  zuerst  wegen  Aufwendung  der  Zeit 
einiges  Bedenken.  Doch  glaubte  ich,  die  Vergleichung  werde  jeden- 
falls nicht  ohne  Nutzen  sein.  Ich  Hess  also  einen  stimmbegabten 
Schüler,  einen  künftigen  Theologen,  das  Gedicht  vortragen.  Dieser 
las  es,  zu  meiner  Verwunderung,  mit  so  viel  Ausdruck  und  Lei- 
denschaftlichkeit, dass  man  wohl  abnehmen  konnte,  das  neue  Erzeug- 
niss  komme  ihm  mehr  vom  Herzen  oder  gehe  ihm  mehr  dazu,  als 
das  alte  classische  Gemälde.  Bei  der  lebendigen  Auffassung  des 
Vorlesenden  und  der  Aufmerksamkeit  der  Zuhörenden  schien  es 
mir,  dass  einige  Minuten  nicht  besser  angewendet  werden  könnten, 
als  wenn  ich  den  Schülern  die  Grundverschiedenheit  der  alten  und 
der  neuen  Dichtung  mit  wenig  Worten  andeutete.  Ich  nahm  dabei 
—  wenn  Du  dies,  als  zum  Schul-Ereigniss  gehörend,  auch  verneh- 
men willst  —  ungefähr  folgende  Wendung. 

Beim  alten  Dichter  ist  noch  Alles  Natur,  auch  der  Mensch  ist 
Naturmensch.  Der  neue  Dichter  hingegen ,  hier  insbesondere  der 
mittelalterliche,  hat  sich  losgerissen  von  der  Natur,  er  schwärmt  in 
ungestillter  Sehnsucht,  und  sucht  jenseits  ein  unbestimmtes  Ziel. 
Jch  erinnerte  meine  Schüler  an  das,  was  ich  zum  Verständniss  der 
Mahr  beim  Ovidius  kurz  angedeutet  hatte,  Phaeton,  der  Scheinende, 
Leuchtende,  ist  ein  Beinamen  des  Helios,  der  Sonne.  Hier  ist  die 
Sonne  an  sich  der  Vater,  und  die  Zeit  des  über  die  Finsterniss 
siegenden  Sonnenscheins  ist  der  Sohn,  die  Sonne  in  der  Erschei- 
nung. Hier  ist  die  Kalender- Geschichte  an  das  Sternbild  des 
Fuhrmanns,  auriga,  geknüpft.  Ovid  sagt  ausdrücklieb,  mit  einem 
Anklang  (Z.  310):  et  dextra  libratum  fulmen  ab  aure  Misit  in 
aurigam.  Der  Fuhrmann  steht  bei  den  Früblingszeicben ,  Phaeton 
will  erfahren,  ob  er  ein  Menschensohn  oder  ein  Gottessohn  ist, 
und  zieht  nach  dem  Aufgange.  Dabei  die  prachtvolle  Beschreibung 
des  Sonnen -Palastes.  Die  Fahrt  hat  dieselbe  Bedeutung,  wie  die 
Wettrennen  der  Griechen.  Thetis  schiebt  hier  den  Schlagbaum 
zurück.  Der  Vater  schreibt  ihm  den  Weg  vor,  wie  in  der  Iliade 
Nestor  seinem  Sohne  die  Sonnenbahn,  zwischen  dem  Süd-  und 
Nordpole  (Z.  129).  Zu  hoch  steigend ,  wirst  du  die  himmlischen 
Dächer  versengen,  zu  tief  die  Erde.  In  der  Mitte  wirst  du  am 
sichersten  gehen.  Phaeton  kommt  den  nördlichen  Gestirnen  za 
n?ne,  die  Hitze  belästiget  den  Bären,  den  Bootes.  Schon  sieht 
er  den  schrecklichen  Skorpion,  der  auch  das  Zeichen  der  Waage 
begriff.  Nun  schildert  der  Dichter  noch  mit  üppiger  Einbildungs- 
kraft Erdbrand,  den  Brand  der  Berge  und  der  Flüsse,  weichet  zu 
einer  dichterischen  Berg-  und  Flussbeschreibung  Veranlassung  gibt. 
Die  Weitläufigkeit  darf  hiebei  nicht  befremden,  denn  die  alten 
Weissagungen  sprechen  von  einem  zwiefachen  Weltuntergänge,  einen 
durch  das  Wasser  und  einen  durch  das  Feuer.  In  der  Mähr  wei- 
sen die  Berge  auf  das  Gestirn  Menalus,  auf  welchem  die  Jungfrau 
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steht,  und  die  Flüsse  auf  das  Gestirn  Eridanus.  Dieses  scheint 
unterzugehen  beim  Aufgang  des  Skorpions  und  des  Schützen,  und 
deshalb  ist  es,  nach  Dupuis,  mit  dem  Fuhrmann  vereinigt  worden 
in  der  Fabel  des  PbaeUon.  Der  Eridanus  wurde  aber  als  weltum- 
strömend vorgestellt,  weshalb  der  Dichter  die  Najaden  Hesperiens 
aufführen  konnte.  Die  Heliaden,  Phaeton's  Schwestern,  werden  als 
die  Plejaden,  das  Siebengestirn,  ausgelegt,  über  welchen  der  Fuhr- 
mann steht  Die  alten  Kalender  setzen  den  Untergang  des  Fuhr- 
manns zu  Anfang  Octobers,  den  der  Plejaden  zu  Ende  Octobers, 
als  den  Anfang  des  Winters  bezeichnend.  Diese  traurige  Zeit  ist 
eben  die  Trauerzeit  um  den  Phaeton.  Nach  einer  andern  Mahr 
wurden  die  Heliaden  nebst  Eridanus  und  Cygnus  unter  die  Gestirne 
versetzt.  Ovid  beschreibt  die  Trauer  des  Sonnengottes  selbst 
(Z.  330  und  380).  Die  Stücke  von  Phaeton's  Wagen  waren  weit 
zerstreut.  Die  Mutter  sucht  Anfangs  nach  den  entseelten  Gliedern, 
dann  nach  den  Gebeinen.  Die  zerstreuten  Sterne  im  Bilde  des 
Fuhrmanns  haben  auch  zu  andern  ahnlichen  Mähren  von  einem  ver- 
stn ekelten  Leibe  Veranlassung  gegeben.  Phaeton  kömmt  aus  Ae- 
thiopien,  d.  fa.,  er  ist  ein  nördliches  Gestirn.  Kepheus  hiess  König 
von  Aethiopien,  Incensus,  Inflammatus.  Sein  Aufgang  Abends,  im 
Sommer  scheint  sich  die  Hitze  des  Hundssterns  zu  verdoppeln.  (Vgl. 
Hör.  Od.  III.  29,  21.)  Kurz,  Alles  weist  uns  auf  die  Sternbilder, 
auf  den  Kalender  hin.  Auch  in  der  folgenden  Mähr,  von  der  Kal- 
listo,  werden  drei  benachbarte  Sternbilder,  der  Löwe  (Jupiter),  die 
grosse  Bärin  und  der  Bärenhüter,  in  lebendige  Verbindung  gebracht. 

Hier  liegt  also  überall  die  frische,  gesunde  Naturanschauung 
zu  Grunde,  obwol  Ovid  selbst  schon  ein  nachfolgendes  Zeitalter 
verräth  und  sich  in  der  malerischen  Ausschmückung  fast  zu  sehr 
gefällt,  während  wir  dagegen  z.  B.  im  Hesiod  mehr  das  uralterliche, 
gross  weltliche  Gepräge  finden.  Beim  Eintritt  des  Mittelalters  ging 
der  reine  Natursinn  verloren.  Iamblichus  und  Julian  z.  B.  wollen 
den  Helios  zugleich  zum  Platonischen  Logos  machen,  so  wie  jetzt 
Manche  bei  der  Mythologie  uns  von  dem  „gottsetzenden  Bewusst- 
sein",  vom  in  „sich  Seienden,  Absoluten",  und  von  der  Negation 
der  Negation  reden.  Die  dem  Mittelalter  eigenthümliche  Mythologie 
ist  ein  blasses  Plagiat  der  alterthümlichen.  Ein  mittelalterliches 
Geschöpf  ist  denn  unstreitig  auch  der  Phaeton  unseres  Gries.  Dass 
der  Uebersetzer  des  Ariost  und  Tasso  in  mittelalterlichen  Vorstel- 
lungen lebte  nnd  webte,  kann  nicht  befremden.  Sein  Phaeton  ist 
eine  Verzichtung  im  Leben  und  im  Sterben.  In  der  Beschreibung 
des  Jünglings  heisst  es: 

„Lockend  flog  entgegen  ihm  nnd  schmachtend 

Jedes  Mädchens  sehnsuchtsvoller  Blick; 

Doch  der  Liebe  holdes  Glück  verachtend, 

Gab  er  keine  je  zurück.4*  — 

„Und  des  Staubes  niedre  Lust  entflammet 

Nimmer  seinen  hohen  Sinn." 
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In  seinem  Gebete  zu  dem  Phöbas  heisst  es: 

„Höher  strebt's  in  meiner  Brust  und  hoher, 
Und  der  Erde  Freuden  sind  mir  Spott."  — 
„Ach!  vergebens  such'  ich  in  den  Armen 
Der  Natur  ein  lang  ersehntes  Glück; 
Meine  Klagen  gibt  mir  ohn1  Erbarmen, 
Echo  höhnend  nur  zurück.4' 
Damit  fast  im  Widerspruch  stehend  heisst  es  weiterbin: 
„Nein!  nicht  länger  will  ich  müssig  gaffen 
Nach  des  Himmels  unbekannten  (sie!)  Höh'n, 
Ich  will  selber  eine  Welt  mir  schaffen, 
Sollt*  ich  schaffend  auch  vergehn!" 
Und  dann: 

„Hier  herrscht  nur  Verwirrung,  Trug  und  Grauen; 
Alles  sinkt  dem  dunklen  Grabe  zu. 
Lass,  o  Vater,  den  Olymp  mich  schauen, 
Mich  unendlich  sein,  wie  du!" 
Kürzer,  doch  auch  nicht  frei  von  Wiederholung,  ist  die  Antwort  des 
Helios.   An  Tiedge's  Herkules,  in  der  Urania,  werden  wir  erinnert 
durch  die  Worte: 

....  „Des  Vaters  weises  Schweigen  — 
Könnt'  es  nicht  des  Fleh'ns  Gefahr  dir  zeigen?"  — 

„Selbst  Alcid,  der  tausend  Ungeheuer 
Ueberwand,  Kronion's  edler  Sohn, 
Musste  wandeln  durch  das  Todesfeuer, 
Eh'  ihm  Gottheit  ward  zum  Lohn." 

„Dem  Befreiten  nur  vom  ird 'sehen  Leibe 
Oeffnet  sich  Kronions  Saal." 

„Doch  genug!  Denn  weiter  keine  Lehre 
Hat  des  Schicksals  Strenge  dir  vergönnt."  — 
Schade!  —  Auch  die  Fahrt  selbst  wird  kurz  und  verschwimmend 
abgefertigt.   Beim  wilden  Jagen  der  Rosse  erschrickt  der  Jüngling 
zwar. 

„Aber  bald  kehrt  seine  Kühnheit  wieder, 
Und  auch  in  des  Todes  Angesicht 
Beuget  nichts  den  hohen  Geist  darnieder, 
Selbst  der  Zorn  Kronion's  nicht. 

Vater,  ruft  er,  ja  mir  wird  zum  Lohne, 
Was  du  sprachst  mit  hoher  Wissenschaft  (?), 
Doch  warum  verliehest  du  dem  Sohne 
Göttermuth  und  nicht  auch  Götterkraft? 

Aber  auch  der  Tod  in  diesen  Höhen 
Ist  mir  mehr,  als  Tellus  schönster  Lohn. 
Ha  Triumph!  Erhöret  ist  mein  Flehen  — 
Und  so  sterbe  Phaeton!" 
Götterglanz  bricht  von  Jovis  Throne  hervor,  ein  Feuerguss  schleu- 
dert den  Jüngling  zur  Erde,  tief  in  den  Eridanus.  Dieser  Phaeton 
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kann  aber  durch  seinen  Untergang  nur  schwachen  Eindruck  machen, 
es  war  vorher  schon  wenig  Leben  in  ihm,  er  war  schon  abgestor- 
ben. In  seiner  Grabschrift  wurden  die  magna  ausa,  die  grossen 
Waguisse,  keine  bestimmte  Bedeutung  haben. 

Ich  konnte  mich,  da  die  redenden  Beispiele  vorlagen,  bei  die- 
ser Zusamraenhaltung  kurz  fassen  und  dennoch  annehmen,  auch 
wahrnehmen,  dass  den  Schülern  ein  Licht  aufgegangen  wäre  über 
den  Unterschied  der  altertümlichen  und  der  mittelalterlichen  Dich- 
tung. Ich  knüpfte  daran  noch  die  Bemerkung,  dass,  selbst  wenn 
wir  auch  dem  Mittelalterlichen  seines  Orts  seine  Berechtigung  zu- 
gestehen ,  wir  doch  genöthigt  sind ,  auf  das  Altertümliche  zurück- 
zugehen, schon  um  für  das  Mittelalterliche  selbst  den  Grund  zu 
gewinnen.  Und  zwar  genügt  es  bei  diesem  Zurückgehen  nicht,  dass 
wir,  wie  Zimmermann  und  Goethe,  mit  den  alten  Werken  nur 
schonthun,  sie  nur  von  der  ästhetischen  Seite  auflassen,  vielmehr 
müssen  wir,  da  doch  Alles  von  der  Mythologie  und  diese  wieder 
von  der  Astrologie  ausgegangen  ist,  auch  auf  den  Naturgrund  zu- 
rückgehen und  den  Natursinn  in  uns  zu  beleben  suchen.  Um  das 
Verständniss  der  alten  Mythen  muss  es  nns  zu  thun  sein.  Dadurch 
aber,  dass  wir  uns  nach  der  Befreiung  des  Geistes  wieder  so  mit 
Wissen  und  Willen  mit  der  Natur  verbinden,  treten  wir  aus  dem 
Mittelalter  in  ein  neues,  in  das  neueste  Zeitalter. 

Doch  ich  breche  hievon  ab,  damit  ich  Dir  nicht  aus  meinem 
Schulereigniss  am  Ende  gar  noch  ein  Weltereigniss  zu  macheu 
scheine. 

n. 

Götter,  Helden  und  Männer. 
Nach  Horazens  Ode  an  den  Augustus. 

Beim  Horaz  stellt  uns  die  vielgelesene  zwölfte  Ode  des  ersten 
Buches  eine  Aufgabe,  die  mir  wenigstens  noch  nicht  befriedigend 
genug  gelöst  zu  sein  scheint.  Ich  meine  den  Unterschied  zwischen 
Göttern ,  Helden  und  Männern.  Jene  Ode  hebt  gleich  damit  an : 
„Welchen  Mann  oder  Helden  wirst  du  zu  feiern  hinnehmen,  o 
Klio?  welchen  Gott?"  Eine  Pindarische  Ode  fängt  bekanntlich  in 
umgekehrter  Ordnung  an :  „Welchen  Gott,  welchen  Helden,  welchen 
Mann?"  Auch  Horaz  befolgt  in  der  Ode  selbst  diese  Ordnung. 
Bekanntlich  hat  die  himmlische  Hierarchie  der  Götter  selbst  wieder 
ihre  Abstufungen.  Ovid  (Verw.  I.  171.)  hat:  „Rechts  und  links 
die  Säle  der  vornehmen  Götter;  die  gemeinen  (plebs)  waren  ge- 
schieden nach  Oertern."  Die  Zwölfgötter  sind  die  zwölf  Himmels- 
zeichen. Doch  von  diesem  Unterschiede  wollen  wir  hier  absehen. 
Aber  wie  unterscheiden  sich  Götter  und  Helden?  Man  wird  viel- 
leicht sagen:  die  Götter  müssen  von  einem  himmlischen  Gebliite 
sein,  von  Vater-  und  Mutter-Seite;  die  Helden  sind  nur  von  Halb- 
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blut;  die  Manner  oder  Konige  können  der  Sage  nach  auch  von 
Helden,  also  mittelbar  von  Göttern  herstammen.  Sonach  wäre 
Achilleus  ein  Held,  wie  denn  (II.  I.  280.)  Agamemnon  zu  ihm  sagt : 
„Wenn  du  aber  handfest  bist,  so  erzeugte  dich  aber  eine  Göttin 
als  Mutter."  Agamemnon  selbst  aber  wäre  ein  Mann,  obwol  er 
von  Pelops  herstammt.  Eben  so  wurde  nach  Xenophon  (Hell.  III. 
3,  3.),  nicht  der  unechte  Leontychides,  sondern  Agesilaos,  als  echter 
Heraklide,  König  in  Sparta.  Dieses  Geschlechts-  und  Abstammungs- 
recht ist  allerdings  ganz  im  Sinne  des  Alterthums,  und  wir  dürfen 
uns  nicht  wundern,  wenn  auch  in  diesem  Stücke  die  Götter  und 
Helden  nach  dem  Menschenbilde  geschaffen  wurden.  Indessen  ge- 
nügt uns  dies  doch  nicht  zur  Lösung  unserer  Aufgabe.  Der  ver- 
schiedene Personenstand,  Status  personalis,  dieser  Wesen  mtiss  doch 
in  ihrem  Wesen  selbst,  in  ihrer  dichterischen  Entstehung  und  Be- 
deutung seinen  besonderen  Grund  haben,  der  eben  zu  einer  Ge- 
schlechtslehre Veranlassung  gab.  Wir  fragen :  wie  ist  man  ursprüng- 
lich auf  diese  Unterscheidung  gekommen?  Wir  finden  die  Vorstel- 
lung sehr  beständig  und  durchgreifend.  So  hat  Horaz  (Od.  IV. 
2,  13.)^  t$Mag  er  (Pindar)  nun  die  Götter  und  Könige  besiegen, 
der  Götter  Geblüt,  durch  welche  in  verdientem  Tode  sanken  die 
Centauren,  die  Flamme  sank  der  furchtbaren  Chiroära,  oder  mag  er 
die  preisen,  welche  die  Eleische  Palme  als  Himmlische  zurückführt, 
die  Fechter  oder  Reiter,  und  sie  mit  einem  Geschenke  begaben, 
besser  als  hundert  Standbilder."  Derselbe  sagt  (Art.  p.  84):  „Die 
Muse  gab  dem  Saitenspiel,  die  Götter  und  die  Bursche  der  Götter 
(divos  puerosque  deorum)  und  den  Fechter  als  Sieger  und  das 
Ross  im  Wettkampf  das  erste,  und  der  Jünglinge  Sorgen  uud  den 
freien  Wein  zu  berichten." 

Ueber  die  Höchsten  und  die  Niedrigsten,  die  Götter  und  die 
Männer,  scheinen  wir  wol  leichter  ins  Klare  kommen  zu  können. 
Aber  mehr  Schwierigkeit  machen  die  Mittelwesen ,  die  Helden;  be- 
sonders scheint  die  Unterscheidung  ihres  Wesens  von  dem  der  Göt- 
ter schwierig  zu  sein. 

Was  wir  uns  unter  den  Göttern  zu  denken  haben,  sagen  uns 
die  alten  Dichter  selbst.  So  hat  Ovid  (Verw.  I.  12.):  „Damit  kein 
Bereich  seiner  eigenen  Beseelten  beraubt  wäre,  behaupten  die  Ge- 
stirne den  himmlischen  Boden,  und  die  Gestalten  der  Götter  (for- 
maeque  deorum):  es  dienten  den  glänzenden  Fischen  zur  Wohnung 
die  Wellen  u.  s.  w."  VirgiPs  (Landb.  I.  6.)  Anruf  ist:  „Ihr,  o 
hellste  Lichter  der  Welt,  die  ihr  das  am  Himmel  verfliessende  Jahr 
hinziehet,  Liber  und  hehre  Ceres."  Auch  bei  Hesiod  langt  die 
Göttererzeugung  mit  Himmel  und  Erde,  Sonne,  Mond  und  Sternen 
an.  Was  Cäsar  (B.  G.  VI.  22.)  von  den  Germanen  sagt,  gilt 
auch  eigentlich  von  allen  altertümlichen  Völkern:  „Für  Götter 
sehen  sie  blos  die  an,  welche  sie  sehen  und  durch  deren  Macht 
ihnen  offenbar  geholfen  wird."  Horaz  führt  in  der  vorliegenden 
Ode  an  Augustus  zuerst  den  Jupiter  (Löwe)  auf,  und  nächst  ihm 
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die  Pallas,  die  himmlische  Jungfrau,  dann  den  Liber,  die  Diana 
und  den  Phöbus. 

Wenn  nun  aber  die  himmlischen  Häuser  schon  von  den  Göt- 
tern eingenommen  sind,  was  bleibt  denn  für  die  Helden?  Auch  deren 
Bilder  und  Namen  finden  wir  am  Himmel,  ja  wenn  wir  eine  Him- 
melskugel vor  Augen  nehmen,  so  finden  wir,  dass  die  Sternbilder 
gerade  mehrentheils  nach  Heiden  benaunt  sind,  z.  B.  Herkules, 
Perseus,  Erichthoniiis.  Hier  scheinen  sich  also  Götter  und  Helden 
zu  mischen,  wie  es  im  Virgil  (Buc.  IV.  15.)  heisst :  „Jener  wird 
das  Götter-Leben  empfahen  und  sehen  die  mit  den  Göttern  ge- 
mischten Helden  und  selbst  gesehen  werden  von  ihnen."  Meine 
Ansicht  ist  nun  die:  Allerdings  treffen  Götter-  und  Heldensage 
darin  zusammen,  dass  sich  beide  auf  den  Himmel,  auf  die  Sternbilder 
beziehen ,  über  ihre  Bestimmung  ist  darin  verschieden ,  dass  die 
Götter  als  im  Himmel  lebend  (11.  II.  4i2.)  „Zeus,  wohnend  im 
Aether,"  die  Helden  als  auf  Erden  lebend  vorgestellt  werden;  jene 
sind  die  Himmlischen,  Uraniones,  genauer  gesagt,  sie  leben  in  der 
grossen  Natur,  denn  auch  das  Weltmeer  und  das  unterirdische  Reich 
haben  ihre  Götter.  Die  Helden  aber,  wenn  gleich  auch  himmlischen 
Ursprungs,  leben  und  weben  doch  in  der  kleinen  Welt  (inicrocos- 
mus).  Wie  aber  die  grosse  und  die  kleine  Welt  mit  einander  in 
Verbindung  stehen,  so  auch  die  Götter-  und  Heldensage.  Die  Hel- 
densage setzt  die  Göttersage  voraus,  wie  die  kleine  >\  elt  die  grosse 
voraussetzt.  Die  Heldensage,  z.  B.  die  Ilias,  lässt  hinter  den  Hel- 
denkämpfen oder  über  denselben  die  Götter  wirken:  Ein  Mercur 
oder  Gabriel  richtet  die  Götterbotschaften  an  die  Helden  aus;  der 
zu  versühnende  Zorn  einer  Gottheit,  wie  des  Neptun,  der  Here, 
führt  eben  die  Helden  auf  die  Bahn  der  Arbeiten  und  des  Ruhmes. 
Die  Götter  sind  an  sich  die  Unsterblichen,  Immerwährenden;  die 
Helden  kommen  von  den  Unsterblichen  her  und  können  zur  Un- 
sterblichkeit gelangen  durch  die  Vergötterung,  wie  Herkules. 

Von  den  Helden  wird  also  der  Himmel  gleichsam  zum  zweiten 
Mal  in  Besitz  genommen,  es  geschieht  eine  neue  Vertheilung  und 
Benamung  der  Sternbilder.  So  kann  auch  auf  eine  ältere  Helden- 
sage wieder  eine  neuere  folgen,  z.  B.  auf  die  der  Argonaut«  nfahrt 
die  des  trojanischen  Krieges.  Aber  hier  ist  doch  nur  Wiederho- 
lung, kein  wesentlicher  Unterschied,  wie  zwischen  Helden-  und 
Göttersage ;  hier  kann  also  bei  der  neuen  Heldensage  dieselbe  Göt- 
tersage stehen  bleiben,  und  die  neuen  Helden  können  als  Epigoni, 
als  Nachgezeugte  der  älteren  vorgestellt  werden,  die  neuen  Helden 
können  sich,  wie  Nestor  (II.  I.  260.) ,  auf  das  Zeugniss  der  alten 
berufen.  Ein  scherzhaftes  Beispiel  zu  der  Anlage  einer  Heldensage 
gibt  uns  Horaz,  Sat.  I.  7,  23.  —  Bei  der  Heldensage,  als  dem 
Kleinweltlichen,  wird  sich  auch  die  nationale  Verschiedenheit  mehr 
geltend  machen,  es  kann  einen  phönicischen  und  einen  griechischen 
Herkules  geben,  für  die  Athener  einen  Theseus  und  für  die  Römer 
einen  Romulus.  (Selbst  wenn  der  Held,  im  mittelalterlichen  Sinne, 
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weltbürgerlich,  ein  Menschensohn  sein  sollte,  würde  er  doch  in 
irgend  eine  Nation  eintreten  müssen.)  Und  durch  die  Sagenmischung 
kann,  wie  durch  die  Sprachmischung,  manche  Verwirrung,  mancher 
Un-  und  Missverstand  entstehen,  so  dass  selbst  für  die  Eingeweih- 
ten das  Mythische  mystisch  wird. 

Die  Heldensage  entspricht  der  Göttersage  auch  in  ihrer  Ein- 
richtung, weil  sie  dieselbe  astrologische  Grundlage  bat,  wie  ein 
oberster  Gott,  so  ein  Hauptheld,  ein  Herkules  oder  ein  Jason  mit 
seinen  zwölf  Gefährten.  Die  Eintbeilung  entspricht  natürlich  der 
des  Jahres ;  denn  in  dem  Jahre,  in  dem  alten  Kalender,  den  Fastis, 
finden  wir  das  Gotter-,  Helden-  und  Menschenleben  vereiniget. 
Welches  Gestirn  das  der  Haupthelden  sei,  das  hängt  von  den  ver- 
schiedenen Jahresan fangen  ab,  wodurch  der  Jahreskreis,  der  Cyklus, 
und  also  auch  die  cyklische  Dichtung  bestimmt  wird.  Darin  be- 
gegnen sich  auch  Wissenschaft  und  Dichtung. 

Horaz  führt  in  dem  bewegten  Hohen  Liede  als  Helden  den 
Herkules  und  die  Dioskuren  auf  (Alciden  pnerosque  Ledae),  beides 
nicht  römische  Helden.  Herkules,  Alcides,  soll  heissen  Aisida«  der 
Löwe,  ist  der  Jupiter  unter  den  Helden.  Die  Jupitersknaben  tru- 
gen als  Kopfbedeckung  Halbkngeln,  die  beiden  Himmels-  und  Jah- 
reshälften vorstellend.  So  sind  auch  Romulus  und  Remus  Zwil- 
lingsbrüder. Dem  Remus  erschienen  zuerst  sechs,  dann  dem  Ro- 
mulus zwölf  Geier,  d.  h.  er  nahm  das  ganze  Jahr  ein.  Horaz  hat 
in  der  vorliegenden  Ode  den  Romulus  „nach  diesen"  (den  Helden) 
unter  die  Könige,  also  nach  seiner  Ansicht  unter  die  Männer  gex 
setzt  Romulus  ist  der  Sohn  eines  Gottes  und  einer  keuschen 
Jungfrau,  von  welcher  letzten  Seite  Livius  nach  der  Königslegende 
ein  langes  Stammregister  gibt.  Romulus  ist  als  Gottessohn,  ver- 
steht sich,  eine  erdichtete  Person,  doch  das  sind  die  übrigen  Könige 
auch,  und  dasselbe  gilt  von  allen  Helden.  Weil  die  Heroen,  als 
Menschen  dargestellt,  gleichsam  eingefleischt  werden,  so  sind  sie, 
wie  z.  B.  auch  Romulus,  von  den  Unwissenden  leicht  für  geschicht- 
liche Personen  gehalten  worden.  Die  Götter  nehmen  zwar  in  der 
Sage  auch  etwas  Menschliches  an,  schon  um  sieb  zu  personificiren, 
um  handelnd  und  redend  aufzutreten.  Jupiter  erscheint  incognito 
als  Wanderer  bei  dem  Lykaon,  Apollo  weidet  als  Hirt  die  Heerden 
des  Admet,  Horaz  lässt  in  der  Versöhnungsode  (I.  2.)  den  Mercnr 
in  der  Gestalt  des  jugendlichen  Augusts  anf  Erden  wandeln.  Aber 
das  ist  doch  eben  immer  nur  ein  angenommenes  Incognito,  sie 
bleiben  immer  Götter.  Die  Heroen  dagegen  müssen  bei  ihrer  gött- 
lichen Abkunft  zugleich  wahrhafte  Menschen  sein,  d.  h.  im  dichte- 
rischen Sinne.  Nur  nach  dem  Tode  können  sie  also .  vergöttert, 
d.  h.  unter  die  Sterne  versetzt  werden.  Horaz  hat  in  einer  eigenen 
Ode  (III.  3.)  die  Vergötterung  des  Romulus  behandelt;  er  lässt 
ihn  mit  den  Rossen  des  Mars  den  Acheron  fliehen  und  den  ruhigen 
Ständen  der  Götter  angeschrieben  werden,  Livius  (1. 16.)  lässt  ihn 
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als  einen  Gott  gezeugt  von  einem  Gotte  nach  dem  Tode  dem 
Julius  Proculus  erscheinen. 

Was  nun  den  Unterschied  zwischen  Helden  oder  Heroen  nnd 
Männern  betrifft,  so  findet  sich,  dass  derselbe  von  Manchen,  we- 
nigstens für  die  Homerische  Zeit,  ganz  in  Zweifel  gestellt  wird. 
Man  findet  das  Nähere  bei  Schneider  unter  dem  Worte  Heros. 
Dies  soll  ein  Ehrennamen  gewesen  sein,  so  wie  der  griechische 
Namen  der  Juno,  Here,  mit  dem  lateinischen  herus,  hera,  zu  ver- 
gleichen. Dieser  Ehrennamen  werde  nicht  blos  den  Streitern,  son- 
dern auch  den  Aeltesten  im  Volke,  den  Sprechern,  dem  Laer t es, 
dem  Sänger  Demodokos,  sogar  den  Mundschenken  gegeben,  so  dass 
Hesychius  und  Apollonius  sagten:  „Alle  Männer  zu  damaliger  Zeit 
wurden  Heroen  genannt."  Eine  dazu  nicht  passende  Stelle  (II.  12, 
23.) :  „Halbgötter-Geschlecht  von  Männern",  sei  wahrscheinlich  ein 
neuerer  Zusatz  aus  den  Zeiten,  wo  man  die  Heroen  für  eine  Mit- 
telgattung zwischen  Göttern  und  Menschen  annahm:  „Der  Heroen- 
Männer  göttliches  Geschlecht,  welche  Halbgötter  genannt  werden", 
wie  Hesiodus  sagt.  In  diesem  Sinne  habe  man  dem  Herkules  und 
späterhin  immer  noch  verstorbenen  und  um  ihr  Vaterland  verdien- 
ten Bürgern  eine  Art  von  göttlicher  Verehrung  erwiesen,  welche 
aber  durch  besondere  Gebräuche  und  Worte  von  der  eigentlichen 
Götterverehrung  unterschieden  gewesen.  So  wurden  neben  den 
Landesgöttern  immer  die  einheimischen  Heroen  genannt,  wie  zu 
Athen  die,  welche  dem  Phyton  ihren  Namen  gegeben.  Einige 
nannten  diese  Heroen  auch  Dämonen  und  gaben  ihnen  ihren  Auf- 
enthalt in  den  oberen  Gegenden  der  Luft.  Die  Homerischen  Be- 
griffe seien  bei  Hcsiod  und  Pindar  ganz  verschwunden. 

Dieser  Meinung  kann  ich  nicht  beipflichten.  Wenn  im  Homer 
auch  die  Aeltesten,  Redner,  Mundschenken  und  dergl.  Heroen  ge- 
nannt werden,  so  muss  man  bedenken,  dass  ja  auch  Apoll  ein  Arzt, 
Vulkan  ein  Schmied  oder  Zimmermann  ist,  ohne  deshalb  aufzuhören, 
ein  Gott  zu  sein.  Eben  so  brauchen  die  Helden  in  dem  oben  von 
uns  aufgestellten  Sinne  auch  nicht  gerade  Kriegs-Helden  zu  sein, 
sie  können  auch  Herolde,  Boten,  Sänger,  Propheten  sein,  ohne 
deshalb  blosse  Menschen  zu  werden.  Homer  war  von  jenem  spä- 
teren Euhemerismus  gewiss  weit  entfernt.  Es  kommen  vielmehr  in 
Homers  Gedichten  lauter  Heroen,  gar  keine  Männer  im  eigentlichen 
Sinne  vor.  Wir  finden  zwar,  dass  bei  den  Hellenen  den  Siegern 
in  den  olympischen  Spielen  Kränze  und  Standbilder  verehrt  wurden, 
weil  ein  Umlauf  von  Jahren  nach  ihnen  benannt  wurde,  ihre  Namen 
also  eine  astrologische,  kalendarische  Bedeutung  erlangt  hatten. 
So  wurden  auch  in  Rom  die  Triumphatoren  bekränzt.  Aber  Heroen 
wurden  sie  dadurch  noch  nicht.  Wenn  Alexander  für  einen  Sohn 
des  Jupiter  Ammon  gelten  wollte,  so  wurde  er  deswegen  von  den 
Hellenen  nur  verhöhnt.  Wenn  in  der  Folge  Virgil,  Horaz,  Ovid, 
und  ein  schmeichelnder  Senat  conspirirten ,  um  den  Julius  Cäsar 
und  den  Octavian  zum  Heroen  oder  gar  zum  Gotte  zu  stempeln, 
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so  richteten  sie  damit  zwar  ao  viel  aus,  als  in  ihrer  Macht  stand, 
die  Sache  wurzelte  aber  nie  in  den  Vorstellungen  des  Volkes,  trug 
vielmehr  viel  dazu  bei,  die  alten  Andachten  und  Gebräuche  zu 
untergraben. 

In  der  vorliegenden  Ode  führt  Horas  als  Männer  nach  dem 
letzten  Konige  den  letzten  Republikaner  Cato,  den  Regulus  und  die 
Skauren,  den  Paulus,  Fabricius,  Curius  und  Camillus  an,  also  lauter 
Männer  und  zwar  geschichtliche.  Man  muss  den  Dichtergeist  be- 
wundern ,  der  ein  mythologisches  uud  geschichtliches  Namens  ver- 
zeichniss  so  zu  einer  Ode  zu  erheben  vermochte.  Dazu  hat  er 
mit  Ausnahme  gerade  die  Clio  angerufen.  Das  Ziel  der  ganzen 
Ode  aber  ist  der  junge  Marcellus,  Gemahl  der  Julia,  und  das  Jüti- 
sche Gestirn,  welches  wie  der  Mond  unter  allen  kleineren  Lichtern 
schimmert.  Hier  begnügt  sich  Horaz  noch  damit,  in  dem  Schluss- 
gebete dem  Schutze  Jupiters,  des  Herren  des  Himmels,  den  Octa- 
vian  als  Herrn  der  Erde  zu  empfehlen.  Anderwärts  (Od.  III.  ö.) 
aber  sagt  er  von  diesem:  „er  wird  gegenwärtig,  lebend,  für  gött- 
lich gehalten  werden."  So  figurirt  bei  ihm  Augustus  am  Ende, 
wie  Romutus  beim  Anfange  der  römischen  Geschichte.  Virgil  (Ed. 
V.  64  ff.)  vergöttert  den  Julius  Cäsar  unter  dem  Namen  Daphnis: 
„Ein  Gott,  ein  Gott  ist  jener,  o  Meoalcas."  —  „Wie  dem  Bacchus 
und  der  Ceres  werden  dir  die  Landbauer  jährlich  Gelübde  thun, 
du  auch  wirst  Gelübde  erhören."  —  Und  in  dem  Landbau  (I.  32.) 
bringt  er  den  Octavian  auf  die  Götterwahl:  „Ob  du  als  ein  neues 
Gestirn  den  trägen  Monden  dich  zugesellest,  wo  zwischen  der  Eri- 
gone  und  den  folgenden  Scheeren  ein  Platz  sich  aufthut."  —  Frei- 
lich, wenn  Julius  und  August  Monate  waren,  wenn  ihre  Namen  eine 
astrologische,  kalendarische  Bedeutung  erhielten,  dann  mussten  die 
Landbauer  sich  einen  günstigen  Julius  und  August  wünschen  und 
erflehen.  Aber,  wenn  die  Mythologie  so  geendet  hat,  wie  denn 
auch  Ovid  seine  Verwandlungen  mit  der  Vergötterung  des  Julius 
Cäsar  beschliesst,  so  hat  sie  doch  gewiss  nicht  so  angefangen.  Die 
römischen  Dichter  zeigen  darin  eine  Verfälschung,  nicht  mehr  den 
reinen  kindlichen  Sinn  der  uralten  Zeit. 

Müssen  denn  die  Männer  geschichtliche  Personen  sein?  Sie 
können  auch  erdichtete  Personen  sein,  wo  sie  sich  aber  dann  von 
den  Heroen  dadurch  unterscheiden,  dass  sie  keine  astrologische, 
kalendarische  Bedeutung  haben,  sondern  nur  Sittenschilderungen 
sind.  Das  sind  die  sogenannten  Romanhelden.  In  den  geschicht- 
lichen Romanen  und  Schauspielen  findet  sich  eine  Mischung  von 
Geschichte  und  Gedicht,  die  das  Alterthum  nicht  kennt,  und  die  ' 
mir  wenigstens  nie  recht  gefallen  will.  Jedem  das  Seine;  geschicht- 
liche Wahrheit  und  dichterische  Schönheit,  nicht  eines  auf  Kosten 
des  anderen.  Das  Portrait  kann  schmeicheln,  es  muss  aber  die 
Wirklichen  erkennen  lassen.  Wenn  die  Athener  den  Miltiades 
als  Befehlshaber  bei  Marathon  malen  Hessen,  so  musste  dies,  wenn 
auch  kunstmässig  dargestellt,  doch  immer  ein  wirkliches  Abbild 
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seiu.  Pindar  preiset  seine  Männer,  aber  er  dichtet  ihnen  nichts 
an.  Man  erzählt,  dass  ein  griechischer  Dichter  einen  König  so 
besang,  dass  das  Meiste  von  den  Dioskuren  handelte,  und  dass,  als 
ihm  der  König  deshalb  die  Bezahlung  vorenthielt,  dieser  durch  die 
zürnenden  Helden  um's  Leben  kam.  —  So  wussten  also  die  sinni- 
gen Alten  den  Unterschied  zwischen  Göttern,  Helden  und  Männern 
sehr  wohl  zu  beobachten.  Wie  man  eine  Theologie  hatte,  so  gab 
es,  nach  Strabo  und  Athenäus,  auch  eine  Heroologie.  Und  dieses 
Namens  hätt'  es  nicht  bedurft,  wenn  sie  mit  der  Andrologie,  der 
Männergeschichte,  eins  gewesen  wäre. 

Man  könnte  vielleicht  sagen,  die  Mythologie  sei  etwas  Einge- 
bildetes, Gewesenes,  die  griechische  und  römische  uns  noch  dazu 
etwas  Fremdes;  man  werde  Zeit  und  Mühe  nutzlicher  auf  Natur- 
wissenschaften, auf  Geschichte  u.  s.  w.  verwenden,  als  auf  diese 
mythologischen  Untersuchungen.    Allein  die  Mythologie  ist  selbst 
ein  wichtiges  Moment  der  menschlichen  Bildungsgeschichte.  Die 
mythologischen  Streitigkeiten  haben  erbitterte  Verfolgungen  und 
blutige  Kriege  veranlasst.    Wenn  die  Völker  über  das  Wesen  der 
Mythologie  ins  Klare  gekommen  sind,  werden  sie  sich  doch  nm 
eines  mythologischen  Namens  willen  nicht  mehr  einander  blutig  zer- 
fleischen.   Die  classischen  Kunstwerke  aber  können  wir  ohne  Ein- 
sicht in  die  Mythologie  wol  anstaunen,  aber  nicht  verstehen.  Darum 
kann  der  Künstler,  der  Gelehrte,  jene  Einsicht  nicht  entbehren. 
Für  das  eigene  Schaffen,  die  eigene  Andacht  freilich  sind  wir  auf 
die  Natur,  und  wie  auf  die  Muttersprache,  so  auch  auf  die  einhei- 
mische Sage,  wo  es  noch  dergleichen  bedarf,  auf  den  alterthüm- 
Iichen  nationalen  Kalender  verwiesen.    Die  Horazische  Ode  würde 
also  für  den  Deutschen  anders  lauten  müssen. 
.tit*\fÜ  1.  i  »»  «< 
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III. 


Sychäus  und  Siegfried. 

Meines  Wissens  ist  noch  von  Niemandem  auf  die  grosse  Aehn- 
lichkcit  hingewiesen  worden,  welche  sich  zwischen  der  von  Virgil 
en  Buche  der  Aeneide  angeführten  phöniciseben  Sage  von 
und  Dido  und  der  dem  Nibelungenliede  zu  Grunde  liegen- 
je  von  Siegfried  und  Chriemhilde  oder,  wie  es  in  der  nor- 
dischen Sage  heisst,  von  Sigurd  und  Gudrun  findet.  Damit  diese 
A Ähnlichkeit  ins  Auge  falle,  muss  ich  zuvörderst  den  Inhalt  dieser 
Sagen  kürzlich  angeben. 

Nach  Virgil  ging  Aeneas,  als  er  in  Afrika  gelandet,  mit  dem 
Achates  aus,  um  das  unbekannte  Land  auszukundschaften.  Ihm 
begegnete  seine  Mutter  Venus,  als  Jägerin  erscheinend.  Aeneas 
erkundigt  sich  bei  ihr,  in  welchem  Lande  er  umherirre,  da  er  mit 
den  Menschen  und  Oertern  ganz  unbekannt  sei.    Er  verspricht  ihr, 
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falls  sie  eine  Göttin  sei,  reichliche  Dankopfer.  Darauf  spricht 
Venns  zu  ihm  also :  »Ich  halte  mich  nicht  für  würdig  solcher  Ehre. 
Tyrische  Jungfrauen  haben  die  Sitte,  den  Kocher  zu  tragen  und 
hoch  die  Waden  mit  dem  purpurnen  Kothurn  zu  umwinden.  Puni- 
sche  Reiche  siebest  du,  Tyrier  und  eine  Stadt  des  Agenor.  Aber 
«las  Land  ist  libyisch,  ein  Geschlecht  unbändig  im  Kriege.  Die 
Regierung  führt  Dido,  aus  der  tyrischen  Hauptstadt  ausgezogen, 
fliehend  vor  ihrem  Bruder.  Lang  ist  die  Unbill,  lang  der  Um- 
schweif,  aber  ich  will  die  obersten  Gipfel  der  Sachen  verfolgen. 
Ihr  Gemahl  war  Sychäus,  der  reichste  Gutsbesitzer  unter  den 
Phoniciern,  und  von  der  Elenden  mit  grosser  Liebe  erkoren.  Ihm 
hatte  der  Vater  die  unberührte  gegeben  und  durch  die  erste  Ehe 
verknüpft.  Aber  König  zu  Tyrus  war  Pygmalion,  an  Verbre- 
chen vor  allen  andern  unmenschlich.  Mitten  zwischen  diese  kam 
die  Wuth.  Jener  erlegt  den  Sychäus  gottlos  vor  den  Altären,  und 
geblendet  von  Liebe  zum  Golde,  meuchlings  durchs  Schwert  un- 
versehens, nicht  sieb  kümmernd  um  die  Liebschaft  der  Schwester. 
Und  die  That  verhehlte  er  lange,  und  boshaft  allerlei  vorgebend, 
tauschte  er  durch  eitle  Hoffnung  die  kranke  Liebende.  Aber  es 
erschien  ihr  im  Traume  das  Bild  des  unbeerdigten  Gemahls  selbst, 
das  blasse  Antlitz  wunderbar  erhebend,  entblösste  es  die  grausamen 
Altäre  und  die  mit  dem  Schwert  durchbohrte  Brust,  und  deckte 
das  ganze  heimliche  Verbrechen  des  Hauses  auf.  Darauf  räth  es 
ihr,  die  Flucht  zu  beschleunigen  und  aus  der  Vaterstadt  zu  ent- 
weichen ,  und  schloss  zur  Hülfe  des  Weges  die  alten  Schätze  in 
der  Erde  auf,  ein  unbekanntes  Gewicht  des  Silbers  und  Goldes. 
Hiedurch  bewogen,  bereitete  Dido  die  Flucht  und  die  Gefährten. 
Es  sammeln  sich  die,  welche  Hass  gegen  den  grausamen  Tyrannen 
oder  bange  Furcht  beseelte ;  die  Schiffe,  welche  gerade  bereit  lagen, 
nehmen  sie  zusammen  und  belasten  sie  mit  Gold.  Geführt  werden 
des  geizigen  Pygmalions  Schätze  auf  der  See.  Anführerin  der 
That  ist  eine  Frau.  Sie  gelangten  zu  den  Oertern,  wo  du  nun 
die  ungeheuren  Mauern  erblicken  wirst  und  die  sich  erhebende 
Burg  des  neuen  Carthago's,  und  sie  erhandelten  den  Boden,  nach 
dem  Namen  der  That  Byrsa  genannt,  so  viel  sie  mit  dem  Rücken 
des  Stiers  umgeben  konnten.44  Nachdem  Venus  dem  Aeneas  diese 
Auskunft  gegeben  und  von  ihm  sein  Schicksal  in  Kürze  vernommen, 
weist  sie  ihn  nach  der  neuen  Stadt  hin,  wo  sich  dann  die  Lieb- 
schaft zwischen  ihm  und  der  Dido  anspinnt.  Virgil  ist  hiebet  um 
den  Zeitabstand,  in  welchen  späterhin  die  Geschicbtschreiber  den 
Aeneas  und  die  Dido  gesetzt  hatten,  ganz  unbekümmert,  wohl  wis- 
send, dass  er  es  mit  Sagen  zu  thun  hat ,  bei  welchen  Jahreszahlen 
übel  angebracht  sind.  So  will  auch  Horaz  (Od.  III.  19.)  nicht 
darnach  gefragt  wissen,  wie  weit  von  Inachus  Codrus  abstehe. 
Wegen  des  Namens  Byrsa  oder  Bysra  meint  Heyne,  dass  die  Fabel 
zweifelsohne  griechischen  Ursprungs  sei.    Doch  scheint  mir  kein 
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hinreichender  Grund  zu  dieser  Annahme,  da  ja  eben  die  Semiten 
zu  allen  Zeiten  die  ganze  Welt  mit  Fabeln  versorgt  haben. 

Nach  dem  Nibelungenliede  —  um  nun  auch  hiebei  die  ober- 
sten Gipfel  der  Sachen  zu  verfolgen  —  erwuchs  in  Burgundenland 
ein  etiles  Mägdlein,  Chriemhilt  hiess  sie,  ihrer  pflegten  drei 
Könige,  ihre  Brüder  Gunther,  Gernot  und  Gi  sei  her«  Sie 
träumte  von  ihrem  künftigen  Geliebten.  Dies  war  Sigefrit,  wel- 
cher in  Niederlanden  erwuchs,  sein  Vater  war  König  Sigmunt, 
teine  Mutter  Sigelint.  Sigfrit  erschlug  die  kühnen  Nibelungen 
Schilbunch  und  Nibelunch.  Hort  (Schatz)  der  Nibelungen  war  ge- 
tragen aus  einem  hohlen  Berge.  Sigfrit  sollte  den  Nibelungen  den 
Hort  mit  dem  Schwerte  theilen  und  gerieth  darüber  mit  ihnen  in 
Streit.  Auch  den  Alb  rieh,  das  starke  getwerch,  der  seine  Her- 
ren rächen  wollte,  besiegte  er,  gewann  ihm  die  Hehlkappe  ab  und 
wurde  Herr  des  Hortes.  Sigfrit  zog  nach  Worms,  half  den  Bur- 
gunden  die  Sachsen  besiegen  und  warb  um  Chriemhilt.  Er  fuhr 
gen  Isenland  mit  Gunther,  für  welchen  er  um  Brun  bilde  warb. 
Sigfrit  führte  dann  die  Chriemhilde  heim.  Als  er  nachmals  mit  ihr 
bei  Gunther  zu  Gast  war,  geriethen  beim  Kirchgang  beide  Köni- 
ginnen in  Zank.  Durch  den  grimmen  Hagen,  Gunthers  geheimen 
Rath,  ward  Sigfrit  verrathen  und  auf  der  Jagd  erschlagen,  als  er 
lag  und  aus  dem  Brunnen  trank.  Chriemhilt  betrauerte  ihn  und 
erhielt  den  Nibelungen-Hort  als  Morgengabe.  Albrich  übergab  ihn 
vor  dem  Berge  den  Maunen  der  Chriemhilt,  welche  den  Schatz  dann 
zu  dem  wilden  See  an  die  guten  Schiffe  trugen  und  ihn  auf  Wogen 
bis  hinauf  an  den  Rhein  führten.  Hagen  verbarg  den  Schatz  in  den 
Rhein.  Später  warb  König  Etzel  um  Chriemhilt.  Sie  fuhr  auf 
der  Donau  zu  ihm  in  das  Hunische  Land ,  und  gedachte  ihr  Leid 
zu  rächen.  Nachdem  bei  ihr  ihre  drei  Brüder  und  Hagen  erschla- 
gen worden,  weiss  Niemand  mehr,  wo  der  Nibelungen-Hort  liegt. 

Hienach  ist  die  Aehnlichkeit  zwischen  beiden  Sagen  wol  nicht 
zu  verkennen.  Beide  drehen  sich  um  eiuen  Schatz,  der  in  der 
Erde  verborgen  ist,  in  beiden  eine  Königstochter,  deren  heiss  ge- 
liebter Gemahl  durch  ihres  Bruders  Verrath  meuchlings  um's  Leben 
gebracht  wird.  In  der  einen  Sage  heisst  der  Bruder  selbst  Byg- 
raalion,  welcher  Namen  selbst  auf  die  Pygmäen,  die  Zwerge,  deu- 
tet; in  der  andern  ist  es  Alberich,  das  Getwerch,  ein  Mann  des 
Nibelung,  welcher  den  Hort  bewahrt;  in  beiden  wird  der  Hort  auf 
den  Wogen  der  See  verführt;  in  beiden  entflieht  die  Königstochter 
vor  dem  Bruder  in  ein  fernes  Land,  in  der  einen  nach  dem  Atlas, 
in  der  andern  zum  König  Etzel.  Selbst  die  Aehnlichkeit  der  Namen 
Sychäus  (im  Griechischen  heisst  hesychaeus  still ,  friedlich)  und 
Siegfried  dürfte  nicht  zu  übersehen  sein.  In  der  einen  Sage  ist 
Agenor  ein  Verwandter  der  König^ochter,  in  der  andern  ist  Hagen 
en  Verwandter  des  Königs ,  der  Anstifter  des  Verraths.  Dass 
fremde  Namen  deutsch  gemundet  wurden  und  darnach  einen  Sinn 
erzielten,  zeigen  ja  auch  andere  Beispiele.    Aus  dem  Allen  könnte 
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man  denn  schliessen,  dass  die  deutsche  Sage,  in  welche,  wenigstens 
bei  ihrer  Bearbeitung  im  Nibelungenliede,  offenbar  schon  Späteres, 
Mittelalterliches,  eingemischt  ist,  ursprünglich  aus  einer  fremden, 
sei  es  phönicischen  oder  griechischen  Quelle,  geflossen  sei,  ja  dass 
sie  vielleicht  gar  der  angeführten  Inhalts-Anzeige  bei  Virgil  ihre 
Herkunft  zu  danken  habe.  Dagegen  aber  haben  nun  schon  die 
Gelehrten,  namentlich  von  der  Hagen,  die  deutsche  Sage  von  Sieg- 
fried auf  die  nordische  Sage  von  Sigurd  zurückführen  wollen,  weil 
in  dieser  solche  mittelalterliche  Einmischungen  (z.  B.  dass  Chriem- 
hilt  sich  dem  Etzel  nicht  vermählen  wollte,  wenn  er  nicht  ein  Christ 
wäre)  nicht  vorkommen  und  die  rein  alterthümlich  gehalten  ist. 
Es  scheint  daher  nöthig,  dass  ich  auch  die  Hauptzüge  der  nordi- 
schen Sage  noch  kürzlich  angebe,  deren  Inhalt  sich  in  den  13  letz- 
ten Dämesagen  der  Resenischen  Edda  findet. 

Nach  den  Dämesagen  nun  hatte  Hreidmar  das  Gold  von  den 
Aessen  als  Lösung  für  seinen  getödteten  Sohn  Ottur  erhalten.  Auf 
den  mit  Gold  gefüllten  Balg  hatte  Odin  den  verhängniss vollen  Ring 
des  Dwergen  Ekadvare  legen  müssen.  Hreidmar  wurde  des  Goldes 
wegen  von  seinen  Söhnen,  Regin  und  Fostner,  ermordet.  Postner 
weigerte  sich,  das  Gold  mit  seinem  Bruder  Regin  zu  th eilen  und 
behielt  auch  den  Aegishelm  und  das  Schwert  Hrotte.  Da  nahm 
Regin  den  Hialfreck  zu  Hülfe,  weicherden  Sigurd,  Sigmunds  des 
Volsungen  Sohn,  erzog.  Sigurd  tödtete  den  Fostner,  dann  auch 
den  Regin,  und  führte  das  Gold  auf  seinem  Rosse  davon.  Sigurd 
kam  zu  einer  schlafenden  Jungfrau,  Brynhilde,  deren  Panzer  er 
zerschnitt.  Darauf  kam  er  zum  König  Giuke,  dessen  Gemahlin 
Grymhilda  hiess,  und  ihre  Söhne  Gun nar,  Hogner,  Gut- 
torm,  und  die  Tochter  Gudrun.  Mit  dieser  vermählte  sich  Si- 
gurd. Darauf  zog  Sigurd  mit  den  Giukungen  hin  zum  Atla  (ad 
Atlantem),  Butles  Sohn,  und  warb  um  dessen  Schwester  Brynhild 
für  den  König  Gunnar.  Sigurd  ritt  Tür  Gunner  durch's  Feuer 
(Wafurloga)  und  hielt  Beilager  mit  Brynhild.  Bei  einem  Zank  der 
Königinnen,  welcher  von  beiden  zuerst  ins  Bad  zu  steigen  gebühre, 
warf  Gudrun  der  Brynhild  vor,  dass  der  Ring  (Andvarenaute), 
welchen  sie  am  Finger  trüge,  nicht  von  ihrem  Manne  Gunnar,  son- 
dern von  Sigurd  komme,  Brynhild,  hierüber  erzürnt,  beredete  Gun- 
nar und  Hogne,  den  Sigurd  zu  ermorden.  Sie  lassen  Guttorm  die 
Unthat  vollbringen,  welcher  den  schlafenden  Sigurd  mit  der  Lanze 
durchbohrt,  aber  auch  selbst  noch  von  ihm  getödtet  wird.  Bryn- 
hild ersticht  sich  selbst  und  wird  mit  Sigurd  verbrannt.  König 
Atlas,  Brynhildens  Bruder,  nahm  nachher  die  Gudrun  zur  Gattin. 
Gunnar  und  Hogne  wurden  zum  Atlas  eingeladen,  aber  gefangen 
genommen,  dem  Hogne  wurde  lebendig  das  Herz  ausgeschnitten. 
Gunnar  wurde  in  ein  Schlangengefangniss  geworfen.  —  Daher  heisst 
das  Gold  der  Schatz  der  Niflunge,  ingleichen  das  Erz  des  Rheines, 
und  Streit  der  Niflunge.  —  Das  Weitere  der  Sage  von  Gudrun 
kann  ich  hier,  so  wie  oben  von  Chriemhild,  übergehen. 
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Die  Aehnlichkeit,  oder  vielmehr  in  den  Grundzügen  die  Gleich- 
heit dieser  nordischen  Sage  mit  der  deutschen  und  folglich  mit  der 
VirgiPschen,  wird  wol  Niemand  verkennen.  Beachtungswerth  ist, 
dass  der  Verfasser  der  Dämesagen  den  Rhein  nennt  und  den  Atlas, 
als  ob  er  auf  die  deutsche  und  VirgiPsche  Sage  hinschaute.  Im 
Liede  von  Regin  und  Oturs  Busse  (Lieder  d.  a.  Edda,  d.  d.  Br. 
Grimm,  1815.  I.  S.  165)  „steckte  Regin  das  Schwert  in  den 
Rhein  hinab";  und  im  zweiten  Liede  von  Brynhildur  (ebend.  S.  239) 
beisst  es:  etliche  erzählen  so,  aber  deutsche  Männer  erzählen  so, 
„dass  sie  ihn  erschlugen  draussen  im  Walde."  Wir  können  hinzu- 
setzen: Virgil  erzählt,  dass  er  am  Altar  erschlagen  wurde. 

Nun  entsteht  die  grosse  Frage,  wo  denn  der  eigentliche  Ur- 
sprung dieser  Sage  zu  suchen  sei.  Daraus,  dass  die  nordische 
Erzählung  rein  raährchenhaft  und  altertümlicher  ist,  als  die  deutsche, 
folgt  noch  nicht,  dass  sie  der  Zeit  nach  älter  ist;  denn  das  Mit- 
telalterliche ist  überhaupt  in  den  Norden  später  eingedrungen.  Eben 
so  kann  daraus,  dass  Virgil  früher  geschrieben,  als  die  germanischen 
Erzählungen  eo  abgcfasst  worden,  die  Folgerung  gezogen  werden, 
dass  die  Germanen  den  Urstoff  der  Sage  vom  Süden  her  erhalten 
hätten.  Das  Gegentheil  wäre  eben  so  möglich.  Es  ist  mit  den 
Ableitungen  der  Sagen  überhaupt  wie  mit  denen  der  Sprachen. 
Weil  eine  Sprache  früher  in  Schriften  gebraucht  wurde,  deshalb  ist 
sie  an  sich  nicht  für  älter  zu  halten.  Das  deutsche  Wort  „raffen«' 
ist  gewiss  eben  so  alt,  als  das  lateinische  „rapere"  und  das  grie- 
chische „harpazein";  man  thut  Unrecht,  eines  von  dem  andern  her- 
zuleiten, die  Wurzel  ist  allen  diesen  Sprachen  gemein.  Dass  aber 
z.  B.  das  Wort  philosophiren  aus  dem  Griechischen  herkomme,  wird 
Niemand  leugnen.  Wie  alle  Sprachen,  so  haben  auch  alle  Sagen- 
welten gleiche  Grundlage:  die  Natur,  den  Himmel  und  das  Jahr 
mit  seinen  Eintheilungen.  Es  würde  sich  also  fragen,  ob  etwas  für 
den  eigenthümlichen  phönicischen,  griechischen  oder  germanischen 
Ursprung  der  Sage  spräche.  Auf  die  Frage  nach  dem  Ursprünge 
der  Zeichen  des  Thierkreises  und  der  Sternbilder  wollen  wir  hier 
nicht  zurückgehen,  mit  dieser  verhält  es  sich  fast  wie  mit  der  Frage 
nach  dem  Ursprünge  der  Schrift.  So  viel  ist  gewiss,  dass  die 
Sagen  vielfältig  von  einer  Menschengattung  zu  der  andern  ge- 
strömt sind  (Fama  manavit).  Wir  dürfen  nur  an  Deukalion  und 
Noa,  an  Japet  und  Japbet ,  an  Bellerophon  und  Joseph  erinnern. 
Selbst  die  Namen,  die  Filiation,  der  Schauplatz,  sind  dabei  viel- 
fältig verwechselt  worden,  wie  wir  davon  eben  ein  Beispiel  gesehen 
haben,  da  in  der  deutschen  Erzählung  die  Königstochter  Chriem- 
hild  heisst,  in  der  nordischen  aber  ihre  Mutter.  Dadurch  bestätiget 
sich  des  Dupuis  Vorschrift,  dass  man  sich  bei  der  Sagen-Erklärung 
weniger  an  die  Namen,  als  an  die  anderen  Angaben  zu  halten 
habe.  Auf  jeden  Fall  ist  in  dem  Nibelungenliede  die  Sage,  falls 
sie  auch  nicht  ursprünglich  germanisch  wäre,  doch  ganz  germanisirt, 
so  dass  wir  sie  als  uns  cigenthüinlich  gehörend  betrachten  können. 
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Und  das  vaterländische  Gefühl  durfte  uns  keineswegs  abhalten,  bei 
der  wissenschaftlichen  Forschung  der  Wahrheit  die  Ehre  zu  geben. 

Was  nun  endlich  den  Sinn,  die  Enträthselung  der  Sage  betrifft, 
so  habe  ich  mich  in  einer  neuen,  aber  noch  handschriftlichen  Bear- 
beitung meines  „Schlüssels  zur  Edda"  darüber  weiter  verbreitet 
Hier  mögen  mir  nur  einige  Andeutungen  hierüber  gestattet  sein. 
Sigurd  ist  ein  Frühlingszeichen,  meines  Erachtens  das  Sternbild  des 
Perseus,  welches  gerade  mit  dem  Widder  und  Stier  aufgeht  und 
mit  dem  Schützen  und  Steinbock  untergeht.  Perseus  empfangt 
auch  vom  Vulkan  ein  Schwert  und  einen  unsichtbar  machenden  Helm. 
Sigurd's  Tod  ist  der  Eintritt  der  Sonne  in  die  unteren  Zeichen. 
Brunhild  ist  das  Sternbild  der  Jungfrau,  das  Perseus  immer  unter- 
gehen lässt.  Otur,  die  Otter,  ist  ein  Namen  der  Wasserschlange 
Hydra.  Der  Ring  Andvarenaute  ist  die  nördliche  Krone  u.  s.  w. 
Doch  zum  augenscheinlichen  Beweise,  dass  von  dem  Verfasser  der 
Dämesage  die  Mähr  sternlehrig  aufgefasst  und  verstanden  worden 
ist,  will  ich  nur  noch  Eines  anführen.  Dämesage  75  sagt  von 
König  Gunnar:  „er  wurde  in  ein  Schlangengefängniss  (Ormagard) 
geworfen,  und  ihm  wurde  eine  Harfe  übergeben  und  so  bestellt, 
dass  er,  weil  seine  Hände  gebunden  waren,  mit  den  Zehen  die 
Harfe  schlug,  so  dass  alle  Schlangen  einschliefen,  ausser  die  Schlange, 
welche  ihn  anfiel  und  so  unten  an  seiner  Brust  hing,  bis  er  todt 
war.4'  Nun  findet  sich,  dass  das  Sternbild  des  Herkules  mit  einem 
Fusse  auf  dem  Kopfe  des  Poldrachen  steht  und  die  Lyra  berührt, 
und  dass  es  an  der  Seite  den  Kopf  der  eigentlichen  Schlange 
(serpens)  hat,  auch  von  der  Wasserschlange  nicht  sehr  entfernt, 
also  von  Schlangen  umgeben  ist.  Hiermit  ist  also  offenbar  Gunnar 
als  Sternbild  des  Herkules  nachgewiesen,  und  diese  Enträthselung 
führt  dann  wieder  zu  andern  Aufschlüssen.  Es  lässt  sich  aber  ver- 
muthen,  dass  auch  der  Namen  Gunnar  aus  einer  Verstümmelung 
des  griechischen  Namens  Engonasis  Gnuz,  lateinisch  Ingeniculus, 
der  Knieende,  entstanden  ist. 

Aus  diesen  Beispielen,  wie  aus  der  ganzen  Betrachtung,  dürfte 
sich  schliesslich  noch  der  Lehrsatz  ergeben:  dass  es  nicht  räthlich 
■ei,  bei  unserem  gelehrten  Treiben  die  deutsche  Philologie  von  der 
alt-classischen  scharf  zu  trennen.  Unser  jetziger  Germanismus  ist 
doch  eigentlich  und  soll  auch  sein  —  ein  aus  dem  Humanismus 
hervorgegangener.  Und  die  Uebersetzung  und  Erklärung  der  alt- 
classischen  Werke  muss,  wenn  sie  fruchtbringend  sein  soll,  sich 
doch  immer  durch  das  deutsche  Element  vermitteln. 
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Welches  sind  die  Anforderungen,  welche  die  Schule  auch 
in  dieser  Zeit  an  ihre  Zöglinge  stellt? 

Schulrede 

bei  der  öffentlichen  Schulprüfung  Ostern  1849. 

Von  Prof.  Dr.  Obbarius  zu  Rudolstadt. 

Hochachtbare  Versammlung ! 

Seit  einem  Jahre  schlagen  die  erschütternden  Weitbegeben- 
heiten wie  ein  Wogengerausch  auch  an  diese  Pforte  unserer  geisti- 
gen Werkstatte  an;  wir  hören  und  erstaunen;  wir  freuen  und 
betrüben  uns,  je  nachdem  die  völkerrechtliche  Freiheit  oder  die 
rohe  Gewalt  ihr  siegreiches  Panier  entfaltet;  kurz,  wir  Alle,  Leh- 
rende und  Lernende,  fühlen  mehr  oder  weniger  die  mächtigen 
Schwingungen  einer  nie  erlebten  neuen  und  zum  Theil  grossartigen 
Zeit.  Und  wie  kann  es  auch  anders  sein?  Die  Schule  kann  nun 
und  nimmermehr  sich  isolirend  abschließen  gegen  die  elektrischen 
Zeitströmungen;  sie  ist  ja  aus  dem  Leben  erwachsen,  sie  verkehrt 
mit  dem  Leben,  und  ist  bestimmt,  die  Strömungen  ihres  eigenen 
geistigen  Lebens  wie  ein  befruchtender  Wässerungscanal  in  den 
grossen  Welt-  und  Gottesgarten  hinüberzuleiten.  Wenn  wir  daher 
nachdenkend  bei  den  Zeit-  und  Tagesereignissen  verweilen,  wenn 
wir  gewahren,  wie  das  Neue  mit  dem  Alten  kämpft,  und  der 
Spruch  des  Dichters  sich  bewährt:  „Das  Alte  stürzt,  es  ändert  sich 
die  Zeit  Und  neues  Leben  blüht  aus  den  Ruinen;4'  so  sehen  wir 
in  dieser  Umwandlung  das  ewige  Walten  desselben  Naturgesetzes, 
welches  aus  dem  Tode  das  Leben,  aus  der  Unordnung  Ordnung 
und  aus  der  Finsterniss  Licht  hervorgehen  lässt.  Und  wenn  es 
nun  in  Folge  jenes  Weltgesetzes  nm  und  neben  uns  brauset  und 
stürmet  und  des  Tages  Licht  in  nächtliches  Dunkel  sich  verwandelt, 
so  wanken  wir  nicht,  so  zagen  wir  nicht ;  wir  rufen  vielmehr  gläubig 
aus:  „Und  ob  Alles  im  ewigen  Wechsel  kreist,  Es  beharret  im 
Wechsel  ein  ruhiger  Geist."  Wenn  aber  in  solcher  Sturm-  und 
Drangperiode  nicht  selten  auch  das  Gute  und  Taugliche  mit  dem 
Morschen  und  Veralteten  gestürzt,  das  Gesunde  mit  dem  Kranken 
ausgemerzt,  das  durch  die  Erfahrung  Bewährte  mit  dem  ungewissen 
Neuen  vertauscht,  kurz,  der  reformatorische  Weg  verlassen  und  ein 
Ueberstürzungssystem  zur  Tagesordnung  erhoben  wird;  da  liegt  es 
jedem  deutschen  Manne  ob ,  für  die  gute  Sache  seines  Berufes  in 
die  Schranken  zu  treten  und  nicht  zuzugeben,  dass,  wie  das  Sprich- 
wort sagt,  das  Kind  mit  dem  Bade  ausgeschüttet  werde.  Schon 
streckt  auch  lüsterne  Nenerungssucht  ihre  Hand  nach  der  Schule 
aus;  schon  werden  viele  Stimmen  laut,  der  Neuzeit  diese  und  jene 
Einrichtung  in  Lehre  und  Unterricht  zum  Opfer  zu  bringen;  aber 
so  sehr  auch  einerseits  die  Schule  auf  das  Zeitcommando:  „Vor- 
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wärt«!«  hören  nod  mit  den  fortschreitenden  Staatsverbältnissen  «ich 
in  Einklang  setzen  muss,  so  ausgemacht  ist  es  andererseits,  dass 
nichts  ihr  Seelenleben  so  hemmt,  so  verrückt  und  zorstört,  als  her- 
risches Eingreifen  und  unpädagogische  Uebergriffe,  selbst  abgesehen 
von  dem  Erfahrungssatze ,  dass  „nicht  Alles  Neue  gnt  und  nicht 
alles  Gute  neu  ist."  Mag  der  Staat  seinen  mündig  gewordenen 
Bürgern  Zugeständnisse  machen,  wir  loben  ihn  darum  und  wir 
freuen  uns  derselben;  aber  die  Schule  kann  und  darf  ihren  Zög- 
lingen keine  Concessionen  machen.  Im  Fall  sie  dies  thäte,  würde 
sie  gegen  ihr  eigenes  Fleisch  und  Blut  wüthen;  sie  würde  den 
Neubau  des  Fortschrittes  untergraben,  statt  ihn  zu  stützen;  sie 
würde  einen  Krebsgang  machen,  statt  den  Preis  zu  erringen,  der 
vorwärts  am  Ende  der  Bahn  winkt.  Lassen  Sie  mich  daher,  ver- 
ehrte Anwesende,  die  Anforderungen,  welche  die  Schule 
auch  in  dieser  Zeit  an  ihre  Zöglinge  stellt,  zu  Nutz  und 
Frommen  der  letzteren,  einer  kurzen  Betrachtung  unterwer- 
fen. Sie  sind  in  den  drei  Worten  ausgesprochen:  Geistesfrische, 
Leben sm u th,  Gesinnungstüchtigkeit. 

Unter  Geistes  frische  verstehen  wir  aber  nicht  jene  Be- 
weglichkeit desjenigen  Talentes,  welches  ohne  Ruhe  und  ohne  Rast 
von  einem  Gebiete  des  Wissens  zum  andern  eilt,  ohne  in  Einem 
recht  heimisch  zu  werden ,  dem  Schmetterlinge  gleich ,  welcher  von 
Blume  zu  Blume  flattert,  mit  seinem  Flügelschlage  den  Blüthenstaub 
abstreift,  aber  den  im  Kelche  sitzenden  Honigseim  nicht  auszusaugen 
vermag,  auch  nicht  jene  eminente  Geisteskraft,  welche,  wie  bei  dem 
Philosophen  Leibnitz,  mit  Adlerschwingen  zu  allen  Höhen  der 
Wissenschaft  sich  erhebt  und  in  alle  Tiefen  derselben  sich  hinablässt 
—  für  solche  Talente  hat  die  Schule  keinen  Maassstab  —  sondern 
jene  Geistesthätigkeit,  welche  „Zwar  Sandkorn  nur  für  Sandkorn 
reicht,  Doch  von  der  grossen  Schuld  der  Zeiten,  Minuten,  Tage, 
Jahre  streicht,"  jene  Geistesthätigkeit ,  welche  freudigstrebend  den 
grossen  innern  Bau  vollendet,  der  zuletzt  als  ein  schönes  Gebilde 
das  geistige  Auge  des  Beschauers  ergötzt  und  dem  Vaterlande  eben 
so  znm  Nutzen  als  zur  Zierde  gereicht,  ja  jene  Geistesthätigkeit, 
der  nichts  zu  hoch  und  nichts  zu  niedrig  ist,  welche  die  einzelnen 
Strahlen  des  Wissens  auf  einem  Punkte  sammlet  und  alles  Wider- 
strebende sich  dienstbar  macht,  und  in  sich  selbst  den  Wahlspruch 
trägt:  „Die  Liebe  überwindet  Alles;"  endlich  jene  Geistesthätigkeit, 
die  in  nie  ermattender  Ausdauer  und  lebensfroher  Geduld  das  vor« 
gesteckte  Ziel  erstrebt.  Des  Dichters  Wort:  „Die  Kunst  ist  lang, 
Und  kurz  ist  nnser  Leben ,"  gilt  in  gleicher  Weise  von  der  Wis- 
senschaft. Dieselbe  hat  im  Laufe  der  Zeit  in  ihrem  Umfange  nicht 
ab-,  sondern  vielmehr  zugenommen ;  ja  sie  ist  ihrer  Natur  nach  in 
ewigem  Fortschreiten  begriffen;  denn  jeder  neue  Wellenschlag  setzt 
neues  Land  an.  Darum  bedarf  es  einer  starken  Geisteshand,  um 
nur  eine  derselben  zn  umfassen,  nicht  zu  gedenken,  dass  eine 
Wissenschaft  sich  an  die  andere  reiht,  gleichwie  mehrere  Ringe  die 
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eine  lange  Kette  bilden.  Ueberdies  sind  wir  berufen,  auf  die 
Schultern  unserer  Vorfahren  zu  treten  und  das  von  ihnen  überkom- 
mene Erbe  nicht  blog  zu  erhalten,  sondern  auch  unsern  Tbeils  zu 
vermehren  und  das  gewissenhaft  Vermehrte  unsern  Nachkommen  zu 

uberliefern.  Darum,  geliebte  Schüler,  welche  Veränderungen  auch 
die  Neuzeit  in  unsere  geistigen  und  politischen  Verhältnisse  bringe, 
Ihr  habt  nach  wie  zuvor  mit  Geistesfrische  Euer  Tagewerk  zu  trei- 
ben und  mit  geregeltem  Fleisse  den  Ausbau  Eures  Innern  zu  för- 
dern. Wem  jene  Geistesfrische  die  Mutter  Natur  vers:igt  oder 
wem  sie  die  Trägheit  als  ein  unnützes  Pfund  vergraben  hat,  der 
ist  ein  unnützer  Arbeiter  in  diesem  Weinberge  des  Herrn.  Eben 
so  wenig  verträgt  sich  die  Geistesfrische  mit  jenem  dumpfen  Hin- 
brüten, das  nichts  lebendig  und  klar  in  sich  aufnimmt,  noch  mit 
jenem  Sicbgehenlassen,  das  von  dem  morgenden  Tage  die  grössere 
Lust  erwartet,  noch  mit  jener  Halbheit,  die  nichts  mit  beiden  Hän- 
den anfasst.  Ihr  aber,  die  Ihr  im  Ringen  und  Streben  Eure  Ehre 
und  Euern  Lohn  suchet  und  findet,  haltet  fest  an  dem  Ausspruche 
des  weisen  Griechendichters  Epicharmus:  „Uns  verkaufen  nur 
um  Arbeit  jedes  Gut  die  Himmlischen."  Darum  ist  Arbeitsamkeit, 
die  nie  sich  abstumpft  oder  in  gedankenloses  Thun  übergeht,  die 
Erzeugerin  des  Höchsten  und  Grössten.  Und  ist  nicht  alles  Nütz- 
liche, alles  Gute  und  Grosse  des  Schweisses  der  Edlen  werth? 
Denn  als  einst  Newton  gefragt  ward,  wodurch  er  die  Gesetze 
der  Natur  gefunden,  antwortete  er:  „durch  grosse  Arbeit  und  Ge- 
duld." Ja,  „Ernst  und  Mühe  befruchten,*'  nach  Dahlmann 's  be- 
berzigungswerthem  Worte,  „selbst  das  geringere  Talent  und  brin- 
gen einigen  urbaren  Boden  auf  starre  Felsenhäupter."  Und  wohl 
Euch,  meine  geliebten  Schüler,  wenn  Ihr  mit  solcher  Geistesfrische 
dem  Dienste  der  Musen  huldigt,  dann  kommen  sie  Euch  von  selbst 
als  freundliche  Göttinnen  entgegen,  und  es  bewahrheitet  sich  das 
Wort  des  Musensängers  Rhianns:  „Wenn  du  Eine  rufst,  hören 
sie  Alle!" 

Als  zweite  Anforderung  nannten  wir  Lebensmnth.  Dieser 
zeigt  sich  jedoch  nicht  etwa  in  allzeit  fertigem  Drein-  und  Zuschla- 
gen, das  ist  vielmehr  Rohheit  und  Barbarei,  auch  nicht  in  jenem 
Sicbeinlassen  auf  den  bekannten  Waffenkampf,  bei  dem  meist  ohne 
eine  höhere  Idee  Leben  und  Gesundheit  aufs  Spiel  gesetzt  wird, 
dies  ist  vielmehr  krankhaftes  Ehrgefühl,  auch  nicht  in  jenem  kecken 
Sicherheben  über  Anstand  und  Sitte,  das  ist  vielmehr  in  der  Sprache 
der  Gebildeten  Ungeschliffenheit  und  Mangel  an  Lebensart,  sondern 
der  Lebensmnth  steht  zuvörderst  der  Verweichlichung  ent- 
gegen, welche  den  Sommer  zu  heiss  und  den  Winter  zu  kalt  findet, 
welche  selbst  die  so  nützlichen  Turn-  und  Waffenübungen  scheut 
oder  als  unbequem  und  unbehaglich  meidet;  welche  bei  jeder  kleinen 
Unpässlichkeit  sich  innerhalb  der  vier  Wände  verbirgt,  mit  einem 
Worte,  welche  dem  Abwartungs-,  aber  nicht  dem  Abhärtungssysteme 
huldigt.    Wo  dergleichen  Erscheinungen  sich  kundgeben,  ist  da 
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Lebensmuth  vorhanden?  0  nein,  o  nein!  vielmehr  übertriebene 
Acngstiichkeit  und  unmännliche  Furcht,  ähnlich  der  Gespensterfurcht. 
Wenn  aber,  wie  Jean  Paul  sagt,  „der  Körper  der  Panzer  und 
der  Kürass  der  Seele  ist,"  so  muss  derselbe  gestählt  werden,  damit 
das  alte  Römerwort  in  Erfüllung  gehe:  sana  mens  in  sano  corpore. 
Und  gerade  aus  dieser  Gesundheit  des  Leibes  erblüht  jene  jugend- 
liche Frische,  erwächst  jenes  körperliche  Kraftgeföh),  welches  dem 
Inhaber  Muth  verleiht,  nicht  blos  durch  die  feindlichen  Kiemente 
der  Natur  sich  durchzuschlagen,  sondern  überhaupt  auch  jeder  Ge- 
fahr auf  Tod  und  Leben  Trotz  zu  bieten.  Dem  Lebensmuthe 
steht  ferner  entgegen  die  Scheu  vor  Entsagungen.  Man 
wirft  unserm  jiingern  Geschlechte  ein  allzufrühes  Vordrängen  in 
die  Oeffentlichkeit ,  ein  Ueberschreiten  der  jedem  Lebensalter  ge- 
setzten Grenzen,  ein  Haschen  und  Jagen  nach  Genüssen  vor.  Sollte 
auch  diese  Anklage  zu  allgemein  gefasst  sein,  was  wir  zur  Ehre 
der  Jugendwelt  glauben  —  so  steht  jedoch  so  viel  fest,  dass  der, 
welchem  die  Tugend  der  Selbstbeherrschung  und  Entsagung  gegen- 
über so  manchen  Genüssen  fehlt,  keinen  Lebensmuth  besitze.  Denn 
dieser  weiss  zu  entbehren ,  was  ihm  die  Natur  in  Ungewisse  Ferne 
strllt;  dieser  weiss  dem  zu  entsagen,  was  ihm  die  Macht  der  Ver- 
hältnisse entzieht;  dieser  weiss  sich  zu  trösten,  wenn  das  Schicksal 
ihm  sogar  das  bescheidene  Maass  nicht  gewährt.  Ein  Jüngling, 
von  dieser  Gesinnung  gehoben  und  getragen ,  schreitet  fröhlich 
durch  die  Welt ,  selbst  wenn  er  auf  der  Strasse  der  Armuth  wan- 
dert; der  Dru  k  der  Verhältnisse  kümmert  ihn  nicht;  die  Hoffnung 
als  tröstende  Lebensgefahrtin  verlässt  ihn  nicht;  denn  die  innere 
starke  Kraft  spricht  zu  ihm :  „In  deiner  Brust  blühe  deines  Schick- 
sals Stern !"  Ja,  im  Entsagen  und  Entbehren,  in  des  Lebens  Drang- 
salen und  Nöthen  blickt  er  glaubensmuthig  zu  dem  hinauf,  ohne 
dessen  Willen  kein  Sperling  vom  Dache  fallt.  Nun  wohlan,  meine 
jungen  Freunde,  und  bedenkt,  was  die  grossen  Männer  in  Knnst 
und  Wissenschaft,  so  wie  in  jeder  Werkthätigkeit,  was  die  grossen 
Männer  im  Kriege  nnd  im  Frieden  gross  gemacht,  bedenkt,  was 
die  hochherzigen  Völker  des  Alterthums,  die  Griechen  und  Römer, 
auf  jene  schwindelnde  Höhe  des  Ruhmes  und  der  Macht  erhoben, 
es  war  der  starke  Lebensmuth  in  Entsagung  und  Selbstbeherrschung. 
Ihr  wisst  aber  auch,  dass,  als  Verweichlichung  und  Sinnengenuss 
an  die  Stelle  jener  Tugenden  traten,  die  grossen  Männer  seltener 
wurden  und  die  Völker  des  Ruhmes  und  der  Macht  von  ihrer  Höhe 
herabstiegen  und  dem  jugendlich  frischen  Lebensdrange  anderer 
Völker  zur  Beute  anbeim  fielen.  Der  Lebensmuth  endlich 
scheut  kein  Hinderniss  und  achtet  keine  Gefahren.  Im 
Gegentheil,  es  wächst  die  Kraft  durch  die  Gegenkraft,  gleichwie 
das  Eisen,  je  länger  man  es  hämmert,  desto  fester  wird.  Ich  gebe 
es  zu  —  ja  ich  weiss  es  aus  eigener  Erfahrung  —  das  Leben 
manches  studirenden  Jünglings  ist  ein  Leben  der  Sorge  und  der 
Plage.    Aber  nur  Muth,  nur  Muth!  Es  ist  eiu  altes  gutes  Wort, 
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welches  zu  dem  Armen  und  Verzagten  spricht:  „Hilf  dir,  so  wird 
Gott  dir  helfen!"  Nicht  Jedem  wirft  das  Glück  seine  Gaben  in  den 
Schoos,  wohlan,  so  erwirb  dir,  was  kein  Glück  geben  und  kein 
Glück  nehmen  kann;  und  es  wird  dein  eigen  sein  immerdar. 
Nicht  Jeder  ist  mit  glänzenden  Talenten  ausgestattet,  wohlan,  so 
lerne  die  Natur  überwinden,  wie  einst  Demosthenes.  Nicht 
Jeder  findet  seinen  Lebensweg  gebahnt  und  geebnet,  wohlan,  so 
gehe  durch  Dornen  und  Disteln,  über  Holpern  und  Steine  und  dein 
Weg  führt  per  aspera  ad  astra.  Und  drohen  Gefahren?  Der  Lebens- 
muthige  scheuet  sie  nicht;  er  spricht  mit  Luther:  ,,Und  wenn 
die  Welt  voll  T<  ufel  war'  u.  s.  w.  Und  drohen  Gefahren  dem 
Vaterlande?  Er  blickt  auf  «las  Beispiel  jener  hochherzigen  Jünglinge 
hin,  die  in  den  Jahren  1813  bis  15  fröhlich  und  wohlgemuth  zum 
Kampfe  auszogen,  zu  siegen  oder  —  zu  sterben. 

Die  letzte  Anforderung,  welche  die  Schule  an  ihre  Zöglinge 
macht,  ist  Gesinnungstüchtigkeit.  Freilich  heutzutage  ein 
Schlagwort,  welches  aus  dem  Munde  aller  Parteien  ertönt,  sowol 
von  der  äussersten  Rechten,  als  von  der  äussersten  Linken,  ein 
Zeugniss,  welches  sich  sowol  Diejenigen  ausstellen,  die  ihre  Schritte 
rückwärts  lenken,  als  auch  Diejenigen,  welche  vorwärts  drängen. 
Aber  gerade  darin ,  dass  Menschen  aller  Farben  sich  den  Besitz- 
stand dieser  Tugend  zusprechen ,  liegt  ein  Zeugniss  ihres  hohen 
Werthes.  Und  was  ist,  was  wird  sie  denn  sein?  Diejenige  Gesin- 
nung, welche  unwandelbar  dem  Wahren  und  dem  Rechten  zuge- 
wandt ist,  die  jedoch  das  Licht  der  erkannten  Wahrheit  nicht  unter 
den  Scheffel  stellt,  sondern  vor  aller  Welt  leuchten  lässt,  die  das 
Rechte  nicht  beugt  und  streckt  wie  AVachs,  noch  auch  dehnt  oder 
kürzt,  als  läge  dasselbe  auf  einem  Prokrustes-Bette,  die  nicht  in 
Nordamerika  die  Republik  vergöttert  und  in  Deutschland  die  Mo- 
narchie anbetet,  sondern  welche  das  Gute  aller  Verfassungen  nach 
den  bestehenden  Verhältnissen  würdigt  und  an  den  Probierstein  der 
Erfahrung  hält,  ohne  den  Mantel  nach  dem  Winde  zu  hängen,  eine 
Gesinnung  endlich,  welche  so  viel  als  möglich  in  Frieden  mit  allen 
Menschen  verkehrt,  weil  „den  Reinen  alles  rein  ist"  und  weil,  wie 
der  treffliche  Tegner  sagt,  „man  die  Wahrheit  sprechen  muss, 
wenn  es  auch  in  schlechter  Gesellschaft  geschehen  sollte,"  aber  die 
keinen  Fuss  breit  weicht,  wo  die  Wahrheit  und  das  Recht,  die 
Wohlfahrt  und  die  Ehre  des  Vaterlandes  auf  dem  Spiele  steht; 
denn  mit  unerschütterlicher  Treue  hängt  sie  in  guten  und  in  bösen 
Tagen  an  ihrem  Fürsten  und  mit  unauslöschlicher  Liebe  an  ihrem 
Vaterlande,  eingedenk  jenes  Dichterwortes:  „An's  Vaterland,  das 
theure,  schliess  dich  an,  Das  halte  fest  mit  deiner  ganzen  Seele." 
Fragt  Ihr  aber,  wo  dieser  Bauin  des  Erkenntnisses  des  Guten  und 
Bösen  am  fröhlichsten  gedeihe?  Die  Antwort  ist  leicht:  auf  dem 
Grunde  und  Boden  eines  durch  Erziehung  geläuterten  und  durch 
Gottesfurcht  erwärmten  Herzens.  Zwar  sprechen  die  Griechen  und 
Horner  auch  von  ungeschriebenen  Gesetzen,  die  das  Rechte 
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und  Gute  aus  der  Menschenbrust  verkündigen,  aber  solche  sind  nur 
für  die  Naturkinder  eines  scharfen  moralischen  Gefühls.  Alles,  was 
der  Mensch  ist  und  wird,  das  ist  und  wird  er  durch  die  Erziehung, 
mag  dieselbe  durch  das  Wort  des  Unterrichts  oder  durch  die  Tbat 
der  Erfahrung  gegeben  werden.  Schon  Isokrates  bemerkt  in 
dieser  Hinsicht  treffend:  „Nicht  die  Gesetze  an  sich,  sondern  die 
Erziehung  macht  den  Staat  glücklich;  schlecht  erzogene  Menschen 
achten  auch  die  besten  Gesetze  nicht;  durch  die  Erziehung  hinge- 
gen wird  der  Wille  selbst  gebessert,  so  dass  man  nach  und  nach, 
ohne  sich  von  andern  zwingen  zu  lassen,  sein  eigener  Herr  wird." 
Durch  die  Erziehung  lernen  wir  kennen  das  Wahre,  fühlen  das 
Schone  und  thun  das  Gute.  Die  Erziehung  gibt  uns  allein,  was 
wir  bei  unserer  Geburt  nicht  besitzen,*  denn  sie  ist  an  keinen 
Stand  und  an  kein  Geschlecht  ausschliesslich  gebunden.  Je  erzo- 
gener und  reicher  an  Bildung,  desto  höher  steht  der  Mensch  als 
solcher,  selbst  ohne  jenen  angebeteten  Mammon  von  klingender 
Erde,  selbst  ohne  jene  ehrenwerthe  Reihe  glorreicher  Ahnen,  selbst 
ohne  Diadem  nnd  Kaiserkrone.  Eine  Frucht  der  guten  Erziehung 
sind  die  guten  Sitten,  die  in  Genügsamkeit,  in  Fleiss  und  in  dem 
Gefühl  menschlicher  Würde  bestehen.  Sitten  aber  sind,  wie  der 
edle  Herr  von  Gagern  sagt,  „die  Scheidelinie,  der  Probierstein,  ein 
Volk  zur  ehrwürdigsten  Innung  oder  zum  Pöbel  zu  stempeln;  oder 
ob  es  eine  Ehre  sei,  ihr  Mitbürger  oder  kaum  der  Mühe  werth, 
ihr  Herr  zu  sein."  Aber  aller  Sitte  Anfang  und  Ende  ist  die  Got- 
tesfurcht. Denn  wo  diese  fehlt,  da  fehlt  der  Erziehung  der  feste 
Boden  und  der  deckende  Schild,  an  welchem  alle  feurige  Pfeile  des 
Bösewichts  abprallen.  Die  Gottesfurcht  ist  der  ächte  Lebensbaum, 
der  eben  so  tief  seine  Wurzeln  in  der  Erde  verbreitet,  als  er  auf- 
wärts seine  Krone  gen  Himmel  streckt.  Aus  jedem  seiner  Zweige 
rauscht  und  tönt  es:  „Wandle  vor  mir,  und  sei  fromm!"  Jede  sei- 
ner Blüthen  bildet  sich  zu  einer  lieblichen  Frucht,  als  da  ist  Ge- 
rechtigkeit und  Liebe,  Friede  und  Freude  in  dem  heil  »gen  Geist. 
In  seinem  Schatten  ruht  die  altdeutsche  Treue  und  Ehrlichkeit. 
Mögen  die  Stürme  seinen  Wipfel  durchbrausen,  mögen  unheilige 
Hände  die  Alt  an  seine  Wurzel  legen,  dieser  Baum  steht  fest :  denn 
Gottes  starke  Hand  ist  über  ihm.  O  meine  geliebten  Jünglinge, 
möchtet  Ihr  alle  um  diesen  Lebensbaum  der  christlichen  Schule  Euch 
schaaren!  Dann  vernehmt  Ihr  in  Eurem  Innern  die  Gottesstimme: 
„Fürchte  Gott,  thue  Recht  und  scheue  Niemanden !«  Dann  könnt 
Ihr  von  dem  Wahren  nnd  Rechten  nimmer  lassen.  Wenn  Andere 
wanken  und  straucheln,  so  steht  Ihr  fest;  denn  Ihr  wisst:  Gesin- 
nungstüchtigkeit ist  Festigkeit  im  Wollen  und  Handeln.  Wenn 
Andere  mit  dem  Strome  der  Zeit  fortschwimmen,  so  haltet  Ihr 
Euch  an  das  feste  Ufer  des  Wahren  und  Rechten  an;  denn  Ihr 
wisst:  „Der  Mensch,  der  zur  schwankenden  Zeit  auch  schwankend 
gesinnt  ist,  Der  vermehrt  das  Uebel  und  breitet  es  weiter  und 
weiter."    Wenn  Andere  sich  beargwöhnen  und  in  unselige  Parteien 
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sich  spalten  und  gegeneinander  wnthen  und  toben,  da  tretet  Ihr 
unter  sie  mit  dem  Jesus-Grusse :  „Friede  sei  mit  Euch!"  Denn  Ihr 
wisst:  „Krieg  ist  ewig  zwischen  List  und  Argwohn,  Nur  »wischen 
Glauben  und  Vertrauen  ist  Friede."  Wenn  die  Einen  nur  immer 
„Freiheit",  die  Anderen  nur  immer  „Gehorsam"  schreien,  so 
saget  Ihr:  „Die  Freiheit  ohne  Gehorsam  ist  eine  Verwirrung  und 
der  Gehorsam  ohne  Freiheit  eine  Sklaverei!"  Heil  Euch!  Denn 
solche  Jünglinge  will  die  Schule  erziehen,  und  auf  solche  Jünglinge 
schauet  Fürst  und  Vaterland  mit  Freud'  und  Wonne  herab.  Ja, 
begabt  mit  jener  Geistesfrische,  ausgerüstet  mit  jenem  Lebensmuthe 
und  befestigt  durch  diese  Gesinnungstüchtigkeit,  seid  Ihr  eben  so 
würdige  Jünger  der  Wissenschaft  als  ächte  Sohne  des  Vaterlandes. 

Nicht  kann  ich  endigen,  ohne  an  Sie,  meine  jungen  Freunde, 
die  Sie  nächstens  diese  Anstalt  mit  der  höchsten  vertauschen,  mein 
väterlich  gesinntes  Wort  zu  richten.  Sie  gehen  in  einer  ungewis- 
sen und  zum  Theil  schweren  Zeit  Ihrem  vorgesteckten  Ziele  ent- 
gegen. Der  Wege  viele  thun  sich  vor  Ihren  Augen  auf;  doch  las- 
sen Sie  sich  nicht  bangen:  „Ein  guter  Mensch  in  seinem  dunklen 
Drange  Ist  sich  des  rechten  Weges  wohl  bewusst«"  Welcher  be- 
sondern Wissenschaft  Sie  auch  künftig  obliegen,  Sie  werden  dieselbe 
ergreifen  mit  Lust  und  Liebe,  aber  dabei  auch  bedenken,  dass  über 
allem  gelehrten  Wissen  der  Gesinnungstüchtige  steht.  Darum  be- 
wahren Sie  vor  allen  Dingen  die  altdeutschen  Tugenden:  Treue 
und  Redlichkeit.  Durch  diese  werden  Sie  wie  durch  ein  beiliges 
Palladium  am  meisten  sich  schlitzen  gegen  die  Verirrungen  dieser 
Zeit.  So  wie  die  Schule  jetzt  die  rechte  Gesinnung  von  Ihnen  for- 
dert, so  wird  dereinst  das  Leben  die  kräftige  That  in  Anspruch 
nehmen.  Bis  dahin  aber,  nein  immerdar,  halten  Sie  an  Goethe's 
goldenem  Spruche  fest:  „Thu1  nur  das  Rechte  in  deinen  Sachen, 
Das  Andre  wird  sich  von  selber  machen."  Somit  möge  auch  der 
Wunsch  in  Erfüllung  gehen,  mit  dem  die  Schule  Sie  demnächst 
begleitet,  der  Wunsch:  „Gott  erhalte,  Gott  behüte  Sie  auf  allen 
Ihren  Wegen !« 

Blätter  aus  einem  Entwürfe  zu  einer  lateinischen 

Synonymik. 

§.  1. 

Aufgabe  der  lateinischen  Synonymik. 

Der  Ausdruck  Synonymon  kann  in  engerer  und  weiterer 
Bedeutung  genommen  werden;  in  engerem  Sinne  bedeutet  der  Aus- 
druck ein  Wort  von  gleicher  Bedeutung,  wie  solche  mit  Ausnahme 
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von  formellen  Unterschieden,  wie  z.  B.  laudarunt  und  laudaverunt, 
a  und  ab  oder  abs9  wohl  nicht  leicht  in  irgend  einer  Sprache  vor- 
kommen; in  ausgedehnter  Bedeutung  nennt  man  aber  Synonyma 
(cvvwpvfta)  solche  Wörter  und  Ausdrücke  ,  welche  eine  ähnliche 
Bedeutung  haben  9  in  der  zwar  ein  und  derselbe  Hauptbegriff  er- 
scheint, aber  eine  andere  Nebenbeziehung  stattfindet,  wie  z.  B.  bei 
invenire  und  reperire,  bei  gcriptio,  scriptor,  scriptus  und  scriptum, 
hoc  tempore  und  in  hoc  tempore ,  accedere  muro  und  murum,  di$- 
tentire  cum  aHquo  und  ab  aliquo,  die  also,  wenn  auch  keinen  glei- 
chen, doch  einen  verwandten  Sinn  haben.  Und  in  diesem  Sinne 
ist  Synonymik  die  Lehre  und  Anleitung,  diese  sinnverwandten  Wort- 
formen, Wörter  und  Ausdrücke  nach  ihrem  Grundbegriffe,  nach 
ihrer  Analogie  und  nach  dem  bestehenden  Sprachgebrauch  gehörig 
aufzufassen. 

A  n  m.  1.  Aus  unserer  Auffassung  der  Synonymik  stellt  sich  heraus, 
dass  die  Gelehrten  bisher  meistenteils  die  Synonymik  insofern 
in  zu  enge  Grenzen  wiesen,  als  sie  blos  einzelne  Wörter  durch 
sie  mit  andern  verglichen  und  in  ihren  Unterschieden  bestimm- 
ten, wenig  oder  fast  gar  nicht  Rücksicht  nahmen  auf  die  ver- 
schiedenen Wortformen,  und  die  synonymen  Ausdrücke,  die  doch 
eben  so  gut  einen  verwandten  Sinn  geben,  ganz  ausser  Acht 
Hessen.  Daraus  entstand  der  Uebelstand,  dass  ihre  Aufgabe  eine 
rein  lexilogische  wurde,  und  so  auch  nur  als  ein  Beiwerk  zu  den 
Lexicis  zu  betrachten  war,  sie  erschien  so  bei  weitem  in  zu  engen 
Grenzen.  Denn  es  ist  nicht  genug,  zu  wissen,  wie  invenire  und 
reperire  sich  unterscheiden;  man  will  und  muss  auch  erfahren, 
wie  inventio  und  inventum  sich  gegenseitig  ein-  und  ausschliessen, 
man  will  wissen ,  wie  vindictd  und  per  vindictam,  wie  manet  tibi 
und  manet  te  auseinandergehen. 

A  n  m.  2.  Wenn  man  nun  auf  diese  Weise  die  Grenze  für  die 
Synonymik  zu  enge  zog,  so  ging  man  nun  in  diesem  engen 
Kreise,  den  man  sich  gezogen,  auf  der  andern  Seite  wieder  zu 
weit,  und  gab  nun  in  demselben  den  Unterschied  und  die  Be- 
grenzung von  Wörtern  an,  die  an  sich  gar  nichts  gemeinschaft- 
liches mit  einander  haben.  Z.  B.  gibt  Ramsh.  Tbl.  2.  S.  384  fg. 
alles  Ernstes  an,  was  für  ein  Unterschied  stattfinde  zwischen 
malum,  Aepfel,  pxrumy  Birne,  nux,  Nuss,  und  bacca.  Beere;  allein 
hier  hat  die  Synonymik  ihre  Grenzen,  und  die  Bestimmung  sol- 
cher Unterschiede  fallt  offenbar  der  Naturgeschichte,  oder  im 
andern  Falle  der  Technologie  anheim. 

§.  2. 

Eintheilung  der  lateinischen  Synonymik. 

Betrachten  wir  die  Synonymik  als  die  Wissenschaft  und  Kennt- 
niss  von  sinnverwandten,  aber  doch  im  Grunde  verschiedenen  Wort^ 
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formen,  Wörtern  und  Ausdrücken,  so  werden  wir  dieselbe  und 
unsere  Lehre  von  derselben  fuglich  in  drei  Theile  zerfallen  lassen 

können;  und  zwar  1)  in  die  Synonymik  der  Wortformen,  2)  in  die 
Synonymik  der  Wörter,  3)  in  die  Synonymik  der  Ausdrücke. 

Zur  Erläuterung  dieser  Eintheilung  mag  Folgendes  dienen. 
Zur  1.  Klasse  gehört  z.  B.  der  Unterschied  zwischen  scriptio, 
scriptum,  scriptus  und  scriptum. 

Scriptio  ist  die  Handlung  des  Schreibens,  Cic.  Brut.  24, 
94.  nulla  res  tantum  ad  dicendum  prvßcit ,  quantum  scriptio,  s.  ad 
Altic.  10,  17.  Lippitudo,  quae  impediat  scriptionem  meam.  ad  fam. 
9,  12.  ut  rem  tenuem  et  inopem  nec  scriptione  viagnopere  dignam; 
sodann  in  dem  Sinne  von  Schriftstellerei,  Act  des  Blicherschreibens, 
ad  Tuscul.  V,  41,  121.  a  quo  non  modo  impulsi  sumus  ad  philuso- 
phiae  scriptiones,  sed  etiam  lacessiti.  Dann  aber  das  Schreiben  als 
Act  der  Abfassung,  immer  aber  noch  auf  die  eigentliche  Handlung 
bezüglich,  wie  de  inv.  1,  38.  Om?ies  leges  ad  commodum  reipublicae 
referre  oportet  et  eas  ex  utilitatc  communi,  nun  ex  scriptione,  quae 
in  litteris  est,  interpretari.  Etwas  anderes  bedeutet  aber  scriptio 
nicht,  und  daraus  sieht  man  deutlich,  wie  unlateinisch  es  sei,  das 
Wort  geradezu  wie  scriptum  oder  Uber  und  libellus  zu  brauchen. 
Etwas  verschieden  von  dieser  Form  ist: 

Script ura,  dies  bezieht  sich  zwar  auch  auf  die  Handlung  des  Schrei- 
bens zurück,  bezeichnet  aber  das  Schreiben  in  seiner  Vorbereitung 
mit  allem,  was  drum  und  dran  hängt ;  es  ist  offenbar  mit  der  Form 
scriptum*,  a,  um  verwandt  und  enthält  die  Handlung  dessen,  der 
schreiben  will,  der  das  Schreiben  mit  aller  Vorbereitung  unter- 
nimmt 7  also  bezeichnet  es  die  Art  und  Weise,  wie  das  Schrei- 
ben in  Wirklichkeit  tritt,  oder  die  Handlung  des  Schreibens  nach 
dem,  wie  sie  in  Wirklichkeit  tritt.  Cic.  de  orat.  1,  33,  150.  Si 
subüam  et  fortuitam  orationem  commentatio  et  cogitatio  facile  vincit, 
hanc  ipsam  profecto  assidua  ac  diligens  scriptura  superabit.  Cic. 
ad  fam.  XV,  21.  §•  4.  Ea,  quae  scriptura  persecutus  es,  sine 
summo  amore  cogitare  non  potuisti.  In  beiden  Fällen  hätte  können 
auch  scriptio  stehen,  allein  das  Wort  scriptura  bedeutet  die  Hand- 
lung des  Schreibens  nach  einer  andern,  mehr  formellen  Seite  hin. 
So  auch,  wenn  es  bei  Martialis  üb.  I.  ep.  67  von  dem  Plagiarius 
bei  • 

Erras  meorum  für  avare  librorum, 
V<vo        Fieri  poetam  posse  qui  putas  tanti, 

Scriptura  quanti  constet  et  tomus  vilis, 
wenn  Du  glaubst  ein  Dichter  zu  werden,  sei  nicht  höher  anzuschla- 
gen als  was  die  Schrift  (in  formeller  Hinsicht)  kostet  und  das 
dazu  benutzte  Papier. 

So  nun  auch  Plancus  in  dem  Briefe  ad  fam.  10,  8,  5-  ed. 
Orell.  Quo  nomine  etiam  C.  Furnio  legato  —  plura  etiam  verbö, 
quam  scripturd,  mandata  dedimus.  Caecina  ad  fam.  VI,  7,  1.  Or. 
cum  mendum  scripturae  liturd  tollitur  (die  Form  der  Abfassung). 
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und  noch  bei  Cic.  de  inv.  11,  40,  117.  Ex  superiore  et  ex  infe- 
riore scriptura  (Form  der  Abfassung  des  Testaments)  docendum, 
quod  quaeratur,  fieri  perspicuum.  Deshalb  sagt  man  nun  nicht  genus 
scriptionis,  Schreibart,  Art  der  Abfassung,  sondern  genus  scripturae, 
weil  ja  hierbei  blos  auf  die  Form  zu  sehen  war,  z.  B.  Cic.  ad  fam. 
VI,  7,  3.  Orell.  Genus  autem  hoc  scripturae  non  modo  liberum,  sed 
incitatum  atque  elatum  esse  debere  quis  ignoratt  So  Nepos  praef. 
Genus  scripturae  leve.  Und  so  sagt  nun  Terent.  Phorm.  prol.  v.  6. 

Qui  ita  dictitat,  quas  antehac  fecit  fabulas, 

Tenui  esse  oratione  et  scriptura  levi9 
das  so  ziemlich  dem  entspricht,  was  er  in  Andr.  Prol.  v.  11  sq.  sagt: 

Non  ita  dissimili  sunt  argumenta,  sed  tarnen 

Dissimili  oratione  sunt  factae  ar.  stilo. 
Doch  noch  nicht  ist  es  deshalb,  Mas  wir  Stil  nennen,  Art  der  Abfas- 
sung.   Sodann  wird  nun  scriptura  auch  von  dem  gesagt,  was  ge- 
schrieben war,  nämlich  blos  der  Form  der  Abfassung  nach,  wie 
Terent.  Adelph.  prol.  1. 

Postquam  poeta  sensit  scripturam  suam 

Ab  iniquis  observari  etc. 
Tacit.  Annal.  Hb.  IV.  v.  32.  Nemo  annales  nostros  cum  scriptura 
eorum  contulerit ,  qui  veteres  populi  Rom.  res  composuere.  So  auch 
Sueton.  Calig.  41.  Cum  per  ignorantiam  scripturae  multa  commissa 
fierent,  die  Form  des  Gesetzes,  und  so  kann  man  scriptura  am 
besten  für  unsern  Ausdruck:  „Leseart",  wählen,  wenn  man  einen 
Substantivbegriff  braucht. 

Wenn  ferner  scriptura  für  Weidegeld  gebraucht  wird,  so  ist 
es  eigentlich  das  Einschreiben  in  bester  Form  und  die  dafür  zu  er- 
legenden Gebühren,  also  Einschreibegebühren,  und  auch  da  steht 
scriptura  im  eigentlichen  Sinne,  Cic  de  imp.  Cn.  Pomp.  6.  med.  Ita 
neque  ex  portu  neque  ex  decumis  neque  ex  scriptura  vectigal  conser- 
vari  potest. 

Wie  also  scriptio  einfach  die  Handlung  des  einzelnen  Schrei- 
bens bedeutet,  so  bedeutet  scriptura  das  Schreiben  wie  es  in  bester 
Ordnung  und  Form  zur  Ausführung  gebracht  wird;  wir  haben  nun 
aber  noch  zwei  Substantiva,  die  auf  dieselbe  Wurzel  zurückführen; 
nämlich  zunächst  noch 

ScriptuS)  US)  m.  Dies  Wort  ist  alt  und  gut,  obschon  bei  den 
Classikern  nicht  so  häufig;  es  bedeutet  das  Schreiben  als  Haupt- 
beschäftigung, die  Schreiberei  als  Erwerbszweig,  Lohnschreiberei, 
z.  B.  in  den  Worten  scriptum  facere,  z.  B.  Piso  bei  Gell.  6,  9.  C», 
Flavios,  patre  libertino  natus,  scriptum  faciebat,  weiter  unten :  neque 
sibi  placere,  qui  scriptum  faceret ,  curulem  aedilem  fieri.  Cn.  Flavias 
dicitur  tabulas  posuisse,  scriptu  se  abdicasse.  So  auch  Liv.  9,  46. 
von  demselben:  quem  aliquant o  ante  desisse  scriptum  facere  arguit 
Macer  Licinius.  Früher  falschlich  auf  Nominativ  scriptum  (Forcell.) 
zurückgeführt.  Vergl.  noch  Fronto  ad  amic«  2*  ep.  6.  ed*  A.  Mai. 
Fueruntne  omnes  et  sunt  ad  hoc  locorum ,  quibus  unquam  scriptu» 
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pubücus  Concordiae  (zu  Concordia)  latus  ut,  decuriones  ?  Also  auch 
dieser  Ausdruck  ist  verschieden.    Eben  so  endlich: 

Scriptum,  es  ist  allemal  so  viel  als  td,  quod  scriptum  est,  und 
concret  zu  fassen,  wenn  schon  es  bisweilen  mit  setiptxo  und  «crt- 
ptura  scheinbar  synonym  steht,  wie  Cic.  ad  Herenn.  I,  11,  19. 
Cum  in  tcripto  aut  ex  tcripto  aliquid  controversiae  nascitur,  und 
ebendas.  Ex  tcripto  et  sententia  naseitur  controversia,  cum  videtur 
scriptoris  voiuntat  cum  Script o  ipso  dissentire,  wofür  de  in*.  I,  38, 
68.  stand  ex  scriptione,  s.  oben  S.  79.  Hingegen  bei  Sueton.  Calig. 
41.  in  etwas  anderer  Auffassung  scriptura,  s.  oben  S.  80.  So  Brut 
39,  145.  Multa  contra  scriptum  pro  aequo  et  bono  dixit.  Sodann 
Concept,  Brut.  88,  301.  Memoria  tanta,  ut  quae  secum  commen- 
tatus  esset,  ea  eine  seripto  verbis  eis  dem  red  der  et,  pro  Cn.  Plancio 
Cap.  30,  74.  ©ratio,  quae  propter  rei  magnitudinem  dicta  de  seripto 
est,  ad  Q.  Fratr.  III,  ep.  8.  med.  Serrani  ßlii  funus  per- 
luctuosum  fuit:  laudavit  pater  seripto  wteo.  Sodann  Schrift,  #cn- 
ptum,  Schriften,  scripta,  Cic.  de  offic.  II,  1.  med.  ut  scriptis 
actioiies  nostras  mandaremus.  de  orat.  II,  46,  194.  Quod  a  Piatone 
in  scriptis  retict um  esse  dicunt.  Sodann  ad  fam.  IV,  9  sq.  tacite 
cedo  tuorum  scriptorum  subtilitati  et  elegantiae. 

Doch  so  viel,  um  es  deutlich  zu  machen,  was  wir  unter  Syno- 
nymik der  Wortformen  in  diesen  Vorträgen  zu  verstehen  haben; 
man  wird  min  noch  zwischen  scribere  und  scriptitare  u.  s.  w.  zu 
unterscheiden  haben. 

Zur  2.  Klasse  gehört  nun  das  Meiste  von  dem,  was  man  jetzt 
gewöhnlich  unter  Synonymik  aufgeführt,  aber,  wie  wir  oben  gesehen 
haben,  zum  Theil  zu  weit  ausgedehnt  hat.  Man  kann  nur  solche 
Ausdrucke  als  eigentlich  synonym  betrachten,  die  in  gewisser  Hin- 
sicht und  in  der  Hauptsache  einen  Begriff  bezeichnen,  wie  z.  B. 
aedes  und  domus,  da  man  von  einer  und  derselben  Sache  bald  diesen 
und  bald  jenen  Ausdruck  gewählt  findet,  so  uxor,  coniux,  marüa, 
vielleicht  auch  mulier,  nupta  u.  s.  w.,  nicht  aber  domus  und  aedt- 
ficium,  da  ja  in  jeder  Sprache  sich  Haus  und  Gebäude  als  ver- 
schiedene Begriffe  herausstellen  und  darum  eine  Verwechselung  nicht 
zu  befürchten  ist,  da  das  eine,  aedificium  Gebäude,  allgemeine,  das 
andere  domur,  aedes  Haus,  specielle  Bedeutung  hat  So  wird  man 
den  Unterschied  zwischen  invenire  und  nancisci,  zwischen  invenire 
und  deprehendere,  oder  offendere  leicht  auffinden,  schwerer  den  zwi- 
schen invenire  und  reperire,  weil  diese  Ausdrücke  bisweilen  fa*t 
ganz  parallel  zu  stehen  scheinen,  z.  B.  Cic.  Tuscul.  I.  47,  IIS.  von 
Bito  und  Cleobis:  Pott,  epulatos  cum  matre  adolescentes ,  som?io  sc 
dedisse,  mane  inventos  esse  mortuos,  und  sodann  ebendas,  §.  114 
von  Trophonius  und  Agaraedes :  quibus  Apollo  se  id  daturum  ostendit 
post  eius  diex  diem  tertium:  qui  ut  iüuxit,  mortui  sunt  reperti.  Hier 
hätte  Cicero  auch  an  der  ersten  Stelle  repertos  und  an  der  zweiten 
inventi  schreiben  können  und  vielleicht  variirte  er  den  Ausdruck 
blos,  um  eine  gewisse  Monotonie  in  seiner  Erzählung  zu  vermeiden; 

Arthiv  f         «  Paedag.  Bd.  XVI.  Hft.  I.  6 
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allein  ein  Unterschied  ist  doch  in  den  Ausdrücken,  indem  feperir*  ein 
Suchen  voraussetzt,  hingegen  invenire  dasselbe  an  sich  nicht  aus- 
scbliesat,  aber  doch  nicht  gerade  bedingt.  Denn  das  eine  bedeutet 
seiner  ganzen  Etymologie  nach  auf  etwas  stossen,  es  finden, 
treffen,  von  in  und  venire,  auf  etwas  kommen,  mag  nun 
ein  Suchen  vorausgegangen  sein  oder  nicht,  das  andere  schliesst  das 
Suchen  ein,  insofern  man  etwas  wieder  erlangt,  was  man  einmal 
gehabt  hat,  deshalb  sagt  Festus  s.  v.  Repertum  dicäur  quasi 
repartum  et  reparat  um,  und  in  demselben  Sinn,  wenn  auch 
verschieden  in  der  Auffassung,  Fronto  ap.  Gottofr.  auct.  L.  L.  p. 
1331,35.  Reperimus  nostra,  invenimus  aliena.  Das  Letzte  ist 
an  sich  nicht  richtig,  aber  man  sieht  doch,  dass  die  Alten  selbst 
einen  gewissen  Unterschied  fühlten  j  nur  ist  zu  beachten,  dass 
invenire  das  Suchen  nicht  ausschliesst,  z.  B.  Plautus  Cist.  IV.  2,  93* 

Quod  quaeritabam,  filiam  inveni  meam. 
Der  Unterschied  stellt  sich  etwas  klarer  heraus  in  Beispielen,  wie  Caes. 
bell.  G.  L.  I,  29*  Murum,  qui  domum  redierunt,  censu  habito,  reper- 
tu$  est  numerus  C.  et  X.,  als  Ergebniss  des  Census.  Hingegen 
Saüu8t.  lug.  c.  35  fin.  Urbem  venalem  et  mature  perituram,  si  em-r 
ptorem  invenerit.  So  Ovid.  Metam.  I,  v.  654.  Tu  non  inventa  re? 
pertd  luctus  eras  kvior.  Doch  dies  nur  zur  Charakteristik  der 
zweiten  Classe. 

Die  dritte  Classe  enthält  nun  die  Ausdrücke,  wie  hoc  tempore 
und  in  hoc  tempore,  in  hoc  libro  und  hoc  libro,  his  scholis  und  in 
his  scholis,  ferner  postero  die  und  postridie,  blos  formell  verschieden, 
doch  auch  den  Begriff  selbst  nüancirt,  testamento,  e  testamento,  per 
testamentum,  hac  caussa,  hac  de  caussa,  ex  hac  caussa,  sodann  manet 
mihi  und  manet  me,  im  ersten  Ausdrucke  erscheint  der  Begriff 
manere  mehr  intransitiv  und  die  Sache  hat  blos  Beziehung  auf  die 
Person,  welche  im  Dativ  steht,  wie  Cic.  Philipp.  II,  5,  11.  Quü 
autem  meum  consulatum  praeter  P.  Clodium  qui  vituperaret  inventus 
est?  cuius  quidem  tibi  fatum,  sicuti  C.  Curioni,  manet,  quoniam  id 
domui  tuae  est9  quod  fuit  illorum  utrique  fatale.  Hier  konnte  auch 
te  —  manet  gesetzt  werden,  allein  der  Dativ  steht  sicher.  Anders 
heisst  es  in  Ant.  ep.  in  den  Philipp.  XIII.  cap.  20.  §.  45.  Sin 
autem  me  aliud  fatum  manet,  praecipio  gaudia  supplidorum  vestrorum, 
wo  manere  eine  gewaltigere  Kraft  gewinnt  und  als  transitiv  erscheint, 
es  nimmt  das  manere  eine  directe  Richtung  auf  den  Gegenstand 
und  bewältigt  sich  dessen  mehr,  als  bei  manet  mihi,  wo  das  mihi 
ferner  steht,  oder  doch  weniger  aföcirt  erscheint. 

So  bei  subire  mit  dem  Accus. ,  und  subire  mit  dem  Dativ; 
man  sagt  subire  periculum,  da  erscheint  subire  als  transitiv,  so 
sagt  man  subire  vim  atque  iniuriam,  wie  Cic.  de  provin.  cons.  17. 
subire  inimici  voltum  superbissimum  pro  Quint.  31.  Dagegen  Divin.  in 
Q.  CaeciL  14  >  46.  Poterisne  eins  orationi  subire?  wirst  da  dich 
seiner  Rede  unterziehen?  wirst  du  dich  an  seine  Rede  heran  wagen  ?  wie 
der  Scholiast  unter  Berufung  auf  Virg.Aen.  VII,  161.  muroque  subibant9 
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erklärt.  Translate  dixit,  ut  magno  ponderi  subire.  S.  Klotz  nnd 
Cic.  Reden. Bd.  2.  S.  V.  sq.  Doch  so  viel  nur  vorläufig,  um  die  Grunde 
meiner  Eintheilung  vorzuführen  und  den  ganzen  Abschnitt  der  Sy- 
nonymik anschaulicher  zu  machen. 


Erster  Theil 

der  lateinischen  Synonymik, 
die  Wortformen  betreffend. 

ii-.Hfi:  '  ,  ,,,:,  [.  .,...ti 

Die  Synonymik  muss  zwar  die  Kenntniss  der  Wortformen  und 
ihrer  Bedeutung,  welche  die  Etymologie  und  Bedeutungslehre  dar- 
zulegen hat,  voraussetzen,  indem  sie  diese  Kenntniss  nicht  erst  zu 
schatten,  sondern  blos  in  Bezug  auf  synonyme  Formen,  das  heisst, 
solche,  welche,  wenn  auch  keinen  gleichen,  doch  einen  verwandten 
Sinn  geben,  anzuwenden  und  diese  darnach  zu  bestimmen  hat,  wird 
aber  doch,  falls  die  vorhandenen  Bestimmungen  über  Wortbildung 
und  Wortbedeutung,  auf  die  sie  zu  bauen  hat,  nicht  ausreichen, 
dieselben  zu  berichtigen  und  zu  ergänzen  haben.  Sie  hat  also  zu- 
vorderst das  in  dieser  Hinsicht  bisher  Geleistete  darzulegen  und 
prüfend  zu  beurtheilen. 

[Folgt  die  Litteratur.] 

§.  4. 

Die  Synonymik  der  Wortformen  können  wir  fuglich  in  folgende 
Abteilungen  zerfallen  lassen,  erste  Abtheilung  die  Formen  der 
Nomina,  mit  drei  Unterabtheilungen;  a)  Nomina  substantiva,  mit 
verschiedenen  Abstufungen  nach  dem  Geschlechte,  nach  den  ver- 
schiedenen Formen  zu  dem  einzelnen  Geschlechte,  b)  Nomina  ad- 
iectiva,  c)  Adverbia,  zweite  Abtheilung  die  Formen  der  Zeitwörter, 
mit  drei  Abstufungen,  a)  Stammverba,  b)  abgeleitete  und  am  Ende 
verlängerte  Formen,  c)  Composita. 

Wir  können  uns  hierbei  auf  die  erste  Entstehungsweise  der 
Wörter  nicht  mehr  einlassen  u.  bekennen,  dass  hierin  auch  Ramshorn 
weiter  gegangen  ist,  als  der  Zweck  der  Synonymik  erfordert.  Es 
muss  uns  mehr  um  die  Hauptendungen  zu  thun  sein,  weil  diese  noch 
charakteristischer  hervortreten,  indem  durch  sie  die  Wurzelbedcu- 
tung  modificirt  erscheint;  noch  ist  hierbei  zu  bemerken,  dass  die 
Sprache  in  der  ältesten  Zeit  freier  schaltete,  opmio,  opinatio,  pro- 
pago9  propagatio ,  adoptio,  adoptatio,  legio  =  lectio,  postulio  und 
postulatio  u.  dgl.  m.,  als  in  der  spätem,  wo  nur  regelmässige  For- 
men und  zwar  mit  einer  gewissen  Beschränkung  zur  Anwendung 
kamen.    Von  vielen  Formen  sind  die  Mittelglieder  verloren  gegan- 
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gen,  die  entweder  wirklich  da  waren,  oder  doch  als  übersprungen 
zu  denken  sind,  wie  bei  arbitror,  auraius  u.  s.  w. 

Erste  Unter-Abtheilung. 
Nomina  substantiva. 

§.  5. 

Betrachten  wir  die  Nomina  substantiva  zuvorderst  ihrem  Ge- 
schlechte nach,  so  kann  man  im  Allgemeinen  annehmen,  dass  das 
Genus  masculinum  die  durch  das  Nomen  bezeichneten  Begriffe  am 
sei bsts tandigsten,  kräftigsten  und  ungeteiltesten  hervortreten  lässt, 
während  das  Genus  femininum  weit  leiser  auftritt,  die  Sache  in 
einem  schwächern  Lichte  zeigt  und  mehr  in  ihren  einzelnen  Bezie- 
hungen auflasst,  das  Genus  neutrum  dagegen  den  Begriff  mehr  im 
todten  oder  leidenden  Zustande  erscheinen  lässt. 

Nehmen  wir  Begriffe,  wie  labor,  clamor*)^  timor,  Stupor  ^  hör- 
ror,  sodann  tnetus,  gustus,  motus,  accessus,  discessus,  kabitus,  sonus, 
lud u$)  fundus,  error,  und  vergegenwärtigen  uns  dabei  ihren  sprach- 
lichen Gehalt  mit  Berücksichtigung  des  männlichen  Geschlechts,  so 
fühlen  wir  selbst,  dass  hier  die  Gegenstände  in  ihren  Begriffen 
sich  stärker  herausstellen.  Nimmt  man  nun  dagegen  Endungen,  wie 
timiditas,  accessio,  discessio,  habitudo,  flatnma,  stupiditas,  asperüudo, 
sodann  servitus ,  se?iectus  und  senecta,  iuventus  und  iuventas,  motio, 
im  Gegensatze  zu  motus,  error,  im  Gegensatze  zu  er  ratio,  ftexio,  im 
Gegensatze  zu  flexus,  materies,  temperte*,  so  findet  man  leicht  das 
Weichere  wieder,  während  das  Genus  masc.  das  Schroffere,  Rauhere 
und  Härtere  ausdrückt.  Leicht  lässt  sich  endlich  beim  Genua  neutrum 
das  Untbaüge,  Leidende,  die  Last  des  Gegenstandes  ohne  Leben 
erkennen,  wie  in  onus,  senium,  im  Gegensatze  zu  senectus  und  se- 
necta,  frigus ,  facinus ,  pignus,  speeimen,  im  Gegensatze  zu  spectio, 
speculum  zu  species,  spectrum ,  spectus  zu  prospectus,  actus,  actio, 
agmen,  acta,  semen,  sota,  satum  zu  seges,  die  mehr  Leben  hat. 

• 

§.  6. 

Wenden  wir  diese  Beobachtung  nun  auf  synonyme  Formen  an, 
so  werden  wir  ,  wenn  nicht  besondere  Umstände  eingetreten  sind, 
den  elementaren  Gehalt  eines  Wortes  umzuwandeln,  die  im  vorigen 

< 

*)  Clamor,  eigentlich  der  Schreier,  d.  h.  der  männlich  oder  staik  ge- 
dachte Begriff,  welcher  ein  Geschrei  verursacht,  gerade  so,  wie  man  im 
Deutschen  sagt,  ein  Triller,  statt  des  Tones,  welcher  getrillert 
wird. 
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§.  bezeichnete  Beobachtung  durchgängig  bestätigt,  ja  gerade  hier 
am  deutlichsten  hervortretend  finden,  weil,  wo  die  verschiedenen 
Geachlecbtsforoien  sämmtlich  oder  doch  zum  grössten  Theile  vor- 
handen waren,  sich  der  Gebrauch  der  einzelnen  reiner  erhalten  hat. 
Es  versteht  sich  nun  aber  von  selbst,  dass  die  Synonymik,  ohne 
das  Allgemeinere  aus  dem  Auge  zu  lassen,  sich  zunächst  nur  auf 
solche  Wörter  und  Wortformen  zu  beschränken  hat,  wo  die  ver- 
schiedenen Genera  sich  noch  nicht  entschieden  getrennt  haben  und 
der  Gebranch  schwankender  und  weniger  gesondert  erscheint.  In 
solchen  Fällen  wird  also  Genus  masc.  in  der  Regel  den  be- 
zeichneten Begriff  stärker,  kräftiger  und  ungeteilter,  das  Genus 
femin.  ihn  weicher,  milder  und  einzelner,  das  Genus  neutrum  unthätiger, 
leidender  und  lästiger  hervortreten  lassen.  Aufgabe  der  Synonymik 
bleibt  es  nun  ferner  nach  diesen  allgemeinen  Regeln,  die  einzelnen 
Spracherscheinungen  zu  erklären  und  zu  regeln. 

Im  Allgemeinen  gehört  hierher,  was  über  scriptum  (scriptum 
facere),  scriptio,  scriptum,  scriptum  oben  zu  §.  2  bemerkt  worden 
ist  Ferner: 

Actus,  u£,  die  Handlung  des  agere,  stark  hervortretend  nnd 
ohne  Motivirung,  also  auch  die  eigentlich  mehr  solidere,  vom  Treiben 
des  Viehes  Cic.  de  rep.  II,  40.  Quocunque  voU,  levi  admonitu, 
non  aefu  inflectit  illam  feram  (elephantum) ,  während  in  actio  diese 
Bedeutung  nur  noch  in  Comp.,  wie  exaetio  sichtbar  geblieben  ist,  das 
Recht  zu  treiben,  actus,  Cic.  pro  Caecina  26.  aquae  duetus,  hauttut y 
tfer,  actus.  Ulp.  Dig.  8,  S,  1.  Actus  est  ins  agendi  vel  turnen  tum 
vel  vehiculum:  ila  qui  iter  habet,  actus  non  habet:  qui  actum  habet, 
et  Her  habet,  sodann  übergetragen  bei  Cic.  de  leg.  1, 11.  Non  solum  in 
rectis,  sed  etiam  in  pravis  actibus  insignis  est  humani  generis  dissi- 
m'Utudo.  Endlich  bekanntlich  das  Auftreten  in  einem  Stücke,  z.  B. 
Cic.  de  sen.  14.  Neqtte  enim  histrioni,  ut  placeat9  peragenda  est  fa~ 
bula,  modo,  in  quocunque  fuerit  actu,  probetur,  sodann  bestimmter  Ab- 
schnitt aber  im  Ganzen  Cic.  de  sen.  2.  extremus  actus  aetatis.  Cic. 
Philipp,  11,  14.  Si  meus  stilus  ille  fuisset,  mihi  crede,  non  solum 
actum,  sed  tot  am  fabulam  confecissem,  im  Ganzen  öfter  in  actu  esse ; 
verschieden  von  in  actione  esse.    Dagegen  geht  das  Fem. 

Actio,  onis,  vielmehr  ins  Einzelne,  es  hat  die  ursprüngliche 
Bedeutung  nicht,  sondern  heisst  nur  das  Betreiben  einer  Sache, 
übergetragen  Cic.  de  off.  1,  5.  Ad  eas  res  parandas,  quibus  actio 
uifae  continetur.  actio  gratiarum,  Danksagung,  Cic  ad  fam.  10,  19. 
und  Öfter  Handlungen,  einzelne,  Cic.  ad  fam.  9,  9.  Aliae  rationes 
honestas  nobis  et  curat  et  actiones  darent,  Cic.  de  offic  II,  1. 
ut  actiones  nostras  scripiis  mandarem  (ähnlich  Cic  Tnsc  I,  3,  6. 
sed  mandare  quemque  litteris  cogitationes  suas),  staatsrechtliche  und 
gerichtliche  Verhandlung,  wie  Cic.  ad  Att.  9,  9.  Dücessu  consulum 
actio  de  pace  sublata  est.  Sodann  Klage  geradezu,  Divin.  in  Q. 
Caecil.  5,  18.  Civibus  cum  sint  ereptae  pecuniae,  cwüi  fere  actione  et 
prwato  iure  repetuntur.  Cic.  pro  Milone  14,  86.  Diem  mihi  credo 
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dixerat:  actionem  perduelUonis  tutender  at.  Rednerischer  Vortrag  in 
einzelner  Hinsicht,  Cic.  orat.  III,  56.  Actio  in  dicendo  una  do- 
minatur.  Cic.  orat.  17,  55.  Est  actio  quasi  corporis  quaedam  elo* 
quentia,  cum  constet  e  voce  atque  motu,  ibid.  25,  86.  Accedat  actio 
non  tragica  nec  scaenae,  sed  modica  iactatione  corporis,  voltu  tarnen 
multa  copßciens. 

Die  Hauptstelle,  welche  die  Synonymiker  ,  so  viel  ich  sehe, 
übersehen  haben,  ist  die  Cic.  ad  fam.  69  12,  6.  ed.  Orell.  Quo 
mihi  acciderit  optatiust  si  in  hoc  sententia  fueris,  ut  a  continentibus 
tuis  scriptis,  in  quibus  perpetuam  rerum  gestarum  historiam  com* 
plecteris ,  secernas  hanc  quasi  fabulam  rerum  eventorumque  nostro- 
rum :  habet  enim  varios  actus  (Handlungen,  Acte,  Abschnitte),  mul- 
tasque  actione*  et  consiliorum  et  t  empor  um  (actiones  einzelner  Hand- 
lungen, Verknüpfungen  und  Durchkreuzungen  der  Pläne  und  Zu- 
fälligkeiten). 

Nimmt  man  nun  zu  diesen  Actus ,  actiones ,  noch  die  acta  als 
den  Inhalt,  das  Enthaltene,  der  öffentlichen  Verhandlungen,  dann  auch 
diese  selbst,  wie  Cic.  pro  domo  sna  31.  Ut  acta  tui  praeclari 
tribunatus  hominis  dignitate  cohonestes.  Philipp.  I,  7.  Quid  est  quod 
tarn  proprie  dici  possü  actum  eius,  qui  in  re  publica  cum  imperio 
versatus  sit,  quam  lex?  ibid.  Acta  Caesaris  servanda  censeo,  aber 
hier  ist  alle  Thätigkeit  verschwunden  und  es  ist  nur  das  todte  und 
passive,  was  mit  acta  bezeichnet  wird.  Will  man  weiter  gehen,  so 
kann  man  noch  ( 

Agmen,  xd  ayoptvov,  hinzunehmen,  das  Geführte,  der  Zug, 
der  Strom  des  Flusses.  Enn.  ap.  Macrob.  Saturn.  6,  4.  Quod  per 
amoenam  Urbem  lenifluit  agmine  flumen.  Aen.II ,  782*  Ubi  Lydius 
acra  \\  Inter  opima  virum  leni  fluit  agmine  Thybris.  condenso  agmine 
bei  Lucret.  1,  607.  Zug,  Marsch  eines  Kriegsheeres.  Cic  de  orat. 
1,  48)  210>  Tum  adiungeremus  de  exercitu,  de  castrisf  de  agmini- 
bus,  de  signorum  collatione  dicere  etc.  Der  Heereszug,  das  Kriegs- 
heer und  so  sehr  oft.  Doch  allemal,  das  Neutralverhältniss ,  das 
Leidende  darstellend. 

So  nun  auch  bei  dem  Begriff  t actus.  Das  Berühren  allgemein, 
deshalb  sub  tactum  (nicht  sub  tactionem)  cadit  ,  Cic.  Timaeus.  cap.  5. 
Coelum  sub  aspectum  et  tactum  cadit.  de  orat.  8,  57.  Chordae  inten- 
tae  ad  quemque  tactum  respondent.  Sodann  tactio,  Cic.  Tusc,  4,  9* 
Et  qualis  est  haec  (voluptas)  aurium,  talis  est  oculorum,  et  taetionum 
et  adorationum,  et  saporum. 

Dazu  noch  Formen,  wie  medela  (mederi),  corruptela  (corrum- 
pere),  neben  corruptio,  candela  (v.  candere),  loquela  (v.  loqui),  tela 
(st.  texela  v.  terere)  parentela  (v.  parere),  Capitol.  clientela  (v.  clu- 
ere,  cluens  =  cliens).  Habena  (v.  habere),  cantilena  (v.  cantilis  = 
cantillare),  tutela  (v.  tueri,  tuitus  =:  tutus),  querela  (v.  queri). 

Dazu  contactus,  contages,  contagio,  contamen  und  contagium. 

Vergl.  accessus,  aditusy  mit  accessio,  adüio,  discessus  =  du- 
cessio,  successus  =s  successio ,  apparatus  =  apparatio ,  Cic.  de  off. 
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2)  169  56.  Apparat  io  populurium  tnunerum.  Cic  orat.  25,  83.  Epu- 
larum  apparatus,  Cic.  Acad.  II,  1.  in  totius  belli  instrumenta  et 
apparatu.  Congressio  und  congressus,  Cic.  ad  Q.  fr.  1,  3.  4.  Quod 
te  non  vidi,  minus  acerbum  fuit9  quam  fuisset  cum  congressio  9  tum 
vero  digressio  nostra.  Cic.  ad  Attic.  1,  20.  med.  lllud  in  congres- 
sum  nostrum  reservabo.  Caes.  b.  Civ.  1,  46.  Nostri  in  primo  con- 
gressu  circiter  septuaginta  ceciderunt. 

Plexus ,  der  Bug,  flexio,  die  Beugung,  so  Cic.  de  orat.  1,  1. 
fiexu  aetatis.  orat  18,  69.  Viriiis  laterum  flexio.  Cic.  18,  57.  vocis 
flexiones.  Cic.  ad  Attic.  16,  13.  in.  Minturnis  in  ponte  Tireno  flexus 
est  ad  Her  Aspinas, 

Aber  dasselbe  Verhältniss  auch  bei  andern  Begriffen. 

Hieraus  nun  zu  erklären,  wie  man  mons  difßcilis  accessu9  nicht 
accessione,  sagt,  warum  man  dijficüe  dictu,  nicht  dictione  sagt,  war- 
um man  cur  te  is  perditum?  dictum  iri  u.  s.  w.  gebildet  hat,  weil 
da  der  Begriff  am  allgemeinsten  und  ungctheiltesten  zu  nehmen  ist. 

Nigror,  orii,  Nigritia,  nigritudo. 

Amaror,  oris,  das  Bittere  stark  hervortreten,  die  bittere  Kraft, 
der  bittere  Geschmack.  Virg.  Georg.  II,  246.  At  sapor  in  dictum 
faciet  manifest us  et  ora  tristia  tentantum  sensu  torquebit  amaror, 
Lucret.  IV,  224.  tangit  amaror. 

Amaritasy   einfach  Bitterkeit,  bitterer   Zustand.   Vitruv.  II, 
9  med.  Larix  ob  succi  vehementem  amaritatem  ab  carie  aut  a  tinea 
y  non  movetur.  amaritudo9  die  im  Geschmacke  noch  wahrzunehmende 
Bitterkeit,  Varro  de  r.  1,  66.  Oleas  albas  nüi  condieris,  propter 
amaritudinem  illas  respuit  palatum. 

Stnectus9  allgemeine  Bezeichnung  des  Grcisenalters ,  senecta, 
mehr  dichterisch,  aetas>  senium,  die  Last  des  Greiscnalters.  Tacit. 
Ann.  1 ,  34.  Alii  curvata  senio  membra  ostendebant.  ibid.  17,  38. 
flnxa  senio  mens.  Cic.  pro  Milone  8,  20*  Tota  civitas  confecta  senio  est. 
senium,  als  schimpfende  Bezeichnung  des  senex,  Terent.  Eun.  4, 3, 11* 
Ut  HJum  di  deaeque  senium  perdant 9  qui  hodie  me  remoratus  sit. 

Nach  demselben  Verhältniss  sind  maneipium  =  servus  zu  beur- 
tlieilen,  so  wie  hoc  acroamat  der  Lustigmacher,  scortum  st.  meretrix, 
prost ibulum,  servitia  st.  servi. 

Einfluss  hat  das  Geschlecht  auch  auf  die  Vorstellung,  die 
man  mit  einem  Begriff  verbindet,  wie  z.  B. 

Sueton.  Vita  Terent.  4.  Eunuckus  bis  die  acta  est  meruiique  pre- 
tium,  quantum  nulla  antea  cuiusquam  comoedia. 
Terent.  Eun.  prol.  32. 

Eas  se  non  negat 
personas  transtulisse  in  Eunuchum  suam 
ex  Graeca. 

Sodann  Virgil.  Aen.  V,  122.  Centauro  invehitnr  magna.  Da- 
gegen,  wo  sich  die  Vorstellung  ändert,  Iuvenal.  1,  6.  Scriptus  et 
in  tergo  needum  finitus  Orestes. 

Aus  dem  Neutralbegriffe  zu  erklären.  Tacit.  Annal.  1,  46. 
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Civitas  incusat  Tiberium,  quod  patres  et  pkbem,  invalida  et  inermia, 
cunctatione  ficta  ludificetur.  Hist.  IV,  23.  Batavi  mackinas  etiam, 
insolitum  tibi,  ausi. 

Zur  Ermessung  des  Unterschiedes  können  noch  folgende  Wör- 
ter dienen: 

Desideratio  und  desiderium  Cic.  de  senect.  14,  47.  At  non  est 
voluptatum  tanta  quasi  titillatio  in  senibus :  credo,  sed  ne  desideratio 
quidem.  Hier  tritt  also  die  Handlung  im  eigentlichen  Sinne  hervor, 
desiderium  ist  aber  mehr  das  Gefühl  des  Vermissens,  wie  desiderio 
alieuius  rei  teneri,  und  da  diese  Auffassung  die  gewöhnliche  war, 
ist  desiderium  das  allgemein  übliche  Wort.  Cic.  Tuscul.  IV,  8- 
Desiderium  est  Hbido  eius,  qui  nondum  adsit,  videndi. 

hteensio  und  incendium.  Cic.  Cat.  III,  4.  Annus  pöst  Capitolii 
incensionem  vicesumus,  und  pro  P.  Sulla  11.  incensione  urbem,  inter- 
necione  cives  liberavi,  die  Brandstiftung,  und  incendium,  das  gestif- 
tete Werk,  sodann  mehr  gewöhnlicher  Ausdruck,  weil  die  Sache 
fast  immer  so  aufgefasst  wurde.  Cic.  Cat.  II,  6.  Eructant  sermo- 
nibus  suis  caedem  bonorum  atque  urbis  incendia.  Cic.  ad  fam.  X, 
33.  Res  cogit  huic  incendio  succurrere  omnes,  quia  aut  Imperium  aut 
nomen  denique  pop.  Rom.  salvum  esse  volunt.  incensioni  succurrere, 
konnte  man  dagegen  vielleicht  sogar  von  dem  sagen,  der  mit  helfen 
wollte,  den  Brand  anzustiften. 

Mehr  noch  tritt  dieses  Verhältniss  heraus  zwischen  praecepHo, 
die  Anweisung,  und  praecepta9  zwischen  interdictio  und  interdictum, 
postulatio  und  postulatum,  promissio  und  promissum,  visio,  Visus, 
visum,  namentlich  visa. 

Optio,  optatio  und  optatum,  incitatio  und  incitamentum.  Cic.  pro 
Arch.  10«  Hocmaxumum  periculorum  incitamentum  est  et  laborum,  da- 
gegen de  orat.  2,  9.  Languentis  populi  incitatio  et  immoderati  mvdc- 
ratio,  Handlung.  Invitatio  und  invüamentum.  Accus.  III,  26.  Fit 
sermo  inter  eos  et  invitatio ,  ut  Graeco  more  biberetur ,  mit 
fin.  5,  6.  Fons  reperiendus  est,  in  quo  sunt  prima  invitamenta 
naturae,  und  bei  Non.  Voluptates  nulla  ad  res  necessarias  invita- 
menta adferunt  senibus.    Noch  error,  erratio,  erratum  (errata). 

Fluctus  =  flumen,  fluvius. 

§.7. 

Betrachten  wir  die  Substantiva,  abgesehen  von  ihrem  Geschlechte, 
blos  ihren  charakteristischen  Endformen  nach,  so  finden  wir, 
dass  einige  Endungen  den  Begriff  selbstständiger,  andere  als  mehr 
zn  einem  andern  Begriffe  gehörig,  einige  den  Begriff  ohne  die  Aus- 
drücke einer  Thätigkeit,  andere  denselben  unter  Bezeichnung  einer 
Thätigkeit  auffassen;  dass  einige  End  formen  mehr  den  Znstand  an 
sich,  andere  denselben  blos  annäherungsweise,  einige  die  Thätigkeit 
blos  als  solche,  andere  dieselbe  mehr  der  Art  und  Weise  nach, 
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wie  sie  geschieht,  hervorheben;  dass  einige  die  Handlung  einfach, 
andere  dieselbe  als  wiederholt  wieder  geben  u.  s.  w.  Alle  diese 
Unterschiede  hat  der  Synonymiker  genau  zu  beobachten,  wenn  er 
die  richtige  Bedeutung  der  einzelnen  Wortform  und  den  gehörigen 
Gebrauch  derselben  ermitteln  will. 

1)  Avctumnus  =  auctumnitas,  Herbstzeit,  aevutn,  aevitas  =  aetas, 
pudor  =  pudicitia ,  captus  =  captwus ,  Adjectiv,  arbor  = 
arbustum,  arbores  =  arbusta,  Baum,  und  Bäumigt,  fors  = 
fortuna.    Alvus,  alveus,  alvearium; 

2)  ludus,  Spiel,  :=  lusus,  was  mehr  auf  die  Handlung  hinzielt; 
sodann  ludius  oder  ludio  und  lusor,  opiirio  und  opinatio,  pro- 
pago  und  propagatio,  adoptio  und  adoptatio,  tutor  =r  tufator, 
weil  die  ursprüngliche  Beziehung  der  Thätigkeit  erloschen  war, 
suffragium  —  suffragatio,  remigium  ~-  remigatio,  error  —  er- 
ratio  ~  laus  —  laudatio,  varietas  =r=  variatio  =  ojfe?isa  =:  o0V/t- 
«o.    Temperten  =j=  temperatio  ; 

3)  asperitas  =  asperitudo,  aspredo,  beatitas  =-  beatitudo,  servitus 
—  servitudo,  habitus  —  habitudo,  lenitas  ^~  lenitudo. 

4)  scriptio  —  scriptum,  fictio  =  y?g?/ra,  canrw  =  captura,  ca- 
ptus. Culiio  r=  cultura,  cultus,  iunctura,  statura,  vectura,ful- 
tura  =  fulcrum  ; 

5)  fufor  =  f wfafor. 

•fl»         .'>'»♦  x?:-  §.  8. 

Vorzugliche  Rücksicht  hat  der  Synonymiker  ferner  darauf  zu 
nehmen,  ob  die  Substantiva  ihre  Primitivform  behalten  oder  eine 
Deminntivform  angenommen  haben,  weil  sich  dadurch  nicht  selten 
die  Bedeutung  dieser  Nomina  modificirt. 

Z.  B.  codex,  Codices  ~~  codicilli  alveus  ~  alveolus,  equus 
=  eculeus,  Folter;  signum  =  sigillum,  gladius  =  gladiolus,  Uber 
=r  libellus,  Klagschrift. 

i  v.:i 

§.  9. 

Eine  fernere  genaue  Beachtung  rouss  in  der  Synonymik  der 
Numerus,  in  welchem  ein  Nomen  snbstantmim  erscheint,  finden. 
Denn  auch  hier  findet  häufig  eine  Modifikation  der  Bedeutung  statt. 

erae,  hortus  =:  horti,  Gartenanlage,  Park, 
englische  Gärten;  agua  und  amiae,  aqwae  Sestiae,  cancelli,  Gitter, 
eigentlich  einzelne  Stäbe  (cancellus,  Stab)  scalae,  Treppe,  Leiter, 
scala,  mehr  die  Sprosse  einzeln,  blandiiiae  =  inimicitiae,  la- 
tebrae,  Ostia,  fores,  valvae  u.  s.  w. 

Aedes  =  aedu,  auxt/ittm  =  ouamVta,  Hilfsvolker,  fca/tneum,  6a/- 
neum,  Priratbad,  balneae,  öffentliches  Bad,  Castrum,  Castell,  castra ; 
copia  =  copiae,  finis  =  yiae*;  fortuna,  fortunae,  gratia  =r  groliae, 
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opera,  operae,  lustrum  ~s  lustra ,  $ales ,  studio,  u.  s.  w.;  fcopa«, 
Besen,  während  scopa  nur  eine  einzelne  Ruthe  bedeutet  zu  haben 
scheint 

Soviel  über  die  Substantiva,  über  welche  wir  hier  nur  andeu- 
tungsweise verfahren  können,  insofern  hier  ein  weiteres  Eingehen 
zu  weit  fuhren  und  zum  Theil  zwecklos  sein  würde.  Wenden  wir 
uns  zu  den  Adjectwformen,  so  müssen  wir  das  Folgende  bemerken. 

Zweite  Unter-Abtheilung. 
Nomina  Adjectiva. 

§.  10. 

Die  Nomina  adiectiva  hängen  enge  mit  den  Nominibus  sub- 
stantivis  zusammen,  und  man  könnte  dieselben  (ihrem  Begriffe  nach) 
sogar  älter  nennen ,  als  die  Substantiva,  obschon  sie  in  ihrer  jetzi- 
gen Erscheinung  zum  grossen  Thcile  von  jenen  erst  abgeleitet  sind. 
Denn  insofern  ein  jedes  Substantivum  durch  sein  Geschlecht  ein 
stärkeres  oder  schwächeres,  oder  auch  mehr  leidendes  Auftreten  be- 
kundet, erscheint  es  adjectiviscb,  z.  B.  clamor,  der  Starke,  welcher 
Geschrei  erregt,  rex,  der  Starke,  welcher  regiert,  regina,  die  Schwache, 
welche  regiert ;  so  scriptus,  die  Handlung  des  Schreibens  stark  und 
ungetheilt  gefasst,  scriptio,  die  Handlung  des  Schreibens  schwächer  und 
getheilter  gefasst,  so  actus,  die  Handlung  des  agere  stark  und  un- 
getheilt gedacht,  actio,  die  Handlung  schwächer  und  einzelner  ge- 
dacht, agme»,  worin  der  Begriff  leidend  erscheint  und  dergl.  mehr. 
Und  so  ist  es  auch  gekommen,  dass,  während  viele  Adjectiva  aller- 
dings auf  ältere  Adjectiva  oder  Substantiva  zurückdatiren ,  andere 
dagegen  erst  wieder  die  Formen  zu  neuen  Substantivis  geliehen 
haben;  und  insofern  werden  sich  auch  die  Adjectiv-  nnd  Substan- 
tivformen nie  vollständig  trennen  lassen,  wie  fluvius,  der  Starke, 
der  fliesst,  seinem  Begriffe  nach  Adjectiv  war,  in  der  empirischen 
Auffassung  aber  Substantiv  erscheint  und  wieder  Adjective,  wie 
fluvialis,  veranlasst  hat,  und  flutnen,  gleich  einem  Worte  wie  fluome- 
non,  den  Begriff  leitend  erscheinen  lässt,  ohne  Handlung  nnd  Kraft. 
Wir  werden  also  auch  mehrere  Substantivformen  unter  den  Adjec- 
tivfbrmen  aufzuführen  haben. 

§.  11. 

Betrachten  wir  die  Adjectiva  ihrem  Geschlechte  nach,  so  .finden 
wir  bei  einigen  derselben  die  drei  bei,  den  Substantivis  in  ihrer 
eigentlichen  Bedeutung  erkannten  Geschlechter  stärker,  bei  anderen 
schwächer,  bei  einigen  gar  nicht  durch  besondere  Formen  her- 
vortretend.   Und  wenn  nun  schon  theilweise  diese  Erscheinung  auf 
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Zufälligkeiten  beruht,  so  ist  doch  im  Allgemeinen  wahrzunehmen, 
dass  die  Adjectiya  dreier  Endungen  den  Geschlechtsbegriff  mehr  her- 
vorheben, während  die  Adjectiva  zweier  Endungen  mehr  nur  das 
Personliche  ausdrücken  und  davon  das  Sächliche  unterscheiden,  hin- 
gegen die  einer  Endung  sich  blos  mit  Angabe  des  Verhältnisses 
befassen,  und  wenn  sie  gar  keine  Andeutung  des  Geschlechtes  ge- 
statten, mehr  adverbial  zu  fassen  sind ,  wie  nequam,  frugi  u.  dergl. 
Bei  einigen  Adjectivformen  ist  dem  innern  Begriffe  gemäss  das 
Personliche  vorherrschend  und  zwar  wieder  geschieden  nach  dem 
Geschlechte,  das  Sächliche  aber  gar  nicht  berücksichtigt,  wie  bei 
Victor,  victrix  u.  s.  w. ,  wo  nur  Dichter  Formationen,  wie 
victricia  arma,  gewagt  haben,  indem  sie  die  schwächere  Form  zur 
Bildung  der  sächlichen  benutzten. 

Z.  B.  bonus,  bona,  bonum,  hebt  die  geschlechtlichen  Verhält- 
nisse weit  mehr  hervor,  als  mitis ,  mite,  zumal  mite  nur  eine  Ab- 
schwäcbung  von  mitis  ist,  wie  magis  und  »nage,  Marcus  nnd  Marce, 
mitis  für  Mascul.  und  Femin.  zeigt  blos  das  Persönliche  ohne  Bezug 
auf  das  Geschlecht  an ;  noch  weniger  tritt  dies  hervor  bei  redux9 
amen«,  wo  nur  der  Accusativus  eine  Abweichung  in  der  Form  ver- 
stattet* Nequam,  frugi  und  dergl.,  sind  als  Adverbialbegriffe  zu 
fassen ,  wie  Cic.  pro  Rose.  Amer.  45 ,  130.  quem  ad  modum  tolent 
liberti  nequam  et  improbi  facere.  pro  Cluentio,  16*  Servus  non  t»- 
callidus ,  sed,  ut  ipsa  res  declaravit,  /rügt  atque  integer  sermonein 
Fabricii  non  est  aspernatus,  rem  ad  dominum  detulit,  ursprünglich 
Dativ-  oder  Ablativform  von  frugis  =,  daher  auch  fruge,  erst 
später  schuf  man  die  Adjectivendung  fruguis,  Inscr.  bei  Marini. 

§♦  12- 

Wenden  wir  diese  Beobachtung  auf  synonyme  Formen  an,  so 
werden  wir  finden,  dass,  wo  bei  einem  und  demselben  Nomen  atU 
jectivum  eine  Form  dreier  Endungen  und  eine.  Form  zweier  Endun- 
gen bestehen,  die  erstere  die  geschlechtlichen  Verhältnisse  mehr  her- 
vortreten lässt,  die  andere  im  Allgemeinen  nur  das  Persönliche  and 
Sächliche  und  zwar  ebenfalls  schwächer  scheidet,  und  dass  dasselbe 
Verhältniss  noch  bei  den  verschiedenen  Adjectivformen  stattfindet. 

Zu  der  1.  Klasse  gehört  z.  B.  hilarus,  a,  um,  und  hilaris,  e. 
Cic.  de  fin.  V,  30.  §.  92.  Dicimus  aliquem  hilare  vivere:  ergo,  si 
semel  trütior  effectus  est,  hilara  vita  amissa  est?  ad  Attic.  16,  3. 
Hunc  lege  arcano  convivis  tuis,  sed,  si  me  amas,  hilaris  et  bene 
aeeeptis.  ibid.  5,  26*  med.  Hilara  sane  Satumalia.  Plaut.  Stich. 
V,  4,  56.  Fac  nos  hilaros  kilariores  adventu  tuo.  Terent. 
Adelph.  IV,  7,  38.  Hilarum  ac  lubentem  fac  te  in  gnati  nuptiis. 
Caecilius  ep.  Gell.  15,  9.  Hi  sunt  inimici  pessumi,  fronte  hilaro, 
corde  tristi.  Hier  tritt  überall  das  Geschlecht  stärker  hervor.  Dage- 
gen schon  in  alter  Zeit  hilaris  9  z.  B.  Plaut.  Poen.  V,  6,  30.  Vt 
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ftunc  diem  habeamus  hilarem,  huius  mala  ei  nostro  bono.  Terent. 
Adelph.  II,  4,  23.  Jta  ^uaeso:  quando  hoc  bene  successit,  Klarem 
hunc  sumamus  diem.  Afranins  ap.  Charts,  p.  180.  Putsch.  Sororibus: 
Nunc  te  obsequentem  atque  hilarem,  ut  dixiy  praebeas.  Cic.  Tusc.  I, 
42,  100.  cum  —  esset  voltu  hilari  atque  laeto.  ad  Q.  Fr.  II,  13,  1. 
Te  hilari  animo  esse  et  prompto  ad  iocandum  valde  me  iuvat. 

So  ferner  auxiliarius,  a,  um,  und  auxiUaris,  e.  Plaut.  Trneul. 
2,  1,  6.  Magisque  adeo  consiliarius  Ate  amicus  est  quam  auxiliarius. 
So  auxiliaritis  miles,  bei  Asin.  Poll.  Cic.  ad  fam.  10,  32.  *u  Ende. 
Cic.  de  provinc.  consul.  7,  16.  Res  in  Sardinia  cum  mastrucatis 
latruneulis  a  propraetore  una  cohorte  auxiliaria  gesta  etc.  equites 
auxiliarii.  Sal.  lug.  46.  Hingegen  weniger  stark  auxiUaris,  e,  numen 
auxiliare.  Lucan.  6,  523.  armis  auxiliaribus.  Ovid.  Met.  6,  424. 
Plin.  23,  4,  40.  oleum  auxiliare.  Sodann  auxüiares  müites,  und 
sehr  oft  auch  auxüiares.  Caes.  b.  G.  3,  25.  Bell.  Civ.  1,  78.  So 
manipularis.  Caes.  b.  G.  7,  47.  Fabius,  centurio  legionis  VIII.,  tres 
suos  nactus  manipulares  atque  ab  iis  sublevatus  murum  adscendit. 
Cic.  Philipp.  1,8,  20.  Addo  etiam  indices  manipulares  ex  legione 
Alaudarum.  Dagegen  Sueton.  Calig.  9.  Caligulae  cognomen  castrensi 
ioco  traxit,  quia  manipxdario  habitu  inter  milites  educabatur.  Palmaris 
und  palmarius.  Cic.  Philipp.  6,  6.  lila  statua  pulmaris,  u.  Terent. 
Enn.  V,  4,  8.  ld  vero  est,  quod  ego  mihi  puto  palmarium,  me  rep- 
perisse,  quomodo  adolescentulus  meretricum  ingenia  posset  noscere. 
Zwischen  iocularius  und  iocularis.  Terent.  Andr.  4,  4,  43.  Jocu- 
larium  in  malum  insciens  pene  incidi,  u.  Cic.  de  legg.  I,  20.  Iocu- 
lare  istuc  quidem  et  multis  saepe  derisum,  molarius  u.  molaris,  lapis 
molaris,  Mühlstein.  Plin.  36,  19,  30.  Dagegen  asinus  molarius.  Varro 
de  re  rust.  1,  19.  Cato  de  re  rust.  11.  Sodann  kann  man  anneh- 
men, dass  die  Form  auf  arius  die  stärkere  Declination,  die  auf  aris 
die  schwächere  war,  wie  im  Griechischen  "AxtOig  st.  'Aniatog  vor- 
kommt. "Aiupig  st.  "Afiqnog,  Ba*%ig  st.  Bdx%iog,  Jiowatg  st.  Ato- 
rvtiog,  ja  sogar  £qn«oig  st.  retiarius,  im  Lat.  Boeck  Inscr.  n.  2663. 
1.  v.  11.  p.  466.  b.  S.  Keil  Onomatol.  Gr.  speeim.  p.  79  sqq. 

Dasselbe  Verhältniss  6ndet  auch  statt  bei  dapsilü,  faeiiis,  utiHs, 
fictilis,  pensilis,  sodann  amabilis,  flebüis,  insatiabilis  u.  s.  w.,  innu- 
merabilis,  gracilis,  während  Formen,  wie  adminiculum,  conciliabulum, 
propugnaculum,  reeeptaculum ,  gubernaeuhm  u.  s.  w.,  auf  Formen 
auf  bulus  n.  ulus  schliessen  lassen,  die  wol  ursprünglich  neben  den 
später  gewöhnlichen,  wie  auxiliaris  oder  auxiliarius,  gestanden  haben 
mögen. 

§.  13.  .  . 

Die  Grundform  für  die  eigentlichen  Bestimmungswörter  bildet 
für  die  erste  und  zweite  Declination  die  blosse  Anhängung  der 
Silben:  us,  a,  um,  an  den  Stammbegriff,  und  man  könnte  behaupten, 
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dass  diese  Silben  ausser  der  geschlechtlichen  und  adjectiven  Be- 
zeichnung, wie  sie  jetzt  erscheint,  nichts  weiter  bedeuten;  besteht 
neben  der  Form  — us,  a,  um,  noch  eine  Form  auf  — is,  e,  nach 
der  dritten  Declination,  so  hebt  die  Form,  wie  §.  12  gezeigt  wor- 
den, mehr  das  Persönliche  hervor  und  lässt  die  Sache  niimier  als 
eigentlich  adjectivisch  erscheinen. 

Z.  B.  Verus,  a,  um,  verwandt  mit  dem  griech.  ?J  ,  dem  deut- 
schen wahr,  von  war,  dem  lat.  verb.  subst.  esse,  in  Bildungen  wie 
erat  u.  s.  w.  Hier  dient  die  Endung  blos  dazu,  den  Stamm,  dass 
etwas  wirklich  war,  also  wahr  sei,  als  Adjectiv  erstheinen  zu 
lassen,  und  so  erscheint  es  als  einfaches  Bestimmungswort,  z.  B. 
Ter.  Andr.  2,5,  15.  Verum  illud  verbum  est,  volgo  quod  diri 
solet.  Hier  hängt  dem  Worte  gar  kein  Nebenbegriff  an,  als  dass 
der  Begriff  der  Wahrheit  ganz  allgemein  auf  jenen  Begriff  Verbum 
übertragen  werden  soll.  Diese  Grundbedeutung  bleibt  dem  Worte 
auch,  wenn  es  scheiubar  eine  andere  Bedeutung  gewonnen  hat, 
nämlich  zur  Bezeichnung  dessen,  der  die  Wahrheit  spricht,  z.  B. 
Ter.  Andr.  2,  Ö,  15.,  wo  Davus  fragt:  Sinn  verus?  Bin  ich  wahr, 
d.  h.  bin  ich  wahr  in  Bezug  auf  meine  Rede.  Es  ist  hier  verus 
noch  nicht  so  viel,  als  verax  oder  veridicus,  sondern  es  ist  die  ein- 
fache Bezeichnung  des  Wahr,  was  der  Zusammenhang  erst  lehren 
rouss,  wie  es  aufzufassen  ist.  Unrecht  hat  Ritter,  der  die  Bedeu- 
tung verus  nicht  richtig  fassend,  jenen  Vers  herauswerfen  will,  den 
nicht  einmal  Bentley  angetastet  hat.  Verus  hat  die  Bedeutung 
auch  sonst,  wenn  auch  nicht  bei  Cicero,  doch  bei  Dichtern  und 
in  der  gewöhnlichen  Prosa,  wo  der  Begriff  allgemeiner  ausgesprochen 
und  specieller  zu  fassen  ist,  z.  B.  Ovid.  Heroid.  16,  123  Vera 
fuit  vates.  Metam.  10,  209.  Talia  dum  vero  memorantur  Apullinis 
ore.  In  Prosa  öfters  in  der  Wendung:  quo  nihil  verius,  z.  B. 
Plin.  Ep.  II,  9.  med.  Habet  avunculum  C.  Septicium,  quo  nihil 
verius,  nihil  simplicius ,  nihil  candidius,  nihil  Jidtlius  novi.  Ep.  IX, 
25-  Post  iudicium  tuum  viri  gravissimi,  eruditissimi  ac  super  üta 
verissimi.  Dagegen  ist  verax  mehr  als  verus,  es  bezeichnet  den, 
welcher  an  der  Wahrheit  hängt,  auf  sie  hält,  und  ist  also  ausdrück- 
lichere Bezeichnung  fiir  den,  qui  vera  dicü wenn  schon  öfter  für 
eine  und  dieselbe  Sache  verus,  wie  verax  stehen  kann,  z.  B.  Cic. 
de  divin.  1,  19,  38.  Modo  mane.at  id,  quod  negari  non  polest, 
nisi  omnem  hütoriam  perverterimus,  multis  saeeuiis  verax  fuisse  id 
oraculutn.  Sodann  ibid  cap.  29,  61.  Tum  ei  visa  quietis  occurrent 
tranquilla  atque  veracia.  11,  56,  116.  Htrodotum  cur  veraciorem 
ducam  En?iio? 

So  drückt  ferner  vivus  blos  das  Adjectivische  aus,  während 
vivens  die  Handlung,  vividus,  das  Lebenskräftige,  vivax}  das  Lebens- 
zähe andeutet.  Man  vergl.  Nep.  Alcib.  10.  Pharnabazo  Lysandcr 
renuntiat,  quae  regi  cum  Lacedaemoniis  essent,  irrita  futura,  nisi 
Alcibiadem  vivum  auf  tuortuum  tradidissent.  pro  Milone  33,  90. 
qui  cum  tantum  ausus  sit  ustor,  quid  signifer  pro  vivo  non  esset 
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aususf  In  curiam  potissimum  abiecit,  ut  eam  mortuus  incenderet  quam 
vivus  everterat.  Salnst.  lug.  65.  Si  lugurtham  vivum  aut  necatum 
tibi  traderet ;  daher  me  vivo,  se  vivo  etc.,  kurz  der  allgemeine 
Ausdruck;  dagegen 

vividus,  ist  lebenskräftig,  lebhaft.  Z.  B.  Lucret.  1,  178. 
Vivida  tellus  |]  Tuto  res  teneras  effert  in  tuminis  oras.  Tacit.  Ann. 
17,  27.  Vivida  senectus.  Liv.  II,  48.  Nimia  gloria  luxuriare,  et 
evanescere  vividum  quondam  illud  Kaesonis  ingenium,  schöpferisch. 

Vwax,  acis,  lebenszähe.  Horat  Sat.  II,  2,  122.  Postremum 
expellet  certe  vivacior  her  es,  daher  nun  auch  Seneca  Herc.  für.  1027. 
vivax  senectus.    Noch  fidus,  fidelis  etc. 

Dazu  noch  probus,  bonus  u.  s.  w.,  wo  nur  der  Stamm  ohne 
Nebengeschmack  objectivisch  erfasst  wird. 

Hierher  geboren  nun  inermus ,  a,  um,  n.  inermis,  u.  imbecillus, 
ü.  imbecillis.  Cic.  pro  A.  Caecina  21,  60.  arma  esse  suis  numinibus 
■äHa  ad  tegenda,  alia  ad  nocenda,  quae  qui  non  habuerint,  eos 
inermos  fuisse  vinces.  22,  62.  quod  inermi  armati  iudicarentur.  §.  63. 
-non  enim  maior  est  iniuria,  si  armatis  quam  si  inermibus,  qui  vim 
haberent  armatorum  ad  nocenda,  vim  feceris. 

Imbecillus.  Cic.  ad  fam.  7,  1.  Cum  homo  imbecillus  a  valentis- 
sima  bestia  laniatur.  de  sen.  11.  Quam  fuit  imbecillus  P.  Africani 
filius,  qui  ie  adoptavit,  Imbecillis,  e,  auch  die  übrigen  Prosaiker 
häuög. 

Sodann  imberbus  und  imberbis. 

NB.  Hierher  gehören  auch  wieder  Subst. ,  wo  mehrere 
Formen  vorhanden  waren,  porcus  =  porca  n.  s.  w.,  sodann  vinum  = 
ofvoc,  die  Griechen  stark,  die  Lateiner  sächlich.  Malus,  malum, 
pirus  nnd  pirum. 
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Handschrift. 

Fol.  1.  a.  Certus  numerus  non  traditur  ab  urb.  con.  vel  ab 
inicio  regni  Romuli  in  Caes.  Aug.  rarae  per  ea  tempora  litterae: 
Et  annus  ex  pontificum  intercalatione  Semper  non  idem:  T.  Livius 
L.  VII,  de  clavo  figendo  scribit  Eum  clauum  quia  rarae  per  ea 
tempora  litterae  erant  notam  numeri  annorum  fuisse  ferunt  Eoque 
minervae  templo  dicatam  legem:  Quia  numerus  minerrae  inventum 
est.  Ree.  m. 

Siquid  ergo  populum  Romanum]  Ammianus  Marcellinus.  Populus 
Ro.  ab  ineunabulis  primis  ad  usque  pueritiae  teropus  extremum 
quod  annis  fere  trecentis  circum  murana  pertolit  bella.  Ree  m. 
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Prima  aetas  sub  regibus  firit]  primam  arbis  aetatem  alii  in- 
fantiam  alii  pueritiani  dicunt 

Fulvium]  Q.  (M.  supra  scr.)  fulvius  flaccus  apud  Vale.  Max.  L. 
primo.  Fol.  IX.  atergo. 

Fol.  2.  a.  [Inertia  Caesarum.]  Tiberii  sub  quo  armenia  a 
Pardis  Mesia  a  Dacis  pannoniae  a  Sarinatis.  Sub  Galicula  res  ad 
adversae:  Sub  Nerone  britanie  pene  amissae: 

Ab  V.  cond.  ad  L.  Tarquinium  collatinum  et  L.  Iuniura  Drutum 
primos  consules.  An.  CCXLIIII.  Hinc  ad  Q.  Appium  claudinm  et 
Q.  Fulvium  Flaccum  a  quibus  fuit  initium  primi  bei.  punici.  An. 
CCXXXV1H:  ab  his  consulibus.  Lib:  Lege  in  Caes.  Aug.  An.  CCXXII 

Cap.  I. 

. 

Faustulus  Plisthinus  fuere  e  genere  Arcadum  fratres  ambo  ex 
his  Faustulus  regii  pecorts  magister  repcrtos  infantis  sub  ficu 
uxori  suae  Laurentie  educandos  dedit  ficus  rj»sa  Romularis  post 
Rumalis  quod  sub  ea  lupa  praebuerit  Romulo  et  Remo  rumen.  1. 
rnammam  ubera  agni  cum  sugunt  lac  subrumi  appellaotur  Roinulus 
et  frater  appellati  a  rumine  lupae. 

Reges  Albani  ab  Iulo  ad  Ammulium:  Iulus.  Silvius.  Aeneas, 
Latinus.  Alba:  Atys.  Capys.  Calpetus:  Tiberin us.  Agrippa.  Remu- 
lus.  Aventinus.  Procas.  Ammulius: 

b.  Vultures  vultures  bene  portendere  primus  observavit  Her- 
cules vivis  animalibus  parcunt  experte  parricidii  et  contentionis  qua 
gregatim  volant  futura  est  caedes.  rec.  m. 

lnter  duos  lucos,  inquit  Livius»  asylum  aperit.  5.  ra. 

Fol.  3.  a.  raptae  Sabinae  3e  ut  Valerius  annas  533  Iubas  680. 
27.  plu.  diony.  533. 

Asylum  inviolabile  templum  interpretatur  Livius  avkco  molo* 
nett  ovXico  significat  etiam  predor.  Romulus  aperuit  inter  Capitolium 
et  arcem. 

(simulatis  quippe  ludis)  Consualia,  Consus  deus  Neptunus  eque- 
stris  qui  et  Cossus  deus  consiliorum  cujus  ara  subterranea  ad  circum 
maximum  hinc  ludos  fecit: 

triumphant  de  veicaribus  idibos  Octobris  Fidenae  XL.  stad. 
ab  ur.  distabant  Diony. 

Iuppiter  Feretrius  vel  quod  f ulmine  feriat,  ut  a  ferendis  spo- 
Iiis:  ejus  templum  in  capitolio. 

Armille  ornameota  in  sinistris  brachiis  sunt  quadratae  forme 
interjectis  ligulis  flectuntur.  pars  interior  rotunda  est.  rec.  m. 

Romulus  inquit  diony  Ii  °  y  °  in  Capitolii  veniens  Jovi  feseirio 
templum  constituit  5.  m. 

Ceoina  et  antenas  urbes  non  ignobiles  Diony:  ait  get  gnis 
5.  m.  i  . 
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Pr  opertius. 

Nunc  spolia  in  templo  tria  condita,  causa  Feretri 

Ominc,  quod  certo  dux  ferit  ante  ducem. 
Seu  quia  victa  suis  bumeris  haec  arma  ferebat 
Hinc  Feretri  dicta  est  ara  superba  Iovis. 

Tovis  Statoris  tetnplum  in  regione  X.  Palati  u.  4.  ra. 
Iuppiter  Stator  pingitur  stans,  unde  nomen,  ut  a  constituendo 
nam  ipse  imperium  Romanum  coostituit,  ut  Cicero,  vel  a  sistemlo 
ut  Livius.  rec.  m. 

Patres  unde  dicti  lege  Plutarcbum  in  Romulo.  4.  m.  > 
Caprca  palus  ante   urbem  fuit  caprilia  locus   postea  dictus 
raptus  fuit  Romul — ]  nonis  Quintiiibus  quae  Caprotinae  appellantur. 
rec.  m. 

Raptus  Ro.  in  aede  Vulcani.  4.  m. 

Aristeus  Proconnisius  Cleomedes  Astypaleus.  4«  m.  fol.  4*  n. 
Qurinas  unde  Plutarchum  lege.  Quirinii  templum  in  regione  VI. 

ad  altam  semitam  Romuli  v  in  VIII.  in  foro  Romano.  4.  m.  1. 
Interregnum.1  * 

Dionysius  anno  regni  XXXVH.  aetatis  Vö  58  in.  d.  r  m  d.  4.  m. 
Ro.  abi.  Livius  inicio  inquit  Romani  caelestes  ita  velle,  ut 
Roma  caput  orbis  terrarum  sit  proinde  militavere  cesar  et 
a  ibi.  4.  m. 

Cap.  II. 

nefastosq.]  quia  cum  populo  agi  non  liccrct.  4.  m. 

Flamen  Dialis,  Flamen  Quirinalis,  Flamen  Martialis  Salii  Xtf. 
Marti  gradivo  de  palladio  lege  arpocratium.  Salii  frualesq. 

Iani  templum  ter  clausuni  templum  Fidei  et  Termino  posuit 
Numa  Pomp.  T.  Manlius.  4.  m. 

pontifices]  a  ponte  sublicio  reficiendo  Salii  a  saltu  versi  com*- 
ribus  tuniß  Encii  succiniti  balteis  pileos  ferunt  instar  coni  ancilia 
ferendo  in  comitio  tripudia  facinnt.  rec.  m. 

Palladium  scutum  est  e  celo  Lapsum  insamothracia:  Dardanns 
tulit  in  phrygiam  Aeneas  in  Latium  acceptum  a  Diomede  dum  con- 
deret  arpos.  rec.  man. 

Fol.  4.  b.  Livius  itaque  duo  reges  almi  alia  via  ille  bello; 
ffie  pace  civitatem  auxere. 

Cap.  III. 

Kostüms  qui  bello  Sabino  interiit  auus  fuit  hujus  bosttlti  qui 

nc  regnat.  Bona  pp  (publica!)  quae  ad  regem  pcrtinebant  pauperi- 
bus  divisit  diä  solebat  regium  esse  domesticis  impensis  iu  ue5:  Illic 
nihil  agri  possidebant  coelium  habitandura  dedit,  in  quo  regiam 
fecit.  rec.  m» 

Fossa  Cinilia  a  Cinilio  Albanorum  duce.  rec.  m.  vel  nova. 
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Cap.  III. 

Fol.  5.  a.  Li.  Horatius  ibat  tergemina  spolia  prae  se  gerens 
cui  soror,  qtiae  desponsat*  nni  ex  curiatiis  fuerat  obvia  ante  portam. 
Capenaz  fuit  cognitoque  super  bumeros  fratris  paludameto  sponsi 
quod  ipsa  confecerat,  solvit  crines,  et  flebiliter  noie  sponsum  mor- 
tuum  appellat:  movet  ferocis  juvenis  anim  comploratio  sororis  m 
victoria  sua,  tantoque  gaudio  publico  stricto  itaque  gladio  simul 
verbis  increpans  transfigit  puellam  abi  hinc  cum  immaturato 
amore  inquit  oblita  fratrum  mortuorum  vivique  et  obh'ta  patriae,  sie 
sit  quaecumque  Roman  um  lugebit  hostem.  4.  m. 

facinus  intra  gloriam]  Fabius  Hortensii  scripta  tätum  intra 
famam  sunt.  4.  m. 

Oratius  Sororem  quae  nupserat  oni  ex  curiatiis  a^gre  feren- 
tem  caedem  mariti  interfecit  ante  portam  Capenam.  Cum  iii  viri  tn 
(triumviri  eum)  condemnassent  proTocatione  tn  pm  ad  populum  cer- 
tatum  est:  populus  ob  eximimiam  virtutem  absolvit:  adhibito  piaculo 
expiatus  est  transmisso  per  viam  tigillo  velnti  sub  jiignm  missus 
est.  Mansit  rei  momentum  Sororium  Tigillum  locus  appellatur 
a  victoriae  in  foro  altüm  V  Oratia  pila.  rec.  m. 

prope  quadringentos  anos  Alba  stetit.  4.  m. 

Tres  fuere  CaeJius  datus  est  habitandus  Albanis  ubi  sedes 
Tullus  habuit.  4.  m. 

Li.  Exinde  duabus  admotis  quadrigis  I  currus  sare  distitns 
(earum  disteotum)  alligat  motuf  (Mettium)  dein  idiüsu  (in  diversum) 
equi  concitati  lacerum  i  utroqtie  curru  corpus  qua  inheserant  yineulis 
membra  portantes  avertere  oes  a  tanta  feditate  specta.  oculos.  4.  m. 

Mettius  Fuffetius  albanorum  dictator  roortuo  Camillo  creatur. 
(rec.  vel  nov.  m.).  Tullius  fana  vovit  pallori  et  pavori  et  XII. 
salios.  4.  m.  ^ 

■ 

Cap.  IV. 

Fol.  5.  b.  Ancns  bellum  cum  priscis  latinis  gessit  eorumque 
politorinm  urbem  coepit  vi,  multitudinemque  urbem  Romanam  traus- 
duxit  iis  auentinum  incolendum  dedit,  ui  (cum)  Sabini  Capitoliom 
Albani  caelium  implessent.  bic  non  multo  post  Politorium  urbem 
diruit  qnod  prisci  latini  vaenum  occupaverant. 

Ancus  Marcio  patre  et  Tacia  filia  Numae  genitus.  Avo  similis 
in  cultu  deorum  et  Romulo  in  bello.  Jus  fecialium  ab  Aequi- 
colis  antiqua  gente  reeepit:  ut  bellum  jure  indiceret  politorium  cepit 
Telenas  diruit  Medulliam  occupavit  fidenas  solo  aeqaavit  incolas 
Romam  transduxit  vejentes  vicit  auspicio  Tarquinii  prisci  volscos  in 
amicitiam  reeepit.  rec.  m. 

Archiv  f.  PkiU  ».  Pacdag.  Bd.  XVI.  BfU  1.  7 
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Cap.  V. 

Demaratus  e  Corindo  fugicns  tyrannidem  tarquinios  in  etru- 
riam  navigavit  uxorem  doxit  ex  qoa  suscepit  Aruntem  et  lucumo- 
nein  hic  superstes  patri  fuit  uxore  ducta  tanaquilide  ejus  consilio 
romam  se  contalit  et  pro  Lucumone  Luccus  et  cum  esset  e  Tar- 
quiniis  Tarquinius:  et  uxor  q  erat  Tanaquil  €.  Caecilia  appellata. 
rec.  m. 

Actius  Nevius  apud  Dionysium  V  ij  Legit.  Nevius  per  tj.  4.  m. 

Centuriae  tres.  Ramnes  Tities  Luceres  Vocabula  sunt  Dusca 
nt  Voliimnius  scribit:  in  obliquis  adcipiunt  N  et  possunt  sine  IV 
proferri.  rec.  m. 

Tarquinius  bellum  et  latinis  intulit,  quibus  Apiolas  oppidum 
vi  capit.  rec,  m. 

Fol*  6  a.  Circus  Maximus  designatus  locus  patribus  et  equiti- 
bns  unde  spectacula  sibi  quisque  faceret  fori  appellati.  Ii.  fol.  b. 
a  fronte:  ex  eo  ira  regi  mota  eludensque  artem  ut  ferunt  age- 
dum,  ioquit,  divina  inaugurato,  fierine  possit,  quod  ego  nunc 
mente  concipio  cum  ille  in  augurio  it  expertus  profecto  futurum  di- 
xisset  atq.  hoc  animo  agitavi,  inquit  te  novacula  cogitabaui  coteua 
discissurum.  4*  m. 

XII  etrusci  populi  Tusci  pH  libro  §  ca  fol.  XV.  a  sacrifi- 
co  ritu  cognominati  sunt  trabes  augulares  vestis  lege  Macrobium.  4.  m. 

Expugnato  Corniculo  oppido  Ocilisia  uxor  Servii  Tullii,  qui 
ab  expugnatoribus  interemptus  fuerat  pugnans  ab  ducta  est  belli 
jure  serva.  Servivit  in  domo  Tarquinii  ibique  inprutone  [?]  regiua 
peperit  partus  vocatus  a  nomine  pris  et  quis  serva  genitus  erigen- 
tibus  eum  fatis  a  rege  gener  adscitus  et  deinde  in  regno  successor. 
rec.  m. 

Etr  uscos. 

Dionysius  sex  tantum  populos  ponit  libr.  1U.  antiqnitatum'mo- 
\\sse  arma  contra  Tarquinium  Priscum  s.  Clusinum,  Arctinum^  Vo- 
laterranurn,  Trusalinum  et  veloloniatem  et  Ceretanum.  4.  m. 

Cap.  VII. 

Fol.  6.  b.  L.  Tarquinius  Superbus  nepos  Tarquinii  Prisci 
fuit  filius  nullo  modo  esse  potuit  Florus  cum  Dionysio  convenit  cum 
dicit  avitum  regnum  coepit  regnare  Tarquinius  Priscus  anno  natus 
XLII  regnavit  annos  XXXbiij  octogenarius  interfectus  fuit  Tanaquil 

m 

viro  inmor  anno  V  mulier  super  L  annum  non  parit«  ea  de  causa 
credibile  est,  illos  tenerae  aetatis  nepotes  non  filios.  rec.  m. 

Cap.  IX. 

Fol.  8.  b.    Index  erat  rex  nunc  duo  Consules  rex  perpetuus 
consules  annui  rex  singularis,  consules  duo.  rec.  m. 
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Consules  quod  bene  civibns  et  patriae  consulerent  i.  e.  provi- 
derent  consuiere  apud  veteres  proridere  erat,  ut  monet  Quintiti- 
anus.  rec.  m. 

Velificare  laudibus  in  coelum  tollere  et  honorare.  L.  Juniu» 
Brutus  fÜios  securi  percutsit  rec.  m. 

« 

Cap.  X. 

Fol.  9«  b.  P,  Oratius  Codes  qui  oles  dictus  altero  captns 
ocnlo  fuit,  qui  tali  effigie  erant  coclites  appellabantur  C.  Mucius 
Cordus  Scaevola  dicebantur.  cordones  dicebantur  postremo  loco  nati. 
Scaevolae  qui  plus  scaeva  i.  e.  sinistra  valebant  scaevom  sinistrum 
et  auguria  scaeva.  C.  Cloelia  sive  nando  sive  eques  Tibexim  tia- 
navit  credibilius  est  sedens  equo.  rec  m. 

Fol.  10«  a.  Primo  congressu  mutuis  Tulneribus  Aruns  Tar- 
quinii  fiüus  et  Brutus  se  confoderunt, 

Cap.  XI. 

Tres  fitere  filii  Tarquinii  Superbi  Titus  Aruns  Sextus.  ab  aliis 
ponitur  Aruns  natu  major,  a  Floro  secundus,  nam  paulo  ante  dixit 
alter  et  in  pntia  vult  intelligere  Arnntem  stupratorem  Lucretiae.  rec  m. 

Fol.  11.  a.  Taprae  in  tauricae  peninsula  Hercinius  saltus  in 
Germania  Gesoriacum  oppidum  Galliae  Belgicae  Tygris  et  Euphrates 
notissimi  aranes  sunt. 

Ex  Tito  Livio  de  rostris  L.  Furio  Camillo  C.  Menenio  lan- 
nato  cos.  populus  R.  in  Latinos  animadvertit  nates  Antiatum  partim 
in  navalia  Romae  subductae  partim  incensae  rostrisque  earom  sug- 
gestum  in  foro  extructum  adornari  placuit  rostraque  id  templum 
appellatum.  rec.  m. 

Cap.  XII. 

- 

Fol.  11.  b.    Veki  oppidum  Etruriae  distat  ab  urbe  Ro.  XX 
milibus  passuum  positum  in  colle  super  Tiberis  fluenta.  rec.  m. 
Fol.  12.  a.    Veki  tum  tuekientum  rex.  rec.  m. 
Lars  Etruscorum  rex.  rec.  m. 

«  ■  "  * 

Cap.  XIII. 

Fol.  12.  bfc  Galli  indigenae  potius,  quam  aliunde  rtf  appellati 
primum  Celtae  a  nomine  regis  et  ab  Albodme  Galli.  rec.  m. 
Fol.  13.  zweimal  13 "  und  13  b. 

Fol  13.  a.    Quo  Romani  vidi  a  Gallis  fuerunt  et  appeüatur 

7* 
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AUiensis  hic  dies  duplici  clade  notatus  et  ad  eremeram  et  ad  Alliam 
et  fuit  XV  Kl  Sextiles.  rec  m. 

Fol.  13.  b.  L  Albinus  plebejus  in  plaustrum  reeepit  et  Cere 
quo  iter  erat  sacerdotibus  pervexit.  rcc.  m. 

Sex  mensibus  barbari  circa  unum  montem]  a  Xllll  Kl  sextilus- 
que  13  ba.  ad  Xllll  Kl  Febr. 

Fol.  13  bb.    Ab  sacro  pane  Juppiter  pütorius  f actus. 

C.  Fabius  Pontifex  cinetu  Gabino  tectus  sacra  inamb:  gcreus 
per  medias  hostium  Station  es  in  quirinalem  pervenit  sacrumque  peregit 
Dam  id  gentis  fabiae  esse  dicebatur.  Livius. 

Camillas  parens  patriae  et  alter  Romulus  annuam  dictaturam 
primus  habuit. 

Quod  a  Gaüis  immissus  ignis  necessarius  fuit  urbi  expurgandae. 
Fol.  14.  a. 

M.  Furius  Camülus  octogenarius.  V.  dictator  cum  T.  Quinctio 
peno  magistro  eq.  ad  pontem  anienis  gallos  fudit.  in  ea  pugna  T.  Man- 
Ii us  adempto  caeso  hosti  torque  Torquatus  dictus  et  post  X  an. 
T.  Quinctius  poenus  via  salaria  ad  iij  lapidem  trans  pontem  anienis 
Gallos  vicit.  sunt  qui  in  bac  pugna  mällium  invenisse  cognomen  Tor- 
quati  scribunt:  et  Camillum  pugnasse  in  agro  Albano. 

Q.  Servilius  Ahala  dictator  gallos  vicit  haut  proeul  porta 
collina. 

Cn.  Sulpitius  dictator  gallos  magno  praelio  vicit.  Camülus 
camillt  fil.  gallos  vicit  sub  eo  M.  Val.  Corvini  cognomen  induit  cum 
pugnans  auxiliante  corvo  hostem  Gallum  vicisset. 

In  etruria  victi  Galli  ab  consulibus  L.  Volomo  et  Appio  Claudio. 

c 

Sequente  anno  in  etruria  victi  a  Q.  Fab.  max:  cum  samniti- 
bus  et  umbris  in  quo  praelio  Decius  Decii  filius  se  devovit. 


Miscellaneorum  criticorum  Fasciculus  secundus. 

Scripsü  Fr.  Vater. 

I. 

1.  De  Aeschinis  ac  Demadis  Deliacis  adhuc  sub  iudice  Iis  est, 
quanquam  causa  Atheniensium  deliaca  docte  explicata  est  a  Böckhio 
(Erklärung  einer  attischen  Urkunde  über  das  Vermögen  des  apolli- 
nischen Heiligthums)  in  Actis  acad.  bor.  1834  pr.  et  a  Böhneckio 
(Forschungen  auf  dem  Gebiete  der  attischen  Redner.  T.  1.  295  sqq. 
676  sqq.).  Nam  Aeschinem  quidem  oratorem  reiecerunt  Areopago 
attico  quasi  aemulaturi,  Demadi  autem  quamvis  et  ipse  iisdem  et 
gravioribus  argumentis  impognari  possit  certe  opusculnm  mytholo- 
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gicura  de  Delo  concessit  Böckhias  1.  1.  p.  14,  nautae  Demadi  ratus 
insulam  istam  non  igootara  fuisse,  qai  haoc  ob  causam  observationes 

suas  ante  concionem  cum  populo  comraunicaret.  Scilicet  Suidas  s  v. 
Jtlfiaötjs  p.  1241  ei  tribuit  toxogtav  nsgl  AyXov  xal  xrjg  ysve- 
Gscag  xmv  Atjxovg  nalöcov:  sed  quäle  ingenium  dicteria  scriptorum- 
que  testiraonia  Demadi  tribuunt,  ab  eiusmodi  libello  me  quidem 
iudice  maxiraopere  abhorrebat.    Idem  vero  Böckhius  ad  illud  scri- 
ptum non  recte  retulit  seqnente  Lhardy  de  Demade  p.  91  quae  in 
commentariis  antiquis  ad  Hesiodi  Th.  914  loguntur,  yoTiaa&at,  (xrjv 
niQOeyovijv)  yaa\vf  oi  jtlv  ix  ZixsXtag,  BaxXvXiöi]g  (fr.  58  p.  834 
Bergk.)  öh  ix  Koyxrjg,   'Oatpsvg   öl  ix  xav  nsgl  xov  'Slxsavov 
rojrwr,  Qavoörjuog  (fr.  20  p.  369  Did.)  ös  djto  xrjg  'Axxixrjg, 
Atj(iccöi]g  ös  sp  NaTvcag.  Civem  atfkum*)  non  valde  credibile  est 
rem  alii  regioni  assignasse  quam  patriae,   ex  qua  Cereris  filiam 
raptam  esse  multi  prodiderant  apud  Lobeck  Agl.  546  not.  cumquo 
facimis  etiam  ad  Colonum  hippium  referatur  schol.  Soph,  Oed.  C. 
1590-  1593,  suspicamur  a  Ndrcaig  non  diversura  esse  xov  xotAov 
xgairjQct.    Sed  quiequid  est,  böckhianae  coniecturae  u  nie  um  fulcrum 
fuisse  videtur,   quod  etiam  in  opusculo  de  Delo  fabufae  narrantur 
expositae  esse,  praeterea  autem  non  planissimum  est,  quid  comroer- 
cii  inter  raptum  Proserpinae  atque  causam  deliacam  una  cum  histo- 
ria  Deli  natalitiisque  Apollinis  et  Dianae  intercesserit.    Aptior  sane 
ille  qui  sumitur  libellus   fragmento   de  administratione;  negamus 
tarnen  tarn  notas  esse  nobis  res  demadeas,  ut  incredibile  sit  etiam 
alia  scripta  sub  nomine  illius  oratoris  venditata  esse.    Quae  sen- 
tentia  iam  ante  duodeeim  annos  proposita  nunc  opportune  confir- 
matur  novo  Demadis  fragmento  a  M.  Scguier  edito  (Notice  du 
manuscrit  grec  de  la  bibliotheque  royale  portant  le  No.  1874), 
quod  mihi  solummodo  e  diario  litt.  ien.  1843  n.  54  sq.  innotuit. 
Commodissime  autem  quae  ad  Ilesiodum  funduntur  componi  pos- 
sunt  cum  demadeis  1.  1.  p.  222  ex  Anon)mi  xsyyri  xov  noXixixov 
Xoyov:  (ngo&söig  Xanßdvsxat  xal  ^iSKoascog  svsxev)  „rjgnctGav  ot 
Aibaxovgoi  xdg  AsvxinTclöag ,  'AXi'iavögog  xi}v  rEUvi]v,   xcu  öid 
xovto  xolg"EMrj6L  noXsyiog  iysvsxo'  xal  vvv  xov  7togvoßoaxov  yj 
dvydxtjg  tfQ7ia0xai."**) 

2.  Itaque  solus  Suidae  locus  de  hoc  Demadis  scripto  super- 
est,  nisi  forte  huc  revocandus  est  Deliacus  falsi  Dinarchi,  cuius 
initium  AnoXXavog  xal  rPoiovg  xrjg  ExctcpvXov  Dionysius  de  Din. 
118  pr.  Sylb.  661  R.  attulit.  Orte  quae  criticus  adiecit,  ovxog 
ov  xov  grixogog  aXX  ixsoov  xivog  ovy  y  o  aep  sag  iöxiv'  öriXol  ö* 
ix  xov  xQonov  xal  xov  ^aoaxitjoos,  dgxcäxog  a>V  xal  7tSQixgi%(ov 


*)  Schol  Soph.  Oed.  C.  1593.  ni&aväg  8s  6  So<po%lrjg  xgog 
Z*Qi*  xys  'Atxiuris  yijcriv  ivxav&cc  rijr  sl^AtSov  xaxdßccoiv  Ofal- 
notiog  ytvso&ai  etc. 

**)  Patet  haec  redolere  Demadis  eloquentiaro,  qui  illam  speciem 
coloit  quam  Swift  ßdd-o$  appellabat. 
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ttJv  xoiux^v  Ar\Xov  xal  Aioov  töxoot  av9  maxime  et  cnm  Soidae 
▼erbis  congrutint,  et  coniectarae  böckhitnae*)  de  indole  opusculi 
favent.  Ista  autem  opinio  admodum  dubia  esset,  etiamst  concede- 
remus  Dinarcho  non  tribui  posse  Deliacum  (de  quo  iofra  dicetar): 
nam  cum  de  alio  ignoto  auctore  in  tanto  operom  nominumque  nau- 
fragio  cogitari  potest,  tum  cum  Aeschine  disceptandum  est  Demadi. 
Hyperidis  autem  cognominem  orationem  patet  alieuam  esse,  quan- 
quam  Anonymi  illa  Ar3  1.  1.  etiam  in  Hyperidis  Deliaco  xov  rrjg 
Avftovg  fiv&ov  inter  iucunda  exempla  Evxaloag  itaoaXrifp&elorjQ 
dg%aioXoylag  comraeraorat,  quod  confirmant  Hermogenes  1,  6.  T.  3, 
219.  Planodes  ad  Berm.  T.  5,  481  sq.  Anonymus  T.  7,  956  not. 
Nam  orationem  Hyperidis  tributam  esse  Dinarcho  aut  confusam  a 
Dionysio  plane  incredibile  est. 

S*  Äeschinis  igitur  Deliacum  qui  commemoravernnt,  ita  com- 
memoravernnt ot  simnl  abiudicarent  ab  oratore  celeberrimo ;  testan- 
tur  tarnen  alios  tribuisse,  ut  nobis  diiudicandum  sit  utram  maiore 
fide  digni  sint  qui  eripuerunt  an  qui  asseruerunt.  Quare  et  auctori- 
tas  testium  et  vis  argumentorum  consideranda  est.  Ignoti  autem 
sunt  qui  affirmant;  negant  praeter  Caecilium  Vit,  X  orat.  840  E, 
Apollonius  Vit.  Aesch.  extr.  Philostratus  V.  Soph.  1,  18,  4.  510« 
Ol.  216,  11.  Kays.  Photins  cod.  264.  p.  490.  35.  Bekk.  Planudes 
ad  Herrn.  T.  5.  482.  Sunt  multi,  quis  negat?  sed  excepto  fortasse 
Caecilio  non  gravissimi;  certe  antiquiores  Aescbioi  dederant.  Accedit 
autem  quod  Uli  talibus  argtimentis  usi  sunt,  quae  sine  negotio  Te- 
futari  possint,  valeantque  pleraque  omnia  etiam  contra  Demadem. 
Falsus  igitur  Plutarchus  iecit,  6  ycto  imyoacpopEvog  ArjXiaxog  ov* 
i'cniv  Aia%Lvov*  aittdeix&ri  ftlv  yon  inl  wjv  xglüiv  xrjv  *eoi  xov 
U$ov  to£  iv  Ar\Xm  ovot adele  tft/vifyooos,  ov  pqv  eXue  xov  Xoyov  * 
l%EiQoxovy{hi  yao  'TntQslöriQ  avx'  avxov,  mg  yrjoi  J^ixoadivrjg^ 
de  cor.  §.  134.  271.  At  constat  Aeschinem  xfx«ootoviJ(rihr»  qui- 
dem  sed  reiectum  esse  ab  Areopago,  qui  munus  mandavit  Hyperidi : 
praeter  hunc  autem  errorem,  nonne  levissima  est  argumentatio  ? 
quid  enim  prohibet  quominus  Aeschines  (licet  non  oraverit)  Delia- 
cum scripserit  edideritque?  Sequitur  Philostratus:  Xoyog  Ala%lvov 
xax'  Ivlovg  phv  xal  xhagxog  xig  4r\\iar,6gy  xaxatysvöofiEvog  xrjg 
ixtivov  yXmxrrig-  ov  ycto  av  noxi  xovg  fih  ntol  xyv  "A(i(pi0actv 
loyovg  vtp  ^  olv  if  x^ala  %uoa  xafrteoüi#ij  (in  Ctesiph.  §.  109. 
p.  69),  evnQ06cö7t(BQ  xt  xal  £vv  caqa  öU&txo  xaxct  ßovkevtov 
4&n*«loig  a$  <pri(Si  AtHioa&ivvig  (de  cor.  §.  149.  277),  inl  8% 
xovg  $r)Xiaxovg  pv&ovg,  ^iv  olg^&soXoyla  xs  xal  dsoyovla  xal 
ao%aioXoyta9  tpavXcog  ovxcog  a>pu^o*e,  xctl  xovxo  itooctyaviZo- 
fievog  'A&T}val(OVy  ov  fuxooV  dycoviOfia  rjyov^hcov  xo  f«J  IxtcegeXv 
xov  h>  ArjXo)  Ieqov:  quae  censura  offensui  esse  debet,  quod  idem 


*)  Qaid  Bockhioa  de  hos  loco  statuerit  nosdo;  sed  nsglexit  nisi 
memoria  post  12  annoa  fallit. 
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gcripior  aoschineas  epistolas  propter  egregias  virtutes  commendat, 
quodqne  Caecilius  eandem  orationem  antiquo  aliquo  oratore  noo 
indignam  habuit.    Tum  Apollonius  6  ycro  JtjXtaxog  vo&og*)  iax(, 
et  Photius  6  öh  AtiXtctxog  lmyQa<p6fiEvog  ovx  &mv  Alo%ivov  merito 
ab  hac  quaestione  excluduntur,  quia  opinionem  suam  nullo  argu- 
menta firmaverunt.    Planudes  autem  baec  de  (Hyperidis)  Deliaco 
fudit,   Tt]  pevzoi  ctlxLa  (tov  pv&ixcSg  xov  r777C€Qiörjv  noXXd  iv  tw 
/3r\ktaxM  elntlv  ctvnf),  Zu  ittQt  xcSv  naxQicov  xov  l?qov  öiakau- 
ßavEL  xai  rrjg  ysviosmg  tcüv  ftecov '  td  öh  xoutvxa  dv&oomoiiadvig 
sXgrjxai  xolg  naXctiolg  cog  TüJ  rHct6ö(p  t]  Gtoyovta.  vjvayxdo&tj  ovv 
6  fTjt€(fiöijg  xrj  vir]  ttov  TCQaypdxcov  ^öifGaafta*  xat  naoa  ßrjvcti 
trjv  ti%vt)v  öid  trjv  vktjv  xrjg  vnodfostog,   xat  6  Alo%lvov 
4  rjkiaxbg  ofiolag  h'%ei  xal  sl  vo&tvexm,  ubi  partim  interest 
qnaenam  scriptoris  sententia  fuerit,  sed  comparandus  est  alter  Photii 
locus  valde  insignis  cod.  61.  p.  20.  9 :  cpiosxat  öh  ttvxov  (Aeschinis) 
xa\  akkog  koyog  6  örjkiaxog  v  6  \i  o  g  '   ovx  lyxqivti  öh  «vrov  6 
K  a  i  x  ik  i  o  g ,  dkk9  Alö%ivr)V  akkov ,  cvy%oovov  tovöt^  dd^vaiov 
tov  nctrzQa  tov  koyov  tprjoiv.   Quae  opinio  perversissima  debet  ali- 
quid fundamenti  habere:  neqiie  enim  Caecilius  contendisset  aucto- 
rem  atticum  et  aequalem  claro  oratori  fuisse,  nisi  intelligcret  opu- 
scu/am  ad  ipsam  Atheniensium  causam  deliacam  pertinere.  Itaque 
tantummodo  orationis  genus  aeschineo  dissimile  videbatur,  sed  pot- 
erat  ve\  Planudes  docere  etiam  Hyperidem  in  Deliaco  sibi  dissi- 
milem  esse  atque  utriusque  orationem  propter  digressiones  et  lan- 
gaorem  pariter  vitiosam  videri.    Arbitror  autem  Caecilium  aut  in 
vetusto  codice  aut  potius  in  tabnlis  grammaticorum  alexandrinorum 
vel  pergamenorum  invenisse  scriptum  Aloylvov  dfrqvaiov  örjkiaxog 
v  6  ftog  (ubi  vel  ultimum  vocabulum  de  bono  fönte  cogitari  inbet), 
initio  ut  vidttur  apposito.    Intellexit  igitur  libellum  (dissimilem  for- 
/ 

*)  H uius  vocabuli  notio,  quod  statin»  apud  Planudem  recurrit,  non 
excladit  vetustum  auctorem:  y'id.  Vind.  Rhesi  p.  VI,  nimirura  Rbesura 
voQov  vntvör^av  propter  sophoclcum  colorem.  Eodero  modo  oratio  de 
foedere  com  Alexandra,  quae  non  potest  demonstrari  Demosthene  indigna 
esse,  Ulpiano  teste  ivo&svszo,  quanqoam  aut  Hyperidi  aut  Hegesippo 
tribuebatur.  Marcellinus  V.  Thnc.  loco  notissimo,  kiyoim  öi  xivsg  ri)v 
6yd6r,v  vo&tvso&ai  xal  tlvai  Sovxvöiöov  ,  dXXd  ot  piv  opaaiv  slrai 
xng  &vyaxQog  avxov,  ot  öh  Stvotpuvxog.  Suidas  v.  TTsiaavSQog  p.  256,  8. 
tu  3s  aXXct  twv  noirjfiäxcov  vo&ct  avxov  öo^d&xai ,  ytv6\itva.  vno  ts 
all  tov  %al  'Agtaximg  xov  7toirjzov,  ubi  Bernhard y  qaoqae  de  Aristea  poeta 
cogiubat.  Nuper  Lucilli  Tarrhaei  opinio  innotuit,  xoXXd  voVfvofitva 
iori ,  cög  rj  ZoyoxXfovg  'Avxiyovr\ '  Xiysxai  yag  slvai  'Iotpmvxog  xov  £o- 
(ponXiovg  vtov,  cf.  Richter  de  Aesch.  Soph.  Rur.  interpr.  8  not.  Bode, 
Gesch.  der  dram  Dichtk.  1.  392,  not.  5.  Lobeck,  Agl.  3H9.  —  Alio  sensu 
loftsvtiv  est  corrumpere  velut  apud  Syne»ium  Epist.  142.  280  A.  rovg 
dnoaxQOtpovq  (rijc  q>ikooo<piccg)  xorl  vo&tvovxctg  xy  pszanoHfin  xo  vn&Q- 
otpvov  uvzr)g  (philosophiae  tnysteria  abusu  polluentes).  Galenus  vyitiviov 
2,  7.  T.  6.  130.  Kuhn,  ovrot  vo&8vovoi  xa  xov  (lizoov  xe»Vf  yvpvaoimv 
yt  coQiayLaza.  ibid.  131.  int&oXovoct  xal  vofttvovaa  xmv  elori(iip(OV  ovöiv. 
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tasse  aesckineis  operibns)  testimonio  antiquissimo  mimitissimum  esse; 
cum  tarnen  varium  colorem  reputaret,  qoamvis  scriptor  de  rebus 
suae  et  philippicae  aetatis  ageret,  incidit  in  coniectaram  pessimam, 
alium  demosthenicae  aetatis  Aeschinem  atheniensem  patrem  libelli  esse ; 
non  memof  eiusmodi  Interpretation«  etiam  angeri  difficultates.  Nam 
quo  tempore  apud  Amphictyones  inter  Delios  et  Athenienses  disce- 
ptabatur,  solus  Atrometi  filius  in  censum  venire  potest,  huncque 
constat  in  ipsa  hac  causa  a  concione  ante  Hyperidem  advocatum 
creatum  esse,  quo  magis  consentaneum  est  aut  ipsum  de  hac  Ute 
scripsis<e  aut  alium  rhetorem  sub  splendido  hoc  nomine  latuisse. 
Portentosum  autem  esset  si  alias  quoque  Aeschines  atheniensis,  de 
quo  plane  nihil  proditum  est,  cum  Ute  deliaca  coniunctus  fuisset; 
atque  rectius  contra  ignotum  hunc  virum  moneretur,  non  Aeschinem 
sed  Hyperidrm  causam  pro  patria  Delphis  dixisse,  quia  clarus  orator 
certe  coniunctus  erat  cum  illa  lite,  ignobilis  autem  istc  horao  pror- 
sus  alienus  est.  —  Patet  igitur  omoia  argumenta  quae  contra  Ae- 
schinem prolata  sunt  ab  antiquis  longe  levissima,  sed  praesertim 
Caecilii  ctvxoa%tbia6^a  plane  anQoöSiovvßov  esse,  ita  ut  discere 
possint  huius  viri  admiratores  ab  ipso  hoc  exemplo,  quam  levem 
quamque  detestabilem  artem  exercuerit.  Neque  vero  negamus  vel 
hoc  testimonium  nobis  profuisse;  videmur  enim  ex  ineptissima  Cae- 
cilii opinione  perspexisse,  ignotos  illos  auctores  qui  Aeschini  libel- 
)um  assignaverant,  grammaticos  optimae  notae  fuisse  (simia  Plutarchi 
et  Philostrato  aliquanto  praestantiores) :  nunquam  enim  Caecilins 
absnrdissimum  commentum  protulisset,  nisi  Aeschinis  atheniensis 
Dcmosthenique  aequalis  Deliacus  firmissime  astructus  et  ab  omni 
iusta  dubitatione  liber  fuisset. 

4.  Snperest  ut  eos  explodamus,  qui  Aeschini  orationem  eri- 
puerunt,  quod  Hyperides  ab  Areopago  ad  Amphictyonas  missus  esset 
Aeschine  repudiato;  de  quo  insulsissimo  iudicio  iam  supra  breviter 
dictum  est.  Inter  quos*)  etiam  virum  praestantissimum  Böckhium 
esse  tanto  magis  miror,  quod  idem  de  Demadis  Deliaco  non  dubi- 
tabat.  Nam  si  huic  ad  praeparandam  concionem  libeilum  de  fabu- 
lis  deliacis  et  de  prineipatu  Athenicnsium  lieuit  edere,  cadem  venia 
opinor  etiam  Aeschini  parata  erat,  eoque  magis  quod  praeter  locum 
Suidae  nihil  proditum  est  de  Demadis  studiis  deliacis,  Aeschines 
autem  ipso  Demosthene  teste  avvöixog  1W0  tov  teQov  zov  iv 
/tyloi  a  populo  creatus  est.  Quem  cur  dicemus  designatnm  esse? 
Nonne  propter  praeclaram  pacem  cum  Philippo  nuper  factam,  quem- 
admodum  Demosthenes  de  cor.  §.  285.  320.  post  pugnam  ad  Chae- 
roneam  arbitratur  Demadem  propter  pacem  compositum  potuisse  ad 
caesqs  pro  patria  laudandos  deligi?  At  illa  pax  si  Demostheni  cre-» 


*)  Etiam  Kiessling  Lycurgi  fragm.  p.  148  temere  suspicatur  rhetorem 
„periculum  facere  voluisse,  quomodo  Aeschines,  nisi  ei  officium  illud  ab- 
rogatum  esset,  hanc  causam  tractare  potaisset". 
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dimns  contaraeliosissima  erat,  iactantque  vel  hodie  patriaro  prodi- 
disse  Äeschinem,  cni  in  hac  causa  opem  tnlit  Eubulus,  tulit  Phocio 
o  %<ffl6 to'c-  Sed  nonne  XafmQotpavog  erat  Aeschiues?  Quasi  in  pau- 
corum  concilio  magnopere  opus  fuerit  lateribus.  Itaque  suspicari 
possumus  aliam  fuisse  causam  cur  multittido  prae  ceteris  Äeschinem 
creaverit,  quo  tempore  proditionis  invidia  flagravit;  nirairum  credi- 
bile  est  istum  tunc  snum  Deliacum  edidisse,  quo  cognito  Athenienses 
admirabundi  reliquis  praetulerint  Äeschinem.  Absit  quidem  ut  negem 
etiam  Demadi  tunc  occasionem  fuisse  de  hoc  argumento  aut  scri- 
bendi  aut  dicendi,  sed  hoc  certe  mea  disputatione  consecutus  esse 
videor,  ut  Aeschincs  aliquanto  aptior  putetur.  Ac  si  qui,  velut 
Böckhius,  magis  idoneum  putaverint  Demadem  nautam  et  piscatorem, 
qui  pisces  suos  Deli  vendere  solitus  optime  res  iliius  insulae  cognos- 
set;  etiam  inter  Äeschinem  et  Delios  aliquem  nexum  ex  epistola 
aeschinea  1  demonstrare  possumus.  Nam  quanquam  istae  epistolae 
fictae  sunt  et  post  exilium  eo  delatus  esse  narratnr  Aeschines, 
Hquet  tarnen  scriptorem  aliquid  de  tali  commercio  inaudivisse,  et 
fortasse  propter  causam  deliacam  flnxit.  Denique  ipse  ßöckhius 
coniecit,  etiam  Athenis  de  hoc  argumento  orationes  habitas  esse, 
priusqnam  crearetur  ille  cvvöixog  vel  cvvrjyoQog.  Orare  autem 
cum  omnibus  civibus  integris  licuit,  tum  eos  par  erat,  qui  populo 
ad  hanc  legationem  commendati  erant.  Itaque  quod  missus  est 
postremo  Hyperides,  neque  Demadis  neque  Aeschinis  Deliaco  obstat. 
Eos  enim  qui  designati  erant  aut  libello  aliquo  probare  decebat, 
se  idoneos  et  paratos  ad  munus  tarn  grave  obeundum  esse,  aut 
coram  multitudine  eiusmodi  orationem  habere  qualem  apud  Amphi- 
ctjonas  faabituri  erant.  Quamobrem  non  potest  offensui  esse,  quod 
Aeschinis  oratio  deliaca,  quemadmodum  apud  Amphictyonas  orandum 
erat,  ferebatur.  Praeterea  qui  elegantis  Aeschinis  sermones  de  Am- 
phipoli  et  Cirrha  consideraverit ,  facile  concedet  oratorem  non  sine 
apparatu  et  exercitatione  ad  legationem  se  accinxisse;  constatque 
vel  e  Piatonis  Menexeno  Archinum  Dionemque,  quos  expectabant  ad 
orationem  funebrem  babendam  designatum  iri ,  aliosque  paratos  ha- 
buisse  sermones:  nam  cum  nullnm  fere  tempus  ad  meditandum 
superesse  videretur,  Socrates  obiecit  §.  3.  235  coli.  §.  2.  234  extr. 
tiolv  ixaaxoig  xovt&v  Xoyoi  TtaQSCuevaafiivoi,  Neque  plane  in- 
credibile  est  post  repulsam  quae  antea  meditatus  fuerat  expolivisse 
Äeschinem  et  edidisse,  quo  cognosceret  multitudo,  quid  fuisset 
dictnrus  nisi  Areopagus  obstitisset. 

5.  Probasse  nobis  videmur,  Deliacos  qui  ferebantur  argumentis 
neque  Demadi  neque  Aeschini  eripi  posse,  atque  adeo  verisimile 
esse  Äeschinem  celeberrimum  etiam  orationem  deliacam  divulgasse; 
quare  si  recte  negavit  Dionysius  illum  Deliacum  de  quo  §.  2  dictum 
est  Dinarcho  convenire,  cum  maiore  specie  veri  Aeschini  quam  De- 
madi tribuatur.  Sed  puto  Dionysium  parum  validis  argumentis 
orationem  istam  impugnare.  Cur  enim  inßtieraur,  praeter  Äeschinem 
Hyperidcm  Demadem  etiam  alios  legationem  istam  sperasse?  arbi- 
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trorque  civi  alicni  attico,  qui  ipse  non  satis  doctus  eloqnensque 
esset  et  tarnen  gloriam  huius  muneris  ambiret,  suum  stilum  collo- 
casse  Dinarchum  iuvenem;  queraadmodum  Lysias  suum  Epitaphium 
alicui  Atheniensi  suppeditavit ,  nisi  ille  quidem  tantummodo  osten- 
tationis  causa  scripsit.    Eiusmodi  autem  videtur  Polyxeni  rhetoris 
Deliaeus  fuisse,  de  quo  haec  prodidit  Gregorins  T.  7.  1272  Walz. 
uvxlxa  6  £iJtw0  Ilokvtevog,  ov  xal  6  Xoyog  slg  %itQag  fadtv  ifiagf 
vnhq  xov  Uqov  xov  Iv  A^Xm  yqatpmv  <prj6\v  Iv  Tzoooiular  »Ev%o~ 
pai  f*lv  tc5  'AnoXXavt  xal  rolg  aXXoig  &Eoig  xotg  xov  ArjXov  ffcov- 
6iV)  ot*  xiyaQiG\»,4vov  avxolg  xal  ivösßlg  xal  Slxaiov  iöxi9  xovxo 
xal  vplv  (l.  i?f«v)  itaoaÖib'ovai  Xiyetv  xal  vplv  xotg  axovovüt 
XQtvai",   ooag  ort  nqoanoinxai  avxoepb*  w&iv ,   tv%6fisvog  uqx% 
Xaßsiv  naoa  dfwv  Ixüva  anayyeZXat,  coantg  evatßrj  xs  xal  öUaia. 
Nullns  enim  Polyxenos  illa  aetate  tarn  clarus  erat,  ut  ad  Araphi- 
ctyonas  ad  causam  illam  agendam  mitteretur ;  et  qnominus  sopbi- 
stam  Polyxenum  (quem  Diogenes  2,  76.  testatur  aliquando  cum 
Aristippo  cyrenaico  versatum  esse,  quemque  non  improbabile  est  ad 
tempus  litis  deliacae  vitam  extendisse*)  pro  alio  Atheniensi  oratio- 
nem  istara  composuisse  dicas,   obstat  quae  mihi  quidem  videtur 
aperta  imitatio  orationis  demosthenicae  de  corona.    Quod  autem 
sermonem  deliacum  incerti  Atheniensis  attinet,  de  quo  Choricius  ga- 
zaeus  in  altera  laudatione  Marciani  p.  106.  Boiss.  Xoyog  afäXn  xig 
axxixog,  d  &e  ßovXtode  SyXiog-  noin  ftev  yy  avxov  dvyQ  a&rj- 
valog>  noiH  dl  Xaßoiv  ix  JyXov  xr\v  atpog^v  a  ö'  ovvlxttvog 
<prjai  xavxa  faxiv '  „'EootiJv  rjye v  o  Srjjiog  6  'A9yvaia>v  Iv  JrjXa,  oxat 
öh  riye  tijv  ioQxrjv  Kgxe  xv\v  JrjXov  dxovaavxtg.  aXXot  xi  ovv  aXXa%6&sv 
GwytOav  noivpal  tXxt  ytoalQOvxtg  xyv  navrjyvgtv  stxs  rag  avxwv 
lmötil*6iievot  xl%vag  iXxt  xal  apybxtoa  xavxa'   Iv  &h  xoTg  xa\ 
"OpriQog  tjv,  xal  ov%  ort  hslvog  agioxov  ySev  iöiycov  (ilv  ot  Xomol, 
tfxovov  de  fto'vov  fO(iriQov,  rjöov  öh  anavxsg  oncag  Ixaoxjp  naoti%ov 
at  Movoai":   boc  igitur  fragmentutn  facile  largior  Schneidewino 
Philo).  3,  2.  382.  (nnde  hunc  locurn  sumsi)  alienissimum  esse  a  Ute 
deliaca  Atheniensium,  et  cutois  alii  orationi  magis  convenire. 

6.  Mirabar  autem  quod  Bockhius  1.  1.  libellum  de  Delo  De- 
madi  tribui  posse  censebat,  quod  nulla  oratio  esset.  Oratori  enim 
putabam  nulluni  opus  rectius  assignari  quam  orationem.  Videtur 
igitur  vir  praestantissimus  Quintilianum  ante  oculos  habuisse,  qui 
Inst.  or.  2  5  17,  13.  de  Demade  iecit:  „sed  et  praestantiorem  si 
didicisset  futurum  fuisse  dicere  licet;  neque  enim  orationes  scribere 
est  ausus**),  ut  eum  multum  valuisse  in  dicendo  sciamusiC,  neglectis 


*)  In  Piaton.  Epist.  13.  316  C.  Brysonis  discipulus  vocatur. 
**)  Sospicabar  aliquando  haec  fluxisse  e  Demadis  fragmento  de  admi- 
nistratione  §.  8,  itooofX&cov  öl  xotg  noivotg  ovx  slg  dUag  xctl  xr\v  ano 
tiJs  Xoyoy  Qatpiag  ioyaalav  £&7\%a  x6v  itövov.  Certe  si  Quintilianus 
apud  alium  scriptorcm  proditum  invenit,  Deroadem  abstinuiase  orationil)iis 
(In  aliorum  usum)  scribendis,  facile  eins  error  explicatur.   Immo  etiam 
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testimoniis  eiusdem  magistri  12,  10,  49«  „in  agendo  clarissimos 
quosdam  nihil  posteritati  mansurisque  litteris  reliquisse,  nt  Periclero, 
ut  Demadem",  Ciceronisque  Brut.  9,  36.  „is  cuios  nulla  scripta 
ex  tan  t  Demades".  Itaque  Bockhius,  qui  fragmentum  de  admini- 
stratione  Demade  indigoum  esse  putabat,  in  quo  rerum  gestarum 
virtutes  verboruraque  integritatem  sexcentis  argumentis  demonstrare 
possum,  etiam  libellum  deliacum  damnare  debuit,  si  qua  fides  erat 
romanis  criticis.  Sed  nescio  profecto  cur  Cicerones  Quintiliannsquc 
errorum  immunes  dicamus,  et  me  quidem  iudice  poterit  debebitque 
utrumque  opusculum  Demadi  assignari,  donec  nova  argumenta  pro« 
lata  fuerint;  ita  ut  recte  glorietur  in  praefatione  antiquus  Aldus  se 
libellum  edidisse  vel  Ciceroni  ignotum,  meritoque  Welckerus  Mus. 
rhen.  T.  1.  574.  fragmentum  ipsi  Demadi  coocesserit.  Neque 
enim  Romani  illi,  si  nulluni  Demadis  scriptum  viderant,  talea  aucto- 
res  sunt  quibus  temere  fidem  habeas,  quippe  qui  multa  ignoraverint: 
vid.  Kuhnken.  Hist.  crit.  38  sqq.  et  praesertim  Spengel  Art.  scr. 
61  sqq.  154.  Plurimorum  enim  operum  unicum  exemplar  aut 
pauca  servata  erant,  neque  aditus  ad  ea  omnibus  paratus  erat: 
quare  Dionysius  (de  coius  iudicio  et  diligentia  dubitare  possis,  quem 
tarnen  bominem  plurimae  lectionis  esse  patet,  ut  Athenaei  vices  in 
oratoribus  praestet)  verissime  affirraat  n.  x.  uq%.  (rix.  450  R.  ov 
ft£v  $iq  öiaßsßaLOvuai  ye  <og  ötj  xai  Oacpag  slödgy  xayjct  yao  ccv 
diu  xtvtg  at  iuh  SiaXav&ctvovaat  xoiavxat  yqatpal'  xo  öe  xtjg 
djtavxcov  toxoolag  ooov  ixaxov  noitlv9  xal  »fo«  xov  uv]  yeyo- 
vivai  xi  xmv  övvaxav  yevio&ai  Xiytiv,  av&aöig  ndvv 
xal  ov  no((iO  uavtag.  Quaraobrem  si  quid  intelligimus ,  fides 
Deliaci  aeschinei  non  eo  infringitur,  quod  quidam  tantnmmodo 
tres  orationes  et  novem  epistolas  Aeschini  tribuebant,  velut  Pbotius 
scribit  cod.  61  pr.  xotlg  Wo  uovovg  avxov  <paol  yvr\olovg  tlvai^ 
xal  ivvia  imGxokdg'  öio  xovg  uhv  Xoyovg  avxov  xivsg  Xdqixug 
OiVopaGuv  öia  xs  xo  %aqUv  xov  koyov  xai  xov  a'oi&pov  xcSv  Xa~ 
olxavy  Movaag  öh  xag  imaxokag  öid  xov  dgid-pov  xtov  ivvia 
Movamv.  Atque  ipse  Pbotius  paulo  post  p.  20,  30,  ut  alia  mit- 
tarn,  de  Aeschinis  exilio  rhodiaco  narrat:  Xiytxai  öh  ovxog  nqmog 


Ciceronera ,  si  non  e  primo  fönte  hausit ,  consentaneum  est,  hoc  solo  loco 
deceptum  esse.  —  Ceterum  hac  occasione  non  praetermittendura  est,  quan- 
topere  propter  defectum  locupletium  testium  animo  saepenuraero  fluctue- 
mus.  Sic  v.  c.  nunc  demum  post  reperta  pretiosissima  narpalicae  oratio* 
nie  Hyperidis  in  Demosthenem  fragmrnta  (quae  mihi  tantnmmodo  e  Saup- 
pii  commentatione  in  Schneidewini  Philol.  3,  4.  innotuerunt)  certo  affir- 
mari  potest  quando  Demades  et  Demostbcnes  nati  fuerint,  neque  aroplius 
dubitari  potest  quin  recte  a  Vit.  X.  orat.  845  D.  natales  Demosthenis 
assignentur  olymp.  98,  4.  Nain  olymp.  114.  1.  Hyperides  1.  1.  cul.  XV  b. 
et  1JI  a  p.  627.  adversus  Demosthenem  et  Demadem  scripsit:  xalcm 
i'öet  xovvavxiov  tJ<p'  fy«uv  naidtvtG&ui  xovg  vimtioovg  xmp  (rjrtQav, 
xal  st  xi  itQonstioxsoov  inQaxtov  imxip-ac&at  xai  %oXd& ofrai '  vvv  d% 
xovvavxiov  ot  viot  xovg  vtcIq  l|ijxo*»ra  Hxrj  ococpQovi^ovatv,  Istud 
igitur  testimoniam  temere  nostra  aetate  oonteninebatur. 
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Ix«  6%oXdaag  xd  nXdöfiaxa  xal  xdg  Xsyouivag  (itXixag  Gvvfotvai. 
Itaque  si  non  antea,  ibi  occasio  erat  Deliacum  expoliendi,  qucmad- 
modum  orationem  in  Ctesiphontem  Rhodi  declamavit. 

7.  Superest  ut  de  tempore  dicatur  quo  causa  deliaca  videatur 
acta  esse.  In  qua  quaestione  solus  dux  erat  Demosthenes  de  cor. 
§.  132.  p.  271  sqq.  (unde  sua  hausit  Libanius  in  Aeschin.  T.  4- 
977  R.)>  cu*U8  locum  longiorem  adscripsi.  Tig  ydg  vpäv  ovx  oUs 
xov  dnoiltrjcpio&ivxa  'Avxupai vxa ,  og  inayyEiXauEvog  G>iXinn<p  xd 
vtaigia  ifingijöEiv  xd  v^ixtga  dg  xyv  noXiv  tjX&sv;  ov  Xaßovxog 
iuov  xEngv^hov  iv  IJelqcuu  xal  xaxaaxijaavxog  tig  ti}v  ixxXt}- 
aiav  ßooSv  6  ßdaxavog  ovxog  Kai  xexoayog,  cog  iv  drjfioxgaxla 
Önvd  noim  xovg  tfrv^xorag  xdSv  noXixav  vßglfrv  xal  in'  olxlag 
ßadifav  dvEV  ^(plOfiaxog,  dcpE&rjvat  hnoiflGEV.  xal  tl  prj  tj  ßovXrj 
if  l|  'AqÜov  nayov  xo  ngdypa  aiG&ouivrj  xal  tiJv  vfisxigav  ayvoiav 
iv  ov  diovxi  ovußeßrjxvlav  Idovoa  Istfqvqfff  xov  dv&gconov  xal 
OvXXaßovaa  inavtjyayEv  o$g  Vfiag9  il-rjgnaox'  dv  6  xoiovxog  xal 
to  öixrjv  öovvai  öiaövg  il-sniunEx'  dv  vno  xov  OE^ivoXoyov  tov- 
tovt'  vvv  ö'  vuiig  CxQtßXoaaavxsg  avxov  dnexxsivaxe,  oSg  $ösi  ye 
xal  xovxov.  xoiyagovv  sldvla  xavxa  y  ßovhj  ij  1$  'Agtiov  nayov 
xoxs  xovxoy  nEngayfiiva,  XEigoxovrjO'dvxav  avxov  VfidSv  avvötxov 
vnlg  xov  tsgov  xov  iv  Ar\Xa>  dno  xfjg  avxi\g  ayvoiag  acp  qgnEg 
noXXd  ngoteö&E  xaJv  xoivg)v9  mg  ngoslXead'S  xaxüvr\v  xal  xov 
ngdyfiaxog  xvglav  inoirjoaxE,  xovxov  {a\v  Ev&vg  dnrjXaoEv  o»g  ngo- 
öoxijVy  rTntQi$y  6s  Xiystv  ngoGexa&V  xal  xavxa  dno  xov  ßcouov 
cpigovaa  xqv  tyrjaiov  ZtcoccZe,  xal  ovSs(ila  tyr\tpog  qvix&rj  tw  piaga) 
xovxta.  Sequitur  testimonium  Areopagitarum ,  Magxvgovai  Ay\\».o- 
öd-ivEi  vnhg  dndvxav  otde,  KaXXlag  aovvvEvg  2rt\va>v  cpXvevg  KXiav 
cpaXrjgtvg  Ar^iovlxog  fiaga&aiviog ,  oxe  xov  ötjuov  noxh  %Eigoxov^- 
cavxog  Alo%lvriv  övvdixov  vnzg  xov  izgov  xov  iv  dqXu  eig  xovg 
'Atupixxvovag,  OvveSgEVGavxBg  tjftug  ixglva^tv  'TnEgiöriv  d^iov 
dvcti  päXXov  vneg  xijg  noXea)g  Xiyuv,  xal  dmaxaXvi  rTnEQi6r\g: 
post  quae  celeberrima  inter  Demosthenem  et  Pythonera  byzantium 
narratur  contentio,  nulla  temporis  nota  addita,  et  Lac  posterius 
(§.  137.  iütxd  xav&'  vöxsgov)  Anaxini  supplicium. 

8.  Praeterea  ex  laude  Areopapi  in  Aeschinis  Timärchea  merito 
colligiraus  Antiphontis  res  subsecutas  esse;  sed  posteriores  esse 
orationibus  de  falsa  legatione  e  solo  silentio  non  contenderem. 
Nam  ut  Aeschines  taceret,  ipsa  ratio  hortabatur  si  culpae  non  plane 
expers  erat ;  Demosthenes  vero  tarn  violenter  invaserat  Antiphontem, 
ut  satius  videretur  praetermittere  rem  nuper  gestam  (quam  in  Cte- 
siphontea  multos  post  annos  deformavit:  nara  e  testimonio  Areo- 
pagitarum  intelligitur  sine  maiore  dedecore  Aeschinem  reiectum 
esse).  Accedit  quod  Demosthenes,  quo  tempore  impudenter  mentiri 
Don  licebat,  certe  obiter  tetigisse  videtur  legationem  delphicam ; 
neque  enim  aliam  habeo  ad  quam  referam  verba  de  f.  leg.  §.  209. 
406:  to  xolvvv  xeXevxuXov  Xoxe  6r\nov  ngoir^v  iv  ÜEigaiEl^  or* 
avvov  ovx  däxB  ngtoßEVEiv ,  ßoavxa  ag  dyysXEi  fie  xal  ygdt\}Exai 
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xal  lov  lov*).  Tacent  scholia  sed  Ulpianus  de  tertia  Aeschini«  ad 
Philippum  legatione  somniavit,  quam  ille  propter  morbum  non  sta- 
tim  obiit,  Demosth.  L  L  §.  121  sqq.  378.  Tunc  autem  Deque 
a  multitudiue  prohibitus  est  Äeschines,  neque  erat  cur  Demostheni 
graviter  succeuseret ;  denique  respicitur  res  zo  zeXevzuIov  tzqojijv 
gesta,  quod  alienum  est.  Neque  cogitari  potest  de  olymp.  110,  f. 
quo  Äeschines  pylagoras  creatus  est,  Aeschin.  in  Ctes.  §.  115. 
p.  69  extr.  nam  et  post  causam  de  f.  leg.  haec  acciderunt,  et  Äe- 
schines neinine  obstante  profectus  est.  Itaque  cum  Aeschinis  vita 
longe  notissima  sit  e  criminationibus  adversarii,  ut  res  non  credi 
possit  neglecta  esse,  dudum  animadverti  nQEGßtvzyv  nunc  dici  qui 
alibi  vocatur  cvvöixog  vel  cvvrjyoQog ,  certissimumque  esse  respici 
ad  repulsam  Areopagi,  a  populo  plena  potentia  instructi,  ut  ipsi 
populo  tribui  potuerit;  nam  quominus  de  Antiphonte  cogitaremus, 
cuius  res  in  Piraeeo  actae  sunt,  dissuadebat  temporis  intervallum 
quod  inter  caedem  Antiphontis  et  designationera  H>peridis  inteccessit. 
Post  nos  autem  suboluit  res  etiam  Böhueckio  1.  1.  293. 

9.  Quodsi  vera  est  nostra  coniectura  brevissimo  intervallo  ante 
orationes  de  f.  leg.  Aeschinem  ab  Areopago  reiectum  esse,  ipsa  res 
postulare  videtur,  ut  in  annum  quo  Aeschinem  Demosthenes  egerit 
inquiramus.  Incredibile  autem  est,  quod  sumsit  Böhneckius  1.  1.  in 
tabula  chronologica  p.  735.  certasse  summos  oratores  post  Diony- 
sium  II.  a  Timoleonte  exactura  olymp.  109,  2  in.  arg.  Haec  enim 
opinio  ex  Aeschinis  oratione  plane  redargui  potest,  iustaque  inter- 
pretatio  docet  ante  Timoleontis  expeditionem  collocandas  esse  ora- 
tiones. Aflert  enim  Äeschines  §.  10.  p.  29,  22.  locum  Demosthenis, 
quem  posthac  ille  pudore  delevit:  iv£%Eigri6E  ö'  aneixaJZeiv  dio- 
vvcico  reo  y£vo(iivG)  ZixtUug  ruoavvra,  xal  jufra  OTiovoijg  xal 
y.gavyijg  noXXrjg  nagEXEXEvOad''  v(jliv  to  drjgiov  QpvXctl-aö&ai  xal 
to'  rrjv  LEQEiag  ivvnviov  tijg  h  ZixeUu  dirjyyjGazo.  Potest  quidem 
de  iuniorc  Dionysio  cogitari  postquam  exactus  est;  sed  quia  ipsa 
res  ad  priorem  Dionysium  pertinet,  apertissimum  est  nondum  expul- 
sum  fuisse  altcrura  Dionysium.  Nam  de  somnio  illo  Himeraeae, 
quo  portendebatur  Dionysii  prioris  dominatio,  fuse  egi  de  Isocratis 
qui  fertur  Epistolis,  Kasani  1846,  1.  59  sqq.  quibus  addi  potest  luliani 
locus  Caes.  12.  311  A.  (zäv  OvEdTtaQKxvov  naidcov)  zov  vEcoztgov 
tg>  oixeXmco  &iiqLco  naganX^aicog  xXoico  öijaov  (quibus  verbis  Ti- 
maei  fragmentum  respicitur).  Post  eiectum  autem  alterum  Diony- 
sium, non  amplius  pater  vocari  potuit  6  yEvo^Evog  zrjg  ZixEXtag 
zvgavvog,  estque  certissimum  ante  olymp.  1095  1  extr.  orasse  Ae- 
schinem. Quare  etiam  nunc  teneo  quod  in  commentatione  de  Pisi- 
strato  (in  Ersch.  et  Gruler.  Encyclop.  3,  15.  p.  57)  contendi, 


*)  Nescio  an  huc  spectent  etiam  verba  §.  257.  423:  a'Ua  xal  xarij- 
yoQmv  (TipdQiov)  xaxwg  XiyEiv  iiqoeCXexo  ^/*e,  xal  ndXiv  i*  xd >  dqpaj 
yqucpü$  duoLötiv  xal  toiuvz'  qnEiXEt. 
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litem  deliacam  aetam  esse  olymp.  109,  1,  putoque  eodem  anno 
Demosthenem  Aeschinemque  contendisse  brevi  tempore  interiecto. 
Obversatur  enim  mihi  quidquid  in  utraque  oratione  ad  chronologiam 
constituendam  facere  possit  (nam  dudum  haec  excerpsi);  sed  nihil 
inveni  quod  adversaretur  testimonio  antiquo  in  Argum.  Dem.  de  f. 
leg.  338,  f*«T«  xqla  üvrf  Bloijtösv  6  Jrj^oa&ivTjg  xarifyo^tfGJV 
Ata%ivov.  Itaque  aperte  fallitur  Dionysius  ad  Amm.  I.  6,  737. 
qui  orationes  olymp.  109,  2.  assignat,  ipsiusque  Demosthenis  locus 
de  f.  leg.  §.  3.  342«  X9^90V  ytyBtßijo&at  fitzt}  tijv  itQtoßüav  noivv 
etiam  nostrae  sententiae  favet.  Ac  si  Böckhius  Kiesslingiusque  ad 
Lycurgi  fragm.  183  litem  deliacam  olymp.  108,  3  assignant,  ego 
quidem  assentiri  non  possum,  sed  ut  monui  de  legatione  actum  esse 
olymp.  109,  1  afl&rmo,  causam  vero  deliacam  eidem  anno  tribuo 
aut  extremo  olymp.  108,  4. 

II. 

1.  De  Aeschyli  Oedipo  dicturos  adiuvaret  aliquantulum  Septem 
ducum  didascalia  franziana,  nisi  ingeniosum  commentum  editoris  esse 
▼ideretur,  qui  ad  fidem  suis  placitis  conciliandam  illud  docnmentum 
vetustissimo  et  optimo  mediceo  tribueret,  quemadmodum  Socrates 
platonicus  Erem  armenium  et  Aspasiam  aliosque  produxit  testes. 
Quod  non  ideo  affirmamus,  quod  pleraque  omnia  quae  de  Septem 
supra  fascic.  1 ,  1.  disputavimus  illo  monumento  redargnuntur ;  sed 
testis  nobis  ipse  Franz  est,  qui  in  editione  Oresteae  *)  disertissimis 
verbis  Septem  ducibus  medium  trihgiae  locum  assignaverit.  Plane 
enim  portentosum  esset  ipsum  virum  celeberrimum  tamdiu  ignorasse, 
qualis  thesaurus  inter  reliquos  carbones  lateret;  maloqne  fidem  in 
suspicionem  vocare  quam  de  iudicio  doctissimi  hominis  dubitare. 
Quare  aequi  iudices  excusabuot,  si  nondum  ea  retractaoda  curavimns 
quae  nnper  de  Eleusiniis  1.  1.  scripsimus,  nisi  sincera  testimonia 
illud  inventum  fulseriot,  testesque  idonei  et  oculati  rem  non  verisi- 
millimam  fide  sua  astrnxerint.  Interea  autem  nihil  probibet  quo- 
minus  de  Oedipo  agatur:  nam  sive  illa  media  inter  Latum  et 
Septem  fuit  iudice  Franzio,  sive  alii  Opportunität  assignanda  est; 
certe  quae  Schneidewinus  nnper  1.  1.  de  hac  tragoedia  fudit,  et 
examinari  et  refutari  possunt.  Neque  enim  alibi  memini  vir  um 
clarissimum  tarn  leviter  disserere  atque  patientia  lectorum  tanto 
opere  abuti;  quippe  qui  in  ista  quidem  commentatione  vanissimos 


*)  Des  Aeschylos  Oresteia,  griechisch  und  deutsch  p.  303.  Ipse 
Franzi!  libellus  mihi  non  praesto  erat,  sed  usus  sum  commentatione  Schnei- 
dewini,  Philol.  3,  2.  350  sqq.  Jtidem  roe  latuit  ei  quid  praeterea  de  hac 
quaestione  scriptum  est:  singulari  enim  infortunio  iam  per  duos  annos 
omnibus  diariis  litterariis  caremus;  ac  Öchneidewini  quoque  Philologum 
nuper  dernum  ab  amico  accepi. 
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ingenü  lusus  praeter  omnem  modum  exornaverit,  et  male  adhibita 
Septem  talem  produxerit  Oedipuin,  quam  satius  erat  nkij&Qoig 
HQvrpcui  quemadmodum  ve  tust  um  illum  beroem  filii  Euripide  teste 
pudibundi  incluserunt. 

2-  Tulit  igitur  animus  de  his  explicate  diccrc,  ne  sine  aptif 
argumentis  doctissimo  viro  oblocuti  esse  videremur ,  cui  facile  con- 
cedimus  etiam  in  aescbylea  Oedipo  regem  infortunatum  (ut  cum 
Hermanno  loquamur  Op.  T.  7.  194.)   „conipertis   quae  ignarus 
impie  fecerat  sese  excaecasse".    Nam  Sphinx  quidem  Uli  trilogiae 
quam  Franz  olymp.  78,  1.  assignavit  adhaesitj  et  si  qui  suspiciosi 
fuerint,  certe  aliunde  Consta t  de  Sphinge,  neque  credibile  est  rur- 
sus  idem  argumentum  alio  nomine  a  poeta  tractatum  esse,  nisi 
improbabiliter  statuatur  duplex  inscriptio  fuisse  £q>\y£  y  OUinovg. 
Neque  magis  vacat  Laii  scena,  quae  praeterea  non  apta  est  Uli 
nomini.    Denique  si  res  Oedipi  colonei  iam  ab  Aeschylo  ornatas 
esse  sumseris,  nos  aliquanto  probabilius  cum  Schneidewino  p.  356  n. 
368  n.  suspicamur,  eiusmodi  tragoediam  primnm  a  Sophocle  coloneo 
commissam  esse.  Restat  igitur  ut  Aescbylus  quoque  Thebis  regem 
ostenderit  Oedipuin,  qui  post  continuam  felicitatem  tandem  de  coelo 
suo  delabert  tur,    patefacta  patris   caede  nuptiisque  cum  matre 
cognitis.   Sed  quominus  Aescbylus  ut  cyclicus  olim  ab  ovo  exorsus 
per  mufto*  annos  Oedipi  importunitatem  rixasque  fratrum  usque  ad 
obsidionem  Thebarum  pertexuisse  crederetur,  id  vero  ipsa  ratio 
impedire  videbatur.  Bonae  enim  tragoediae  patet  unam  esse  actio- 
nem,  Aristoteleque  iudice  pidog  ioziv  dg*  ovx  idv  ueql  tva 
nolla  yaq  xal  anuQu  tc5  ykvu  övnßaivsit  H  ">v  iviav  ovöiv 
iaxtv  sv'  ovzto  6e  xai  ai  «oa£«s  ivog  nolkai  iiaiv,  ££  wv  p/a 
ovÖspia  yiyvzxat  ngä^ig.  Öio  navxig  ioixaoiv  *puQxavtiv>  ogol 
xaTv  nou]i(Zv  'HqaxXriUa  xal  (h]öi}töa  xai  t«  xoiavxa  noi^taa 
nsnoiyxaaw  *  oXovxai  yaQ  inel  sig  t]v  o  rHQaxXrjg9  tva  xai  xqv 
fivOov  tivat  TtQ0Gj]y.iiv  x.  t.  A.    Quid  autem  perversius  fingi  pot- 
est  argumento  tragoediae,  qualem  Schneidewinus  excitavit?  Quo 
interprete  Ocdipus,  quinto  fere  regni  anno  calamitate  detecta,  etiam 
post  effossos  oculos  civitatem  regit  usque  ad  mortem  pubertatem- 
que  filiorum;  tunc  propter  diras,  quibus  statim  post  incestum  cogni- 
tum  innocentes  filiolos  devoverat  Oedipus,  eas  lites  in  dividenda 
hereditate  moveri,  quae  causa  belli  thebani  fuerunt;  haecque  adeo 
dilatari   usque   ad  cinctam  ab  Argivis  urbem  missumque  frustra 
e  castris  ad  Asopum  positis  legatum  Tydeumü  Denique,  nequid 
ranitatis  abesset,  addidit  (posteri  negabitis!)  coniecturam  p.  365, 
alteram  Oedipi  inscriptionem  'AQydovg  Tel  'AQytiag  fuisse;  quod 
vel  propter  duplicem  chorum  in  credibile  est,  nec  facile  explicueris 
qua  opportunitate  mulieres  argivae  Thebis  degcre  potuerint. 

3.  Apertuin  est  haec  trilogiae  aeschyleae  quam  uni  tragoediae 
aptiora  fuisse:  sed  quia  vir  eruditissimus  etiam  aliquot  ratiunculas 
huius  licentiae  attulit,  ipsas  illas  explodere  visum  est.  Et  recte 
quidem  sumsit  p.  353  propter  quatuor  liberos  ex  Iocasta  ab  Oedipo 


r 
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sublatos  inter  Seenas  Laii  et  Oedipi  aliquot  annos  intercedere  (de 
quo  nemo  nnquam  dubitavit) :  neque  vero  satis  quod  iecit  intelligo, 
iam  in  fine  Laii  sceleris,  quod  in  Oedipo  statim  ab  initio  patefieri 
sciremus,  aliquot  vestigia  et  indicia  extitisse.  Nam  Oedipum  in 
priore  fabula  Thebis  monstratum  esse,  et  per  se  parum  verisimilitu- 
dinis  habet,  et  Schneidewino  propter  fabulam  satyricam  in  raentem 
venire  non  poterat.  Maxime  autem  suspectum  est,  quod  summa 
cum  fiducia  afBrmabat,  post  breve  regnum  i.  e.  statim  post  creatam 
prolem  cum  scelera  patuisse  tum  filios  infantes  devotos  esse:  Ho- 
merum  enim  Od.  11,  274.  auetorem  esse,  qui  Oedipi  cum  matre 
Epicaste  nuptiis  commemoratis  adiieeret,  aqpao  d°  dvdnvara  &eol 
&hav  ctv&Q(07toi<Siv ,  primumque  Sophoclem*)  rem  proerastinasse 
quo  saevior  videretur  felicitatis  mutatio.  Sed  cur  Aeschylo  non 
cuncedimus,  quae  in  Sophocle  laudamus  ?  frustraque  iactaretur  illius 
dictum  nemini  non  notum,  fitxga  xtva  rfftagta  in  rav  peycckatv 
rOfi^Q0v  Ötiitvmv  suas  tragoedias  vocantis.  Acsi  loco  isto  laudato 
Pausanias  9,  5,  11.  recte**)  negat,  apud  Homerum  liberos  pro- 
creasse  ex  Epicaste  Oedipum  (nag  ovv  iTtoitjaav  dvdnvara  acpaQj 
tl  tfi}  riaactQsg  'loxdazrjg  iyivovxo  naiöeg  tqj  Oldinoöi',)  aliosque 
auetores  secutus  Euryganeam  (ab  Iocaste  diversam)  matrem  filiorum 
fuisse  opinatur:  nonne  planissimum  est,  Aeschylum  neque  Homeri 
neque  aliorum  vetustorum  carminum  tenacissimum  fuisse?  Itaque 
mihi  quidem  absurde  agere  videretur,  qui  Uomero  fretus  scenara 
Oedipi  aesehyleae  quam  proxime  nuptiis  cum  matre  admoveret. 
Nec  quisquam  affirmaverit,  Oedipum  si  diuüus  cum  uxore  coneu- 
buisset,  plures  liberos  fuisse  generaturum:  nam  et  vetula  erat 
Iocaste,  constatque  de  plurimis  matrimoniis,  quae  ne  indefesso  qui- 
dem studio  plures  praeter  paueos  liberos  impetrare  possunt.  Manet 
tarnen  ambiguum,  quando  agatur  fabula;  at  hoc  opinor  e  legibus 
artis  certissimum  est,  si  Eteocle  et  Polynice  infantibus  agebatur, 
non  potuisse  velut  in  lecto  Procrustae  usque  ad  Argivorum  adven- 
tum  extendi :  immo  quo  latius  producebatur,  eo  minus  idonea  futura 
erat.  Quamobrem  brevissimo  spatio  (quemadmodum  apud  Sopho- 
clem)  crederem  calamitatem  patefactam  et  uiortua  Iocaste  excae- 
catoqoe  Oedipo  finitam  esse  tragoediam,  nisi  bello  illa  didascalia 
obstaret. 

4.  Nimirum  quod  Sophocli  concessum  erat  una  taotummodo 
eiusdem  argumenti  fabula  commissa,  non  decebat  opinor  Aeschylum, 
$i  quidem  proxime  ante  Septem  agebatur  Oedipus;  patrem  igitux 
tragoediae  in  praecedenti  tragoedia  aliquid  de  diris  Oedipi  dixisse 
consentaneum  est,  quamm  ratio  et  causae  in  Septem  non  satis 
explicantur.    Itaque  non  Creon  aliquis  comiter  consolari  potuit 


*)  Vid.  Welcker.  die  griechische  Trag.  2.  552. 
**)  Etiara  Nitzsch  ad  Odyss.  T.  3.  238.  oegat  iüud  äq>aQ  cum  quatuor 
Oedipi  et  Iocastae  liberis  conciliari  posse. 
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Oedipum,  «ed  nisi  alii  tragoediae  velut  Argivia  snccessit  Septem 
duces,  oportet  iam  in  Oedipo  devotos  esse  filios.  Id  vero  filiolis 
insontibus  accidisse,  prorsus  incredibile  est  (vocaretque  Aristoteles 
fuapo'v);  eoque  magis  mirum  est  Schneidewino  placuisse,  quo  faci- 
lius  idooea  causa  execrationis  inveniri  poterat,  si  Eteoclera  et  Po- 
lyoicem  adolescentes  statuimus  quo  tempore  Oedipus  siiam  miscriam 
cognovit.  Suraimus  igitur  aliquam  filiorum  culpara  fuisse,  quae  a 
teoera  illa  aetate  (quam  adversarius  commendat)  alicna  erat;  eoque 
confidentius  uegainus  unicnm  ßliorum  crimen  fuisse  originem  sce- 
leratam  (quema<lmodum  Schneidewinus  incon*iderate  affirmat),  quo 
apertius  est  etiara  filias  execrandas  fuisse,  quae  itidem  ex  incesto 
prognatae  erant,  nisi  filii  singulari  aliquo  flagitio  (quod  certe  Oe- 
dipo videretur)  diras  patris  mcruissent.  Filiae  tarnen  (quas  alii 
poetae  patri  carissimas  fuisse  prodiderunt,  et  de  quarum  execra- 
tione  si  qua  fuit  ipse  Aeschylus  in  fiue  Septem  ducum  dicere  po- 
tuit)  plane  neglectae  sunt  a  Schneidewino  I.  1.  p.  355.  360.;  ac 
testimonium  ipsius  Aeschyli  de  diris  Oedipi,  Sept.  788.  „ut  liberi 
armata  manu  opes  aliquando  cernerent"  (xcti  eye  oiöaQovopG)  8td 
Itgi  Köre  Xa%uv  Kxrj^aza)  *)  certe  obstat,  quominns  etiam  de  filia- 
bus  devotis  cogitetur,  atque  ad  solos  filios  speclare  potest,  quia 
neque  possessiones  superstita  mascula  prole  ad  filias  pertinebant 
neque  credibiie  erat  illas  armis  ferreis  decertaturas  esse.  Nititur 
autem  falsa  ista  opinio,  quod  mireris  praesertim  hoc  loco,  quo  duce 
vir  doctissimus  p.  355  negavit  ullam  filiorum  iniuriam  istas  impo- 
tentis  et  iracundi  regis  diras  statim  post  cognitam  originem  provo- 
casse.  nam  iudice  choro  aeschyleo  ab  Oedipo  duplicem  culpam 
detecto  flagitio  contractam  esse,  qui  oculos  manu  suü  rffoderet  et 
s  devoveret.  Quare  sumsit  Schneidewinus  haec  simul  facta  esse : 
quidqttam  prohibet,  quominus  hoc  concedamus,  modo  detur 
iam  adultos  fuisse  iuvenes,  quo  tempore  Oedipus  faciem  suam  de- 
turpavit;  nam  hanc  maxime  ob  causam  filii  coacti  sunt,  ut  Oedipum 
ab  adspectu  et  alloquio  civium  removerent,  quod  ipsum  ei  stomachum 
raoverit. 

5.  Supercst  ut  Aeschyli  illa  verba  Sept.  778  sqq.  excutiamns, 
quae  haec  sunt: 

iml  ö*  agxi<pQ0Hv 
iyivtxo  ftikfog  a&Xicov 
yaficov,  i?c    akysi  övg<poQ<av 
uaivouiva  TtoaÖia 
öiov{ia  xax  izekeasv  * 

TiaTQCHpQVCö  Jjfol  xtov 


*)  Vel  ot  apnd  Boripidem  est  #i]xta)  6t8ijQa  dwpa  8iuXa%slv  rode, 
quae  respexit  loiianus  Or.  7.  228  B.  %ul  ij  Tpaytxj}  naxuQu  vn6  xov 
datfiovog  tlf  §Qyov  rlysxo  t  xa  itctXQtpa  yccQ  -fr^xrra  aiSrjQa  SuXdy%avov. 
Obiter  autem  moneo  etiam  de  Septem  quaedam  duce  Aeschylo  fand!, 
nominatim  de  scoto  Amphiarai  darjpco  vs.  591,  ab  eodem  Iuliano  Fragro. 
Arehi»  f.  Phil.  u.  Paedag.  Bd.  XVI.  Hfl.  \.  8 
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XQHatozhtvav*)  Su^axav  l*kdy%&r}, 

xkxvortiv  ä'txqag 

iyrjxsv  imxoxovg  XQO<pae, 

alcti  niXQOyXa<S<fovg  «oaft 

xal  <nps  ödaQOvopa) 

dia  %sqI  noxi  Xa%itv 

xxr^aaxa *  vvv  öh  xqSoj 

firj  xtUörj  xaatylnovg  'Eqivvg. 
Ut  igitur  ab  ultimis  incipiamus,  e  particulis  noxs  et  vvv  üquet, 
8ccoam  imprecationis  et  Septem  ducum  aliquo  intervallo  disiuoctara 
esse;  sed  simul  etiam  intelligitur,  si  post  Oedipum  Argos  migravit 
Polynices,  Argeam  duxit  et  bellum  contra  patriam  suscitavit,  ne 
minimam  quidem  ofiensionem  esse.  Nam  si  vel  ante  duodecim 
menses  haec  acta  erant,  suam  suspicionem  fundere  poterat  chorus 
fore  ut  nunc  eventum  haberent  dirae,  quas  aliquando**)  imprecatus 
erat  filiis  Oedipus.  Neque  enim  soli  amantes***)  uno  die  sene- 
scunt,  sed  in  discrimine  belli  quoque  pauci  anni  seculo  aequantur. 
Praeterea  nihil  impedit  quominus  inter  scenam  Oedipi  et  Septem 
ducum  aliquot  annos  ponamus;  atque  adeo  si  Schneidewino  conce- 
deremus  infantibus  filiis  infortunium  Oedipi  detectum  esse,  posset 
salvis  istis  versibuspost  effossos  ocidos  longum  intervallum  ante  cxecra- 
tionem  sumi:  nihil  enim  postulat,  ut  dlövua  xaxd  illa  uni  eidem- 
que  temporis  momento  assignemus  f).  Tarnen  si  franziana  dida- 
scalia  confirmetur,  leges  tragoediae  requiruni,  ut  omnia  haec  una 
actione  coniungantur:  quare  contendimus  Oedipum  cognitis  suis 
piaculis  statim  filios  adolescentes  devovisse,  non  propter  commutatam 
cum  humero  bovis  costam,  sed  quod  solitudinem  suam  aegre  ferret 
pristinus  rex.  Nam  istae  agal  a  cboro  ut  in  libris  est  vocantur 
inlxoxot  XQOtpul  per  oppositionem  (ut  pro  alimentis,  qnae  liberis 
parentes  praebere  solent,  Oedipus  diras,  nutrimentum  acerbum  de- 


11.  303  C.  D.,  quae  excutere  nunc  non  iuvat.  Nec  poenitebit  coutulisse 
quae  contra  Euripidem  de  rebus  Oedipi  iecit  Oenomaus  apod  Euaebium 
rraep.  ev.  6.  151  sq.  R.  8teph. 

*)  Hermann!  emendatio  xvQOoxixvcov  clegans  est. 
**)  Quae  nalalcpatoi  aoat  Sept.  766  vocantur,  nescio  an  potios  ad 
Pelopis  diras  spectent;  nam  quas  imprecatus  erat  Oedipus,  non  poterant 
naXaicpaxoi  perhiberi ;  cf.  Hermann.  Op.  T.  7.  205. 

***)  Julian.  Epist.  3  374  C;  effffp  alijtfjj  tpnclv  6  aixtXitaxns  noirj- 
xrjg  (Idyll.  12,  2.)  iv  rjpuxi  tpaoxcov  xovs  no&QVvxctQ  yrjQdoxeiv,  Ideen 
imperator  etiam  alibi  prineipem  sylvestris  masae  laudavit,  r.  c.  Misopog. 
333  D.  (eig)  Korfrapd  ieioig  (xal  did  rovro  oluai  ytoxspemootf)  %biXhsi 
%siXri  itQoapäzxHv,  oxeq  r)8rj  xig  iq>rj  xäv  tQyaoapivcop  avv  x$  IIa  vi 
xal  xjj  KaXXiönn  stf  xov  decqpviv  noirjiiaxa  (Idyll.  12,  32.). 

•{•)  Male  Hermannus  quoque  Op.  7.  205.  Oedipum  putabat  statim 
filios,  qoos  educasse  poeniteret  mutuae  caedi  devovisse,  idque  etiam  ad 
tragoediam  Oedipum  retuliL  Quem  non  debebat  sequi  Ahrens  6  Irepog 
ad  Aeschyll  fiagm.  p.  225.  Ködern  modo  Sept.  833  yivtog  Olötnov 
x'  dgd  disiungitur,  cum  nulla  Laii  dod  fuerit 
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derit),  vel  potius  ItcIkoioi  tQOtpag  quae  elegantissima  cotrectio  est% 
qua  rursus  confirmatur,  singularem  aliquam  fiUorum  ioiuriam  patii 
vis  am  esse**).  Neque  vero  hie  agitur  de  coeoa  quae  in  Tb  eb  aide 

et  a  comico  aliquo  causa  execrationis  fuisse  perhibetur,  sed  iracuu- 
dia  excitata  est  victu,  quem  aedibus  inclusus  remotusque  ab  solatio 
civium  habebat  Oedipus.  Hanc  autem  patris  conditionem  non  erat 
quod  chorus  Eteocli  exprobraret,  iudice  Schneidewino  p.  356 :  oam 
ipsa  ratio  superstitioque  civium  commendabat,  ut  e  publico  con- 
spectu  removeretur  Oedipus  nuptiis  matris  pollutus  et  excaecatus. 
Credimu«  igitur  (si  modo  Oedipus  Septem  dueibus  praemissa  est), 
cogoito  scelere  caecum  Oedipum  a  filiis  successoribus  statim  inclu- 
sum  esse,  quem  credibile  est  propter  hoc  maudatum  (quod  reliquis 
non  poterat  durum  videri  aut  impium)  ira  abreptum  illas  diras  fudisse, 
quarum  eventus  in  Septem  exhibetur,  Eteoclemque  quo  irrita  esset 
execratio  nunc  etiam  Polynicein  iussisse  solum  (nescio  qua  condi- 
tione)  vertere.  Sic  sine  incommodo  Septem  duces  sequi  potuit, 
nullumque  maius  Eteocli  coramissum  erat  piaculum,  qui  videbatur 
omnia  ista  pro  salute  civitatis  et  incolumitate  augustae  domus  ges- 
sisse.  Neque  vero  plane  negligendum  erat,  ipsam  Ismenam  Sept. 
997.  dicere,  loa  ico,  övqiiotimöv  xcomov  aveij  jEt£oxä.H£  a^ijyna, 
atque  Antigooae  1049  illa  de  Polynice  tribui  verba,  need-av  xa~ 
x»g  xaxotctv  avxrniußixo praeterea  autem  satis  constat  ex  fabula 
superstite,  quantopere  veneratio  Eteoclis  apud  puellas  chori  post 
um  tu  am  fratrum  caedem  minuta  sit. 

6.  Sed  Schoeidewinus  quidem,  inGrmissimo  fundamento  iacto, 
nobis  testis  est  p.  356,  in  Aeschyli  Oedipo  etiam  post  com|>ertuin 
scelus  filiosque  simul  devotes  usque  ad  mortem  pubertatemque  Eteo- 
clis regnare  caecum  Labdacidam.  Quo  vero  spousore?  Scilicet  * 
antid  Homerum  Oedipus  iv  &rjßrj  nokvrjQctTa  akyect  netayav  Ka- 
dpilotv  rjvuoaev.  Quasi  vero  Homcrus,  quem  temere  misceri  iam 
supra  vidimus,  dispositionem  fabulae  docere  possit,  apud  quem  et 
veteribus  et  recentioribus  iudieibus  nullos  liberos  e  matre  proerea- 
verat  Oedipus.  ltaque  si  Eteocles  et  Polynices  Euryganeae  filii 
erant,  certe  dirae  hinc  repeti  non  possunt,  inirumque  est  in  lance 
illa  satura  (qualem  appellare  possumus  Oedipum  schneidewinianam), 
nunc  sperni  Homerum,  nunc  unicum  tragici  fontem  iactari.  Porten- 
tosum  quidem  esset,  si  Pausauia  duce  vir  eruditissimus  etiam  caeci 

* 

*)  Taedet  totius  loci,  qui  valde  ambiguus  est,  reliquam  varietatem 
examinare,  quia  ad  summam  qaaestionis  nihil  attinet. 

*•)  Id  abunde  confirmatur  schol.  Soph.  Oed.  col.  1375  tu  de  naga- 
nXrjoiot  rm  inonoitu  (de  quo  stuüm  dicetur)  xcu  -^ur^viog  tv  roig  'Emu 
fal  €h/j§aist  quae  olini  ad  praecedenteni  tragoediam  huius  didasealiae  re- 
ferebam,  v.  c.  ad  Argivos.  Sed  si  Franzio  fides  sit,  patet  grammaticum 
ipsam  illam  correctioneni  Ixrt'xorot  rooqpag  pinguius  interpretatum  esse, 
qood  etiam  Hermanno  visam  est  opusc.  T.  7.  20t.  Nec  valde  necessaria 
est  Geelii  emendatio  ad  Eur.  Phoen.  p.  111. 

8* 
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reg»  com  Euryganea  nuptias  in  tragoediam  aeschyleam  recepisset, 
et  fortasse  caecus  sponsus  (quem  Uomerus  ignorat)  non  TfoytxM- 
tcttoc  videbatur  esse;  sed  si  quid  sapio  Homerus  et  Pausanias 
statim  ab  initio  in  hac  quidem  quaestione  ultra  Sauroraatas  abi- 
gendi  erant,  quia  nulli  tragoediae  argumentum  praebere  possnnt. 
Pausanias  enim  9,  6,  11.  e  vetustis  epicis  asserit,  qnatuor  Oedipi 
liberoa  ex  Euryganea  (quae  nota  varietas  mythologica  pro  Iocasta 
est)  genitos  esse:  ötjkoi  ih  xal  6  xa  inif  nouqUag  a  OidiTxoöia 
ovofia'^ovöt,  xal  'Ovaolag  Ilkaxaüfoiv  lypatfis  xan]<prj  xrp  Evqv- 
yavuav  inl  xy  pagtf  tuv  naidatv»  Ilokvvtlxfjg  6h  nsQtonog  psw 
xal  aQ%ovtog  Olötixotiog  vnt^rjk&ev  ix  Grjßuv  Sisi  firj  xekio&iitv 
inl  öcpiaw  at  xazäoai  xov  itaxqbg*  aq>ix6fisvog  6'  igHAqyog  xal 
&vyaxiQa  'AöqccGxov  kaßtov  xaxrjk&ev  ig  Qtjßag  uixamfAmog  t>xs' 
'EvtoxXiovg  ptxd  n}v  xektvxtjv  OlÖinodog.  xaxtk&(ov  Öh  ig  iiaqxy- 
Qav  nqorix&n  xp  Extoxkü  xal  ovxm  xo  Stvxegov  iq>vys.  dtrj&elg 
öl  'AÖqccoxqv  Öovval  ol  övva^iv  xrjv  xaxa£ov0«v9  xyv  xs  axqaxtap 
anokkvai  x.  t.  X.  Haec  igitur  omnia  a  consilio  Aeschyli  alienissima 
erant;  nam  non  poterat  altera  uxor  Oedipi  mater  Eteoclis  et  Po- 
lynicis esse,  et  execratio  in  hoc  Tonte  plane  diversas  causas  habere 
debebat.  Quare  ne  hoc  quidem  concedi  potest  Schneidewino,  suam 
Oedipi  e  Pausania  delineationem  incertam  quidem  esse,  sed  posse 
Pausaniae  narrationem  Aeschyü  consilio  aptissime  aecommodari ;  quod 
etiam  atque  etiam  nego.  Nam  cum  ipse  Aescbylus  testetur  eam 
multerem,  quae  Oedipum  pepercrat,  etiam  matrem  Polynicis  et  Eteo- 
clis esse  (Sept.  927*  Övg6aip6vmg  ccpa  xtxovoa  nqo  natscov  onoaai 
xsxvoyovoi  xixktjvxai  nalöa  xbv  avxäg  noaiv  avxa  dtpiva 
to vc  ö'  frexc.  1032  pyxQog  xakalvrjg),  plane  fri?oIum  fuerit  cum 
hac  fatna  diversissimam  Pausaniae  narrationem  miscere  et  confun- 
dere,  quae  praeterea  obstat  quominus  una  actio  fuerit.  Ac  si  filii 
Oedipi,  ut  Schneidewino  placet  iam  in  prima  infantia  devoti,  ne- 
glecta  execratione  per  multos  puerilis  aetatis  annos  sine  discordia 
vixerant;  nonne  mirabile  esset  tandem  recordatum  vetustarum  dira- 
rum  Polynicem  adolescentem  (nam  uxorem  duxit)  sponte  excedere 
Thebis,  et  rursus  oblitum  iam  periculi  nullaque  detestationis  habita 
ratione  reverti  ad  hereditatem,  quae  sine  parentum  execratione  vel 
unanimibus  fratribus  discordiarnm  causa  erat,  et  tunc  quoque  ut 
eventus  doeuit  abalienavit  fratres? 

7.  Sed  ut  haec  mittam  ne  lectornm  iudicio  diffidere  videar 
(ab  infantia  Polynicis),  usque  ad  cinetam  ab  Argivis  urbem  produci 
Oedipum  Schneidewino  tragoedia  superstes  certissime  arguere  visa 
est  p.  354.  At  nonne  eodem  iure  affirmaveris,  ne  Choephoros 
quidem  agi  potuisse,  niai  in  Agamemnone  quoque  parvuli  Orestis 
res  usque  ad  eius  adolescentiam  deduetae  erant?  Nec  latere  quem- 
quam  potest,  quam  temere  nonnulli  Septem  dueum  loci  a  Schnei- 
dewino ex  Oedipo  explicati  sint.  Ac  ne  illud  quidem  concesserim, 
Labdacidarum  infortunio  per  tres  generationes  monstrato  (Sept  744. 
almva  ö*  ig  xqixov  pfan),  diras  vetustas  expletas  esse  caesis  filii j 
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Oedipi  totumqiie  Laii  genus  extinctum*),  ita  ut  trilogia  iusto  fine 
absolvatur.  Nam  bellum  alterum  Argivorum  tarn  vetustis  prodebatur 
fabulis,  ut  taotum  modo  oeconomiae  causa  poetam  neglexisse  dixe- 
ris;  praeterea  autem  si  Aeschylo  propositum  fuisset,  ut  caede  fra- 
trum  extincta  esse  videretur  devota  Laii  domus,  certe  non  produxis- 
set  in  finc  Septem  ducum  Ismenen  et  Antigonam,  itidem  e  sanguine 
Laii  ortas;  nec  putaverim  eum  spectatores  dubia  Polyuicis  sepultura 
ad  solutionem  nodi  praeparaturum  fuisse.  Sed  ut  de  hoc  taceam, 
quia  video  franzianam  didascaliam  obtendi,  quis  propter  Sept.  570  sqq. 
in  Oedipo  res  Tydei  fuse  explicatas  esse  cum  viro  doctissimo 
sumserit  p.  358?  aut  quis  postulaverit  vs.  50  causa,  ut  vaticinia 
Amphiarai  et  unius  Adrasti  reditum  (quemadmodum  p.  359  aftir- 
matur)  e  praecedenti  tragoedia  rescirent  spectatores?  Nam  neque 
plane  rudis  erat  multitudo,  et  loci  illi  per  se  nilent,  etiamsi  Audi- 
tores non  tincti  erant  studiis  historiae  fabulosae.  Ac  si  Adrastus 
occisorem  nuncupavit  Tydenm,  quum  referre  poetae  oportebat,  si 
qui  essent  qui  quemnam  occidisset  nescirent?  Quis  enim  Aesch)lum, 
qui  pa&ovOiv  avöa  xov  paO-ovoi  hj&siai,  taliuin  civium  ratiouern 
habere  voluisse  sibi  persuaserit,  qui  Oeclidam  illum  vs.  382  igno- 
rarent,  et  tandem  quisnam  esset  vs.  609  discerent?  Nonne  vel 
Aristophanes  testis  est,  etiam  talibus  quae  pauci  intelligorent  digni- 
tatem  quandam  tragoediis  suis  conciliasse  istum  artificcm,  ac  noluisse 

8.  Atque  haec  quidem  hactenus;  volebamus  enim  docere  qua- 
lem  Oedipum  aeschyleum  non  fuisse  certum  est.  Qua  Iis  autem 
fuisse  credi  possit,  fortasse  alia  occasione  exp<»neraus,  quando  extra 
dubitationem  positum  fuerit  monumentum  didascalicum.  Interea 
valedicimus  viro  clarissimo,  cuius  eruditionem  etiam  tunc  valde  ad- 
mirabamur  cum  nos  immerito  laedebat,  habemusque  persuasum 
veniam  nobis  datum  iii,  si  qua  fortius  quam  civil  ins  disputasse 
fuerimus  visi.  Nam  ut  cum  comico  loquar,  ayqoixog  nui  ac  tu 
Gvxa  tfvxa,  tt)v  öxdtprjv  axd^v  Xeyca:  sed  eandem  veniam  peti- 
musque  damusque  vicissim. 


*)  Recte  quidem  negatur  p  360  in  Septem  «uperesse  certa  vestigia 
relictorum  ab  Kteoele  aut  Polynicis  filiorum;  nisi  ipse  poeta  903  tetigit 
fipigonos.  Nam  uzsiivce  noXbfiagxoi  823  nihil  probare  possunt,  locusque 
cxplicandus  est  quemadmodum  apud  8ophoclcm  Trach.  911.  xcti  tag 
anatS'ag  ig  ro  Xoitcov  ovctag,  et  apud  Euripidcm  Iph.  aul.  807.  ot 
6"  fyovxtg  tvviöag  ancuSeg. 
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Fortsetzung  des  Artikels  in  den  NJahrb.  Bd.  LVIII.  8.  286—334. 

Auf  den  Lehrplan  für  den  Unterriebt  in  der  Muttersprache  folgt  der 
für  die  Geschichto  und  Geographie.   Als  Ziel  des  Untergym- 
»asiums  wird  festgestellt:  UebersichtMche  Kenntniss  der  Brdoberfläche 
nach  ihren  naturlichen  und  politischen  Bintheilungen.    Uebersicht  der 
wichtigsten  Personen  und  Begebenheiten  aus  der  Volkergeschichte ,  na- 
mentlich aus  der  Geschichte  Oesterreichs  und  Kenntniss  ihres  chronolo- 
gischen Zusammenhangs.  Cl.  I.  3  St.  Topische  Geographie  der  ganzen 
Erde.    Hauptpunkte  der  politischen  Geographie  als  Grundlage  des  ge- 
schichtlichen Unterrichts.    Im  Anhange  wird  diese  Forderung  dahin 
erläutert:  Beschreibung  der  Erdoberfläche  nach  ihrer  naturlichen  Be- 
schaffenheit; Meer  und  Land,  Gebirgszüge,  Flussgebiete,  Hoch-  und 
Tieflander  u.  s.  w.   Damit  zu  verbinden  das  Wichtigste  aus  der  Eintei- 
lung derselben  nach  Volkern  und  Staaten.    Gelegentlich  können  biogra- 
phische Schilderungen  angeknüpft  werden,  als  Vorbereitung  des  histori- 
schen Unterrichts.  Cl.  II.  3  St.  Alte  Geschichte  bis  476  n.  Chr.,  mit 
vorausgehender  specieller  Geographie  jedes  in  der  Geschichte  vorkom- 
menden Landes  auf  Grundlage  der  in  Cl.  I.  bereits  gelernten  allgemeinen 
Grundrisse.  Die  Geographie  wird  also  auf  der  Stelle,  wo  ein  Volk  zuerst 
bedeutend  handelnd  in  der  Geschichte  auftritt,  gelehrt.    Cl.  III.  3  St« 
Neue  Geschichte  von  476  n.  Chr.  bis  zum  westphälischen  Frieden,  in 
gleicher- Weise,  wie  in  Cl.  IL  mit  der  Geographie  verbunden.   I.  Sem.: 
Mittlere  Geschichte.    2.  Sem.:  Oesterreichische  Geschichte  unter  Her- 
vorhebung der  das  specielle  Vaterland  betreffenden  Ereignisse  und  mit 
Berücksichtigung  der  Hauptpunkte  der  allgemeinen  Geschichte  bis  zum 
westphälischen  Frieden.  Cl.  IV.  3  St.  1.  Sem.:  Fortsetzung  und  Schluss 
der  österreichischen  Geschichte.  2,  Sem.i  Zusammenstellende  Wieder- 
holung und  Ergänzung  der  politischen  Geographie,  populäre  Vaterlands- 
kunde.   Empfohlen  werden  als  Lehrbücher:  für  die  Schüler  Bürger, 
Allgem.  Umriss  der  Erdbeschreibung,  für  die  Lehrer  die  Lehrbücher  von 
Roon,  Raumer,  Daniel,  Vogel,  Naturbilder  und  dessen  Schulatlas,  K.  L, 
Roth,  Lesebuch  zur  Einleitung  in  die  Geschichte.    Das  Ziel  des 
Obergymnasiums  ist:  Uebersicht  über  die  Hauptbegebenheiten  der 
Weltgeschichte  in  ihrem  pragmatischen  Zusammenhange ;  genauere  Kennt-  - 
niss  der  geschichtlichen  Entwickelung  der  Griechen,  Romer  und  des 
Vaterlands ;  dazu  die  nothige  Geographie.  Cl.  V.  4  St.  Alte  Geschichte 
mit  griechischer  und  romischer  Alterthumskunde  und  Hauptpunkte  aus 
der  Literatur  und  Mythologie.   Cl.  VI.  3  St.   Mittlere  Geschichte  von 
der  Volkerwanderung  bis  ins  15.  Jahrhundert.  Cl.  VII.  3  St.  Neue  Ge- 
schichte bis  zur  Gegenwart.  Cl.  VIII.  3  St.  Geschichte  und  Hauptpunkte 
der  Statistik  von  Oesterreich.    Als  Lesebuch  wird  Pulz*8  Grundriss 
empfohlen. 

Da  durch  die  dem  Gymnasium  zugemessene  verhältnissmässig  sehr 
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knappe  Zeit  die  möglichste  Vereinfachung  der  Leseobjecte  notwendig 
gemacht  wurde,  so  war  man  von  selbst  zu  der  Erwartung  berechtigt, 
dass  die  beiden  Unterrichtsgegenstande,  welche  anter  sich  im  engsten 
Zusammenhange  stehen,  Geschichte  und  Geographie,  vereinigt  würden, 
zumal  da  in  anderen  Staaten  dies  Verhältniss  bereits  längere  Zeit  einge- 
führt bestand.  Da  Ref.  sich  bereits  früher  (vergl.  den  Bericht  über 
Nationalitätsbildung  NJahrb.  1849.  Supplementbd.  1.  8.  13.  §.  73)  gegen 
eine  gänzliche  Vereinigung  ausgesprochen  hat,  so  nimmt  er  hier  Gelegen- 
heit, die  Gründe  für  jene  seine  Ansicht  ausführlicher  zu  entwickeln. 
Dass  diejenige  Verschmelzung  der  Geschichte  und  Geographie,  durch 
■  welche  die  eine  Wissenschaft  nicht  ein  Hüifsmittel ,  sondern  Bedingung 
der  andern,  beide  gleiche  Facto ren  desselben  Productes  werden,  wie  sie 
Karl  Ritter's  unsterbliches  Verdienst  aufgestellt,  über  den  Kreis  der 
Gymnasialbildung  hinausliege,  darüber  sind  Alle  gewiss  eben  so  einver- 
standen, wie  darüber,  dass  das  Gymnasium  jene  wissenschaftliche  Auf- 
und  Zusammenfassung  Beider  anzubahnen  und  vorzubereiten  habe.  Dies 
kann  aber  nur  so  geschehen,  dass  die  wichtigsten  und  allgemeinsten 
Punkte,  in  denen  Geschichte  und  Geographie,  oder  vielmehr  Menschen- 
und  Völkerleben  und  Land  und  Boden  in  enger  Beziehung  zu  einander 
stehen,  zur  Anschauung  gebracht  werden  und  deshalb  stimmen  Alle  in 
der  Forderung  davon  für  das  Obergymnasium  übereilt,  wenn  schon  für 
ihre  Erfüllung  die  Einen  den  geschichtlichen  Unterricht  ausreichend 
finden ,  die  Andern  einen  besondern  Curaus  verlangen.  Allein  um  jene 
Grundzüge  richtig  auffassen  zu  können,  ist  schon  eine  etwas  ausgedehnte 
und  tüchtige,  sowol  geographische,  als  auch  geschichtliche  Keuntniss 
erforderlich,  welche,  wie  dem  Ref.  scheint,  nicht  durch  eine  frühe  Ver- 
einigung beider  Gegenstande  im  Unterrichte ,  sondern  durch  eine  gleich- 
zeitige längere  Fortfuhrung  beider  neben  einander  gewonnen  werden 
kann.  Selbstverständlich  ist  damit  nicht  hegirt,  dass  ein  gewisses  Maass 
geographischer  Kenntnisse  vor  dem  Beginne  des  Geschichtsunterrichts 
gewonnen  sein  muss,  vielmehr  setzen  wir  vor  diesem  einen  geographi- 
schen Unterricht  ebenfalls  voraus,  wünschen  ihn  aber  dann  nach  dem 
Hinzutritt  jenes  noch  neben  demselben  selbstständig  fortgeführt.  Wenn 
es  wahr  ist,  dass  der  Entwicklungsgang,  welchen  die  Wissenschaft  selbst 
genommen  hat,  den  naturgemässen  Weg  für  den  Unterricht  darin  vor- 
zeichnet, so  spricht  dies  zuerst  für  unsere  Ansicht,  da  Jedermann  weiss, 
wie  erst,  nachdem  Geographie  und  Geschichte,  jede  für  sich,  eine  be- 
trächtliche Erweiterung  und  Vertiefung  gewonnen  hatten,  die  wissen- 
schaftliche Auffassung,  wornach  Beide  in  die  engste  Verbindung  mit  ein- 
ander treten,  möglich  wurde.  Um  aber  auf  innere  Gründe  zukommen, 
stellen  wir  die  Frage,  ob  es  zweckmässig  erscheinen  könne,  dass  die 
geforderten  geographischen  und  geschichtlichen  Kenntnisse  erst  da,  wo 
man  sie  in  Beziehung  zn  einander  setzen  muss,  gewonnen  werden.  Erhal- 
ten wir  diese  verneint  —  und  wir  glauben  dies  voraussetzen  zu  dürfen  — 
so  wird  sich  dann  eine  zweite  Frage  anknüpfen,  welches  Maass  von 
geographischen  Kenntnissen  man  denn  in  den  oberen  Classen,  um  die 
wichtigsten  Beziehungen,  in  denen  das  Völkerleben  zn  der  es  umgebenden 
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Natnr  steht,  anschaulich  sa  machen  vorausgesetzt  werden  müsse.  Alle 
werden  darin  übereinstimmen,  dass  nicht  eine  Unmasse  von  Namen,  Zah- 
len und  dergl.  im  treuen  Gedächtnisse  unverlö  schlich  bewahrt,  jene  Vor- 
bereitung bildet,  sondern  eine  stets  sichere  und  gegenwartige  Uebersicht 
über  die  gesammte  Brdoberflache  und  der  am  meisten  in  Betracht  kom- 
menden Länder,  über  deren  Lage,  allgemeine  Naturbeschaffenheit  und 
Verhältnisse,  ferner  die  Fähigkeit,  sich  auf  jedem  bis  dahin  noch  unbe- 
kannten Terrain  zu  orientiren  und  die  charakteristischen  Erscheinungen 
jedes  Landes  aufzufassen  und  mit  denen  anderer  Länder  in  Vergleichung 
zu  setzen.  Eine  stets  sichere  und  gegenwärtige  Uebersicht  aber,  gewis- 
sermaassen  ein  zu  jeder  Zeit  vor  die  Seele  zu  rufendes  Bild ,  wird  nur 
durch  eine  öftere,  vielseitige,  das  Specielle,  wie  das  Allgemeine  sorg- 
faltig beachtende  Betrachtung  gewonnen,  wie  andererseits  die  eben  be- 
zeichnete Fähigkeit  nur  das  Resultat  mannigfaltiger  Uebungen  sein  kann. 
"Wir  begnügen  uns  vorläufig ,  wenn  wir  dadurch  nur  das  Zugeständniss 
erlangen,  dass  der  geographische  Unterricht  in  den  unteren  Classen  nicht 
blos  nebenher  laufen  dürfe,  sondern  seinerseits  zur  Vorbereitung  höherer 
Auffassung  die  Sicherheit  positiver  Kenntnisse  und  die  Aneignung  der 
Methodik  des  Anschauens  und  Denkens  erstreben  müsse.  Noch  mehr 
aber  tritt  die  Erstrebung  eines  solchen  Zieles  als  nothwendig  hervor, 
wenn  wir  bedenken  ,  wie  viele  geographische  Kenntnisse  der  Gebildete, 
auch  wenn  sich  ihm  jene  wissenschaftliche  Auffassung  nicht  erschliesst, 
im  Leben  nÖthig  hat.  Fragen  wir  nun  weiter,  in  welcher  Beziehung 
Geschichte  und  Geographie  auf  der  unteren  Stufe  der  Gymnasialbildung 
zu  einander  stehen ,  so  leuchtet  ein  ,  dass,  um  ein  Ereigniss  aufzufassen, 
um  die  Grösse  eines  Reiches  zu  beurtheilen,  Kenntnisse  von  Orten,  ihrer 
Lage  und  Entfernungen  unumgänglich  nothwendig  sind,  dass  also  die 
Geschichte  der  Geographie  nicht  ganz  entbehren  kann;  da  aber  auf  der 
bezeichneten  Stufe  nicht  einmal  die  Auffassung  des  inneren  Zusammen- 
hangs der  Thatsachen,  geschweige  denn  der  letzten  und  tiefsten  Ursachen 
der  Erscheinungen  des  Volkslebens  sein  kann,  so  wird  auch  klar  sein, 
dass,  um  die  Geschichte,  wie  sie  hier  gelehrt  werden  kann,  zu  verstehen, 
eine  Menge  von  Gegenständen,  welche  der  geographische  Unterricht  in 
seinen  Kreis  zu  ziehen  hat,  ganz  entbehrlich  sind.  Auf  der  anderen  Seite 
wird  Niemand  behaupten  wollen,  dass,  um  von  der  Lage,  der  Naturbe- 
schaffenheit und  dem  gegenwartigen  politischen  Verhältnisse  eines  Landes 
Kenntniss  zu  gewinnen,  geschichtliche  Kenntniss  nothwendig  sei.  Es 
findet  also  zwischen  den  beiden  Unterrichtsgegenstanden  kein  beide  zu 
einem  Ganzen  vereinigender  innerer  Zusammenhang  statt.  Die  zur  Er- 
reichung des  Ziels  in  der  Geographie  erforderlichen  Uebungen  und  Kennt- 
nisse bleiben  zum  grossen  Theile  für  den  geschichtlichen  Unterricht 
wenigstens  auf  dieser  Stufe  noch  ohne  Nutzen  und  dieser  wiederum  kann 
zur  tieferen  Auffassung  jener  Wissenschaft  noch  nichts,  oder  doch  nicht 
viel  beitragen.  Nicht  zu  läugnen  ist,  dass  gleichwol  ein  gewisses  In- 
teresse beide  Wissenschaften  an  einander  knöpft ,  dass  die  eine  zur  Bele- 
bung der  anderen  wesentlich  beiträgt  —  der  Entwurf  stellt  im  Anhange 
8.  155  die  daraus  hervorgehenden  Vortheile  sehr  richtig  dar  — ,  aber 
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immer  kann  eine  Vereinigung  beider  auf  selcher  Stufe  nur  als  eine  zeit- 
weilige Unterbrechung  des  einen  Unterrichts  durch  den  anderen  gelten. 
Gegen  eine  solche  aber  scheinen  dem  Ref.  dieselben  Grande  sn  sprechen, 
wegen  deren  man  die  verschiedenen  Gegenstände  des  Unterricht*  nicht 
hinter  einander,  sondern  zum  grössten  Theüe  neben  einander  lehrt, 
nämlich  dass  die  längere  Unterbrechung  eines  wegen  der  nöthigen  Auf- 
frischung des  früher  Dagewesenen  einen  grösseren  Zeitaufwand  erfordert 
und  dass  die  Jugend  ihrer  Natur  nach  nicht  dadurch  in  einem  Gegenstände 
sicher  und  fest  wird,  dass  sie  demselben  eine  längere  Zeit  hinter  einander 
Aufmerksamkeit  widmet,  sondern  dass  sie  öfter  zu  demselben  zurückkehrt 
und  in  steter  Wiederholung  durch  Anknüpfung  weniges  Neuen  eine  Er- 
weiterung erhält.  Uebrigens  gesellt  sich  dem  Interesse ,  welches  den 
Knaben,  wenn  er  ein  Land  oder  Orte  kennen  gelernt  hat,  treibt  zu  frm- 
gen,  was  dort  geschehen  und  gewesen  ist,  ein  anderes  entgegen,  nämlich 
das  zu  forschen,  was  denn  nun  jenseits  der  kennen  gelernten  Grenzen  »ich 
finde,  ein  Interesse,  welches  auch  Befriedigung  verlangt,  aber  sie  nur 
in  einem  zusammenhangenden  geographischen  Unterrichte  rinden  kann. 
Auch  braucht  man,  wenn  Geographie  und  Geschichte  eine  Zeit  lang  ge- 
trennt neben  einander  gelehrt  werden  ,  keinen  der  Vortheile  aufzugeben, 
welche  die  Vereinigung  bietet.  Oder  wäre  es  etwa  unmöglich,  die  Geo- 
graphie zur  Wiederholung  der  Geschichte  zu  benutzen  nnd  umgekehrt? 
wäre  es  unmöglich  die  Curse  beider  so  einzurichten,  dass  jede  die  nothige 
Voraussetzung  von  d^r  anderen  erfüllt  findet,  namentlich  wenn  der  Unter- 
richt in  beiden,  wie  entschieden  gefordert  werden  muss,  in  der  Hand 
eines  und  desselben  Lehrers  ist  ?  Ja  es  lassen  sich  beide  immer  als  Eins 
betrachten,  und  die  Trennung  besteht  nur  darin,  dass  in  den  einen  Stun- 
den die  Rücksicht  auf  die  Geographie,  in  den  anderen  die  auf  Geschichte 
überwiegt.  Es  entsteht  daraus  der  Vortheil,  dass  in  beiden  eine  tüchti- 
gere Grundlage  gewonnen  und  so  die  spätere  Vereinigung  leichter  mög- 
lich und  fruchtbarer  werden  wird.  Soll  endlich  die  Erfahrung  befragt 
werden,  so  dürfte  die  von  dem  Ref.  vertheidigte  Methode  als  die  länger 
bewährte  zu  betrachten  sein.  Dem  Entwürfe,  dessen  Besprechung  diese 
Ulatter  gewidmet  sind,  gelten  diese  Bemerkungen  nur  insoweit,  als  sie  in 
der  Zukunft  vielleicht  eine  Berücksichtigung  finden  konnten.  Nach  den 
gegebenen  Verhältnissen  muss  die  von  ihm  aufgenommene  Einrichtung  im 
Allgemeinen  als  die  zweckmässigste  anerkannt  werden.  Wenden  wir  uns 
daher  zu  der  Anordnung  des  Unterrichts  selbst. 

Im  Untergymnasium  überwiegt  augenscheinlich  das  Geographische, 
da  es  anderthalb  Classen  ganz  allein  einnimmt  und  in  den  übrigen  eine 
fast  gleiche  Ausdehnung,  wie  die  Geschichte  finden  muss.  Die  Notwen- 
digkeit eines  der  Geschichte  sowol,  wie  auch  der  ferneren  Mittheilung 
geographischer  Kenntnisse  vorausgehenden  zusammenhängenden  Unter- 
richts in  der  Geographie  ist  anerkannt  und  in  Folge  davon  werden  die 
drei  Stunden  in  Cl.  1.  ihr  allein  gewidmet.  Ueber  die  Methode  des  Un- 
terrichts giebt  der  Anhang  die  trefflichsten  Anweisungen.  Die  von  der 
Pädagogik  aufgefundenen  Mittel  derselben  zu  beleben  und  fruchtbar  zu 
machen ,  werden  so  klar  bezeichnet,  dass  die  Beachtung  der  Vorschriften 
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jedem  Lehrer  zn  empfehlen  ist.  Wol  aber  wird  die  Präge  aufgeworfen 
werden  musien ,  ob  in  der  gegebenen  Zeit  eine  solche  Kenntnis»  der  be- 
zeichneten Gegenstände  erreicht  werden  kann ,  dass  auf  derselben  ,  als 
auf  einer  sicheren  Grundlage  der  Unterricht  in  den  folgenden  Classen 
gebaut  werden  kann.  Richten  wir  zuerst  unser  Augenmerk  darauf,  dass 
bei  den  Bedingungen  der  Aufnahme  in  das  Untergymnasium  gar  keine 
geographischen  Kenntnisse  gefordert  werden,  demnach  der  Unterricht 
ganz  von  vorn  mit  den  ersten  elementaren  Uebungen  und  Anschauungen 
beginnen  muss,  und  betrachten  dann  das  zu  erreichende  Ziel,  so  werden 
wir  schon  den  Umfang  des  Mitzutheilenden  als  einen  sehr  beträchtlichen 
erkennen  und  die  höchste  Klarheit  und  Geschicklichkeit  des  Lehrers  vor- 
aussetzen müssen ,  um  das  Pensum  nur  zu  absolviren.  Der  Unterricht, 
wenn  er  nur  einige nnaassen  auf  wissenschaftliche  Grundlage  gebaut  wer- 
den soll ,  kann  der  ersten  Elemente  der  mathematischen  Geographie,  — 
es  versteht  sich ,  dass  diese  auf  ganz  populäre  Weise  mitgetheilt  werden 
müssen  —  nicht  ganz  entbehren.  So  muss  z.  B.  die  Eintheilong  in  Zo- 
nen berührt  werden ,  wenn  nicht  jede  Mittheilong  über  die  Verschieden- 
heit der  Climata ,  welche  doch  ausdrücklich  in  dem  Entwürfe  verlangt 
wird ,  als  unbegreiflich  da  stehen  soll.  Ferner  giebt  es  eine  Menge  von 
Begriffen  (Meer,  Binnenmeer,  Meerbusen,  Golf,  Meerenge,  Festland, 
Insel,  Halbinsel,  Landzunge,  Landenge,  See,  Fluss,  Nebenftuss,  Bach, 
Ebene,  Thal,  Höhe,  Berg,  Hügel,  Tiefland,  Hochland  u.  s.  w.),  die 
den  Schülern  klar  zu  machen  sind.  Jeder  Lehrer  wird  erfahren  haben, 
welche  Mühe  es  oft  macht,  Knaben  die  Himmelsgegenden  begreiflich  zu 
machen  und  wie  viele  Uebungen  erforderlich  sind,  ehe  sie  die  Lage  zweier 
Orte  zu  einander  richtig  zu  bestimmen  vermögen.  Mag  in  der  Mitthei- 
lung von  Namen  die  äusserste  Beschränkung  stattfinden  —  obgleich  oft 
der  Name  nöthig  ist,  um  die  Vorstellungen  zu  fixiren  —  es  gilt  in  der 
Geographie  deutliche  Bilder  dem  Geiste  einzuprägen,  wozu  eine  Öftere 
und  längere  Anschauung  und  Betrachtung  erforderlich  ist.  Welche  Mühe 
macht  es,  dass  die  Schüler  die  ihnen  vorgelegten  Karten  verstehen  ler- 
nen, von  den  dargestellten  Raumverhältnissen  und  Bodengestaltungen 
ein  nur  einigermaassen  der  Wirklichkeit  sich  näherndes  Bild  auffassen, 
zumal  wenn,  wie  im  Entwürfe  geschieht,  nicht  mit  der  Heimath,  sondern 
mit  der  ganzen  Erde  begonnen  wird*)?  Eines  der  trefflichsten,  ja  ein 
unentbehrliches  Hülfsmittel  ist  das  Kartenzeichnen,  welches  im  Entwürfe 
gebührendermaassen  empfohlen  wird;  soll  es  aber  recht  wirksam  sein,  so 
darf  es  nicht  in  einem  blossen  Nachmalen  vorgelegter  Musterblätter  be- 
stehen ,  es  muss  unter  Anleitung  des  Lehrers  in  der  Classe  das  Bild  der 
Länder  vor  den  Augen  des  Schülers  hergestellt  werden ,  wieder  eine 
Uebung,  welche  Zeit  erfordert.  Uebersehen  wir  nun  das  für  Cl.  I.  vor- 
geschriebene Pensum  und  nehmen  hinzu ,  dass  nach  S.  154  die  blossen 
Namen  nnd  dürren  Umrisse  durch  Beschreibung  der  Natur  der  einzelnen 
Länder  —  dazu  muss  Vieles  von  dem,  was  wir  so  eben  bezeichnet  haben, 


*)  Vergl  0.  Baur,  Grundzüge  der  Erziehungslehre.  S.  321. 
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vorausgegangen  sein  — ,  charakteristische  Erscheinungen  aus  ihrer  Thier- 
und  Pflanzenwelt  —  da  der  natnrhiatorische  Unterricht  erst  gleichseitig 
beginnt  ,  so  wird  der  Lehrer  öfters  eine  kurze  Beschreibung  der  genann- 
ten Tbiere  und  Pflanzen  oder  doch  wenigstens  Vorzeigung  von  Abbildun- 
gen nicht  umgehen  können  — ,  Schilderung  ihrer  Bewohner,  auch  Erzäh- 
lung von  einzelnen  historisch  hervortretenden  und  dem  Alter  der  Schäler 
verständlichen  Persönlichkeiten  ausgefüllt  und  belebt  werden  sollen ,  so 
erlauben  wir  uns  zu  bezweifeln,  ob  dieser  Aufgabe  in  der  gegebenen 
Zeit  in  einer  Weise  genügt  werden  könne,  das»  in  den  folgenden  Classen 
eine  blosse  Erinnerung  an  das  Gelernte  ohne  nochmalige  eingehende  Er- 
örterung genügen  könne. 

Der  in  Cl.  Ii.  beginnende  geschichtliche  Unterricht  soll,  da  der 
pragmatische  Zusammenhang  der  Begebenheiten  in  umfassender  Verbin- 
dung und  die  Entwickelong  der  Staatsverfassungen  für  dieses  Alter  in 
der  Regel  noch  nicht  verständlich  ist,  auf  die  Erzählung  einflussreicher 
äusserer  Ereignisse,  die  lebendige  Darstellung  grosser  Charaktere/  die 
Beschreibung  des  häuslichen  Lebens,  der  Erfindungen  u,  s.  w.  bei  den 
einzelnen  Völkern  den  Hauptnachdruck  legen  und  diejenigen  Zeiten  mit 
grösserer  Ausführlichkeit  behandeln ,  welche  solche  äusserlich  klare  und 
denkwürdige  Ereignisse  enthalten,  -während  Zeiten  einer  blos  innern  poli- 
tischen Entwicklung  nur  so  weit  zu  berühren  sind,  dass  der  historisch 
chronologische  Faden  nicht  unterbrochen  wird,  er  soll  also,  um  es  mit 
einem  Worte  auszudrücken,  ein  ethnographischer  mit  Beschränkung  auf 
das  dem  Alter  Angemessene  sein.  Dass  die  in  Cl.  I.  gelegentlich  ange- 
brachten biographischen  Erzählungen,  denen  dort  gewiss  nur  ein  äusserst 
geringer  Umfang  wird  ertheilt  werden  können ,  als  eine  genügende  Vor- 
bereitung dazu  nicht  gelten  können ,  darüber  will  Ref.  um  so  weniger 
Etwas  sagen,  da  er  recht  wohl  weiss,  dass  eine  strenge  Abstufung  des 
Unterrichts  in  einen  biographischen,  ethnographischen  und  pragmatischen 
Curaus  weder  nothwendig,  noch  ausfuhrbar  ist.  Das  für  Cl.  H.  bestimmte 
Pensum  urafasst  die  gesammte  alte  Geschichte  bis  zum  Jahr  476  n.  Chr. 
Ref.  kann  es  mit  Herrn  Heydemann,  Zeitschr.  f.  d.  Gytnn.-Wesen  IV,  3. 
8, 191,  nicht  missbilligen,  dass  die  Geographie  und  Geschichte  Palästinas 
dem  Religionsunterrichte  überlassen  wird.  Da  dieser  nothwendig  die 
Aufgabe  hat,  die  Geschichte  der  Offenbarung  Gottes  auf  Erden  zu  geben, 
so  kann  er  von  der  Geschichte  und  Geographie  des  heiligen  Landes  nicht 
Umgang  nehmen,  er  wird  sie  mit  uberliefern,  ohne  dass  dadurch  sein 
eigentlicher  Zweck  verfehlt  oder  gestört  würde.  Auf  den  protestanti- 
schen Schulen  findet  dies  Verhältniss  schon  längst  statt  und  Ref.  hat,  so 
weit  seine  Bekanntschaft  reicht,  überall  gefunden,  dass  der  geschichtliche 
und  geographische  Unterricht  hinsichtlich  des  israelitischen  Volkes  und 
Landes  zum  allergrossten  Theile  nur  Wiederholung  von  bereits  Bekanntem 
zu  sein  brauchte.  Auch  das  kann  Ref.  nicht  missbilligen ,  dass  die  Ge- 
schichte der  Asiaten  und  Aegypter  ausdrücklich  mit  verlangt  wird.  Denn 
abgesehen  von  dem  im  Entwürfe  selbst  angeführten  Grunde,  dass  die 
Geographie  jener  Lander  mit  berücksichtigt  werden  müsse  —  es  zeigt  der- 
selbe, dass  die  Vereinigung  der  beiden  Unterrichtsgegenstände  doch  einige 
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Inconvenienzien  mit  sich  fahrt  — ,  fordert  die  aus  dem  ganzen  Plane 
hervorgehende  Notwendigkeit  eine  gewisse  Vollständigkeit  der  Geschiebte 
im  Untergymnasium  zu  erreichen,  die  Bekanntschaft  mit  jenen  Völkern, 
deren  eigentümliche  Bildung  von  Tag  an  Tag  mehr  die  Aufmerksamkeit 
aller  Gebildeten  auf  sich  sieht,  and  am  so  mehr,  als  Manches  in  der  Ge- 
schichte der  übrigen  Volker  ohne  jene  Bekanntschaft  nicht  verstanden 
werden  kann.  Soll  aber  der  Unterricht  wirklich  lebendig  werden,  wie 
der  Entwarf  verlangt,  indem  er  an  den  Lehrer  die  Forderung  stellt,  dass 
er  gut  erzähle,  so  wird  er  sich  nicht  mit  einem  darren  Umrisse  der  Bege- 
benheiten begnügen  können,  der  Vortrag  des  Lehrers  demnach  eine  ziem- 
liche Zeit  in  Anspruch  nehmen,  zumal  da  auf  dieser  Stufe  präcise  Kurze 
nicht  immer  den  Schulern  verstandlich  sein  wird.  Will  sich  der  Lehrer 
uberzeugen,  dass  jene  auch  das  Vorgetragene  behalten  haben,  and  zwar 
nicht  allein  die  Namen  and  Zahlen,  sondern  anch  den  Verlauf  der  Ereig- 
nisse, so  wird  sich  die  Wiederholung  nicht  auf  blosses  Abfragen  beschrän- 
ken, sondern  zusammenhängende  Wicdererzäblung  fordern  müssen,  eine 
Sache,  welche  wiederum  Zeit  erfordert.  Der  deutsche  Unterricht  kann 
zwar  dem  Geschichtsunterricht  hierbei  Hülfe  leisten,  aber  die  Sache  im 
Wesentlichen  nicht  abnehmen.  Der  Entwurf  fordert  sogar  schriftliche 
Repetitionen ,  zu  deren  Anfertigung  auch  einige  Stunden  verwendet  wer- 
den müssen.  Die  Begebenheiten  erfordern  ferner  zuweilen  ein  Eingehen 
auf  Staatseinrichtungen.  Können  Lycurg  und  Solon  mit  Stillschweigen 
übergangen  werden?  Kann  man  des  Aristides  Geschichte  erzählen,  ohne 
vom  Ostracismus  Etwas  zu  sagen?  Mass  man  nicht  klar  machen,  was 
Despotismus  und  was  Republik  sei,  um  die  Geschichte  ganzer  Völker  und 
einzelner  Männer  begreiflich  zu  machen?  Soll  endlich  auch  auf  das  häus- 
liche Leben  das  Augenmerk  gerichtet  werden,  so  ist  eine  eingehende  Er- 
örterung mancher  Begriffe  und  Verhältnisse  nöthig,  um  ein  erfassbares 
Bild  zu  geben.  Wäre  indess  dies  allein  durch  den  Unterricht  in  Cl.  II. 
zu  leisten,  so  wurde  die  Zeit  immer  ausreichend  befunden  werden  können. 
Aber  es  soll  ja  auch  Geographie  mit  gelehrt  werden  und  zwar  nicht  allein 
nur  so  weit,  als  es  der  Zweck  der  Geschichte,  wie  sie  hier  vorgetragen 
werden  muss  und  kann ,  erfordert ,  sondern  in  ausgedehnterer  Absicht. 
Hegten  wir  nun  Zweifel,  dass  der  geographische  Unterricht  in  Cl.  f.  das 
ihm  gesteckte  Ziel  vollkommen  erreichen  könne  und  muss  demnach  hier 
wol  eine  noch  umfänglichere  Behandlung  erwartet  werden,  so  durfte  wol 
ein  Bedenken ,  dass  die  gegebene  Zeit  für  den  Unterricht  nicht  ganz  ge- 
nügend erscheine,  einigermaassen  gerechtfertigt  sein.  Beiläufig  drängt 
sich  die  Bemerkung  auf,  dass  zweckmässiger  an  einigen  Stellen  ganze 
Landergruppen  behandelt  werden  dürfen,  als  nur  die  gerade  in  die  Ge- 
schichte eintretenden. 

Das  für  das  1.  Sem.  in  Cl.  HI.  vorgeschriebene  Pensum  kann  wol, 
obgleich  es  die  gesaramte  Geschichte  des  Mittelalters  umfasst,  absolvirt 
werden,  da  man  voraussetzen  darf,  dass  die  Geographie  der  meisten  dabei 
in  Betracht  kommenden  Länder  bereits  behandelt  und  bekannt  ist.  Dass 
an  die  Geschichte  des  Mittelalters  sich  die  österreichische  anschliesst, 
kann  Ref.  nur  gut  heissen  and  zwar  in  doppelter  Hinsicht.  Kann  nämlich 
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die  neuere  Geschichte  ihrem  Charakter  zufolge  bei  dem  vielfachen  Inein- 
andergreifen der  verschiedenen  Staaten  aof  der  Stufe  des  Unterrichts, 
welche  das  Untergymnasiura  einnimmt,  im  Zusammenhange  nicht  erfasst 
werden,  so  bleibt  nichts  Anderes  übrig,  als  die  Geschichte  des  eigenen 
Vaterlandes  zum  Mittelpunkte  zu  machen  und  die  der  anderen  Völker  nur 
so  weit  zu  berücksichtigen,  als  sie  mit  jenem  in  Berührung  kommen.  Es 
ist  aber  sodann  die  genauere  Kenntniss  der  vaterlandischen  Geschichte 
nickt  allein  für  den,  welcher  aus  dem  Gymnasium,  ohne  den  vollständi- 
gen Cursus  vollendet  zu  haben,  unmittelbar  in  das  bürgerliche  Leben 
ubergeht,  noth wendig,  sondern  auch  für  den,  welcher  sich  den  wissen* 
schaftlichen  Studien  widmet.  Denn  es  wird  dadurch  ein  natürliches,  aus 
dem  von  Gott  selbst  dem  Menschen  eingepflanzten  Herzenszuge  hervor- 
gehendes Interesse,  das  in  der  Umgebung  und  täglichen  Erfahrung  fort- 
während neue  Anregung  und  Nahrung  findet,  befriedigt,  es  wird  der 
künftigen  Wirksamkeit  im  Vaterlande,  zu  welcher  doch  jeder  Zögling 
bestimmt  ist,  vorgearbeitet  und  endlich  ist  die  Geschichte  des  Vaterlandes 
am  leichtesten  auffassbar ,  weil  sie  auf  Bekanntes  und  besonders  Interes- 
sirendes  uberall  zurückkommt.  Dadurch  bildet  sie  zugleich  eine  Grund- 
lage, durch  welche  der  Unterricht  in  der  Geschichte  anderer  Volker  viel 
zu  seiner  Verdeutlichung  und  Veranschaulichung  gewinnt.  Deshalb  ist 
auch  in  vielen  Schulen  *)  die  Einrichtung  getroffen ,  dass  nach  einem 
Abriss  der  allgemeinen  Geschichte  zunächst  eine  ausführlichere  Behand- 
lung der  vaterlandischen  und  hierauf  erst  ein  höherer  Cursus  in  der 
Weltgeschichte  folgt.  Bei  der  Entwickelung,  welche  der  österreichische 
Staat  in  neuester  Zeit  gewonnen ,  konnte  natürlich  nur  die  Geschichte 
des  Gesammtstaates  in  Betracht  kommen  und  verlieren  wir  darüber  kein 
Wort,  hoffen  nur,  dass  in  den  Ländern  deutscher  Nationalitat  das  deut- 
sche Gesammtvaterland  die  gebührende  Berücksichtigung  finden  werde. 
Die  vollste  Anerkennung  verdient,  dass  die  Regierung  die  Verbrettung 
geschichtlicher  Wahrheit  im  Volke  nicht  scheut,  und  in  der  That  giebt 
es  auch  keine  bessere  Stutze  für  den  Staat,  als  Einsicht  in  seine 
Geschichte. 

Als  Abschluss  des  Unterrichts  im  Untergymnasium  wird  eine  zusam- 
menstellende Wiederholung  und  Ergänzung  der  politischen  Geographie 
und  dann  populäre  Vaterlandskunde  hingestellt.  Wenn  diese  die  Ergeb- 
nisse des  gesammten  historischen  und  geographischen  Unterrichts  in  einer 
Uebersicht  des  gegenwärtigen  Zustande*  zusammenfassen  soll,  so  dürfen 
die  Forderungen  nicht  zu  hoch  gefasst  werden.  Der  Entwurf  will  gewiss 
in  historischer  Hinsicht  nichts,  als  die  Kenntniss  des  gegenwärtigen  Be- 
standes der  einzelnen  Staaten  und,  wie  sie  denselben  im  Laufe  der  Zei- 
ten gewonnen,  nicht  von  der  aus  der  historischen  Entwickelung  hervor- 
gegangenen Stellung  derselben  nach  Innen  und  Aussen  und  den  dadurch 
gegebenen  Bedingungen  zur  Weiterentwickelung.  Auch  in  dem  Ausdrucke 


*)  Vergl.  s.  B.  die  Verordnung  für  die  Landesgymnasien  des  Her- 
zogthums Sachsen  Meiningen. 
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„populäre  Vaterlandskunde"  vermögen  wir  nicht  mit  Herrn  Heyderoann 

a.  a*  O.  S.  194  die  Absicht  zu  erblicken,  dem  Zeitbewusstscia  ein  Zuge- 
ständniss  zu  machen.  Die  Gesetzgebung  hat  deutlich  zu  bezeichnen, 
was  sie  will  und  verlangt.  „Vaterlandskunde"  allein  konnte  leicht  dazu 
Veranlassung  geben,  Dinge  hineinzuziehen,  welche  dem  Standpunkte  der 
Schuler  und  der  Absicht  der  Regierung  nicht  entsprechen«  Ein  Zusatz, 
wie  etwa :  „so  weit  sie  den  Schülern  auf  dieser  Stufe  fasslich  ist4*,  liesse 
ebenfalls  dem  subjectiven  Ermessen,  was  fasslich  sei,  was  nicht,  einen 
zu  freien  Spielraum.  Der  Ausdruck  „populär"  bezeichnet  bestimmt  eben 
so  das  Maass  der  mitzutheilenden  Kenntnisse,  wie  die  Weise  der  Mitthei- 
lung und  schliesst  eine  Annäherung  an  wissenschaftliche  Behandlung  nicht 
aus.  Das  Gymnasium  wird  wahrlich  dadurch  nicht  herabgezogen,  wenn 
es  offen  ausspricht,  dass  es  populäre  Kenntnis»  verbreiten  will  und  in 
vielen  Fächern  auch  nur  solche  gewähren  kann. 

Ueberschauen  wir  den  für  das  Untergymnasium  angeordneten  Unter- 
richt, so  können  wir  nicht  verkennen ,  dass  der  Lehrplan  viel  Zweckmäs- 
siges enthält,  aber  es  drängt  sich  immer  wieder  der  Zweifel  auf,  ob  bei 
dem  engen  Zeitinaasse  ein  erfreuliches  Ziel  erreicht  werden  könne.  Weder 
für  diejenigen,  welche  aus  dem  Untergymnasium  unmittelbar  ins  bürger- 
liche Leben  übergehen,  noch  für  die  in  das  Obergymnasium  Eintretenden 
scheint  eine  genügende  Kenntniss  in  deo  beiden  Fächern  gewonnen  wer- 
den zu  können.  Für  die  Letzteren  mag  in  der  Geschichte  genug  gesche- 
hen sein,  da  sie  ferner  Gelegenheit  zur  weiteren  Ausbildung  haben,  die 
Ersteren  aber  werden  schwerlich  eine  so  lebendige  und  sichere  Kenntniss 
gewonnen  haben,  dass  sie  nicht  bald  aus  dem  Gedächtnisse  verschwände 
und  die  Fähigkeit  verliehe,  sich  in  vokommenden  Fällen  selbst  auf  dem 
Gebiete  der  Geschichte  nur  einigermaassen  zu  orientiren.  In  der  Geo- 
graphie kann  Ref.  für  Beide  das  Maass  nicht  genügend  finden.  Er  findet 
s.  B.  fast  keine  Stelle,  wo  eine  ausführlichere  Darstellung  Amerikas  und 
der  Südseeinseln ,  welche  doch  für  den  Verkehr  und  dadurch  für  die  Ent- 
wickelung  Europas  eine  in  täglichem  Wachsen  begriffene  Bedeutung 
haben,  Raum  fände,  ja  selbst  die  nicht  deutschen  europäischen  Länder 
können  kaum  eine  solche  Behandlung  gefunden  haben,  wie  sie  dem  gebil- 
deten Gewerbsmann  im  praktischen  Leben  wünschenswerth  erscheint. 
Was  aber  das  Beklagenswertheste  ist,  die  zur  Forderung  der  humanen 
Bildung  dienenden  Kiemente,  welche  in  beiden  Unterrichtsfächern  enthal- 
ten sind,  können  kaum  zu  einer  allseitigen,  ihre  Kraft  wahrhaft  bethäti» 
genden  Anwendung  gekommen  sein.  Möchte  dem  Unterricht  in  allen 
Classen  nur  eine  wöchentliche  Stunde  zugesetzt  werden;  unsere  Beden- 
ken würden  dann  vollständig  beseitigt  sein. 

Mit  dem  für  das  Obergymnasium  gesteckten  Ziele  kann  man  sich 
einverstanden  erklären,  da  die  unbestimmteren  Ausdrücke  „Haoptbege- 
benheiten"  und  „genauere  Kenntniss"  in  dem  Anhange  vollständige  Er- 
läuterung und  Begrenzung  erhalten.  Wir  freuen  uns  aufrichtig,  dass  der 
Geschichtsunterricht,  dessen  hohe  Bedeutung  leider  noch  von  so  Vielen 
nicht  gehörig  erkannt  und  gewürdigt  wird ,  in  dem  Obergymnasium  im 
Verhaltniss  zu  anderen  Fächern  eine  weitere  Stellung  angewiesen  erhalten 
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hat.  Was  die  Anordnung  desselben  betrifft,  so  wollen  wir  Ton  der 
Frage,  ob  bei  derselben  die  Vorbereitung  auf  andere  Unterrichtsgegen- 
stände ins  Auge  gefasst  sei ,  welche  wir  in  Besag  auf  den  Unterricht  in 
der  Nationalliteratur  allerdings  verneinend  beantworten  mussten ,  um  des- 
willen absehen,  weil  die  einmal  festgehaltene  Scheidung  in  Ober-  und 
Untergymnasium  eine  andere  Anordnung,  als  die  gegebene,  geradezu  un- 
möglich macht.  Natürlich  beginnt  der  Unterricht  in  Cl.  V.  mit  der  alten 
Geschichte.  Mussten  wir  annehmen,  dass  diese  Classe  nur  dreizehnjäh- 
rige Knaben  enthielte,  konnten  wir  nicht,  wie  wir  früher  ausgesprochen 
haben,  glauben,  dass  mit  dem  neunten  Jahre,  als  dem  Beginne  des  Gym- 
nasialonterrichts  nur  ein  Minimum  des  Alters  gemeint  sei ,  so  wurden  wir 
allerdings  mit  Herrn  Heydemann  a.  a.  O.,  wie  für  fast  alle  anderen  Un- 
terrichtsgegenstande ,  so  auch  für  diesen  ein  zu  frühes  Alter  angesetzt 
finden.  Wenn  mit  der  alten  Geschichte  griechische  und  römische  Alter- 
thumskunde verbunden  werden  soll,  so  wird  dies  im  Anbange  dahin  erläu- 
tert, dass  nur  die  sogenannten  Staatsalterthümer ,  d.  h.  die  allgemeinsten 
Umrisse  und  bedeutendsten  Momente  der  Staatsverfassungen  und  ihrer 
Veränderungen  berücksichtigt  werden  sollen,  eine  Forderung,  welche  der 
Rechtfertigung  nicht  bedarf.  Unter  den  Hauptpunkten  aus  der  Mytho- 
logie kann  nicht  eine  eingehende  Darstellung  der  Gotterlehre  und  der  so 
mannigfaltigen  bunten  Mythenwelt  verstanden  werden,  sondern  nur  eine 
allgemeine  Charakteristik  der  Religionsansichten,  damit  der  Einfluss,  den 
dieselben  auf  die  Gestaltung  des  gesammten  Lebens  geübt  haben,  geahnt 
werden  könne.  Eben  so  wird  sich  die  Literaturgeschichte  auf  eine  An- 
gabe der  Zeit,  in  welcher  die  bedeutendsten  Dichter  und  Schriftsteller 
gelebt,  und  der  Werke,  welche  sie  hinterlassen  haben,  beschränken 
müssen.  Es  wird  durch  die  an  und  für  sich  schon  unerlässliche  Herbei- 
ziehung dieser  Punkte  eine  Grundlage  für  den  Unterricht  in  den  alten 
Sprachen  gewonnen ,  welche  bei  der  Leetüre  leicht  Ergänzung  und  Aus- 
führung finden  wird.  Vorträge  über  Literaturgeschichte  der  Alten,  wie 
die  bei  der  Besprechung  des  Lehrplanes  für  das  Griechische  berührten, 
werden  dadurch  nicht  überflüssig  gemacht,  aber  wesentlich  erleichtert. 
Die  Frage,  ob  das  Pensum  in  der  gegebenen  Zeit  absolvirt  werden  könne, 
glaubt  Ref.,  indem  er  von  Seiten  des  Lehrers  ein  besonnenes  Maasshalten  *) 
und  die  Fähigkeit  in  treffenden  Zügen  Vieles  zusammenzudrängen,  von 
Seiten  des  Schülers  einen  tüchtigen  häuslichen  Fleiss  voraussetzt,  unbe- 
denklich bejahen  zu  können.  Wird  aber  die  Frage  aufgeworfen,  ob  ein 
einjähriger  Cursus,  wie  ihn  der  Entwurf  enthält,  oder  ein  zweijähriger 
mit  einer  geringeren  Stundenzahl  zweckmässiger  sei,  so  möchte  sich  Ref. 
im  Gegensatze  gegen  Herrn  Heydemann  a.  a.  O.  für  das  Erstere  entschei- 
den, und  zwar  hauptsächlich  darum,  weil  es  besonders  gilt,  den  Faden 
des  Zusammenhangs  und  die  Uebersicht  über  das  Ganze  hier  festzuhalten. 


*)  Es  gibt  ganze  Perioden  der  alten  Geschichte,  für  welche  eine 
knrze  Uebersicht  genügt,  z  B.  die  Geschichte  der  Diadechen  und  meh- 
rere Theüe  der  römischen  Kaiserzeit. 
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Denn  zur  Auffrischung  der  Einzelnheiten  and  zur  Anknüpfung  von  ergän- 
zenden und  erweiternden  Betrachtungen  bietet  der  Unterricht  in  den  alten 
Sprachen  wol  Gelegenheit  genüg,  weit  weniger  aber  zur  Wiederbelebung 
des  Ueberblicks  über  das  Ganze.  Der  Faden  des  Zusammenhangs  aber 
geht  bei  längerer  Ausdehnung  des  Unterrichts  leichter  verloren  und  das 
Gedächtnis«  wird  sicherer  und  fester,  in  je  kürzerer  Zeit  die  Gele- 
genheit zur  Wiederholung  des  Gelernten  sich  darbietet. 

Für  die  Geschichte  des  Mittelalters,  welche  das  Pensum  von  Cl.  VI. 
bildet,  werden  im  Anhange  die  hervorstechendsten  Erscheinungen  und 
Richtungen,  welche  die  Eutwickelung  des  Lebens  bedingen,  bezeichnet. 
Nach  den  übrigen  über  den  Geschichtsunterricht  gegebenen,  so  trefflichen 
Vorschriften  wird  jeder  Lehrer  von  selbst  erkennen,  dass  er  sich  darnach 
nicht  in  leere  Abstractionen  verlieren,  sondern  nur  durch  lebendige  Zeich- 
nung der  Personen  und  Ereignisse  die  genannten  allgemeinen  Richtungen, 
Erscheinungen  und  Zustande  anschaulich  machen  und  hervortreten  lassen 
solle. 

Wenn  in  Bezug  auf  die  neuere  Geschichte  die  Verfasser  des  Ent- 
wurfs S.  160  anerkennen,  dass  eine  Behandlung  derselben  am  Faden  der 
Geschichte  eines  bestimmten  Staats,  also  speciell  des  österreichischen, 
auf  viele  der  wichtigsten  Ereignisse  nur  ein  halbes  unsicheres  Licht  fallen 
lassen  würde,  und  deshalb  fordert,  sie  solle  als  allgemeine  behandelt 
und  der  Schwerpunkt  wechselnd  auf  den  Staat  gelegt  werden,  von  welchem 
eine  neue  weitgreifende  Bewegung  ausging ,  so  kann  sich  Ref.  damit  nur 
einverstanden  erklären.  Wir  wollen  nicht  über  deutschen  und  speciell 
österreichischen  Standpunkt  rechten  —  obgleich  eingeräumt  werden  muss, 
dass  deutsche  und  österreichische  Geschichte  in  der  neueren  Zeit,  wenig- 
stens in  den  Hauptbegebenheiten,  untrennbar  verknüpft  sind — ,  aber 
wir  halten  es  für  etwas  ganz  Anderes ,  ob  die  Geschichte  eines  Staates 
ausführlicher  behandelt  und  in  den  Vordergrund  gestellt  oder  ob  an  sie 
die  der  übrigen  nur  angeknüpft  wird.  Das  Erstere  hält  Ref.  rücksicht- 
lich der  Geschichte  des  Vaterlands  für  durchaus  noth wendig,  wo  nicht, 
wie  in  Oesterreich,  noch  ein  besonderer  Curaus  in  dem  Obergymnasium 
dafür  bestimmt  ist,  das  Letztere  geradezu  für  unmöglich,  sobald  eine 
riebtigere  und  tiefere  Einsicht  in  die  neuere  Geschichte ,  wie  sie  doch 
von  dem  Obergymnasium  gefordert  werden  muss,  erreicht  werden  soll. 
Betrachten  wir  den  Anfang  der  neueren  Geschichte,  so  berühren  die  für 
die  Umgestaltung  der  Verhältnisse  so  wichtigen  Entdeckungen  in  den 
fremden  Erdtheilen  Deutschland  nur  mittelbar,  ihr  Einfluss  zeigt  sich 
zunächst  nur  bei  anderen  Staaten/  Die  Reformation  wird  zwar  zuerst 
und  hauptsächlich  auf  dem  deutschen  Boden  durchgekämpft,  aber  nicht 
allein;  die  in  Schweden  und  in  England  fordert  eine  besondere  Behand- 
lung, da  sich  wichtige  politische  Umgestaltungen  daran  anknüpften.  Die 
Kriege  Karls  V.  haben  auf  den  Gang  der  deutschen  Geschiebte  einen 
wesentlichen  Einfluss ,  aber  Karl  V.  selbst  erscheint  in  ihnen  doch  mehr 
als  Konig  von  Spanien,  denn  als  Kaiser  von  Deutschland  thätig.  Wie 
will  man  die  Hugenottenkriege  in  Frankreich,  den  Freiheitskampf  der 
Niederländer,  Philippus  II.  von  Spanien  Bestrebung,  Englands  durch  die 
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Reformation  und  den  siegreichen  Kampf  gegen  Spanien  bewirkten  Auf* 
schwung  unter  Elisabeth  an  den  Faden  der  deutschen  Geschichte  anknü- 
pfen? Um  sie  darzustellen,  muss  man  diesen  mindestens  unterbrechen. 
Ist  die  Periode  Ludwigs  XIV.  auch  nur  annähernd  richtig  charakteri&irt 
wenn  man  sie  als  die  Zeit  der  Erniedrigung  und  der  Schmach  Deutsch- 
lands bezeichnet?  8oll  sie  aber  als  die  Zeit  der  Präponderanz  Frank- 
reichs erkannt  werden,  von  welchem  Staate  aus  kann  dies  leichter  ond 
fasslicher  dargestellt  werden,  als  von  jenem  Lande  selbst*  Soll  man  die 
durch  Ludwig  XIV.  in  die  innere  und  äussere  Politik  eingeführten,  in 
allen  Ländern  mehr  oder  weniger  aufgenommenen  Grundsätze  bei  den 
Staaten,  die  sie  annahmen,  darstellen,  oder  lieber  den  Muster*taat  davon 
zeichnen?  Sind  die  Folgen  des  grossen  nordischen  und  des  spanischen 
Erbfolgekriegs  für  Deutschland  oder  für  ganz  Europa  wichtiger?  Wel- 
chen Zusammenhang  haben  die  englische  Revolution  unter  Cromwell  und 
der  nordamerikanische  Freiheitskrieg  mit  der  deutschen  Geschichte?  Soll 
man  den  letztern  deshalb  bei  dieser  erzählen,  weil  deutsche  Fürsten  ihre 
Truppen  an  England  verkauften  und  weil  später  die  durch  ihn  angeregten 
Ideen  auch  in  Deutschland  Eingang  fanden?  Ist  man  nicht  unwillkürlich 
gezwungen  —  von  dem  Ausdrucke  „auf  Etwas  den  Schwerpunkt  legen'4 
wollen  wir  absehen  —  wenn  man  diese  Ereignisse  darstellt,  die  deutsche 
Geschichte  so  in  den  dunkelsten  Hintergrund  treten  zu  lassen,  dass  sie 
nur  von  dem  schärfsten  Auge  als  noch  mit  anwesend  erkannt  werden  wird? 
Auch  noch  in  einer  anderen  Beziehung  stellt  sich  Ref.  auf  die  Seite  des 
Entwurfs,  nämlich  in  der  Forderung,  dass  die  Geschichte  bis  auf  die 
allerneueste  Zeit,  wenn  auch  nur  in  Umrissen,  fortgeführt  werden  solle. 
Ref.  hatte  früher  dieselbe  Ansicht  vertheidigt,  welche  jetzt  von  Herrn 
Heydemann  dem  Entwürfe  gegenüber  geltend  gemacht  worden  ist ,  dass 
der  Geschichtsunterricht  höchstens  bis  zum  Jahre  1815  ausgedehnt  wer- 
den solle  ;  er  verkennt  also  das  Gewicht  der  dafür  angeführten  und  anzu- 
führenden Gründe  nicht  im  Geringsten,   allein  folgende  Betrachtungen 
haben  ihn  davon  zurückgeführt.     Wir  wollen  darauf  kein  Gewicht  legen, 
dass  die  neueste  Geschichte,  wenn  wir  auch  noch  nicht  zu  einem  Abschlüsse 
derselben  gelangt  sind,  doch  Geschichte  ist  und  also  eigentlich  zur  Voll- 
ständigkeit auch  ihr  Vortrag  gehört;  es  gibt  auch  der  vollendeten  That- 
sachen  genug,  wie  die  Bildung  der  amerikanischen  Republiken,  der  Kö- 
nigreiche Belgien  und  Griechenland  und  dergl.     Zwingen  nicht  deren 
Existenz,  welche  doch  von  der  Geographie  anerkannt  werden  muys,  über 
die  Zeit  von  1815  hinauszugehen?  Allein  auch  ein  pädagogischer  Grund 
scheint  uns  dafür  zu  sprechen.     Es  ist  unmöglich,  bei  den  Schülern  ein 
Suchen  und  Fragen  nach  der  neuesten  Geschichte  zu  unterdrücken.  Das 
tägliche  Leben,  ihr  Umgang,  die  Erzählungen  und  Gespräche,  welche 
sie  hören,  fiihren  sie  immer  wieder  darauf  zurück.     Woher  sollen  sie 
nun  Befriedigung  dieses  Interesses  nehmen?   Werden  sie  sich  auf  die 
Universität  oder  späteres  Selbststudium  vertrösten  lassen?    Nein,  sie 
werden  begierig  nach  Jedem  greifen,  wovon  sie  Stillung  ihrer  Sehnsucht 
erwarten.   Glucklich  dann  der,  welchen  eine  freundliche  Hand  an  rechte, 
lautere  und  wahrhaftige  Quellen  führt.    Aber  wie  Viele  werden  durch 
Archio  f.  Phil,  «.  Paedng.  Bd.  XVI.  Hft.  1.  9 
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Parteidarstellungen  in  die  Arme  der  Luge  geworfen  werden  ?  Wie  Viele 
werden  in  sich  Ideen  aufnehmen,  die  sie  noch  nicht  verdauen  können,  die 
sie  ganz  falsch  verstehen  und  nun  im  Zerrbilde  für  lautere  Wahrheit  aus- 
geben? Soll  die  Schule,  sollen  die  Lehrer  dies  mit  ansehen,  ohne  ihrer- 
seits Etwas  xu  thun ,  wodurch  diesem  Uebel  vorgebengt  werden  kann, 
und  was  können  sie  anders  thun,  als  unterrichten  ?  Von  einer  rein  objec- 
tiven  Darstellung  wird  freilich  nicht  überall  die  Rede  sein  können.  Das 
sogenannte  Stehen  über  den  Parteien,  was  man  jetzt  von  dem  Geschichts- 
lehrer zu  fordern  liebt,  fuhrt  am  Ende  nur  dahin ,  dass  für  die  Messung 
des  Wahren,  Guten  und  Edlen  jeder  Maassstab  verloren  geht.  Wir  setzen 
aber  Lehrer  voraus ,  die  gewissenhaft  sind  im  Suchen  nach  Erkenntnis, 
die  wissen,  wen  sie  vor  sich  haben,  und  welche  das  Gewicht  der  Verant- 
wortlichkeit kennen ,  die  sie  durch  Irrefuhren  der  anvertrauten  Jugend 
auf  sich  laden,  und  sind  endlich  uberzeugt,  dass  eine  gediegene,  auf 
Gründen  beruhende  Ansicht,  welche  nicht  mit  der  Anmaassung  die  allein 
wahre  zu  sein  auftritt  und  mit  der  unparteiischsten  Achtung  vor  allem 
Guten  gepaart  ist,  für  den  Schüler  stets  von  grösserem  Nutzen  sein  wird, 
als  ein  gänzliches  Schweigen.  Jene  führt  ihn  zum  Nachdenken  und  Prü- 
fen, dieses  gibt  ihm  dem  Irrthum  preis.  Die  Schwierigkeit  der  Sache 
darf  von  ihrer  Ausfuhrung  nicht  zurückhalten. 

Den  Abschluss  bildet  in  Cl.  VIII.  zuerst  die  Geschichte  der  inneren 
Entwickelnng  des  österreichischen  Staates  und  dann  die  Hauptpunkte  aus 
der  Statistik  desselben.  Der  Zweck  des  letzteren  Unterrichts  wird 
S.  161  also  bezeichnet:  „Es  soll  durch  ihn  über  die  wesentlichsten  facti- 
schen  Verhältnisse  der  Gegenwart  Belehrung  gegeben  werden.  Ueber  die 
Angehörigen  des  österreichischen  Staates  in  ihrer  Verschiedenheit  nach 
Abstammung ,  Sprache  und  Religion ,  über  die  Landesproduction ,  über 
Gewerbe  und  Handel  nach  ihren  Hauptbeziehungen  zu  den  einzelnen 
Th eilen  des  Staates  und  zu  auswärtigen  Landern,  über  die  Verfassung  des 
gesammten  Reichs,  über  die  Organisation  der  Verwaltung  und  der  Rechts- 
pflege ;  über  diese  und  damit  zusammenhangende  Punkte  genaue  Kenntniss 
zu  besitzen,  ist  gegenwärtig  ein  unleugbares  Bedürfniss  jedes  Gebildeten." 
Selbstverständlich  wird  dabei  auf  das  Entschiedenste  erklärt,  dass  man 
durchaus  nicht  politisches  Raisonnementin  den  Schulunterricht  eingeführt 
sehen  wolle.  Um  über  di«j  Nothwendigkcit  dieses  Abschlusses  zu  urth ei- 
len, muss  man  darüber  mit  sich  im  Reinen  sein,  was  man  unter  nationaler 
Bildung  zu  verstehen  habe  und  wie  weit  der  Anbahnung  derselben  im 
Schulunterrichte  Raum  gebühre.  Von  der  moralischen  Seite  braucht  hier 
nicht  die  Rede  zu  sein,  aber  wol  von  der  intellectuellen.  Kann  man,  so 
fragen  wir  einfach,  Denjenigen  einen  Gebildeten  nennen,  welcher  von 
den  Verhaltnissen  des  Staates,  dem  er  angehört,  nach  Innen  und  Aussen 
keine  Kenntniss,  und  in  die  Art  und  Weise,  wie  dieselben  geworden  sind, 
keine  Einsicht  besitzt?  Man  wird  die  Beantwortung  dieser  Frage  von  der 
Bestimmung  des  Maasses,  in  dem  jene  Kenntniss  vorhanden  sein  solle, 
abhängig  machen.  Nun,  es  versteht  sich  von  selbst,  dass  damit  nicht 
die  Kenntniss  gemeint  sei,  welche  der  Staatsmann  besitzen  muss,  sondern 
nur  eine  solche,  dass  man  im  Stande  ist,  über  das,  was  im  Staate  vor- 
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gebt,  sich  ein  selbststandiges  ürtheil  za  bilden.  Allein,  wenn  man  auch 
jene  Frage  bejaht,  so  ist  damit  noch  keineswegs  entschieden,  dass  das 
Gymnasium  jene  Bildung  za  gewahren  habe)  man  kann  sie  ja  der  Univer- 
sität oder  dem  praktischen  Leben  überlassen.    Doch  dann  stellen  wir  die 
Krage  auf,  ob  das  Gymnasium  nicht  jene  allgemeine  Bildung  zu  gewahren 
habe,  welche,  abgesehen  von  speciellen  Berufskenntnissen,  zu  einem 
nutzlichen  Wirken  im  Staate  befähigt  und  ob  jene  Kenntnisse  nicht  einen 
Theil  dieser  Bildung  ausmachen.  Doch  geben  wir  die  dagegen  erhobenen 
Einwände  selbst  durch*).    Man  behauptet  zuerst,  es  sei  damit  zu  viel 
verlangt;  zur  politischen  Bildung  sei  nicht  einmal  eine  solche  Kenntniss 
nothwendig ;  selbst  der  gebildete  Engländer  —  und  dieser  Nation  schreibe 
man  doch  vor  allen  anderen  politische  Bildung  zu  —  werde  in  grosse 
Verlegenheit  gerathen,  wenn  er  über  alle  die  oben  genannten  Verhältnisse 
seines  Vaterlandes  auch  nur  oberflächliche  Kenntnisse  documentiren  sollte. 
Ref.  kann  die  letztere  Behauptung  weder  bestätigen,  noch  verneinen,  da 
er  selbst  nie  in  England  gewesen  ist,  obgleich  er  wol  Zeugnisse  dafür 
betbringen  konnte,  dass  jene  Kenntnisse  unter  dem  englischen  Volke  viel 
mehr  verbreitet  seien ,  als  unter  dem  deutschen ;  es  wird  aber  dadurch, 
angenommen,  dass  es  so  sei,  auch  nicht  das  Geringste  bewiesen,  da 
man  doch  unmöglich  aus  einem  Mangel  auf  Abwesenheit  des  Bedürfnisses 
schliessen  kann,  höchstens  nur  darauf,  dass  man  das  Bedurfniss  noch 
nicht  gefühlt  habe.    Dass  aber  allerdings  ein  Bedurfniss  vorhanden  sei, 
wird  im  Folgenden  gezeigt  werden.    Ein  zweiter  Einwand  ist  der,  dass 
der  Lehrer,  wenn  er  sich  so  trocken  nur  mit  der  Aufzählung  der  factischen 
Verhältnisse  begnügen  wolle,  für  den  Unterricht  keine  Theilnahme  er- 
wecken werde,  wenn  er  aber  die  Schüler  in  die  Gegenwart  hinein  ver- 
setze, er,  ohne  es  zu  wollen,  bei  Behandlung  gewisser  unter  den  ge- 
nannten Punkten  in  politische  Erörterungen  gerathen  müsse;  es  sei  aber 
durchaus  nicht  gerathen,  die  Jugend  schon  so  frühzeitig  in  das  Gewühl 
der  politischen  Parteileidenschaften  hineinzuziehen.    Trocken  ist  nichts, 
zu  dessen  Erlernung  ein  Interesse  vorhanden  ist.    Wird  dies  also  vor- 
ausgesetzt, so  wird  ein  Theil  des  Einwandes  fallen.    Bei  welchem  ge- 
weckten und  geistig  regsamen  Jünglinge  ist  aber  ein  Interesse  für  die 
Verhaltnisse  seines  Vaterlandes  nicht  vorauszusetzen?  Es  gibt  freilich 
solche  ingenia  scholastica,  welche  über  den  Studien  Alles,  Was  um  sie 
herum  und  vor  ihren  Füssen  liegt,  vergessen  zu  haben  scheinen,  aber 
man  schlage  nur  die  in  der  Seele  vorhandene  Seite  an,  sie  wird  gewiss 
erklingen.    Ist  denn  ferner  jede  Darstellung  factischer  Verhältnisse  an 
sich  trocken?  Lässt  sich  von  der  Gestaltung  des  Staates  und  seines  Le- 
bens, wie  sie  in  der  Gegenwart  besteht,  nicht  eine  lebendige  Schilderung 
geben?  Und  wird  nicht  das  Trockenste  belebt,  wenn  daraus  interessante 
Schlüssfolgerungen  Und  Resultate  gezogen  werden?  Und  wessen  Aufmerk- 
samkeit sollte  nicht  gefesselt  werden ,  wenn  er  vor  seinen  Augen  aus 
einer  Menge  von  Einzelnheiten  das  Bild  eines  grossartigen  Getriebes,  in 


*)  Siehe  Hey  dem  an  n  a.  a.  O.  S.  208  f. 


9* 


Digitized  by  Google 


132  Bericht  über  den  Entwurf  der  Organisation  der  Gymnasien 


dem  hundertfaltige  Kräfte  und  Bedingungen  in  einander  greifen,  sich  ent- 
falten sieht?  Was  beisst:  mitten  in  die  Gegenwart  hineinversetzen  ?  Dass 
der  Schuler  einen  Blick  in  die  Zukunft  gewinnen,  sich  selbst  an  den  Be- 
strebungen der  Gegenwart  als  betheiligt  betrachten  solle,  kann  doch 
unmöglich  gefordert  werden;  er  soll  eben  nur  die  in  der  Gegenwart 
factisch  vorhandenen  und  zu  Recht  bestehenden  Verhältnisse  kennen  ler- 
nen. Kann  man  denn  nicht  das  der  Verfassung  eines  Landes  zu  Grunde 
liegende  Princip,  die  zu  seiner  Durchführung  getroffenen  staatlichen  Ein- 
richtungen, die  Begrenzungen  der  Rechtsbefuguisse  darstellen,  ohne  dabei 
in  das  Gebiet  staatsrechtlicher  Theorien  hinüberzustreifen  und  in  reac- 
tionäre  oder  revolutionäre  Betrachtungen  zu  verfallen?  Doch,  wird  man 
sagen,  der  Lehrer  möge  sich  solcher  enthalten,  werden  die  Schüler  nicht 
recht  geflissentlich  zu  solchen  aufgefordert?  Entweder  ist  das  politische 
Leben  der  Gegenwart  der  Jugend,  wahrend  sie  noch  das  Gymnasium  be- 
sacht, schon  nahe  getreten,  —  bei  der  grossen  Mehrzahl  ist  dies  in 
unseren  Tagen  der  Fall  —  oder  sie  tritt  ihm  erst  in  der  Zukunft  entge- 
gen, und  zwar  dies  ganz  gewiss.  Kaum  aus  der  Schule  getreten,  werden 
die  Jünglinge  versucht,  sich  in  den  Strudel  der  Theilnahme  an  politischen 
Bestrebungen  zu  stürzen.  In  beiden  Fällen  ist  nichts  gefährlicher,  als 
Unwissenheit.  Die  edelsten  Herzen  sind  zu  politischen  Verbrechen  fortge- 
rissen worden,  weil  ihnen  in  ihrer  lebendigen  Gluth  nicht  Kenntniss,  die 
Mutter  der  Unbefangenheit,  zur  Seite  stand.  Wer  das,  was  der  Staat  be- 
reits hat,  kennt,  wer  die  Bedingungen  seiner  Wohlfahrt  und  seines  Be- 
stehens einmal  erwogen  hat,  bei  dem  wird  die  Leidenschaft  nicht  so 
leicht  den  Sieg  über  Verstand  und  Pflichtgefühl  davon  tragen.  Der  wich- 
tigste Einwand  ist  endlich  der  dritte:  das  Gymnasium  könne  nicht  allen 
Bedürfnissen  entsprechen ;  Bildung  bestehe  nicht  darin ,  dass  man  Alles 
wisse  oder  gar  genau  wisse,  worüber  aufgeklärt  zu  sein  man  den  Wunsch 
hegen  könne;  der  wahrhaft  Gebildete  sei  derjenige,  welcher  sich  die 
Fähigkeit  des  sich  Orientirens,  Zurecht-  und  Hineinfindens  erworben 
habe.  Ganz  recht!  Aber  gerade  um  sich  in  Etwas  schnell  hineinzufinden, 
was  im  anaufhaltsam  rasch  fortrollenden  Leben  sich  darbietet,  mnss  man 
gewisse  Kenntnisse  besitzen  and  die  za  ihrer  Anwendung  nöthigen  Gel- 
stesoperationen  bereits  einmal  geübt  haben.  Wer  also  über  staatliche 
Verhältnisse  und  Erscheinungen  artheilen  will ,  muss  von  dem .  was  be- 
steht, Kenntniss  haben.  Wer  aber  die  Wichtigkeit,  welche  die  Statistik 
in  neuerer  Zeit  erlangt  hat,  kennt  und  weiss,  welche  Schwierigkeit  es 
hat,  aas  statistischen  Notizen  Nutzen  zu  ziehen,  wird  nur  dafür  stimmen 
können,  dass  auf  dem  Gymnasium  wenigstens  von  einem  Lande  darin 
Unterweisung  ertheilt  werde*),  and  welches  sollte  man  denn  für  dazu 
geeigneter  halten ,  als  das  Vaterland  ?  Wenn  jedoch  die  Gegner  selbst 
einräumen,  dass  der  Unterricht  zweckmässig  sei,  aber  glauben,  dass 
derselbe  Nutzen  durch  besonderen  geographischen  Unterricht  in  einer 


*)  Ref.  verweist  auf  Hartmann:  Die  Statistik  und  ihr  Verhällniss 
zur  Schule.  Berlin,  1848. 
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oberen  Classe  erreicht  werden  könne  (Heyderoann  a.  a*  O.  S.  210).  so 
spricht  fnr  den  Anschlags  desselben  an  die  Geschichte  der  daraus  hervor- 
gehende Vortheil,  dass  das  Gegenwärtige  an  das  Gewesene  angeknüpft 
und  als  Product  Torausgegangener  Entwickelung  and  Bildung  betrachtet 
werden  kann. 

Fassen  wir  das  Resultat  unserer  Besprechung  in  wenigen  Worten 
zusammen,  so  finden  wir  mit  Ausnahme  dessen,  dass  wir  in  dem  Unter- 
gymnasium die  Zeit  für  zu  beschränkt  erachten  mussten,  den  ganzen  Lehr- 
plan nur  beifallswiirdig. 

Sehr  viel  Eigentümliches  von  den  Einrichtungen  der  übrigen  deut- 
schen Gymnasien  Abweichendes  bietet  die  Anordnung  des  mathe 
inatischen  Unterrichts.  Ziel  des  Unterrichts  im  Untergymnasiom 
ist  nach  §.  41 :  Sicherheit  im  Zahlenrechnen,  Durchübung  der  praktisch 
wichtigsten  Rechnungsarten  und  in  beiden  zugleich  Vorbereitung  auf 
wissenschaftliche  Behandlung  der  Arithmetik.  Kenntniss  der  geometri- 
schen Gestaltungen,  ihrer  Beziehungen  und  Gesetze,  nicht  auf  strengen 
Beweis ,  sondern  auf  methodisch  geleitete  Anschauung  basirt,  als  Vorbe 
rcitung  zur  wissenschaftlich  beweisenden  Geometrie  und  als  Ersatz  dersel- 
ben für  diejenigen ,  welche  sogleich  zu  einem  praktischen  Berufe  uber- 
gehen. Pensa  der  einzelnen  Classen  sind:  Cl.  I.  3  St.  1.  Sem.  3  St. 
Rechnen,  Ergänzung  zu  den  vier  Species  und  den  Brüchen,  Decimal- 
brüche.  2.  Sem.  1  St.  Rechnen.  2  St.  Anschauungslehre.  Linie,  Winkel, 
ParaUellinien ,  Constructionen  von  Dreiecken  und  Parallelogramme  und 
dadurch  Veranschaulichung  ihrer  Haupteigenschaften.  Cl.  IL  3  St. 
1 .  Sem.  2  St.  Rechnen,  1  St.  Anschauungslehre.  2.  Sem.  1  St.  Rechnen, 
2  St.  Anschauungsichre.  Im  Rechnen:  Proportion,  Regeid etri  mit  ihren 
verschiedenen  Anwendungen,  Maasskunde  u.  s.  w. ;  in  der  Anschauungs- 
lehre: Grö'ssenbestimmung  und  Berechnung  der  drei-  und  mehrseitigen 
Figuren,  Verwandlung  und  Theilung  derselben,  Bestimmung  der  Gestalt 
der  Dreiecke.  Cl.  III.  3  St. ,  vertheilt,  wie  in  Cl.  II.  Rechnen:  Die 
vier  Species  in  Buchstaben,  Klammern,  Potenziren,  Quadrat-  und  Kubik- 
wurzeln, Permutationen,  Combinationen.  Anschauungslehre:  Der  Kreis 
mit  mannigfachen  Constructionen  in  ihm  und  um  ihn,  Inhalts-  und  Um- 
fangsberechnung.  Cl.  IV.  3  St.  vertheilt,  wie  in  Cl.  II.  Rechnen: 
Zusammengesetzte  Verhältnisse  mit  Anwendungen,  Gleichungen  des  ersten 
Grades  mit  einer  Unbekannten.  Anschauungslehre :  Stereometrische  An- 
schauungslehre ,  Lage  von  Linien  und  Ebenen  gegen  einander,  körper- 
liche Winkel ,  Haiiptarten  der  Korper ,  ihre  Gestalt  und  Grössenbestim- 
mung. —  Aus  der  Instruction  entnehmen  wir  Folgendes:  „Die  Grundidee 
ist  (S.  164) ,  dass  die  Vorbereitungen  zu  dem  eigentlichen  wissenschaft- 
lichen Unterrichte  so  umfassend  und  sicher  getroffen  werden ,  dass  dann 
die  Forderungen  desselben  im  Obergyronasium  wirklich  und  vollständig 
erfüllt  werden  können ,  welche  Vorbereitungen  zugleich  dem  praktischen 
Bedürfnisse  der  unmittelbar  ins  Leben  übertretenden  Schüler  genügen. 
Beim  Rechnen,  für  welches  die  Rechnenbücher  von  Fölling,  Hei*  und 
Stubba's  Sammlung  von  algebraischen  Aufgaben  empfohlen  werden,  — 
als  notwendiges  Hulfamittel  für  den  Schuler  wird  eine  Sammlung  von 
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Rechnenaufgaben  vorgeschrieben  —  soll  jede  neue  Rechnungsart  zunächst 
an  solchen  Zahlen  zum  Verständnis«  gebracht  sein,  welche  der  Schüler 
mit  Leichtigkeit  ubersehen  und  ohne  alle  Hülfe  des  Aufschreibens  behan- 
deln kann.  Erst  nachdem  er  durch  hinlängliche  Beispiele,  die  im  Kopf- 
rechnen behandelt  sind,  in  die  Rechnenoperation  selbst  vollständige  Ein- 
sicht und  Herrschaft  darüber  erlangt  hat,  darf  die  Schwierigkeit  in  der 
Ausführung  hinzutreten,  also  Beispiele  in  grösseren  Zahlen,  die  ein 
schriftliches  Rechnen  erfordern,  —  eine  durchaus  treffliche,  allgemein 
zu  beachtende  Vorschrift.  Riicksichtlich  der  Anschauungslehre  wird 
S.  163  ff.  bemerkt,  dass  sie  gewähren  solle  eine  tüchtige  und  umfassende 
Uebung  der  mathematischem  Phantasie,  d.  h.  der  Fähigkeit  räumliche 
Gebilde  und  Verhältnisse,  mögen  sie  sich  auf  dieselbe  Constructionsebene 
beschränken  oder  nicht,  sich  genau  und  sicher  vorzustellen,  ohne  die 
Hülfe  einer  Zeichnung  eben  sowol,  als  mit  dieser  Unterstützung;  diese 
mathematische  Phantasie  sei  keine  ausschliessliche  Naturgabe,  sondern 
der  methodischen  Bildung  fähig  durch  Uebungen,  in  welchen  sich  An- 
schauung und  Begriffe  ,  Zeichnen  und  Rechnen  eng  mit  einander  verbin. 
den  und  gegenseitig  unterstützen,  Uebungen,  welche  nicht  zu  beweisen 
unternehmen  für  eine  Bildungsstufe,  die  für  wissenschaftliche  Strenge  der 
Beweise  noch  nicht  geeignet  ist,  sondern  durch  Verbindung  von  An- 
schauung und  Rechnen  deutlich  zeigen  und  einprägen.  Dadurch  hofft 
man  grossentheils  den  Uebclstand  zu  beseitigen,  dass  die  Auffassung  der 
Mathematik  bei  der  grossen  Mehrzahl  der  Schüler  nicht  zu  tüchtiger 
Leistung  gebrocht  wird ,  weil  jene  elementaren  Anschauungen  vorausge- 
setzt werden,  welche  in  dem  dazu  geeigneten  Alter  leicht  genug  zu  er- 
werben, aber  einmal  versäumt,  schwerer  als  vielleicht  irgend  ein  Gegen- 
stand nachzuholen  sind.  —  Das  Ziiel  des  Obergymnasiums  be- 
stimmt R.  43  also:  Kcnntniss  und  Durchühung  der  elementaren  Geometrie 
und  Algebra  als  streng  beweisender  Wissenschaften.  Die  Pensa  werden 
so  vcrtheilt:  Cl.  V.  4  St.  Algebra,  2  St.  Zahlensystem,  Begriff  der  Ad- 
dition, Subtraction  u.  s.  w.,  nebst  Ableitung  der  negativen,  irrationalen, 
imaginären  Grössen ;  die  4  Speeles  in  algebraischen  Ausdrücken,  Eigen- 
schaften und  Theilbarkeit  der  Zahlen.  Vollständige  Lehre  der  Brüche. 
Geometrie  2  St.  Longimetrie  und  Planimetrie.  Cl.  VI.  3  St.,  vertheilt 
wie  in  Cl.  II.  Algebra:  Potenz,  Wurzel,  Logarithmen,  Gleichungen  des 
ersten  Grades  mit  einer  und  mehreren  Unbekannten,  Reductionen  algebrai- 
scher Ausdrücke.  Geometrie:  Trigonometrie  und  Stereometrie.  Cl.  VII. 
3.  St.,  vertheilt  wie  in  Cl.  IL  Algebra:  Unbestimmte  Gleichungen  des 
esten  Grades,  quadratische  Gleichungen  mit  einer  Unbekannten,  Pro- 
gression, Combinationslehre  und  binomischer  Lehrsatz.  Geometrie: 
Anwendung  der  Algebra  auf  Geometrie  ,  analytische  Geometrie  in  der 
Ebene  nebst  Kegelschnitten.  In  Cl.  VIII.  fällt  der  mathematische  Unter- 
richt ganz  weg  und  an  seine  Stelle  tritt  die  philosophische  Propädeutik. 
Empfohlen  werden:  NagcVs  Lehrbuch  der  ebenen  Geometrie,  van  Smin- 
den,  Elemente  der  Geometrie,  übersetzt  von  Jacobi,  die  Aufgaben  von 
Maier  Hirsch  und  Solomon,  für  Lehrer:  das  Lehrbuch  der  Arithmetik 
von  Doppler.    In  der  Arithmetik  wird  die  Einhaltung  eines  streng  wis 
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senscbaftlichen  Ganges,  jedoch  mit  Rücksicht  auf  die  für  die  Geometrie 
notwendigen  Vorkenntnisse  anempfohlen.  In  dieser  letzteren  soll  eine 
weise  Mässigung  in  der  Aaswahl  des  Stoffes,  wie  zu  grosse  Weitläufig- 
keit and  Haschen  nach  künstlichen  Beweisen,  jedoch  ohne  Schaden  der 
Gründlichkeit  and  Sicherheit  vermieden  werden,  und  weil  eine  umfassende 
Kenntnis«  geometrischer  Satze  und  Beweise,  selbst  wenn  die  letzteren 
verstanden  sind,  noch  nicht  für  mathematische  Bildung  angesehen  werden 
kann,  so  wird  S.  167  die  Erreichung  der  Fähigkeit  erfordert,  für  Lehr- 
sätze und  Aufgaben,  welche  einfache  und  unmittelbare  Anwendungen  be- 
reits verstandener  und  gekannter  Lehrsätze  sind,  selbst  die  Beweise  oder 
Auflösungen  zu  finden.  Deshalb  soll  der  Lehrer  wenigstens  in  jedem 
Monate  einmal  eine  Lehrstunde  zur  schriftlichen  Losung  einer  Aufgabe 
(Auffindung  eines  Beweises  oder  Auflosung  eines  Problems)  verwenden 
und  die  gelieferten  Arbeiten  zu  Hause  corrigiren  und  mit  kurzen  schriftli- 
chen Urtheilen  zurückgeben. 

Ref.  erlaubt  sich  in  Bezug  auf  diesen  Theil  des  Unterrichts  nur 
einige  Bemerkungen.  Betrachten  wir  die  Voraussetzung :  Uebung  in  den 
4  Species  in  ganzen,  unbenannten  und  benannten,  gebrochenen  und  ge- 
mischten Zahlen  und  in  den  einfachsten  Proportionsregeln,  so  kann  der 
uns  zu  Gebote  stehenden  Erfahrung  nach  eine  solche  Uebung  im  neunten 
Lebensjahre  nur  von  wenigen  ausgezeichnet  befähigten  Knaben  und  zwar 
nur  durch  einen  besonderen,  mit  einer  grossen  Zahl  von  Schülern  be 
schäftigten,  von  einem  ganz  geschickten  Lehrer  erthcilten  Unterricht  ge- 
wonnen sein.  Dies  bestärkt  den  Ref.  in  seiner  früher  ausgesprochenen 
Ansicht.  — -  Die  Beschränkung  an  Zeit,  welche  der  mathematische  Unter- 
richt im  Vergleich  mit  anderen  Ländern  erfahren  hat ,  ergibt  sich  aus 
dem  von  Herrn  Prof.  A.  Jacobs  in  der  Zeitschrift  für  das  Gymnasialwesen 
IV,  2.  8.  117  aufgestellten  Exempel,  nach  welchem  in  deu  preussischen 
Gymnasien  1140,  in  den  österreichischen  920  Stunden  auf  den  raathema 
tischen  Unterricht  überhaupt  kommen.  Auf  die  beiden  Theile  vertheilen 
sich  diese  Stunden  so ,  dass  in  den  preossischeu  Gymnasien  650  Stunden 
binnen  8  Jahren  auf  die  Arithmetik,  490  Stunden  binnen  6  Jahren  auf  die 
Geometrie  fallen ,  in  den  österreichischen  480  Stunden  binnen  7  Jahren 
auf  den  enteren,  440  binnen  6£  Jahren  auf  den  letzteren  Theil  gerechnet 
sind»  Id  den  sächsischen  Gymnasien  kommen  in  einem  sechsjährigen 
Corsus ,  bei  dem  die  Kenntniss  der  gemeinen  Rechnungsarten ,  inclusive 
der  gemeinen  Brüche  und  die  ersten  Elemente  der  geradlinigen  Planimetrie 
vorausgesetzt  werden,  ungefähr  900  Stunden,  welche  sich  zwischen  Geo- 
metrie and  Arithmetik  gleichmassig  theilen.  Rechnet  man  das  Progym- 
nasium mit  seinem  zweijährigen  Curaus  hinzu,  so  werden  über  1200  Stau- 
den heraufkommen.  Im  Uebrigen  vermag  Ref.  dem  fast  ganz  verwerfen- 
den Urtheüe  des  eben  genannten  Berichterstatters  in  der  Zeitschrift  für 
das  Gymnasiahvesen  nicht  vollständig  beizustimmen.  Er  ist  der  Uebcr- 
zeugung,  dass  der  mathematische  Unterricht  auf  den  Gymnasien,  weil  ja 
auf  ihnen  nicht  Mathematiker  gezogen ,  sondern  nur  dem  Geiste  die  Me- 
thode des  mathematischen  Anschauens  und  Denkens  eingebildet  werden 
soll,  in  stofflicher  Hinsicht  eine  viel  grossere  Beschränkung  erleiden  kann 
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und  moss ,  als  ihm  auf  vielen  Anstalten  widerfahrt ,  wobei  er  ganz  nnd 
gar  nicht  verkennt,  dass  eine  relative  Vollständigkeit  immer  zo  fordern 
ist,  weil  einmal  eine  strenge  Methodik  mit  Lucken  der  Kenntniss  nicht 
vertraglich  ist,  sodann  aber  der  Schuler  in  allen  den  für  das  Leben  be- 
deutsamen Operationen  der  Mathematik  Uebungen  erhalten  muss.  Aach 
rücksichtlich  der  Lehrmethode  kann  eine  Verkürzung  eintreten ,  indem 
überall  der  kürzeste  Weg  der  Verdeutlichung  und  des  Beweises  einge- 
.  schlagen,  und  wo  die  Mittelglieder  bei  jedem  Schüler  vorausgesetzt  wer- 
den können,  die  Schlüsse  und  Schlussreihen  nicht  mit  aller  Weitschweifig- 
keit entwickelt  werden.  In  beider  Hinsicht  hat  der  vorliegende  Entwurf 
unbedingt  Richtiges  aufgestellt  und  es  lässt  sich  von  da  aus  die  geringe 
Ausdehnung  der  dem  Unterrichte  gewährten  Zeit  rechtfertigen ;  ja  selbst 
für  die  Ucbung  im  Selbstfinden  und  für  die  Ueberzeugung  des  Lehrers, 
dass  das  Vorgetragene  auch  verstanden  und  behalten  worden  sei ,  kann 
die  Zeit  an  und  für  sich,  eine  gute  Methode  des  Lehrers  vorausgesetzt, 
ausreichend  befunden  werden.  Es  entsteht  demnach  für  uns  nur  die 
Frage ,  ob  die  Anordnung  des  Unterrichts  eine  solche  sei ,  dass  in  der 
gegebenen  Zeit  das  Ziel  zu  erreichen  sei.  In  der  Arithmetik  wird  die 
Erfahrung  lehren,  ob  die  Zeit  ausreicht,  um  die  nöthigen  Uebnngen  vor- 
zunehmen j  Ref.  hält  dieselbe  für  genügend.  Ueber  den  in  ihr  einzuhal- 
tenden Lehrgang  kann  er  nichts  erinnern  und  überlässt  es  den  Fachge- 
lehrten, sich  über  die  natürlichste  und  einfachste  Aufeinanderfolge  der 
einzelnen  Lehren  zu  einigen;  die  in  dem  Entwürfe  aufgenommene  stimmt 
mit  der  von  den  Meisten  befolgten  überein.  Auch  geben  erfahrene  mathe- 
matische Lehrer  ihr  Gutachten  dahin  ab,  dass,  wo  ein  tüchtiger  Rech- 
nenunterricht  vorausgegangen,  der  algebraische  leichter  und  sicherer 
vollendet  werden  könne.  Mehr  Bedenken  werden  von  demselben  in  Betreff 
der  Geometrie  ausgesprochen  werden.  Ref.  hat  schon  früher  die  Be- 
hauptung aufgestellt,  dass  der  Unterricht  im  Untergymnasium  ein  eigent- 
lich praktischer  nicht  genannt  werden  könne.  Betrachten  wir  den  vor- 
geschriebenen Stoff  und  die  Methode  der  Behandlung,  fassen  wir  ins 
Auge,  dass  überall  die  Vorbereitung  für  wissenschaftliche  Auffassung  als 
hauptsachlicher  Zweck  hervorgehoben  wird,  berücksichtigen  wir  endlich, 
dass  von  den  vorgetragenen  Lehren  im  Ganzen  doch  nur  an  wenigen  dem 
wirklichen  Leben  entnommenen  Beispielen,  nicht  an  einer  grosstmöglichen 
Fülle  von  solchen,  wird  im  Unterrichte  Anwendung  gemacht  werden 
können ,  so  werden  wir  immer  in  demselben  nur  eine  theoretische  Anlei- 
tung zur  praktischen  Behandlung  erkennen  und  den  Unterschied  vor  dem 
eigentlichen  mathematischen  nur  in  der  populären  Behandlungsweise  sehen. 
Wir  stimmen  ferner  den  Verfassern  des  Entwurfs  insofern  bei ,  als  auch 
unserer  Erfahrung  nach  die  Anschauung  oder,  um  jener  Worte  zu  gebrau- 
chen, die  mathematische  Phantasie  desto  leichter  geweckt  und  gebildet 
wird,  je  früher  darauf  hingearbeitet  wird,  dass  dagegen  die  Aneignung 
dieser  Fähigkeit  bei  früherer  gänzlicher  Vernachlässigung  ungemein 
schwer  fällt,  welche  Erfahrung  theoretisch  sich  durch  die  Abziehung  vom 
Sichtbaren,  welche  der  Geist  in  Folge  der  Richtung  auf  das  Unsichtbare 
erleidet,  erklären  lässt.    Es  wird  also  an  und  für  sich  gegen  eine  ausge- 
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dehnte  Uebimg  jene*  Vermögens  nichts  einzuwenden,  vielmehr  dieselbe 
aof  das  Dringendste  zu  empfehlen  sein.   Fragen  wir  nach  dem  Gewinne» 

welcher  aus  dem  Anschauungsunterrichte  für  den  spateren  Wissenschaft- 
liehen  hervorgeht,  so  wird  »ich  derselbe  auf  folgende  drei  Hauptpunkte 
anruckführen  lassen:  1)  Die  Fähigkeit,  sich  jede  Figur  und  jeden  Korper 
deutlich  vorzustellen,  die  Bedingung  jeder  schnellen  und  richtigen  Auf- 
fassung und  demnach  das  wichtigste  Hülfsmittel  zu  rascherem  Fortschrei- 
ten; 2)  die  Kenntnis*  der  Definitionen,  welche,  im  Falle  sie  selbst  nicht 
in  streng  wissenschaftlicher  Weise  aufgefasst  sind,  doch  entweder  genü- 
gen oder  leichter  ergänzt  werden  können  ;  3)  die  Kenntnis  der  Formeln 
zu  den  Grösscnberechnungcn  und  ihre  leichte  und  sichere  Anwendung. 
Auch  ist  wol  mit  in  Anschlag  zu  bringen,  dass  mancher  Beweis  wenigstens 
von  den  einfachsten  Sätzen  sich  hier  von  dem  streng  wissenschaftlichen 
wenig  unterscheiden  wird.  "Wenigstens  scheint  z.  B.  der  gewöhnliche 
Beweis  für  den  Satz,  dass  die  Winkel  an  der  Grundlinie  des  gleichsehen- 
keligen  Dreiecks  gleich  sind,  nicht  schwerer  zn  erfassen,  als  die  Lieber- 
fuhrung  derer  durch  Messung.  Nach  des  Ref.  Ansicht  ist  dieser  Gewinn 
bedeutend  genug.  Wenn  darüber  Zweifel  erhoben  wird,  ob  zur  Vollen- 
dung des  Unterrichts  so  viele  Zeit  erforderlich  sei  (nach  einer  ungefähren 
Berechnung  230  St.),  so  mag  man  bedenken,  dass  es  in  demselben  auf 
eine  sehr  sorgfältige  Demonstration  ankommt,  dass  viel  gezeichnet  und 
gerechnet  werden  muss,  dass  endlich  der  Lehrer  den  einzelnen  Schülern 
mehr  Aufmerksamkeit  zu  widmen  hat ,  als  in  anderen  Unterrichtsfächern 
nöthig  ist.  Sollte  die  Erfahrung  zeigen,  dass  für  denselben  eine  gerin- 
gere Zeit  ausreiche,  so  könnte  ein  Theil  der  wissenschaftlichen  Plani- 
utid  Longimetrie  in  das  Untergymnasium  verlegt  werden.  Zwar  mag 
dies  gegen  das  Princip  scheinen,  allein  wir  fragen,  ob  dem  unmittelbar 
ins  praktische  Leben  Uebergehenden  nicht  dadurch  ein  wesentlicher 
Nutzen  für  seine  Zukunft  verschafft  wird?  Wichtiger  freilich  ist  die 
Frage,  ob  jener  durch  die  Anschauungslehrc  erzielter  Gewinn  so  bedeu- 
tend sein  werde,  dass  Longimetrie,  Planimetrie,  Trigonometrie,  Stereo- 
metrie-, analytische  Geometrie*)  und  Kegelschnitte  in  etwa  210  Stunden 
mit  Junglingen,  die,  wenn  auch  unsere  Voraussetzung  angenommen  wird, 
doch  immer  zum  grössten  Theile  einem  früheren  Alter  angehören  werden, 
ohne  Schaden  der  Gründlichkeit  durchgemacht  werden  können.  Ref.  hegt 
darüber  nicht  unerhebliche  Bedenken.  Denn  erstens  ist  gerade  bei  kei- 
ner Wissenschaft  ein  gewisses  langsames  Fortschreiten  mehr  erforderlich, 
bei  keiner  massenhafte  Behandlung  und  schnelles  Durcheilen  nachtheiliger, 
als  bei  der  Mathematik  und  zwar  weniger  um  der  materiellen  Vollstän- 
digkeit, als  um  des  für  formelle  Bildung  des  Geistes  zu  erzielenden  Ge- 
winnes willen.  Sodann  müssen  wir  mit  Herrn  Jacobs  anerkennen,  dass 
das  durch  die  Anschauungslehre  im  Untergymnasium  Gewonnene  eben  so 
________  '  < 

*)  Tn  dem  Lehrplane  für  den  mathematischen  Unterricht  in  den  Ge- 
lehrtenscbulen  des  Konigr.  Sachsen  v.  J.  1847.  8.  11  und  dem  Berichte 
des  Ausschusses  NJahrb.  Sopplemeritbd.  XV,  1.  S.  18  sind  4ie  Elemente 
davon  ebenfalls  a's  Unterrichtsgegenstand  aufgenommen. 
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einer  Auffrischung ,  wie  einer  tieferen  Auffassung  bedarf.  Definitionen 
müssen  schon  um  deswillen ,  weil  sich  auf  sie  Beweise  stützen ,  repetirt, 
und  sind  sie  dort  nicht  streng  wissenschaftlich  gefasst,  hier  nachgeholt 
werden.  Was  dort  nur  durch  die  Messung  erkannt  worden  ist,  kann 
hier  des  strengen  Beweises  trotzdem  nicht  entbehren  und  selbst  die  be- 
kannten Formeln  der  Berechnung  müssen  hier  noch  einmal  entwickelt 
werden,  damit  man  sie  als  Resultate  erkennen  lerne.  Was  in  der  An» 
schauungslehre  für  die  Planimetrie  geschehen  ist,  wird  allerdings  fester 
im  Gedächtnisse  sein,  da  dasselbe  bei  der  Stereometrie  vielfach  wieder 
in  Anwendung  kommt,  aber  die  Vorstellungen  aus  dieser  durften  vielleicht 
in  Cl.  VL,  trotz  der  geringen  Zwischenzeit,  nicht  mehr  so  sicher  sein, 
da  sich  in  Ci.  V.  zur  Auffrischung  fast  keine  ungesuchte  Gelegenheit  bietet 
Rechnen  wir  nun  den  Aufenthalt,  den  schriftliche  Arbeiten  und  die  noth- 
wendigen  heuristischen  Uebungen  verursachen,  so  dürfte  das  ausgespro- 
chene Bedenken  nicht  ganz  ungerechtfertigt  und  eine  Portsetzung  der 
Mathematik  in  Cl.  VIII.  wünschenswerth  erscheinen.  Und  dass  eine  so 
wichtige  Wissenschaft  wie  die  Mathematik,  nicht  bis  zu  Ende  des  Gym- 
nasialeursus  durchgeführt  werde,  vermögen  wir  grundsatzlich  nicht  gut 
zu  heissen.  Bei  der  Geographie  ist  dies  zwar  gut  geheissen  worden,  allein 
eine  solche  fortwährende  Auffrischung  und  Anwendung  der  gewonnenen 
Kenntnisse,  wie  für  diese  Wissenschaft  die  Geschichte  bietet,  findet  sich 
für  die  Mathematik  selbst  in  der  Physik  nicht,  am  wenigsten  bei  dem  in 
dem  Entwürfe  für  Cl.  VIII.  vorgeschriebenen  Pensum*  Ein  solches  Ab- 
brechen muss  nothwendig  die  Sache  selbst  in  Unehre  bringen  und  der 
Vergessenheit  übergeben  *) ;  die  darauf  gerichtete  Forderung  im  Matu- 
ritätsexamen  wird  dies  nicht  gut  machen,  vielmehr  sie  selbst  den  Schülern 
nur  um  so  weniger  berechtigt  erscheinen. 

Es  ist  diese  Verkürzung  des  mathematischen  Unterrichts  jedenfalls 
deshalb  angenommen  worden,  weil  nur  so  bei  Festhaltung  des  Maasses 
von  24  wöchentlichen  Stunden  in  Cl.  VIII.  zwei  für  die  philosophische 
Propädeutik  gewonnen  werden  konnten.  Die  Voraussetzung,  dass 
man  die  letztere  als  eine  Fortsetzung  und  Abschtuss  vorzugsweise  des 
mathematischen  Unterrichts  betrachtet  habe ,  lässt  sich  schon  um  des- 
willen nicht  machen ,  weil  der  Entwurf  überall  auf  das  deutlichste  die 
richtige  Ansicht  kund  gibt.  Wir  sind  hier  auf  die  in  neuerer  und  neuester 
Zeit  so  vielbesprochene  Frage  geführt,  ob  die  philosophische  Propädeutik 
ein  Unterrichtsgegenstand  des  Gymnasiums  sein  dürfe,  eine  Frage,  die 
von  sehr  Vielen,  selbst  von  demselben  Standpunkte  aus  auf  ganz  entge- 
gengesetzte Weise  beantwortet  wird.  Man  ist  einig  darüber,  dass  Kennt- 
niss  der  Denkgesetze  und  Einsicht  in  das  Leben  der  Seele  zu  der  allge- 
meinen Bildung,  welche  das  Gymnasium  zu  gewähren  hat,  gehöre,  aber 
die  Einen  sehen  dies  Resultat  durch  die  rechte  Behandlung  aller  Unter- 
richtsgegenstände von  selbst  sich  ergeben,  während  die  Anderen  die 
Zusammenordnung  und  Verbindung  der  gewonnenen  Kenntnisse  um  so 

■ 

*)  Vergl.  Meyer,  Uebersicht  des  praktischen  deutschen  Unterrichts 
und  Erziehungswesens  u.  s.  w.  Eutin,  1849.  8.  22. 
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den  von  Herrn  Dr.  Bonits  in  der  Allg.  Jen.  Lit.-Ztg.  1846.  Nr.  66  ge- 
brauchten aufmerksam),  wird  nur  als  Wunsch  in  dem  Anhange  hingestellt. 
Ref.  meint,  daM  jene  Einsicht  auch  auf  anderem  Wege ,  als  durch  beson- 
dere Unterweisung  gewonnen  werden  könne  und  findet  nicht  angemessen, 
die  Einleitung  zu  einer  Sache  in  eine  Anstalt  zu  verlegen,  während  diese 
selbst  einer  anderen  zufallen  muss. 

Eine  ausgedehntere  Beachtung,  als  in  irgend  einem  Lande,  so  weit 
wir  uns  erinnern  können ,  haben  endlich  in  dem  Entwürfe  die  Natur- 
wissenschaften gefunden.  Das  Ziel  im  Untergymnasium  ist 
nach  §.  45  eine  auf  Anschauung  gegründete ,  im  Unterscheiden  und  cha- 
rakteristischen Bestimmen  geübte  Bekanntschaft  mit  dem  Wichtigsten  aus 
den  drei  Naturreichen;  Kenntniss  der  leichter  fasslichen  Naturerschei- 
nungen und  ihrer  Gesetze,  so  weit  diese  durch  Versuche  ohne  besonder«) 
Anwendung  der  Mathematik  ermittelbar  sind  und  der  verständlichsten 
von  ihren  praktischen  Anwendungen.  Cl.  I.  2  St.  Zoologie.  1.  Sem.  Säu- 
gethiere;  2.  Sem.  Vogel,  Amphibien,  Fische.  Cl.  II.  2  St.  1.  Sem.  Zoologie 
der  Krustazeen,  Insekten  u.s.w.  2.  Sem.  Botanik  Cl.  III.  3  St.  1.  Sem.  Mi- 
neralogie; 2.  Sem.  Physik:  Allgemeine  Eigenschaften,  Aggregatzustände, 
Grundstoffe,  Wärmelehre.  Cl.  IV.  3  St.  Physik:  Gleichgewicht  und 
Bewegung,  Akustik,  Optik,  Magnetismus,  Electricität,  Hauptpunkte  der 
Astronomie  und  der  physischen  Geographie.  Aus  dem  Anhange  heben 
wir  folgende  Bemerkungen  hervor.  In  der  Naturgeschichte  ist  weder 
eine  eigentliche  Vollständigkeit  zu  erzielen  ,  noch  eine  wirkliche  Syste- 
matik zu  geben.  Dennoch  sollen  die  Schüler  eine  Uebersicht  über  die 
vorzüglichsten  Repräsentanten  der  Naturreiche  mit  ihren  charakteristi- 
schen Merkmalen  bekommen  und  ihre  Selbstthätigkeit  durch  Unterwei- 
sung in  genauen  Beschreibungen  geweckt  und  rege  erhalten,  dagegen 
alles  Ausarten  in  spielende  Unterhaltung  streng  vermieden  werden.  Der 
physikalische  Unterricht  soll  einerseits  den  Schülern,  welche  unmittelbar 
aus  dem  Untergymnasium  ins  Leben  übergehen,  eine  Uebersicht  der 
wichtigsten  Naturgesetze  geben,  andererseits  für  die  systematische  Be- 
handlung im  Obergymnasium  vorbereiten.  In  beiden  Fächern  ist  die 
technologische  und  teleologische  Seite  hauptsächlich  hervorzuheben.  Für 
das  Obergymnasium  ist  in  §.  47  als  Ziel  bestimmt:  Systematische 
Uebersicht  der  drei  Naturreiche;  wissenschaftlich  begründete  Kenntniss 
der  Naturgesetze,  so  weit  hierzu  die  Mittel  der  Elementarmathematik  hin- 
reichen; Anwendung  derselben  zur  Erklärung  der  Naturerscheinungen. 
Cl.  V.  2  St.  Systematische  Naturgeschichte,  Mineralogie,  Botanik,  Zo- 
ologie. Cl.  VI.  3  St.  Physik:  Aligemeine  Eigenschaften,  chemische  Ver- 
bindung ,  Wärme ,  Magnetismus ,  Electricität.  Cl.  VII.  3  St.  Physik : 
Gleichgewicht  und  Bewegung ,  Verdunstung,  Akustik,  Optik,  Anfangs- 
gründe der  Astronomie  und  Meteorologie.  Cl.  VIII.  3  St.  1.  Sem.  Phy- 
sische Geographie,  Geognosie.  2.  Sem.  Physiologie  und  Geographie  der 
Pflanzen,  Physiologie  der  Thiere  und  des  Menschen,  geographische  Ver- 
breitung der  Thiere.  In  Cl.  V.  soll  das  aus  dem  Untergymnasium  vor- 
handene Material  vergegenwärtigt  und  ergänzt  werden  ,  um  darauf  eine 
Systematik  zu  bauen,  so  dass  den  Schülern  die  Erfordernisse  einer  er- 


Digitized  by  Google 


142  Bericht  über  den  Entwurf  der  Organisation  der  Gymnasien 

schopfenden  Systematik  nnd  der  Unterschied  natürlicher  and  künstlicher 
Systeme  klar  werden  (S.  174).  In  der  Physik  soll  sich  der  Lehrer  dem 
im  Untergymnasium  ertheilten  Unterricht  wirklich  anscbliessen  nnd  nicht 
unter  dem  Vorwande ,  die  systematische  Vollständigkeit  erfordere  es  so, 
das  früher  Gelernte  nochmals  vortragen.  In  Bezug  auf  das  Pensum  der 
letzten  Classe  wird  erklärt,  dass  die  Namen  nur  als  Abkürzungen  ge- 
braucht seien ,  dass  es  nicht  auf  einen  vollständigen  Vortrag  dieser  Wis- 
senschaften abgesehen  sei,  sondern  nur  auf  eine  populäre  Darstellung  der 
wichtigsten  Grundsatze ,  so  weit  sie  auf  Grundlage  der  früher  erworbe- 
nen Kenntnisse  verständlich  seien ,  damit  hierdurch  sowol  die  Einsicht  in 
das  Leben  der  Natur  gefordert,  als  auch  das  von  den  Schülern  erwor- 
bene Material  an  Naturkenntnissen  möglichst  vollständig  benützt  und 
verarbeitet  werde. 

Ref.  ist  weit  davon  entfernt,  sich  denen  anzuschliessen,  welche  den 
Naturwissenschaften  jeden  Platz  im  Gymnasium  versagt  wissen  wollen, 
vielmehr  hält  er  die  Aufnahme  derselben  für  eine  unabweisliche  Nothwen- 
diekeit.  Nicht  ihre  Wichtigkeit  für  das  Leben  eilt  ihm  als  Grund  dazu, 
obgleich  an  und  für  sich  die  Kenntniss  einer  Wissenschaft,  welche  nicht 
nur  auf  das  materielle  Leben,  sondern  auch  auf  die  geistige  Entwickelung 
der  Menschheit  einen  unberechenbaren  Einfluss  gewonnen  hat,  als  ein 
Bestand theil  der  allgemeinen  Bildung  angesehen  werden  muss,  weil  nicht 
Alles,  was  wünschenswerth  ist,  deshalb  einen  Platz  in  jeder  Lehranstalt 
finden  muss ;  nicht  allein  die  auch  in  den  Naturwissenschaften  enthaltenen 
Riemente  zur  Forderung  humaner  Bildung  und  die  durch  die  Beschäftigung 
mit  ihnen  zu  gewinnende  Einführung  in  wissenschaftliches  Denken  bestim- 
men sein  Urtheil,  sondern  die  Erwäguug,  dass,  um  von  dem  Wesen  des 
Geistes  deutliche  Vorstellung  zu  gewinnen,  —  eine  der  Hauptaufgaben 
des  Gymnasiums  —  man  die  Art,  wie  er  sich  an  der  Natur  bethätigt  und 
Resultate  gewinnt,  kennen  gelernt  haben  muss,  dass  wer  sich  über  die 
Weltstellung  des  Menschen  klar  werden  will,  die  Natur  und  sein  Verhält- 
niss  zu  ihr  unmöglich  ganz  aus  den  Augen  lassen  darf,  dass  endlich  zur 
höheren  Erkenntniss  Gottes  auch  die  Anschauung  seines  sichtbaren  Wer- 
kes, der  Offenbarung  von  seiner  Allmacht ,  Weisheit  und  Güte  gehört, 
welches  Letzteres  —  die  teleologische  Seite  des  Unterrichts  der  Entwurf 
S.  172  sehr  treffend  hervorhebt*).  Die  Schule  muss  zu  dieser  Bildung 
die  Grundlage  legen,  nicht  nur  weil  die  Uebung  der  Anschauung  naturge- 
mäss  dem  jugendlichen  Alter  zufällt,  sondern  auch,  weil  den  Meisten 
später  im  Berufsleben  unmöglich  fallt,  sich  erst  noch  die  Elemente  der 
Wissenschaft  anzueignen.  Sind  die  für  die  Aufnahme  der  Naturwissen- 
schaften angeführten  Gründe  richtig,  so  ergibt  sich,  dass  die  Physik,  für 
deren  Behandlung  im  Gymnasialunterricht  man  sich  schon  lange  entschie- 
den hat,  nicht  genügt,  dass  vielmehr  die  Naturbeschreibung  hinzugezo- 
gen werden  müsse ,  zugleich  aber  auch ,  dass  beide  Theile  nicht  als  ge- 
trennte Ganze  dastehen  dürfen,  sondern  in  ihrem  Zusammenhange  zur 


*)  Vergl.  Kirschbaum:  Ueber  den  naturwissenschaftlichen  Unterricht 
auf  den  Gymnasien.  Programm.  Hadamar,  1848. 
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Anschauung  kommen  müssen.  Freilich  ist  der  Stoff,  den  die  Naturbe- 
schreibung zu  behandeln  bat,  ein  so  unendlicher,  dass  das  Streben  nach 
auch  nur  relativer  Vollständigkeit  sich  von  selbst  verbietet.  Eine  trockene 

Aufzählung  würde  eben  so  das  Interesse  des  Schülers  ertödten,  wie  den 
Zweck  der  Förderung  der  Geistesbildung  unerreicht  lassen.  Demnach 
ergibt  sich  das  Gesetz,  dass  nur  wenige,  aber  die  wesentlichsten  Punkte 
erörtert  werden  dürfen,  dass  diese  aber  so  gründlich  durchgenommen  wer- 
den müssen,  damit  der  Schüler  in  die  Geistesoperationen ,  die  zur  Erlan- 
gung von  Resultaten  erforderlich  sind,  Einsicht  gewinne,  dass  also  dem 
Schüler  statt  eines  umfänglicheren  Wissens  ein  tüchtigeres  Können  und 
damit  die  Möglichkeit  verschafft  werde,  entweder  durch  Selbststudium 
sich  weiter  zu  bilden,  oder,  wenn  ihm  dazu  die  Gelegenheit  mangelt,  in 
vorkommenden  Fällen  sich  in  naturwissenschaftlichen  Fragen  zu  orienti- 
ren.  Weil  nun,  um  diesen  Zweck  zu  erreichen ,  ein  gereifteres  Alter  er- 
forderlich scheint,  hat  allerdings  die  Ansicht  derer  viel  Gewicht,  welche 
auch  den  naturgeschichtlichen  Unterricht  in  die  oberen  Classen  verlegt 
wissen  wollen  *).  Jedoch  es  würde  diesen  dann  in  Rücksicht  auf  die 
übrigen  Bildungszwecke  ein  zu  bedeutendes  Pensum  zufallen  und  die 
Uebung  der  Anschauung  ist  für  ein  früheres  Alter  nicht  nur  leichter, 
sondern  auch  zweckmässiger.  Darum  theilt  Ref.  die  Meinung,  dass  der 
naturgeschichtliche  Unterricht  in  den  unteren  Classen  beginnen,  hier  aber 
nur  Uebung  der  Anschauung  an  Gegenständen  aus  der  Umgebung,  dem 
Heimathslande  des  Schülers  bezwecken  soll,  dass  dann  sein  Blick  auf  die 
unendliche  Mannigfaltigkeit  der  Naturerzeugnisse  und  Naturwesen  (man 
verstehe  diese  Worte  nicht  falsch !  Wir  meinen  nicht  Aufzählung  von 
allem  Bekannten,  sondern  nur  Uebersicht  über  die  Gattungen)  gelenkt 
und  die  Methodik  der  Wissenschaft  aufgezeigt  werde. 

Betrachten  wir  nach  diesen  allgemeinen  Bemerkungen  den  Lehrplan 
im  österreichischen  Entwurf,  so  finden  wir  allerdings  demselben  die  ge- 
naueste Rechnung  getragen.  Zweierlei  jedoch  erregt  unsere  Aufmerk- 
samkeit. Einmal  scheint  das  für  Cl.  VIII.  angesetzte  Pensum  um  des- 
willen nicht  zweckmässig,  weil  die  wichtigsten  Grundsätze,  und  diese 
können  doch  nur  gelehrt  werden ,  sich  ganz  passend  an  andere  Lehren 
anschliessen  lassen.  Zweitens  erscheint  die  eingeräumte  Stundenzahl  zu 
gross.  Wir  würden  dies  nicht  erinnern,  —  denn  wir  können  uns  nur 
freuen,  wenn  einer  Wissenschaft  zur  tüchtigen  Durchführung  freier  Raum 
gewährt  wird,  —  wenn  wir  nicht  für  manche  Wissenschaft,  die  als  un- 
mittelbar in  das  Reich  des  Geistes  einführend  eine  grössere  Beachtung 
verdient,  namentlich  die  alten  Sprachen,  einen  Mangel  an  Zeit  befürchten 
müssten ,  und  wenn  nicht  Kenner  der  Naturwissenschaften  für  dieselben 
ein  geringeres  Maass  in  Anspruch  nähmen**).    Anerkennen  müssen  wir, 


*)  Vergl.  Meyer  in  dem  schon  einmal  angeführten  Programm.  S.  21  fl. 
**)  Kirschbaum  in  der  angeführten  Schrift  verlangt  5  Classen  mit  2 
und  3  mit  3  wöchentlichen  Stunden,  zwei  weniger,  als  der  Entwurf.  Der 
Ausschuss  der  sächsischen  Gymnasiallehrer  für  Mathematik  und  Natur- 
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das«  die  populäre  Physik  im  Untergymnasiora  eine  treffliche  Vorbereitung 
für  die  im  Obergymnasium  ist.  Wir  sind  uberzeugt,  dass  dieser  Unter» 
richte  zweig  auf  sehr  vielen  Lehranstalten  einen  viel  besseren  Erfolg  haben 
würde,  wenn  die  Aufmerksamkeit  der  jungen  Leute  früher  auf  die  ge- 
wöhnlichsten und  häufigsten  Naturerscheinungen  gelenkt  worden  wäre. 
Einiges  Bedenken  erregt  uns  die  Mineralogie  in  Cl.  III,  Da  die  Unter» 
acheidung  auch  nur  der  am  häutigsten  vorkommenden  Mineralien  nach 
äusserlicben  Merkmalen  grosse  Schwierigkeiten  bietet,  von  den  chemi- 
schen Eigenschaften  keine  Rede  sein  kann ,  da  Chemie  und  die  Grund- 
stoffe  erst  später  folgen,  und  selbst  die  Anschauung  der  Körpergestalten, 
welche  doch  zur  Kenntniss  einiger  Krystallformen  nothwendig  ist,  im 
mathematischen  Unterricht  erst  in  Cl.  IV.  kommt,  so  wird  sie  kaum  einen 
anderen  Erfolg  haben,  als  die  Einprägung  einer  Nomenclatur. 

Wenn  wir  nun  den  gesammten  Lehrplan  als  ein  Ganzes  betrachten, 
so  erkennen  wir  in  demselben  ein  Werk  eben  so  von  tiefer  Einsicht  in 
die  Bedurfnisse  der  Zeit  und  die  Forderungen  einer  gesunden  Pädagogik, 
wie  von  kühnem  Jfluth  und  umsichtiger  Besonnenheit.  Dass  in  jedem 
Falle  durch  denselben  ein  weit  Besseres  an  die  Stelle  des  Bestehenden 
treten  werde,  davon  kann  sich  Jeder  mit  leichter  Mühe  überzeugen.  Wir 
können  Oesterreich  und  insbesondere  seinen  Gymnasiallehrern  nur  auf- 
richtig Glück  wünschen  zu  dem  Besitze  eines  Lehrplans,  der,  selbst  die 
erste. Durchführung  eines  Gedankens,  überall  die  Möglichkeit  und  den 
Weg  zu  seiner  Verwirklichung  nachweist.  Wenn  wir  gegen  denselben 
zwei  Hauptbedenken  zu  erheben  hatten,  einmal  eine  etwas  zu  grosse 
Zurückstellung  der  alten  klassischen  Sprachen ,  sodann  eine  zu  massen- 
hafte Zusammendrängung  von  Lehrstoff  in  eine  zu  eng  begrenzte  Zeit 
und  in  ein  zu  frühes  Lebensalter,  so  beruhigt  uns  darüber  die  an  vielen 
Stellen  auagesprochene  Versicherung,  an  deren  Ernste  wir  nicht  einen 
Augenblick  zweifeln ,  dass  in  der  Zukunft  der  Erfahrung  die  gebührende 
Rechnung  werde  getragen  werden.  Es  wird  dies  um  so  ieichter  geschehen 
können,  als  die  Verfasser  des  Entwurfs  S.  2  ausgesprochen,  dass  die 
Ausführung  der  in  demselben  vorliegenden  Einrichtungen  sich  zwar  an 
vielen  Gymnasien  werde  rasch  verwirklichen  lassen ,  für  andere  dagegen 
durch  sie  nur  das  Ziel  bezeichnet  werde,  dem  man  allraälig,  vielleicht 
durch  eine  längere  Reihe  von  Jahren,  sich  zu  nähern  habe  *). 

Wir  gehen  zu  der  zweiten  Abtheilung  des  Entwurfs  über ,  welche 
überhaupt  die  äusseren  Verhältnisse  behandelt.  In  §.  51  werden  über  die 
Correctur  der  schriftlichen  Arbeiten  sehr  zweckmässige  Forderungen  auf- 
gestellt. Wenn  in  dem  Obergymnasium  es  dein  Ermessen  des  Lehrkörpers 

«  t 


Wissenschaften  (NJahrb.  Supplementbd.  XV.  1.  8.  16)  in  jeder  Classe  2 
und  nur  in  den  obersten  Classen  wo  möglich  3* 

*)  Wird  das,  was  in  neuester  Zeit  für  die  Volksschullehrer  in  Oester- 
reich angeordnet  ist,  Lehrerversaromlungen  zur  Besprechung  über  Methode 
und  Disciplin,  wie  wir  wol  erwarten  dürfen,  auch  für  die  Gymnasien  ein- 
geführt, so  wird  die  Erfahrung  ein  geeignetes  Organ  würdiger  Ausepre- 
chung  erhalten. 
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uberlassen  bleibt,  ob  den  Schülern  das  Sehreiben  der  Arbeiten  auf  einzelne 
Bogen  zb  gestatten  sei,  so  kann  Ref.  nicht  bergen,  dass  er  das  Sehreiben 
derselben  in  Hefte  in  pädagogischer  Hinsicht  für  zweckmassiger  hält. 
Es  wird  dadurch  eine  Gewöhnung  an  strengere  Sorgfalt  bewirkt,  weil  ein 

grösseres  Versehen  oder  Unsauberkeit  in  einem  Hefte  nicht  so  leicht  wie- 
der gut  gemacht  werden  kann,  und  wie  dem  Lehrer  die  Uebersicht  über 
den  Gang  der  Leistungen  des  Schüfers  erleichtert  wird,  so  erhält  dieser 
einen  gewissen  Antrieb  zu  gleichmässiger ,  ja  zu  erhöhter  Anstrengung. 
Auch  hat  Ref.,  und  gewiss  viele  Erzieher  mit  ihm,  die  Erfahrung  gemacht, 
dass  geistig  regsame  Schüler  die  auf  einzelnen  Bogen  geschriebenen  Ar- 
beiten und  zwar  nicht  allein  die  mit  Lob  censirten  ,  sich  dennoch  später 
zusammenbinden  Hessen,  um  durch  die  gesichertere  und  leichtere  Aufbe- 
wahrung in  der  spätem  Zeit  einen  Rückblick  auf  den  in  der  Jugend  voll- 
endeten Bildungsweg  zu  haben. 

In  §.  52  wird  dem  Lehrkörper  von  der  für  jeden  Unterrichtsgegen- 
stand festgesetzten  wöchentlichen  Stundenzahl  abzugehen  nur  unter  der 
Bedingung  gestattet,  dass  er  vorher  die  Genehmigung  des  Landesschul- 
rathes  erlangt  habe.  So  nothwendig  eine  solche  Bestimmung  zur  Durch- 
führung eines  gleichmässigen  Lehrplans  ist,  so  geben  wir  doch  der  Hoff- 
nung Raum ,  dass  die  Behörden  den  reiflich  erwogenen  und  begründeten 
Vorschlägen  der  Lehrercollegien  willig  Gehör  zu  schenken  bereit  sein 
werden.  Wo  ein  Bedürfniss  der  Abänderung  oder  der  Abweichung  von 
dem  für  Alle  aufgestellten  Lehrplane  an  einer  Anstalt  sich  kund  gibt, 
muss ,  damit  diese  ihr  Ziel  in  grösstmöglicher  Vollkommenheit  erreichen 
könne,  die  Möglichkeit  gegeben  sein,  sie  sofort  im  nächsten  Lections- 
plane  zur  Durchführung  zu  bringen  *).  Auch  in  Bezug  auf  die  Verlegung 
der  Lectionen  wünschen  wir  den  Lehrercollegien,  unter  Ueberwachung 
von  Seiten  der  vorgesetzten  Behörden,  die  möglichste  Freiheit.  Von  der 
Bestimmung  §.  52,  6.,  wonach,  wenn  ein  Gegenstand  wöchentlich  6  Stun- 
den oder  mehr  habe,  auf  jeden  Wochentag  wenigstens  eine,  wenn  er 
weniger  als  6,  auf  denselben  Tag  davon  nicht  mehr  als  eine  verlegt  wer- 
den darf,  in  gewissen  Fällen  abzugehen,  haben  Theorie  und  Erfahrung 
als  zweckmässig  erwiesen  **). 

Der  Anfang  des  Schuljahres  wird  in  den  Herbst  und  zwar  vier  Wo- 
chen vor  der  Eröffnung  der  Universitätsvorlesungen  verlegt.  Möchte  in 
dieser  Hinsicht  bald  eine  Gleichheit  durch  ganz  Deutschland  hergestellt 
werden,  wozu  die  Versammlung  der  Universitätslehrer  in  Jena  im  J.  1848 
die  erste  Anbahnung  eröffnet  hat.  Die  Ferien  haben  gegen  früher***) 
eine  wesentliche  Beschränkung  erfahren,  indem  jährlich  nur  8  Wochen 
gestattet  sind.  Die  Hauptferien ,  welche  nicht  über  vier  Wochen  aus- 
gedehnt werden  dürfen  ,  sollen  vor  den  Anfang  des  neuen  Schuljahres 


*)  Vergl.  Dilthey  zur  Gymnasialreform.  T.  Heft.  8.  10. 
**)  Wir  verweisen  z.  B.  rücksichtlich  des  Lesens  der  alten  Schrift- 
steller auf  Krüger:  Die  Leetüre  der  griechischen  und  lateinischen  Klas- 
siker auf  den  Gymnasien.  Braunschweig,  1843.  S.  9. 
•♦*)  Vergl.  Zeitschr.  f.  d.  Gymm.-W.  II.  8.  %S9. 
Archiv  f.  Pkil.  u.  Paedag.  Bd.  XVI.  Hfl.  I.  10 
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fallen«  Ein  Motiv  so  dieser  Bestimmung  werden  wir  unten,  wo  von  den 
Versetzungen  die  Rede  ist,  kennen  lernen.  Ohne  dasselbe  würde  Re& 
sich  für  Verlegung  der  Hauptferien  in  die  heisseste  Jahreszeit  ans  Ruck* 
sichten  auf  die  Gesundheit  der  Schuler  und  Lehrer  erklaren.  80  viel 
auch  gegen  eine  längere  Unterbrechung  des  zusammenhängenden  Unter- 
richts su  sprechen  scheint,  so  hat  doch  auch  eine  längere  Ferienzeit  zwi- 
sehen  dem  finde  und  Beginn  eines  Schuljahres  manche  Unsuträglichkeiten 
uud  Ref.  erinnert  an  die  im  Herzogthuine  Sachsen-Meiningen  geraachten 
Erfahrungen  (vergl.  NJahrb.  XLIX.  S.  224  ff.).  Acht  Tage  Ferien  sol- 
len zwischen  das  Ende  des  ersten  und  den  Anfang  des  zweiten  Semesters 
injedem  Schuljahre  fallen.  Da  die  Verlegung  der  drei  übrigen  Wochen 
nach  lokalen  Umstanden  sich  richten  darf,  so  fiuden  wir  den  Umstand, 
dass  die  übrigen  Ferien  für  den  ganzen  Kaiserstaat  gleich  sind ,  weniger 
bedenklich,  zumal  da  die  Gymnasien  nicht  an  solche  äussere  Bedingungen 
(Erntezeit  und  dergl.)  gebunden  zu  sein  pflegen,  wie  die  Volksschulen« 
In  jeder  Woche  werden  zwei  schulfreie  Nachmittage ,  am  Mittwoch  und 
Sonnabend,  eingeräumt. 

Rücksichtlich  des  Gebrauchs  von  Lehrbüchern  werden  in  §.  54  fol- 
gende Bestimmungen  aufgestellt:  1)  Die  Approbation  derselben  geht  vom 
Unterrichtsministerium  aus.  2)  Zu  derselben  ist  erforderlich ,  dass  das 
Lehrbuch  a)  den  vorgezeichneten  allgemeinen  Lehrgang  wirklich  inne 
halte,  b)  genau  und  möglichst  präcise  das  enthalte  uod  hervorhebe,  was 
mit  Bestimmtheit  zu  wissen  oder  zu  leisten  der  Schüler  sich  für  verpflichtet 
halten  soll,  Alles  dagegen,  was  Nebensache  ist,  dem  Lehrer  zur  Ergän- 
zung überlasse  oder  auf  erkennbare  Weise  zurückstelle.  3)  Kein  Gegen- 
stand, für  welchen  bereits  ein  Lehrbuch  vorhanden  oder  genehmigt  ist, 
darf  ohne  Benutzung  eines  solchen  gelehrt  werden.  4)  Der  Lehrer  hat 
sich  an  das  Lehrbuch  in  dem  Sinne  tu  halten,  dass  er  durch  seine  Vor- 
träge dasselbe  zum  Behufe  der  häuslichen  Repetition  erst  recht  brauchbar 
mache.  5)  Es  ist  nicht  erforderlich,  dass  für  einen  Gegenstand  an  allen 
Gymnasien  dasselbe  Lehrbuch  gebraucht  werde,  der  Lehrer  hat  aber, 
wenn  er  eine  Abänderung  des  eingeführten  wünscht,  nach  Berathung  mit 
dem  Lehrercollegium  durch  Vermittelung  des  Landesschuiratbs  ein  anderes 
dem  Unterrichtsministerium  vorzuschlagen  und  dessen  Bestätigung  zu 
gewärtigen.  Ref.  hält  die  Benutzung  von  Lesebüchern  für  alle  Fächer 
schon  um  der  Vermeidung  des  lästigen  Dictirens  willen  für  rathsaro,  er 
erkennt  die  Vorschrift  unter  4)  für  ganz  treffend,  er  findet  es  überall  in 
Ordnung,  dass  kein  Lesebuch  ohne  Genehmigung  der  beaufsichtigenden 
Behörde  gebraucht  werde,  er  sieht  für  Oesterreich  die  zwingende  Not- 
wendigkeit des  strengen  Festhaltens  an  den  obigen.  Vorschriften  ein,  weil 
ohne  sie  die  Durchführung  des  Planes  unmöglich  ist,  er  hofft  aber,  dass 
man  dahin  gelangen  werde,  den  Lehrern  eine  grössere  Freiheit  einzu- 
räumen. Je  strebsamer  und  tüchtiger  ein  Lehrer  ist,  —  solche  wünscht 
der  Entwurf  —  je  mehr*  unter  jener  Voraussetzung  seine  ganze  Persön- 
lichkeit einen  wohlthäftgen  Einflass  auf  den  Unterricht  ausübt,  um  so 
weniger  verdient  er  an  ein  unabänderliches  Geleise  gebunden  zu  werden. 
Als  Lehrmittelsammlungen  werden  §.  55  bezeichnet:  1)  das  physika- 
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lische  Cabinet,  2)  die  naturhistorische  Sammlung,  3)  die  Sammlung  von 
Wandkarten ,  4)  eine  Bibliothek  für  die  Lehrer,  in  welche  vornehmlich 
solche  Schriften  anzuschaffen  sind ,  welche  die  Lehrer  zum  Portschreiten 
in  ihrer  Wissenschaft  nnd  tum  gründlichen  Betriebe  ihres  Unterrichts  ge- 
brauchen, deren  Anschaffung  jedoch  die  finanziellen  Kräfte  des  Einzelnen 
ubersteigt;  6)  eine  Bibliothek  für  die  Schuler,  welche  dafür  zu  sorgen 
hat,  die  classischen  Schriften  der  Muttersprache  und  Schriften  welche 
auf  eine  den  Schilern  angemessene  Weise  zur  Erweiterung  und  Belebung 
des  Inhaltes  der  einzelnen  Lehrgegenstande,  namentlich  der  Geschichte» 
Geographie,  Naturgeschichte,  Physik,  dienen,  denselben  zugänglich  zu 
machen.   Die  Oberaufsicht  führt  der  Director.  Die  unmittelbare  mit  Ver- 
antwortlichkeit verbundene  Aufsicht  über  solche  Sammlungen  von  Lehr- 
mittel«, die  für  einen  bestimmten  Lehrgegenetand  gehören,  hat  er  einem 
Lehrer  des  betreffenden  Fachs  zu  ubergeben.    Die  Verwaltung  der 
Lebrerbibliothek  kommt,  wenn  sie  der  Director  nicht  selbst  fuhrt,  einem 
der  ordentlichen  Lehrer,  die  der  Schülerbibliothek  einem  Lehrer  der 
Muttersprache  im  Obergymnasium  zu.    Die  Verwendung  der  Mittel  für 
beide  geschieht  auf  Vorschlag  irgend  eines  Lehrers  durch  Beschluß«  des 
Lehrkörpers.    Eine  Verantwortlichkeit  des  Directors  gegen  die  vorge- 
setzten Behörden  versteht  sich  von  selbst,  so  wie  auch  deren  stete  Kennt- 
nissnahme  von  der  Verwendung  der  gegebenen  Mittel  durch  die  übrigen 
Einrichtungen  gesichert  ist.    Die  Vorschriften  über  die  beiden  Biblio- 
theken bedürfen  keiner  weiteren  Empfehlung,  und  nur  die  Art  und  Weise 
der  Anschauung  dürfte  zu  einigen  Inconvenienzen  führen  (vergl.  darüber 
den  Bericht  NJahrb.  LVIJ.  8.  91  ff.).    Herrn  MützelPs  Bedenken ,  dass 
auch  die  Verwaltung  der  Schülerbibliothek  einem  ordentlichen  Lehrer  ge- 
bühre, erledigt  sich  auf  des  Vollständigste,  da  die  Lehrer  der  Mutter- 
sprache jedenfalls  die  befahigsten  sind,  die  Leetüre  der  Schüler  in  der- 
selben zu  controliren  und  ihnen  rathend  an  die  Hand  zu  gehen,  sodann 
aber  nach  den  später  zu  erwähnenden  Bestimmungen  die  Lehrer  der 
Muttersprache  in  der  Regel  ordentliche  Lehrer  sein  werden.    Wenn  wir 
daraus,  dass  die  Anschaffung  und  stetige  Erweiterung  von  Bibliotheken 
empfohlen  wird,  schliessen  müssen,  dass  solche  nicht  an  allen  Gymnasien 
vorbanden  sind  oder  doch  nicht  an  allen  durch  regelmässige  Anschaffun- 
gen fortgeführt  werden,  so  halten  wir  uns  andererseits  zu  der  Hoffnung 
berechtigt,  dass  an  den  Staatsgymnasien  das  Unterrichtsministerium  für 
Herbeischaffang  der  Mittel  dazu  besorgt  sein  werde  und  dass  demnach 
die  Empfehlung  nur  denjenigen  Anstalten  gelte ,  welche  nicht  dem  Staate 
angehören. 

§.  57  setzt  über  das  Schulgeld  Folgendes  fest.  An  den  Staatsgym- 
nasien wird  überall  ein  Schulgeld  bezahlt,  dessen  Höhe  vom  Landesschul- 
rathe  mit  Genehmigung  des  Ministeriums  festgesetzt  wird.  An  den 
öffentlichen  Gymnasien,  welche  nicht  Staatsanstalten  sind,  ist  für  die 
Festsetzung  des  Schulgeldes  ebenfalls  die  Genehmigung  des  Landesscbul- 
raths  erforderlich.  Die  Befreiung  von  Entrichtung  desselben  an  den 
Staatsgymnasien  gewahrt  der  Landesschulrath  und  zwar  unter  den  Bedin- 
gungen, dass  a)  die  Bedürftigkeit  des  Schülers  nachgewiesen  Ist,  b)  der 
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Schuler  im  letzten  Semester  ein  Zeugnis*  der  ersten  Classe  (s.  unten) 
davon  getragen  hat.  Dass  ein  Zeugnis»  der  zweiten  Classe  sofort  den 
Verlust  der  Befreiung  nach  sich  zieht,  findet  Ref.  etwas  hart  für  den 
Schüler ,  wenn  geringere  Befähigung  dem  redlichen  Willen  und  der  Nei- 
gung nicht  genug  entspricht  oder  äussere  Umstände  dem  Fleiss  hemmend 
entgegentreten,  bedenklich  für  die  Lehrer,  weil  sie  in  zweifelhaften 
Fällen  versucht  werdeu ,  lieber  die  erste  Censur  ohne  volle  Würdigkeit 
zu  ertheilen,  als  durch  die  zweite  den  Verlust  einer  Unterstützung  zu 
verursachen. 

In  Bezug  auf  die  Verhältnisse  der  Schüler  heben  wir,  nachdem  die 
Bedingungen  für  die  Aufnahme  in  die  unterste  Gymnasialclasse  bereits 
früher  besprochen  sind,  folgende  Bestimmungen  hervor.  Die  Aufnahme- 
prüfung, welche  regelmässig  im  Herbste  stattfindet,  wird  von  dem  Director 
nebst  den  Lehrern  der  untersten  Gymnasialclasse  abgehalten.  (Es  genügt 
dies,  obgleich  principiell  die  Aufnahme  nur  Sache  des  gesammten  Lehrer- 
collegiums  sein  kann.)  In  eine  höhere  Classe  aufgenommen  werden  kann 
Jeder,  welcher  sich  entweder  durch  eine  Prüfung  oder  durch  das  Ab- 
gangszeugniss  der  vorhergehenden  Classe  eines  anderen  Gymnasiums  (d.  h. 
durch  ein  Zeugnis« ,  welches  dort  die  Versetzung  in  eine  höhere  Classe 
znr  Folge  haben  würde)  als  befähigt  erweist.  §.  64  (S.  60) :  „Es  ist  zu 
wünschen,  dass  die  Anzahl  der  Schüler  einer  Classe  nicht  über  50  sei; 
einstweilen  ist  das  bisherige  Maximum  von  80  Schälern  streng  zu  beach- 
ten, und  allmälig,  wo  es  nöthig  ist,  durch  Errichtung  von  Neben- 
( Parallel-)  Classen  das  richtige  Verhältniss  herzustellen,"  erregt  ruck» 
sichtlich  der  Ausführung  des  Lehrplans  mannigfaches  Bedenken,  da  Jeder 
aus  Erfahrung  weiss,  dass  je  grosser  die  Schulerzahl,  desto  schwieriger 
die  Erreichung  des  Zieles ,  und*  dass  dann  zu  derselben  von  Seiten  des 
Lehrers  nicht  allein  eine  hohe  pädagogische  und  wissenschaftliche  Befä- 
higung, sondern  auch  eine  überaus  dauerhafte  Geistes»  und  Körperkraft 
erforderlich  ist.  Sehr  gut  ist,  dass  hospitirende  Schuler  nur  als  Aus- 
nahme gelten;  denn  solche  sind  für  den  Lehrer,  weil  er  an  ihnen  nicht 
die  volle  Kraft  und  Gewalt  der  Schule  in  Anwendung  bringen  kann  y  häu- 
fig nur  ein  störendes  Hemmniss. 

Zur  Ausübung  der  Disciplin  ist  die  in  vielen  Orten  des  nördlichen 
Deutschlands  bestehende  zweckmassige  Einrichtung  aufgenommen ,  wor- 
nach  die  Aeltern  auswärtiger  Schuler  dem  Director  zuverlässige  Leute, 
welche  ihre  Stelle  vertreten  sollen,  zu  bezeichnen  haben.  Als  Strafen 
werden  festgesetzt  und  zwar  in  folgender  gradueller  Reihenfolge:  1)  Rü- 
gen ;  2)  Zurückbehalten  in  der  Classe ;  3)  Degradation ;  4)  körperliche 
Züchtigung;  5)  Dimission.  Rucksichtlich  der  vierten  äussert  der  Ent- 
wurf, dass  kein  Grund  vorhanden  sei ,  wo  die  Sitte  sie  für  das  Unter- 
gymnasium zulasse,  sie  ausznschliessen ,  eine  Sache,  die  in  unserem  Zeit- 
alter freilich  so  Vielen,  denen  der  Ernst  der  Zucht  zur  Sittlichkeit  ein 
Aergerniss  geworden  ist,  anstössig  sein  wird.  Um  so  mehr  ist  die  Festig- 
keit der  Regierung  zu  rühmen.  Sehr  zweckmässig  ist  übrigens  die  Be- 
schränkung auf  das  Untergymnasium  und  die  Bestimmung,  dass  die  Züchti- 
gung nur  durch  die  Hand  des  Lehrers,  nie  durch  Diener  der  Schule  aus- 


Digitized  by  Google 


und  Realschulen  im  Kaisertham  Oesterreich.  149 

geführt  werden  dürfe.    Die  an  der  fünften  Stelle  aufgeführte  Strafe, 
welche  durchaus  als  die  schwerste  zu  betrachten  ist,  kann  durch  Bescbluss 
der  Conferenz  ausgesprochen  werden,  und  ist  dazu  nicht  erst  die  Geneh- 
migung der  vorgesetzten  Behörde  einzuholen,  sondern  nur  unter  Ein- 
sendung des  Protokolls  darüber  sofort  an  den  Landesschnlrath  zu  berich- 
ten, eine  Bestimmung,  welche  eben  so  sehr  dem  Lehrkörper  die  zum 
Heile  der  Schule  so  nothwendige  Gewalt  verleiht,  wie  deren  Missbrauch 
verhütet.    Dass  auf  die  Ausschliessung  von  allen  Gymnasien  beim  Lan- 
desschulrath  angetragen  werden  kann,  wird  Vielen  zu  hart  scheinen,  und 
man  kann  Denen  nicht  ganz  Unrecht  geben,  welche  behaupten,  der  Staat 
dürfe  einem  Junglinge  die  Möglichkeit,  sich  seine  Bildung  zu  erwerben, 
nicht  ganz  verschliessen.    Allein  andererseits  hat  doch  gewiss  auch  der 
Staat  die  Verpflichtung,  die  sittliche  Verderbung  Vieler  oder  auch  nur 
Mehrerer  durch  einen  Einzigen  zu  verhüten.   Jedenfalls  darf  jene  Strafe 
nur  gegen  solche  ausgesprochen  werden,  bei  welchen  eine  Hoffnung  auf 
Besserung,  wenigstens  durch  die  der  Schule  zu  Gebote  stehenden  Mittel, 
nicht  vorhanden  ist,  und  gegen  solche,  welche  sich  nach  bürgerlichen 
Gesetzen  strafbare,  entehrende  Vergehen  (Diebstahl,  Unzucht  u.  s.  w.) 
zu  Schulden  haben  kommen  lassen.  Wenn  bestimmt  ist,  dass  die  Aeltern 
von  jeder  Strafe  in  Kenntniss  zn  setzen  sind  und  das  Recht  haben,  nach- 
traglich beim  Director  oder  weiter  beim  Schnlrathe  Beschwerde  zu  führen, 
So  versteht  sich  das  Letztere  ganz  von  selbst,  das  Erstere  aber  wird  für 
den  Lehrer  nicht  nur  eine  unerfreuliche  Last  werden,  sondern  auch  seiner 
Auetoritat  leicht  Nachtheil  bringen,  da  ja  dem  Schüler  die  Sache  oft  so 
erscheinen  wird ,  als  unterliege  der  Lehrer  der  Controle  der  Aeltern.    In  • 
den  Fällen,  wo  die  Mitwirkung  der  Aeltern  zur  Besserung  unmittelbar  in 
Anspruch  zu  nehmen  ist,  wird  der  Lehrer  dieselben  aus  eigenem  Antriebe 
in  Kenntniss  setzen ;  für  die  meisten  Fälle  aber  wird  eine  Benachrichti- 
gung durch  die  Semestralcensur  genügen ,  und  diese  um  so  leichter  gege- 
ben werden  können ,  da  für  jede  Classe  die  Führung  eines  Classenbuchs 
oder  Lectorhefts  angeordnet  ist,  in  welches  die  Namen  der  fehlenden  oder 
zu  spat  kommenden  Schüler ,  die  Schulstrafen  und  im  Untergymnasium 
besonderes  Lob  oder  besonderer  Tadel  über  einzelne  Schüler  einzutragen 
sind.  Möge  in  Bezug  auf  das  Letztere  beachtet  werden,  dass  öffentliches 
Lob  oft  grössere  Gefahr  bringt,  als  öffentlicher  Tadel. 

Die  Versetzung  in  eine  höhere  Classe  ist  abhangig  yon  dem  Urtheile, 
welches  die  sammtlichen  Lehrer  der  Classe  wahrend  "des  ganzen  Schul- 
jahres über  den  Schüler  gewonnen  haben.  Damit  dieses  Urtheil  befe- 
stigt, ergänzt  und  allgemeinere  Ueberzeugung  werde,  soll  in  jeder  Classe 
am  Schlüsse  des  Jahres  eine  Versetzungsprüfung  gehalten  werden.  Die- 
selbe besteht  in  schriftlichen  Arbeiten,  lateinischen  und  griechischen  Com- 
positionen,  Arbeiten  in  der  Muttersprache  und  der  zweiten  lebenden 
Sprache,  so  wie  über  Mathematik  und  Geschichte  und  in  einem  münd- 
lichen Examen  über  alle  Lehrgegenstände.  Mit  Recht  wird  dazu  im  An- 
hange die  Vorschrift  gegeben,  streng  festzuhalten,  dass  die  Leistungen 
nicht  durch  ein  specielles  Memoriren  erreicht  werden  können.  Die  Ver- 
setzung wird  sodann  durch  Beschlusj  der  Lehrerconferenz  ausgesprochen. 
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Angenommen  ist  das  Princip,  wornach  kein  Schaler,  der  auch  nur  in 
einem  Fache  für  den  Unterricht  in  der  höheren  Classe  entschieden  unreif 
ist,  versetzt  werden  kann*  Mit  Tollem  Rechte.  Denn  nur  dadurch  kann 
dem  Unterricht  sein  Erfolg  gesichert  und  er  in  jeder  Classe  auf  der  ge- 
bührenden Höhe  erhalten  werden.  Wie  es  tbö rieht  wäre,  von  allen 
Schülern  in  allen  Fächern  das  Gleiche  zu  verlangen,  so  hiesse  es  das 
Gymnasium  aufgeben,  wollte  man  die  entschiedene  Unreife  in  einem  Fache, 
einem  notwendigen  Theile  des  Bildnngsganzen,  zulassen.  Sehr  zweck- 
mässig sind  folgende  zwei  Bestimmungen:  dass  ein  aus  dem  eben  ange- 
führten Grunde  von  der  Versetzung  ausgeschlossener  Schuler  nach  den 
vierwöchenthehen  Hauptferien  sich  in  dem  Fache,  in  welchem  er  für 
unreif  erklärt  wurde,  noch  einmal  besonders  prüfen  lassen  und  im  Falte 
er  dann  die  Fähigkeit  nachweist,  noch  nachträglich  versetzt  werden 
kann,  und  ferner,  dass  eine  ungunstige  Entscheidung  für  den  Schüler,  den 
sie  trifft,  keine  unerwartete,  sondern  derselbe  durch  die  im  Laufe  der 
Lectionen  erhaltenen  Urtheile  auf  sie  vollständig  vorbereitet  sein  soll. 
Die  am  Ende  des  Schuljahrs  abzuhaltende  öffentliche  Prüfung  hat,  da  sie 
von  der  Versetzungsprufung  ganz  getrennt  und  verschieden  ist,  den 
Zweck,  dem  Publikum  Einsicht  in  die  Leistungen  der  Schule  zu  gewähren 
und  dadurch  das  Interesse  desselben  an  ihr  rege  zu  erhalten.  Diese  beiden 
Prüfungen  nehmen  eine  grössere  Zeit  in  Anspruch.  Bei  dem  Umfange 
der  mundlichen  Versetzungsprufung  wird  jede  Classe  mindestens  einen 
besonderen  Tag  in  Anspruch  nehmen,  theils,  weil  der  Director  jeder  bei- 
wohnen rauss,  theils  weil  wir  nach  dem  Vorhergehenden  starke  Classen 
und  wiederum,  da  der  Regel  nach  alle  Schuler  aufrücken  sollen,  eine 
sorgfaltigere  Prüfung  jedes  Einzelnen  annehmen  müssen.  Wir  bemerken 
dies  nur,  damit  wir  nicht  Manchem  bei  den  früheren  Bemerkungen  eine 
zu  geringe  Stundenzahl  angenommen  zu  haben  scheinen.  Die  Sache  em- 
pfiehlt sich  übrigens  selbst. 

Am  Schlüsse  jedes  Semesters  wird  ein  genaues  umfassendes  Zeug- 
niss,  welches  nicht  Resultat  der  Schlussleistungen ,  sondern  ein  aus  dem 
ganzen  Semester  entnommenes  Urtheil  über  den  Grad  der  Aneignung  des 
Unterrichts ,  also  Zusammenfassung  der  fortlaufenden  Beobachtungen  des 
Lehrers  sein  soll,  dem  Schüler  für  seine  Aeltern  ausgestellt.  Bei  der  in 
jeder  Hinsicht  zweckmässigen  und  nachahmungswerthen  Bestimmung,  dass 
die  Zeugnisse  nicht  blos  allgemeine  Zahlenwerke,  sondern,  namentlich 
beim  Tadel,  eine  bestimmte  Andeutung  der  Mängel  enthalten  sollen ,  ist 
die  eben  so  empfehlenswerthe  Feststellung  von  Durchschnittsprädicaten 
nicht  vergessen.  Diese  sind  folgende«  1)  Zeugniss  der  ersten  Classe  (I), 
denjenigen  zu  ertheilen,  welche  die  befriedigende  Reife  zum  Aufsteigen 
in  die  jedesmal  höhere  Classe  erreicht  haben,  oder  —  dies  gilt  für  das 
erst«  Semester  —  mit  Gewi. ssheit  erwarten  lassen;  Ia  (mit  Vorzug)  für 
diejenigen,  welche  sich  unter  jenen  auszeichnen«  2)  Zeugniss  der  zweiten 
Classe  (II)  für  diejenigen,  welche  die  bezeichnete  Reife  nicht  erlangt 
haben,  jedoch  Hoffnung  auf  Besserung  erwecken.  3)  Zeugniss  der  dritten 
Classe  (111),  denen  zu  ertheilen,  welche  man  zu  ernster  Prüfung ,  ob  sie 
nicht  einen  andern  Berufsweg  erwählen  sollten,  veranlassen  will.  Wenn 
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ein  Schüler  zwei  Seraester  nach  einander  nur  ein  Zeugniss  HI  erreicht 
hat,  so  erfolgt  seine  Entfernung,  eine  Maassnabine,  die  in  pädagogischer 
Hinsicht  einige  Bedenken  erregen  kann,  da  die  Erfahrung  häufig  gelehrt 
hat,  das«  Knaben,  bei  denen  die  Lehrer  sämmtlicb  längere  ?e|t  hindurch 
die  Möglichkeit ,  dass  sie  Studiren  könnten,  aufgaben,  dennoch  spater,, 
fast  plötzlieh  —  wie  es  auch  mit  dem  Wachst»««  das  Körpers  nicht  sei 
ten  der  Fall  ist  —  sich  rasch  entwickelten  und  ein  erfreuliches  Ziel  er- 
reichten. Ks  wird  also  bei  KrtheiJung  jene*  Zeugnisses  vorzüglich  auf 
den  Willen  und  den  Pleiss  Rücksicht  zu  nehmen  sein.  Mit  der  Rrthei- 
long  der  Semestraizeugnisse  wird  nach  den  Gesamrotleistungcn  eine 
Locatioo  (in  der  Classe)  vorgenommen,  in  welcher  blos  im  Untergym- 
nasium  und  auch  hier  nur  als  Ausnahme  während  de«  Semesters  eine 
Aeuderung  eintreten  soll. 

v»ne  t  . 

Wir  kommen  zu  dem  wichtigen  Abschuitte  über  die  Maturitätsprü- 
fung, über  welchen  Gegenstand,  wie  über  alle  Theile  des  Gymnasialwe- 
sens die  widersprechendsten  Ansichten  in  neuerer  Zeit  laut  gewordeu 
sind.  Während  die  Einen  der  Universität  allein  die  Verpflichtung  beile- 
gen, darauf  zu  sehen,  das*»  diejenigen,  welche  sie  aufnehmen,  die  gehö- 
rige Reife  mitbringen,  demnach  ihr  die  Maturitätsprüfung  überweisen 
wollen,  geht  eine  andere  Partei  so  weit,  zu  behaupten,  das*  eine  solche 
Prüfung  überhaupt  nur  für  diejenigen  erforderlich  sei,  welche  keiu 
-  Gymnasium  besucht  haben;  an  den  Schulen  selbst  seien  die  Lehrer  im 
Stande,  ohne  Prüfung  sich  über  die  Reife  oder  Unreife  eines  Schülers 
vollgültig  auszusprechen.  Eben  so  sind  über  die  Einrichtung  der  Prü- 
fung die  Urtheilc  abweichend,  indem  die  Einen  nur  die  schlechten  oder 
zweifelhaften  Schüler  einer  Prüfung,  wenigstens  nur  diese  der  mündlichen 
unterworfen,  die  Anderen  dagegen  dieselbe  für  Alle  ohne  Ausnahme  gleich 
verbindlich  wissen  wollen.  Da  jeder  dieser  Ansicht  etwas  unläugbar 
Wahres  zu  Grunde  liegt,  so  kommt  es  darauf  an ,  dieses  allseitig  zn  be- 
nutzen. Es  ist  gewiss,  da 68  der  Staat,  wenn  er  die  Maturitätsprüfungen 
aufgibt,  sich  des  wichtigsten  und  am  sichersten  zum  Ziele  führenden  Mit- 
tels, die  Gesammtleistungen  der  Gymnasien  zu  coatroliren,  beraubt;  ferner, 
dass  für  die  Universitäten  die  Prüfungen  eine  ungeheuere  Belastung  und 
wenn  sie  dieselben  übernähmen,  für  die  Gymnasien,  weil  der  äusserliche 
Znsammenhang  zwischen  den  beiden  Anstalten  mangelt,  ohne  Gewinn  für 
ihre  inneren  Einrichtungen  und  Wirksamkeit  sein  würden ,  dass  sodann 
die  Lehrer  der  Gymnasien  am  besten  befähigt  sind ,  ihre  Schüler  so  zu 
examiniren,  dass  deren  Kenntnisse,  Befähigung  und  Individualität  genü- 
gend erkannt  werden  können,  dass  die  Nacbtheile,  die  man  an  den  Maturi- 
tätsprüfungen, wie  sie  bisher  bestanden,  rügt,  sich  entweder  durch  die  Ge- 
setzgebung oder  durch  weise  Handhabung  derselben  von  gewissenhaften 
Lehrern  vollständig  vermeiden  und  beseitigen  lassen,  dass  endlich  die 
Prüfungen  als  feierliche  Scblussacte  der  Gymnasialbildung  in  pädagogischer 
Hinsicht  von  höchstem  Werthe  sind,  indem  einmal  die  Schüler  sich  ein 
Ziel  zn  setzen  und  nach  dessen  Erreichung  mit  allen  Kräften  zn  arbeiten, 
dabei  ihre  Leistungen  zu  prüfen ,  Lücken  zu  ergänzen ,  Versäumtes  nach- 
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zuholea  und  im  günstigsten  Falle  immer  das  durch  jahrelange  Bemühungen 
Gewonnene  nochmals  zn  überschauen  gezwungen  sind,  dass  demnach  die- 
selben für  die  Fleissigen  keine  zu  grosse  Last  and  doch  auch  Gewinn 
bringend,  für  die  minder  Strebsamen  ein  kräftiger  Sporn,  wie  kein  ande- 
rer sind.  Ref.  hegt  die  durch  mancherlei  Erfahrungen  ihm  bisher  voll- 
kommen bekräftigte  Ueberzeugung ,  dass,  wo  die  Maturitätsexamina  ent- 
weder gänzliche  Abschaffung  oder  doch  Abschwächung  erfahren  haben, 
ein  Sinken  der  Gymnasien  die  nothwendige  Folge  ist.  Deshalb  freut  er 
sich,  dass  der  vorliegende  Entwurf  ganz  seiner  Ueberzeugung  entspricht. 
Die  Maturitätsprüfungen  werden  in  demselben  geradezu  für  einen  Ausweis 
der  Gymnasien  erklärt,  dass  sie  die  ihnen  gestellte  Aufgabe  an  ihren 
Schülern  erfüllen,  sie  werden  aber  auch  den  Gymnasien,  nicht  den  Uni- 
versitäten, zugetheilt,  einmal  in  Rücksicht  auf  die  Aeltern  wegen  der 
Kosten,  sodann  weil  die  Gymnasiallehrer  ihre  Schüler  besser  kennen  nnd 
daher  in  diesem  Falle  weniger  eine  einseitige  Beurtheilung  und  eine  nnr 
mechanische  Vorbereitung  zu  befürchten  sei.  Dass  an  einer  Universität 
Niemand  als  ordentlicher  Hörer  immatriculirt  werden  kann ,  der  nicht  an 
einem  öffentlichen  Gymnasium  die  Maturitätsprüfung  bestanden ,  ist  eine 
vom  Standpunkte  des  Staats  aus  vollkommen  berechtigte  Forderang ;  eben 
so  ist  die  Einrichtung,  dass  die  Prüfungen  unter  Theilnahme  der  Landes- 
schnlräthe  stattfinden,  nach  des  Ref.  Ansicht  überall,  wo  etwas  Aehn- 
iiches  sich  noch  nicht  findet,  nachzuahmen  ,  weil  nur  dadurch  eine  stren- 
gere Gleichmässigkeit  zwischen  den  Gymnasien  rücksichtlich  der  Leistun- 
gen und  Forderungen  erzielt  werden  kann,  was  um  deswillen  nothwendig 
ist,  weil  oft  die  Wirksamkeit  einzelner  durch  ein  weniger  strenges  Ver- 
fahren an  anderen  sehr  in  Frage  gestellt  wird.  Die  Anordnungen  sind 
folgende:  Der  Director  hat  dem  8chulrathe  vorher  die  Zahl  der  Candi- 
daten  anzuzeigen  nnd  dabei  ein  Urtheil  über  den  vermuthlichen  Erfolg 
nnd  die  Themata  zu  der  Prüfung  einzusenden.  Diese  selbst  zerfallt  dann 
in  eine  schriftliche  und  mündliche.  Die  entere  besteht  aus  folgenden 
unter  Clausur  zu  fertigenden  Arbeiten :  1)  einem  Aufsatze  in  der  Mutter- 
sprache ,  wosn  5  Stunden  gewährt  sind ;  2)  einer  Uebersetzung  aus  dem 
Lateinischen,  wozu  zwei  Stunden  Zeit  gegeben;  3)  einer  in  drei  Standen 
za  vollendenden  Uebersetzung  aus  dem  Griechischen;  4)  einer  in  ebenfalls 
drei  Stunden  zu  vollendenden  lateinischen  Gompositlon;  5)  einer  mathe- 
matischen Arbeit,  zn  welcher  vier  Stunden  angesetzt  sind.  Sehr  zweck- 
mässig ist,  dass  zn  2  and  3  nnr  Lexica,  za  4  gar  keine  Hulfsmittei  ge- 
stattet werden.  So  wenig  Ref.  eine  zu  lange  Zeit  für  die  Ausarbeitungen 
befürworten  mag,  denn  dies  ist  eben  ein  Gegenstand  der  Prüfung,  wie 
viel  ein  Schüler  in  einer  bestimmten  Zeit  zu  leisten  vermag,  so  will  es 
ihm  doch  scheinen,  als  wenn  za  1  and  5  eine  längere  Zeit  zu  gewähren 
sei,  weil  sonst  im  Ganzen  doch  nur  sehr  leichte  Themata  gestellt  und  nur 
geringe  Leistungen  beansprucht  werden  können ,  den  Examinanden  selbst 
aber  der  Math  benommen  wird ,  wenn  er  durch  Mangel  an  Zeit  sich  an 
einer  tieferen  und  erschöpfenderen  Behandlung  verhindert  und  nur  Ober- 
flächliches zu  geben  gezwungen  sieht.    Um  so  mehr  dürfte  dies  für  die 
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Mathematik  zweckmassig  sein,  als  der  Abgehende  ein  ganzes  Jahr  vor- 
her in  dieser  Wissenschaft  keinen  Unterricht  mehr  genossen  bat.  Die 
mündliche  Prüfung  erstreckt  sich  ober  alle  Lehrgegenstände ,  welche  im 
Gymnasium  gelehrt  werden.  Sie  wird  in  Gegenwart  des  Directors  und 
des  Schalraths  von  den  Lehrern  der  ersten  Gymnasialclasse  gehalten. 
Säramtliche  Gymnasiallehrer,  die  Mitglieder  der  Gemeinde- Gymnasial* 
Deputation,  wo  eine  solche  besteht,  und  die  Väter  und  Vormünder  der 
Geprüften  können  derselben  beiwohnen.  Die  Forderungen  sind  dnrch  die 
Bestimmungen  über  das  Ziel  des  Gymnasiums  gegeben.  Natürlich  ist  die 
Vorschrift  nicht  vergessen,  dass  weder  Prüfung,  noch  Beurtheilung  sich 
auf  den  Lehrinhalt  des  letzten  Schuljahrs  beschränken  oder  diesen  über- 
wiegend hervorheben ,  sondern  vielmehr  die  aus  dem  ganzen  Unterrichte 
sich  ergebende  Bildung  ins  Auge  zu  fassen  ist.  R  ei f  und  un  reif  sind 
die  beiden  einzigen  Prädicate.  Unter  Vorsitz  des  Schulraths  beräth  sich 
das  gesammte  Lehrcrcollegium  über  die  für  die  einzelnen  Fächer,  so  wie 
im  Ganzen  abzugebenden  Urtheile,  entscheidende  Stimme  aber  haben  nur 
die  Lehrer  der  obersten  Classe ,  nebst  den  mathematischen  Lehrern  der 
CL  VII.  Wer  in  der  Prüfung  nicht  bestanden  hat ,  kann  ausnahmsweise 
(d.  h.  wol,  wenn  er  nicht  noch  ein  ganzes  Jahr  auf  dem  Gymnasium  zu- 
bringen will)  nach  einem  halben  Jahre  am  Orte  des  Landesschulraths  ge- 
prüft werden  und  wird  dabei  von  den  Fächern,  in  denen  er  sich  früher 
ausgezeichnet  hat,  dispensirt.  Das  letzte  Semesterzeugniss  gilt  zugleich 
als  Kntlassungszeugniss ,  doch  wird  ein  besonderes  über  den  Ausfall  der 
Prüfung  ausgestellt.  Wenn  Privatstudirenden  empfohlen  wird,  sich  jedes 
Jahr  an  einem  Gymnasinm  prüfen  zu  lassen,  so  ist  diesen  dadurch  ein 
grosser  Vortheil  gewährt,  den  Lehrern  der  Gymnasien  aber  dürfte  na- 
mentlich, wenn  der  Fall  häufig  vorkommen  sollte,  dadurch  eine  nicht 
geringe  Last  aufgebürdet  sein. 

Die  Lehrer  sind  1)  ordentliche  Lehrer,  denen,  wenn  sie  anch  kein 
anderes  Fach  ausserdem  behandeln,  die  Religionslehrer  beizuzählen  sind ; 

2)  Nebenlehrer  für  technische  Gegenstände  und   moderne  Sprachen ; 

3)  Hülfsichrer,  als  welche  Lehramtscandidaten  zum  Behufc  ihrer  weiteren 
Ausbildung  verwendet  werden.  Wenn  für  das  vollständige  Gymnasium 
12,  für  ein  Untergymnasium  6  ordentliche  Lehrer  bestimmt  sind ,  so  ist 
damit  der  Grundsatz  befolgt,  welchen  auch  die  preussische  Landesschul- 
conferenz  anerkannt  hat,  dass  auf  zwei  Classen  drei  vollbeschäftigte  Leh- 
rer kommen  müssen.  Mit  Stunden  sind  die  Lehrer  —  Dank  sei  es  der 
Fürsorge  der  Regierung !  —  nicht  übermässig  in  Anspruch  genommen, 
indem  für  den  Director  eines  vollständigen  Gymnasiums  8—10,  eines 
Untergymnasiums  10 — 14,  für  jeden  Lehrer  aber  20  wöchentliche  Lehr- 
stunden als  Maximum  festgesetzt  sind.  Die  Anstellung  eines  Directors 
erfolgt  nach  Vorschlag  des  Landesschulraths  an  das  Ministerium  durch 
allerhöchste  EntSchliessung.  Ordentliche  Lehrer  werden  vom  Ministerium 
bleibend  ernannt.  Der  Landesschulrath  hat  auf  Grundlage  eines  Gutach- 
tens Tom  Director  demselben  Vorschläge  zu  thun.    Neben-  und  Hülfs- 
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lchrer  werden  auf  Vorschlag  des  Directors  vom  LandesschulratJi  auf  halb- 
jährige Kündigung  angestellt.  Ks  durfte  die  letztere  Bestimmung  in  vieler 
Hinsicht  den  Gymnasien  nicht  zuträglich  sein.  Für  tüchtige  Leute  ist  sie 
drückend  und  würdigt  sie  in  den  Augen  der  Schäler  herab.  Erfahrungen 
haben  anderwärts  die  allerdings  zu  weit  gehende  Forderung  nach  Gleich- 
stellung der  technischen  Lehrer  mit  den  ordentlichen  oder  Versehung  von 
deren  Fächern  durch  solche  hervorgerufen.  Ueber  die  Verhältnisse  der 
Lehrer  an  Gymnasien,  welche  nicht  Staatsanstalten  sind,  haben  wir  schon 
früher  gelegentlich  gesprochen.  Hier  möge  noch  nachgetragen  werden, 
dass  der  Staat  sich  das  Recht  vorbehalten  hat  ,  an  den  öffentlichen  und 
Privatgymnasien  die  Entfernung  untauglich  gewordener  Lehrer  zu  fordern, 
dass  dagegen  den  ordentlichen  Lehrern  an  öffentlichen  Gymnasien  ihre 
Dienste  so  angerechnet  werden  sollen,  als  waren  sie  an  Staatsgymnasien 
geleistet  worden.  Wenn  das  Fachlehrersystem  als  das  durchaus  herr- 
schende aufgestellt  ist,  so  dürfen  wir  nach  dem,  was  wir  sonst  wahrge- 
nommen haben,  von  den  Verfassern  des  Entwurfs  wol  glauben,  dass  ihnen 
die  mannigfachen  Bedenken,  welche  in  neuerer  Zeit  gegen  dieses  System 
erhoben  worden  sind,  nicht  entgangen  sein,  und  dass  sie  demnach  durch 
besondere  Verhältnisse  dazu  bestimmt  sein  werden.  Denn  betrachten  wir 
den  Lehrplan,  so  müssen  wir  eingestehen,  dass  die  einzelnen  Fächer  nur 
von  Lehrern ,  die  in  denselben  ganz  umfängliche  Studien  gemacht  haben 
und  ihre  Zeit  und  Kraft  hauptsächlich  nur  ihnen  fort  und  fort  widmen, 
auf  eine  den  Forderungen  des  Gesetzes  genügende  Weise  absolvirt  wer- 
den können ,  dagegen  erscheint  uns  die  strenge  Durchführung  desselben, 
besonders  im  Untergymnasium,  zu  der  wechselseitigen  Beziehung  und  ein- 
heitlichen Durchführung  des  Unterrichts,  auf  welche  doch  mit  Recht  so 
grosses  Gewicht  gelegt  wird ,  noch  mehr  aber  zur  Ausübung  des  rechten 
erziehenden  Einflusses  der  Lehrer  nicht  so  ganz  zuträglich.  In  Etwas 
wird  dem  dadurch  abgeholfen,  dass  von  dem  Director  für  jede  Ciasse  ein 
ordentlicher  Lehrer,  in  der  Regel  derjenige,  welcher  die  meisten  Unter- 
richtsstunden in  ihr  hat,  zum  Classenvorstand  bestimmt  wird.  Demselben 
ist  die  Aufgabe  gestellt,  für  die  Classe  in  wissenschaftlicher  und  discipli- 
narer  Hinsicht  den  Einheitspunkt  zu  bilden,  wozu  ihm  empfohlen  wird,  mit 
seinen  Collegen  sich  in  fortwährendem,  lebendigem  Verkehr  zu  erhalten. 
Sehr  wohlgemeint  ist  die  Bestimmung,  dass  zwar  die  am  besten  prädicir- 
ten  Lehrer  mit  dem  grosseren  Theile  ihrer  Thätigkeit  im  Obergymnasium 
verwendet  werden,  jedoch  in  der  Regel  die  Lehrer  des  Obergymnasiums 
zugleich  im  Untergymnasium  und  umgekehrt  beschäftigt  sein  sollen,  indem 
dadurch  nicht  nur  eine  dem  Ganzen  nachtheitige  Rangclassenabstufung 
unter  den  Lehrern  vermieden  und  in  dieser  ein  lebendigeres  Interesse  für 
und  eine  grossere  Einsicht  in  das  Ganze  des  Unterrichts  bewirkt  wird« 
Die  Entwerfung  des  Lectionsplanes  liegt  in  der  Hand  des  Directors,  wie 
denn  demselben  überhaupt  die  unmittelbare  Leitung  der  Anstalt  obliegt. 
Die  Lehrerconferenz  steht  ihm  berathend  und  beschliessend  zur  Seite  und 
ist  von  ihm  regelmässig  alle  vier  Wochen,  sonst  nach  Bedürfniss  zu  beru- 
fen. Gegenstande  ihrer  Berathung  sind:  Verordnungen  der  Schulbehörde, 
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die  Disciplinarangelegenheiten,  Klagen  über  den  Lectionsplan,  Zeugnisse, 
Lorati oii,  Versetzung ,  Ausschliessung,  Jahresbericht  (den  also  der  Di- 
rector  nicht  allein,  wie  anderwärts,  zu  erstatten,  eine  sehr  liberale  und 
zweckmässige  Einrichtung).  Der  Director  hat  jedes  Protokoll  unmittelbar 
nach  der  Berathung  im  Originale  an  den  Landesschulrath  zur  Erledigung 
einzusenden.  Derselbe  kann  der  Majorität  des  Lehrkörpers  entgegen 
eine  Maassregel  sistiren  oder  ausfuhren ,  hat  aber  in  diesem  Falle  sofort 
die  Entscheidung  des  Landesschulraths  einzuholen.  Alle  diese  Bestim- 
mungen und  Einrichtungen  sind  zweckmässig  und  löblich,  aber  ihr  segens- 
reicher Erfolg  wird  davon  abhängen ,  in  welcher  Art  und  Weise  die  vor- 
gesetzten Behörden  die  ihnen  zustehende  Controle  und  Aufsicht  fuhren 
werden.  Wenn  Programme  nur  empfohlen  werden ,  so  hat  wol  nur  der 
Mangel  an  Mitteln  ihre  Einführung  an  allen  Gymnasien  verhindert. 

Wir  theilen  noch  in  der  Kürze  die  wichtigsten  Bestimmungen  über 
die  Realschulen  mit.  Der  Entwurf  selbst  stellt  nur  die  charakteri- 
stischen Merkmale  heraus  und  bezieht  sich  in  Allem ,  wo  beide  Anstalten 
zusammentreffen,  auf  den  Gymnasiallehrplan.  Die  Realschulen  sollen 
zwischen  den  Volksschulen  und  technischen  Lehranstalten  in  der  Mitte 
stehen  und  ausser  einer  allgemeinen  Bildung ,  welche  sie  ohne  wesent- 
liche Benutzung  der  alten  classischen  Sprachen  zu  geben  suchen,  sowol 
einen  mittleren  Grad  der  Vorbildung  für  die  gewerblichen  Beschäftigun- 
gen ,  als  auch  die  Vorbereitung  zu  den  technischen  Lehranstalten  geben. 
Wie  die  Gymnasien  und  mit  ganz  analogen  Bestimmungen  zerfallen  sie 
1)  in  Unter-  und  Oberrealschulen;  2)  in  Staats-,  öffentliche  und  Privat- 
anstaltcn ;  abweichend  aber  ist,  dass  1)  wo  die  Mittel  nicht  ausreichen, 
auch  unvollständige  Unterrealschulen,  aber  nur  mit  einer  Volksschule  zu 
einem  Ganzen  verbunden  bestehen ,  und  2)  die  Unterrealschulcn  auch  so 
erweitert  werden  können,  dass  sie  zugleich  die  Vorbereitung  für  die  Gym- 
nasialbildung geben,  indem  dann  der  Unterricht  in  den  alten  Sprachen 
während  der  den  speciell  technischen  und  gewerblichen  Lehrgegenständen 
gewidmeten  Stunden  ertheilt  wird.  Die  innere  Einrichtung  wird  aus  den 
nachstehenden  Plänen  erkannt. 

1)  Unvollständige  Untcrrealschule  mit  zwei  Jahrgängen. 
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1)  Unvollständige  ünterrealschule  mit  drei  Jahrgängen. 
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3)  Vollständige  Ünterrealschule. 


Cl.  I. 
Cl.  II. 
Cl.  III. 
Cl.  IV. 
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4)  Lehrplan  der  Oberrealschule. 
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Mit  der  grössten  Thc.il nähme  haben  wir  den  Entwurf  durchgespro- 
chen. Möge  unser  Bericht  und  die  in  demselben  enthaltenen  Bemerkun- 
gen in  Oesterreich  eine  freundliche  Aufnahme  und  Beurtheilung  finden. 
Möge  das  mit  so  grossem  Eifer  und  Muth  und  mit  so  anerkennenswerther 
Einsicht  und  Sachkenntniss  begonnene  schwierige  Werk  gedeihen !  Möge 
es  —  dies  ist  unser  herzlichster  Wunsch  —  an  den  Grundbedingungen 
dazu  niemals  gebrechen!  Sollte  aber  die  Ausfuhrung  und  durch  die  Hand 
der  Erfahrung  geleitete  Weiterbildung  durch  ungünstige  Ereignisse  ge- 
hemmt werden,  so  besitzt  immer  Oesterreich  in  dem  vorliegenden  Ent- 
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würfe  einen  Schate,  dessen  Benutzung  für  alle  Zeiten  auch  ansser  seinen 
Grenzen  Segen  stiften  und  der  seinen  Urhebern  einen  ehrenvollen  Namen 
sichern  wird. 

Wenn  der  Entwurf  ausspricht,  dass  es  an  tüchtigen  Lehrern  zwar 
im  Allgemeinen  nicht  fehle ,  dass  man  aber  die  Forderongen  werde  erho- 
hen müssen,  so  erkennen  wir  die  Fürsorge  der  Regierung  für  ihre  Ausbil- 
dung mit  Freuden  aus  der  Verordnung  über  die  Errichtung  eines  philolo- 
gischen Seminars  an  der  k.  k.  Universität  zu  Wien.    Mit  einem  Auszuge 
aus  derselben  wollen  wir  vorläufig  unseren  Bericht  sch  Ii  essen.   §,  ].  Das 
philologische  Seminar  ist  ein  sich  mit  jedem  Schuljahr  erneuernder  Ver- 
ein ,  in  dem  Studiren  de  der  Philologie  nach  Erlangung  der  erforderlichen 
Vorkenntnisse  zusammentreten,  um  Gelegenheit  zu  gemeinsamen  Uebungen 
auf  diesem  Gebiete  unter  Leitung  eines  Universitätslehrers  und  dadurch 
Forderung  für  ein  gründliches  Eindringen  in  diese  Wissenschaft  zu  finden. 
§.  2.  Die  Uebungen  sind  1)  schriftliche,  wöchentlich  1  Stunde.  Ueber 
ganz  freie  oder  auf  Vorschlag  des  Vorstehers  (der  Zeit  Prof.  Dr.  Bonitz) 
gewählte  Gegenstände  werden  Aufsätze  eingereicht  und  je  zwei  Mitglie- 
dern zur  Durchsicht  übergeben,  welche  sie  sodann  in  lateinischer  Sprache 
zu  kritisiren  haben,  ehe  der  Vorsteher  sein  Urtheil  abgibt.    In  den  Auf- 
sätzen muss  sich  nicht  allein  Fleiss,  sondern  auch  eignes  Nachdenken  zei- 
gen.  2)  mündliche,  Uebersetzung  und  Erklärung  eines  lateinischen  und 
griechischen  Autors  (wöchentlich  je  2  Stunden) ,  welchen  der  Vorsteher 
entweder  selbstständig  oder  nach  Kenntnissnahrae  von  den  Wünschen  und 
Bedürfnissen  der  Mitglieder  bestimmt.    Eines  der  Mitglieder  übernimmt 
für  jede  Stunde  die  Uebersetzung  und  Erklärung,  die  Uebrigen  haben 
sich  zur  Theilnahme  an  Discussionen  darüber  vorzubereiten.    Mit  der 
Erklärung  des  griechischen  Schriftstellers  verbinden  sich  von  Zeit  zu 
Zeit  Uebungen  im  Griechisch-Schreiben.    Den  Mitgliedern  soll  die  Uni- 
versitätsbibliothek zur  Entlehnung  von  Büchern  zugänglich  gemacht  wer- 
den.   §.  3.  Die  Mitglieder  sind  a)  ordentliche,  vorläufig  8,  verpflichtet, 
jedes  Vierteljahr  einen,  in  jedem  Sem.  einen  lateinischen  Aufsatz  einzu- 
reichen und  an  allen  Uebungen  regelmässig  Thcil  zu  nehmen.  Längere 
Nichttheilnahme  zieht  nach  Befinden  den  Verlust  der  Stelle  nach  sich, 
b)  ausserordentliche,  welche  nur  an  einem  bestimmten  Kreise  der  Uebun- 
gen Antheil  nehmen.  Die  Dauer  der  Theilnahme  kann  in  der  Regel  nicht 
über  zwei  Jahre  ausgedehnt  werden.    Die  Uebungen  sind  unentgeltlich. 
Jeder  Studirende  kann  in  denselben  zuhören  und  sich  auch  thatig  betheili- 
gen, soweit  dies  ohne  Beeinträchtigung  der  Mitglieder  geschehen  kann. 
§.  4.  Bedingungen  der  Aufnahme  sind:  1)  für  ^ie  ordentlichen  Mitglieder: 
a)  bestandene  Maturitätsprüfung;  b)  ein  Jahr  bereits  betriebene  philolo- 
gische Studien;  c)  Approbation  eines  schriftlichen  Aufsatzes  durch  den 
Vorsteher  und  Disputation  darüber,  nach  Befinden  auch  eine  mündliche 
Prüfung  bei  dem  Vorsteher.    2)  Für  ausserordentliche  Mitglieder  die  Be- 
dingungen unter  1,  a  und  b,  c  jedoch  nur,  wenn  er  an  dieser  Uebung  Theil 
nimmt.    Die  Entscheidung  über  die  Aufnahme  steht  dem  Vorsteher  zu. 
Auch  Nichtphilologen  finden  Aufnahme.    §.  5.  Jedes  ordentliche  Mitglied 
hat  auf  eines  der  8  Stipendien  ä  40  Fl.  jährlich  Anspruch.    §.  6.  Der 
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Varsteher  berichtet  jedes  Jahr  an  den  Minister  Aber  den  Erfolg  and  k gt 
die  gelieferten  Arbeiten  vor.  —  Die  volle  Einrichtung  soll  erst  mit  dem 
Beginn  des  Studienjahrs  1851  ins  Leben  treten.  Vorläufig  werden  die* 
Einleitungen  dazu  getroffen,  indem  die  Uebungen  mit  den  mündlich  sich 
anmeldenden  und  ihre  bisherigen  Stadien  darlegenden  Theilnehmern  be- 
ginnen ,  aus  denen  nach  einem  Semester  der  Vorsteher  die  ausserordent- 
lichen und  ordentlichen  Mitglieder  auserwählt. 

Dietsch. 


Prioritätsanspruche. 

Ein  Anspruch  obiger  Art  ist  erhoben  gegen  die  Verbesserung  der 
Worte  in  Tacitus  Annalen  (XII.  3t),  welche  in  meiner  neuen  Aasgabe  so 
lauten :  detrahere  arma  suspectis  cunetaque  castris  Avonam  usque  et  Sa- 
biinam  flnvios  cohibere  parat.  Es  ist  die  Rede  von  dem  Consularlegaten 
Ostorius,  der  die  römischen  Besitzungen  in  Britannien  auszudehnen  unter- 
nimmt. Er  ruckt  zu  diesem  Zwecke  ans  dem  südostlichen  Theile  der 
Insel ,  wo  die  Römer  unter  Claudius  sich  zuerst  fest  gesetzt  hatten,  nach 
Nordwesten  vor  und  gelangt  bis  zu  den  Flüssen  Avon  und  8evern.  Das 
bis  zu  beiden  Strömen  durchzogene  Gebiet  will  Ostorius  durch  zwei 
Maassrcgeln  für  die  Romer  sichern,  indem  er  erstens  die  unzuverlässigen 
Gemeinden  entwaffnet  (detrahere  arma  suspectis),  dann  seine  Posten  bis 
zum  Avon  und  Severn  ausdehnt.  Bei  dieser  Erklärung  ist  nur  das  Eine 
bedenklich,  dass  usque  durch  Conjectur  eingeschoben  werden  muss,  und 
dies  kann  sich  nur  dadurch  rechtfertigen ,  wenn  eine  Lücke  in  den  über- 
lieferten Worten  anzuerkennen  ist.  Dass  dieser  Fall  wirklich  vorliege, 
zeigt  die  UnVollständigkeit  des  Gedankens  und  die  Fehlerhaftigkeit  der 
grammatischen  Fügung.  Auch  lässt  sich  aus  den  Accusativen  errathen, 
dass  eine  Präposition  fehlen  muss.  Da  nun  von  einem  Vorrücken  die 
Rede  ist,  so  muss  eine  solche  Präposition  ergänzt  werden,  welche  ein 
Ziel  oder  einen  Endpunkt ,  bis  zu  welchem  die  römischen  Posten  vorge» 
schoben  werden  sollten,  ergänzt  werden.  Eine  solche  ist  usque,  welche 
nach  Avonam  und  vor  einem  folgenden  Vocal  (et)  in  der  Abschrift  über- 
hört werden  konnte. 

Die  vorstehende  Berichtigung  erwähnt  ein  Recensent  in  diesen 
Jahrbüchern  mit  dem  Zusätze:  „wo  usque  aus  Conjectur  eingesetzt,  die 
dem  Herausgeber  des  Referenten  Vorschlag  castris  eis  Avonam,  der  auf 
den  gleichen  Sinn  hinausgeht,  an  die  Hand  gegeben  hat.  Wir  gönnen 
ihm  gern  die  Nachbesserung". 

Da  haben  wir  ja  einen  Prioritätsstreit;  um  denselben  recht  schnell 
abzuthun,  würde  ich  dem  Herrn  Halm  (so  heisst  jener  Recensent)  den 
ganzen  Rahm  der  Sache  olifte  weiters  abtreten ,  wenn  nur  die  Wahrheit 
daher  besteben  könnte.   Diese  nothigt  mich,  daran  zu  erinnern,  dass  ich 
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bereits  in  meiner  Schulausgabe,  d.  h.  dreizehn  Jahre  früher,  als  Herr 
Halm  in  einem  Programm  einige  Stellen  aas  den  Annalen  des  Tacitus  zu 
besprechen  angefangen  hat,  die  Lückenhaftigkeit  jener  Worte  nachge- 
wiesen und  damals  die  Vermuthang  Avonam  inter  et  Sabrinam  mitgetheilt 
habe.  Näheres  Eingehen  in  den  Zusammenhang  und  die  Erkenntnis,  dass 
ein  terminus  ad  quem  bezeichnet  werde,  hat  mich  bestimmt,  an  der  näm- 
lichen Stelle  ein  usque  statt  inter  anzunehmen ;  dazu  kommt ,  dass  dieses 
dort  leichter  überhört  werden  konnte. 

Aus  dem  Gesagten  ergibt  sich ,  dass  ich  mich  selbst  and  nicht  den 
Herrn  Halm  nachgebessert  habe.  Sollte  nun  Jemand  die  Sache  um^ 
kehren  und  voraussetzen  wollen,  der  Verfasser  des  Programms  habe  den 
ersten  Versuch  des  Herausgebers  nachbessern  wollen,  so  habe  ich  gegen 
das  Wollen  nichts  einzuwenden,  aber  die  That  selbst  mass  ich  in  Abrede 
stellen,  da  der  Halm'sche  Versuch  weder  eine  Verbesserung  ist,  noch  eine 
Nachbesserung,  sondern  Sprache  und  Zusammenhang  gegen  sich  hat.  Ein 
eis  Avonam  et  Sabrinam  wäre  nämlich  dann  an  seiner  Stelle,  wenn  von 
einem  Zurückweichen  und  von  einem  Zurückverlegen  der  militari« 
sehen  Posten,  nicht  von  einem  Vorwärtsgehen,  die  Rede  wäre. 
Vergleiche  Annal.  XL  19. :  igitur  Claudius  adeo  novam  in  Germanias  vim 
prohibuit  ut  referri  praesidia  eis  Rhenuni  iuberet.  Agr.  25. :  regredien- 
dumque  citra  Bodotriam.  So  auch ,  aber  mit  einer  kühnen  Metapher, 
Annal.  XI.  30.:  is  veniam  in  praeteritum  petens,  quod  ei  eis  Vettios, 
eis  Plautios  dissimulavisset.  Soll  aber  ausgedrückt  werden,  dass  man 
bis  zu  einem  gewissen  Ziele  vordringe,  so  ist  eis  nicht  za  brauchen  und 
daher  in  der  obigen  Stelle  unbedenklich  zurückzuweisen. 

Nachdem  ich  an  einem  merkwürdigen  Beispiele  gezeigt  habe,  was 
von  den  sogenannten  Prioritätsansprüchen  meines  Recensenten  za  halten 
sei,  nachdem  ich  auch  schon  bei  einer  andern  Gelegenheit  (Zeitschr.  für 
die  Altertbumsw.  1849.  S.  303)  nachgewiesen  habe ,  dass  sein  nicht  min- 
der gehässiger  Vorwurf,  womit  er  mir  Aneignung  fremden  Eigenthums 
zuschieben  mochte ,  seiner  eigenen  Unkenntniss  zur  Last  falle ,  wird  ein 
billiger  Leser  weiteres  Eingehen  in  jene  leichtsinnig  hingeworfenen  Insi- 
nuationen nicht  mehr  nöthig  finden,  und  ich  enthalte  mich  dieses  unerquick- 
lichen Geschäfts  am  so  lieber,  als  ich  mit  gutem  Gewissen  versichern 
kann,  das  8uum  cuique  in  allem  Wesentlichen  und  Wichtigen  sorgfältig 
beachtet  zu  haben.  Einer  Häufung  von  Namen  und  Citationen,  wie  sie 
der  Recensent  für  erspriesslich  hält,  werde  ich  mich  niemals  befleissigen : 
ich  glaube  vielmehr,  dass  ein  Ausleger  und  Kritiker  nicht  minder  in  dem- 
jenigen, was  er  verschweigt,  als  in  dem,  was  er  anführt,  Geschmack 
und  Urthcil  bewähren  kann. 

F.  Ritter. 
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Berlin  und  der  Pranger, 

In  Mailand,  auf  dem  Platze  der  Gerichtshöfe,  stand  sonst,  an  den 
Bogen  des  Archivs  gelehnt,  der  Pranger  nebst  dem  Halseisen,  welcher  noch 
heute  Berlina  genannt  wird.  In  den  grosseren  italienischen  Wörterbü- 
chern findet  man,  dass  Berlina  die  Strafe  des  Prangers  oder  Halseisens 
oder  ähnliche  schimpfliche  Zurschaustellung  bedeutet.  Da  man  in  der 
Lombardei  die  Preussen  zwar  für  gelehrt,  aber  für  politische  Barbaren 
hält,  weil  dort  das  Feudal- Wesen  noch  sehr  viel  Spuren  hinterlassen  hat, 
welche  hier  langst  verschwunden;  so  konnte  man  glauben,  dass  dies  eines 
der  Spottwörter  ist,  welche  man  hier  mitunter  findet,  z.  B.  wenn  es  einem 
an  Geld  fehlt,  sagt  er :  Miseria  in  Prussia.  Allein  dies  ist  mit  der  Berlina 
nicht  der  Fall;  denn  schon  in  den  Statuten  von  Vicenza  vom  Jahr  1559 
heisst  es  von  Spitzbuben:  fustigentur,  vel  ad  Berlinam  ponantur.  S.  Jus 
roonicipale  Vicentinum.  Venetiae  1567.  Dies  in  Italien  nicht  unbekannte 
Wort  ist  übrigens  alt,  und  in  dem  Glossarium  ad  scriptores  mediae  et 
infimae  latinitatis  von  du  Cange,  Paris  1733  ward  Berlina  als  Schand- 
sSule  oder  Halseisen  aufgeführt ;  mit  dem  Bemerken,  dass  dies  Wort  ita- 
lienischen Ursprungs  ist.  Wenn  ich  ein  gelehrter  Etymolog  wäre,  würde 
ich  dies  Wort  von  den  Longobarden  herleiten,  weiche  aus  der  Mark 
kamen,  und  annehmen,  es  habe  Berlin  seinen  Namen  vielleicht  daher  er- 
halten ,  dass  es  eine  Sclaven-Colonie  der  Longobarden  gewesen ,  welche 
sub  jtignm  missi  crant.  Auch  hat  sich  in  Preussen  am  längsten  das 
Halseisen  erhalten,  denn  die  dortigen  Feudal -Herren  konnten  noch 
bis  zu  Anfang  des  19.  Jahrhunderts  ihre  Unterthanen  auf  patriarchali- 
sche 'Weise  ins  Halseisen  schliessen  lassen. 
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Misccllaneorum  criticorum  Fasciculus  secundus. 

Scripsit  Fr.  Vater. 
III. 

1.    Inter  plinianas  epistolas  iHQQxiyyctig  illis  qtios  Hermannus 
▼ocabat  libri  noni  sexta  et  vigesima  maiimopere  commendanda  est, 
quae  iovenili  temeritate  andacter  cum  ab  aliis  dicta  tum  a  Demo- 
sthene  supra  modum  admiratur  et  extollit.    Post  quae  scriptor  ad- 
dit:  „et  mille  talia  ot  praeteream,  quae  ab  Aeschine  &av{icaa,  non 
^rjfiata  vocantur.  In  contrarium  incidi:  dices  hunc  quoque  ab  isto 
culpari ;  sed  vide  qnanto  maior  sit  qui  reprehenditur  ipso  repre- 
hendente,  et  maior  ob  haec  quoque;  in  aliis  enim  vis,  in  his  gran- 
ditas  eius  elucet".    Quidqtiid  tarnen  est,  huic  Plinii  iudicio  ipse 
Demosthenes  refragari  videtur,  in  cuius  orationibus  frustra  quaesi- 
veris  locos  ab  Aeschine  notatos;  quare  summum  oratorem  pnto 
ipsnm  baec  posthac  improbavisse  et  edilionis  honore  exclnsisse. 
Certe  Plinio  et  Dionysio,  non  aliter  ac  nobis,  Demosthenis  ista 
insperata  et  maxime  periculosa  tantummodo  ex  oratione  adversarii 
nota  erant;  patetque  vel  Ciceroni  solum  auctorem  fuisse  Aeschi- 
nera  cum  scribit  de  Demosthene  Orat.  8,  26:  „Ac  tarnen  in  hoc 
ipso,  diligenter  examinante  vcrborum  omnium  pondera,  reprehendit 
A  eschin  es  quaedam  et  exagitat,  iiludensque  dira  odiosa  intolerabilia 
esse  dicit.    Quin  etiam  quaerit  ab  ipso ,  cum  quidem  eum  belluam 
appellet,  utrum  illa  verba  an  portenta  sint,  nt  Aeschini  ne  Demo- 
sthenes quidem  videatur  attice  dicere.    Facile  est  enim  verbum 
aliquod  ardens  (ut  ita  dicam)  notare,  idque  restinctis  iam  animorum 
incendiis  irridere.    Itaque  se  purgans  iocatur  Demosthenes:  negat 
rn  eo  positas  esse  fortunas  Graeciae,  hoc  an  illo  verbo  usus  sit,  huc 
an  Ulm  manum  porrexerit«.    Quae  spectant  ad  Demosth.  de  cor. 
§.  232.  305:  xai  fwjv  ovÖh  rovr*  ditüv  oVi^tfc»,  <m  6  rov  $yroQa 
ßovkoutvog  ötxal&g  i£trtx£nv  nal  firj  ovxoyavrnv  ovx  av  (ola  cv 
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vvv  ÜXeytg)  xoiavxa  %axr\yoQU,  naQctStlypaxa  nXaxxoav  xai  fäpaxa 
xai  c%rnxaza  ^ttiovfttvoc.  [itävv  yaQ  naQa  xovxo,  ov%  ogag;  yiyovs 
xä  TSMtfvwv,  tl  xovx\  to  (rjiACt  äXXä  fifj  xovxl  8ieU%(hiv  iyco,  rj 
dtvol  xi\v  %«oa  äXXä  fir}  ötvoi  naoyvtyxa) ,  äXX9  in*  avxtSv  to5v 
Foywv  av  lax  07m  xrX.  ubi  ctiam  testimonia  Augustini  et  Ambrosii 
doctissimus  Taylor  attulir. 

2.  Videntur  haec  arguere,  ne  Demosthencm  quidem  infitiari  se 
iisdem  aut  sirailibus  quae  Aeschines  criminatur  usura  esse:  quare 
mirum  est  Dionysium  quo  defenderet  Demosthenem  haec  ficta  esse 
omnia  opioari.  Locus  auteni  Aeschinis  notissimus  maximeque  ob- 
scurus,  quem  explicare  visum  est,  legitur  in  Ctes.  §.  166.  77,  24. 
Steph.  ov  fiefivi^ö^'  avrov  (Deraosthenis)  xä  piaQa  xai  änl&ava 
gijuaia,  ä  nag  no&  vpeig,  tu  aiS^QSot,  ixaQX$QtZxs  äxQoco^ievot, 
or'  i(pr\  naQBl&dv'  »ApntXovQyoval  Xivtgx^v  noXtv,  ävaxix^tjxaüi 
xiveg  xä  xXi'ifiaxu  xä  xov  drjfiov,  vnoxixp,Y\xai  xä  vsvqcc  xav  noa- 
yfiartov,  a?oofio(J($a<pov^£#a  inl  xa  öxeva,  xivlg  xov  tcqcoxxov  oöTtfo 
ßtXovatg  dWoovtft".  xavxa  öh  xtvog  itfrtV,  a>  x/vaäoc,  (ijnaxa  i\ 
&avuaxa;  sie  enim  Bekkcrus  scripsit,  cum  separatim  Aeschinis  et 
Demosthenis  orationes  ederet,  consideratisque  quae  praecedunt  et 
sequuntur  dicta  esse  videntur,  quo  tempore  Lacedaemonii  auetore 
Ägide  et  reliqui  Pelopounesii  bellum  contra  Antipatrum  moverunr, 
quod  pugna  ad  Megalopolin  commissa  finivit  paullo  ante  habitam 
orationem  in  Ctesiphontem.  Prae  ceteris  autem  comparandus  erat 
Dionysius  de  adm.  vi  die.  dem.  57.  p.  197,  20.  Sjlb.  T.  6.  1125  R. 
quem  e  Sylburgiana  editione  apposui,  quia  quaedam  ex  Aeschine 
refinxit  Reiskius.  To  6k  qjäaxnv  yoQxutoig  xai  u7\6iot  xolg  ovo- 
paaiv  avxov  (Demosthenem)  xtxQrjo&ai,  tco&sv  inrjX&tv  avxa 
(Aeschini)  Xsysiv,  vtxIq  nävxa  üyays  xe&avpaxa'  ovöfo  yao  svqI- 
ox(o  xovxav  naoä  Jr^ioo^ivH  xüyavov,  olv  UQH]xivtti  (prjoiv  avxov 
AlaxivW  olov  ort  „oväi  xqg  cpülag  aJtoförjJ-ai  xqv  avpiiaxlav", 
xai  or*  „äpBtXovQyovol  xivtq  xqv  »oliv",  xai  »vTtoxixprixat  xä 
vtvQa  xov  dqfiov",  xa*  ,,9O0po^<?a<povfi«&au,  xai  „Irci  xä  Cxevä 
xivtg  agniQ  xäg  ßtXovag  die/oovaiv",  olg  avxbg  Intxi&rjOi  ötaxeo^tp- 
ötov  „ravra  8h  ov  xlvaöog  xlg  faxt  Sr/^aza  tj  davtiaara".  Ceterum 
nullam  varietatem  ex  suo  exemplari  notavit  Sylburgius  praeter 
tfavftatfra,  ex  quo  accentu  recte  quidem  suspicatur  &avfiaxa  scri- 
bendum  esse,  sed  in  reliquis  maxime  fallitur  quia  non  rnetnor  erat 
sedis  verborum  Aeschinis. 

3.  Collato  autem  Aeschinis  quem  apposui  loco  apertum  est, 
et  deesse  quaedam  apud  Dionysium,  et  abundare  primum  exemplum, 
quod  rectius  dedit  Reiskius  olov  ort  „ov  Sit  xrjg  qpiXlag  äno^frj^at 
xqv  avfma%iav9  ablegans  ille  ad  Photii  Dibl.  p.  800»  (cod.  265. 
491  Bekk.),  ubi  aliae  quaedam  suspectae  dictiones  oratio n um  De- 
mostheni  tributarum  tractantur.  In  annotatis  vero  ipsa  Aeschinis 
veiba  in  Ctes.  §.  62.  p.  64,  3.  adscripsit:  ov  yäo  2q>ri  8eiv  (xai 
yäQ  to  Qij(icc  nipvijpai  tag  tlnt,  8iä  xr\v  ärfilav  xov  Xiyovxog  Sfia 
xai  rov  ovofiatog)  änoffäiat  xrjs  doTqvrig  ti}v  cvpiia%taVi  ubi 
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editores  neglexerunt  meraorabilem  Dionysii  discrepantiam  (piktag  pro 
ilgr\vr]g ,  quam  ignorant  Codices  Aeschinis  collati.  Pertinet  autem 
dictum  ad  pacem  philocrateam,  quo  tempore  f«j  (xovov  vn\g  tlgr^vrig 

uV.fi  xal  nsgl  av^uxLag  actum  esse  rursiis  Aeschines  affirmat  de 
f.  leg.  §.  53.  61.  67.  68.  110.  123.  137.  et  si  qui  aüi  loci  sunt; 
apud  Demosthenem  autem  climax  sunt  cpikia  ovniKuyJa  ßoq&sia, 
loquiturque  etiam  hic  de  tlgrjvr}  et  cv^axia  saepissime,  at  in 
Philippi  Epist.  de  cor.  §.  77.  p.  251.  legitur  ov  oviinfgisikrjuni- 
vovg  iv  xalg  tilg  qjikiag  xotvij  xEifxevaig  rjplv  ovv&yxatg  et 
paullo  post  avzl  xrjg  vjcagxovGVS  ngog  l{ie  epikiag  xov  nokt^ov 
dvakaßelv,  Celerum  censeo  facili  medela  corrigendum  esse  loctim, 
qui  propter  verbum  a7zo$grjj-ai  offensione  non  caret.  Nara  si  ov 
öelv  d7to$$rj£at  xijg  Eigrjvi]g  xtjv  2Hv^^axiav  scripseris,  sententia 
erit  proba,  ac  Demosthcnes  sine  dubio  sperabat  intellecturos  esse 
audituros  se  loqui  de  deabus,  quarum  simulacra  in  publico  conspectu 
posita  erant.  Credibile  enim  est  artifices  simui  cum  Pace  reprae- 
sentasse  Societatem,  quemadmodum  Plutarchus  narrat  V.  Nie.  10. 
i'jziOEv  6  Ntxiag  xovg  'A&rjvcdovg  xal  Aax(6aifiovlovg  trj  tlgijvy 
Tijv  6vp\Laiiav  cognto  xgdxog  rj  öe6^iov  im&ivrag  qpoßfgioxigovg 
ts  Tolg  dyiGTapivoig  xal  ßtßaiOTegovg  dkhjkoig  ytvio&at.  Ac  Pacem 
quidem  Athenienses  iam  olim  consecraverunt  propter  pacem  eimo- 
nicam  si  ßdes  est  Plutarcho  V.  Cim.  13.  487:  qpacl  ös  xal  ßco^ov 
Elgr\vr\g  öid  Tavra  Tovg  ,Ad,r\vaiovg  iögvoaad'at  xal  Kakklav  xov 
TCQSGßsvcavTa  Tifitjtfat  öiaytgovTcog,  atque  Euripides  quoque  Cresph. 
fr.  15  Matth,  iecit  Eigrjvrj  ßa&vnkovxe  xal  xakkiaxa  ^laxagcov 
&£(3v:  alii  tarnen  non  ante  Timothei  victoriam  ad  Leucadem  (de 
Isocrat.  Epist.  fasc.  1.  82.)  Pacem  consecratam  esse  ab  Atheniensi- 
bus  iactant,  vel  ut  Nepos  13,  2,  2.  de  ipso  hoc  proelio  scribit: 
„quac  victoria  tantae  fuit  Atticis  laetitiae,  ut  film  primum  arae  Paci 
publice  factae  sint  eique  deae  pulvinar  sit  institutum",  quocum  fere 
facit  Isocrates  de  permut.  15,  109.  xal  xavxr\v  (Timotheus)  rjvdy- 
xaas  (Lacedaemonios)  övv&io&at,  xrjv  slgrjvqv ,  rj  xoaavxrjv  fura- 
ßokrjv  Exaxigcc  xcüv  nokicov  inoir](Siv^  tog&'  rjpäg  fuv  d ii  lxtivr\g 
xijg  rjfiigag  dvsiv  ttvtn  xa#'  exaaxov  foiavxov,  (Sg  ovÖEfxidg 
akkrjg  ovxco  Trj  noku  avvevsyxovarjg ,  et  schol.  Aristid.  295,  20. 
Dind.  im  AivxdSi  xaxavaviiaxr)&ivx(ov  xtav  Aaxeöaifiovtcov  vno 
'Iyixgdrovg  (sie!)  Mot-s  Trj  Eigrjvrj  dvöai.  Pausania  teste  1,  18,  3. 
kfd  Otwv  Eigrjvrjg  dyakfia  xeixai  xal  'Eöxiag,  alibique  9,  16,  2. 
( KrjcpiooöoTog)  Trjg  Elgrjvrjg  to  dyakpa  A&r\vaioig  HXovtov  $%ov- 
cav  7ttnoir\xsv  (ut  apud  Thebanos  ib.  Tlkovxog  tlgxs&elg  eig  xdg 
X*igag  ßi£  f^rol  xal  xgocpw  xrj  Tvxy):  <l,,are  credibile  est  alios 
statuarios  coniunxisse  Pacem  et  Foederationem ,  dcamque  Pacem 
etiam  Aeschini  restituo  de  f.  leg.  §.  110.  42,  29.  oxi  ngtaxog  em- 
cxofilcai  xovg  xr]v  Elgijvrjv  ixxksivvxag.  Omnino  liquet  quantopere 
placuerit  veteribus  abstracta  consecravisse:  sie  teste  decreto  apud 
I)emosth.  de  cor.  §.  91.  256.  decreverant  Byzantii  et  Perinthii  a 
Philippo  per  Athenienses  defensi ,  otaGai  tlxbvag  rgtlg  ixxaidzxu- 
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nn%BtQ  iv  tc5  BoOnoQt%tpt  ox$q>avovpsvov  xov  Japov  xov  'A&rivalcov 
vno  xa  JäfAm  tc5  J3vfavr/wv  *oi  i7E0tvd/a>v,  atque  Chersonesitae 
ibid.  §.  92.  Xdqixag  ßatfiov  tdovovxag  xal  Jyiiov  'A&qvalmv,  at 
Attico  Athenienses  statuas  aliquot  „ipsi  et  Fidei  locis  sanctissimis 
posuerunt"  coli.  Tayloro  praef.  ad  Deraosth.  de  cor.  p.  6  Dobs. 
Äeschines  in  Tim.  §.  128.  p.  18,  10.  tvorjOHE  xal  xrjv  noliv 
rjncov  xal  xovg  nqoyovovg  Öyprig  dg  faov  nsyioxrig  ßapov  16qv- 
tiivovg  et  de  f.  leg.  §.  145.  p.  47,  26.  xy  Ofoy  öfifioaia  Ovo- 
ptv  (6g  #£oi>.  Eiusmodi  etiam  Ilei&oi  est,  cuius  Isocrates  meminit 
de  permut.  §.  249:  ti}v  ftlv  yao  IIei&co  fdav  xav  #£c3v  vof*i£ov- 
Civ  tlvat  xal  xijv  itbUv  oqcoöi  xa#'  exaCTOv  xov  iviavxov  dvöictv 
ctvxy  7toLov^ivrjv ,  quaeque  Pausamas  habet  1,  17,  1.  'A&rivaioig 
iv  xij  dyooa  xal  'EXiov  ßcopog  —  öS  uaktoxa  decov  —  (tovoi  xipdg 
rEXltjva>v  vifiovaiv  'A&rivaloi,  —  xal  Aldovg  Otpltii  ßtofiog  ioxt 
xal  Ghjurjg  xal  rOQ[irjg9  et  3,  20,  10.  xb  de  ayakpa  xrjg  AtÖovg 
'ixaQiov  ava&rjtia  rfvai,  et  5,  26,  2*  apud  Eleos  statuae  Icpixov 
xov  yltlov  xal  'Ext%Holag  czecpavovatjg  xov  "Iyixov.  Zenobius 
Proo.  4,  36*  p.  94.  5.  voc.  Beog  rj  'Avaldeia  —  qpqci  GeoqyoaCxog 
iv  tg»  TtSQt  Noficav  JpQBoag  xal  'AvaiötCag  naget  xoig  'A&ijvaioig 
ßwjxovg  elvaiy  Pausan.  1.  28,  5*  xovg  doyovg  Xi&ovg  iq>9  c$y 
toxäoiv  00*01-  Slxag  vni%ovOi  xal  ot  diaxovxsg,  xov  ftiv  "T^oeog 
xov  Öh  'Avaidtiag  avxmv  6vofta£ouatv.  Cicero  de  leg.  2,  11,  28. 
„Bene  vero  quod  Mens  Pietas  Virtus  Fides  coosecratur  manu,  qua- 
rura  oranium  Romae  dedicata  publice  templa  sunt;  —  illud  vitio- 
sura  Athenis  quod  cylonio  scelere  expiato  Epimenide  crete  suadente 

fecerunt  Contumeliae  fanum  et  Impudentiae ;  ara  quae  vetu- 

stissima  est  in  Palatio  Febris,  et  altera  Esquilüs  Malae  Fortunae; 

 Spes  a  Calatino  consecrata  est  etc."    Quare  ut  paucis  ab- 

solvam  etiam  in  comoedia  a  Cratino  producebantur  personae  Mi&rj 
et  Ka>ii(pöict,  de  quo  vid.  Meineke  Hist.  crit.  48  et  ad  Cratini 
fragm.  p.  116  sqq.  et  unde  profecit  Lucianus  in  öiaÖixaßia  Te- 
mulentiae  contra  Academiam  Bis  accus.  13«  T.  7.  62.  Mi&tf  xazd 
xrjg  'Axadrifilag  vtiIq  IloUfxavog  dvÖQaKoöia^ov ,  coli.  15.  p. 
64  sqq.  atque  etiam  27.  p.  81  sqq.  Recte  autem  etiam  Fritzschius 
cum  magna  littera  apud  Aristoph.  Ran.  95  scripsit  dna\  nooaov- 
orjaavxa  xy  Tgayaiölcc,  similiterque  Pythia  teste  Plutarcho  de  Pyth. 
orac  19.  403  A.  'Adyvuloig  neol  xrjg  iv  2ix*\ia  fiavxsvofiivotg 
GxQctTiag  itQogixate  xqv  ij-'Eov&acSv  teqtiav  uvdyeiv  xrjg'A&rivcig' 
IxaXtixo  ös  TiGviia  xb  yvvaiov»  Itaque  baec  cxempla  quae  non 
amplius  quaerenti  se  obtulerunt  quaeque  facile  angeri  possunt,  cre- 
dibilc  reddunt  (quod  ego  quidem  non  me  legere  memini)  etiam 
Pacis  et  Societatis  communes  fuisse  aras  aut  imagines  Athenis, 
quae  quotidie  mnltitudini  ante  oculos  versarentur,  hisque  respectis 
vetuisse  Demosthenem  dno$Qij£al  xi\g  Elor^vtig  x^v  2vynia%Lav9 
poetice  quidem  sed  ad  percellcndos  coronae  animos  aecoramodatis- 
sime. 

4.    Sequantur  quae  apud  Acschinem  priore  loco  leguntur, 
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aiiiulovQyovoi  xwsg  xtjv  noUv,  uvccxex^iuiai  xivsg  xd  xhjfiaxu 
xd  xov  fy'pov,  ubi  posterius  frustuJum  oroisit  Dionysius,  qui  etiain 
in  tertio  specioiine  V7toxixfi,rjxai  xd  vevqu  xööv  noaypdxfov  pro 
xov  TiQaytxÜTcov  praebet  tov  öypov,  Hinc  suspicio  oritur  dvaxt- 
xiitjy.aGL  xivsg  xd  xlyjuxxa  interprejationein  esse  vocabtili  dfinskovo^ 
yav,  et  ad  tov  örjfiov  appositum  esse  xciv  Tcgay^dxtov  propter 
usura  sollemnem;  molesfam  enim  esse  eandem  sententiain  repetitam, 
vel  Anonymi  translatio  apud  Taylorum  ostendit  „Vitiputant  quidam 
civitatem;  vites  populi  qaidam  interciderunt  [quidam  populi  pal- 
mites  exciderunt,  Lanibin.] ;  nervi  rerum  succiduntur".  Neque  enim 
me  quidem  iudice  vitiosum  est,  quod  amputatio  a  vitibus  (licet 
propter  eam  uberiores  fructus  dent)  ad  urbem  transfertur  a  recto- 
ribus  direptam,  quod  vel  ingeniöse  inventum  esse  dixerim,  sed  quod 
eadem  imago  immutatis  vocabulis  recurrit  propter  Dionysium  oflen- 
8iü  esse  potest,  augetque  difßcultatem  quod  post  dvoxix^Kaoi 
statim  redit  vjtoxixpijxai*  Sine  dubio  dfinekovgytiv  figurato  sensu 
exquisitum  est,  magisque  in  vnigari  usu  alt  er  um  erat  (ut  dfinikov 
xkrjfia  Pausan.  2,  38,  3.  (/.axalgcc  vel  dgmdvaj  av  dfinikov  nkrj^a 
dnoxifiotg  Piat.  Civit.  1.  353  A.);  fortasst  tarnen  Demosthenes 
ipse  indoctae  et  obstupefactae  muititudini  obscuram  imaginem  pla- 
nioribus  verbis  explicuit;  videturque  glossator  non  tarn  dvaxi- 
(MVEö&ai  quam  vnoxipvso&ai,  scripturus  fuisse.  —  In  tertio  autem 
exemplo  iam  commemoravi  variam  lectionem  Dionysii,  de  qua  quid 
statuendum  sit  pendet  ab  iudicio  de  praecedentibus.  Visum  tarnen 
est  hoc  loco  de  illo  nervo  rerum  gerendarum  expatiari,  quandoqui- 
dem  mire  scripsit  Sylburgius  „ad  istam  phrasin  vnoxix^xai  xd 
vtvQct  xov  dr^iov  alludit  supra  hvtvivgiG^ivoi^  p.  1019,  HR. 
oblitus  ut  videtur  illam  vocem  ex  Demosth.  Olynth.  3.  p.  37,  3. 
sumtam  esse,  vfisig  6*  6  öripog  ixvtvtvoioiiivoi  xal  ntQ^Qr^iivot 
XQtftiaxa  x«i  0vmiu%ovg  iv  VTttigixov  xotl  ngog&qxrjg  pigti  ytyi- 
vyo&s.  Ac  de  invivivgiG^ivoi  quidem  aliisque  siinilibus  tropis 
apud  Demosthenem  vid.  Rhet.  gr.  T.  5.  468  n.  Walz*.)  at  Bek- 
kerus  quoque  „Dionysios  über  die  Rednergew.  des  Dem."  p.  145 
hoc  vocabulum  ab  Aeschine  immutatum  esse  cum  dubitatione  tarnen 
putabat;  quem  nos  arbitramur  recentia  exempla  e  populari  Demo- 
sthenis  eloquentia  promere  neque  interpolare  aut  deformare:  nam 
ut  unum  saltem  testimonium  afferam,  ab  Isidoro  peius.  Epist.  2, 
146.  p*  191  B.  proditur  Demostbenes  iv  tü>  nokv  xo  QrjXkaypivov 
t%ovxi  Y.ctxd  xdg  voijoeig  y.at  xdg  ki^ug  anavxag  vitsgßakkotitvog, 
quare  iudioe  Hermogene  de  id.  1 ,  3.  T.  3.  205.  xolg  nokkolg 
avxcov  xai  Oacpi]v  lü(xov  xivog  dsi ,  oSg  xcS  ixv  £V  bv  giGpkv  oi 
löitjos  xov  negiTjgrinevoi  %o»jftata  Ovftfi d%ovg  dg  <>c«pif- 


*)  Cf.  Koen  et  ValcVenacr  ad  Gregor,  cor.  p.  53.  Schaf.  Hermogc- 
ncs.  T.  3  205.  Walz.  Pollux  Onom.  2,  234.  in  Suidam.  T.  1.  549  sqq. 
s.  voc.  4>OQpqdöV. 
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vsiaVf  et  qaemadmodum  nos  quoque  bac  lege  praecedentem  parti- 
cuiam  vindicavimus.  Sed  ut  revertamur  ad  propositum,  duce  Pia- 
tarcho  V.  Oleom.  27*  817.  6  nQtoxog  xd  goifftcrra  vsvqu  xtiiv  itQa- 
yfidtmv  TtQoCtmcoVy  slg  xtt  xov  noX  ifiov  ngayfiaxa  fiaXtcxa  ßXi~ 
tyag  xovx9  ttotiv  Soixev:  uode  Suidas  s.  voc.  Msyccvogog  nXov- 
xov*) —  intl  (XBydXa  övvcrccu  6  %Qvo6g9  VBvqa  yao  Xiysxat  no- 
lifiov  elvai,  sieque  etiam  Photius  Lex.  251,  21.  ichol.  Pind. 
Olymp.  1,  4.  p.  23  et  24.  vtvqa  ydg  noXkpov  6  %ova6g.  Hinc 
idem  Saidas  s.  voc.  Ntvoa  nd%rjg  p.  970,  12.  6  nXovxog.  IJialdrjg' 
BXenav  pdXuSta  xal  xd  vevQct  xrjg  (xd%r)g,  xov  nXovxov  hgev- 
4uvxa  nqog  xovg  ßagßuQOvg  (Heraclid.  Acr.  1,  163.),  Teles  Sto- 
baei  91,  33.  504,  21.  (tov  nXovxov)  nginnv  (ilv  e/oif'vfl,  noXi- 
fto ig  Öh  nagi%uv9  Cicero  Philipp.  V,  2,  5.  „primum  nervös  heilig 
pecuniam  infinitam,  qua  nunc  eget",  Appianus  B.  civil.  4,  99. 
p.  646  D.  H,  Stepb.  %grnictxa  3  xivsg  xaXovGt  vtvqu  noXifiov, 
Diodorus  Exc.  vatic.  29,  6.  p.  478.  Dtd.  tlc\v  iv  xoig  noXipoig 
at  xav  %Qrj(xdzcöv  netgaoxtvat ,  xa&dneg  if  xotvij  nuQoifila  yrjol, 
vtvgcc  xnv  7iQ  ay  pazcov  (sie  enim  vulgatam  <prjotv9  itaigcu  rede 
correxisse  videtur  Meineke  in  Schneidewini  Philol.  T.  3.  320.). 
Ac  nobilissimum  autem  Demosthenis  locnm  Olynth.  1.  §.  20.  p.  15, 
2.  dsi  drj  xqrjfidxav  xal  avtv  xovxatv  ovölv  'datt  ytviö&ai  xtov 
deovxtov  (qui  laudatur  etiam  a  Stobaeo  in  capite "Ercctivog  nXovrov 
91,  80.  504  ,  7.  et  a  schol.  Eurip.  Phoen.  441.)  Georg.  Pachy- 
meres  T.  1.  556,  6.  Walz,  scribit  vtvga  noXifiov  x6v  %gvö6v 
VOfiisTg  xal  xov  nXovxov  tXnoig  {ityavoga,  plane  ad  raentem  Isidori 
peius.  Epist.  2,  146.  p.  191  sqq.  qui  sententiam  Demosthenicam 
et  refutare  studet  et  comprobat  si  pro  xcSv  ösovtcdv  scribatur  xdSv 
ocpsiXovxav  yeviö&ai  iv  noXifio)  p.  195  D.  196  A.  B.  Alii  vero 
et  recte  quidem  non  solum  in  bello  sed  ubivis  regnare  opes  vide- 
bant;  velut  apud  Crantorem  quidem  soleusem  Sexti  emp.  adv.  eth. 
1 1 ,  53.  701.  Opulentia  rursus  fingitur  dicere,  iv  filv  tlgr]vr\  itctqi%& 
x&  regnvd,  iv  öh  noXepoig  vsvga  xtov  ngd^sav  yivopai:  sed 
sine  exceptione  Bio  borysthenita  teste  Diogene  4,  48.  tov  nXovxov 
(HXeyt)  vtvga  ngayfidxmv  (quae  nescio  qua  mensnra  in  versum 
redegit  Vömel  ad  Demosth.  Olynth,  p.  54.),  Cicero  pro  lege  manil. 

7,  17.  „Vectigalia  nervös  esse  reipublicae  Semper  duximus"  Florns 

8,  13,  9.  „Emtio  frumenti  ipsos  reipublicae  nervös  exhauriebat" 
(laodaturque  etiam  Leo  philos.  Novella  52  ).  Nimirum  xd  vtvga 
sunt  xd  xscpdXaia  ut  interpretatur  schol.  Aristopb.  Ran.  862.  xd 
vsvga  xfjg  xQctyipölag,  ubi  Fritzsche  p.  298.  Phrynichura  Bekkeri 
64,  26.  t«  vtvga  xi\g  xgayaötag  olov  xd  xvgitoxaxa  xa\  dvi%ovzcc 
avzrjv  attulit,  quem  locum  Meineke  male  inter  fragmenta  Comic, 
anonym.  278.  T.  4.  667.  reeepit.  Sic  de  diseiplina  Lycurgi  apud 
Spartanos  Plutarchus  V,  Philop.  16.  365  F.,  quam  aontq  vevqa 


♦)  P.  743,  8. 
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xrjg  noXttog  ixxtfitlv  ausus  est  Philopoemen,  similiterque  Cicero  de 
Capua,  de  leg.  agr.  c.  Rull.  II,  33,  91.  „itaque  illam  campanam 
arrogantiam  atque  intolerandam  ferociam,  ratione  et  consilio  majo- 
res nostri  ad  inertissimum  et  desidiosissimum  otium  perduxerunt  •   

—  et  multom  in  posterum  providerunt,  quod  nervis  urbis  omnibus 
exectis,  urbem  ipsam  solutam  et  debilitatam  relinquimt«,  quemad- 
modam  Aeschines  qooque  in  Tim.  teste  Demosthene  de  f.  lec 
§.  283  432.  affirmaverat,  <ts  olöiv  iax'  S<ptXog  noXtag  Sxig  uij 
vsvqu  im  xovg  adixovvxag  fah  et  Plato  civit.  3.  411  B.  vsvga 
llS  ^^fW*  W5w  ut  refert  Plutarch,,s  de  virt.  mor. 

10.  449  G.    Neque  aha  figura  Sg&ga  x<Sv  ygtvmv  in  notissimo 
Epicbarmi  tetrametro  dicta  sunt,  Achillesque  Pindari  Islhm.  7  63 
Tgotag  Ivag  ixxa(i<av  öoqI.  Denique  cuiu»  pene  oblitus  sum  agmen 
claadat  Pollux  Onom.  x6  l<sXvetv  vevg«  i%Hv  Xiyovot  xal  xd  jov- 
paxa  vsvga  xüv  nQayfxdxcov.  1 
^    5.  Superest  portentum  <poQtio$$cnpoviie&a  inl  tot  axtvd  tivhg 
xov  nqmxxov  äoneg  ßsXwatg  öulqovoi,  ubi  suspiceris  propter  in- 
teriectum  xal  apud  Dionysium  (qui  xov  ngtoxxov  omittit  et  xdg 
ßsXovag  habet)  post  primum  vocabulum  distinctionem  collocandam 
esse.    Eadem  Budaei  coniectura  est  apud  interpretes,  qni  monuit 
ita  locum  legi  in  antiquis  libris.    Ceterum  quod  significationem 
attinet*),  ex  hoc  loco  Hesychius  praebet  0ogfioga<povfit^a '  cog 
(pogpot  xaxctQaiixoiiB&a ;  Scholiasta  p.  396  Dobs.  dvxl  xov  ovföd- 
nxovoi  xiv$g  xa#'  rjiimv  aoaypara,  ix  xqg  qpoQftov'  yogpog  yag 
liytxai  to  yut&toösg  nUy^«,  tSg  xal  6  Qovxvdidrig**)  <pogpr)ö6v 
Xiyei.    Quales  OoQ^otpoQOi  Hermippi  comici  fuerint,  non  possum 
dicere,  sed  celeberrimus  Protagoras  in  iuventute  q>OQfioq>6oog  erat, 
Menagius  ad  Diog.  9,  53.  cumque  ligni  caudices  plurimos  brevi 
foniculo  circumdatos  portaret,  demiratus  est  Democritus  iunctnram 
posituramque  ligni  scite  periteque  factam,  Gellius  N.  A.  5,  3  : 
quare  sollertissime  IvXa  diötxag  Jtpdttg  Diog.  1. 1.  vel  ^avfiaaetlg 
iicl  £vXa>v  xivav  lölct  avv&fau  Epicurus  Athenaei  8,  364  C.  in 
intimam  Democriti  familiaritatem  pervenit  factusque  est  e  baiulo 
sophista.    Simili  modo  teste  Diogene  4,  3.  Speusippus  ngmxog 
tvgtv  cS  t«  q>0Qnia  xcSv  tpQvyavav  tvoyxa  noiovaiv,  sive  fasci- 
culos  sarmentorum  ita  construendos  constringendosque  curavit,  ut 
sine  negotio  portari  possent,  quemadmodum  cum  Toupio  interpretor. 
Quae  si  probantur  qpoQfio^atpovfAe^a  erit  „modo  et  ratione  virgul- 
torum  (?el  lignorum  in  usum  foci)  in  fasciculos  (vel  manipulos) 
▼tnctmur  et  constringimur".    Nam  quanquam  Toupio  non  potest 
dari,  apud  Aristophanem  nogpog  vel  q>0Qfi6g  Thesmoph.  1007  pro 
fune  poni,  tarnen  putamus  quemvis  ligni  acervum  artificiosum  (poofiov 
dictum  esse,  eoque  magis  quod  in  historia  Protagorae  dx&oyogog 


*)  Vide  eruditam  Toupü  disputationem. 
♦*)  2,  75.  4,  48.  Thucydidis  locos  laudat  eti 


etiam  Suidas. 
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g>OQiO(poQog  q>OQtoßaßTanxrig  et  q>OQ(io<pooog  synonyma  sunt.  Sic 
Thucydide  auctore  2,  75.  caesi  trunci  arborum  <poQpr}öov  dvxl  xolyav 
ponebantur,  ubi  schol.  cpoq^og  ydp  tyia&og  oaxig  ivaXXaj-  fgcov 
to  nXiypa  iaxLy  et  apud  eundem  4,  48.  cadavera  qpoopi^ov  acer- 
vatim  in  plaustra  coniiciebantur,  quo  loco  interpres  <£g  ictv  tig  ndi£{? 
(poQliovg,  —  rovg  plv  xata  prjxog  avrav  nötig,  tovg  öh  äXXovg 
nXccylojg  imßdXXav  Hat'  uvxüv.  Dicit  igitur  orator  (poQ(it)öov 
av$(am6ii€&a  e  transverso  comprimimur  et  constringimor.  Neque 
valde  dissimile  est  aliud  eloquentiae  demosthenicae  specialen:  Spon- 
sore eoim  Aeschine  de  f.  leg.  §.  21.  p*  31,  5.  in  commuoi  itinere 
olymp.  108,  2-  Demosthenes  iactaverat  xoiavxa  ioetv  aöxs  ano$- 
$ayuv  to  OiXinnov  6x6 6Xoc%oiv(p  ajSoo'x«,  ut  est  apud  Senecam 
Epist.  47.  „At  illi  (servi)  quibus  non  tantum  coram  domiois  sed 
cum  ipsis  erat  serrao,  quorum  os  non  consuebatur" ,  et  Plato  de 
sophistis  Eutbyd.  303  E.  axtyyüg  filv  to)  ovxt  £v$fctnxexe  tu 
Cxoiiccxa  xojv  av&Q03itotv9  coantQ  xal  <paxi*).  Patet  enim  si  ad 
cpoQii6QQaq>ovp.t&a  (quod  tarnen  fieri  nolim)  t«  axo^axa  suppleve- 
rimus  idem  dici. 

6>  Ad  alterum  hunc  Aeschinis  locum  respexit  Harpocratio 
8.  voc.  fOXoaypivoa *  —  &eo<pQa6Tog  6  iv  ztxaoxcp  mq\  cpvzmv 
elnmv  xov  <s%oivov  to/«  tVörj  slvai,  g)r}Glv'  cSv  6  xgixog  reo  ftcyi- 
Oft  xal  BvOccQxla  öicupioow  6Xoö%OLvog  xaXuxcu  p.  262,  similiaque 
Pbotius  lex.  329,  11.  habet.  De  herba  praeter  Vales.  ad  Harpocr. 
p.  56  et  Menagiuin  ad  Diog.  2,  81.  vid.  schol.  A eschin.  p.  386  b. 
Dobs.  to  &X6ö%owov  (pvtov  löxiv  tj  iqqZvxcu  avxl  ßeXovrjg  (statt 
eines  Pfeils  interpretatur  male  Bremi  p.  148,  cuius  prius  tantum- 
modo  volumen  mihi  praesto  erat):  nam  haec  transitum  faciunt  ad 
postrema  monstra.  In  his  im  xd  Cxeva  (quae  monuimus  cum 
ultima  senteotia  coniungenda  esse)  schol.  reddunt  im  td  övg%£Qrj: 
deinde  xtvlg  nqmxov  oZtnto  xdg  ßeXovag  öuLqov<u  in  Or.  att. 
Bekkerus  cum  antiquis  editionibus  restituit,  cuius  aliquot  libri  tovg 
ßsXmvag  pro  xdg  ßsXovag^et  ö uro q etat,  vel  öisxlqaci  pro  duloovat 
praebent;  sed  rcooxToV  äonsQ  xaig  ßsXbvaig  e  Bernardino  anno- 
tavit  Taylor,  et  in  himc  sensum  vertit  Lambinus  „Quidam  podicem 
quasi  aeubus  aut  mugilibus  perfodiunt".  Quae  de  moechorum  poena, 
cui  gacpaviöaöig  nomen  erat  (Process.  att.  328  n.  8.  Isaeus  de 
Ciron.  hered.  §.  44.  p.  74)  intelligerem ,  ut  accusativus  ßeXovag 
significet  podicem  traiiei  ut  acus  foraroinis  faciendi  causa  (vel 
Beiskio  iudice  „ut  filo  acus"),  nisi  in  hac  re  culpa  quaedam  vexati 
et  patientis  populi  esset;  quare  dativus  praestet,  ut  sensus  sit  pro 
penc  porforari  podicem  aculeis,  quod  dolores  acerbissimos  efficiebat, 
nec  valde  offendere  potuit  multitudinem  cuius  noXXo}  nXdovg  tovg 


*)  Plutarchus  de  exilio  16  .  606.  dlXa  ro  dyfvwhg  nuvxa%ov  xfa 
(pcovrjv  ipcpodzTEL,  %7\v  yldiooccv  dnocxosq>uy  aygei,  cwmäv  ftoiff,  quae 
sunt  verba  Demosth.  de  f.  leg.  §.  208.  406. 
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«^(.»'xrovs  sciebant.  Sed  cum  vocabulum  nftSrov  vel  no^xiv 
,    ooiissuoi  a  üionysio  suspectum  sit  (aliqi.ando  eogitabam 

.nterpretafonem  esse  vocabuii       otsv«),  cumque  verborum  inl  % 

ant.qu  1837  n.  30.  p.  256  rae  converti,  q„„d  memineram  iudice 
Funckhanel  Nov.  annal.  phil.  et  paed.  1837.  T.  21,  190.  illius 

dici.  Sed  quid  il|e?  .Einirre" 
22f  'f ecken  *rst  gieichsam  die  Nadeln  ein,  d.  h.  nähen  oder 
tiechten  ((poQtiofaayovot)  noch  nicht,  treffen  aber  bereits  die  Vor 
bereitungen  dazu".  Sed  tiquzov  quemadmodiim  vertit,  oninor 
germanismus  est  maleque  omisso  ini  xa  oW  etiam  apertum  sit' 
rcov  ßtkoviov  nullum  usum  esse  posse  iv  i»  ajOQ^a^slv.  Itaque 
sie  quidem  locus  deploratus  non  illustratur,  „ec  valde  delectamur 
loopu  lectione  extra  omnem  controversiam  posita:  xtvh  xcov 
y^rrcDy  ojotzsq  rag  ßeXovag  Ölsloovci.  Quid  quod  ne  extra 
dubitat.onem  qu.dem  sit  piscisne  mugilis  an  acus  vel  arundo  intel- 
l.gatur  *  Certe  auctores  sunt,  piscem  istum  in  pariendo  dirumpi, 
Tcl.it  Anstoteles  Hist.  anim.  6,  30.  567,  23.  ij  ßek6vV  o'xav  nön 

?r«P/°o  Tl™LV  f"^™«»  *°l  oSm  ra  cpd  iünttai,  et  6 
1/.  071,  i.  otyiyovov  Itfti  xori  v  yMXovfiivrj  ßsX6vrh  xal  at  nokkai 
avxcov^Qo  to»  Wicrm  8ia^yvvvxai  <6n6  xuv  &»«  ö' 

ovX  ovxm  nokXa  tag  fiEyaXa,  Plutarchus  de  garrul.'  12,  508  t«c 
Provas  yaöl  föyvvoOai,  xwxovüag  xai  xag  iXiövag.  Compar'abam 
eUam  i  lularchura  de  amore  prol.  2,  494  A.  j  ^Xkvwv  xvovca  xrjv 
vioxxiav  <>vvxldVGh  ovkkapflavovoa  zag  äxav&ag  xrjg  OaXaxxiac 
paovrjg,  quae  redeiint  de  sollert.  anim.  35,  983. 

7.  Hunc  igitur  locmn,  cui  neque  interpretes  mederi  poterant 
neque  ipse  opem  ferre  habebam,  putabam  publice  exponendum 
esse,  ut  alu  sanarent,  quemadmodum  apud  antiquos  Aegyptios  lem- 
mus  aegrotos  in  conspectu  multitudinis  collocatos  esse  et  in  Palä- 
stina*). Restat  tarnen  ut  quaeratur,  utrum  Aeschines  (post  exemnla 
demosthenica)  xtvog  an  xL  scripserit;  nam  xivaöog  quidem  dudum 
layloro  mbente  e  plunmis  codicibus  restitutum  est,  praebetque 
Dionysius  atque  Cicero  belluam  vertit,  sed  xi  Stephanus  et  non- 
nulh  Codices  offerunt  atque  postremo  practulit  Bekkerus.  Mihi 
tarnen  genitivus  fortior  Aeschinisque  consilio  aptior  esse  videtur,  et 
fortasse  x\g  apud  Dionysium  compendium  formae  xivog  est.  Ete'nim 

quae  olim  dixcrat  coram 
mdicibus  repeteret;  quo  detrectante  protulit  Aeschines  ipse,  iisque 
prolafis  rectissime  adiecit:  „cuius  haec  sunt  verba  an  portenta"? 
W  „Nonne  tu  haec  sive  verba  sive  portenta  iecisti"?  Cicero  autem 
supra  §.  1  laud.  videtur  pronomen  interrogativum  in  sua  internre- 
tatione  plane  omisisse. 


weil. 


*)  Vid.  fabnla  orientalia  inter  1001  noctcs.  T.  3.  p.  634  sq.  interpr. 
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IV. 

1.  Aristotelis  fragmentum  apud  schol.  Eurip.  Rhes.  801  nuper 
etiam  Preller  tractabat  in  Schneidewini  Philol.  T.  3.  138  sqq.  iis 
tarnen  neglectis  quae  ego  in  Rhesi  cditione  p.  25.  156.  169,  Stru- 
viusque  in  diario  antiqu.  1847  dec.  1093  attuleramus ;  unde  factum 
est  ut  vir  ornatissimus  corrigeret  quae  non  corrigenda  sunt  et 
relinqueret  intacta  quorum  ödes  valde  suspecta  est,  denique  ut  de 
argumenta  annotationis  talia  funderet  quae  nemini  lcvissiraa  non 
possunt  videri.  Verba  grammatici  sunt  versui  Euripidis  noXXd 
neXxaönov  xiXy  adscripta:  „nkXxri  danig  iaxiv  Xxvv  ovx  h'xovöct, 
xa&dmo  (prjolv  'AQioxoxiXrjg  &v  rj?  SedöaXav  noXtxüa^  yoacpcov 
ovxmg  ^dieXmv  öh  rtjv  noXiv  'AXzvag  fr« Je  xcri  xov  xXrjgov  ita- 
gi%tiv  ixdaxovg,   Inning  plv  xtoaaQccxovxa ,   6nXlxccg  Ös  o'yootj- 

xovxa*   rjv  Sh  if  niXxr}  danig  Xxvv  otfx  H%ovoa  (ovö9) 

ini%<xXxog  (ovöh  ßoog  dXX9)  alyog  öiQfxart  niQiztxctiitvr)'  xal  xQid- 
xovxa  rj  fiaxQov  öoqv  navxtg  iyoQOW  o  o%iöiov  kxaXtlxo".  Codex 
dXoag  pro  'AXevctg  habet,  neque  lacuna  notatur  quam  indieavi  ce- 
tratorum  numerum  excidisse  ratus;  tum  desunt  supplementa  uncis 
ioclusa,  quae  petivi  e  scholio  ad  Piatonis  Leg.  7,  813  D. ,  ubi 
itidem  duce  Aristotele  de  pelta  disputatur;  denique  exemplar  scho- 
liorum  teubnerianum  xQiaxovxa  praebet,  quo  de  accentu  tarnen  tacet 
Cobet  ad  Phoenissas  Goelii  p.  296.  In  ipso  vero  hoc  vocabulo 
viri  docti  offenderunt,  ut  vel  Kampmanous  (de  reliquis  ille  securus) 
in  scholiorum  editione  p.  154  scriberet:  „in  sequente  r)  Vitium  est, 
desideratur  mensura  hastae;  itaque  aut  rj  nomen  tantum  mensuram 
indicans9  aut  servato  ij  alius  quoque  numerus  praeter  XQiaxovxa 
cum  eodem  nomine  desiderato  ponendus  est."  Alii  non  mensuram 
hastae  sed  numerum  hominum  restituebant ,  velut  Cobet  xal  xQid- 
xovxa  o?  fiaxQov  öoqv  ndvxtg  Iqpo'oot/v,  arbitratus  etiam  hos  ab 
lra|e  regi  diversosque  esse  ab  equitibus  et  peltastis.  „At  obstat" 
inquit  Schneidewin  ad  Heraclid.  p.  LXIX  n.  „ndvxEg,  quod  cur 
tum  adiectum  esset,  non  intelligeretur",  ipsaque  dictio  xoictxovxa 
non  addita  specie  militum  nihil  praesidii  habet.  Ipse  Schneidewin 
I.  1.  p.  VIII  ab  aliis  Toiaxovioc  vel  axovro  (nescio  a  quo)  corrigi 
tradit,  nuperque  Struvius  1.  1.  xqla  dxovxia  et  post  eum  Preilcr 
commendabat;  neque  ego  reluctarer  facili  emendationi  (quae  non 
melior  fit  eliso  ut  Prellero  placuit  ä  vocabuli  rgla),  si  aut  sensus 
aptus  videretur,  aut  quod  libri  habent  explicari  non  posset.  Qui- 
ennque  enim  barum  rerum  aliquem  usum  habent,  non  nesciunt  in 
exercitu  nihil  ex  arbitrio  militum  fieri,  sed  omnia  exili  cum  diligentia 
praescripta  esse:  quis  igitur  sibi  persuaserit  pro  lubito  cetratos  aut 
tria  iacula  aut  hastam  attulisse?  Ipse  ad  Rhes.  p.  156  monui  in 
Thracum  armatura  aliquoties  nskxrjv  et  dxovxiov  coniungi  (add. 
Hcrodot.  7,  75,  1.  Synesius  de  regno  12  C.  xal  mXxaaxrj 
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{tvtimXraa&rjdtTcti  xal  Gvvaxovziil  toj  yvpv/tfl*),  neque  apud 
Ovidium  Ib.  133.  „Pugnabunt  hasta  dum  Thraces"  volgatae  iaculis 
cum  Merkel  praefero,  ac  largior  potuisse  etiam  plura  iacula  veliti- 
bns  tribni;  sed  nego  et  pernego  eidem  classi  militum  pro  arbitrio 
licuisse  aut  tria  iacula  aut  Lastern  habere.  Apertum  autem  est 
illos  peltastas  ad  statariam  pugnam  accommodatos  esse,  quemad- 
modum  Hesychius  quoque  s.  voc.  eiplicat  c%i6iov,  xo  öoqv  o  pij 
dxovzi&xai  et  s.  voc.  2%t6la  —  ij  onXa  xd  Ix  %HQog  xixgmaxovxa 
et^s.  voc.  0%idirji  a%eöia9  xal  xo  Ix  gnooc  naxu£ai  (jr«ra{ov?) 
ovtg)  Xiyezai:  itaque  si  quam  offensionem  viderem,  certe  xal  xgla 
axovzia  xal  iiaxoov  66qv  scriberera,  ut  illi  peltastae  ad  utramque 
pugnam  apti  essent.  Sed  si  XQidxovxa  mecum  ad  Rhes.  p.  169 
coli.  „Triton  und  Euphemos,  Kasan  1849"  p.  161  n.  hastam  tribus 
cuspidibus  munitam  interpreteris ,  nulla  emendatione  videtur  opus 
esse;  nam  quod  pro  xqlaiva  aut  xqio6ovg  hoc  vocabulum  nondum 
inventum  est,  quid  ad  nos?  nonne  c%Uiov  quoque  ignotum  esset, 
si  Hesychii  perissent  glossae?  Nihil  autem  desideratur,  si  %  ex- 
plicativum  est;  nam  graecum  quidem  bominem,  si  praecedebat 
touxxwv,  latere  non  poterat  to  paxoov  66qv  xqigI  axlai  xoo^h 
dici,  sed  illud  addendum  erat  xrjv  xgtaivav  in  hasta  procera  col- 
locatam  fuisse. 

2.  Lacunam  a  me  monstratam  neglexit  Cobet,  pro  onXlzag 
temere  mXzaGzdg  posito ,  quod  non  debebat  commendare  Schnei- 
derin 1.  1.  p.  LXIX ;  recte  enim  Preller  I.  1.  p.  139  monuit,  teste 
Xenophocte  Hell.  6,  1,  19.  etiam  Thessalis  hoplitas  fuisse:  nam 
laso  pheraeus  insl  izdytvGs,  Siixa^sv  innixov  xs  oaov  ixdoxrj 
jiohg  övvazrj  naoi%uv  xal  onXizixov,  xal  iyivovxo  avzcS  tnmlg 
ulv  Gvv  xolg  <svpfid%otg  nXdovg  i)  6xxaxtG%iXtoi ,  orcXlzal  61  IXo- 
yladyaav  ovx  iXdzxovg  digpt/otW,  mXxaGxixov  ys  prjv  txavov 
ngog  ndvzag  dv&Q(6novg  ävxixax&ijvai.  Praeterea  paullo  ante 
§.  7  legitur,  ozav  zctytVTjzai  OsGGaXla,  dg  £^axiG%iXiovg  plv  oi 
iiucsvovxsg ,  onXlxai  6h  nXsiovg  rj  fivoioi  xad-iazctvzat.  —  — 
nXcavzdzrjg  ys  prjv  ovcrjg  QsGGaXiag,  ndvxa  xa  xvxXa  fOvij  vn^~ 
xoa  fttv  loriv,  orav  xayog  tv&döe  xctzaozy'  g%$6Sv  6h  ndvxtg  öS 
xavzy  axovxiGxal  tldiV  aGxs  xal  nsXxaGx  ixa  slxog  vnsoi%tiv 
xtfv  xj(i$xigav  övvapiv ;  quare  dixerim  cetratos  e  solis  sociis  Thes- 
salorum  conscriptos  esse :  credibile  enim  est  ÜI03  vnijxoovg  paganos 
fuisse,  ut  quaevis  urbs  (in  qua  Thessali  habitabant)  etiam  ab  bis 
cetratos  exigere  potnerit,  qnando  omnes  conspirabant :  nam  singulae 
urbes  non  videntur  satis  potentes  fuisse  ad  cogendos  paganos. 
Itaque  credibile  est  Aleuam  quoque,  postquam  princeps  totius  Thes- 
saliae  factus  est,  singulis  civitatibus  imperasse,  ut  certum  numerum 
cetratorom  e  suis  penestis  contribuerent;  et  ipsi  Thessali  solum- 
modo  inter  equites  et  hoplitas  pugnasse  videntur. 


*)  Scribendum  videtur  yvpvwy  aut  yv(iv^zit  ad  Rhes.  31. 
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3.  De  reliquis  autem  qtrae  Preller  iecit,  rix  quisquam  con- 
sentiet,  pntemque  virum  doetissimum  haec  scripsisse  iHo  tempore, 
ut  ostenderet  se  quoque  civilis  prudentiae  non  plane  ex  per  tarn  esse; 
quamvis  Tellern  hoc  magis  idoneo  exemplo  probavisset.  Scilicet 
fretus  altero  Xenophontis  loco,  comparatoque  Aristotelis  testimonio, 
calculos  subduxit,  conteoditqne  totam  Thessaliam  in  qaatuor  regio- 
nes,  et  unamquamque  regionem  in  quadragenos  circulos  distributam 
fuisse,  ita  ut  census,  quem  Polydamas  pbarsalius  apud  Xenopbontem 
Olymp.  101,  2  pr.  commemorat,  modice  conveniat  com  censn  Aleuae. 
Nam  4  +  40  +  40  sunt  6400  tnniig 
et  4  +  40  +  80  sunt  12800  wtXXxai. 

Sed  iam  Sauppius  apud  Prellerum  l.  1.  p.  140  n.  hirac  lusum  red- 
arguit:  nam  tlg  $l<*M<Syi.Xlovg  esse  infra  sex  millia,  et  12800  non 
esse  itktiovg  %  pvQtovg.  Deinde  quis  crediderit  mutabiles  Thes- 
salos  Iasonis  aetate  adhuc  censu  vetusti  Aleuae  usos  esse?  Nonne 
multitudo  hominum  crescere  solet?  nonne  novae  civitates  conduntur, 
aliae  exciduntur  aut  inopes  fiunt?  et  quis  concesserit  universam 
Thessaliam  tarn  aequis  legibus  divisam  fuisse,  ut  unicuique  civitati 
vel  circulo  idem  census  imponeretur?  Seimus  enim  apud  Thessalos 
Semper  discordias  fuisse:  quare  consentaneum  est  alias  civitates 
crevisse  (quemadmodum  Pherae  sub  tyrannis),  alias  autem  debilitatas 
esse.  Quo  autem  auetore  istam  bellam  coniecturam  profudit  Preller? 
nimirnm  apud  Aristotelem  quadraginta  equites  et  octoginta  hoplitae 
commemorantur,  et  similis  ratio  in  numeris  xenophonteis  est.  At 
Semper  in  exercitu  multo  plures  pedites  quam  equites  sunt;  et  quod 
Iaso  dimidiam  fere  peditum  partem  ex  equitibus  conscripsit,  id 
Tbessalis  proprium  est,  quos  constat  tiznwcoxaxovg  fuisse.  Itaque 
si  rede  sentio,  Aristotelis  verba,  quae  non  carent  difficultatibus, 
per  se  spectanda  sunt.  Schneidewinus  quidem  1.  1.  p.  VIII  pro 
hacxovg  coniecit  «caatov  sine  explicatione ;  quod  fraudi  fuit  Prel- 
lero,  qui  p.  140  optabat  öuKcov  öe  SsxxaXlav  'AXsvag  ha£e 
xai  xov  KlrjQov  naQS%Biv  Fxaarov,  ut  sensus  esset  „divisa  autem 
Thessalia  in  (160)  circulos  mandavit  ut  quivis  circulus  contribueret 
quadragenos  equites  etc."  At  ut  mittam  xXrjQov  hoc  loco  pro 
regione  satis  ampla  haberi,  hoc  tarnen  longe  certissimum  est,  si 
recte  meditatus  esset  Preller,  vulgatam  Ixcffrouff  aliquanto  aptiorem 
et  significantiorem  esse,  nec  video  quid  voluerit  Sehneidewin :  esset 
enim  notissima  figura,  ut  e  praecedenti  noXug  drjfioi  nigri  sume- 
retur  noXlvai  6rj(i6xui  ohovvxtg  etc.  hac  sententia  „divisa  Thessa- 
lia in  nescio  quas  regiones,  singularum  regionum  incolas  iussit  cen- 
sum  suum  (aut  pro  censu)  praebere  quadragenos  equites  etc.u 
Itaque  saactov  absurdissimum  est,  sed  non  minus  ineptum  etiam 
StxxaXiav  pro  xv\v  noXw  est:  nam  et  supra  monitum  est  non 
potuisse  Thessaliam  tarn  aequa  conditione  dividi,  ut  singulis  pro- 
vineiis  totidem  equites  pedites  cetrati  imperarentur ,  at  temerarium 
est  codicis  lectionem  tentare,  quae  nnlla  e  parte  suspecta  est* 
Nam  quod  illa  civitas  quam  ordinavit  Aleuas  non  nominata  est, 
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quid  hoc  ad  nos?  nonne  hoc  in  fragmentis  vulgare  est?  Itaque 
aut  sermo  de  Larissa  est  cuius  administrationem  Rufus  ille  consti- 
tuerit;  aut  Aristoteles  aliam  civitatem  com memorav erat,  quae  aut 
sponte  aut  coacta  ad  foedus  Thessalorum  accederet,  et  cuius  census 


etiam  sine  argumentis  liquet,  in  civitate  ista  tres  classes  avium 
fuisse,  nobiles  populum  et  penestas?  Quare  ego  quidem  unice  laudo 
codicis  scripturam,  quam  sie  verterim:  „Ordinata  autem  civitate 
Aleuas  etiam  iussit  pro  censu  contribuere  unamquamque  classem, 
ordinem  quidem  equestrem  quadraginta,  hoplitas  vero  octoginta 
(viros),  (denique  capita  censos  .  .  .  peltastas) :  erat  autem  pelta  etc. 

 atque  tridentem  sive  longam  hastam  omnes  gestabant,  quod 

c%i$tov  vocabatur". 

4.    Refutatis  autem  temerariis  Prelleri  commentis,  superest 
ut  breviter  de  divisione  Thessaliae  agam.    Atque  Iaso  quidem  non 
Aleuae  censuni,  ut  existimabat  vir  doctus,  sed  Scopae  introduxit, 
ut  perspicue  narrat  Xenopbon  Hell.  6 ,  1 ,  19  »ooe ine  dk  xal  xoig 
negtoixoig  naöt  xov  epogov  g>07hq  inl  Zxona  xexaypivog  ijv  <pi(feiv : 
nam  quanquam  haec  ad  aolos  penestas  pertinere  videntur,  tarnen 
apertum  est  Iasonem  etiam  in  reliquis  Scopae  leges  secutum  esse. 
Totam  autem  Thessaliam  nemo  tradidit  ab  Iasone  in  quatuor  pro- 
vincias  divisam  esse,  quemadmodum  de  Aleua  testis  est  Aristoteles 
apad  Harpocrat.  p.  330.  Photiuro  lex.  p.  580,  17.  Suidam  p.  1088, 
Iis.  voc.  TeTQCtQ%tal  xßl  'AgiCxoxiXrig  öe  iv  xrj  xoivrj  SsxxaXnv 
noXixela  inl  'AXsva  xov  nvggov  öirjgrjo&al  yrjow  tlg  xtxxagag  pol- 
oag  xrjv  SexxaXiav.    Certe  si  Demostheni*)  fides  est  tetrarchiae 
quas  Philippus  instituit  Thessalis  odiosae  erant,  Philipp.  III  §.  26. 


TCO  ^£ LQ  xal  xax  ifhrq  öovXsvaöw.    At  dixeris  ipsum  Demo- 

sthenem  asserere  quatuor  Thessaliae  gentes  fuisse,  atque  adeo  ad 
vetustum  Homerum  provocatur:  schol.  vatic.  Eurip.  Ale.  1164  Cob. 
sig  isaaagag  öirjgrjxo  we  r{  QeooaXia noXtig,  aixivsg  tfouv  vuoxt- 
tayfiivai  'Adpijxa,  cog  xal  'Agioxagxbg  yrjoiv,  o&ev  ixaXslxo  xe- 
xoaQiia,  tial  ök  avxai  Oigai,  Boißri  rkatpvgal  xal  'imXxog  allatis 
Homeri  versibus  lliad.  2,  711  sqq.  Quodsi  quatuor  civitates  parebant 
Admeto,  non  aliter  atque  Euripidi  concessum  erat  Aristarcbo  Homeri 
interpreti  de  eius  tetrarchia  loqui,  neque  ulla  causa  erat  quod 
Schneide« in.  1. 1.  p.  LXIX  pro  Aristarcho  Aristo  tHem  optaret.  Eodem 
modo  v.  c.  Schol.  Pind.  Pyth.  9 ,  27.  492  1?  öh  ITitfaißla  xexga- 
noXig  xijg  QeoöaXiag.  Praeterea  Homerum  quidem  apertum  est  tan- 

*)  Et  simiis  eins. 

**)  Dionysius  de  adm.  vi  die.  Dero,  qui  hone  locum  laudat  p.  196,  11 
Sytb.  habet  xsxQaQzfaq  nufriexaHSv.    Aristides  autem  cum  mulüs  l)emo- 
stheou  libris  Symmach.  I  S.  I  p.  716  Dind.  offert  xexgadatQziwi. 
Archio  f.  Phil.  u.  Paedag.  Bd.  XVI.  Hft.  2.  12 
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tummodo  de  exigua  Thessaliae  parte  quae  Admeto  snbiecta  faerat 
loqui;  nam  ut  Strabo  etiam  monuit  9.  658  B.  (cum  Casaubono  et 
Stephano  byz.  s.  voc.  &&la)  in  Catalogo  Homerus  decem  partes 
totius  Thessaliae  fecit:  o  öh  noirjxrjg  dg  öixa  fi^otj  xal  Övvaatelag 
öieXav  xtjv  av^inaaav  yrjv,  fjv  vvv  QexxaXlav  nQoaayoQtvouev  xxX. 
quare  Philippus  Horaeri  studio  ante  istas  tetrarchias  dexadaqxlag 
apud  Thessalos  instituerat:  Demosthenes  Philipp.  II.  §.22  p.  71  ttjv 
xa&iOxmoav  vvv  Ö£xaöaQ%iav,  quanquam  Harpocratio  s.  voc.  4sxa- 
üaqiia  p.  117  Demostbeni  obloquitur.  Sed  quidquid  est,  quatuor 
regiones  Thessaliae  praeter  Aleuam  distinxit  etiam  Hellanicus  fr.  42. 
76  Sturz.  28.  49  Did.  apud  Harpcor.  TsxQccQxia:  xexxuqcov  fitQtov 
ovxcov  xrjg  GsxxaXiag,  Sfxaorov  {UQog  xexQag  IxaAciro,  xa#cr  <pri<siv 
'EXkdvixog  iv  xoig  QtxxaXtxolg'  ovb^axa  6i  qrrjtiv  tlvai  xalg  xt- 
xqaoi  &sxxakUüxtv  &&i&xiv  IlsXuoyuaxiv  'Eaxicuaxiv ,  easdemque  re- 
giones Strabo  1.  I.  commemoravit.  Sed  non  minus  quam  ingenia 
Thessalorum  mutabiles  fuisse,  Apoliodorus  iv  vzcov  xccxakoyat  apud 
schol.  Apoll.  3,  1090  fr.  174.  459  Did.  docet,  qui  reliquis  serva- 
tis  pro  Hestiaeotide  nominavit  Iolcitin,  qua  de  re  dixit  Muller 
Orchom.  250*  Denique  ne  ullum  refugium  iis  detur  qui  Aleuae  di- 
visionein usque  ad  Iasonis  aetatem  permansisse  opinentur,  Polyaenus 
strat.  4,  2,  19  de  primis  Philippi  annis  agens  haec  prodidit:  Z7e- 
Xiwcti&v  6h  TtoXsuovvxoav  QctQdalioig  xal  OfQatcav  AaqioaaCoig* 
tc5v  i  aXXmv  ig  xovxovg  ö trjQ i) p i v oov ,  unde  quam  maxime 
elucet,  nullam  stabilem  distributionem  Thessaliae  fuisse:  quare  etiam 
propter  hanc  observationem  censum  Iasonis  oportet  dissimillimum 
fuisse  censui  Aleuae.    Quod  erat  demonstrandum. 

1.  Timarcheam,  quae  quando  habita  esset  multi  quaesiverunt, 
apertum  est  non  posse  ante  olymp.  108,  3  collocari,  quem  ego  in 
diss.  de  Xenophontis  Convivio  p.  70  praetuli ;  ipsi  autem  huic  anno 
assignandam  esse  etiam  Franke  et  Böhnecke  ex  eo  collegerunt, 
quod  Aeschine  teste  nigvoi  Timarchus  fuerat  Senator.  Quae  res 
admonet  me  sententiae  controversae  No.  9  in  diss.  Quaest.  andocid. 
Hai.  1840  propositae:  „Quae  Aeschines  in  Tim.  §.  109  p.  15,  29 
inl  agxovxog  Ntxo(pjuov  (olym.  104,  4)  facta  scribit,  ea  Teophilo. 
praetore  acta  esse  aut  Themistocle  (olymp.  108, 1  aut  2)".  Scilicet  nisi 
libri  fallerent,  sub  Nieopfiemo  credendus  esset  senator  fuisse  Ti- 
marchus ,  quod  munus  ante  30.  aetatis  annum  consequi  non  potuit. 
Nam  Charicles  apud  Xenophontem  Mem.  1,  2,  35  vetat  Socratem 
cum  adolescentibus  colloqui,  oaov  tibq  %qovov  ßovXeveiv  ot/* 
%£toxiv,  tag  ovnco  cp^ovl^otg  ovw,  firjöh  av  öiaXiyov  vsmxiooie 
tqiaxovxa  Irc5v,  ex  quo  loco  merito  confecit  Schneider  aliique  »aeta- 
tem senatoriam  triginta  annorum  fuisse  Athenis";  imrao  in  mullts 
Graeciae  civitatibus  ante  trigesimum  annum  ne  suffragia  quidem  ferre 
licuit  et  ad  remp.  accedere,  Clinton  Fast.  hell.  p.  396  n.  t.  Kr. 
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atque  apud  Äthenienses  quoqae  heliastae  iurabant,  yiyova  ot/n  ikax- 
xov  fj  xqidxovx*  kxrj,  Deraosth.  in  Timocr.  §.151  p.  747.  Itaqne 
xijv  ßovkevxixrjv  qktxiav  apud  Liban.  argum.  Demosth.  in  Androt. 
p.  587  omnes  post  H.  Wolf  trigesimum  annum  dicebaot,  donec 
Stechow  de  Aeschinis  or.  vita  p.  60  n.  exempla  senatorum  triginta 
aunis  inferiorum  extare  affinnaret,  non  usus  idoneo  teste  C.  Fr. 
Hermanno  Ant.  publ.  §.  148,  6  p.  320,  qui  oratorem  Andocidem 
(pro  avo)  male  dixit  28  annos  natum  apud  Samum  praetorem  fuisse, 
et  quod  non  dubiis  testimoniis  constat  senatores  et  iudices  trice- 
narios  fuisse,  coniecturam  Meieri  et  Böckhii  vocavit.  Sed  hoc  certe 
post  me  vidit  Stechow  Nicophemo  archonte  Timarchum  nondum  vi- 
ginti  octo  annos  natum  fuisse:  quare  non  ea  fundere  debebat  quae 
exagitavimus,  sed  potius  negare  olymp.  104,  4  senatorem  fuisse 
Timarchum.    Nam  nihil  quidem  obstat  quod  idem  posthac  circa 
tempus  pacis  philocrateae  Senator  erat,  qua  de  re  posthac  dispu- 
tabitur  (licebat  enim  plus  semel  senatorio  munere  fungi,  Hermann 
Comp,  antiqu.  publ.  §.  125 >  1.  Schümann  Antiqu.  publ.  p.  212,  8)*): 
sed  Acschinem  Misgolamque  scimus  cum  timarchea  habebatur  quadra- 
ginta  quinque  annorum  fuisse,  unde  liquet  Timarchum  a  Misgola 
paedicatam  Nicophemo  archonte  nondum  senatoriam  aetatem  habuisse. 
Verba  leguntur  in  Tim.  §.  49  p.  7,  34:  elal  cpvaeig  av#o(07ca>v 
nokv  öiacpeoovocu  6(p&rjvai  dkkrjkcov  xd  negi  t?)v  qkixtav'  entu 
fiev  ycxQ  viot  ovxeg,  TXQOqptQeig  v.ca  ngeaßvxtQOt  tpaivovxai ,  exeooi 
de  nokvv  agid'iiov  %qovov  yeyovoxeg  navzanaCt  vioi,  zovzcov  ö* 
iozl  tcov  uvöo&v  6  Miayokag*  xvy%avet  yaQ  TjkixKoxrjg  mv  ifiog 
v.ca  ovvEfprifiag,  xal  h*öxtv  rjulv  xovx\  n e  finx  ov  xal  xexxa- 
g  axo  Oxbv  exog,  xal  iyco  uev  xoßavxaol  noktdg         oaag  vfisig 
QQciiE,  dkk*  ovx  ixelvog*   öid  xi  ovv  xavxa  ngokeya>;  Iva  ^u)  ii~al- 
yvrjg  avxov  löovxeg  d~avudcrjxe  xal  xoiovxov  xi  xfj  öiavolct  vnokd- 
ßrjxe  „cj  rHgdxkug ,  dkk'  ovx  6  g  ye  xov  xov  ov  nokv  öia- 
tpigei".  apa  fiev  yctg  x\  cpveig  iaxl  xoiavxri  xov  aydotOTCov,  äaa 
de  ijdrj  peigaxla  ovxi  avxm  Inkqola&v. 

2.  E  postremis  simul  aper  tum  est  Timarchum,  de  quo  non 
oportet  dubitari,  Misgola  aliquanto  iuniorem  fuisse.  Produntur  qui- 
dem aliquando  amatores  minores  natu,  velut  Meno  (Xenoph.  Anab.  2, 
16,  28.  Diogen.  2,  50  cum  interpr.  Meier.  inEncyclop.  3,  9.  152  sq. 
mea  Epistola  ad  C.  Fr.  Hermannum  117),  Sullaque  certe  fjwoov 
amavit.  Plutarch.  V.  Sull.  36:  sed  et  ipse  Aeschines  ut  vidimus  in- 
feriorem aetatem  testatur,  qui  etiam  planius  alio  loco  §.  42  p.  6,  37 
MisgoJam  ovxe  naxgixov  cplkov ,  ov&'  r[kixiaixr\v  ovx  Ini- 
zgonov,  dkkd  dkkoxQiov  xal  ngeaßvxegov  {Ttfidgiov)  vocat, 
et  Semper  detestabantur  aut  ridebant  delicias  ant  grandiores  ant 
barbatas.    Hinc  Scytha  Euripidi  ut  putabat  Muesilochum  socerum 


*)  Socrates  niovot  ßovXeveiv  Xa%v>v  ap.  Piaton.  Gorg.  473  E  male 
ab  Hermanno  de  phdos.  plat.  T.  1.  104  explicatur:  Socrates  enim  bis 
■enator  erat. 

12* 
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subacturo  reapondet  apad  Aristoph.  Thesm.  1118  av  folcfof  ninc 
idem  Euripides  lodibrto  fuit  in  Convivio  apod  Archelaum  Agatho- 
nem  poetam  circa  quadraginta  annoa  natum  amplexus,  bioc  apud 
Lucianum  Bis  acc  28  T.  7.  82  scriptor  a  Rhetorica  exagitatua, 
quod  rov  ytvwiitfiv  ixtivovy  xov  dno  xov  6%ypaxog ,  xov  JidXoyor, 
0tXoöo(plag  viov  tfotu  ieyofASvovy  yntqayan^ag  fidXa  iocoxixäis 
HQsafivtEQOv  avxov  ovxcty  xavxtp  cvvsoxt*).    Et  quis  nesciat  quae 
Plato  iecit  Conv.  180  A?    Alo%vXog  6h  tpXvaqii  (pdoxmv  'Ax^XXia 
IlaxooxXov  fioav,  og  tjv  xaXXiatv  ov  povov  TlaxooxXov  dXXd  xal 
tcov  rjQcowv  dndvxasv>  xai  Ixt  dyivtiog,  knnxu  vsoxSQOg  itoXv 
Sg  (pri<Siv"0(iriQog  (Uiad.  11,  787),  qua  de  re  vid.  Hermann  de 
Aeschyli  Myrmidonibus  Op.  T.  ö.  146  sq.    Piatonicia  suo  modo 
usus  esse  videtur  Tzetzes  ad  Lyc.  307  p.  39:  iyw  tovtov  xov 
TqmtXov  xal  ßa&tfav  $%ovxa  xrjv  v^v?]v  xal  peXdyxQOvv  htioxar 
ficrt ,  ovx  oUa  Sh  d  6  dsxxaXog  AyiXXtvg  ovxag  loanixog  ijv,  mg  xal 
fia&vyeveia  v  xai  y  s oatxi o<ov  tcoXv  xovxtav  ioav  viog  p£v 
ydo  ovx  tjv  6  TototXog xal  dtoaiog 9  fitXay%Qovg  dh  xal  daovyivetog 
xai  'AxiXXimg  iomxoiv  dvdfciog.    Ob  similem  autem  ratio- 
nem  loco  nobilissimo  Socrates  apud  Xenoph.  Conv.  4,  28  dicit:  dXXd 

VVV  TO«  Coly    CO  K.QIXO ßovXs  y    ivOVXtOV  X060VXC0V  flttOTUOCOV  7TQOU- 

yoQtva  anxeo&ai  fiov9  tcqIv  av  xo  yivetov  xy  xewaXr]  opoitog 
xopycngy  quae  verba  cum  alü  tum  diügens  ille  Xenophonlis  lector **) 
Iulianus  adhibuit  Misop.  351  A.,  iph  de  6  naiöayatyog  iöiSaaxiv  elg 
xijv  yijv  ßXinuv  slg  ötÖaoxdXovg  ('Xov?)  (poixcowa,  &laxoov  ($') 
ovx  idsiv  hq\v  fiäXXov  xofiijoai  xijg  xtcpctXrjg  xo  yivetov, 

3.  Itaque  cum  usus  et  diserta  Aescbiois  testimooia  testentur 
Timarcbo  grandiorem  fuisae  Misgolam ,  certe  munus  senatorium  a 
patiendo  videtur  alienissimum  esse :  at  si  Nicopbemo  archonte  sena- 
torem  fuisse  Timarcbum  credideris,  oportebit  tuuc  maxime  spur- 
cissimum  homioem  quaestum  ex  corpore  suo  fecisse.  Expeosis  vero 
testimoniis  illo  anno  non  senatorem  aed  adolescentulum  Timarcbum 
fuisse  9  planissimum  est  Hegesander  enim  (Vater  faraosi  Hegesippi 
eo  ipso  tempore  functus  apud  Timomachum  acharnensem  classis 


*)  Etiara  Lucian.  T.  5.  99  Lehm,  olira  adscripsi,  qui  nunc  perditus  est. 

**)  Ut  me  in  Convivio  contineam  (ex  quo  eliam  Dio  Chrys.  1,  9  p. 
46  R.  avxovQvol  xrjg  aotpiag  habere  videtur  collect!«  Socratis  verbis  Conv.  1 
§.  5:  f]fiäg  d  ogccg  avxovQyovg  Ttvag  rijg  (pilooocpiag  ovxag) :  de  discessa 
Igitur  Saiuttü  amici  oonquestus  haec  fudit  imperator  soilertissimos  Or.  8. 
246  C.  xov  dqiaxov  xdiv  exalow  oto  ci^o'^e^a,  6i  ov  i^&ouqv  plv  xjj 
vvxxl  ot(  fiot  xov  cplkov  ovh  iös Ixwtv ,  ijnioa  8i  xal  f)Xi(p  %ccqiv  ^xt- 
oxditriv,  ort  fxoi,  naQU%zv  6q<xv  8v  pctlioxcc  rjQcnv.  Patet  autem  haec  ad 
Critobuli  sermonem  Conv.  4,  12  conficta  esse,  ax&opai  Öl  xal  wxxl  xai 
Snvxp  ort  ixtlvov  otx  ooät  fosea  6h  xai  yllq>  xrjv  (isyforrjv  z«Ql" 
cTn  ftot  KXbivCuv  dvatpaivovotv ,  et  quominus  affirmes,  meliore  codice  asum 
esse  Iulianum,  obstat  Aristippus  iv  xexdoxtp  ntgl  naXatag  XQvcpijg  apud 
Diogenem  2,  49,  qui  eundem  locum  qualis  apud  Xenophontem  circumfer- 
tar  tetigit:  unde  liquet  pbilosopham  purpuratam  sententforn  tantummodo 
reddere  et  memonter  quidem  ut  videtur. 
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atticae  praetorem  Olymp.  104,  4.  certe  usqne  ad  medium  annum 
quaestura ,  octogintaque  minas  argenti  foratus  redux  opibus  suis 
facile  corrupit  Timarchum;  atque  vel  post  hunc  annum  formosus 
aptusqoe  erat  forcifer  teste  Aeschine  $.61  p.  9>  20«  ovdiim 
Ala  toGTttQ  vvv  aqyttkiog  mv  xrjv  otyiv  akk'  Hx i  i^rjci^og-y  ac 
dem  um  post  octoginta  Hegcsandri  minas  profuses  nxorisqne  eiusdem 
opes  dilapidatas  (quae  satis  diu  poterant  sufticere)  Timarchus  di- 
citur  QcoQog  yivoptvog  §.  95  p.  13»  35*  Quaeoam  autem  aetas 
significetur  neminem  latere  potest,  qui  vel  Stratonis  lusus  noverit. 
Totam  autem  rem  etiam  repngnaturis  extorquet  idem  Aeschinea,  qui 
Timarchum  dem  um  consumtis  Hegesandri  opibus  floreque  iuventu- 
tis  extincto  paternam  hereditatem  aggressum  esse  prodiderit  §.  96  sqq. 
idque  factum  esse  §.  103  p.  14  extr.  testetur  £it€iörj  ivtyquqni  slg 
to  kt}l-iaQ%i.xov  yga^axtiov  xctl  xvqiog  iyivsxo  x^g  ovolag:  onde 
vel  maxime  perspicuum  est  post  olymp.  104 ,  4  *ui  iuris  factum 
esse  hominem.  Denique  nondum  quadragiuta  quinque  annos  natum 
fuisse  Timarchnm,  quo  tempore  ab  Aescbine  actus  est,  etiam  ille 
locus  §.  106  p.  15  pr.  demonstrat:  ovroc  yaq  tcvti/v  xr\v  if/li- 
xiecv  t%fßv  ijv  iSfiag  ooart,  ovx  Hdxiv  ijvxiva  ndnot*  ovx 
rigl-ev  op^ifv.'  nam  virum  supra  quadraginta  annos  natum  non  mi- 
rom  erat  diversis  magistratibns  functum  esse;  sed  hoc  merito  nota- 
batur,  qnod  Timarchus,  nnper  senatoriam  aftatem  ingressus  iam 
antea  omnia  munera  administraverat ,  ad  quae  capessenda  trigesimua 
annos  non  necessarius  erat.  Itaque  contendimus  Timarchum  ado- 
lescentem  septcndecim  annorum  olymp.  104,  4  fuisse,  cum  Hege- 
sander primum  iovasit;  ut  rede  petoaxiov  vocetur  antea,  cum  Mis- 
golas  ctvxd)  litkriatatev  §.  49  extr.  sedecim  fere  annos  nato. 

4.  Hac  vero  disputatione  etiam  ultima  ratio  videtur  praeclnsa 
esse;  dixerit  enim  aliquis  ad  verba  supra  §.  1  allata:  loriv  rjfilv 
xovxl  nipnxov  xal  xtxxctQaxoaxov  ixog  er©'  rjßr}g  supplendum  esse, 
quemadmodum  de  f.  leg.  §.  113  p.  45,  36  ^ijqpMteftivöv  vjinv  — 
—  rovg  fti%Qi  XQidxovxa  ytyovoxmg  il-iivai  subaudiri  potest 
«V  vßnSy  at<lue  male  *V  Vßns  aflßnxeront  Lys.  in  Andoc.  §.  46 
p.  107,  ad  quem  locum  Taylor  exempla  parnm  idonea  dedit  (cf. 
Kerum  andocid.  part.  1  Berol.  1840  p.  40  sq  ).  Vana  haec  su- 
spicio  aliquatenus  confirmatur  scholio  ad  Aeschinis  verba  in  Tim. 
§.  180  p.  25,  37  de  Lacedaemoniis  xa&ioxaöt  6h  (xovg  y^Qovrag) 
ix  xmv  hnaiSog  tlg  yrjQag  ömqpoo'voav,  ubi  haec  leguntur  p.  176  Fr. 
tovto  7tQog  xov  Ttpaoiov  tlmv.  intiSri  ydo  lins  yiQOvxag,  tjv  6  h 
xal  6  TipaQXog  yiomv,  6id  tovto'  anqCf  xa&iaxäoi  6h  ttvvovg» 
Etiam  Suidas  s.  voc.  TifnxQ%og  p.  1127,  16  üXm  6h  vno  Alo%ivoy 
noovzCag,  yigmv  ov,  quibuB  quodammodo  accedit  Argum.  1  in 
Tim.  p.  249,  7  Bekk.  AW^poc  mv  iv*  tij  noXixely  xal  ^»yfssyyo- 
qmv  xai  itXiov  rj  ixaxov  ^tj<p/öfi«ref  yfyoaow?.  Existimo  autem 
haec  male  collecta  esse  e  loco  supra  §.  3  allato  uotko  vvv  aoya- 
Xiog  mv  ti}v  otyiv  (ubi  tarnen  adolescentuü  flos  virüi  aetati  opponi- 
tur),  centumque  decreta  (si  qua  fides  est)  ne  a  viro  quidem  32 
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annorum  aliena  esse  videantur.  Nam  neque  certis  testimoniis  de- 
monstratum  est  alicnbi  a<p  tfßqg  subaudiendum  esse  neque  Aechinis 
aetas  (de  qua  ante  13  annos  accurate  quaesivi)  uliam  dubitationem 
admittit,  atque  certissimis  argumentis  §.  3  evicimus  Timarchum 
olymp.  104,  4  ne  e  tutela  quidcm  dimissum  fuisse  ac  demum  post 
hoc  tempns  paterna  hereditate  potitum  esse. 

6.  Praeterea  alii  errori  occurrendum  est.  Aeschines  in  Tim. 
§.  110  narrat:  in\  xolvvv  rov  avzov  aQ%ovrog  (supra  §.  109  ovrog 
ßovXtvrijg  iyiviro  iizl  &Q%ovrog  JVtxoijpiffxot;),  oft'  ovrog  ißovXEVEV^ 
ra^iLctg  v\v  rtov  rrjg  freov  jtfyijöav Soog  ovrog  6  KowßvXov 
aösXfpog:  at  eodem  teste  §.  66  p.  8  extr.  fHyr^a(tv6qog  —  — 
hv%£  rovs  (Nicophemo  archonte)  cvfinXEvaccg  slg  rEXXyaizovrov  ra- 
filag  Tip  d%(p  ta  örgarr]  yijaa  vri:  quae  quam  diversa*)! 
Nam  si  Hegesander  olymp.  104,  4  quaestor  Timomachi  erat  (quo 
spectat  etiam  §.  95  p.  13  c.  fin.  rb  aQyvqiov  o  (Hegesander)  fiX&ev 
h'icov  Ix  rrjg  ftfrd  Ttfiopccxov  anodr^iiag^  et  Argum.  1  in  Tim. 
extr.  rHyrjOavdQG>  tw  Tifioiia%ov  rap,iu) ,  evidentissimum  est  eodem 
anno  non  potuisse  eundem  unum  e  praetoribus  Minervae  esse,  atque 
anQoaSiovvcog  coniectura  est  quaestorem  Minervae  cum  pecuoiis 
in  Hellespontum  missum  esse  ad  sublcvanduro  Timomachum.  Quare 
(qnod  iam  aliis  nominibus  demonstratum  est)  nunc  etiam  ex  utraque 
Hegesandri  quaestura  planissimum  est,  illum  Nicophemum  apud 
Aeschinem  in  Tim.  §.  109  aut  pseudonymum  esse  aut  librariorum 
culpa  corruptum.  Timomachi  autem  expeditionem  ad  olym.  104,  4 
pertinere,  vel  e  Demosthenis  oratione  in  Polyclem  notum  est;  co- 
gitandum  enim  est  de  ultima  Timomachi  praetura,  ut  ipse  Aeschi- 
nes in  Tim.  §.  56  indicavit,  quo  teste  Hegesander  rqonov  nvä  ov% 
ijxiCTCt  uXxiog  iyivero  Tiiiop,d%<p  trjg  avp,(pooag ,  ubi  commode 
schol.  p.  145  Fr.  xaieyvao&r}  yccQ  davdxov  ovrog  6  (leg.  (6g) 
'AnoXkaviog ,  cum  apud  Demosthenem  de  f.  leg  §.  180.  398  inter 
inultam  et  supplicium  optio  daretur.  Decreta  vero  est  illa  expeditio 
hellespontiaca  Aristophane  azeniensi  auetore  olymp.  104,  3  Molone 
archonte  Metagitnione  extr.  atque  trierarchia  Apollodori  Pasionis 
f.  ab  initio  Boedromionis  computabatur ,  qui  apud  Demosthenem 
1.  1.  §.  14  p.  1210  o  XQOVog  inquit  il-sXriXvd'Si  (tot  rr\g  TQL7]gccQxiag 

 enoog  ts  Oroarrjybg  v\%e  Tip.  6  p.ct%og ,  qui  ab  anno  3  extr. 

usque  ad  medium  4  in  Hellesponto  mansit,  atque  cum  Timomacho 
Hegesander. 

6.  Iam  coniecerit  aliquis,  duplicem  quaesturam  Hegesandri  an- 
tiquitus  pro  eadem  habitam  esse,  atque  quod  constabat  archonte 
Nicophemo  in  Hellesponto  fuisse  Timomachum  cum  quaestore  He- 
gesandro,  etiam  altero  loco  §.  109  aut  e  prava  coniectura  aut  ex 
annotatione  marginali  propter  alteram  Hegesandri  quaesturam  invito 
Aeschine  Nicophemum  archontem  illatum  esse.   Sed  huic  suspicioni 


*)  Tribos  modis  in  bac  re  peceavit  Rehdantz  de  Iphicrate  etc. 
p.  141  n.  70. 
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qui  superest  apparatus  criticus  aeschineus  Don  favet:  scholia  cnim 
aut  ad  vocabulum  Nixoqjrjuov  §.  109  ant  post  verba  od'  ovxog 
ißovksvsv  §.  110  (ubi  apud  Bekkerum  leguntur)  haec  praebent: 
[NtxotprjfjLOv]  ovxog  tjq^b  noo  Gs^iioxoTikiovg ,  iqp '  ov  ßovkivcut 
Tifiagxovy  quae  ultima  l<p  —  Ttfi,  Bckkeri  bcncficio  accesserunt; 
tum  sequitur  p.  162  Fr.  r]v  ö*  inl  zov  avxov  ägxovxog  xai  rHyr\- 
GavÖQog  xrjg  titov  xaalag.  Quae  si  non  corrupta  sunt,  affirmat 
grammaticus  „Nicophemum  (multis  annis)  ante  Themistoclem  (olymp. 
108,  2«)  praetorcm  fuisse,  Timarchumqne  aut  sub  Nicophemo  (teste 
Arschine)  aut  sub  Themistocle  senatorio  munere  functum  esse"; 
valde  autem  crcdibile  est  scriptori  aliunde  innotaisse  archonte  The- 
mistocle senatorem  fuisse  Timarchum,  atque  ad  Nicophemum  aeschi- 
neum  quasi  evöiaoiv  protulisse,  „alios  prodere  Themistocle  potius 
praetore  in  senatu  sedisse  Timarchum".  Alii  autem  (ante  cognitum 
Bekkcri  supplcmentum)  ista  annotatione  praeter  modum  abusi  sunt; 
nam  cum  in  fastis  nullus  extaret  Themistocles,  cuius  quidem  deces- 
sor  Nicophemus  esset,  inveniretur  autem  aetate  celebris  Themisto- 
clis  (quem  notum  est  aliquando  summum  magistratum  gessisse) 
Nicodemus  olymp.  74,  2.  cuius  successor  ignotus  est:  singulari 
errore  a  scholiasta  (qui  olymp.  104,  4.  non  recordaretur)  vctusti 
illius  sive  Nicodemi  sive  Nicopheroi  mentionem  iniectam  esse  opina- 
bantur,  simul  usi  suspecto  hoc  testimonio  ut  clari  Themistoclis 
praetura  pro  olymp.  71,  4.  (ut  in  fastis  est)  olymp.  74,  3.  assigna- 
retur,  vid.  Üodwell  Annal.  thucyd.  ad  ann.  481.  p.  651  ed.  lips. 
Krüger  Hist.  phil.  Studien  25.  Non  sum  contentionis  ctipidior 
quafn  veritatis,  sed  istam  opinionem  vel  olim  non  verisimilliroam 
putabam,  1)  quia  duce  nemo  aptior  est  olymp.  71,  4.,  2)  quia 
nulla  gravis  ratio  prolata  est  cur  potius  olymp.  74,  3.  quam  71, 
4.  Themistoclem  isto  magistratu  functum  esse  crederemus,  3)  quii 
propter  illam  coniccturain  Nicodemus  contra  libros  cum  Nicophemo 
permutandus  erat,  4)  quia  dudum  cognoveram  Nicophemi  noraen 
apud  Aeschinem  adulterinum  esse,  ut  non  certissimum  sit  principem 
annotationis  auctorcm  cum  ovtog  scriberet  in  textu  suo  Nicophe- 
mum invenisse. 

7.  Quodsi  sumimus  primum  annotationis  patrem  adhuc  genui- 
tnm  textum  ante  oculos  habuisse,  probabilius  est  sub  Theophilo 
senatorem  fuisse  Timarchum;  scilicet  cum  Aeschines  scripsisset 
ovxog  ßovktvxr{g  lyivtxo  inl  ag%ovxog  &eoq>ikov,  aptissima  erat 
glossa  ovxog  ?}p$s  7rpo  (*)t (iioxoxkiovg ,  ig?  ov  (sc.  Qtocpikov)  ßov 
UvCai  TipaQXov  (6  QrjxcoQ  cprjaiv):  sed  non  amplius  apta  erat  pro 
Ntxoqprjiiov  reposito  Qs^Laxonkiovg;  sie  enim  tantummodo  corrupto 
textu  scribi  poterat,  post  quam  ut  inontii  sciolus  ad  verba  inl  xolvvv 
zov  avxov  ag%ovxog  o#'  ovxog  ißovkEvtv  zafiiag  rjv  xav  xrjg  &eov 
§.  110  propter  Timomachura  adscripsit  päXkov  öe  inl  Nixocprjfiov. 
Argumentis  autem  hodie  non  potest  demonstrari,  utrum  Theophilus 
an  Themistocles  magistratui  Timarchi  aptior  sit:  nam  pro  utroque 
disputari  potest.    Non  ignota  mihi  sunt  quae  pro  altcro  utro  äffe» 
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rontur  et  ipse  quoque  quaedam  mihi  observasse  videor;  nego  tarnen 
ea  certa  esse.  Timarcheam  igitur  cum  aliis  aio  olymp.  108,  3. 
habitam  esse,  praesertim  propter  §.  169.  p.  24.  OlXutnov  6h  vvv 
f*lv  dt«  ti}v  Tföv  Xoyoav  svtprmiav  inaiva,  iccv  6*  6  avxog  iv  rolg 
ngog  vfiag  Hgyoig  yh^xai  olog  vvv  ioxiv  iv  rolg  inayyiXficcötv, 
aatpctXrj  xcti  gaÖiov  rov  xad-'  avxov  TronjöSTat  hxouvov:  sed  prorsus 
inefficax  est  particnla  ngm\v  §.  168.  p.  24  otc  (Jijfioö&ivrig) 
ngcot]v  ngog  tr\v  ßovXrjv  vnsQ  rov  bcuöoq  9AXe£ccv6Qov  öit^Bi  (6g 
iv  tm  norm  ypcSv  xa&ctQl£oi  xal  Xiyoi  (yang  vivag  x«l  avxi- 
ZQOvang  nqog  hegov  nalöa  (coli.  Franke  Prol.  in  Tim.  p.  XL.), 
quanqnam  apertnm  est  haec  in  senatn  relata  esse  olymp.  108,  2. 
Quominus  vero  Timarchus  olyrap.  108,  2.  Senator  fuisse  credatur, 
mihi  aliqnando  obstare  videbatur  A  eschin  iß  in  Tim.  §.  110  sqq.  de 
communi  Hegesand ri  et  Timarchi  turto  narratio:  nam  Demosthenem 
qnidem  olymp.  108,  2  senatorem  fuisse  longe  certissimnm  est 
(Acschines  de  f.  leg.  §.  17.  82*  90  etc.);  quomodo  igitur  credibile 
est,  nbi  narrat  Senatum  in  quo  Timarchus  sedebat  (propter  Ti- 
roarcbnm  non  punitum)  Corona  aurea  quam  populns  decernere  sole- 
bat privatum  esse,  Demosthenis  (si  itidem  Senator  erat)  ne  verbo 
quidem  factam  esse  mentionem?  Nonne  ista  res  ad  carpendum 
Demosthenem  aptissima  erat?  nonne  credibile  erat  pro  Hegesandro 
et  Timarcho  Demosthenem  (si  itidem  senatorio  mnnere  fungebatur) 
omnia  facturum  fuisse?  Itaque  contendo,  si  haec  olymp.  108,  2 
acta  essent,  enarraturura  fuisse  Aeschinem,  praesertim  Demosthenis 
machinationibus  in  senatu  Timarchum  liberatum  esse,  neque  graviter 
laturum  (si  bene  novi  Aeschinem)  quod  collegae  Demosthenis  sive 
senatus  in  quo  praeter  Timarchum  etiam  Demosthenes  sederat  ex* 
ciderent  praemio  eo  anno.  Non  male  vero  etiam  Franke  1.  1.  p.  XL. 
teste  Demosthene  de  f.  Jeg.  §.  286  p.  433  Timarchum  ab  Aeschine 
perditum  esse  monutt,  ort  ßovkev  a>  v  t'ygcetyev,  av  ng  cSg  QiXm- 
nov  onXa  aymv  «Aeo  ij  Gxevrj  rgirjgixtc ,  öxxvaxov  slvui  rijv  ^ft/cev^ 
ratos  haec  olymp.  108,  1  apta,  2  autern  inepta  esse.  Diceres  ta- 
rnen hanc  legem  bello  intermisso  paceqne  tantum  non  facta  roagis 
convenire,  quia  dum  bellum  gerebatur  hoc  vel  sine  singulari  lege 
ex  institutis  vetustis  capitale  erat;  nisi  ipse  Demosthenes  posthac 
§  287  adiiceret,  o  ygätpag  ayuv  iv  tu  noXifim  ngog  QLXiit- 
nov  onXet,  rf  6h  prj,  dxtvaxa  jfiniova&ai,  unde  patet  olymp.  108,  1 
longe  praeferendum  esse  anno  2,  quo  iam  de  pace  strenue  actum 
est:  etenim  iam  olymp.  108,  1  KyQatyB  QiXoxQuxrig  Hsivcti  OiXlnna 
StvQO  xrjgvxa  nipneiv  ntg\  s^vtjg  xal  oufipag/ag,  Aeschin.  in 
Ctes.  §.  62  p.  62  de  f.  leg.  13  p.  29  extr.  etc.  ut  valde  incredibile 
sit  sequenti  anno  ab  amico  Demosthenis  (qui  quantum  potuerat  pa- 
cem  componendam  curavit)  odiosum  illud  decretum  contra  Philip- 
pum  factum  esse  aut  a  civibus  comprobatum.  Neqae  pro  Themi- 
stocle  a0erri  debebat  Aeschines  in  Tim.  §.  80  j>.  10  c.  fin.  oxav 
(7tftctQ%og)  avaßy  in\  %6  ßrjuoc,  xal  rj  ßovlrj  ozs  ißovXtvae  ni- 
i>v<si,Vy  ij  iav  (tvrio&rj  xti%mv  imcxtvifg  jj  nvQyov  ij  *Sg  axijyevo 
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novxig,  tv&vg  ißoaxtxotl  iysXaxt:  nam  vocem  nigvaiv  minus  accn- 
rate  positam  etiam  Franke  Prol.  p.  XLII.  excosabat,  statimque 
Aeschines  §.  81  adiecit  xal  xa  fiev  nttXaiu  iaom,  quae  opponun- 
tur  iis  quae  olymp.  108,  3  in  contione  acta  sunt.  Itaque  nego 
quidem  rem  extra  dubitatiooem  poni  posse,  sed  longe  tarnen  pro- 
babilius  diico  Timarchum  sub  Theophilo  senatorem  fuisst:  qnare  apud 
Aeschinem  in  Tim.  §.  109  me  quidem  non  nolente  scriberetur  bii 
uQlovrog  GeotpiXov. 

VI. 

1.  Euthycratem  olynthium  iam  olim  (a.  1840)  in  commentatione 
de  Pisandris  (in  Eucyclop.  act.  et  scient.  3 ,  15  p.  26  n.  6)  monui 
etiam  post  cladem  chaeronensem  superfuisse,  duce  Hyperide  io 
Rhetor.  gr.  T.  9.  547,  quanquam  Demostbenes  vcxav  Iv  Xt$$ov> 
§.  40  p.  99  de  eo  socioque  eins  Lasthene  olymp.  109,  3  utitur 
formula  navxav  xuxiöx  anoXa XaC iv,  ibidemque  alia  huius  usus 
exempla  attuli,  quo  in  historia  proditorum*)  Olyntbi  decrpti  sunt 
"Weiske  Hyperb.  2  p.  7  n.  4.  Sauppe  diar.  antiqu.  1835  p.  621. 
Postea  Hyperidis  testimonium  tractaverunt  etiam  Böhneke  Forsch, 
üb.  d.  att.  Redn.  T.  1.  680  sq.  Kiessling  de  Lycurgi  fr.  p.  179, 
apud  quem  Meier  p.  180  sq.  totum  de  Euthycrate  locum  docte 
emendarit.  Recte  vero  iam  H.  Wolf  de  sola  ignominia  istorum 
hominura  cogitabat,  ipseque  Demosthenes  posthac  de  cor.  §.  48.  241 
solum  Lasthenem  a  Philippo  contemni  iecit,  pixQi  rov'rov  Aaa&ivrjg 
cplXog  avoua&to  Odlnnov,  Hag  7iQov8a>xsv''OXvvdov,  quo  loco 
utitur  Synesius  Epist.  94.  235  D.  (222  Cui.) ,  xal  *v  xo  naoov 
iv  xidipwog  Aiftoic  xolg  Cavxov  nolixivpaOiv  etuaQfiivt]  xrjg  naxgi- 
Sog  tc  uv  xcii  oaviov*  »fi&XQ1  xovxov  AaC&ivrjg  tovopa&xo  (plXog 
OiXiKKov^  fiixQt  TtQOvScoKBv  "CUvvfl'Ov",  tov  de  unoXiv**)  TtcSg 
ilxog  icxiv  £vxv%£tv;  Itaque  maxima  infelicitas  eorum  fuissc  videa- 
tur  quod  sine  patria  fuerunt,  quodqüe  duces  macedonici  aliquoties 


*)  Lasthenem  poena  dignam  aliquoties  censebat  8eneca  rhet  p.  356. 
358.  361  Bip.  Utromque  tangit  Plutarcbos  de  fortuna  1.  97  xal  (i%  xv%r\q) 
AaofrivTjg  xal  Bv&vxQaxrjg  andXsaav  "OXw&ov ,  xij  yaffrol  usxqoüvtss 
xal  xoCg  alcjiatotq  xr\v  etdaipoviav;  Jdem  proditores  detestatas  de  garrol. 
15.  510  Ev&v%QdxTis  filv  ovv  rjQtipe  xrjv  olxlav  xoig  ix  Mantdovlag  |v- 
Xoig,  &g  q>7}0t  drjuoo&tvris  de  f.  leg.  §.  265.  426)-  Alia  testimonia  con- 
«ulto  nunc  praetermitto,  addideriro  tarnen  diversum  esse  Euthycratem 
Onomarcbi  phocensis  filium  circa  initiom  belli  sacri  apud  Aristot.  Polit. 
5,  4.  1304,  12. 

**)  Spectat  ad  Tragici  versuiD  notissimam  axoltg  crotxoff  naxgiSog 
tot&QTjuJvog,  de  quo  Valckeo.  ad  Earip.  Hipp.  1029  p  274,  cuius  anno- 
tationi  additurus  eram  locos  Iuliani  Or.  6.  195  B.  Or.  9  ad  Themist. 
266  D„  cum  vidi  eos  a  Wagnero  Anonym,  trag.  fr.  6  p.  160  (e  Meinekio 
ut  videtur)  afferrl.  Platarchus  de  exilio  6.  601  unoXir  xorl  «So/kjjto*  «tJrofg 
rjjy  oUovuivr}v  noiovntv.  ibid.  7  oüx'  «noXig  wz  avtcnog  ovrs  |e»og. 
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eornm  proditionem  taxaverunt;  recte  enim  idem  Wolf  etiam  Plu- 
tarchi  admonuit  Apophth.  Phüippi  15  p.  178  tojv  rcfoV  -dao&ivriv 
xov  6Xvv&iov  iyxakovvttov  xal  dyavaxzovvxcnv,  oxi  nooöoxag  avxovg 
fvioft  tcov  ref^l  <P/ilwr»ov  aaoxaAovoi,  oxaiot/g  ftjpi/  g>v(7«  xal 
ayQolitovQ  Uvai  Maxtöoveg ,  xal  t*Jv  oxaqptp  axatprjv  Xiyovvagy 
quo  dicto  comici  versum  Philippus  tetigit  apud  Lucianum  lov.  trag. 
82  T.  6.  28 1  ovxovv  axovo*ov5  o  Zev,  jura  itafötiötag '  iyo>  ya£9 
0  xwfuxoV  ^V1?  j)«y^otxoff  ftfu  117 1/  oxaqprjV  6xtt(pv\v  XiycoVy 
Fragm.  comic.  anon.  199  T.  8.  653.  Addi  poterat  idem  Lucianus 
de  conscr.  hist.  41  T.  4,  214  na^rjoiag  xal  aXri&slag  (plXog,  tag  6 
xofuxog  <pi\9i  „Ta'ovxa  ovxa,  xrjv  Gxayr\v  ös  6xdq>r}v  o'vofta- 
crwv.  Iulianas  Or.  7.  208  A.  xata  xov  xojfiixov  xrjv  6xa<pr}V  Oxaqpqv 
Uyovxa.  Teste  autem  Stobaeo  Flor.  54,  63.366  QiXmnog  loeo- 
icopsvog  ovg  xivag  fidXiaict  qtiXsT  xal  ovgxivag  (idXuSxa  fuo*Et> 
Tovg  püXovzagy  nQoöiöovai  (uxXusxct  qpdoS ,  xovg  d°  ijäij  rcoo- 

fcoaxora?  /xoAiffra  ftioco. 

2.  Similis  est  verbi  avct^ftv  usus;  Aeschines  enim  teste 
Demosthene  de  f.  leg.  §.  2«  341  xov  phv  (TlfiaQ%ov)  avif^xe, 
de  quo  loco  Aristides  Art.  orat.  p.  256  Norrmann  T.  2  p.  745 
Dind.  T.  9  p.  881  in  rhet.  Walz,  xal  itdXiv  iv  toj  xara  Al(S%lvov 
to  plv  aAtfOfs  5^[xal]  xov  filv  dvygrjxev  rcav  inl  rag  tv&vvag 
iXdovxav,"  to  ös  i^rjg  inixaxsipsvactxo ,  olov  ,>T0*S  ^  a««*«". 
Alibi  autem  idem  Demosthcnes  §.  285.  432  tovtov  a'TraUeoe,  xov 
TIihxqxov,  et  §.  287.  433  (Ti(jiaQxog)  ctnoXaXe  xal  S/SoiOrc«, 
quanquam  nulla  praeter  infamiam  irrogari  potuit  multa  Timarcho, 
quemadmodum  orator  in  eadem  oratione  per  ^xlfimasv  explicat 
§.  257.  423.  §.  284.  432.  Itaque  illud  dvaiQsiv  et  rursus  arco*- 
Xvvai  de  civili  morte  Timarchi*)  dictum  est,  inepteque  Tzetzes 
Chil.  6,  59  (cf.  Taylor  praef.  ador.  in  Tim.  p.  5  Dobs.  Franke 
Prol.  in  Tim.  p.  XXXIII  sq.)  ad  diverses  locos  conciliandos  finxit, 
propter  infamiam  pertaesum  vitae  ipsum  Timarchum  sibi  mannm 
intulisse;  hunc  enim  omnem  pudorem  dudum  exuisse  constat;  ac  si 
vera  esset  res,  potius  inopiae  causa  eo  redactum  eum  esse  putarem. 
Deceptum  autem  scriptorem  ambiguo  Demosthcnis  vocabulo  neque 
ullum  alium  antiquum  fontem  habuisse,  liquet  e  Plutarcbi  simia  Vit. 
X.  orat.  841  A.,  iyodtyaxo  (Aeschines)  TifiaQ%ov  haiQrjOecog <,  6  ös 
ixXmoiv  rov  dycSvu  avxov  dvr(Qxrjaevj  tag  nov  9170t  Jrjfto- 


*)  Praeter  alter  um  Timarchum  cuius  Aeschines  meminit,  innotuerunt 
mihi  chaeronensis  Timarchus  Socratis  auditor,  qui  anteSocratem  roortuus 
est  teste  Plutarcho  de  gen.  Socr.  21.  590  A.  Tum  Timarchus,  ut  vide- 
iur  itidem  Atheniensis,  temporibug  Prodis  Epidauriorum  tyranni,  apud 
eandem  de  Pyth.  orac.  19.  403  D.  Timarchum  autem  Hipparchi  patrem, 
qui  apud  Lycurg.  in  Leoer.  §.  117  p.  219  Reisk.  fertur,  teste  Harpocra- 
tione  s.  v.  "/Trxrafgog  p.  198  dudum  in  Charmum  mutaverunt:  vid.  comm. 
mea  de  Pisistrato  p.  75,  tribusqoe  aut  quatuor  nominibus  erravit  Franke 
Prol.  in  Tim.  p.  XXXVII  n. 
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G&ivqg:  sie  enim  scribitur  historia.  Recte  antem  Libanius  Arg. 
Dem.  de  f;  leg.  334  ( TtpaQ%ov)  ijxlfiojasv  Alaxivfjg,  Ulpianus  p. 
117  a*  ad  eiusdem  oral.  §.  2  (pt  aupcöd'lvzfg)  iyyvg  xotv  re&vrj- 
nbxoov  tioiv,  Suidas  s.  voc.  'AvrjoriXBV  dvxl  xov  ianoÖmv  inoirjoaxo 
p.  432  j  8.  Comparari  autem  potest  praeter  multa  atia  etiam 
Lysias  de  Aristoph.  bon.  §.  64.  157  extr.  ^i)  neouöuv  vnb  räv 
ix&Qwv  dvcuoe&ivxccg  i.  e.  opibus  et  hanc  ob  causam  civitate 
privatos. 

3.  Demadem  paeanieosem  oratorem  e  remige  factum  esse  cum 
Suidas  s.  voc.  p.  1240,  17.  1241,  13  testatus  aliique  scriptores 
apud  Lhardy  de  Demade  21  sq.  tum  colligi  potest  e  fragmento 
nEQi  öcoÖexatxiag,  ubi  ipse  Demades  §.  7  ait:  xov  plv  dXXov  %qo- 
vov  ovxmg  F£g>v  mg  fjövvd(xr)v  ovxs  xotvrj  xov  örjfiov  ddixmv  ovx 
iöia  Ivmav  ovdiva  xtov  iv  vfi  reo  Xu,  itugmptvog  69  ds\  xolg 
löioig  novoig  xr]v  ao&ivttav  tov  ßlov  ötog&o  vad  «t, 
flf  ntvia  Ö'  Xctog  öv6xQr}Oxov  plv  ?x«  T*  *«l  %ctXtit6v  XE^c&Qiaicti 
0    alaxvvrjg,  cog  av  olpai  xrjg  dnogiag  im  noXXcSv  ov  xgonov 
xctxiav  dXXd  rv%r}g  dyv&poavvrjv  iXtyxovörjg,  apertissimeque  per- 
stringit  Polyeuctus  in  Demad.  apud  Longinum  T.  9.  545  Walz, 
ubi  de  statuac  Demadi  collocandae  forma  quaerit,  dXXd  dxooaxoXtov 
vscig  i%ti;  additque  noictg;  rj  xrjg  tov  itctxQog;  (credibile  enim  est 
puerum  patri  opem  tulisse),  atque  patet  etiam  e  dicterio  Demadis 
ad  filium  apud  Plutarchum  V.  Phoc.  30.  755  C.  ipov  piv  tJ  nal 
xr]v  ö»)v  fujrioa  ya^ovvtog^  ovöh  6  yelxatv  yo&sxoy  de  quo  pro- 
verbio  vid.  Plato  Alcib.  I. ,  36.  121  D.  rjptov  Öe  ytvo^iv&v ,  to 
tov  ncofiaöonoiov ,  ovö    ot  ytlxovtg  cyodoct  ala&dvovxaty  coli. 
Meinekio  ad  Piatonis  com.  fr.  inc.  16  p.  686.    Itaque  quemadrao- 
dum  Demosthenes  avsTtrjÖrjösi'  im  xo  ßrjfia  teste  adversario  in  Ctes. 
§.  173  p.  78  ,  28  i.  e.  post  diversum  victum  repente  demagogus 
factus  est.  sie  Demadem  quoque  narrant  sine  ulla  diseiplina  rostra 
invasisse.    Planudes  Pro!.  T.  5.  214  sq.  AtHiddrjg  vavxrjg  mv  im- 
%r\ör\cag  de  xrjj  xixvr}  neu  aXoyatg  (i.  e.  praeter  expectationem)  ccv- 
tr)v  nExeQxoptvog ,  quae  redeunt  T.  7.  15.  atque  ipse  cum  in  frag- 
mento §.  8  ait  oi/x  ilg  dixetg  xai  xrjv  dao  xrjg  Xoyoyqoi(piag  igya- 
oiav  flbjxa  xov  novov  aXX'  slg  xr)v  dito  xov  ßrjfiaxog  naggrjalav, 
tum  apud  Stobaeum  Flor.  29,  91.  206  conhtetur  unicum  sibi  8t- 
ödoxaXov  xo  xmv'Adrjvaicov  ßijtia  esse.  HincSyrianus  ad  Hermog. 
T.  4.  40  Artfiddov  xov  dnb  xrjg  %vmr]g  dvlnxoig  xo  xov  Xoyov 
%too\v  im  xo  ßrjfict  nriöqoavxog,  pro  quo  Venetus  ib.  p.  39  n. 
6  dito  xrjg  xanrjg  dvlnxoig  nocl  xaxd  xijv  nagotfilav  im  xo  ßrjptt 
itnb*r}Cctg  Afifidörjg ,  quemadmodum  Reiske  ad  Ruhnkenii  Hist.  crit.  76 
fundebat  (sec.  editionem  frotsch.  42)  »insilitur  enim  in  rem  von  ma- 
nibus  sed  pedibus".  Atque  haec  quidem  sententia  absnrda  est;  nam 
(cum  demonstratum  sit  exemplis  dvanfiöijoai  inl  xo  ßrjfta  absolute 
dici)  etiam  „illotis  manibus  ad  sacra  accedere"  i.  e.  xcSv  %«tooJv 
dvinxtov  ovaäv  rectissime  dicitur,  ac  nescio  an  librarii  non  aliter 
atque  Reiske  ioepto  et  tzetzico  acumine  aliquoties  ^foo/v  quod  non 
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intelligerent  cum  noal  permutaverint.  Tainen  negari  non  potest 
utramque  vocem  probam  esse:  qnare  visum  est  usnm  scriptorum 
aliqoot  exemplis  illustrare.  Apud  Lacianum  rhet.  praec.  14  T.  7. 
224  adversarius  nobilissimae  sententiae  „doctrina  sed  vim  promo- 
vet  iositam"  haec  iecit,  all'  dvlnxotg  xolg  noalv  (ij  naootpla  ipriotv) 
fyßawt)  ov  (itlov  ?{a>v  ötd  tovxo,  ovö'  av  xb  xotvoiaxov  nydh 
yodcpeiv  xd  yQdfifiaxa  tid^g ,  nbi  rector  contionis  qnalis  ex  Equ. 
Aristoph.  notus  est  ootatur.  Idem  Pseudol.  4  T.  8.  60,  ov  parqv 
ovöh  (pdanex&imovcog  ovö'  dvlnxotg  noal9  xaxd  xrjv  naQoiplav, 
inl  xovös  xov  ibyov  dnrivxqxa(isv ,  ubi  schol.  p.  331  dvxl  rot;  dve- 
zolfxoag  xal  %coqIq  xtvog  nagaaxsvfjg.  naQOifiia  inl  xtSv  dpa&o>g 
inl  xiva  tgyct  xal  nqd^tig  d<piXvov^iv(ov»  Idem  Demon.  4  (T.  1. 
599  Schmieder.)  ov  fiifv  dvlnxotg  ye  noal,  xo  xov  koyov,  ngog 
xavxa  y&v,  dkkd  xal  notiqxalg  avvxgotpog  iyivtxo  cum  schol.  dvxl 
xov  avxoa%tötdaag.  Dio  Chrys.  Or.  12  9  26.  383  R.  dkk9  avxoyt 
cog  yaoiv  dnlvxoig  noal  dtt^taat  xd  fpavtgaxaxa  xal  yvpvotccxa' 
xal  noödiv  fihv  dnkvxmv  ov  ptydkr\  ßkdßrj  dta  xe  nrjkov  xal 
nokkav  xa&agp.dx<ov  lovxcov.  Gellius  N.  A.  1 ,  9  p.  80  Conr. 
„qui  repente  pedibus  illotis  ad  philosophos  devertunt,  dod  est  boc 
satis  qnod  sunt  omnino  ddicogrixoi  dpovoot  dytojfiixqrixot".  Zeno- 
bius  cent.  1,  95  p.  31  dvlnxotg  noal  dvaßalvav  inl  xo  axiyog, 
nbi  Leutschii  diligentia  pleraque  omnia  quae  dudiim  nobis  praesto 
erant  exhausit,  allato  etiam  Aeneae  soph.  epist.  21.  428  Cui.  ot 

nokkol  xo  ksydpevov,  dvlnxotg  noalv  inmrjöcoGi  xolg 
[tQoig  9  xct&ansQ  6  xov  Ulaxavog  %akxtvg  ixnvog  6  (pakaxoog,  og 
hxt  xanvov  xal  övaojÖlag  o£cov  inaviaxri  ttj  ötanolvtj.  —  Contra 
appendix  proverb.  1,  30.  383  lemma  dvlnxotg  %*qal  offert,  Dio- 
genianusque  1,  43  explicat  inl  tcov  ßfßtjkotg  %sool  xolg  tegotg 
iyXttgovvxmv,  ubi  vid.  Leutsch.  p.  187.  Suidas  s.  voc.  dvlnxotg 
noalv  cum  nota  crit.  440  ,  6  xal  dvlnxotg  %eqa\v  dnxofnevog, 
Eustatbius  p.  641,  15  3td  xo  „dvlnxotg  %tqat  Ulßstv"  rj  et  x% 
alko  xoiovxov  xal  tlg  nagotfilav  Untat  nagd  xolg  ti£&'"Onr}gov  inl 
x(Sv  fitj  dtlcog  xolg  ftslotg  iy%uqovvxtov ,  quae  pertinent  ad  Horn. 
Iliad.  6,  266  %egal  6*  dvlnxotat  Jtl  Itlßstv  aX&ona  olvov  dfypai. 
Hesiodus  Op.  724  /ufoV  nox  1$  >qovg  Ad  lelßstv  aXdona  olvov  %tga\v 
dvlnxotatv.  Itaque  per  se  quidem  utrumque  stare  potest,. quia  cul- 
tioribus  hominibus  omnes  opinor  qui  aut  manibus  aut  pedibus  illotis 
incedunt  molesti  sunt,  atque  adeo  oMovtoc  E&xguxfig  vel  dvmxo- 
noöeg  %apaitvvai  qui  praeter  alios  teste  Hesychio  s.  voc.  ö  i 
ayvetav  %Qtlav  prj  i%ovxeg  vlnzea&at  explicantur. 

4.  Apud  Syrianum  igitur  ut  monui  praeferendum  esse  vide- 
tur  %*Qalv,  aptissimeque  comparari  potest  sophockum  xal  nohg  xl 
övakoyiaxov  &ö'  y£Bv  %iqa;  cum  Lobeckio  ad  Aiac.  40  p.  86  sqq. 
nam  me  quidem  iudice  poeta  dixit  co^c  dvakoylaxov  ovarjg  xtjg 
Xttqog-  Atque  si  in  vili  scriptore  nimis  diu  haesisse  censeamur, 
certe  haec  disputatio  explicat,  qnomodo  apud  Artstotelem  Rbet.  3) 
11  pr.  1411,  29  in  loco  Euripidis  Iph.  aul.  80  pro  &l-avxtg  do<fl 
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sobstitutom  sit  a^avxsg  noalv:  nam  librarii  negabant  instar  *v/fc- 
exipwoiv  graecos  heroeS  hastis  fultos  artem  schoenobaticam  exer- 
cuisse,  coniecturaque  sua  fuoambulos  expulerunt.  Postremo  simi- 
liter  ad  Aeschinis  verba  in  Tim.  $.  19  p.  3,  33  og  ovök  xadagu 
öiaUysxai  t£  o*a>>ßw  optabatur  avopm,  intcrrogatque  Taylor 
„Ecquis  rc5  atopctzi  Sed  primum  quidem  non  prodi- 

tum  estetiam  os  spurcissimi  hominis  inquinatum  fuisse,  deinde  non 
facile  dixeris  quomodo  ciopaxt  io  difficilius  onuazi  abierit ,  deuiqoe 
qui  caste  vixit  xadaQOv  ovxog  xov  Gotficcxog  vel  xa&agog  xo 
ibid.  §.  188  vel  xudaQevojv  xcä  ffwpan  de  f.  leg.  §.  88  ölaliyetai: 
conf.  Franke  in  Tim.  p.  21. 


vir. 

\\  1.    In  docto  scholio  Euripidis  Rhes.  29  de  phoenissa  Europa 
scribitnr,  htoi  öi  ämv  di  naQ«  xrjv  avxyv  olvop.ct(S&ai  trjv  rjnei- 
oov,  xa&aneQ  xa\  KaXktfiaxog,  Zyvoöoxog  öh  ij  av'zov,  scilicet 
quia  in  superioribus  dictum  erat,  Aristotelem  Apionemque  continen- 
tis  nomen  ab  Oceanitide  Europa  derivasse.    Offens ui  tarnen  est 
quod   Zenodotus  aliquid  a  Callimacho  mutuatus   esse  perhibetur, 
quare  Bernhardy  Hist.  litt.  gr.  T.  2.  1035  incredibili  levitate  Zeno- 
doti  nomen  corruptum  esse  affirmabat.    „Dass  Kallimachos  aber" 
inquit  „Zeitgenosse  des  Zenodotos  war  und  dieser  auf  seine  Werke 
Rücksicht  nahm,  was  Hecker  (Comment.  callimacb.  cap.  duo)  S.  16  f. 
aus  Schol.  Iliad.  16,  234  und  Schol.  Rhes.  28  folgert,  ist  allzu- 
stark,  und  wer  meinen  könnte,  dass  Zenodotos  seine  Ansicht  aus 
Kallimachos  zog  oder  gar  seine  Konjectur  herleitete,  müsste  keinen 
Begriff  von  seiner  Kritik  haben:  offenbar  ist  der  Name  verdorben". 
Sed  qui  utrumque  locum  ab  Heckero  allatum  rel  lquaque  eius  argu- 
menta consideret,  facile  sentiet  irrita  esse  quae  Bernhardy  optabat; 
praeterea  autem  rursus  libris  fidei  aliquid  accedit  e  Tzetzae  Prol. 
in  Aristoph.  Mus.  rhen.  1848  T.  6.  110,  et  praesertim  ex  Henr. 
Keilii  annotationibus  ib.  p.  253  sqq.  qui  aliorum  argutiis  merito 
spretis ,  ex  utriusque  scholia*tae  loco  nihil  colligi  posse  p.  256  rede 
sumit,  nisi  Zenodoto  vivo  (et  vigente  et  scribente)  i.  e.  ante  olymp. 
133  darum  fuisse  Callimachum.    Narrat  igitur  schol.  vict.  Zeno- 
dotnm  lliad.  16,  234  dadwvrjg  ptdiav  itoXvntöaxog  pro  övövti- 
pi^ov  scripsisse  propter  Callimachi  versum  xQrjvi(ov  x  EvQotny 
ptöyofievuv  lx«toV:  unde  colligimus  Zenodotum  praetolisse  quidem 
lectionem  istam  in  recensione  sua,  sed  non  credibile  est  virum  prae- 
stantissimum  tarn  leviter  textum  Horaeri  mutasse;  sine  dubio  enim 
ille  graviores  causas  habuit,  at  si  posterioribus  videbator  Callimacho 
gratificatus  esse,  certe  non  spernendum  est  hoc  indicium,  ante  abso- 
Intam  Homeri  recensionem  zenodoteam  inclaruisse  Callimachum,  nt 
ab  hoc  pependisse  ephesium  critienm  suspicari  possent.  Similis 
ratio  est  scholii  ad  Rhesum :  quis  enim  nesciat  Herodotum  4,  45,  5 
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continentis  nomen  ad  tyriam  Earopam  retulisse?  Quare  grammati- 
cus  dixerit  xal  Kakki(jia%og  i.  e.  praeter  alios  Callimachus :  sed 
cur  Callimachus  potius  quam  v.  c.  Herodotus  fons  Zenodoti  dica- 
tur,  hodie  latet,  quanquam  nulla  causa  est  cur  Zenodotum  tarn 
vegeta  senectute  fuisse  negemus,  ut  videri  posset  quaedam  e  scri- 
ptis  Callimachi  transumsisse. 

2.  Ultima  autem  eiusdem  scholii  verba  atque  tertia  illa  Europa 
Thracum  regina  (ab  Hegesippo  in  Palleniacis  commemorata)  lucem 
aeeipiunt  e  regione  Tbraciae  Europa,  quae  Ammiano  teste  27,  4,  12 
„praeter  munieipia  urbibus  nitet  duabus  Apris  et  Perintho,  quam 
Heracleam  posteritas  dixit",  de  qua  regione  eruditissime  egit  Unger 
Parad.  theb.  428  cf.  Franke  ad  Horn.  hymn.  in  Apoll.  2Ö1  p.  32. 
Minus  tarnen  recte  vir  ingeniosissimus  quem  prius  nominavi  Mnaseae 
fragmentum  tractavit  apud  Aelian.  H.  anim.  17,  46  ksysi  6  Mva- 
ciag  iv  trj  Evodnri  4i6g  tsoaxkiovg  tsgov  slvai  xal  trjg  tovtov 
yapstrjg ,  r\v  aÖovaiv  ol  noir\tal  trjg  "Hgag  &vyazsoa.  ovxovv  iv 
to5  (tov)  vsoj  negißokip  zid-acaovg  oovi&ag  nokkovg  TQlcpea&cd  cptjai, 
xal  tovto  6s  slvai  äksxtovovag  xal  dkexzoQiöag  xovgds  tovg  oovig. 
—  —  al  p\v  ovv  dkexxogiSeg  iv  ta  trjgr'HQag  vEfiovtai  vew,  ol 
6h  iv  rIeaaxkiovg  ol  tcSvöe  yapizai.'  Nam  bene  quidem  bis  fHoa- 
xkiovg  scripsit  et  posteriore  loco"H/fyc  pro  "Haag  (nisi  praestat 
trjg^Haag  tivyazoog  ut  supru):  sed  pro  Jiog  aut  ns6lov  aut  Evoo- 
7ti]g  itt6ita  aut  iv  trjg  Evgtamag  Jtco  restituendum  esse,  quis 
Ungero  concesserit,  si  meminerit  Mnaseae  sive  Ilsginkow  sive  /Teomj- 
yr\Giv  in  tres  partes  E-ugunriv  (vel  Evgconiaxa)  'Aaiav  et  Aißvqv 
divisam  fuisse,  quod  vel  e  fragmentis  T.  3.  149  sqq.  Did.  cognosci 
potest?  Itaque  de  thracica  Europa  in  Mnaseae  frustulo  cogitari 
nequit,  neqae  iniuria  Car.  Müller  fr.  11  p.  151  vocabulum  Jiog 
suspicatur  e  posterioribus  male  huc  irrepsisse,  ut  corrigendum  sit 
ol  noujzcu  Aiog  xal  "Hgag  fruyatiga:  quare  si  quis  docere  vo- 
luerit,  ubi  illae  aves  nutritae  fuerint,  aliorum  auetorem  loci  profe- 
rendi sunt,  quos  ego  quidem  non  habeo. 

3«  Ut  autem  ad  phoenissam  Europam  redeam,  nescio  cor 
Hecker  1.  1.  'Agiazozikrjg  iv  izgcizco  trjg  Qsokoyiag  scripserit  pro 
Qtoyoviag  quod  in  codice  extat;  deinde  idem  vir  doctissimus  edidit: 
„eiigav  6s  ®oivix(og)*)  xal  'Ayqvogog,  a>g  xal  Evgt7ti6rjg  xal 
akkoi,  lazogovatv'  xal  tov  nsgl  tov  Mlvco  ysvic&al  q>aöiv  (for- 
tasse  xal  tavtrjg  tov),  s*vioi  6s  slülv'6  xtk.  Itaque  tov  (boc  eniin 
codex  habet,  non  tov)  nsgl  non  verisimillime  mutavit  in  tavtr}g 
atque  credibile  est  ne  fratres  quidem  Minois  a  grammatico  neglectos 
esse:  quare  etiamnum  teneo  quod  olim  dedi  qg  tovg  (pro  xal  tov) 


*)  In  codice  est  qpoivtx  *  .  .  .  .  %alx  quare  Qotvixoq  IWoi  xal  ede- 
hara,  ut  duplex  genealogta  afferretur;  Kampmann  Üotvixiav  xal  vel  £>oi- 
puscav  y  quarum  formamru  prior  suspecta  est«  Fortasse  praestat  $o(vi- 
xog  ij  %ai. 
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kiq\  tov  Miva  jctA.  Denique  hac  oceasione  etiam  de  imtio  eiut- 
dem  scholii  agi  polest,  quod  Kampmann  cum  libro  scripsit  nag 

'OpriQtp  (cod.  ofAifoo)  TtQog  oqbgiv  EvQumyg  tlvai  xov  £aQ7trjö6va 
quae  aperte  corrupta  suut  quia  agitur  de  ßuropae  filiu  Sarpedone, 
et  quia  opponitur  Hesiodi  sentei)tia  Europae  filium  dicentis  Sarpe- 
donem,  aliorumque  qui  Lycasti  et  Idae  filium  faciunt.    Itaque  sen- 
sus  esse  debet  quem  coniectura  mea  exhibet  7iuq  rO^Q(p  ov%  «t- 
qzv  EvQcoTtr^g  ilvui  tov  EaQTtr\6ova\  interea  autein  Struvius  in  diar. 
antiqu.  1847  dec.  1092  cum  nostro  Homero  vulgatam  non  possc 
conciliari  vidit  quidera  sed  ratus  huius  rei  mentionem  factam  esse 
in  cyclico  aliquo  carmine  quod  sub  Homeri  nomine  circurnferretur  (!), 
vitiosam  lectionein  oscuiatus  wrtit  ,,apud  Ilomerum  Sarpedonem 
esse  vel  habitare  ad  montes  Europae44.    Quak*  illud  carmen  fuerit 
difficile  est  dictu,  credideriinque  interpreti  Rliesi  Diadem  (in  qua 
Lydoium  princeps  dicitur  Sarpedo  lovisque  e  Laodamia  filius)  no- 
tiorem  fuisse,  quam  illud  quod  fingitur  et  nunquain  fuit  carmen  ho- 
meroides.    Recte  tarnen  idein  Struve  monuit  de  grammatico  Ho- 
mero, quem  Göttling*)  commrndaverit  quiquc  Rbesi  Iocum  de  terra 
Europa  male  ceperit(!),  vel  ideo  cogitari  non  possc,  quod  non  fa- 
cile  tarn  ignotus  homo  vetusto  Hesiodo  opponeretur;  idemque  contra 
iuniorem  poetam  Homerum  dici  potest,  quem  praeter  istum  nescio 
quem  grammaticum  Göttling  ad  Hesiod.  p.  299  ed.  scc.  advocavit. 
Ceterum  mihi  interea  coniectura  nota  est  naq  'üfujoro  Tigoocogiatv 
(pro  noog  ogsötv)  EvQCQ7tr}g  üvai  tov  £uQ7irfiova:  Homerus  enim 
lliad.  14,  322  Phoenicis  filiae  duos  tautiiininodo  fdios  Minoem  et 
Rhadaraanthum  tribuit,  ut  dicatur  Euripides  duobus  Europae  üliis 
homericis  tertium  adiecisse  avzoaxtöiccGxiKmg  Sarpedouem,  utque 
sensus  sit  „apud  Homerum  iusuper  assumsit  Europae  esse  Sarpedo- 
nera",  «isi  forte  praestat  nao  "Ofiffoov  7iqoG(6qk>ev.    Nam  de  quo 
etiam  cogitavi  duce  schol.  Eurip.  Phoen.  p.  107  n.  Matth,  ubi  legi- 
tur  nag  'OftTjow  (pro  naQoinicoörig)  öh  6  ortxog,  scribi  posse  na- 
QO^iinötg  öh  Evqconrig  tlvat  tov  2aQnr}ö6va>  id  hodie  non  am- 
plius  placet. 

4.  In  iisdcm  scholiis  36  in  erudita  de  Pane  disputatione**), 
variis  opinionibus  de  huius  dei  parentibus  prolatis  additur  Mvaoiag 
de  JfvtxcöTfoov  acpyiyÜTcu.  tu  nsgi  Hävct:  quae  aliquatenus  lucem 
aeeipiunt,  e  schol.  Theocrit.  1.,  64  Mvaoiag  iv  tw  mot  Evqa- 



*)  MarckschefTel  Hesiodi  etc.  fragra.  p.  295  sq.  nonnisi  Göttlingii 
ineptissimam  annotationem  transcripsit,  et  de  Europa  hesiodea  non  eru- 
dilissinie  egit:  neque  quidquam  praestitit  Hcsiodus  didotianus  fr.  149  p.  63. 

**)  Vellern  hanc  annotationem,  quae  plane  deplorata  est,  extricasset 
Meineke  Anal.  alex.  p.  158  sq.  cuius  acumen  sine  dubio  raaxime  requiri- 
tor  ad  quaestiones  difficillimas  solvendas.  Nam  alios  qui  fragmentorum 
causa  hoc  scholium  attigerunt ,  quid  coromemoro?  VexatUsimum  Aeachyli 
frastulum  v.  c.  reeepit  Dindorf  Poet.  secn.  fr.  426  p.  28  ex  eo  Ahrens 
6  szsQog  Aeschyli  fr.  450  p.  263  Did. 
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Triff  Tlctvbg  vtov  (pr\<St  ßovnoXltova ,  u<p  ov  xal  ro  ßovnoXttv»  Sed 
quid  ille  praeterea  de  iato  numioc  fuderit,  me  quidem  iudice  in 
Rhesi  scholio  non  proditum  est,  et  temere  Car.  Müller  fr.  7 
p«  150  sq.  etiam  sequentia  verba  fjf  ori  Kqovov  icatg,  rj  ort  7ta- 
Aato£  i<m  Ai&ioog  ysveakoyovptvog  (ÜCpovove  Kttl  Kooviovq  tovg 
navv  ao%aiovg  KXsyov) ,  ijf  rcafffta>vt;fiMt<»£  on  ^iop  af$  yov 
Alaxldrjv  Mnaseae  tribuit,  quae  apertissimum  est  ad  verba  Euripidis 
KqovIov  Tlavog  explicanda  adiecta  esse.  Itaque  haee  ea  tantum 
condicione  tribui  possent  Mnaseae,  si  hunc  sumereaus  Rhesum  co- 
gnomenque  Panos  euripideum  illustrasse :  quod  mihi  ignotum  et  incre- 
dibile  est.  Cum  autem  Fragmentorom  didotianonun  editoribus  scbolia 
vaticana  Euripidis  non  praesto  essent,  ita  ut  hoc  et  illud  frastnlum 
aliunde  decerptutn  et  propter  nexus  sententiarum  ignorantiam  male 
intellectum  suae  collectioni  inferrent:  commode  accideret  quod  etiam 
Preller  de  Mnasea  egit  in  diar.  antiqu.  1846  n.  86  sqq.  p.  673  sqq. 
nisi  ille  quidem  itidem  scriptori  tribueret  quae  ei  non  convenire  do- 
cuimus,  ineptissimeque  adderet:  „wie  auch  der  Dichter  des  Hhesos 
in  jenem  Verse  sagt  kqovIov  Ilavog,  bei  welcher  Gelegenheit  ich 
bemerke,  dass  überhaupt  eine  Wechselwirkung  zwischen  der  sehr 
freien  Behandlung  der  Mythologie  bei  den  alexandrinischen  Dichtern 
und  der  gleichartigen  bei  den  Mythographen  der  Zeit,  namentlich 
unsrem  Mnaseas  (Schüler  des  Eratosthenes)  stattgefunden  haben 
möchte".  Sed  hoc  certe  fnpaiov  inter  absurdas  opiniones  colloca- 
•  bitur:  patet  enim  virum  Optimum  ne  ipsum  quidem  quid  Teilet  co- 
gnovisse.  Quodsi  recte  monuimus  Panos  cognomen  kqovIov  (post 
Mnaseae  iniectam  mentionem)  in  scholio  explicari ;  neque  causa  erat 
cnr  Mnaseas  exponeret  nisi  Rhesum  illustraret,  neque  verisimillimum 
commentarium  ad  tragoediam  ahxandrinam  ab  eo  scriptam  esse. 
Facile  autem  est  eiusmodi  somnia  profundere,  sed  non  valde  glo- 
riosum.  Praeterea  si  Preller  sequentia  grammatici  verba  conside- 
rasset,  utut  corrupta  sint  intellexisset  opinor  non  Alexandrinorum 
£VQt]ua  esse,  sed  iam  ab  Aesckylo  alt  er  um  Panem  Kqovov  viov  vo- 
cari:  de  hoc  autem  poeta  non  agi  vel  inde  liquet  quod  non  Kqovov 
vtog  sed  xQOviog  Tlav  explicatur  in  isto  loco.  Nec  ulla  offensio 
esse  debebat:  nam  ut  Pelops  a  Pindaro  et  ab  Etiripide  Dardanus 
HQovtog  appellatur,  sie  Panem  quoque  Iovis  e  Callisto  filium  con- 
aentaneum  erat  7eanit»vvfiiHc5g  dictum  esse;  etiamsi  quis  testimonio 
Aeschyli  ipsius  Saturni  fuisse  filiiun  fidem  negaverit.  love  autem 
natus  Pan  cum  ab  iis  quos  olim  attuli  perhibetur  tum  ab  aliis  apud 
eruditissimum  Unger  Parad.  theb.  426,  qui  me  doeuit  etiam  e  Pe- 
nelopa  Iovis  filium  ferri, 

5.  Eiusdem  sekolii  verba  'Aqtq&oq  6  Ttyedtrig  Al&ioog  avvov 
(Panem)  xcrl  vvfiiprie  Olvorjg  ytvealoyu  etiam  Wagner  attigit  et  le- 
vissima  coniectura  vetustum  tragicum  Arutarchum  substituit,  fr.  trag, 
gr.  p.  20  Did.  „Nam  qui  hoc  loco  citatur  Arethus  tegeates"  in- 
quit  „nusquam  praeterea  commemoratur  nec  commemorari  potuit, 
cum  nomen  '4Qtj&og  ne  graecum  quidem  sit;  pro  quo  emendatione 
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ut  equidem  opinor  certissima  revocandum  est  Aristarchi  noraen.  Fa- 
cile  eoim  'Agloxagiog  per  compeodium  scriptum  in  *AQi&og  ('siQrj&og) 
abire  potuit14.  Sed  stolidam  hanc  iactantiam  merito  iam  exagitavit 
Nauck  Mus.  rhen.  1848  T.  6.  462,  qui  oon  plane  oblitus  est 
Ariaethi  tegeatae  apud  Hygioura ,  de  cuius  aliorumque  locis  dixi  ad 
Raes,  p.  88  n. 

6.  IUud  etiam  mirabile,  quod  in  iisdem  schoiiis  406  in  Auges 
fragmento,  quod  pro  lubito  Euripidi  Philyllio  Eubulo  tribuunt,  £kv- 
ötov  (pro  cvv  tcö)  ßa&siag  xai  nvxvag  eXxovai  tag  dfivaxiÖag  non 
solum  Fritzsche  ad  Arist.  Ran.  1080  p.  349  scribebat,  sed  etiain 
Me/neke  diar.  antiqu.  1846  dec.  1087  comprobabat,  coli.  Fragm. 
com.  gr.  T.  3.  213.  Nam  quo  nomine  vulgata  falsa  sit  aut  quo 
commendetur  coniectura,  haud  facile  dixeris  utroque  tacente. 

7.  Dicam  etiam  de  Cobetii  appendice  ad  Geelii  Phoenissas, 
dicamque  libere  de  opusculo ,  quod  magna  cum  expectatione  emtum, 
in  Rheto  saltem  tantum  non  inutile  reperiebam.   Videtur  igitnr  iuve- 
nis  ille  illotis  manibus  ad  thesauruin  vaticanum  accessisse,  quo  magis 
miror  eum  totum  JSuripidem  promittere.  Nam  ut  in  Rbeso  consistarn, 
quis  non  scholia  intricatissima  de  Europa  29,  de  Pane  36,  de  ul- 
timo Mysorum  244,  de  Musaruin  filiis  336  et  prae  ceteris  nobile 
Pindari  fragmentum  vellet  codice  excusso  rursus  editum  esse?  in 
quibus  nova  collatio  magno  usui  futura  erat,  maxime  si  cognita 
habuisset  editor,  quae  a  viris  doctis  de  his  locis  dispulata  sunt.  Sed 
prac  his  in  Rheso  quidem  nobis  offert  inutiles  glussas,  quas  ipse 
detestari  videtur  apud  Geelium  praef.  p.  VIII,  ac  tarn  parum  in- 
struetus  fuisse  ad  rem  bene  gerendam  videtur,  ut  ne  Hermanni  qui- 
dem dissertationem  de  fragin.  poet.  in  scbol.  vatic.  eum  nisi  e 
Karapmanni  editione  cognitam  habuisse  suspicer.    Si  autem  vel  in 
iis  quae  dedit  non  omnia  plane  spernenda  sunt,  quanto  melius  no- 
bis consulturus  erat,  si  aut  rectius  itinere  italico  usus  esset  aut 
praestantiorem  excerptoruin  partem  cum  lectoribus  communicasset ! 
In  scholio  igitur  ad  Rhes.  4  de  quinque  noctis  partibus,  sunt  qui- 
dem quaedam  variae  lectiones ,  sed  non  solum  finis  omissus  est  anno- 
tationis  sed  etiam  causae  sunt  cur  Amatio  potius  quam  iuveni  imraa- 
turo  et  parum  sollerti  fidera  habeas.    L.  5  ipse  olim  correxi  2xri~ 
oi%OQOv  61  6  £i(i(oviörig  mvxaq)vXax6v  (prjöiv  vnoxl&to&cti  rtjv 
vvxxa ,  quam  emendationem  etiam  Bergk  fecit  Poet.  lyr.  ad  Stcsich. 
fr.  52  p.  647  et  comprobare  videtur  Schneidewin  Beiträge  zur  Krit. 
d.  griech.  Lys.  p.  42  n.  18  (cuius  Coni.  crit.  mihi  non  praesto  fue- 
runt);  cod.  teste  Amatio  ctiq<si%OQog  —  navxa  tpvX  ....  qpqoiv 
praebet,  Cobet  £xr}Gi%oxov-  ök  nul  JUficoWdqv  ntvxayvXaxov  (pyoiv 
vnoxföeGfrcti  tijv  vvtixa  dedit,  id  solum  annotans  in  cod.  esse 

exrjoi  8e  oci^favlSrjg^  unde  patet  eodem  iure  accusativum  prioris 
nominis  poni.  Praeter  negiectum  codicem  autem,  etiam  gpqalv  valde 
suspectum  est,  quod  nulluni  vestigium  in  his  schoiiis  reperi ,  tan- 
tummodo  excerpta  alius  exemplaris  dari;  ac  de  vnoxi&to&m  vid.  ex. 
Areki»  f.  Phil,  tu  Partag.  Bä,  XVI  Uß.  1.  13 
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c.  schol«  Arat.  96.  566:  quod  autem  Kampmann  scripsit  ETrjai- 
%oqoQi  oSg  2Jiftan/tö^g ,  TEEVTagwilaxo  v  gp^tft  i;n;or/0£<Jx>at  t^v  vvxra, 
non  scripturus  erat  si  tales  admonitiones  grammatico  quam  sumrais 
lyricis  aptiores  esse  reputasset.  Denique  ubi  Cobet  in  sequentibits 
öianoor\Gtt  5i  xig  ontag  *oV  rsrnaftoinov  yvxxog  qpvAcrxijv 
contra  cod.  asteriscum  posuit  cum  notula  „excidit  aliquid  post  oticoq"; 
ostendit  dictionem  scholiastarum  plane  sibi  ignotam  esse:  sed  illum 
41t  nunc  video  seduxit  horum  scholiorum  conservator  Kampmann, 
qui  tarnen  recte  tantummodo  subaudiendum  dicebat  idoneum  verbum, 
quanquam  idem  ad  vs.  28  n.  1.  Fviof-  di  elaiv,  o*  nccQu  xtjv  avxrjv 
wvouaafras  ti)v  rjiteioov  monnit  „Ceterum  verbum  dicendi  Xkyovoi 
cpaoL  deest  in  bac  enuntiatione",  et  ad  vs.  248  n.  r  üg\  Se  ol  2ty- 
liiptp  ytvia&ai  xov  %Qt](Su6v  xovxov  scripsit  „deest  rursus  verbum 
UyovSij  ut  pene  consilio  a  scholiasta  omissum  esse  credam":  sed 
poterant  sexcenta  excmpla  afferri  ex  omnibus  scriptoribus. 

8.  Omitto  pleraque  quae  sequuntur,  in  quibus  tres  fere  novae 
glossae  afferuntur,  sed  dicendum  est  de  scholio  eiusdem  tragoediae 
239  'A%ceidv  "Aqti'  oxi  driXvxtSg1  "Opr^og*  Eav&ov  xal  Bcdlov  xcci 
Tloaudav  $7Coqbv*  ttvxovg'  816  xo  %,  ubi  hae  annotationes  sive 
portenta  extant:  „1)  Scholion  pessime  habitum  pertinet  ad  vs.  187, 
ubi  codex  recte  öiSmat  d°  avxdg  ncokoöa^vrjaag  avaj  Ih\Xu 
Uotfadcav  pro  vulgato  avxovg".  Quid  vero  fingi  poterat  absnrdius? 
oam  vs.  185  in  textn  legitur  perspicue  l{  acp&ixmv  yap  atpdixoi 
Tieyvxoxsg,  ut  nullus  locus  sit  feminino:  nam  quanquam  de  iis- 
dem  animalibiis  poeta  (et  recte  quideml  alibi  femininum  alibi  mascu- 
linum  ponit,  tarnen  certe  illo  loco  avxdg  peccatum  est;  sed  si  futv.ro 
Euripidis  editori  et  sospitatori  iam  nunc  nota  esset  Rhesus,  vidisset 
lemma  quidem  falsum  esse,  sed  praecedenti  versu  legi  cpOiccdarv 
itctccov  et  statim  post  verba  in  lemmate  posita  sequi  ttf£,  ad  qnod 
pronomen  (fortasse  male  omissum  a  librario)  pertinet  anootatio. 
Sequitur  apud  Cobet  notula  „2)  Iliad.  16,  149.  3)  Codex  xocu- 

6 

daivct  iTzoQß"''  qui  autem  in  Homero  non  plane  hospes  esset,  neque 
pessime  habitum  esse  scholium  affirmasset ,  et  vidisset  duobus  Ho- 
meri  locis  demonstrari  AchiUis  equos  mares  esse ;  nam  alter  versus 
est  Iliad.  23,  277  ad-avaxol  xe  yuq  tlai^  IJoasiöaav  ö9  k'noQ9 
avxovg  tcoxqI  i^oH  Ji^A»}*,  quod  eo  magis  mirum  est  non  an  im  ad - 
versum  esse,  quandoquidem  ad  versiculum  dddvaxoi  re  Veto  bIglv 
vs.  185  ipse  Cobet  adscripsit  „Iliad.  23,  277".  Sed  eadcm  neg- 
ligentia etiam  Kampmanni  est,  qui  locum  etiam  male  tentabat. 
Ceterum  ille  bellus  accusativus  propter  ö'  ortus  est  quod  in  a  trans- 
iit ;  atque  in  mea  Rhesi  editione  p.  136  n.  d*  ante  Unoos  opera- 
rum  culpa  omissum  est. 

9.  In  scholio  de  ultimo  Mysorum  248,  cuins  prima  solnmmodo 
verba  Cobet  dedit,  cum  L  8  xy  itctooiplct  omissum  est,  tum  in 
Philemonis  fragmento  iv  Zixeiixp  pro  eo  quod  cod.  habet  iv  cxe- 
terp  cum  L.  Dindorfio  scribitur,  quanquam  haec  coniectura  tantum 
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probabilis  est;  quid  enim  obstat  quominus  comicus  tfxeicxdv  scripse- 
rit,  boc  noo  loco  comoiemoratum?  Deinde  pro  hopilev  6oäv  rur- 
sus  cum  Dindorfio  editur  iv6pi£  &Q$*9  qao  non  opus  est:  certe 
prae8tabat  meinekianum  Com.  gr.  T.  4.  26  vof&if*  6o.av,  ut  Aristo* 
phoo  yJavQ(p  apud  Atbenaeum  6.  238  C.  «aiatörijv  vo'fusow  cro- 
yao'v  p  OQav  legitur.  Deuiqne  in  Menandri  loco  (fr.  481  p.  327) 
potius  Mvacäv  quam  ^qvytov  delendum  esse,  in  libello  monui  Un- 
tersuchungen über  die  draroat.  Poesie  64:  pessunt  autem  nomina 
etiam  transponi ,  quod  fortasse  melius.  In  ea  autem  scholii  parte, 
quam  Cobet  omisit  (247  1.  24  meae  edit),  verba  ötä  xö  n«Qa* 
doiov  tlg  nuQOi^Lav  Sio]  xovxo  TtQoozrjval  <pa<tiv  e  satis  nota 
abuodantia  vel  anacoluthia  dicta  esse,  neminem  fugcre  debebat.  Nam 
ne  amplius  quaeram  vid.  Soph.  Phil«  315  olg  oXvpmoi  &eol  Soliv 
not  avxolg  avxinow  ifiov  naftelv  c.  not«  Hennanni  p.  55 ,  coli, 
eodem  de  Ell.  et  Pleon.  Op.  T.  1.  224  et  ad  Elmsl.  Med.  1263 
Op.  T.  3«  247.  Soph.  Tracb.  287  txvxov  d9  Ixeivov  —  cpQovn 
viv  afe  ^|ovw.  Alibi  autem  certo  scio  etiam  similiora  cxempla 
extare,  yelut  apud  Pausaniam  (v.  c  1,  28»  25  rovf  aqyovg  if- 

Oove  xov  tilvnTßQtmg  xov  de  'Avai&elag  avxdv  o'vopa» 

jfrvoiv):  sed  nunc  non  vacat  talia  conquirere.  Strure  tarnen  diar. 
»atiqa.  dec.  1847.  1093  (deceptus  ut  videtur  a  Kam p mann o  qui 
foa  rovro  deleri  iubebat)  afßrmabat  ajiquid  excidisse,  ducequeSuida 
«.  toc  "Ea%otxog  Mvcüv  nXüv  p.  565  lacunam  quam  finxit  sie  sup- 
plevit  dm  to  nuQaSolov  (anolov&yaavxag  toj  w}v  AloUda 

naqd  xolg  io%uxotg  xyg  Mvalag  evoov.  nal]  elg  naooifilav  öia 
xovxo  nooajfjval  yuoiv.  Poterant  autem  isla  verba  vel  sine  Suida 
vario  modo  amplificari,  si  cui  placebat  sano  corpori  medicamenta 
praebere;  acceditque  quod  apud  lexicographum  nuJlum  vestigium 
eiasdem  fontis  est,  qui  scribat  av&ig  öh  (tov  &tov  xov  ttvxov  ine- 
vtywvxog  %ovjafiov9  atpoQuri&ivxtg ,  sie  enim  iocum  Struve  partim 
e.  scbol.  Bhesi  interpolavit !)  xrjv  AloUda  naod  xoig  lajaxoig  xrjg 
Mvolag  ${qov.  Tales  autem  lusufl  non  re/utandi  sunt  sed  impro- 
baodi;  quidlibet  enim  fingendi  parata  erit  venia,  si  talia  liceant. 

10.    Recte  autem  in  iisdem  icholiis  414  (424  Cob.)  pro  vi- 
tioso  hniXevöev  nunc  scribitur  ini&votv  sine  annotatione,  atqne 
non  male  467  (476)  1*  2  anoötijaai  pro  anoGxijvin  quasi  e  cod. 
datur  et  1.  4  liupoQovfit&a  xov  xonov  pro  ixcpoQOVfis&a  xov  (Sxonov, 
uhi  solum  %onov  emendatio  est   et  tjJ.cpoQov{it&a  etiam  propter 
scholii  finem  (quem  Cobet  omisit)  0  iöziv  ifKpoQrjOifvai  commenda- 
tur,   Deinde  470  (479)  valde  recedit  ab  Araatii  texta;  post  rerba 
cajm  Avxl  xov  nagaixn  to  ita&uv  apud  Cobet  sequuntur  doäaai 
ov*    dvxl  xov  rjöitog  el%eg  %u\  xov  7tQa£cti  el  ^itj  rjvXctßov  xv 
nu&eiv  (quae  aperte  vitiosa  sunt):  deinde  sequitur  noog  ov^xtwo 
reliquaque  quae  edita  erant,  omissis  tarnen  extremis  "AXhag*  olov  to 
zafciv  nqQdixeTy  nqal-cti  öi  xi  ov  tiqouiqu.   Tum  495  (504)  pro 
?oay(otii%oig  editur  tQoycoöulg  sine  nota,  et  496  (505)  1.  3  quasi  e  co- 
dice  v4kQ  tov  <Pl\mTcog  iv  xto  negl  KctQojv  6vyyQcifi(iaTi  (prjGtv  ovrcop, 
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atqae  1.  7  C%t6lag  ix  (titmv  pro  xal  ftittov  libri.  Postrerao  autem  in 
amplo  scholio  attr.onomico  515  (524)  miro  modo  1.  18  post  ctQialov 
aliquid  excidisse  rursus  opioatur  (de  quo  errore  iam  supra  dixi),  et 
paullo  post  in  Cleostrati  secundo  versu  Xkoqtcloq  pro  £koqtilov 
(sc.  atixqov  contra  usum  poetarum  dedit,  quod  tetigi  in  libello  Un- 
tersuchungen etc.  p.  64;  at  recte  censor  ignotus  quem  1.  1.  casti- 
gavi  in  praec.  vs.  pro  oydoijxovra  postulat  oydcaKOVxa,  vid.  Frey» 
tag  ad  lliad.  2 ,  568  p.  403.  Quod  autem  in  ultimis  verbis  scholii 
Cobet  posterius  siglum  quod  nondum  explicatum  est,  nihil  prae- 
ter yg.  esse  putabat,  et  in  parenthesi  posuit  (ygcupe  %d  Tr-pocx- 
K$ifi£va)  cum  annotatioue  „Significant  ea  verba  huc  inserenda 
esse,  quae  supra  alieoo  loco  essent  apposita,  et  pertineot  ad 
codicem  quem  hbrarius  describebat" ,  id  mihi  quidera  omoem 
fidem  excedere  videtur.  Atque  ut  coucedamus  Amatium  viruin  non 
imperitum  notissimum  siglum  elusisse  et  fugissc  tarn  levi  opera  lo- 
cum  deploratum  restitui  posse:  quid  tandein  hoc  igfiata)  lucramnr? 
nimirutn  ipsa  difficultas  non  tollitur,  quia  perierunt  quae  scribenda 
fuisse  opinatur  Cobet.  Sed  cui  tandern  scribae  mandat,  ut  quae 
alieno  loco  posita  erant  huc  transferat?  sibine?  at  hoc  ridiculum; 
si  autem  lectorem  ablegavit  non  scribe  sed  lege  aut  quaere  (ava- 
yvtofri  aut  fi/ta)  dicendum  erat;  quemadmodum  in  ßne  scholii  Cobet 

nescio  quo  iure  evkoyov  yctQ  xo  UZnov  pro  vul- 

gato  tv  xx  to  Xtinov  edidit.    Parum  enim  credibile 

est,  eum  qui  codicem  transcribendum  dedit,  in  usum  scribae  hanc 
annotationem  fecisse,  hunc  autem  prae  stupore  non  animadvertisse 
quid  ille  iuberet,  pro  quo  librum  descripsit. 

11.  Volebam  etiam  tangere  quaedam  quae  Kampmann  ad 
maiora  scholia  a  Cobet  omissa  disputaverat ;  sed  malus  est  taedium 
quam  voluntas,  potestque  ex  iis  quae  obiter  notata  sunt  de  re- 
liquis  coniectura  fieri.  Struvii  autem  dissertationein,  cuius  passim 
rationem  habui,  eo  tutius  mihi  videbar  praetermittere  posse,  quo 
ltberaliüs  a  nostro  O.  Schneider  in  Schneidewini  Philo!.  T.  2,  4.  757 
multitudini  doctäe  commendata  est.  Praeterea  haec  commentatio 
maximam  partem  ad  scholia  Troadum  pertinet,  quae  in  hoc  fasciculo 
non  attigi ,  nec  ferebat  auimus  auctori  operosa  confutatione  incommo- 
dare,  ipliog  yaq  «vq'o,  ocotpQovtlv  öi  fiot  öoxtt. 

VIII. 

1.  Etiam  seholia  ad  Troades  vaticana  festinationem  et  levita- 
tem  scribentiura  perpessa  sunt,  quod  uno  exemplo  ostendam.  De 
txüb  Pelei  senis  ad  verba  "Axaaxog  ixßißkrjxsv  vs.  1181  Karopm. 
docta  haec  annotatio  legitur.»  6  (iev  EvQtTtlörjg  tfao*  'AxaOtov  <prj<slv 
hßEßkrjtS&ai  xov  IltjMa,  elolv  6h  oi  <paöiv  vno  xcSv  övo  avxov 
nctlÖcov  'AQxav&Qov  xa\  'AQ%ixikovg9  xaza  xov  xoiqov  ov  fytXXov 
Ekktjvtg  ££  Iklov  Inuviivai,  llektjkao&ai.  Vix  credibile  est  dubi- 
tari  potuisse,  utrnm  Pelei  n  Aeasti  filii  fuerint  Archander  #Archi- 
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teles ;  nihilominns  Welcker  de  trag.  gr.  206  n.  (memor  ille  scholi i 
Iliad.  34,  488  Xiysi  dk  "Axaaxov  xai  xovg  vtovg*Ag%avögov  xai 
'AgxiixiXrj),  ubi  evidentissime  Acasti  fdii  dienntur)  de  pxopriis  Pelei 
filiis  cogitabat,  qnos  ille  cum  nescio  qua  uxore  ante  Thetidem  du- 
ctam  proereasset  Nec  sine  Miilleri  dissertatione  Ind.  schol.  hib.  1838 
p.  5  (quem  laudat  Welcker)  perspicere  possum,  cur  vir  celeberri- 
mns  pro  avxov  emendaverit  'Axaiov:  patrem  enim  Ärchandri  et 
Architelis  quod  etiam  Achaeum  vocabant  alii,  nie  quidem  iudice  rem 
nondum  demonstrare  potent.  Sed  iste  error  levis  esset,  nisi  vanissi- 
mas  coniecturas  adiecisset  Welcker,  quo  duce  Hartungus  (quasi 
nihil  nnquam  audiverit  de  poena  ü  MogOtpov  ug  gijaiv  iUygdyaxo) 
in  libro  perversissimo  cui  inscripsit  Euripidi  restituto  T.  1.  296 
de  sophocteo  Peleo  dixit:  „Finxerat  enim  senem  a  suis  filiis  expul- 
siun"  etc.  in  Troadum  scholio  ad  fabulam  Sophoclis  respici  ratus. 
is  autem  piget  pudetque  quod  etiam  C.  Fr.  Hermann  Ind.  lect. 
1840,  si  Welckero  credere  fas  est  1.  1.  Addend.  p.  1535  non 
Lrecte  de  argumento  Pelei  soph.  actum  esse  concessit,  sed 
etiam  narratianeulam  de  Iophonte  quem  Sophocles  in  dramate  aliquo 
produxerit  duce  Welckero  ad  Peleum  retulit,  cum  vulgo  Oedipo 
coloneo  aecommodaretur;  qua  de  re  vid.  G.  Hermann  praef.  ad 
Oed.  col.  ed.  sec.  Ille  autem  ovxi  g68oigf  ov  p,dXotgy  ovöh 
xixlvvoigy  dXX9  oXoalg  pctvtaig  ineptiret,  qui  etiam  nunc  monitus 
Welckerum  sequeretnr.  Nam  quod  ille  iecit,  Peleum  qui  nepo- 
tem  (Neoptoleraum)  filiis  quemadmodum  Sophocles  praeferret,  po- 
stremo  ab  iisdem  filiis  regno  expulsum  esse,  id  demonstravimus 
nullo  testimonio  niti,  quia  de  filio  Pelei  praeter  Achillem  non  Con- 
sta t  et  qnia  Archander  et  Architeles  patrem  habebant  Acastum,  quos 
credibile  est  patri  substitutos  esse,  quia  Argonauta  ille  a  rebus  no- 
vis  moliendis  propter  seneetntem  alientis  esse  videretur.  Praeterea 
autem  Ahrens  fr.  Soph.  p.  286  Did.  recte  monuisse  videtur,  Peleum 
et  Phthiotidas  diversas  fuisse  fabulas,  ac  nisi  genus  permutavit 
Aristophanes  Av.  852  in  parodia  Pelei  rOfiO(J(Jo#cü ,  ovv&iXco,  Cvp.- 
nagmvkdttg.  fyo,  patet  Pelio  virilem  chorum  fuisse. 

2.  Nobilissimum  Simonidis  cei  epigramma  est ,  quo  filiam  attici 
tyraoni  Hippiae  ornavit,  fr.  115  p.  781  Bergk.  170  Schneid,  apud 
Thucyd.  6,  59  coli.  Aristot.  rhet.  1,  9.  1367,  1.  9 

*Av8gog  dgicxsvOctvxog  kv  rEXXdöi  xav  i<p  iavxov 

rIitnlov  'AQXtöixriv  rjöe  xixtvds  xovig* 
i}  naxgog  xe  xai  dvögog  dSsXqxav  x  ovOa  xvgdvvuv 
nctiöfov  x\  ovx  $Q&rj  vovv  ig  dxaoOaXir}v. 
Eodem  loco  usus  est  Isidorus  pelusiota  3  ep.  224  p.  346 
(Par.  1638)*);  # 

'AQXt&fotl  naxgog  dvögog  dStXaxov  x  ov<Sa  xvgavvtov 
naiöatv  x\  ot/x  «jfodij  vovv  ig  dxao&aXiiiv, 


*)  rWafxa  d'  dg%aiav  ij-F&Hafcv,  xai  xo  imtayiov  iulyga^a 
axqyiXXe  Xsyov  „ty*.4*  %xX. 
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quod  neglexit  Sehn  cid ewin  1.  1.  p.  166*),  quanquam  locus  i; 
Valesio  Not.  in  Harpocr.  lex.  p.  75  indicatus  erat.  Praeterea  < 
parabam  matrem  Osymandyae  aegyptii ,  teste  Diodoro  1,  47  p.  67, 32 
fyovaav  tgug  ßaOiXtlag  inl  xrjg  xtq>aXrjg9  ag  öiadr^idlvtiv  ozi  xal 
&vyaxt}g  xal  yvvi}  xal  fuft^o  ßaaiXiag  vn^g%e;  Sidomi  Apollio. 
Epist.  4  9  8  de  regina  Ragoacbilda 

Sic  tibi,  coi  rex  est  geoitor  socer  atqne  maritus, 
natu»  rex  quoque  sit  cum  patre  postque  patrem ; 
IoJianum  Or.  1  p,  9  C.  üegocov  auova  xov  vnhg  IJagvcdtidog  io- 
yov  ort  (lovti  yiyovtv  dSEXytj  xal  firjtrjQ  xal  yapciq  xal  TUtlg  ßaoir 
Xtag*  «U*  ijv  vs  avxrj  xov  yr^avxog  döeXipij      qwou,  vopog  d' 
igtöov  yaptiv  aö(X<prjv  iHgoy. 

3.  Plutarchi  dialogum  de  genio  Socratis  agi  constat  eo  die, 
quo  Thebae  reduce  Pelopida  a  Spartanorum  irgperio  liberatae  sunt, 
i.  e.  olymp.  100,  2  sub  hiemera.  Quo  in  sermone  etiam  Simnuas 
thebanus  nobilitatur,  Socratis  discipulus,  sique  scriptor  in  scena 
adordanda  rerum  gestarum  rationem  habuit  (quod  cur  negemus  ne 
levissimum  quidem  argumentum  video),  non  solum  Simmiam  sed 
etiam  Platonem  nuper  ex  Aegypto  revertisse  discimus:  quod  testi- 
monium  eo  minus  spreverim ,  quo  peritiOrem  rerum  boeoticarum  Plu- 
tarcbum  fuisse  liqnet.  Perspicuis  igitur  verbis  2.  576  proditum  est: 
xal  yap  6  Zififilag  noXvv  %govov  inl  xrjg  iivrjg  ytyovng  xal  m- 
nXavripivog  Iv  dXXoSanolg  aWpcojrotc,  oXlytp  ngoo&ev  slg  ©if- 
ßag  acptxro  (tv&aiv  n  navxoSandiv  xal  Xoyoav  ßagßagixmv  vito- 
nXtmg^  redeunteque  cum  Simmia  Piatone  ex  Aeg^pto  7.  679  nsgl 
Kaglav  ArjXiav  xivlg  dntivxrjaav ,  Ö£0(isvot  IlXctxavog  mg  yscofis- 
xqixov  XvCat  %gr\<S{n6v  avxolg  dxonov  imd  xov  &sov  ngoßeßXijuivov. 
In  eodem  vero  dialogo  mentio  6t  tumuli  Alcmenae  apud  Haliartios 
aperti  reliquiarumque  illius  heroinae  iussu  Agesilai  Spartam  transla- 
tarum ,  6.  777  E  ni^ag  fAyr\ciXaog  (qui  non  praesens  erat),  et$ 
£nciQTr\v  xd  Xtityava  (iexe*6ni£e:  propter  quod  flagitinm  magna 
sterilitas  et  paludis  exundatio  Haliartios  invasit,  ipsique  Lacedae- 
monii  portentis  et  sinistris  vaticiniis  exterriti,  sepulcrnm  restituen- 
dum  curavenint  libationibusque  placandam  Alcmenam  cum  Aleo, 
5*  578  xal  vvv  ftsv  (AvoavogiSag)  aneioiv  elg  eAXlagxov  Iniyj&Gmv 
av&ig  to  Otj(ict  xal  %oag  notr^oofiEvog  AXxfit)vrj  xal  'AXip,  xaxdt 
dtj  xiva  xgrjoiiov ,  ayvocov  xov  "AXtov  ocxig  ijv.  Omnia  vero  ar- 
guunt  nuper  demum  vetustae  Alcmenae  quietem  turbatam  esse,  certe 
post  Cadmeam  a  Phoebida  occupatam,  quo  tempore  etiam  in  reli- 
quis  Boeotiae  oppidis  factio  Lacedaemoniorum  superior  erat,  et 
quidquid  a  Lacedaemoniis  imperabatnr  exequebantur ,  qnemadroo- 
dum  v.  c.  17.  686  Qtomtvot  nagrjyyeXxai  xgtxrjv  tj^iigav  tovxt\v 
Iv  onXoig  elvat  xal  ngooi%HV  oxav  ot  Sataoxiaxöiv  rjytpovtg  xa- 


*)  Conf.  eiusdem  Beiträge  zur  Kritik  der  poetae  lyr.  gr.  12,  20. 
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kcoGiv.  Denique  quae  tabula  aerea  vetüßtissiuiis  Aogyptionim  cha-> 
ractcribus  iuscripta  e  tumulo  illo  enVssa  missaque  est  ab  Agesilao 
ad  regem  Aegypti,  ut  iuberet  sacerdotes  explicare  5.  577  F,  eius 
exemplar  a  spartano  Agetorida  Merophi  traditiun  est  Chonuphidi, 
quo  tempore  Simmias  Plato  et  peparethius  Ellopio  apud  hunc  pro- 
phetam  versabantnr,  qui  iussus  cito  interpretari  post  triduum  ab- 
solvit,  5.  578  F:  unde  patet  haec  omnia  eodem  anno  acta  esse. 
Chonuphis  autem  etiam  in  rebus  Euduxi  cnidii  commemoratur ,  ex 
Favorino  apud  Diogenem  8,  90:  oze  GWEyivezo  iv  Alyvnzoi  Xo- 
vov<ptöi  zw  ^hovTtokizy] i  6  ^Aizig  avzov  ftomax  iov  7tEQiEkL^p,ijGazo ' 
k'vdo£ov  ovv  avzov  dkk  okiyoxQOViov  EcpaGav  ol  tsQsig  eosG&ai, 
xa&d  qff\Giv  <£aßogivog  iv  ,Anop.vrip.ovEvp,aGiv ;  demente  tarnen 
teste  Strom.  1.  366  Pott.  Ilkdzcov  ^Eyyovcpidi  tw  rjkiov7iokizrj, 
Evdo^og  ds  6  xviöiog  Xovov<piöi  rw  aal  avza  alyvnzitp  (iGzogEizai 
fia&Tjzsvaca). 

4.  Itaque  Plutarcho  teste  (quo  meliorem  fontem  non  habemus), 
post  mediain  olymp.  99  Ml  Aegyptum  prof actus  est  Pluto,  rediitque  olymp. 
100,  2  i.  e.  179  a.  Ch.  nam  apud  Strabonem  17.  1159  D  Gvva- 
vißrj  ydo  ro5  Ilkaxcovi  6  Evdo^og  fovoo,  xal  GvvEzoiipav  xolg 
Ieqevgiv  ixslvoi  ivzav&a  ZQigy.ctlösxct  Hxrj,  cog  Eigr\zal  xiGty 
malo  sequi  Epitomen  1313  A  ükdxcov  6  (tiyag  Gvv  Evdo£co  x<5 
p.a(h]xy  anfjoev  tlg  xr^v  Aiyvnzov,  x<xkei  öiezektGctv  ez  »/  xqia 
yEOHiETQOvvzEg  xal  aGzgovofiovvzEg  xal  aTtkeog  qpikoGoyovvzEg ,  tieqI 
Orjßag  rag  vvv  AioGTtohv  xakovuivag;  certe  ofticiosum  trium  anno- 
rum  obsequium  vel  obstinatissimis  sacerdotibus  sulTicere  potuit  ad 
frustula  quaedam  illius  doxijGiGocpov  sapientiae  cum  esurientibus 
Graecis  communicanda.  Sed  quidquid  est,  certe  maxime  fallitur 
Hermann  de  philos.  piaton.  1.  53*),  ubi  itinere  aegyptiaco  Piato- 
nis cum  Cicerone  ante  congressum  cum  Pythogoreis  posito  inconsi- 
derate  fudit,  colligi  posse  e  Plutarcho  iam  in  iuventute  darum  fuisse 
Platonem  studiis  suis  mathematicis,  quia  ex  Aegypto  reducera  Delii 
de  eubo  duplicando  consuluerunt:  nam  e  sententia  Plutarchi  Plato 
olymp.  102.  179  a.  Ch.  cum  Simmia  et  Ellopione  revertit,  nec  fa- 
cile  olymp.  96  Plato  Delios  ad  Eudoxum  enidium  aut  cyzicenum 
Heliconem**)  potuit  ablegare  (Plutarch.  L  1.  7.  579  F),  quia  Eudoxus 


___________ 

*)  Hic  etiam  Tchorzewskium  nostrura  „de  Politia  Timaeo  Critia" 
Kas.  1847  p.  135  sq.  in  errorem  abduxisse  videtur. 

**)  Hic  notus  e  Philostr.  V.  Apoll.  I,  35.  43  Ol.  19  Kays,  et  Saida 
•.  toc.  Aloxivris  6  xov  AvauvCov  T.  1 ,  2.  63  sq.  Idcm  cum  Piatone  apud 
Dionysium  iuniorera  versabatur  teste  Plutarcho  V.  Dion.  19.  966  A  ,  i.  e. 
in  tertio  itinere  Piatonis.  De  codem  falsus  Plato  Epist.  13,  316  C  scri- 
psit:  l'ffrt  de  ovoua  uev  KEMxmv,  xb  deyevog  £x  Kvtfnov,  uad-rjxrig  de 
Evd6£ov  xal  neo\  ndvtu  xä  inelvov  ndvv  xagtevzcog  fgmr«  In  de  xai 
roh  'looxodxovg  uuütjtüv  xcp  %vyyeyove  xai  TTolv£tvq>  xmv  Bqv(S(ov6q 
xivt  exaCooov,  unde  apertum  est  si  cum  Piatone  in  Aegypto  fuit,  haec  ad 
postericra  tempora  pertinere. 
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quantum  scimns  non  ante  olyrap.  100  claros  erat  iuniorqne  Piatone, 
ainto  F.  H.  ad  ann.  368,  3.  fnterpr.  ad  Diogenem  8,  90. 

5.    Sed  licet  Hermanni  error  apertus  sit,  tantum  tarnen  abrst 
nt  iter  Piatonis  aegyptiaenm  hac  Hisputatione  expeditnm  ewe  pntem, 
nt'  plane  intelligam  quam  ardtia  qnaestio  sit;  qnare  Clinto  F.  rj. 
p.  366  n.  e  Platonem  bis  in  Aegypto  fuisse  suspicatur,  quod  non 
roagis  probo  qnam  duplex  iter  italicum.    Potius  aoeii  itineris  con- 
aiderandi  sunt,  an  qnid  ad  tempore  constituenda  conferre  possint; 
inter  quos  Simmias  et  Bllopio ,  qnos  Plutarchus  habet ,  nnllam  certam 
notam  quantnm  video  prnebent.    Portentosnm  autem  est  quod  Dio- 
genes 8,6  EuHpidem  Piatonis  comitem  fecit,  quem  narrat  Megaris 
Cyrenas  ad  Theodorum  et  illinc  in  Ttaliam  ad  Philolanm  et  Eurytum 
pytbagoreos  traiecisse,  tvfttv  tc  tlg  AXvvnxov  napa  tovg  7CQo<prj- 
rag'  ov  q>aö\  xctl  Ev  q  in  idr]  v  avtcS  axolov&rjöai  xai  uvxo&i 
vo<SYi<Sctvxa  noog  xoSv  itoicav  anoXvdijvai  xrj  dia  &akaxxtig  ^SQCtmia^ 
«Ofv  xai  tlntlv  „dakaooct  %\v£ei  navxa  xav&oconav  xaxcc"*). 
Scaliger,  cuius  verba  Vind.  Rhesi  CXLIX  adscripsi,  tragicum  cum 
Eudoxo  (quia  Eudoxus  cum  Piatone,  Plato  autum  cum  Euripide  in 
Aegypto  versabatur)  Aegyptum  adiisse  pessime  finxit  (nullus  enim 
testis  erat),  non  memor  aetatis  Eudoxi:  praeterea  Euripides  libra- 
riis  aut  oscitantiae  Diogenis  debetur,  qui  cum  Plato  vel  amicus  a 
sacerdotibns  aqua  marina  restitueretur  e  versu  illo  euripideo  (for- 
tasse  margini  adscripto)  totam  tragoediam  excitaverunt ;  nisi  pro 
avra  olim  nomen  proprium  legebatur  hominis,  qui  certe  propter 
tempora  Euripidis  comes  esse  posset.    Si  autem  Plato  cum  Eudoxo 
apud  Aegyptios  degebat,  ipsa  Eudoxi  aetas  confirmat,  quod  e  Plu- 
tarcho  collegimus,  iter  sub  olymp.  100  factum  esse.  Diogenes  q in- 
dem 8,  87  Eiidoxum  prodidit  dg  AXyvnxov  anagai  ftexa  Xovainnov 
xov  iaxQOv  (quo  de  enidio  medico  vid.  Menag.  ad  7,  186)  nec 
negaverim  etiam  illum  tunc  socium  itineris  fuisse ;  Philostrattis  autem 
V.  Apoll.  1,  86.  43  Ol.  19  Kays,  testatur  xov  nvidiov  <pccaw 
Evöo^ov  tlg  AXyvnxov  noxi  atpwopsvov  vn\q  xq^axav  xs  o/ia- 
loyzlv  ijnrtv  xai  öiaUyso&cu  iw  ßaailtl  vnio  xovxov,  quae  repe- 
tivit  Suidas  s.  voc.  Al<siivr\q  6  xov  Avcavlov  T.  1,  2.  64,  3. 
Cum  autem  praeter  Strabonem  etiam  C.  Sulpicius  Gallus  apud 
Ciceron,  de  rep.  1,  14,  22  Eudoxum  diseipulum  Piatonis  vocet, 
cumque  testimonia  de  aetate  Eudoxi  Platonem  grandiorem  fuisse 
deraonstrent ,  deniqne  cum  adeo  cyzicenus  Helico  (quem  aliquanto 
iuniorem  fuisse  supra  vidimus)  simul  in  Aegypto  versatus  sit;  re- 
liqua  testimonia  de  tempore  itineris  platonici  Plutarchi  loco  pla- 
nissimo  non  possunt  opponi.  Quid  enim  nostra  refert,  quod  Cicero 
de  rep.  1,  10,  16.  de  Fin.  6,  29,  87  iter  aegyptiacum  ante  com- 


*)  Vid.  Eurip.  Tph.  Uur.  1193.  Hunc  versum  proverbialem  etiam 
»chol.  Horn.  Iliad.  1,  314  et  Eustath.  p.  108  ,  30  afferunt:  de  medicis 
autem  Aegypliorum  vid.  Nitzsch  ad  Odyss.  T.  1  255  «q. 
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Pythagoreis  et  ante  adventum  in  Siciliam  collocavit? 
Nonne  apud  eondem  legitur  de  Senect.  12,  41  „Plato  atheniensit 
qnem  Tarenttim  venisse  L.  Camillo  Appio  Claudio  consulibus  re- 
perio?"  i.  e.  405  a.  n.  349  a.  Ch.!  Cum  nostra  autem  sententia 
conciliari  potest  Quintiiianus  Inst.  or.  1,  12,  15  (Plato)  „non  con- 
tentus  disciplinis  qnas  praestare  poterant  Athenae,  non  P>(bagore- 
orura  ad  quos  in  Italiara  navigaverat,  Aegypti  qnoque  sacerdotes 
adiit  atque  eorum  arcana  perdidicit";  qnanquam  vel  hoe  testimo- 
nium  non  magni  facio.  Valerium  autem  Maximum  89  7  Ext.  3  e 
Cicerone  suspensum,  Vitam  Platonii  2.  392  West,  denique  Appu- 
leinm  de  habit.  doctr.  plat.  1.  T.  2*  43  Alt.  impune  negligi  posse 
persuasissimum  habeo. 

Kasani  m.  ianuario  1850. 
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Das  Alte  und  Neue 
im  Kampfe  mit  einander  auf  dem  Gebiete  der 

Gymnasial  -  Pädagogik. 

Ueberblick  und  Beurtheilung  dessen,  was  die  „Berliner 
Zeilschrift  für  das  Gymnasialwesen  von  Mützel  in  Bezug 
den  Unterricht  in  den  Sprachen  und  in  der  Mathematik 
und  den  Naturwissenschaften  geliefert  hat. 

Von  G.  Th.  Becker, 


(R.  Jacobs  Bemerkungen  über  den  Entwurf  der  Organisation 
der  Gymn.  und  Realsch.  in  Oesterreich,  soweit  derselbe  den 
mathem.  und  naturwiss.  Gymnasialunterricht  betrifft;  in  der 
vi  i  i  angef.  Ztschr.  Jahrg.  IV.  Febr.-Hft.  p.  106  ff.) 

rr.X  atu 

Wenn  es  vergönnt  ist,  nach  dem  Totaleindrucke,  den  im  Gan- 
zen die  Aufsätze  in  dieser  Zeitschrift  gemacht  haben,  die  Streit- 
punkte hervorzuheben  und  was  zu  deren  Vermittlung  vorgeschla- 
gen worden  ist,  so  treten  mir  die  gediegenen  Aufsätze  von  Mutz  eil, 
▼or  allem  der  erste  im  1.  Jahrgange  im  1.  Hefte,  vor  die  Augen, 
worin  das  Verhältniss  des  Cla'sischen  der  Griechen  und  Römer  zum 
Nationalen,  Deutschen,  also  eine  Vergangenheit  und  Gegenwart 
bestimmt  wird,  so  dass  jenes  vorzugsweise  „Bildung  und  Zucht'' 
vermittelt,  dieses  die  „Bildung  des  Gemüths"  vollendet,  in  dem 
Begebren,  Trieb  und  Wille  auf  das  Nationale  und  Zeügemässe  hin- 
gelenkt, die  Schule  mit  dem  Leben  in  Verbindung  gebracht  wird. 
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Deutsch  sollen  also  die  Gymnasien  sein  und  somit  die  beiden  Grund- 
züge  von  treuer  Anhänglichkeit  an  dem  Hergebrachten  und  lebhaf- 
ter Empfänglichkeit  für  alles  Neue  und  Bedeutende  in  gegenseitiger 
Durchdringung  bewahren.  Das  Ungesunde,  Unnatürliche  in  der 
jetzigen  Richtung  auf  das  Geistreiche,  Pathetische,  Sentimentale 
soll  vermieden  und  vielmehr  die  Richtung  auf  das  Einfache,  Na* 
türliche  als  die  der  Jugend  angemessenste  eingeschlagen,  die  volle 
Hingabe  an  die  Sache  die  Hauptaufgabe  und  die  Form  des  Vor* 
trags  die  einer  ruhigen,  gehaltenen,  objectiven  Schilderung  sein. 
Mit  näherer  Beziehung  auf  den  Unterricht  im  Deutschen  wird  „eine 
profuse  Mannichfaltigkeit  in  der  Darlegung  des  Stoffs ,  eine  Erörte- 
rung vom  speculativen  Standpunkt  und  vom  Gebiet  der  Kunst  aus, 
die  zersetzende  Schärfe  eines  kritischen  und  ästhetischen  Discours" 
als  Unsegen  bringend  verboten  und  die  Literaturgeschichte  mit 
gründlicher  Leetüre,  besonders  der  alt-  und  mittelhochdeutschen, 
auf  die  Einführung  des  Christenthums,  das  deutsche  Heldenthum 
bezügliche  Werke ,  die  religiösen  Volkslieder ,  die  didactische  Poesir, 
die  Anfänge  der  theologischen  und  historischen  Prosa  sollen  beson- 
ders getrieben  werden,  so  streng  wie  die  alten  Classiker,  um  eine 
historische  Kenntniss  der  Muttersprache  zu  erlangen.  Dasselbe 
Thema  wird  II.  p.  622  und  IV.  p.  37  ff.  behandelt  und  an  der 
letzten  Stelle  ergänzend  fiir  das  Frühere  gesagt:  „Dieser  Unter- 
licht gehört  mit  zur  Aufgabe  des  Gymnasiums,  nicht  im  Interesse 
trockener  Gelehrsamkeit,  sondern  zur  Erfrischung  und  Erqnickung 
des  Nationallebens".  Wie  eine  befriedigende  Chrestomathie  ausge- 
stattet sein  müsse,  wird  genau  angegeben,  eine  vollständige  Ele- 
mentargrammatik mit  historisch- gründlichem  Wörterverzeichniss  wird 
verlangt;  zugleich,  heist  es,  solle  die  Sprachentwickelung,  wo  das 
Alte  in  das  Neue  übergeht,  beachtet  und  für  die  neuere  Zeit  ganze 
Werke  gelesen  und  zum  Abschluss  eine  Art  von  systematischer 
Charakteristik  der  Hauptkunstgattungen  nebst  einer  vergleichenden 
Grammatik  gegeben  werden. 

Also  historisch-grammatische  Erlernung  der  alten  und  vorzugs- 
weise der  deutschen  Sprache  und  der  Werke  in  einer  gewissen 
Vollständigkeit  ist  hier  das  Princip;  rücksichtlich  der  Methode  in 
den  alten  Sprachen  wird  die  alte  gründliche ,  wonach  auch  am  La- 
teinschreiben und  Sprechen  in  der  bisherigen  Ausdehnung  festge- 
halten wird,  bewahrt;  hiernach  kann  von  der  vorzugsweisen  Be- 
rücksichtigung des  Aesthetischen  nach  Weber  und  der  Methode 
Hiecke's  nicht  die  Rede  sein,  weil  die  Furcht  vor  Ueberreizeng 
und  Ueberspannung  waltet.  Man  hat  vorzugsweise  die  Gelehrten- 
bildung im  Auge,  worin  aber  das  Gemüthbildende  Nationale ,  über- 
haupt eine  Hauptstelle  hat.  Letzteres  ganz  mit  Recht!  Ob  aber 
das  Erstere  in  dieser  Ausdehnung  und  Beschränkung  rücksichtlich 
der  Methode?  — das  ist  ein  Streitpunkt  zwischen  denen,  welche 
philologische  Bildung  fast  einzig  oder  hauptsächlich  im  Auge  haben, 
und  denen,  welche  überhaupt  nur  Nationalhüdung  und  eine  totale 
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Revision  des  gegenwartigen  Lehrplans ,  nationale  Reorganisation  der 
Schulen  verlangen.  Die  letztere  Partei  hat  in  Hiecke  oder  viel- 
mehr hauptsächlich  in  Deinhardt  (Z.  f.  G.  II!.,  Febr.-HflL)  ihren 
Sprecher  gefunden.  Beide  stimmen  darin  überein,  dass  der  deutsche 
Unterricht  den  allgemeinen  Schwerpunkt  bilden  müsse;  hiernach 
ist  das  Studium  fremder  Sprachen  und  namentlich  der  alten  das 
Mittel,  „die  Jugend  zu  befähigen,  den  in  unserer  Sprache  und 
Literatur  niedergelegten  deutschen  Geist,  in  dem  sich  die  Geister 
aller  Völker  Concentriren ,  gründlich  und  seiner  Entwicklung  nach 
zq  verstehen".  „Der  deutsche  Unterricht  hat  einen  unendlich  grossen 
Kreis,  dessen  Mittelpunkt  er  ist,  und  zn  den  Pankten  der  Peri- 
pherie dieses  grossen  Kreises  gehören:  die  alten  Sprachen,  von 
den  neuen  die  wichtigsten  Cultursprachen ,  Mathematik  und  Natur- 
wissenschaft, Religion  und  Geschichte."  So  wird  eine  intensivere 
und  in  allen  seinen  Momenten  vermittelte  Entwickelung  im  Schüler 
gewonnen.  Maassstab  nun  für  allen  Unterricht  ist:  „wovon  man 
nicht  sicher  weiss  und  sieht,  dass  es  im  Geiste  des  Schülers  etwas 
Wesentliches  zur  Bildung  absetzt,  das  muss  aus  dem  Unterricht 
wegbleiben".  So  ist  der  deutsche  Unterricht  das  allgemeine  Krite- 
rium und  das  Bestimmende,  Belebende  für  allen  Unterricht  über- 
haupt. Alles  Weitere  ergibt  sich  von  selbst  und  ist  ebenso  ener- 
gisch als  wahr  und  verständlich  gesagt.  Siegt  also  Hiecke1s*)  An- 
sicht, denn  Deinhardt  stimmt  bis  ins  Einzelnste  damit  im  Princip 
überein  und  hebt  nur,  was  dort  implicite  mit  gesagt  ist,  recht  in 
den  Vordergrund,  nämlich  die  unserer  Zeit  so  nothwendige  Be- 
geisterung für  das  Vaterland.  Was  aber  die  Nothwendigkeit  be- 
tritt, dass  wir  im  Leben  einfacher,  praktischer,  acht  deutsch  wer- 
den, indem  wir* uns  an  den  Geist  der  Ahnen,  an  das  Volksthum 
anklammern,  tüchtige  Gesinnung,  eine  grosse  Idee  in  uns  nähren 
und  so  in  veredelter  natürlicher  Weise  das  Streben  Pestalozzi^, 
der  Turner,  des  Dichters  Schiller,  der  Philosophen  Fichte  uml 
Krause,  wie  Fröbel  in  Keilhau  thut,  in  uns  aufnehmen,  so  ist  dies 
in  der  klarsten,  durch  ächte  historische  Darlegung  vollständig  über- 
zeugenden Weise  von  Hagen  in  allen  seinen  Schriften  (über  die 
Reformation  ,  über  die  fränkischen  Kaiser  und  Ulrich  von  Hütten), 
vorzüglich  aber  in  den  „Fragen  der  Zeit«  geschehen,  ein  Aufsatz 
darin  spricht  geradezu  „über  nationale  Erziehung"  (II.  Bd.  1845. 
pp.  279 — 367).  Diese  genannten  Männer  stimmen  auch  darin  über- 
ein, dass  sie,  wie  Fichte**),  das  Griechische  früher  und  mit  mehr 


*)  In  dem  Hauptwerke  unserer  Gymnasialpädagogik  „über  den  Deut- 
schen Unterricht"  und  in  mehrern  Aufsätzen  der  sehr  frischen  und  anre- 
genden „Pädagogischen  Monatsschrift"  von  Low  (1848.  IX.  1849). 

*♦)  Werke  Bd.  VIII.  pag.  354  f.  „Für  Entwickeln^  der  Geistes- 
kraft haben  wir  Neuern  nichts  Zweckmässigeres ,  als  dieErlernong  der 
alten  classischen  Sprachen;  —  der  Sprachen,  deren  ganze  Begriffsge- 
staltung von  der  Modernität  völlig  abweicht  und  jeden,  der  es  in  die- 
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Fleiss  getrieben  haben  wollen ,  als  das  Latein ;  in  den  Gründen  dafür 
sagen  Alle  dasselbe  (z.  B.  Hagen  a.  a.  O.  p.  847—349),  und 
Passow,  der  ächte  Schüler  Fichte's  in  dieser  Beziehung,  der  das 
Nationale,  Deutschthümliche  und  Moderne  (die  romanische  Litera- 
tur) überhaupt  mit  der  gründlichsten  Kenntniss  des  Antiken  ver- 
stand, kann  als  der  geistvollste  nnd  glänzendste  Fürsprecher  für 
den  Vorrang  des  Griechischen  vor  dem  Latein  betrachtet  werden; 
seine  Gründe  sind  unwiderleglich  und  man  kann  kaum,  was  die 
Sprache  an  sich  selbst  anbetrifft,  etwas  Besseres  vorbringen,  wes- 
halb Schmidt,  Dir.  in  Wittenberg,  in  seinem  durch  Gründlichkeit 
und  Vielseitigkeit  ausgezeichneten  Aufsatze  über  diesen  Streitpunkt 
(III.  Jahrg.  März-Heft)  auf  ihn  grosses  Gewicht  gelegt  hat;  in  die- 
sem gründlichsten  aller  Aufsätze,  die  in  der  Zeitschrift  stehen,  ist 
der  Gegenstand  von  allen  Seiten  beleuchtet,  alle  Aussprüche  der 
Gelehrten  etc.  darüber  sind  gut  geordnet  mitgetheilt  und  die  Ent- 
scheidung ist  höchst  besonnen.  Die  wahre  Menschen-  und  Natio- 
nalbildung wird  am  besten  durch  das  Studinm  der  Griechischen 
Literatur  und  Sprache  befördert.  Nur  auf  einen  in  pädagogischer 
Hinsicht  ausgezeichneten  Aufsatz  in  den  Jahrbüchern  der  Gegen- 


ser  Region  bis  zum  eigentlichen  Verstehen  bringen  soll  ent- 
schieden nothigt,  über  alle  Zeichen  hinweg  zu  etwas  Höherem ,  als  das 
Sprachzeichen  ist,  zu  dem  Begriffe  der  Sache  sich  zu  erheben:  —  ein 
Studium,  welches  eben  darum  durch  die  Erlernung  keiner  neuern  Sprache 
zu  ersetzen  ist,  weil  hierin  mit  nichiverstandenen  Phrasen,  gegen  an- 
dere gleichgeltende,  nur  anderstönende,  welche  ebenfalls  nicht  verstan- 
den werden,  d.  h.  in  denen  niemals  vom  Ausdrucke  und  Bilde  zum  Be- 
griffe vorgedrungen  wird ,  —  ein  Tauschhandel  getrieben  werden  kann 
und  getrieben  wird.  *  Daher  nun  die  Nebel  weit  halb  verstandener,  nie  bis 
auf  ihren  Kern  untersuchter  Vorstellungen,  in  der  das  gewöhnliche  Be- 
wusstsein,  auch  der  sogenannten  Gebildeten,  lebt,  und  die  ihm  Wahrheit 
sind,  nach  der  zufälligen  Gestaltung  des  sie  umgebenden  Sprachgeistes 
und  nach  dem  ebenso  zufälligen  Anfluge  aus  ihren  speciellen  Umgebungen, 
wo  also  nirgends  das  Bewüsstsein  mit  dem  Realen  und  Wahren  zu  thun 
hat ,  sondern  mit  den  Schattenbildern  desselben.  Es  liegt  in  der  Sache, 
dass  die  Form  des  Unterrichtes  und  der  Uebnngen  auf  den  beschriebenen 
Zweck  berechnet  sein  muss  (d.  h.  kein  Begnügen  mit  dem  ungefähren 
Dollmetscben  des  Sinnes,  wie  im  gewöhnlichen  Unterricht  in  den  alten 
Sprachen  bezweckt  und  in  der  Regel  auch  erreicht  wird);  eine  Form, 
mit  welcher  ich  aus  alter  Uebung  im  Unterrichte  sehr  bekannt 
zu  se'n  glaube.  Eine  Nebenrücksicht  hierbei  wird  die  sein,  den  gross- 
ten  Theil  der  Zeit  und  der  Muhe,  der  in  dem  hergebrachten  Unterrichte 
auf  das  Lateinische,  eine  sehr  nachstehende  Tochter  des 
Griechischen,  gewidmet  wird,  der  Mutter. selbst  zuzuwenden, 
mit  dem  Griechischen,  so  viel  dies  möglich  ist,  anzufangen,  Dies  als 
Hauptsache  zu  nehmen  und  bis  zu  Stil-  und  sogar  Sprechübungen  zu 
treiben,  indem  ans  der  für  den  gebornen  Deutschen  wegen  der  sehr 
nahen  Verwandtschaft  des  Griechischen  mit  seiner  Muttersprache  ohnedies 
leicht  zu  erlangenden  Fertigkeit,  eine  Ansicht  von  der  Sprache  überhaupt 
und  so  auch  eine  Vorbereitung  auf  das  weit  ferner  von  uns  lie- 
gende Lateinische  erfolgt;  welche  auf  umgekehrtem  Wege  nicht 
so  sicher  zu  erreichen  wäre. 
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wart  (v.  Schwegler)  1846.  Aug.-Hft.:  E.  Fr.  Rapp  „pädagogische 
Wünsche  und  Gedanken ,  mit  besonderer  Beziehung  auf  Kurtmann", 
will  ich  verweisen,  worin  dieselbe  Ansicht  vertheidigt,  die  Bedeu- 
tung der  Geschichte  und  ihre  Methode,  so  wie  der  Geographie  und 
Naturwissenschaft  für  das  Gymnasium,  endlich  das  Wesen  der 
human-christlichen  Ansicht  vortrefflich  entwickelt  wird. 

Die  Erwähnung  Hagems  und  Rapp 's  führen  mich  zu  dem  an- 
dern Haupt-  und  Streitpunkte,  nämlich  zur  Frage  über  das  soge- 
nannte Reale  im  Verhältniss  zum  Idealen,  über  die  Stellung 
und  den  Werth  der  Naturwissenschaften  in  der  Reihe  der  Unter, 
richtsgegenstände  des  Gymnasiums.  Der  Ausdruck  „Realien44  ist 
sehr  unglücklich  und  zweideutig ;  es  kommt  sehr  darauf  an ,  was 
man  damit  meint  und  welche  Ansicht  man  von  der  Welt  und  dem 
Universum  überhaupt  hat.  Die  Geschichte  unserer  eigenen  Ent- 
wickelung  lehrt,  wie  sehr  die  Ansicht  über  den  Werth  des  Wirk- 
lichen und  dessen  Bedeutung  wechselt.  So  hatte  Aristoteles  mit 
„Wirklichkeit  das  Höchste  bezeichnet,  etwa  das,  was  Plato  „Idee" 
nannte;  in  der  Zeit  der  „Aufklärung"  im  vorigen  Jahrhundert  galt 
die  gemeine  Welt  der  uns  umgebenden  natürlichen  sinnlichen  Dinge 
für  das  Wirkliche,  und  das  Geistige,  weil  es  in  sich  ungewiss  war, 
somit  für  das  Unwirkliche;  Andern  wieder  galt  der  denkende 
Menschengeist,  der  subjective  Verstand  für  das  allein  Wirk- 
liche, während  die  sittlichen  Mächte  in  Staat  und  Kirche  für  zwei- 
felhaft, unwirklich  gelten;  dem  kühnsten  Idealismus  galt  gar  Nichts 
Sinnliches  als  wirklich,  —  so  wie  im  Mittelalter  weder  Natur,  noch 
Staat  für  etwas  Wirkliches  galt,  nur  das  Kirchliche  war  das  Wirk- 
liche, was  wir  gerade  in  der  damaligen  Form  für  sehr  unwirklich 
halten;  Hegel  endlich  hält  nur  das  für  wirklich,  was  vernünf- 
tig, der  Idee  gemäss  ist,  alles  Andere  für  scheinbares  Sein.  — 
Die  Zeit  aber  ist,  wenigstens  für  jeden  wahrhaft  gebildeten  Men- 
schen ,  vorüber,  wo  man  die  Natur  für  ein  todtes ,  geistloses  Object 
hielt,  die  Zeit  des  mittelalterlichen  Katholicismus  und  des  Fichte'- 
schen  Idealismus ;  wir  sind  seitdem  und  schon  früher  durch  Goethe, 
dann  durch  Chamisso,  Jean  Paul,  Alex.  v.  Humboldt  und  viele  An- 
dere belehrt  worden ,  was  die  Natur  für  uns  sei  und  sein  könne ; 
die  Philosophen  Herbart ,  Schelling,  Krause  und  selbst  Hegel  haben 
die  geistige  Bedeutung  derselben  gezeigt  und  der  allgemeine  Geist 
der  Zeit  ist  davon  überzeugt;  nur  die  formal-  und. rein  philologisch 
gebildeten  Gelehrten,  denen  ein  guter  Unterricht  in  diesen  Gegen- 
ständen nicht  zu  Theil  geworden  ist  und  welche  eine  spätere  Ge- 
legenheit dazu  nicht  genug  benutzt  haben ,  oder  denen  weder  durch 
Goethe's  unzähliche  Aussprüche  und  eigenes  Beispiel,  noch  durch 
die  Mahnung  eines  Philosophen,  sei  es  auch  nur  eines  Aristoteles, 
des  hochverehrten  Griechischen  Philosophen,  ein  Licht  darüber  auf- 
gegangen ist,  —  nur  die  einseitig  gebliebenen  Philologen  wollen 
dies  noch  nicht  einsehen.  Manche  wollen  allen  naturwissenschaftlichen 
Unterricht  wieder  verbannt  wissen  aus  den  Gymnasien,  Andere  ge- 
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stehen  ihm  »nur  ein  ziemlich  bescheidenes  Maass"  zu,  sie  betrach- 
ten ihn  also  doch  nur  als  ein  znm  Hinterpförtchen  hereingelassenes 
Ding,  das  man  sich  zwar  gefallen  lässt,  aber  gar  nicht  mit  rech- 
ten] herahaften  Vertrauen  begrüsst  nnd  achtet.  Das  ist  die  Frucht 
der  ehemals  allein  geltenden  und  verehrten  formalen  Bildung  im 
Sinne  der  sächsichen  Fiirstenchulen ,  wenn  man  vergisst,  dass  die 
Dürre  an  wissenschaftlichem  Materia),  der  Mangel  an  eigener  gu- 
ter Literatur ,  an  origineller  wenigstens  in  der  Naturwissenschaft  und 
in  der  philosophischen  Erkenntniss  des  Geistes,  längst  verschwun- 
den ist,  dass  wir  eben  in  ein  neues  Stadium,  in  das  der  Selbst- 
ständigkeit und  Mündigkeit  des  Geistes  eingetreten  sind.  Jene 
Schulmänner  sollten  ihren  Mangel  einsehen  und  ihn  bedauern,  aber 
nicht  Andere  dämm  bringen  wollen  ;  oder  ist  etwa  Goethe,  A.  v.  Hum- 
boldt ein  so  arger  Materialist,  dass  man  ihnen  hierin  nicht  folgen 
kann?  Woher  haben  denn  die  Griechen  ihre  schöne,  wahrhaft 
menschliche  Bildung,  ihre  beneidenswerthe  Sicherheit,  Ruhe,  Lebens-  ~ 
genuss,  als  daher,  weil  sie,  wie  Goethe  sagt,  sich  mit  „persönlicher 
Grossheit  an  die  Natur  wandten".  Aus  dem  Verhältnisse  zur  Na- 
tur ist  den  Völkern  in  der  Kindheit  ihre  Ueligionsanschauung  und 
zum  grossen  Theil  selbst  die  Poesie  hervorgegangen ;  dass  wir  die 
Natur  wieder  achten,  beobachten,  als  einen  Genossen  des  Men- 
schengeistes, als  die  Quelle  der  Freude  und  Erkenntniss  ansehen 
lernten,  das  hat  uns  von  der  Geisteseigenschaft  (wie  Mager 
sagt  statt  Leibeigenschaft)  der  kirchlichen,  scholastischen  etc.  Auc- 
torität  frei  gemacht  in  der  Zeit  der  Reformation,  die  Ahnung  der 
Natur  in  den  Alten  und  dann  um  uns  her  hat  uns  seit  Klopstock, 
Lessing,  Goethe  wieder  reigemacht  und  zum  selbstständigen  Füh- 
len, Vorstellen,  Denken  geführt;  gerade  die  Natur  in  und  um  uns 
ist  ja  die  Basis  alles  Thuns,  was  der  Geist  als  der  ewig  Thätige 
bearbeitet.  Durch  ihre,  freiliclTschöne,  freie  männliche  Sinnlich- 
keit sind  die  Griechen  so  gross,  unsere  Muster,  Lehrer  und  Rich- 
ter; sie  treiben  uns  zu  derselben  frischen  Benutzung  und  Betrach- 
tung der  Natur  und  des  Naturgemässen  an.  Was  das  Christen- 
thum im  Gegensatze  zur  Natur  sei ,  hat  das  Mittelalter  genug  ge- 
lehrt; sollen  wir  jetzt  vor  den  geöffneten  Schätzen  die  Augen  ver- 
schliessen,  der  Jugend  verschliessen ,  die  eben  ihrer  Jugendlichkeit 
wegen  für  Nichts  mehr  Sinn  haben,  als  für  die  Natur.  Sollten 
aber,  wie  Köchly  in  seiner  Schrift  „Gymnasialreform"  behauptet, 
manche  Knaben  wirklich  wenig  Sinn  für  die  Natur  nnd  die  Beschäf- 
tigung mit  ihr  haben,  so  halte  ich  dies  für  nicht  naturgemäss,  und 
die  Erzieher  haben  die  Pflicht,  die  Knaben  hiuauszutreiben ,  auf- 
merksam zu  machen  und  zum  Sammeln  wie  zum  Lesen  von  natur- 
geschichtlichen Schilderungen  anzuleiten.  Es  gibt  ja  verbildete 
Mütter  und  Väter,  blasirte  Menschen  leider  gerade  in  den  höhern 
Standen  in  solcher  Anzahl,  dass  man  Alles  thun  muss,  um  wenig- 
stens die  Jugend  zu  retten,  beim  Naturgemässen  festzuhalten  und 
sie  physisch ,  sinnlich  zu  kräftigen.  Die  Sinne  sind  ein  für  alle  Mal 
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unser  Geistesvermögen,  da  muss  Alles  hindurch,  nnd  wessen  äusse- 
rer Sinn  nicht  vollständig  und  gehörig  durch  geregeltes  methodisches 
Anschauen  gebildet  ist,  der  hat  eben  keinen  Formensinn,  und 
sein  innerer  Sinn,  der  hierauf  basirt,  kann  ebenfalls  nicht 
rein  nnd  richtig  auffassen  und  nicht  frisch  und  selbstständig  pro- 
duciren.  Da  kann  es  denn  passiren,  was  Goethe  sagt  (in  den 
Gesp.  mit  Eckerm.  III,  53):  „Vor  Gelehrsamkeit  und  Hypothesen 
kommen  Viele  gar  nicht  mehr  zum  Sehen  und  Hören  etc.  Es  ge- 
hört zur  Naturbeobachtung  eine  gewisse  ruhige  Reinheit  des 
Innern,  das  von  gar  nichts  gestört  und  präoecupirt  ist."  —  Der^ 
selbe  sagt  II.  pag.  68:  „Die  Natur  verschmäht  den  Unzulänglichen, 
und  nur  dem  Zulänglichen,  Wahren  und  Reinen  ergibt  sie  sich 
und  offenbart  ihm  ihre  Geheimnisse.  —  Der  Verstand  reicht  nicht 
zu  ihr  hinauf,  der  Mensch  muss  fähig  sein,  sich  zur  höchsten  Yef- 
nunft  erheben  zu  können,  um  an  die  Gottheit  zu  rühren,  die  sich 
in  Urphänomenen,  physischen,  wie  sittlichen,  offenbaret,  hinter  dei- 
nen sie  sich  hält  und  die  von  ihr  ausgehen  etc."  Im  III.  ßd. 
p.  222:  „Da  lobe  ich  mir  das  Studium  der  Natur,  dass  eine  gei- 
stige Krankheit  gar  nicht  aufkommen  lässt  (nämlich  mehr  als  die 
Dialektik,  welche  vorher  als  die  Kunst  der  Unterscheidung  des 
Wahren  vom  Falschen  definirt  wird,  aber  doch  von  geistig  kranken 
Leuten  gemissbraucht  werden  könne).  Denn  hier  haben  wir  es  mit 
dem  unendlich  und  ewig  Wahren  zu  thun,  das  Jeden,  der  nicht 
durchaus  rein  und  ehrlich  bei  Beobachtung  und  Behandlung  seines 
Gegenstandes  verfährt,  sogleich  als  unzulänglich  verwirft.  Auch 
bin  ich  gewiss,  dass  mancher  dialectisch  Kranke  im  Stu- 
dium der  Natur  eine  wohlthätige  Heilung  finden  könnte — 
An  einer  andern  Stelle:  „Nur  durch  Natnrbeschauung  rettet  man 
sich  aus  einem  schmerzlichen ,  düstern ,  selbstquälerischen  Zustande". 
Dass  dem  Goethe  selbst  die  Kunst  nur  geistig  reproducirte  Natur, 
eine  zweite  Schöpfung  nach  dem  Vorbilde  Gottes  ist,  hat  er  in 
Wahrheit  und  Dichtung  gesagt,  und  sagt  er  ausdrücklich  in  Gespr. 
mit  Eckerm.  II,  39:  »Wer  etwas  Grosses  machen  will,  muss  seine 
Bildung  so  gesteigert  haben ,  dass  er  gleich  den  Griechen  im  Stande 
sei,  die  geringere  reale  Natur  zu  der  Höhe  seines  Geistes  heran- 
zuheben und  dasjenige  wirklich  zu  machen ,  was  in  natürlichen  Er- 
scheinungen, aus  innerer  Schwäche  oder  aus  äusserem  Hindernis», 
nur  Intention  geblieben  ist".  Das  Kriterium  ächter  Kunstdarstel- 
lung, wie  der  antiken,  ist  ja  nach  Goethe,  dass  ihre  Werke  wie 
Naturwerke  dastehen  und  genossen  werden  können«  In  der  letz- 
ten Stelle  ist  zugleich  das  Verhältnis  des  Realen  und  Idealen  rich- 
tig angedeutet;  denn  dass  dieses  Zweck  und  jenes  Mittel,  oder  das 
Ideale  die  Seele  und  das  Reale  der  Leib  sei,  dies  ist  an  sich  klar 
und  ist  auch  von  Goethe  im  1.  und  II.  Bde.,  wo  er  sich  über  die 
Idee  der  Jagd-Novelle  ausspricht,  deutlich  gesagt.  (I.  pag.  301  f., 
II.  pag.  312  )  Wenn  also  die  Naturbeschauung  so  viel  Gutes  bat, 
müssen  wir  da  nicht  methodisch  und  mit  aller  Kraft  diese  Seite  in 
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der  Schule,  auch  im  Gymnasium  üben?  Wer  die  Naturspracbo, 
diese  täglich  gegenwärtige  Bilderschrift,  versteht,  der  kann  auch 
erst  die  Buchstabenschrift  recht  verstehen  und  ist  vor  subjectiver 
Trabung  und  Unklarheit  geschützt.  Dem  Kinde  wenigstens  und 
der  Jugend  überhaupt  ist  die  Natur-  und  Bildersprache,  wie  die 
Kinderstube  noch  heute  Jedem  klar  macht  und  die  Jugendgeschichte 
aller  Völker  beweist,  die  nächste,  verständlichste  und  bildendste, 
und  der  Lehrer  hat  bei  der  Büchersprache  nichts  angelegentlicher 
zu  besorgen,  als  dass  er  sie  in  Bildersprache,  durch  allerlei  Hilfs- 
mittel, wie  Zeichnungen,  Gemälde,  Hinweisen  auf  die  realen  Ge- 
genstände, umwandele;  denn  an  das  Bild  knüpfen  sich  leichter  Vor- 
stellungen ,  als  an  abstracte  Gedanken  und  Regeln.  Der  erste  Un- 
terricht muss  überall  Anschauungsunterricht  sein  und  muss  es  im 
Untergymnasium  vorwaltend  bleiben,  so  dass  wenigstens  immer  vom 
Concreten  ausgegangen  und  der  Schüler  Allgemeinheiten  durch  Com- 
bination  zu  bilden  angeleitet  wird.  Wahre  Pädagogen,  wie  Come- 
nius,  Pestalozzi,  Herbart  drangen  deshalb  so  sehr  hierauf,  und 
unsere  Aufgabe  ist  keine  andere,  als  dies  systematisch  oder  metho- 
disch, der  psychologischen  Entwickclung  gemäss,  wirklich  durchzu- 
führen. Dies  bat  Mager  in  den  „Humanitätsstudien"  für  den  Sprach- 
unterricht durchgeführt,  Scheibert  (Wesen  der  Bürgerschule  1848) 
führt  diese  „naturhistorische"  Methode  mit  Glück  weiter  fort  und 
wir  dürfen  nur  nachfolgen,  wenn  anders  wir  wirklich  einen  erzie- 
henden Unterricht  geben  wollen.  Dann  wird  alles  lebendiger,  fröh- 
licher gedeihen,  und  von  dogmatischer  Quälerei,  die  der  Tod  des 
jugendlichen  Geistes  ist,  wird  dann  nicht  mehr  die  Rede  sein 
können.  Man  erinnere  sich  nur  an  J.  A.  WolfTs  consilia  scholia- 
stica,  was  der  schon  W«hres  und  Geistvolles  hierüber  sagt,  und 
nach  Goethe's  ächt  humanem  Principe  kann  es  gar  nicht  anders  sein. 
Poggel,  der  leider  zu  früh  uns  entrissene  geist-  und  gemüthvolle 
Naturforscher  und  Bearbeiter  der  Poetik,  hat  schon  im  Jahre  1833 
in  einer  gehaltvollen  Schrift,  „die  Ausbildung  des  Sinnes  im  Men- 
schen durch  den  Gymnasialunlerricht",  hierauf  aufmerksam  gemacht 
und  auf  die  Art,  wie  die  Griechen  ihre  Knaben  und  Jünglinge  bil- 
deten, nämlich  vor  Allem  durch  Gymnastik,  Musik,  Zeichnen,  An- 
hören der  Redner  und  dem  Auswendiglernen  des  Homer,  —  hin- 
gewiesen. Und  er  zeigt ,  wie  unnatürlich  unser  systematisches ,  rein 
verstandesmässiges  Verfahren  wenigstens  für  die  untern  Classen  der 
Gymnasien  sei;  er  hat  das  Gewissen  darüber  rege  gemacht,  dass 
wir  nicht  consequent  erst  deu  äusseren  Sinn  ausbilden,  bevor  der 
innere  in  Anspruch  genommen  wird.  Und  da  weist  er  denn  vor  Allem 
auf  das  Zeichnen  und  den  naturgeschichtlichen  Unterricht  hin,  wie 
er  betrieben  und  tüchtig  im  Auge  behalten  werden  müsse.  Ueber- 
haupt  spricht  er  kräftig  gegen  den  Dogmatismus,  der  jetzt  vor- 
zugsweise herrscht,  namentlich  in  der  überwiegend  grammatistischen 
Methode  der  Sprachenerlernung.  Alles  was  er  weiterhin  sagt,  ist 
beherzigenswert!!.,  besonders  aber,  wem  das  noch  nicht  genügen 
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sollte,  der  vergleiche  damit  die  treffende  Vergleichung  der  antiken 
und  modernen  Gefühlt-  und  Darstellungsweise;  in  dem  Meister- 
werke über  „den  Reim  und  die  Gleichklänge«  pag.  81  ff.  Bei 
den  Alten  herrschte  das  Auge,  die  Anschauung  vor,  daher  die 
Klarheit ,  Leiblichkeit,  die  Plastik  in  ihren  Werken;  bei  uns  dage- 
gen das  Ohr,  das  Musikalische,  das  Gefühl,  daher  Gehörs-Poesie, 
häufig  Mangel  an  Bestimmtheit,  Klarheit,  Mangel  an  Realität  in 
den  Producten  der  Romantik.    „Wir  können  daher  die  alte  Poesie 
nicht  entbehren,  wenn  wir  zu  irgend  einem  Vorzüge  in  der  Poesie 
überhaupt  gelangen  wollen;  auch  kann  im  Allgemeinen  moderne 
Literatur  nicht  zur  Ausbildung  gebracht  werden,  bis  sie  eine  an- 
dere, und  zwar  die  antike  Richtung  genommen,  die  gleichwohl  in 
einzelnen  Genien  schon  gewaltet  hat.     Die  meiste  Hoffnung,  dass 
diese  Richtung  allgemeiner  werde,  geben  die  Naturwissen- 
schaften.   Sie  müssen  endlich  durch  Uebung  und  Stärkung  kla- 
ren Anschauens  die  antike  Bildung  in  die  moderne  herüberbringen, 
wie  es  bei  Goethe,  Winkelmann  und  Lessing  der  Fall  war.  Goethe 
ist  auch  der  einzige,  welcher  Beispiele  gegeben  hat,  dass  wir  der 
reinen,  plastischen  Anschauungs-Poesie  noch  wohl  fähig  sind  etc." 
Endlich  sehe  man  noch  C.  H.  Schultz  nach,  „über  die  Verjüngung 
des  menschlichen  Lebens  und  die  Mittel  und  Wege  zu  ihrer  Cultur" 
(Berlin  1842),  wo  von  pag«  377  bis  445  aus  physiologischen  Grün- 
den die  Notwendigkeit  des  Anschauungsunterrichts,  wenn  anders 
eine  geistig  gesunde  Bildung  erzielt  werden  soll,  dargethan  wird, 
und  zwar  so  schlagend,  dass  im  Ganzen  nichts  Erhebliches  dage- 
gen mochte  gesagt  werden  können.    Weber  in  seiner  Revision  ete. 
fordert  dasselbe  und  v.  Raumer  in  seiner  Geschichte  der  Pädago- 
gik III.  1.  spricht  über  einen  zweckmässigen  naturwissenschaftlichen 
und  auf  Anschauung  basirten  mathematischen  Unterricht  aus  eigener 
vielfacher  Erfahrung  anf  eine  so  überzeugende  Weise,  dass  hier- 
nach das  Urtheil  über  den  Oesterreichischen  Entwurf  ganz  anders 
ausfallen  muss,  als  Herr  Jacobs  gethan  hat.    An  (Jeberfüllung  mag 
er  noch  leiden,  aber  die  ausgesprochenen  leitenden  Gedanken  zeu- 
gen von  richtiger  Einsicht  und  Vernunft. 

Es  ist  ein  unglückliches  Bild,  wenn  pag.  107  tob  „Kreuzung 
der  Racen"  gesprochen  und  ganz  bezweifelt  wird,  ob  „dieselbe  im 
Stande  sei,  gesunde,  lebenskräftige  Früchte  hervorzubringen".  Wenn 
hier  von  Racen  und  deren  Mischung  die  Rede  sein  konnte,  so 
müsste  das  gerade,  wie  die  politische  Geschichte  beweist,  sehr  le- 
benskräftige Früchte  bringen;  gerade  die  Abschliessung  schwächt, 
wie  die  Naturgeschichte  beweist,  ond  diese  für  das  Gymnasium 
fordern,  heisst,  es  lebensunkräftig  machen.  Der  Ree.  hat  der  Ge- 
genwart mit  ihren  Forderungen  gar  nichts  zugestanden  als  ordnungs- 
loses und  verworrenes  Wesen;  wie  kann  man  so  verzweifeln  an  der 
Zeit,  die  innerlich  von  dem  ernstesten  Streben  getragen  wird  ond, 
wie  jede  Geschichte  lehrt,  nur  an  der  Oberfläche,  gleich  dem  to- 
benden Meere,  Schaume  und  Unruhe,  Verwirrung  zeigt!  Aber  es 
Archiv  f.  Phil,  u*  Paedag.  Bd.  XVI.  Bft.  2.  14 
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wird  sich  schon  legen,  wenn  die  Perle  herausgeworfen  ist;  so  wahr 
-Gott  die  Welt  leitet  und  lenkt ,  so  wahr  muss  auch  etwas  Vernünf- 
tiges zu  Tage  kommen.  Ob  es  denn  wirklich  so  schlimm  aussiebt, 
wie  p.  108  mit  schwarzen  Farben  gemalt  wird?  Wenigstens  gibt 
der  österreichische  Entwurf  an  sich  noch  keine  Veranlassung  zu 
solcher  Besorgniss.  Nur  muthig  das  Steuer  gefasst!  Wenn  nun 
Lübker  selbst,  der  geistvolle  und  warme  Verehrer  des  Alterthums 
und  der  wahre  Freund  ächter  Jugendbildung  in  seiner  „Gymnasial- 
reform" eine  Vereinigung  des  Bürgerschulen-  und  gymnasialen  Un- 
terrichts in  den  untern  Gassen,  wenn  Deinhardt  eine  Vereinigung 
beider  Schulen  überhaupt  und  selbst  Schmidt  in  der  zu  Gunsten  der 
classischen  Studien  geschriebenen  Abhandlung  dies  fordern,  will  er 
diese  auch  Verderber  der  Gymnasien  nennen?  Nein,  das  wäre  das 
erste  Mal  in  der  Weltgeschichte,  dass  etwas  wahrhaft  Schönes, 
Edles  und  Grosses,  wie  das  Studium  der  classischen  Alten,  na- 
mentlich der  Griechen,  unserer  Jugendbildung  verloren  ginge;  der 
Weltgeist  vergisst  nichts  von  dem  einmal  Errungenen,  wir  meinen 
nun  erst  recht  von  Herzen,  mit  freier  Liebe  die  alten  Olympier 
zu  schauen ,  ihre  Werke  zu  studiren  und  in  das  Gemüth  der  Ju- 
gend zu  versenken,  wenn  wir  mit  der  besten  Nahrung,  mit  dem 
Homer,  Herodot,  gleich  die  erste  gymnasialfähige  Jugend  empfan- 
gen und  nähren ,  nach  der  genetischen ,  auf  Anschauung  basirenden 
Methode  die  Sprache  behandeln,  aber  nicht  tyrannisch  mit  Com- 
positionen  im  Latein  gleich  von  Anfang  an  quälen;  —  jetzt,  da 
alle  Wege  zum  Verständnisse  geebnet  sind,  zur  Veranschaulichung 
Mittel  genug  geboten  sind,  wollen  wir  die  Alten  erst  recht  ge- 
messen. Haben  wir  die  Liebe  der  Jugend  dafür  gewonnen,  so 
haben  wir  Alles;  basiren  wir  nur  die  Mathematik,  diesen  Schlüssel 
zur  Natur  und  zur  philosophischen  Speculation ,  zuerst  auf  An- 
schauung, wie  es  naturgemäss  ist  und  auch  bei  den  Griechen  ge- 
schah, lassen  wir  recht  ordentlich  schauen  an  den  Naturformen 
nnd  später  an  den  physikalischen  Phänomenen,  führen  wir  dadurch 
in  das  Naturleben  wirklich  ein ,  mit  lebendiger  und  nie  hastig  eilen- 
der Methode,  so  gewinnt  die  Jugend  einen  Schatz  von  Anschauun- 
gen, versteht  die  alten  Griechen,  die  überall  von  Ausschauung  aus- 
gingen und  darin  ruheten,  besser,  und  kann  im  Ober-Gymnasium, 
wo  vielleicht  das  Latein  an  beginnen  hätte,  diese  Verstandes - 
massige  Sprache  viel  leichter,  fast  spielend  und  in  kürzerer  Zeit 
lernen,  die  männlich  ernsten  Schriftsteller  dann  besser  verstehen 
und  würdigen,  sieht  die  Römer  dann  nicht  mehr  als  Plagegeister 
an,  wenn  er  sie  nicht  mehr  blos  deswegen  zu  lesen  hat,  um  aus 
den  mühsam  eingelernten  Phrasen  und  Floskeln  eine  sogenannte 
freie  lateinische  Arbeit  zusammenzusetzen,  da  von  ächter  Pro- 
duction  hier,  in  unsern  Tagen  wenigstens,  nicht  mehr  die  Rede 
sein  kann. 

Dass  grammatisch  genau  gelernt  werden  muss,  einmal 
nm  gründlieh  zu  lesen  und  in  Compositionen  durch  richtige  An- 
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wendung  das  Verständniss  der  Sprachgesetze  so  docamentiren ,  so- 
dann MB  daran  das  Stadium  des  geistiges  Assimilationsprocesses 
oder  des  Denkens  überhaupt  in  der  zugängßchsten  Form  zu  oben 
—  die  Philosophie  des  Gymnasiums  neben  der  Mathematik  — ,  end- 
lich nm  das  Wesen  der  eigenen  deutschen  Sprache  und  der  deut- 
schen Art  durch  diesen  Gegensatz  sich  gegenständlich  zu  machen 
und  zum  Bewusstsein  seines  eigenen  Wesens  zu  kommen,  —  dies 
versteht  sich  von  selbst,  da  wir  Fichte  und  Passow  hierin  ganz 
folgen. 

Nur  das  Versemachen,  wenigstens  lange  fortgesetzt  und 
bis  zur  Composition  von  ganzen  Gedichten  gesteigert,  halten  wir 
eher  für  schädlich,  als  für  nützlich  ,  da  ein  Gedicht  in  keinerlei 
Form  und  Sprache  zusammengestoppelt  werden  soll,  - —  die  Poesie 
ist  ein  zu  heiliges  Gebiet  für  solches  unberechtigtes  Eindringen ;  so- 
dann aber  hält  es  den  Schüler  zu  lange  bei  solchen  Dichtern  der 
Römischen  Literatur  auf,  die  er  wol  kennen  lernen  und  lesen,  in 
die  er  sich  aber  nicht  förmlich  einleben  soll,  weil  die  Gemüthsbil- 
dung  dadurch  leidet;  denn  Ovid  ist  zu  schlüpfrig,  und  Horaz  ist 
zwar  in  der  Form  vollendet  und  bat  vortreffliche  Gedanken,  Stel- 
len, Schilderungen:  aber  wie  ehemals  können  wir  diese  Dichter 
nicht  mehr  als  absolut  verehren ,  da  wir  die  Griechen  besser  kennen 
und  wir  selbst  vorzüglichere  Dichter  haben.  Die  Poesie  studiren 
wir  am  liebsten  an  der  frischen  Quelle,  nicht  bei  den  Kunstdich- 
tern der  Römer,  denen  man,  weil  sie  eben  zu  verstandesmassig 
sind,  fast  Alles  nachrechnen  kann  und  bei  denen  die  Technik 
doch  zu  sichtbar  wird.  „Man  lese  und  studire  nur,  was  man  be- 
wundert, —  das  Grosse  bildet  !u  so  sagt  Goethe;  studirt  die  Griechen 
und  immer  wieder  die  Griechen'**)!  Das  ist  seine  Losung,  sie 
werde  auch  die  unserer  Jugend!  Dann  sind  unsere  Gymnasien  wahre 
Humanitätsschulen.  Aber  im  Namen  dieser  Humanität 
selbst  müssen  wir  einen  guten  naturwissenschaft- 
lichen Unterricht  fordern,  der  nach  so  vieler  Geistesarbeit 
und  innern  Operationen  zur  Erfrischung  und  Stärkung  immer  neben- 
her laufen  muss**).  Wenn  man  es  einigermaassen  Versteht,  so 
kann  man  gerade  in  diesen  Stunden  auf  lebhafte  Theilnahme  der 
Schüler  rechnen  und  man  kann  auch  den  Nutzen  im  Deutschen  als 


♦)  Gespr.  mit  Eckerm.  III  p.  144.  (Werke  in  40  Bd.)  XXX  p.  468. 

**)  v.  Raumer  in  seinem  ABC  der  Krystallkunde  und  in  der  Gesch. 
der  Pädagogik  III,  1.  p.  142  ff.  Ferner  ist  die  sinnige  und  uberzeugend 
klare  Abhandlung  „über  den  naturwissenschaftlichen  Unterricht  auf  Gym- 
nasien etc.**  im  Bromberger  Programm  1847  von  dem  ebenso  intelligen- 
ten als  pädagogisch  warmen  und  tüchtigen  Kruger;  ferner  Ist  ganz 
treffend,  was  Schödler  (Verfasser  des  vortrefflichen  „Buchs  der  Natur4') 
in  den  Verhandlungen  der  Philologen- Versammlung  zu  Darmstadt  1845 
,>über  das  bildende  Moment  der  Chemie  für  den  Unterricht  in  Gym- 
nasien" sagt. 

14* 
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dem  Centrum  des  ganzen  Unterrichts  nachweisen,  die  Schüler  ge- 
wöhnen sich  leichter  an  anschauliche,  sinnlich  kräftige  Darstellung; 
wenn  etwa  in  Secunda  ein  systematischer  Ueberblick  der  drei  Na- 
turreiche gegeben  wird ,  nebst  einer  klaren  und  nicht  weitläufigen 
Beschreibung  des  innern  Baues  vom  menschlichen  Körper;  am  be- 
sten schickt  man  diese  physiologische  Skizze  voraus  nach  Okeas 
richtigem  Grundsatze,  wenigstens  bei  der  Zoologie,  um  die  Thier* 
büdungen,  die  dann  von  den  untersten  Stufen  aufwärts  durchge- 
gangen werden,  nach  der  vollkommenen  Form  als  der  ivT$Xi%sta 
die  übrigen  unvollkommenen  als  die  Stufen  der  Genesis  des  Men- 
schen beurtheilen  und  würdigen  zu  können,  so  erregt  dies  immer, 
da  Bilder,  vielleicht  auch  Exemplare  selbst  vorliegen,  viel  Interesse ; 
der  Schüler  weiss  dann,  was  Entwickeln ng  heisst,  er  hat  besser, 
wie  irgendwo  sonst,  erfahren,  was  eine  richtige  Eintheilung 
besagt,  nach  Ueber-,  Bei-  und  Unterordnung,  welche  Merkmale  etc. 
anzugeben  seien,  und  lernt  sich  selbst  achten,  auf  seinen  Leib  als 
ein  so  vollendetes  Gebilde  etwas  halten r  kurz  er  hat  metaphysische, 
logische  Begriffe  durch  Schauen  gelernt  und  hat  die  noth wendige 
Vorstufe  für  die  empirische  oder  historische  Psychologie  erstiegen*). 


*)  Eigene  Erfahrung  hat  mich  über  das  Fruchtbare  dieses  Unter- 
richts belehrt  und  ich  habe  noch  jetzt  viel  Interesse  daran ,  obgleich  mich 
mein  Amt  mehr  auf  Sprachen,  Literatur  und  historische  Wissenschaften 
führt.  Wir  verdanken  dem  mathematischen  und  naturwissenschaftlichen 
Unterricht,  der  neben  tüchtigem  grammatischen  Unterrichte  mehr  in  der 
auf  dem  Gymnasium  zu  Eisleben  strengen  Weise  der  Hermann'schen 
Schule  bei  uns  geschickt  gegeben  wurde,  sehr  viel,  und  Keiner  möchte 
ihn  haben  missen  wollen.  Daher  kann  mir  kein  Zunftgelehrter  die  Worte 
als  einen  Schild  entgegenhalten :  nulla  ars  habet  osorem  nisi  ignorantemu; 
denn  ich  habe  mich  redlich  um  Lateinischen  Stil  durch  unausgesetztes 
Studium  der  Römer  in  der  Schulzeit,  unter  der  Leitung  eines  würdigen 
Rectors  aus  Leipzig  selbst ,  der  durch  Fischer  und  im  Lateinischen  im 
Sinne  Ernesti's  gebildet  war,  des  sei.  Siebdrat  in  Eisleben,  bemuht  und 
es  ihm  zn  Danke  gemacht;  wir  schrieben,  im  unmittelbar  gewordenen 
Tacte  der  Ciceronianischen  Diction  und  eines  Muret  und  Ruhnken, 
Wyttenbach,  lieber  lateinische  als  deutsche  Aufsätze;  ich  habe  noch 
später,  nachdem  die  tiefere  Gelehrsamkeit  eines  Bernhardy,  die  tiefere 
christlich -deutsche  Geschichtsauffassung  eines  Leo,  die  philosophische 
Specutation  auf  mich  gewirkt  hatte ,  Abhandlungen  in  lateinischer  Sprache 
angefertigt,  aber  unter  solchen  Qualen  eines  ringenden  Geistes,  der  aus 
dein  Innern  heraus  schreiben  will,  dass  mir  die  Ueberzeugung  wurde, 
man  könne  nicht  zugleich  der  heutigen  Gedankenwelt  ganz  angehören 
und  zugleich  Lateinisch  in  der  Art  schreiben,  wie  uns  auf  der  Schule 
gelehrt  wurde.  Köcbly  bat  hierin  ganz  richtig  geurtheilt  und  die  Zeit 
wird  Gericht  halten  über  die  formale  Bildung  in  der  einseitigen  Weise 
der  sächsischen  Fürstenscbulen,  wie  es  früher  war;  ich  verkenne  das  Be- 
deutende darin  nicht,  aber  wir  können  so  nicht  weiter  unterrichten, 
wenn  wir  nicht  Sünde  gegen  unsere  Jugeud  begehen,  wenn  wir  nicht  dock 
dem  Mechanismus,  dem  Zwange,  dem  Drucke  des  frischen  Geistes  Vor- 
schub leisten  wollen.  Der  Sprachunterricht  in  den  alten  Classikeru  wirkt 
jetzt  mehr  auf  das  Denken  und  auf  Aesthetik ;  wie  die  Muttersprache 
können  wir  sie  nicht  lernen  und  handhaben. 
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Wir  finden  das,  was  (a.  a.  O.  II.  p.  109)  über  dieUebong  der 
mathematischen  Phantasie  aus  dem  österreichischen  Entwürfe  ange- 
führt ist,  ganz  vortrefflich,  und  Alles,  was  Herr  Jacobs  daza  be- 
merkt, beweist  nnr  seinen  Mangel  an  Einsicht  in  den  acht  pädago- 
gischen Plan,  wie  v.  Räumer  lehren  kann,  ausser  Herbart  und  An- 
dern. Wir  müssen  dies  geradezu  fordern!  Auf  das  Einzelne  lasse 
ich  mich  nicht  ein,  da  kann  Manches  unzweckmässig  sein,  wegen 
der  Masse,  aber  mir  liegen  die  Acten  selbst  nicht  vor  und  so  kann 
ich  ins  Detail  nicht  eingehen.  Die  in  der  obigen  Beurtheilung  p.  119 
angeführten  Stellen  über  das  Ziel  im  naturwissenschaftlichen  Unter- 
richt finde  ich  gar  nicht  widersprechend ,  allerdings  wird  für  das 
Unter -Gymnasium  wol  etwas  zu  weit  gegangen,  das  wird  die 
Praxis  schon  einschränken ;  die  Idee  wenigstens  ist  gut.  Der  kri- 
tisirende  Ree.  gesteht  übrigens,  dass  ihm  die  nöthige  eigene  Er- 
fahrung im  physikal.  Unterrichte,  und  in  der  Naturgeschichte  das 
specielle  Wissen  fehle;  mit  diesem  Geständnisse  nimmt  er  seinem 
Urtheile  gar  viel  an  Gewicht  weg  und  man  muss  Nachsicht  üben ; 
seine  weitere  Aeusserung,  „wir  Kinder  der  alten  Gymnasien  und 
einer  schnell  gealteten  Zeit  haben  nun  einmal  keinen  Begriff  von  x 
der  gewaltigen  Bildungskraft  und  dem  allein  klug  machenden  Bil- 
dungsstoff des  naturhistorischen  Unterrichts  etc.'4  ist  nicht  frei  von 
übel  angebrachter  Gereiztheit  und  von  Mangel  an  pädagogischer 
Phantasie  in  andern  Gebieten.    Das  Verdammungsiirtheil  über  „ein 

solches  Zwitterding  zwischen  Gymnasium  und  Realschule  und 

wo  das  noch  sehr  zweifelhafte  Recht  der  Naturwissenschaf- 
ten dem  alten  wohlerworbenen  Rechte  der  Mathematik  äusserlich 
fast  gleichgestellt  und  methodisch  noch  übergeordnet  worden  ist", 
theilt  er  mit  vielen  Gegnern,  die  eben  der  oben  als  einseitig  be- 
zeichneten Richtung  angehören  und  denen  wir  von  der  Psychologie 
und  Pädagogik  aus  durchaus  nicht  beistimmen  können;  Erfahrungen 
über  den  naturhistorischen  Unterricht  sind  schon  genug  gemacht 
und  man  braucht  hier  nicht  mehr  blos  zu  „experimentiren";  die 
Methodik  ist  hier  mehr  als  irgend  in  einem  andern  Gebiete  ausge- 
bildet, wie  die  vielen  Lehrbücher,  die  „Mager'sche  Revue"  und 
die  „Pädagogische  Monatsschrift"  und  die  angeführten  pädagogischen 
Bücher  beweisen.  Berechtigt  ist  der  Unterricht  und  als  notwen- 
dig gefordert,  es  wird  nur  auf  das  gehörige  Maass  und  die  pas- 
sendste Methode  ankommen;  Hieke  schlägt  detaillirtes  Behandeln 
von  wesentlichen  Partien  und  kurze  Uebersicht  des  Uebrigen  nebst 
Leetüre  klassisch  geschriebener  Aufsätze  und  Bücher,  letztere  nach 
Neigung  für  das  Privatstudium,  vor,  und  dabei  köuncn  wir  uns 
einstweilen  beruhigen. 

Wittenberg. 
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Valerius  Flaccus'  Argonautica.    Zweiter  Gesang. 

Von  Professor  Dr.  Wunderlich,  zu  Halberstadt. 

Arglos  schiffet  indess,  unkundig  der  That  und  des  Jammers, 
Aeson's  Sohn,  denn  es  lasst  ihm  des  Vaters  Ende  nicht  Juno 
Ahnden,  damit  er  entbrannt  in  des  Meerlaufs  Mitte  nicht  wende. 
Und  auf  Pelias  sich  und  des  Königs  noch  wehrendes  Schicksal 
Fruchtlos  stürz',  und  den  Göttern  gefallige  Mühen  verlasse.  5 
Schon  taucht  Pelion's  Gipfel ,  mit  ragenden  Omen  dem  Sunde 
Gleich,  und  geschräget  hinab  der  Diana  tisäischer  Tempel, 
Schon  ins  Gewog1  senkt  Sciathos  sich ,  schon  weichet  die  lange 
Sepias,  und  es  erhebt  die  Weid'  abscherenden  Rosse 
Magnes  Gebiet.   Fern  wähnt  man  des  Dolops  Grab  zu  erblicken  10 
Und  wie  durch  krumme  Gestad  ins  gesuchte  Meer  sich-  zu 

drangen 

Amyros  eilt,  dess  sonderer  Wind  der  gewendeten  Leinwand 
,  Senkung  gebeut.    Gerudert  wird  drum.    Eurymenä's  Zinnen 
Grüsst  man  sofort,  und  wie  Auster  der  Fluth  und  dem  Segel 

erstattet 

Kehrt,  tritt  hinter  Gewolk  den  ins  Meer  ruck  wallenden  Männern  15 
Ossa  zurück.    Dann  schaun  sie  der  Götter  Schrecken,  Pallene, 
Einst  zum  Kriege  verdammt,  und  umher  die  Riesengestalten 
Erdgeborner  Giganten;  der  grassen  Himmelsbestürmer, 
Die  mitleidig  die  Mutter  mit  Klippen  und  Bäumen  und  Berg- 
höhn 

Schirmend  umgab ,  und  als  Berge  sie  hochaufthürmte  zum  Aether.  20 
Jeder  bewahret  im  Fels  die  Dräuung,  den  Kampf  und  das 

Schrecken 

Jetzo  noch;  selber  auch  Zeus  regt  tobende  Wetter,  und  schleu- 
dert 

Häufige  Blitze  herab:  doch  gebricht  der  Schrecknisse  grösstes 
Jenem  Geklipp,  der  vom  Sikulerland  gepresste  Typhoeus. 
Ihn,  der  im  Fliehn  aus  der  Brust  unheilige  Flammen  zurück  spie,  25 
Trug,  erzählt  man,  Neptunus  am  Schöpfe  gefasst  in  die  Meer- 

fluth, 

Tief  in  die  Watten  verstrickend ;  und  als  er  mit  blutiger  Last 

nun 

Oft  zu  erstehn  aufrang  und  mit  Schlangen  die  Wogen  zer- 
peitschte, 

Zog  ihn  der  Gott  bis  zum  Sikanersund,  und  den  Aetna  mit 

Städten 

Setzt1  er  ihm  schwer  aufs  Gesicht.    Hier  wirft  des  zernagten 

Gebirges  30 

Wurzel  der  Grausame  aus.  Tief  stöhnt  ihm  Trinakria's  Land- 
schaft 
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Rings,  so  oft  er  des  Bergs  Oblast  vom  ermüdeten  Bosen 
Abzuwälzen  versucht  unil  mit  eitlem  Geächze  zurücklegt. 
Schon  berührt  Hyperion's  Gespann  des  hiberischen  Meeres 
Schranken,  und  lockerer  wallt  an  des  Aethers  Halde  der  Zügel  35 
Hohes  Geriem,  als  Ann'  und  Schooss  die  begrauete  Tethys 
Hob,  und  Titan,  der  hehr',  in  spaltender  Wallung  empor  scholl. 
Furchtbarer  war's  durch  die  Stunde,  da  jetzt  sie  des  kreisenden 

Himmels 

Angesicht,  und  umher  unheimliche  Finsterniss  sahen.  40 
Auch  die  Ruhe  der  Ding'  upd  des  Weltalls  Schweigen  er- 
st schreckt  .sie,  , 
Selber  die  Stern'  und  der  Aether  mit  loderndem  Haare  gestirner. 
Gleichwie  ein  Wandrer  auf  Pfaden  ihm  fremder  Gegend  be- 
fangen, 

Der  nachtschweifende  Reise  verfolgt ,  mit  dem  Ohre  nicht  rastet, 
Noch  mit  dem  Blick,  und  das  Grausen  der  Nacht  des  umge- 
benden Feldes  45 
Dunkel  vermehrt,  und  der  Baum,  anwandelnd  mit  grosseren 

Schatten : 

Anders  nicht  zagten  die  Männer.    Doch  sieh,  die  Gemüther 

erhebend, 

Redete  Hagnia's  Sohn:  nicht  lenken  wir  ohne  die  Götter 
Diese  Ficht';  auch  lehrte  Tritonia  nicht  nur  des  Meerlaufs 
Kunde  mich,  nein,  selbst  hielt  sie  den  Kiel  oft  eigener  Hand 

werth.  50 
ßlieb  es  auch  unbemerkt,  wann  schnell  nach  entflohenem  Lichte 
Regnig  schaurte  der  Tag?  o  Jupiter,  welchen  Orkanen 
Stunden  .wir  ob  f  wie  oft  durch  Pallas  errettende  Kunst  nicht 
Sank  sie  umsonst,  des  zehnten  Gewogs  hochragende  Brandung! 
Drum,  o  Genossen,  wohlan!  unwandelbar  schimmert  der  Himmel,  55 
Auch  stieg  Cynthia  rein  nnd  mit  ungeschwängertem  Horn  auf, 
Frei  von  Roth*  ihr  Gesicht;  auch  der  sichere  Titan  zu  solchem 
Senkte  sich  unversehrt  und  bei  einerlei  Süd  in  die  Fluthen. 
Denkt  noch,  dass  gegen  die  Nacht  der  Wind  auf  Segel  und 

Wasser 

Heftiger  drängt;  denn  es  scbitft  in  schweigenden  Stunden  sich 

rascher.  60 
Ja,  die  Gestirn'  auch  zeigen  mir  selbst,  nicht  jenen  zu  folgen, 
Welche,  abgleitend  vom  Pole,  das  Meer  kühlt.    Seht,  schon 

Orion 

Sinket,  der  grosse,  schon  rauscht  in  erzürneten  Fluthen  Perseus. 
Aber  mich  leitet,  die  nie  von  verbotenen  Wogen  geborgen, 
Nördlich  erglänzt,  die  Schlang1,  und  die  sieben  Feuer  umschlinget.  65 
Also  spricht  er,  und  lehrt1  die  Gestalten  des  sichern  Olympus, 
Auch  den  Stand  der  Plejon'  und  Hyad1;  in  welchem  Gestirne 
Flimme  das  Schwert,  in  was  Licht  der  Aktäer  strahle,  Bootes. 
Drauf,  da  er  solches  gesagt,  erquicken  mit  Ceres  Geschenke 
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Jene  die  milden  Kraft',  und  mit  sparsamem  Weine  die  Leiber.  70 
Bald  weicht  Alles  dem  Schlaf,  nnd  der  Kiel  folgt  •einem  Ge- 

stirn  nach. 

Schön  im  bezweifelten  Fener  der  tagenden  Atlantide 
Dämmert  die  Flur ;  Waldbare  voll  Trotz  von  gerüttelter  Hürde 
Eilen  zum  sicheren  Haus',  und  selten  nur  sendet  der  Strand 

noch 

Vögel  in'sMeer,  als  zuerst  mit  entathmeten  Rossen  den  Athos  75 
Phöbus  erklomm,  und  den  Tag  ausstreut'  in  die  Mitte  der 

Wogen. 

Eifrig  drängt  man  mit  Rüdem  die  Fluth,  nnd  es  dröhnet  des 

Vorschiffs 

Schnabel  im  Lauf,  da  entsteigt  die  vulkanische  Lemnos  der 

Wasser 

Oberem  Saum,  die  Du  in  mancherlei  Trübsal  bethränet, 
Herrscher  der  Gluth!  nicht  scheucht  dich  von  hier  die  Wuth 

und  der  Mütter  80 
Frevel  hinweg,  noch  gereut  dich  des  altern  Verdienstes  Er- 

innrung: 

Denn  als  vormals  zuerst  aufstebn  in  offenem  Aufruhr, 
Zeus  der  Unsterblichen  Schaar  und  gebläht  ob  der  Neuheit 

der  Herrschaft 

Sah',  und  dass  Ruhe  nicht  mir  dem  ätherischen  Frieden  be- 
stände; 

Liess  er  Juno  zuerst  hochher  vom  raschen  Olympus,  85 
Unten  des  Chaos  Graun  und  des  Abgrunds  Strafen  ihr  zei- 
gend. 

Bald  auch  ihn ,  der  die  Bande  der  zagenden  Mutter  zn  lösen 
Strebte,  den  Mulciber  selbst  von  der  schroffen  Scheitel  des 

Himmels 

Wälzt'  er  hinab;  und  den  Tag  und  die  Nacht  durchstürzt'  er 

vom  Pole, 

Aehnlich  dem  Wirbelwind,  und  zuletzt  an  Lemnos  Gestaden  90 
Scholl  er  empor.   Als  plötzlich  hierauf  das  Gerücht  in  die 

Stadt  drang, 

Fand  man  den  Gott  an  die  Klippe  gelehnt,  nnd  beleidet1 

und  pflegt'  ihn, 
Der  mit  gelähmetem  Knie  der  Schritte  Wechsel  verweilte. 
Drauf  zur  oberen  Burg  auf  Zeus  Verstattung  gekehret, 
Blieb  sein  Lemnos  ihm  werth ;  und  gepriesener  weder  ist  Aetna's  95 
Wohnung  noch  Lipare.  Froh  nach  vollendeter  Aegis  besucht  er 
Hier,  und  wann  er  die  Schwingen  dem  schrecklichen  Blitze 

gebildet, 

Tempel  und  Schmaus;  beständig  jedoch  stehn  Venus  Altäre 
Kalt,  seitdem  des  Gemahls  verschuldete  Rache  die  Göttin 
Schaudernd  erfuhr,  und  den  Mars  ungesehene  Ketten  umstrickten.  100 
Darum  auf  Unheil  sinnend ,  erregt  sie  der  schuldbaren  Lemnos 
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Grausenvolles  Verderb ;  denn  sich  jetzt  nicht  milde  zu  zeigen, 
Schwillt  sie  und  flicht  nicht  fürder  das  Haar  mit  geschmei- 
digem Goldlahn, 
Wust  den  sternigen  Busen;  auch  wild  von  Blicken  und  schrecklich, 
Gelb  die  Wangen  gefleckt,  erscheint  sie  an  schallender  Fackel  105 
Ganz  und  an  finsterem  Mantel  nun  eine  der  stygischen  Jung- 

fraun. 

Schon  war  genahet  der  Tag,  der  den  Waffen  die  Thracier 

streckte. 

Lemnos  Beherrscher,  der  Schiffe  aus  biegsamem  Schilfe  zu 

flechten, 

Und  zu  schirmen  gewagt  mit  umzogener  Haut  die  Geflechte, 
Gab  itzt  fröhliche  Zeichen  im  Meer,  und  regte  die  Barken,  110 
Schwer  mit  Heerden  und  Weibern  erfüllt.  Landübliche  Schmuck- 
art, 

Gehn  Halsketten  und  Barbargewand.    Ruf  schallt  in  den 

Wogen : 

O  Heimath,  o  Gemahl,  itzt  bang  in  mancherlei  Trübsal, 
Sclavinnen  treib'  ich  dir  dies9  als  Preis  des  dauernden  Krieges ! 
Plötzlich  in  schwarzem  Gewölk'  durchstürmet  die  Göttin  des 

Himmels  115 
Heitere  Bläu',  und  erspäht  die  Schatten  durchschweifende  Fama, 
Die  der  all  waltende  Vater,  dieweil  sie,  was  werth  und  was 

unwerth, 

Tönt,  und  Besorgnisse  streut,  aus  des  Aethers  stillen  Be- 
zirken 

Bannete.  Brausend  verkehret  sie  unter  den  untersten  Wolken, 
Weder  des  Orkus,  noch  Pols  Gottheit.    Hart  quält  sie  die 

Lande,  120 
Welchen  sie  zürnet.    Zuerst  verschmäht  und  hegt  man  die 

Freche, 

Doch  bald  Alles  zerrüttend,  erschüttert  sie  Städte  mit  Zungen 
Solche  Helferin  Sucht  dem  Trug  und  dem  Frevel  die  Göttin 
Gierig;  doch  eher  gewahr,  eilt  jene  der  Kommenden  selbst 

vor, 

Unruhvoll,  schon  faltend  den  Mund,  schon  reckend  die  Ohren.  125 
Venus  entflammt  sie  noch  mehr,  und  erfüllt  sie  mit  dieserlei 

Rede: 

Jungfrau,  hurtig,  wohlan,  ereile  die  wogige  Lemnos, 
Und  die  Häuser  allsämrnüich  zerrütte  mir,  sowie  du  Kriegen 
Stets  vorlaufst,  wenn  tausend  Drommeten  du,  tausend  be- 
wehrte 

Schaaren  im  Feld'  einbildst  und  Gebraus  unzählbarer  Rosse.  130 
Melde,  die  Männer  von  Taumel  und  schnöden  Lüsten  ge- 
fesselt, 

Wären  gekehrt,  und  führten  threlcische  Buhlen  zum  Lager. 
Dieses  sei  Stoff  dir,  dieses  der  rings  die  rasenden  Mütter 
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Stachelnde  Schmerz;  bald  komm'  ich  dann  selbst,  die  Ent- 
schlossen zu  führen. 
Freudig  entfleucht  sie,  und  lässt  in  Lemnos  Mitte  sich  nieder;  135 
Und  zu  Eurynome  flugs  an  nächster  Schwelle  des  Kodrus 
Tritt  sie  hinan,  die  von  Kummer  verzehrt,  stets  züchtig  das 

Ehbett 

Wahrt.    Sie  hoffit  auf  die  Männer  besorgt,  und  ermüdet  der 

Mäcde 

Fleiss  am  Gespinnst,  die  umsitzend  ihr  Bett,  des  säumigen 

Krieges 

Wechsel  erneun,  und  die  Nacht  mit  des  Tagwerks  Länge 

versüssen.  140 
Dieser  naht  sie  bethränt  und  im  kündigen  Kleid  der  Neära 
Wangenzerfurcht :  o  das«  ich  nicht  diese  Botschaft,  beginnt  sie, 
Schwester,  dir  brächte,  dass  lieber  doch  unsern  Jammer  die 

Wogen 

Eher  versenkt,  weil  jetzo,  zu  solcher  Frist  der  Vermählte 
Der  so  verdienten,  er,  den  du  mit  Thränen  ersehnst  und 

Gelübden,  145 
Ach,  dir  rasH,  und  der  Sclavin  in  schmählicher  Liebe  sich 

widmet. 

Bald  sind  sie  hier,  und  nahn  wird  die  Thrakerin  deinem  Ge- 
mache ;  , 

Nicht  ist  jen'  an  Gestalt,  noch  des  Rockens  Kunst,  noch  der 

Keuschheit 

Lobe  dir  gleich,  noch  Doryklus,  des  mächtigen,  preisliche 

Tochter, 

Nein,  bundbändig  gefallt  mit  gebranntem  Kinne  die  Wilde.  150 
Doch  du  findest  vielleicht  in  neuem  Bündniss  dem  Unfall 
Lindernden  Trost,  Penaten  bessrem  Geschick  dir  erkiesend; 
Aber  mich  jammert  der  Kinder,  die  mutterberaubt  du  der 

Buhle 

Preis  gibst,  Ihr,  die  ich  schon  voll  Hass  scheelsehend  den 

Armen, 

Und  todbringende  Kost  und  vergiftete  Becher  erblicke.  155 
Flammen,  du  weisst's,  gleicht  unser  Geschlecht;  nimm  dann 

noch,  dass  Blutgier 
Angestammt  den  Daciern  ist.    Jetzt  wird  die  von  Rossmilch, 
Jetzt  die  von  Frost  Gehärtete  nahn.  Doch  auch  mich  soll  der 

Gatte 

Haben  verbannt,  und  schalten  in  unsrem  Gemach  das  gestreifte, 
Das  dem  Karren  entrissene  Weib.  So  sprach  sie,  und  plötzlich  160 
Hemmend  die  Klage,  verlässt  sie  in  Zähren  nnd  Gram  die  Er- 
sen rockne, 

Eilt  zur  Iphinoe  fort,  und  erfüllt  des  Olenius  Wohnnng 
Und  Amythaons  mit  gleichen  Bethörungen.    Ganz  durch  die 

Stadt  dann       .  . . 
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Rauscht  sie:  man  trachte  die  Weiber  gesammt  aus  Lemoos  zu 

treiben, 

Theilend  mit  Thracia's  Schnuren  die  Macht    Schmerz  tobet 

mit  Wuth  auf«  165 
Jede  Begegnende  meldet  und  hört  dasselbig',  und  keine 
Wähnt  sich  getäuscht.    Dann  füllt  Wehruf,  dann  Klage  die 

Götter. 

Jetzt  wird  das  Lager  geküsst ,  verdoppelt  selbst  auf  die  Pfosten 
Jetzo  der  Kuss,  und  wieder  in  Thränen  gesäumt  und  in  Blicken  ; 
Doch  sich  entraffend,  schaun  sie  nach  Männerwohnung  und 

Kammer  j70 
Nicht  mehr  um,  versammeln  sich  all',  und  unter  den  Sternen 
Tönt  noch  heller  der  Weinenden  Laut,* unselige  Ehen 
Wünschend  und  stygische  Fackeln  zu  abscheuwürdigem  Bunde. 
Venus  von  diesen  umschaart  in  der  traurigen  Dryope  Bildung 
Weint,  und  sich  grausam  zerschlagend  bestürmt  die  glühende 

Gottin:  175 
Dass  doch,  Fortuna,  du  lieber  sarmatische  Häuser,  so  ruft  sie, 
Uns  zur  Wohnung  verliehn ,  auf  traurigem  Reife  zu  siedeln, 
Karren  zu  folgen,  ja,  dass  wir  in  Brand  eh'  sinken  der  Hei- 
math 

Giebel  und  Götterverwüstung  gesehn!  denn  was  übrigt  des 

Krieges 

Traf  uns  bereits,  Mich  weiht  er,  der  Rasende,  mich  der  Be- 

jochung  180 

Greulichem  Frohn!  soll  ich  fliehn,  so  Stadt,  als  Kinder  ver- 
lassen? 

Und  wir  waöhen  nicht  lieber  die  Hand  mit  Stahl  nnd  mit 

Feuer  ? 

Was,  wenn  sie  rubn  und  des  Schlafs  mit  den  Neuvermählten 

pflegen, 

Wird  wohl  Grosses  die  Liebe  noch  thun?  Drauf  feurige  Blicke 
Rollend,  entstösst  sie  Häuptlings  dem  säugenden  Busen  die 

Knäblein.  185 
Plötzlich  staunet  der  Kreis,  und  Venus  heilige  Seufzer 
Raffen  der  Mütter  besiegtes  Gemüth.    Iu's  wogende  Meer  hin 
Blicken  sie,  täuschen  mit  Reigenchor,  und  decken  die  Tempel 
Festlich  mit  Laub,  und  umstehn  voll  Freude  die  kommenden 

Männer. 

Schon  wird  zu  Haus'  und  zu  Tische  geeilt,  und  in  wölbender 

Halle  190 
Lagert  man,  während  bei  jedem  in  Wuth  und  Eile  die  Gattin 
Ruht,  sowie  in  der  Nacht  des  unterirdischen  Abgrunds, 
Zagender  Phlegyas ,  dir  und  dem  Theseus  zur  Seite  gestrecket, 
Grausenerweckende  Schmänse  Tisiphone  bietet  und  Becher 
(Dies  der  Peinigung  Art)  und  von  schwarzen  Nattern  um- 
hüllt ist.  195 
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Selbst  schwingt  Venus  anitzt  die  im  Wirbel  wogende  Fichte, 
Ballt  Nachtdunkel  zusammen,  und  springt  auf  die  zitternde 

Lemnos 

Kampfgerüstet  herab;  mit  Gewölk  und  flackernden  Blitzen 
Folget  der  Pol,  und  Allvater  mit  ehrendem  Donner  vermehret 
Drauf  in  der  Zagenden  Ohr  verdoppelt  den  furchtbaren  Ruf  sie,  200 
Wuthentbrannt,  drob  Athos  zuerst  und  das  Meer  und  der 

grosse 

Thracische  See,  und  zugleich  der  Mütter  jed'  auf  dem  Lager 
Bebt  und  der  Säugling  erstarrt  mit  angezogenem  Busen. 
Siehe,  der  Schreck  eilt  her,  und  aus  getischen  Stallen  die 

Zwietracht, 

Sinneberaubt,  auch  straubig  der  Zorn  mit  erblassender  Wange,  205 
Auch  der  Betrug  und  die  Wuth  und  des  Todes  grösseres  Ab- 
bild 

Nahte,  die  würgenden  Hände  gestreckt,  sobald  nur  ihr  Zuruf 
Donnernd  erscholl,  und  ein  Zeichen  verlieh  die  mavortische 

Gattin. 

Aber  ein  Andres  ersinnet  und  weit  graunvolleres  Unheil 
Venus  anjetzt:  sie  bildet  Geseufz  und  Fallender  Stimmen,  210 
Bricht  in  die  Wohnungen  ein,  und  ruft,  mattschluchzende 

Haupter 

Grass  in  der  Hand,  und  den  Busen  mit  frischem  Morde  be- 
strömet, 

Und  gesträubet  ihr  Haar:  schaut:  Rächerin  schuldbarer  Ehe 
Kehr7  ich  zuerst,  selbst  drängt  ja  der  Tag.    Dann  treibt  die 

Besiegten 

Geisselnd  den  Kammern  sie  zu,  und  findet  Zandernden  Schwerter.  215 
Doch  wie  alle  die  Greuel,  wie  alle  die  blutigen  Morde 
Schildern?  wohin,  o  Entsetzen,  entrückt  die  Erzählung  den 

Dichter! 

Lang  ist  der  Thaten  Verfolg!  wer  wird  mich,  der  Wahres  be- 
singet, 

Hemmen,  wer  dieses  Gemäldes  entledigen  unsere  Nächte! 
Plötzlich  nunmehr  Eingäng',  und  vörmal  theuere  Gatten  220 
Fallen  sie  an;  ein  Theil,  von  Wein  und  Schmausen  Ent- 

schlafne, 

Andre,  bereit  zu  Gefecht,  und  mit  grossen  Fackeln  gerüstet, 
Würgen  auch  Jen'  ungescheut,  die  schlaflos  Alles  erblickten. 
Doch  des  Entfliehens  Versuch  und  Waffen  zum  Schutz  zu  er- 
greifen, 

Hindert  die  Furcht;  so  gross  lässt  jene  die  feindliche  Göttin  225 
Scheinen,  und  heftiger  schallt  denn  der  kündigen  Gattin  die 

Stimme. 

Bang  nur  drückten  die  Augen  sie  zu,  als  ob  sie  geschaarte 

Furien  sahn,  als  schimmre  Bellona  über  dem  Mordstahl. 

So  kann  Schwester  und  Weib,  so  nähere  Tochter  und  Mutter 
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Greuliche  That.    Auf  dem  Lager  erhascht  nun,  würget  and 

schleifet  230 

Die  der  Weiher  Geschlecht,  die  zu  fällen  nicht  grausame  Besser 

Nicht  der  Geten  Gewalt,  noch  der  Meerfluth  Zorne  vermochten! 

Blut  durchwallt  die  Gemächer;  es  dampfen  aus  röchelnder 

Brust  hier 

Wunden,  weil  klägliches  Strebens  Verstümmelte  dort  sich  vom 

Lager 

Wälzen.    Mit  schrecklichen  Fackeln  beschleudern  Andre  der 

Dächer  235 
Giebel  und  sperren  die  Häuser  zugleich;  zwar  Einige  hastig 
Fliehn  die  sie  drängende  Giuth,  doch  es  hält  die  Gattin  den 

A  usgang 

Grausam  besetzt,  und  zwingt  mit  dem  Schwert  in  die  Lohe 

zu  kehren. 

Andre  zerfleischen  indess  der  Wuth  Anlass  und  den  Greuel, 
Thracia's  Fraun.     Vermischtes  Geseufz   und  befremdender 

Wehruf  240 
Flehender  füllen  den  Aether,  und  nie  vernommene  Laute. 
Aber  wie  preiset  mein  Mund,  anständig  so  hohem  Beginnen, 
Nun,  o  Hypsipyle,  dich1,  des  sinkenden  Vaterlandes 
Einzige  Zier?  dich  dürfe,  von  meinem  Liede  verherrlicht, 
Kein  Jahrhundert  verdunkeln,  weil  Latinus'  Grösse  bestehet,  245 
Und  der  ilische  Nara'  und  der  Thron  so  gewaltiges  Reiches! 
Grausam  hatten  vereint  so  Töchter  wie  Schnüre  gemordet, 
Und  schon  loderte  rings  in  vielfachem  Greuel  das  Eiland; 
Jene  nur  fromm  die  Hände  bewehrt:  fleuch  plötzlich,  o  Vater, 
Mich  und  die  Stadt!  kein  Feind,  noch  beleidigte  Thracier, 

sprach  sie,  250 
Haben  die  Maur;  von  uns  ist  die  That.   Nicht  forsche,  wer 

Stifter. 

Flench  und  ergreif  das  Geschenk  des  zweifelnden  Sinns,  und 

behalte 

Lieber  du  selbst  der  Elenden  Schwert.    Drauf  stützt  sie  des 

Greises 

Glieder,  verhüllet  sein  Haupt,  und  zu  Bacchus  kündigem 

Tempel  * 

Zieht  sie  ihn  fort,  und ,  die  Hand1  an  der  Schwell9  ausstreckend 

des  Eingangs:  255 

Vater,  entnimm'  uns  der  Sund'  und  erbarme  dich,  spricht  sie, 

der  Frommen 

Wiederum.    Dann  setzt  sie  auf  stillem  Sitze  den  Bangen» 
Unter  der  Recht'  und  den  Füssen  des  Gotts,  und  in  hehrem 

Gewände 

Ruht  er  versteckt.    Chorlieder  und  dreijahrfcstliche  Erze 

Hallen  umher,  und  geheftet  am  Eingang  brausen  die  Tiger.  260 

Aber  die  Fürstin,  sobald  sie  Aurora  auf  rosigem  Zweispann 
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Steigen  und  rings  die  Häuser,  erschlafft  von  nächtlichem  Auf- 

rühr, 

Endlich  verstummen  sah,  (weil  edele  Thaten  der  Seele 
Stärke  verleibn,  und  Kühnheit  der   Frommen  Bestrebungen 

eignet) 

Schmückt  mit  Bekränzung  den  Vater,  mit  Haar  und  Gewände 

des  jungen  265 
Bacchus,  und  so  auf  den  Wagen  ihn  hebet;  ordnet  auch  Erze 
Rings  und  Pauken  und   Kisten,  erfüllt  mit  schweigendein 

Grauen. 

Busen  und  Glieder  dann  selbst  mit  vertrautem  Epheu  um- 
schlingend, 

Schwenkt  sie  in  sausendem  Schwung  die  rebenlaubige  Lanze, 
Oefters  gewandt:  ob  umhüllt  die  grünenden  Zügel  der  Vater  270 
Halt',  ob  die  Horner  auch  unter  der  schneeigen  Mitra  ihm 

schwöllen 

Und  der  Pokal  ihr  vollende  den  Bromius.  Hell  mit  Geknatter 
Stösst  sie  die  mächtigen  Pforten  dann  auf  und  flieget  die 

Strassen, 

Solches  singend  hindurch:  lass,  Bacchus,  die  blutige  Wohn- 
statt! 

Gönne,  dass  dich,  der  von  Morde  befleckt  ward,  lautre  die 

Salzfluth,  275 

Und  dass  gebadet  die  Drachen  ich  deinem  Tempel  erstatte. 

Also  entging  sie  umgebender  Furcht;  ehrwürdiger  schuf  sie 

Selber  der  Gott,  und  fühlbar  erhob  sie  begeisternder  Anhauch. 

Weit  getrennt  von  der  grausamen  Stadt,  war  in  schweigender 

Waldung 

Jetzo  geborgen  der  Greis,  doch  sie  selbst,  unvergessen  der 

Wagniss,  280 

Quälten  so  Tag  wie  Nacht  Angst  und  die  betrogne  Erinnys. 

Jetzt  nicht  ähnliche  Chöre  (denn  Orgien  täuschen  nur  einmal) 

Wagt  sie  zu  führen,  noch  heimlich  zu  nahn  dem  Gehölze  des 

Vaters, 

Und  durch  mancherlei  List  die  Flucht  dem  Armen  zu  spähen. 
Sieh,  da  erschien  ihr  ein  Boot,  vom  Kampf  feindseliger  Wogen  285 
Leck,  das  Thetis  und  Glaukus  geheiliget,  lange  mit  Phöbus 
Gluthen  der  Tag,  und  der  Mond  mit  silbernem  Reife  versenget. 
Hierein  wird  aus  dem  Wald,  in  der  Nacht  tiefschattiger  Stille, 
Schleunig  der  Vater  gerafft,  und  schmerzvoll  redet  sie  also: 
Welch'  ein  Land,  o  Erzeuger,  von  welcher  Jugend  entblösste  290 
Wohnungen  lassest  du  nun!  o,  des  Wehs,  o  der  blutigen 

Thaten 

Jener  Nacht,  wie,  Vater,  wie,  Theuerster,  kann  ich  dich  diesem 
Nachen  vertraun,  und  wie  in  solchen  Gefahren  dich  schützen? 
Spät,  ach  zahl'  ich  mit  Frevel  den  Furien!    Gnade  dem 

Wunsche, 
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Gottin,  die  jetzt  aas  dem  Meer  ihr  schlammergebemles  Zwei. 

spann  295 
Zieht:  kein  Volk,  kein  reiches  Gebiet,  noch  einige  Herrschaft 
Fleh'  ich  für  ihn ,  nur  dürf  er  der  Heimath  Fluren  entkommen ! 
O  wann  werd'  ich  entzückt  ob  des  Vaters  Rettung  der  Gassen 
Mitte  durchfliehen?  o  wann  hier  Thränen  schauen  und  Jammer! 
Sprach's;  doch  Jener  voll  Angst  floh  fern  in  gestümmelter 

Erle,  300 
Und  an  der  Tauner  Strand'  und  Diana'«  grausamen  Tempel 
Landet'  er.    Hier  mit  dem  Schwert  bestelltest  den  Jammer- 
altären, 

Göttin,  da  ihn;  doch  verbliebst  du  nicht  lang'  in  dem  blutigen 

Lande, 

Denn  schon  Egeria's  Hain ,  schon  ruft  der  erhabne  von  Alba, 
Jupiter,  dir  und  Aricia,  die  nur  dem  König  nicht  milde.  305 
Jene  nun  eilte  zur  Burg ,  wo  bereits  sich  der  furchtbaren 

Mutter 

Rotte  vereint.    Mit  dumpfem  Gebraus'  an  den  Plätzen  der 

Väter 

Und  der  Geborenen  sitzend,  erneun  sie  das  Recht  in  den  leeren 
Mauren  der  Stadt.    Zum  Geschenk  wird  des  Vaters  Zepter  und 

Thron  ihr 

Wie  sie  verdient,  und  es  kehrt  ihr  Vergelt  der  frommen  Ge- 
sinnung. 310 
Drauf  gewahrten  sie  fern  mit  gewaltigen  Rudern  gen  Lemnos 
Strebende  Wehr;  da  stürmt  man  die  Fürstin  in  jähem  Tu- 
mult auf, 

Und  sie  berufet  zu  Rath.   Nicht  fehlet  unsinnige  Kühnheit, 
Jenen  entgegen  Geschoss'  und  feindliche  Gluthen  zu  tragen, 
Wenn  nicht  Vulkanus  den  Groll  der  erbitterten  Venus  besänftigt.  315 
Auch  Polyxo  anjetzt,  des  Apollo  traute  Prophetin, 
(Dunkel  nach  Land  und  Geburt,  soll  einst  die  erhabene  Tethys 
Sie  und  Proteus,  den  täuschenden  Gott,  aus  pharischen  Grotten 
Hieher  haben  geführt,  die  Fluth  mit  Robben  durchlenkend. 
Oftmal  birgt  sie  sich  tief  im  Gewog',  und,  ein  Kleines  ver- 
weilend, 320 
Taucht  sie  hervor,  wie  im  Strudel  vernommene  Worte  zu 

melden) 

Oeffhen  wir,  ruft  sie,  den  Port,  denn  gastlich,  traut  der  Ver- 
führung, 

Nahet  dies  Schiff;  gewogner  dem  Eiland ,  führet  ein  Gott  uns 
Minyer  zu;  selbst  beut  zu  Verbindungen  Venus  den  Anlass, 
Weil  dem  Schoose  noch  Kraft ,  noch  zeugsam  blühet  das  Alter.  325 
Also,  gefallt's;  und  Iphinoe  trägt  Einladung  den  Grajern 
An  das  Gestad';  auch  schreckt  nicht  die  sündige  Schaar,  noch 

der  Untbat 

Sichtbare  Spur,  denn  es  tilgte  des  Orts  Abscheu  Cytherea. 
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Rasch  in  der  Edleren  Namen  den  stattlichsten  Fanren  der 

Heerde 

Fället  sie,  bringet  anch  fromm  entwöhneten  Tempeln  Ge- 
schenk dar,  330 

Und  von  der  Stärke  zuerst  erwarmen  Venus  Altäre. 

Schon  war  der  Felsen  erreicht,  dess  Bau,  mit  duokelem  Joche 

Üeberhangend,  erdampft,  und  die  Luft  mit  Qualme  durch- 
kochet« 

Aeson's  Sohn  blieb  stehnj  doch  die  Konigin  mahnet  zu  beten, 
Und  aufhüllend  den  Grund:  Hier  sehet  ihr,  spricht  sie,  Vul- 

kanus  335 
Grott\  und  des  Gottes  erkorenes  Haus ;  bringt  Wein  und  Ge- 
bet ihm! 

Schweigt  auch  drinnen  zur  Zeit  der  vielleicht  schon  fertige 

Blitzstrahl, 

Zeugniss  wird  geben  die  Nacht,  sobald  du,  o  Gast,  der  ver- 

scblossnen 

Flamme  Gebrassel  bestaunst  und  den  Schall  der  gehämmerten 

Barren. 

Mauren  sodann  und  Stärke  des  Orts  und  altenden  Reich! h um  340 
Rühmet  sie.   Aemsig  indess  bereiten  die  Mägde  das  Festmahl, 
Und  schon  feurig  erglänzt  in  lyrischem  Purpur  das  Polster. 
Traurend  um  Königsahnen  und  Königsvermählete,  stehen 
Thracias  Fraun,  die  fromm,  wie  man  glaubt,  die  gattliche 

Fackel 

Scheuten,  und  nimmer  berührt  der  Herrin  geheiligtes  Lager.  346 
Jetzt  sass  mitten  Iason,  und  jetzt  die  Königin  nieder, 
Drauf  die  übrigen  Edlen.    Nachdem  sie  mit  Opfergeweide 
Vor  den  Hunger  besiegt,  kreist  Bacchus  in  Schalen,  und 

ringsum 

Schweiget  der  Saal.    Begonnen  das  Mahl  dann  täuscht  man  der 

Nachtzeit 

WeiP,  und  beharrt  im  Gespräche  bis  spät  zu  den  äussersten 

Schatten.  350 
Aber  die  Fürstin,  vor  Allem  des  Führers  Begegnissen  staunend, 
Fragt:  welch  Schicksal  ihn  dräng',  und  welches  Königes  Ob- 

macht, 

Oder  woher  ihm  der  Kiel,  der  hämonische.    Nur  mit  des 

Einen 

Rede  beschäftiget,  saugt  sie  gemach  sanftscbmeicbelnde  Gluth  ein, 
Schon  nicht  Vermählungen  feind,  noch  der  kehrenden  Paphia 

abhold.  355 
Selber  ein  Gott  auch  vergönnt  Aufschub  und  Müsse  der  Liebe. 
Regend  nach  Ordnung  des  Pols  das  Regengestirn  der  Plejade, 
Wälzete  Zeus  sein  ewiges  Werk,  und  alsbald  von  Gewog1  strömt 
Alles  umher;  erschüttert  von  Einem  Streiche  des  Gottes 
Standen  Pangäus  und  Gargarus  bang  und  in  Trauer  die  Forste.  360 
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Nie  zu  anderer  Zeit  ergreift  der  Sterblichen  flerzen 
Grosseres  Graun,  denn  siehe,  dann  drängt,  dann  reizet  Astraa 
Jupiters  Zorn  auf  die  Völker  herab,  und  die  Erde  verlassend, 
Ruft  sie  mit  stetiger  Klage  die  Macht  saturoischer  Stern*  an. 
Schwarz  tobt  Eurus  heran  und  braust  mit  den  grossen  Ge- 
brudern 365 
Wild  im  agäischen  Meer,  und  zum  Strand'  auf  strebet  die 

Salzfluth. 

Auch  sieht  regenumwölkt  viermal  schon  Lünen  im  Aufgang 
Thespiä's  Spross,  den  Furcht  vorlängst  von  Bahn  und  Ge- 
wässern 

Hemmt.    Froh  hauset  indess  an  der  Gluth  der  milderen  Gottin 
Argos  Schaar  in  der  Stadt,  und,  den  männerlosen  Gemächern  870 
Sich  unthätig  ergebend,  verbringt  sie  schwelgend  die  Stürme, 
Denkt  schon  des  Weges  nicht  mehr,  und  verschliesst  absicht- 
lich des  Westes 

Rufen  ihr  Ohr,  bis  die  Trägen  der  Held  von  Tiryns  nicht 

länger 

Duldete,  selbst  obwachend  dem  Kiel  und  frei  von  der  Stadtlust: 
Gotter  ja  hätten  nicht  ihnen,  die  solche  Meere  bestanden,  375 
Ledige  Häuser  bestimmt,  und  durch  Säumniss  würden  der 

Väter 

Wünsche  getäuscht,  und  was  er  auch  selbst  den  Zaudernden 

solle  ? 

O  wir  Armen,  die  wir  uns  Deinen  Thaten  verbündet, 
Spricht  er;  Aeetes,  den  Phasis,  des  scythischen  Meeres  Ge- 
fahren 

Gib  uns,  Iason  zurück!  mit  Dir  bat  Liebe  zu  Grossem  380 
Einzig  ins  Meer  mich  geführt,  da  zu  stillen  die  rollenden  Berge 
Und  zu  berauben  ich  hoffte  den  zweiten  wachsamen  Drachen. 
Steht  der  Entschluss,  auf  dem  RifP  der  agäischen  Tiefe  zu 

siedeln ; 

Dann  vollföhr'  es  mit  mir  mein  Telamon.  Solches  vernehmend, 
Fühlt  sich  lason  nicht  anders  entflammt  von  der  bitteren 

Mahnung,  385 
Als  das  kriegrische  Boss,  das  in  Frieden  lang  von  des  Erd- 
reichs 

Kühlung  gelabt,  nur  träg  jählings  zu  kreisen  Gezwang  fühlt, 
Dennoch  des  Herrn  und  des  Zaumes  begehrt,  wenn  mavorti- 

scher  Ausruf 

Wieder  zu  Ohren  ihm  dringt  und  der  Schall  vergessenen 

Erzes. 

Argus  dann  ruft  er  und  Tipbys  heran,  und  heisset  die  Meer- 
fahrt 390 
Rüsten  in  Eil.    Mit  lautem  Geschrei  verlanget  der  Steurer 
Waffen  und  Männer  zugleich,  und  den  Strand  umliegende 

Ruder. 
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Neuer  Schmer«  erhebt  sich  der  Stadt,  und  rings  durch  die 

Häuser 

Wandelt  des  vorigen  Jammers  Gestalt    Schon  lässt  man  die 

Mauren 

Wieder  sich  selbst.  Wann  blüht  doch  der  Söhne  Anwuchs,  der 

des  Volkes  395 

Mangel  ersetzt,  die  Gewalt  handhabt?  Itzt  bringen  der  Graun- 
nacht 

Werk'  erst  Leid,  itzt  däoeht  der  rerwittweten  Wohnungen 

Stille 

Doppelt  so  schrecklich;  und  dass  man  der  Eh'  entschüttelten 

Banden 

Sich  von  neuem  gefugt,  und  sich  solchen  Sorgen  ergeben. 
Auch  Hypsipyle  selbst,  da  das  rasche  Gewühl  sie  am  Ufer  400 
Sieht,  und  wie  ringsumher  aus  Lemnos  scheiden  die  Männer, 
Seufzt  tief  auf,  und  beginnt  wehklagend  so  zu  lason: 
Schon,  ach,  willst  du  der  ersten  Erheiterung  breiten  die  Segel, 
Du  vor  dem  Vater  mir  wertheres  Haupt?  kaum  ruht  ja  des 

Meeres 

Wuth,  und  den  Port  schon  üiehet  dein  Schiff!  wie?  wenn  nun 

die  rauhe  405 

Plias  dich  hätte  gesäumet  am  Strand  der  entlegenen  Thraka? 

Stürmen  denn  schulden  wir  blos  und  die  Fahrt  einhemmenden 

Wogen 

Euren  Verzug?   So  sprach  sie  bethräot,  nnd  zu  bleibendem 

Denkmahl 

Brachte  dem  trauten  Gebieter  sie  Rock  und  gewobene  Arbeit. 
Kunstreich  hatte  sie  drauf  des  geretteten  Vaters  bewusstes  410 
Opfer  gestickt  und  das  fromme  Gespann ;  rings  stehet  der  Zagen 
Meng1,  und  gewähret  ihr  Raum;  dichtstarrend  umzittert  des 

Waldes 

Grün  das  Gewirk;  bang  fleucht  die  umgebenden  Schatten  der 

Vater. 

Weiter  dann  war  auch  der  Raub  des  belaubten  Ida  geschildert 
Und  des  Knaben  verherrlichte  Flucht ;  drauf  fröhlich  im  Aether  415 
Stand  der  Tafel  er  vor  und  Zeus  Wehrträger  auch  selber 
Nahm  schon  den  süssen  Pokal  aus  der  Hand  des  phrygischen 

Dieners. 

Dann  auch  bringend  das  Schwert ,  des  Thoas  gepriesene  Fest- 
tracht, 

Sprach  sie,  empfah,  um  mitten  im  Kampf  und  im  Staube  der 

Schlacht  dir 

Nahe  zu  sein,  was  der  Vater  geführt,  des  ätnäischen  Gottes  420 
Flammengeschenk ,  nun  würdig ,  sich  deiner  Wehr  zu  gesellen. 
Geh  denn,  des  Landes  gedenk,  das  zuerst  mit  ruhiger  Bucht 

euch 

Gastlich  empfing,  und  kehre,  nach  Kolchis  gebändigten  Fluren, 
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Bei  dem  Iason  zurück  ,  den  ich  unter  dem  Herzen  dir  trage. 
Also  sprach  sie,  und  sank  um  den  Hals  des  Grajergemahles.  425 
Minder  auch  nicht  hing  jammernd  an  Orpheus  Nacken ,  und 

Deinem, 

Aeakns  Sohn,  und  an  Kastor,  dem  Zwillingsbruder,  die  Gattin. 
So  bei  Thränen  enthebt  man  den  tragen  Anker  dem  Grunde. 
Schon  entraffen  die  Ruder  den  Kiel,  schon  tragen  die  Hauche, 
Und  ein  schaumiger  Pfad  folgt  dicht  dem  fliehenden  Steuer.  430 
Lemnos  ermattet  in  Duft,  und  geheim  an  thracischen  Opfern, 
Weicht  der  Electra  Land.  Allbier  der  dunkelen  Gottheit 
Mächtiges  Graun  und  die  Btiss\  Unwahrsamen  Zungen  ver- 
hänget. 

Schüchtern  vor  Zeus,  wagt  dieses  mit  Gluth  nicht  je  zu  ver- 
letzen 

Irgend  ein  Sturm,  denn  von  selbst  regt  dann  das  Gewoge  der 

Gott  auf,  435 

Wann  zu  berühren  er  wehrt  treulosen  Piloten  sein  Ufer. 

Aber  die  Minyer  nimmt  in  Gebiet  und  Tempel  der  Priester 

Liebreich  auf,  den  Gästen  Verschleiertes  öffnend ,  Tbyotes. 

Doch  dem  Volk  und  dem  Tag  soll  dich,  Samothraka,  nicht 

freier 

Zeigen  mein  Sang;  Ehrfurcht  sei  verborgenen  Weihen  be- 
wahret! 440 
Froh  bei  verjüngeter  Sonn',  und  voll  von  den  Gottern  besetzen 
Jene  die  Ruderbänke.  Schon  bergen  sich,  die  er  zuvor  sah, 
Städte  des  Steurers  Blicken.  Genaht  war  Imbros  dem  Vor- 
schiff, 

Und  auf  mitteler  Bahn  stieg  Sol  zur  ätherischen  Burg  auf. 
Jetzt  sah  Dardanus  Strand  den  ersten  Thessalerkiel  sich  445 
Nahn,  und  nach  Schicksalsbeschluss  ausruhn  am  sigeischen 

Ufer. 

Rasch  entspringt  man:  ein  Theil  stellt  Lager  dann  schimmernd 

von  leichten 

Segeln  empor ;  ein  Theil  mit  der  Wucht  des  gezogenen  Steins 

malmt 

Speltene  Frucht,  ein  Andrer  zugleich  mit  geschlagenem  Kiesel 
Zeigt  rasch  Feuer  dem  Laub,  und  nährt  es  mit  freundlichem 

Schwefel.  450 
Als  mit  Telamon  drauf  den  in  sanfter  Schweifung  gekrümmten 
Strand  der  Alcide  durchgeht ,  dröhnt  dann  ein  Ruf  in  die  Ohren 
Fernher  klägliches  Lauts  wie  der  brechenden  Woge  Gemurmel. 
Leiser  gehn  die  Erschrocknen  daher  und  verfolgen  der  Stimme 
Luftigen  Pfad;  jetzt  deutlicher  tönt's;  und  dem  bärtesten  Tode  455 
Ausgesetzt,  wem  rief  nicht  der  Menschen  und  Götter  die 

Jungfrau? 

Hurtiger  eilen  die  Männer  darum,  ihr  entschlossen  zu  helfen. 
So,  wenn  mit  herbem  Geseufz  der  Stier  Waldöden  erfüllend, 

15* 
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Ucbcr  dem  Rucken  erhöht  den  mit  Bisa  abwürgenden  Löwen 
Forttrug,  eilen  erregt  au»  zerstreuten  Hütten  der  Ländner  460 
Aengstliche  Schaaren  zu  Häuf  und  mit  blindem  Geschrei  die 

Besteller. 

Flugs  steht  Herkules  still  und  den  Blick  anstrengend,  ge- 
wahrt er 

Hoch  am  ragenden  Felsen  entsetzliche  Band',  und  der  Jung- 
frau 

Bleiches  Gesicht,  und  zur  Fluth,  die  empor  schwillt,  starrende 

Augen, 

Ganz  so,  wie  seelenlos,  doch  von  Kunst  des  Bildners  be- 
zwungen, 465 

Trauert  das  Elfenbein,  wie  Gestalt  annimmt  und  Benamung 

Faros  Gestein,  wie  Wunder  die  flüssigen  Farben  uns  zeigen. 

Herkules  jetzo:  wie  heisset,  o  Jungfrau,  Nam1  und  Ge- 
schlecht dir, 

Sage,  wie  jener  Tod,  was  spannen  die  Fesseln  die  Hände? 
Zitternd  hierauf,  und  trauriger  Schaam  absenkend  die  Blicke,  470 
Nicht  verschuldet'  ich,  spricht  sie,  dies  Weh;  du  erschauest 

der  Eltern 

Letzte  Geschenk  hier,  Felsen,  mit  Gold  und  Purpur  bereichert 
Wir  einst  nannten  uns  Hos,  des  alten,  Geschlecht,  bis  Fortuna, 
Ach,  missgünstig  entfloh  den  laomedontischen  Laren. 
Seuchen  tilgten  zuerst,   und   verdrängt  rings   wurde  des 

Himmels  475 
Heilsame  Luft;  und  wie  eifernd,  entloderten  Scheiter  den 

Fluren, 

Plötzlich  anjetzo  erscholPs,  und  des  Ida  Wälder  und  Hürden 
Regete  Fluth,  und  sieh,  aus  den  Wogen  hob  sich  ein  Untbier 
Grass  und  gewaltig  hervor,  das  zu  messen  mit  keinerlei 

Berg  du 

Noch  mit  unserem  Meere  vermocht.  Aufblühende  Jugend  480 
Bringt  man  dem  wüthigen  dar  bei  Geseufz  und  Umarmung  der 

Eltern. 

Aber  des  Schicksals  Loos'  und  der  hörnige  Hammon  gebieten, 
Ihm  jungfräuliche  Seelen  zu  weihn,  und  der  Lethe  gelooste 
Leiber,  und  so  für  die  Klippe  bestimmt  mich  die  grausame 

Urne. 

O  wenn  den  Phrygiern  jetzt  sich  die  Himmlischen  kehren, 

und  wenn  du  485 
Jener  erscheinst,  den  Zeichen  und  Götterloose  verheissen, 
Dem  in  gelobtem  Grase  die  hell  erglänzenden  Rosse 
Schon  der  Erzeuger  weidet  als  Lohn  für  unsere  Rettung; 
Dann,  dann,  fleh9  ich,  entreiss  dem  Scheusale  mich  und  die 

arme 

Pergamus;  du  ja  vermagst  es,  denn  nicht  so  gewaltigen  Busen  490 
Sah  ich  vordem,  da  Neptunus  die  Maur  den  Sternen  gesellte, 
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Noch  trug  solcherlei  Schultern,  noch  solcherlei  Kocher  Apollo. 
Dies  noch  mehrten  der  Ort  und  die  Jammergestalt  des  be- 
herrschten 

Strands  und  die  Gräber  umher  und  der  Himmel ,  der  über  der 

Stadt  lag, 

Wie  er  Nemea's  Pfad,  der  ßedrängeten  und  in  Erymanthus  495 
Sah,  und  erbarmungsvoll  die  Fluth  der  vergifteten  Lerna. 
Ferne  ein  Zeichen  gewährt  Neptunus  indes«,  und  mit  einmal 
Brüllen  das   scheusalschwangre  Gewog   und  das  Schrecken 

Sigcums 

Thürmet  den  Sund  hoch  auf.    Grass  zittern  sternige  Augen 
Hinter  blauem  Gewolk,  und  gekrümmt  mit  dreifacher  Zahnreih'  500 
Hallt  sein  Rachen  ein  Donnergekrach ;  die  Fluthcn  durch- 
messend, 

Kehret  der  Schwanz,  und  hoch  rafft  die  offenen  Bogen  der 

Nacken. 

Jenem ,  das  schwer  aufliegt  mit  der  Tausend  Windungen  Lasten, 
Folget,  zur  Seit'  aufhüpfend,  die  See,  und  im  Sturz  auf  er- 

schrockne 

Ufer,  treibt  es  sein  eigener  Sturm.    Nicht  mit  ähnlichem 

Schwalle  605 

Kommt  des  bewölkenden  Notus  Gewog ,  noch  frohlockt  ob  dem 

Abgrund 

Afrikus  so ,  wann  Orion ,  die  Hand  erfüllt  mit  des  Vaters 
Zügeln,  das  Meer  aufregt,  mit  dem  Hauch  zweifüssiger  Rosse. 
Siebe,  dem  Held,  der  in  Wuth  des  behaglichen  Kampfes  er- 
grimmet, 

Staunet  Aeakus  Spross,  wie  an  Muskeln  er  schwillt,  wie  sich 

furchtbar  510 

Rüstet,  und  wie  um  den  Rücken  der  lastende  Kocher  ihm 

rasselt. 

Flehend  dem  Vater,  den  Göttern  der  Fluth  und  seiner  Be- 
waffnung, 

Springt  er  den  Felsen  hinan,  und  das  Meer,  bewegt  aus  dem 

Grunde, 

Und  des  ragenden  Scheusals  geraume  Windungen  bebten. 
Wie  wann  Boreas  sich  aus  den  Thalen  des  frostigen  Hebrus  515 
Stürmend  erhebt,  und  rasches  Gewölk  durch  rhipäische  Gipfel 
Jagt,  und  doch  Alles  noch  nicht  am  finsteren  Pol  in  Gewalt 

hält. 

Jenes,  das  schreckliche  Last  und  zugleich  rauh  schroffige 

Rücken 

Förderte,  nahet  in  grosser  Umschattung  sich  Ida  erzittert, 
Angeprallt  wird  das  Schiff,  und  gebrüstet  stehn  wieder  die 

Thürm1  auf.  620 
Rasch  itzt  greift  zum  Geschoss  der  AIcid',  und  stürmt  mit  des 

Köchers 
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Ganzem  Gewolk.    Doch  nicht  mehr  wird  das  Thier  ab  vom 

Sitze  der  grosse 

Ery*  bewegt,  wenn  ihn  Güss'  in  das  Thal  zu  entrücken  be- 
strebt sind. 

Schon  war  schmal  und  gefiederter  Wehr  nicht  günstig  der  Luft- 
raum. 

Da  folgt  zorniges  Brausen  und  Wuth  des  eiteln  Beginnens,  525 
Auch  verhaltene  Schaam,  und  aufs  Neu  erblasset  die  Jung- 
frau. 

Weg  drum  wirft  er  die  WafT  und  nach  Klipp'  und  benach- 
barten FelshÖhn 

Schaut  er  sich  um  und  so  viel  nur  die  Zeit,  von  Orkanen 

gefördert, 

Mürbete,  oder  der  Wogen  Gekrach,  so  vieles  auch  sprengt  er  • 
Rüttelnd  vom  untersten  Sitze  des  Meers.    Doch  der  Krak  ist 

im  ganzen  530 
Zuge  schon  da,  nnd  lechzt'  schon  dicht  die  elende  Beut'  an. 
Mitten  steht  in  Gewässern  erhöht,  und  fanget  den  Ansturz 
Herkules  auf,  doch  zuvor  den  schwellenden  Hals  mit  dem 

Felstrumm 

Schmettert  der  Held,  sieh,  uud  verdoppelt  alsbald  der  knotigen 

Kolbe 

Streiche  mit  Macht:  da  sinkt  zu  den  untersten  Fluthen  das 

Scheusal,  535 
Schon  entrollt  die  Wasser  entlang.    Die  idäische  Mutter 
Jauchzt,  es  jauchzen  ihr  Chor,  und  auf  wogenden  Bergen  die 

Ström'  auf. 

Schnell  aus  den  Klippen  hervor,  und  aus  schattigen  Thalen 

sich  hebend, 

Rennen  die  Hirten  in  Hast  mit  lautem  Schreien  der  Stadt  zu. 
Telamon  ruft  als  Bote  die  Freunde  herbei,  und  sie  selbst  auch  540 
Schaudern  zugleich,  die  Bark'  in  plötzlichem  Blut  zu  erblicken. 
Minder  auch  nicht  das  Geklipp  und  die  Jahn  des  schroffigen 

Felsens 

Springt  der  Alcide  hinan,  und  nimmt  aus  haltenden  Banden 
Die  jungfräulichen  Hände  hervor,  und  ordnet  an  stolzer 
Schalter  die  Wehr.    Zum  König  dann  eilt  und  besiegt  er  das 

sichre 

Ufer  frohlockendes  Schritts :  wie  einher  auf  Triften  als  Sieger 
Wandelt  der  Stier ,  dann  schwellend  von  Hals ,  dann  höher  von 

Waffen, 

Wann  der  gewöhneten  Heerd'  erhabene  Hürden  er  wieder 
Schaut  und  das  Vatergehölz,  und  die  kämpfend  gerochene 

Buhlschaft. 

Ringsher  strömt  ihm  entgegen,  des  langen  Dunkels  entlassen  550 
Phrygierschaar,  und  ziehend  den  kindlichen  Sohn  und  die 

Gattin, 
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Troja's  Gebieter,  schon  traurig,  die  Boss1  und  der  schuldigen 

Gaben 

Heischen  zu  sehn.    Ein  Theil  umgibt  der  luftigen  Mauer 
Zinnen,  und  staunet  dem  Jüngling  in  unbekannter  Bewaffnung 
Jenem  mit  düsterem  Blick  und  schlau  in  verderblicher  Arglist  555 
Nahet  der  Fürst ,  und  beginnt,  bei  Vaterliebe  nur  schlecht  froh: 
Grösster  der  grajischen  Helden,  den,  weil  nicht  die  Reis'  an 

Sigeuras 

Küsten  ihn  trug,  noch  die  Tode  der  elenden  Stadt  ihn  ge- 
dauert, 

Zufall  selber  uns  zugeführt,  wenn  wahr  ist,  dass  Zeus  dir 
Vater,  und  dass  dein  Geschlecht  vom  grossen  Donnerer  sprosset,  560 
Dann  uns  als  Sipp'  und  Verbundener  komm;  gleich  ja  der 

Vater, 

Gleich  die  Ehre  des  Stamms ,  ob  auch  weite  Fluren  uns  trennen. 
Ach,  nach  wie  grossem  Leid,  nach  wie  grossen  Opfern  der 

.Väter 

Kommst  du  so  spät!  wie  gering  ist  für  deine  Thaten  der  Ruhm 

schon! 

Aber  wohlan,  izt  fähr'  die  Freund'  in  die  Mauern  des  Bruders,  565 
Dass,  was  zum  Lohn  ich  gesetzt  für  der  Tochter  Rettung, 

das  Zweispann, 
Dir  das  morgende  Licht  nach  geöffneten  Stallungen  zeige. 
Sprach's,  und  wälzte  geheimen  Betrug  und  grausame  Unthat, 
Wie  er  den  Gast,  in  die  Kammer  gesperrt  und  von  Schlummer 

belastet, 

Mord'  und  den  Götterspruch  nach  geraubetem  Kocher  sich 

wende:  570 
Denn  dass  Pergamns  zweier  herkulischen  Pfeilen  bestimmt  sei, 
Hatt'  er  gehört.    Doch  wer,  wer  könnte  von  Priamus  Reich 

jetzt 

Wenden  den  Fall?    Die  dorische  Nacht,  fest  steht  sie  im 

Zeitlauf, 

Fest  Aeneadengeschlecht  und   der  Ruhm  der  beglückteren 

Troja, 

Uns  rafft,  gibt  der  Tirynther  zurück,  zu  des  scythischen 

Pontus  575 
Mündung  der  Weg;  doch  bald  rückkehrend  zu  eueren  Küsten, 
Hol'  ich  sodann  das  Geschenk.    Und  es  sagt,  anrufend  die 

Götter 

Mehr  noch  jener  ihm  zu;  doch  des  Wütherichs  lose  Ver- 

heissung 

Weinten  die  Phryger  bereits  und  der  elenden  Troja  Ver- 

hängniss. 

Voll  durch  die  Nacht  nun  werden  der  Leinwand  Flügel  ge- 
breitet, ~  580 
Und  Strand  fährt  man  und  Grab  des  alten  Ilus  vorüber 
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Sammt  dem  dardanischen  Vater.    In  wachsamen  Spielen  er- 

schaun  sie 

Ringsum  Fest*,  hier  Weg',  hier  schimmert  in  heiligen  Feuern 
Ida  und  Gargarus  ballt  dem  schrecklichen  Buxus  Erwidrung. 
Drauf  da  die  Stille  sie  nun  des  mittelen  Pontus  gewonnen,  586 
Säuselnde  Lüfte  beführten,  da  gingen  des  phrixischen  Meeres 
Fluthen  sie  ein,  und  die  engen  vordem  ungenanneten  Schlünde. 
Aber,  o  siehe,  die  Wog'  in  dämmernder  Frühe  zerlechzend 
Schreckte  den  hurtigen  Kiel,  denn  in  Schleiern  zeigte  sich 

Helle, 

Thetis  und  Panope's  Schwester  nunmehr  und  die  Linke  mit 

goldnem  590 

Zepter  gefüllt.  Sie  zerstreut  das  Geström ,  blickt  Fürsten  und 

Edle 

Liebreich  an  und  beginnt  mit  freundlichem  Wort  zu  lason: 
Du  auch  wirst  aus  hämonischem  Land'  in  Meere  der  Fremde 
Feindlich  durch  hartes  Gebot  und  unserem  Schicksale  gleiches 
Schicksal  geführt ;  noch  eins  streut  Aeoler  Laren  Fortuna  595 
Um ,  und  ein  leidendes  Volk  erspäht  den  scythischen  Strom  ihr, 
Gross  ist  drüber  das  Land  und  das  Meer  (erschlafft  nicht  im 

Werke!) 

Lang,  und  er  selbst  noch  fern  (doch  er  bietet  euch  Mündung) 

der  Phasis. 

Hier  sind  ein  heimlicher  Wald  und  errichtet  auf  grünenden 

Hügeln 

Zween  Altar' j  hier  bringt  dem  Phrixus  die  Erstlingessühnen,  600 
Sonder  Verzug ,  und  rufet,  ich  fleh1'  es,  der  Asche  die  Worte: 
Nicht,  wie  du  wähnest,  o  Bruder,  durchirr'  ich  des  stygi- 

schen  Bordes 

Stille  gezwungen.  Umsonst  durchsuchst  du  des  eitlen  Avernus 
Pfade  nach  mir:  deun  mich  durch  Geklipp  und  Fluthen  Ge- 
triebne 

Tilgte  kein  Sturm;  schnell  fassten  im  Sturz  mit  den  Händen 

mich  Glaukos  605 
Und  Cymothoe  auf;  Er  selbst,  der  Vater  des  Abgrunds, 
Bäumte  mir  diese  Sitz',  und  mit  gütigem  Winke  mir  diese 
Reich'  und  unsere  Sunde,  nicht  neiden  sie  Ino's  Gewässer. 
Sprach's,  und  mit  bangem  Geseufz'  enttrug  sie  das  traurige 

Antlitz 

Unter  die  heitere  Fluth,  da  des  Vaters  Jammer  ihr  kehrte.  610 
Weine  sofort  ausglessend  der  See,  hnb  also  der  Fürst  an: 
Zierde  des  Meers  und  unsres  Geschlechts,  kretheische  Jung- 
frau, 

Oeffn'  uns  Bahn  und  fiördre  den  Lauf  der  Deinen,  o  Gottin! 
Sprach's,  und  entHess  das  Schiff,  und  mitten  durchfliegt  es 

die  Städte, 

Wo  flutharm  die  Brandung  ertobt,  und  vor  Asia's  Andrang  615 
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Schüchtern  Europa  entflieht,  unhold  dnrch  schroffe  Gestade. 
Diese  Lander  auch  hat  und  von  Volkern  wimmelnde  Fluren 
Einst,  so  wähne,  mit  schmetternder  Fluth,  der  neptunische 

Dreizack 

Und  langdauernder  Kampf  feindseliges  Alters  gespellet, 
Gleich  wie  Libyas  Seit  und  Sikelia's,  und  dem  Gekracb  hat  620 
Taurus  gestaunt  nnd  Atlas,  der  König  der  westlichen  Berg- 

höhn. 

Drauf  wird  Perköte's  Gebirg'  und  Parium ,  arg  durch  bedeckte 
Riff1  und  Pitya  steuernd  besiegt,  und  vorüber  geglitten 
Lampsakus,  sie,  die  kein  Dreijahrfest  des  ogygi sehen  Bacchus, 
Noch  auch  phrygisebe  Wuth  einführt  in  verborgene  Grotten,  625 
Nein ,  die  selber  zu  Venus  ihr  Gott  rafft    Ueber  der  Veste 
Schauen  sie  ihre  Altar'  und  des  ragenden  Tempels  Gewände. 
Seltner  von  hier  wird  das  Land;  nur  unendlicher  Himmel, 

wie  früher 

Zeiget  sich  und  es  beginnt  Aussicht  in  ein  anderes  WelttheH. 

Zwischen  Hell1  und  dem  Meer  liegt  mitten  ein  Land  in  dem 

Busen,  630 

Wie  aus  des  Meers  Abgründen  erhöht:  denn  die  frevlen  Ge- 
filde 

Setzt  in  die  blinden  Gewog'  und  drängt  in  die  Fluth  mit  ge- 
längtem 

Rücken  der  Strand,  der  theils  durch  benachbarte  Fluren  be- 
graute 

Phrygia,  theils  das  Fichtengehölz  des  zerspelleten  Bergs  hält. 
Unfern  hebt  sich  die  Stadt  an  der  Grenze  des  seichteren 

Meeres,  635 
Auf  sandsteigenden  Hügel  gesenkt.  Dem  reichen  Gefild1  herrscht 
Cyzikus.    Dieser,  wie  jetzt  des  hämonischen  Kiels  ihm  noch 

neue 

Bildung  er  sieht,  läuft  hurtig  von  selbst  an  die  vordersten 

Wogen, 

Staunet  die  Helden  an,  und  drückend  die  Recht1  und  ver- 
weilend, 

Spricht  er:  o  Ihr,  Aemathia^s  Schaar,  erst  unserm  Gebiete  640 
Jetzo  bekannt,  und  gross  vor  der  Sag1  erscheinet  das  Bild 

mir« 

Dennoch  ist  nicht  ja  dies  Land  soweit  entfernt  noch  erhaben, 
Und  schon  lang  unwegsam  den  Völkern  des  tagenden  Auf- 
gangs, 

Da  ich  der  Fürsten  so  viel ,  uud  so  tapfere  nahen  ihm  sehe : 
Denn  ob  die  Erd'  auch  von  hier  unmenschliche  Völker  er- 
nähret, 645 
Und  mit  geschwelletem  Mund  Propontis  mich  brausend  um- 

fluthet, 

Treue,  wie  eur1  und  ähnliche  Sitt\  und  entwilderte  Herzen 
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Wohnen  auch  mir  in  diesem  Bezirk;  fern  blieb  ans  des 

grausen 

Bebrykers  Trotz  und  fern  uns  die  Unhuld  scythischer  Opfer. 
Sprach's,  und  entraffte  die  Frohen;  und  wirthsam  öffnen  die 

Häuser 

Heisst  er  zugleich,  und  beschenkt  mit  heiligen  Ehren  die 

Tempel. 

Polster  stehn  mit  Gold  und  Gestein ,  und  Tische  geordnet. 
Königlich  hehr,  und  der  Diener  sich  gleich  an  Blüthe  der 

Jugend, 

Hundert:  Ein  Theil  tragt  Speisen,  ein  Anderer  goldene  Becher, 
Welche  von  Kunst  der  neuesten  Krieg'  Ereignisse  schildern«  655 
Diese  Pokale  nun  bietet  vorerst  dem  grajischen  Fürsten 
Cyzikus  dar,  und  beginnt:  den  Port  hier  schrecket  der  Feind 

mir: 

^  Solche  Gefecht1  erhebt  er  bei  Nacht;  hier  siehst  der  Pelasger 
Rücken  gewandt;  mein  ist,  die  auf  Barken  man  nährt,  die 

Entflammung. 

Aesou's  Erzeugter  hierauf:  dass  itzt  doch  ihr  Zorn  die  Pe- 
lasger 660 

Reizet',  dass  itzt  doch  wie  sonst  in  Geheim  sie  wagten  den 

Angriff; 

Ganz  dann  ergösse  die  Schaar  aus  dem  Schiffe  sich;  gast- 
liche Waffen 

Würdest  du  dann  und  nicht  fiirder  nach  dieser  Nacht  dich  be- 
kriegt sehn. 

Also  der  Fürst;  und  in  solcher  Gespräch'  Abwechslungen  floh 

schier 

Völlig  die  Nacht  und  der  kommende  Tag  in  nicht  trägerem 

Zuge.  665 


August    F  u  ch  s, 

Kandidat  der  Philologie, 

geb.  zu  Dessau  den  22.  Juni  1818, 
gest.  ebendaselbst  den  8.  Juni  1847, 

* 

einer  der  tüchtigsten  Förderer  der  seit  nicht  länger  als  einem  Jahr- 
zehnt ins  Leben  gerufenen  romanischen  Sprachforschung,  ward  am 
2  2.  Juni  1818  zu  Dessau  geboren.  Sein  Vater,  der  das  Amt 
eines  Kammersekretairs  bekleidete,  starb,  als  sein  Sohn  noch  Kind 
war,  an  der  Halsschwindsucht,  derselben  schrecklichen  Krankheit, 
welcher  auch  das  Leben  des  Sohnes  zum  Opfer  fiel.  Mit  desto 
grössrer  Sorgfalt  nahm  sich  die  Mutter  der  Erziehung  des  einzigen 
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Sohnes  an,  der  schnell  von  einer  Klasse  des  Gymnasiums  zur  an- 
dern emporstieg  und  einen  unbezähmbaren  Wissens  -  nnd  Arbeits- 
durst zeigte.    Die  Schule  gab  ihm  nicht  genügende  Beschäftigung; 
schon  als  Sekundaner  stiftete  er  mit  Mitschülern  einen  Verein,  um 
Klassiker,  die  in  der  Schule  nicht  vorkommen  (Anakreon,  Tibullus, 
Catullus,  Juvenalis  u.  s.  w.),  zu  lesen;  nebenbei  übersetzte  er  zur 
Uebung  alte  Schriftsteller,  französische  Theaterstücke,  Thomsons 
Jahreszeiten  u.  dgl.  mehr  und  führte  sein  Tagebuch  abwechselnd 
in  hebräischer,  griechischer,  lateinischer,  französicher,  englischer 
und  spanischer  Sprache.  Die  meiste  Neigung  zeigte  er  zum  Sprach- 
studium; schon  seit  seinem  dreizehnten  Jahre  stand  der  Entschluss 
in  ihm  fest,  Philologie  zu  studiren  und  noch  als  Schüler  schrieb  er 
seine  ersten  Arbeiten  auf  diesem  Felde,  einen  Aufsatz  über  die 
deutsche  Sprachreinigung  seit  Leibnitz  in  einer  damals  zu  Dessau 
(1835)  erscheinenden  Zeitschrift  und  die  „spanische  Grammatik", 
zu  welcher  letztern  ihn  der  vertraute  Umgang  mit  einem  Spanier,  * 
der  längere  Zeit,  um  deutsch  zu  lernen,  in  Dessau  verweilte,  Ver- 
anlassung gab.    Die  letztere  vollendete  er  auf  der  Universität  und 
gab  sie  zu  Leipzig  1837  heraus.  Sie  hat  wenigstens  das  Verdienst, 
das  wissenschaftlichste  aller  vorhandenen  Lehrbücher  der  spanischen 
Sprache  zu  sein,  obwohl  sie  später  dem  Verfasser  selbst  nicht  mehr 
genügte.    Als  Student  widmete  er  sich  zuerst  auf  der  Universität 
Leipzig  und  später  auf  der  von  Berlin  mit  Eifer  den  philologischen 
Studien  und  erhielt  1837  den  von  der  philosophischen  Facultät  zu 
Leipzig  ausgesetzten  Preis  für  seine  Schrift  über  die  Echtheit  der 
angefochtenen  xenophonteischen  Schriften,  die  1838  zu  Leipzig  un- 
ter dem  Titel  „Quaestiones  Xenophonteae"  erschien.  Weit  grossere 
Vorliebe  als  für  die  klassischen  Sprachen  zeigte  er  indessen  für  das 
vergleichende  Sprachstudium,  um  dessentwillen  er  ausser  den  ro- 
manischen Sprachen,  welche  er  als  das  eigentliche  Feld  seiner  Thä- 
tigkeit  betrachtete,  auch  Sanskrit  nnd  die  germanischen  Sprachen 
mit  ausdauerndem  Fleisse  studirte.    Auch  die  semitischen  Sprachen 
wurden  von  ihm  eine  Zeit  lang  unter  Fleischers  Leitung  mit  Eifer 
getrieben.  Am  fruchtbarsten  für  ihn  war  sein  Aufenthalt  in  Berlin, 
theils  durch  die  Anregung,  die  er  aus  den  Vorlesungen  und  dem 
Umgange  mit  Boeckh,  Bopp,  Lachmann  u.  A.  erhielt,  theils  durch 
die  Reichhaltigkeit  der  königlichen  Bibliothek  an  sprachlichen,  na- 
mentlich mundartlichen  Werken  für  die  romanische  Sprachkunde, 
welche  diese  zum  grossen  Theile  dem  Saminlerfleisse  Wilhelm  von 
Humboldts  verdankt  und  welche  ihn  in  den  Stand  setzten,  die  Er- 
forschung der  romanischen  Sprachen  in  ausgedehnterm  Maasse,  als 
es  sonst  möglich  gewesen  sein  würde,  zu  betreiben.  Als  erste  Frucht 
seiner  Arbeiten  auf  diesem  Felde  erschien  im  Jahre  1840  zu  Berlin 
der  erste  Band  seiner  .. Beiträge  zur  Kenntniss  der  romanischen 
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Sprachen",  enthaltend  eine  Abhandlung  über  die  Bildung  des  Fu- 
turums in  den  romanischen  Sprachen  und  eine  Uebersicht  der  sämmt- 
lichen  spanischen,  französischen ,  wallonischen  und  italischen  Mund- 
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arten,  soweit  sie  bis  dahin  zu  seiner  Kenntniss  gelangt  waren.  Die- 
ses werthvolle,  anerkannt  tüchtige  Buch,  das  seinem  grössten  Theile 
nach  schon  während  seiner  Studienzeit  iu  Berlin  geschrieben  wurde, 
begründete  seinen  Ruf  als  Sprachforscher.  Zu  Ostern  1839  kehrte 
er  nach  Dessau  zurück,  bestand  mit  Auszeichnung  sein  philologisches 
Staatsexamen  und  lebte  seitdem  als  Privatlehrer  und  Schriftsteller 
in  seiner  Vaterstadt.  Die  zahlreichen  Unterrichtsstunden,  die  er, 
so  lange  es  sein  Gesundheitszustand  zuliess,  ertheilte  und  auf  welche 
er  die  grösste  Sorgsamkeit  verwandte,  liessen  ihm  jedoch  noch  Zeit 
übrig  für  mannigfache  literarische  Arbeiten,  Recensionen,  Aufsätze 
und  selbstständige  Bücher,  an  denen  allen  seine  ausserordentliche 
Gründlichkeit  und  ein  bedeutendes  Anordnungstalent  zu  loben  ist. 
Leider  verbreiteten  sie  sich,  wie  das  umstehende  Verzeichniss  sei- 
ner sämintlichen  schriftstellerischen  Arbeiten  zeigen  wird,  über  zu 
vielerlei  Gegenstände,  für  die  er  wenig  Beruf  hatte  und  führten 
ihn  zu  weit  von  dem  Sprachstudium,  in  dem  seine  eigentliche  Haupt- 
stärke bestand,  ab.  Seine  nächste  Schrift  war  die  „Zur  Geschichte 
und  Beurtheilung  der  Fremdwörter",  Dessau  1842,  in  welcher  er 
eins  seiner  Lieblingsthema^,  die  deutsche  Sprachreinigung,  aus- 
fuhrlich und  vom  wissenschaftlichen  Standpuncte  aus  behandelte. 
Diese  Schrift  ist  unsres  Wissens  die  beste,  welche  bis  jetzt  über 
diesen  Gegenstand  geschrieben  ist,  wenn  wir  auch  nicht  überall 
seine  Verdeutschungssucht,  die  er  in  seinen  eignen  Büchern  mit 
eiserner  Folgerichtigkeit  zu  Tage  legte,  in  Schutz  nehmen  und 
seine  Verdeutschungen  rechtfertigen  oder  empfehlen  können.  Seine 
nächste  kleine  Schrift  war  die  Beschreibung  von  „Dessau,  Wörlitz 
und  Oranienbaum",  eine  im  Auftrage  des  Verlegers  geschriebene 
fleissige  Compilation  ohne  grössern  Werth  (Dessau  1843).  Diesem 
folgte  seine  „Geschichte  des  Schriftenthums  der  Griechen  und  Rö- 
mer, der  romanischen  und  der  germanischen  Völker",  Halle  1846, 
(Auszug  daraus  gleichzeitig  ebendaselbst),  ein  Buch,  das  zuerst 
als1  Lehrbuch  für  Schüler  bestimmt  war,  dessen  Plan  er  aber  wäh- 
rend der  Arbeit  so  veränderte,  dass  er  kein  Schulbuch,  wohl  aber 
ein  brauchbares  und  zuverlässiges  Handbuch  für  den  Gelehrten  ge- 
worden ist.  Im  Herbste  des  Jahres  1845  begann  seine  langwierige 
Krankheit,  die  ihn  fast  immer  an  das  Zimmer  fesselte  und  seine 
Stimme  tonlos  machte.  Unfähig  Privatunterricht  zu  ertbeilen ,  ar- 
beitete er  jetzt  mit  desto  grösserm  Eifer  wieder  an  sprachwissen- 
schaftlichen Werken  und  ruhte  nicht  eher,  bis  er  sein  letztes  und 
werthvolles  Werk,  „Das  Verhältniss  der  romanischen  Sprachen  zum 
Lateinischen",  dem  er  eine  romanische  Sprachkarte  beigefügt  hat, 
vollendet  hatte.  Er  hatte  nicht  mehr  die  Freude,  dieses  nach  sei- 
nem eigenen,  wie  auch  nach  unserin  Ur theile,  sein  bestes  Werk 
erscheinen  zu  sehen  (es  erschien  soeben  in  Halle  1849)  und  starb 
wenige  Wochen,  nachdem  er  die  letzte  Hand  daran  gelegt  hatte, 
am  8.  Juni  1847,  nicht  volle  29  Jahr  alt. 

Fuchs  hatte  ein  seltenes  Talent  für  Sprachforschung;  ein  Buch 
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in  einer  fremden  Sprache  musste  sehr  interessant  sein,  wenn  er 
über  dem  Inhalte  auch  nur  eine  Sprachform  übersehen  sollte;  das 
Gegentheil  trat  viel  häufiger  ein,  dass  er  über  den  Sprachformen 
den  Inhalt  völlig  übersah.  Diese  seine  Stärke  in  sprachlicher  Hin- 
sicht vermindert  dagegen  begreiflicherweise  den  Werth  seiner  lite- 
rarhistorischen Schriften,  in  denen  man  eben  an  den  meisten  Stellen 
den  Mangel  der  umfassenden  Lektüre  und  eigenen  Urtheils  um  so 
mehr  beklagen  wird,  als  sie  im  Uebrigen  sich  durch  Gewissenhaf- 
tigkeit und  Gründlichkeit  empfehlen. 

Fuchs  war  von  biederem  freundlichem  Charakter,  zuverlässig  im 
hohen  Grade  und  fern  von  allem  Gelehrtenstolz,  gefallig  und  auf- 
opfernd gegen  Jeden,  bei  dem  er  ein  wissenschaftliches  Bestreben 
fordern  konnte ;  er  gehörte  zu  den  wenig  glücklichen  Menschen,  die 
wohl  n  i  e  einen  Feind  gehabt  haben. 

Wir  lassen  noch  das  Verzeichniss  seiner  schriftstellerischen  Ar- 
beiten folgen,  das  hoffentlich  so  gut  wie  vollständig  sein  wird: 

1)  Wie  weit  sind  wir  mit  der  Reinigung  unserer  Sprache 
seit  Leibnitz  gekommen?  Gemeinnützige  Blätter  für  Schule,  Wis- 
senschaft und  Leben,  Dessau  1835,  Nr.  13 — 16. 

2)  Ree.  über  Possarts  und  Huerta's  spanische  Sprachlehre. 
Hall.  Lit.  Zeit.  1837,  Nr.  71.  72. 

3)  Ree.  über  Diez  Gramm,  der  romanischen  Sprachen,  2ter 
Theil.    Jahrbuch  für  wissenschaftliche  Kritik  1839,  I.  54—56. 

4)  Ree.  über  Schnackenburg,  tableau  synoptique  des  idiomes 
populaires  ou  patois  de  la  France.  Jahrb.  f.  wiss.  K.  1841,  Nr. 
57—49. 

5)  Ree.  über  Streckfuss,  der  italischen  Dichtkunst  Meister- 
werke. Ariosto,  Dante,  Tasso.  Hall.  Lit.  Ztg.  1841,  Nr.  225—28- 

6)  Ree.  über  Ampere,  histoire  de  la  formation  de  la  langue 
francaise.  Jahrbüch,  für  wiss.  Kritik  1842.  I,  Nr.  1 — 5. 

7)  Ree.  über  Bruce  Whyte  histoire  des  langues  Romanes  et  de 
lear  lite'ratur  depuis  leur  origine  jusqu'au  XIVme  siede.  III  vol. 
Jahrbüch.  f.  wiss.  Kr.  1842.  II.  1—6. 

8)  Ree.  von  Michel  Angelo  BuonarottPs  Gedichten  von  Regis 
and  von  Dante's  divina  Comedia,  übersetzt  von  Philalethes.  HaJl. 
Lit  Ztg.  1842.  Nr.  167—69. 

9)  Ree.  über  Caspers  und  Stadlers  französische  Grammatiken; 
Hall.  Lit.  Ztg.  1843.  Nr.  160—62. 

10)  Ueber  die  Notwendigkeit  eines  gesetzgebenden  Gelehr- 
tenvereins für  Verbesserung  und  Fortbildung  der  deutschen  Sprache. 
Blätter  für  lit.  Unt.  1843,  Nr.  286—89. 

11)  Die  Grenzen  der  deutschen  Sprache  und  ihrer  Mundarten. 
Blätt.  f.  lit.  W.  1844,  140—42. 

12)  Ueber  den  Feld-  und  Gartenbau  der  Chinesen.    Im  5ten 
Jahresberichte  des  Gartenbauvereins  für  Anhalt  -  Dessau.  1844. 

13)  Ree  über  Bojardo's  verliebten  Roland,  übers,  v.  Regis. 
HalL  Lit.  Ztg.  1844.   Nr.  152.  153. 
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14)  Ree.  über  Kurts  franzos.  Conjugation,  Mätzner's  Syntax 
der  neufranzösischen  Sprache  u.  s.  w.  Hall.  Lit.  Ztg.  1844,  Nr. 
262—64. 

15)  Ree.  über  Dies  Gramm,  der  romanischen  Sprachen,  Ster 
Theil,  Hall.  Lit.  Ztg.  184*,  Nr.  812—13. 

16)  Ueber  Umfang  und  Wesen  der  romanischen  Sprachen.  Blätt. 
ffir  lit.  Untern.  1844,  269—72. 

17)  Ueber  den  Unterricht  in  den  neuem  Sprachen,  Bl$tt.  f. 
lit.  W.  1844,  296.  297. 

18)  Die  Versammlung  deutscher  Sprachforscher  und  Schulmän- 
ner in  Dresden,  Blätt.  f.  lit.  Unterh.  1844,  Nr.  312—13. 

19)  Ueber  das  Verhältniss  der  romanischen  Sprachen  zum  La- 
teinischen. Vortrag,  gehalten  in  der  Versammlung  der  Philologen 
zu  Dresden  1844  am  3.  October.    S.  Verhandlungen  S.  35 — 51. 

20)  Ueber  den  Einfluss  des  Arabischen  auf  das  Spanische. 
Vortrag,  gehalten  zu  Dresden  in  der  Versammlung  deutscher 
Orientalisten  im  October  1844.  Abgedruckt  in  den  Verhandlungen 
derselben. 

21)  Ree.  über  Blanc's  Gramm,  der  ital.  Sprache.  Jahrbuch 
für  wiss.  Kritik  1846,  I.  Nr.  15—18. 

22)  Ree.  von  Wolfert  Formen  des  französischen  Zeitworts. 
Hall.  Lit.  Z.  1846  Nr.  158. 

23)  Ree.  von  Schott  Walachische  Mährchen.  Hall.  Lit.  Z. 
1846.  Nr.  215—16. 

24)  Ree.  über  Räumers  Einwirkung  des  Christenthums  auf  die 
althochdeutsche  Sprache.    Hall.  L.  Ztg.  1846,  97—99. 

25)  Ree.  über  Leopold  Friedrich  Franz  zn  Anhalt  von  Reil 
Hall.  L.  Ztg.  1846,  119  120. 

26)  Ree.  über  Kochly's  Gymnasialreform  in  Mayers  Päda- 
gogischer Revue  1846.  Octoberheft  220 — 26  und  November- 
heft 306—320. 

Als  für  sich  bestehende  Werke  erschienen  von  ihm: 

1)  Lehrbuch  der  spanischen  Sprache.  Lpz.  1837.  259  S.  gr.  8. 

2)  Quaestiones  Xenopbonteae.    Lpz.  1838. 

3)  Beiträge  znr  Erforschung  der  romanischen  Sprachen,  lter 
Band.  Auch  unter  dem  Titel:  Ueber  die  sogenannten  unregelmäs- 
sigen Zeitworter  in  den  romanischen  Sprachen.  Nebst  Andentungen 
über  die  wichtigsten  romanischen  Mundarten.  Berlin  1840.  XXXVI 
nnd  345  S.  gr.  8. 

4)  Zur  Geschichte  und  Beurtheitung  der  Fremdworter  im 
Deutschen,  Dessau  1842.    152  S.  8. 

5)  Queis  sont  les  resultats  que  lMtude  des  langnes  grecque 
et  latine  a  obtenus  jusqu'ici  de  la  philologie  compare'e?  Vortrag,  ge- 
halten zn  Strassbnrg  im  Congres  seien tifiqne  de  France  am  5.  Oct. 
1842,  s.  Bulletins  du  congres  sc.  d.  Fr.  S.  96  u.  Rapports  vol.  U. 

6)  Dissau,  Wörfitz  und  Oranienbaum.    Dessau  1843.  12. 

7)  Grundriss  zur  Geschichte  des  Schriftenthums  der  Griechen 
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und  Romer,  der  germanischen  und  romanischen  Volker.  Halle 
1846,  XXXIV  u.  444  S.  gr.  8. 

8)  Karzer  Abriss  der  Geschichte  des  Schriftenthums ,  Halle 
1846  ,  48  S.  8. 

9)  Die  Romanischen  Sprachen  in  ihrem  Verhaltnisse  zum 
Lateinischen.  Nebst  einer  Karte  des  Romanischen  Sprachgebiets 
in  Earopa,  Halle  (H.  W.  Schmidt)  1849,  XVIH  u.  370.  „Dem 
tbenren  Meister  Friedrich  Diez  gewidmet,"  mit  einem  Vorwort 
von  Blanc. 

Blanc  äussert  sich  über  dieses  Werk  folgendermaassen : 
„Jeder  Unbefangene  wird  den  unendlichen  FJeiss,  den  ausge- 
zeichneten Scharfsinn,  die  mühsame  Leetüre,  worauf  dieses  Werk 
beruht  und  die  saubere  Methode  der  Untersuchung  anerkennen  müs- 
sen. Ebenso  wird  man  anerkennen  müssen,  dass  es  in  diesem 
Fache  wahrhaft  Bahn  gebrochen  und  künftigen  Forschern  nicht  al- 
-lein  den  Weg  erleichtert,  sondern  auch  auf  manche  wichtige  bis- 
her gänzlich  vernachlässigte  Gesichtspunkte  aufmerksam  gemacht 
hat**  u.  s.  w. 


Italienische  Forschungen  über  die  Dacier  und  Gothen. 

Vom  Geheimrath  Neigebaur  zu  Breslau. 

Der  berühmte  Neapolitanische  Historiker  Graf  Carl  Troja, 
welcher  am  Tage  der  unglücklichen  Revolution  vom  16.  Mai  1848 
aus  dem  Ministerium  trat,  widmet  sich  jetzt  wieder  ganz  der  Ge- 
schichtsforschung und  wird  bald  den  dritten  Band  seiner  Geschichte 
Italiens  im  Mittelalter  herausgeben.  Der  zweite  Band,  die  Ge- 
schichte der  Heruler  und  Gothen  vom  Jahr  489  bis  626  umfassend, 
ward  zwar  schon  1847  gedruckt,  dessen  vollständige  Versendung 
ward  aber  durch  die  inzwischen  eingetretenen  politischen  Verbält- 
nisse aufgehalten,  so  dass  er  erst  jetzt  eigentlich  selbst  in  Neapel 
bekannt  geworden  ist 

Nach  den  mündlichen  Aeusserungen  des  Verfassers  wird  der 
SchJuss  seiner  50  Bücher  italischer  Geschichte  den  Beweis  liefern, 
dass  die  Geten,  Gothen  und  Dacier  ein  und  dasselbe  germanische 
Volk,  sich  von  Siebenbürgen  bis  zum  schwarzen  Meere  und  bis 
zur  Ost- See  ausgedehnt  haben;  dass  dies  mächtige  Volk,  welches 
unter  August  den  Römischen  Legionen  an  der  Donau  so  gefährlich 
war,  zwar  zum  Theil  unter  Decebal  von  Trajan  aufgerieben,  sich 
aber  dennoch  in  der  Bukowina  und  den  Karpathen  mächtig  erhal- 
ten, so  dass  es  fortwährend  den  Romern  Niederlagen  beigebracht, 
bis  Aurelian  Dacien  wieder  räumen  musste.    Dass  dies  mächtige 
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Volk  so  viel  Civilisatton  gehabt,  dass  Ulfilas  nach  Annahme  des 
Christenthums  seine  Bibel  -  Uebersetzung  machen  konnte,  dass  von 
hier  die  Runen  nach  Schweden  gekommen  und  die  Literatur  der 
Isländer,  dass  sich  in  der  Alt-Preussischen  und  Lithauischen  Sprache 
Anklänge  der  Sprache  der  Daco-Gothen  finden,  und  dass  die  Bil- 
dung dieses  Volkes  sich  bald  bei  den  Eroberungen  Theodorichs 
ergeben,  so  wie  sie  aus  der  Erziehungsfähigkeit  der  Normannen 
bei  ihren  Niederlassungen  in  Frankreich  und  Italien  hervorgebe.  Ein 
anderer  germanischer  Stamm  seien  die  Deutschen  Herrmanos  gewe- 
sen, die  als  Franken  nach  Gallien  gezogen,  als  Sachsen  eben  im 
Lande  geblieben  und  als  Longobarden  Italien  erobert  hätten. 

Schon  in  dem  vorliegenden  zweiten  Bande  zeigt  der  Verfasser, 
wie  der  Name  Dänemarks  von  den  Daciern  herstammt,  und  dass 
Aeneas  Sylvius  die  Cimbrische  Halbinsel  Dacien  nennt,  was  auch 
in  den  Script.  Rer.  Anglicarum  vorkommt  und  durch  die  Fasti 
Daco-Geto-Normannici  nachgewiesen  wird.  Welchen  Vortheil  Ita- 
lien von  der  Eroberung  der  Gothen  gehabt,  zeigt  der  Verfasser 
durch  die  Geschichte  des  grossen  Gothen-Königs  Theodorich,  wel- 
cher die  strengste  Gerechtigkeit  handhabte,  keinen  Unterschied  zwi- 
schen Ananern  und  Katholiken  machte  und  Gauverkehr  zwischen 
Romern  und  Gothen  erlaubte,  was  gegen  frühere  Verbote  war. 
Er  erliess  der  Umgegend  von  Tarent  den  Tribut,  welche  die  Grie- 
chen, und  der  von  Neapel,  welche  der  Vesuv  verwüstet  hatte.  Ita- 
lien blühte  nach  langen  Verwüstungen  wieder  auf,  der  Ackerbau 
überall,  die  Industrie  in  Ligurien  und  der  Handel  mit  Africa.  Er 
stellte  die  Thermen  und  Wasserleitungen  so  wie  die  Mauern  Roms 
wieder  her,  führte  in  Ravenna  grosse  Bauwerke  aus  und  Hess  die 
Pontinischen  Sümpfe  austrocknen.  In  Pavia  baute  er  ein  Amphi- 
theater, in  Verona  Thermen,  Spoleto  und  andere  Städte  dankten 
ihm  dergleichen  Wohlthaten  und  feste  Mauern. 

Der  gelehrte  Herr  Verfasser  zeigt,  dass  die  Daco-Gothen  durch 
Zamolxis  und  später  durch  Deceanus  nicht  blos  die  Religion  der 
Thrazier,  sondern  auch  der  Aegypter  erhalten,  so  dass  sie  mit  den 
Lehren  der  Essener  bekannt  gewesen,  daher  sie  auch  schon  vor 
Constantin  dem  Christenthum  zugänglich  geworden,  und  dass  ihre 
Macht,  welche  die  Romer  aus  ihren  Dacischen  Eroberungen  über 
die  Donau  zurückdrängte,  auch  höhere  Bildung  beibehalten,  wenn 
man  auch  ihre  Hauptstadt  nicht  kennt,  und  dass  sie  ihre  eigne  Bau- 
art gehabt.  Daraus  entstand  bald  die  Gothische  Bauart  der  Alba- 
nischen Kirchen,  um  sich  von  den  katholischen  zu  unterscheiden, 
daher  sie  bald  bis  nach  Spanien  verbreitet  war,  und  die  Niemand 
eine  Deutsche,  Longobardische  oder  Fränkische,  sondern  stets  die 
Gothische  genannt  hat,  und  welche  Anfangs  mit  der  Lithurgie  der 
Orientalischen  Kirche  zusammenhing,  welche  der  Arianische  Bi- 
schoff  in  Ravenna  ebenso  wie  der  in  Toledo  befolgte,  bis  es  nach 
der  Vertreibung  der  Araber  den  Päpsten  gelang  die  katholische 
Lithurgie  einzuführen. 
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Für  die  bürgerliche  Baukunst  ward  der  gothische  Typus  nicht  so 
streng  beibehalten,  wie  der  Verfasser  an  den  Palästen  TheodoHchsze 
Terracinau.  s.  w.  nachweiset.  Dagegen  an  seiner  Hauptkirche  zu  Ravenna, 
der  grössten  Kirche  «1er  damaligen  Gothen,  jetzt  dem  heiligen  Eu- 
sebius geweiht;  der  Bischof  Unimund  baute  sie  516 >  so  wie  noch 
eine  andere  ausserhalb  dem  Thore  S.  Victor,  welcher  bald  andere 
gothisch-arianische  Kirchen  in  Ravenna  folgten ;  auch  der  arianische 
Bischof  zu  Rom  hatte  eine  eigne  Kirche  unter  den  Augen  des  Pap- 
stes und  so  entstanden  überall  unter  der  Gothen -Herrschaft  durch 
ihre  Bauart  ausgezeichnete  arianische  Kirchen  in  Sicilien,  Dalmatien 
und  selbst  bei  den  Burgundern,  da  ihr  König  Godebald  auch  der 
arianischen  Religion  angehörte.  Am  frühesten  hatte  sich  aber  die 
gothische  Bauart  bei  den  Westgothen  in  Spanien  ausgebildet,  und 
so  wurden  auch  katholische  Kirchen  von  gothischen  Baumeistern 
errichtet;  in  dem  Leben  des  Beati  Audoeni  wird  erzählt,  dass  Clo- 
tar  I.  die  Kirche  zu  Ronen  mano  gothica  habe  erbauen  lassen. 
Der  Unterschied  der  Lithurgie  verschwand  schnell,  da  nach  dem 
Tode  der  Amalosunta  das  Gothen-Reich  zerfiel  und  Kaiser  Justinian 
die  früheren  Gothisch-  Arianischen  Kirchen  in  katholische  Kirchen 
verwandelte;  dagegen  waren  die  bald  darauf  wieder  in  Italien 
eindringenden  Longobarden  von  den  Gothen  als  Arianer  getauft 
worden. 

Die  Heirath  Brunehildens  mit  dem  fränkischen  König  Siegbert 
von  Australien  trug  auch  zur  Verbreitung  der  gothischen  Bauart 
bei,  besonders  da  dieselbe  bald  nicht  mehr  ein  unterscheidendes 
Merkmal  der  Religion  war  und  sodann  Recared  schon  687  mit  den 
Westgothen  die  Arianische  Lehre  ablegte,  so  dass  die  erste  Gothi- 
sche Kirche  in  Toledo  eine  katholische  ward.  Dass  die  Norman- 
nen, sobald  sie  sich  taufen  Hessen,  dem  Daco  -  Gothischen  Stamm 
angehörig,  diese  Bauart  noch  mehr  ausbildeten,  findet  der  Ver- 
fasser natürlich  und  weist  ihre  bedeutendsten  Bauten  nach. 

Er  bestreitet  die  Meinung  derer,  welche  in  Deutschland  den 
Ursprung  der  Gothischen  Bauart  suchen,  indem  die  Dome  von 
Naumburg,  Minden,  Bamberg,  Gosslar  und  Hiklesheim  jünger  sind 
als  die  Arianische  Kirche  zu  Ravenna  vom  Jahr  515;  dasselbe  be- 
weist er  auch  von  den  Arabischen  Gebäuden  mit  Spitzbogen  in 
Palermo,  der  Cuba  und  Zisa  aus  dem  9.  Jahrhundert;  doch  glaubt 
er,  dass  diese  Bauart  nach  dem  12*  Jahrhundert  die  deutsche 
genannt  worden,  weil  sich  die  Deutschen  in  dieser,  von  der  Rö- 
mischen und  Lombardischen  Bauart  so  sehr  verschiedenen,  seit  jener 
Zeit  am  meisten  ausgezeichnet  haben. 

Doch  nicht  nur  in  Hinsicht  der  Baukunst,  sondern  auch  in 
literarischer  Beziehung  lässt  der  Verfasser  den  Daco -Gothen  alle 
Gerechtigkeit  widerfahren,  indem  er  zusammenstellt,  was  sich  mit 
den  Charakteren  des  Ulfilas  erhalten,  von  dessen  Codex  argenteus 
er  glaubt,  dass  derselbe  in  Italien  zum  Gebrauche  der  Gothen  ge- 
schrieben worden.  Zuvörderst  befindet  sich  nämlich  auf  der  Königl. 
Archiv  f.  PhiU  u.  Paeäag.  Bd,  XVI  0/2.2.  16 
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Bibliothek  zu  Neapel  eine  Schrift  auf  Papyrus,  nach  welcher  Aria- 
nische  Geistliche  ein  Grundstück  verkaufen  und  sich  mit  den  Schrift- 
zügen des  Ulfilas  unterzeichnet  haben;  dergleichen  Unterschriften 
befinden  sich  auch  auf  den  von  Marini  herausgegebenen  Papyrus - 
Schriften  von  Arezzo,  so  wie  Mai  und  Castiglioni  ein  in  Bobbio 
aufgefundenes  Fragment  des  Codex  argenteus  bekannt  machten,  und 
Bruchstücke  eines  Kalenders  und  eine  Homilie  in  der  Schrift  und 
Sprache  des  Ulfilas  Dass  die  Gothen  sich  unter  der  Konigin  Ama~ 
losunta  in  ihrer  Sprache  mit  Theologischen  Wissenschaften  beschäf- 
tigten, beweist  ein  in  Monte  Casino  aufgefundener  Brief  des  Eu- 
gippus,  der  anonyme  Geograph  von  Ravenna  u.  a.  m. 

Der  Erzbischof  von  Toledo,  Eugen  III.,  der  unter  der  Gothen- 
Herrschaft  lebte,  sagt,  dass  Moses  das  Hebräische  Alphabetb,  Meute  [?] 
das  Griechische,  Nicostrata  das  Lateinische,  Abraham  das  Syrische, 
Isis  das  Aegyptische,  G ulfilas  aber  das  neueste,  das  Gothische  AI- 
phabeth  erfunden  habe,  welches  im  7.  Jahrhundert  in  Spanien  be- 
kannt war,  wo  man  aber  von  einem  andern  Deutschen  Alphabetb 
nichts  kannte,  so  wie  die  Deutschen  des  Tacitus  noch  viel  unge- 
bildeter waren,  als  die  Dacier  zur  selben  Zeit;  denn  sowol  vom 
Fränkisch-Deutschen  als  vom  Sächsisch-Deutschen  hat  man  erst  viel 
spätere  Schrift-Proben. 

Der  Verfasser  lächelt  über  die  Ultra-Slaven,  welche  vom  Adria- 
tischen  Meere  bis  zur  Ost-See  nur  Slaven  finden,  während  er  sie 
nur  sehr  weit  östlich  von  der  Weichsel  in  der  von  ihm  behandelten 
Zeit  findet;  er  fertigt  sie  damit  ab,  dass  ihrer  Meinung  nach  Homer 
slavisch  geredet  haben  müsse. 

Mit  dem  Tode  Theodorichs  schliesst  der  vorliegende  Band. 
Dieser  hauptsächlich  war  es,  welcher  die  bis  dahin  freie  Wahl  des 
Papstes  beschränkt  habe,  so  wie  bis  dahin  die  Bischöfe  stets  überall 
von  den  Geistlichen  und  den  Bürgern  ihres  Bischofssitzes  gewählt 
wurden.  Auch  einer  der  neuesten  berühmtesten  Italienischen  Theo- 
logen, Rosmini,  hält  es  für  einen  der  5  Hauptfehler  der  Kirche, 
dass  dieser  Gebrauch  abgekommen.  Nachdem  der  Papst  Johann 
im  Gefängniss  gestorben  war,  gab  Theodorich  ein  Gesetz  über  die 
Wahl  des  neuen  Papstes.  Felix  V.  ward  zwar  von  der  Geistlich- 
keit, dem  Senat  und  dem  Römischen  Volke  gewählt,  aber  die  Be- 
stätigung ward  von  Theodorich  ertheilt,  welches  Recht  bei  der  nach 
dem  Fall  des  Gothen  -  Reichs  erfolgten  Eroberung  durch  Justinian 
die  Kaiser  beibehielten,  welches  freilich  damit  endete,  dass  die 
Päpste  selbst  Souveraine  von  Rom  wurden. 

Als  Anhang  gibt  der  Verfasser  Fasti  Daco-Geto-Normannici, 
um  zu  zeigen,  wie  die  Gothen  aus  Dacien  nach  Norwegen  gekom- 
men.   Er  fängt  mit  dem  Jahr 

640  vor  Christi  Geburt  an ,  wo  Zamolxis  die  Lehre  von  der 
Unsterblichkeit  der  Seele  aus  dem  Oriente  zu  den  Daciern  gebracht, 
die  sich  in  der  Edda  wiederfindet 

335  gehen  die  Daco-  Gothen  aus  Thracien  über  die  Donau 
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nach  Dacien.    Ueber  die  Bewohner  der    stsee  von  dieser  Zeit  an 
beurtheilt  der  Verfasser  die  Meinungen  Lelewels  und  Hartknochs 
bis  ums  Jahr  7 

80  Recebistos,  von  Deceanus  unterstützt,  das  grosse  Gothen- 
Reich  in  Dacien  stiftet,  wozu  SchJesier,  Böhmen  und  Mähren  ße- 
hören.  B 

19  Jahre  nach  Christi  Geburt  verjagen  die  Gothen  unter  Go- 
toald  den  Maroboduus  aus  Böhmen.    Ums  Jahr 

66  fällt  die  Reise  eines  Römischen  Ritters  von  Larnatnm  nach 
der  Ostsee,  um  das  Bernsteinland  aufzusuchen,  nachdem  Plinius 
Deutschland  bereist  hatte,  so  wie  die  Wanderung  der  Gothen  nach 
der  Ostsee. 

98  finden  sich  Gothen  in  Pommern. 

107  Tod  Dcccbals  und  Eroberung  des  dritten  Theils  des  Da- 
cischen  Reichs  durch  die  Römer,  während  der  grössere  Ueberrest 
dieses  Reichs  von  der  Familie  der  A malen  beherrscht  wird,  wel- 
che schon  zur  Zeit  Domitians  als  alt  und  berühmt  bekannt  war, 
und  welche  unter  Ermanrich  dem  Grossen  ihren  Glanz- Punkt  er- 
reichte.   Unterdess  hatte  seit  dem  Jahre 

250  das  Christenthum  in  Dacien  von  Klein-Asien  her  Eingang 
gefunden,  während  die  Daco-Gothen  um  das  Jahr 

300  ihre  Eroberungen  gegen  Nordwesten  fortsetzen  und  Er- 
manrich der  Grosse  um  das  Jahr 

344  die  Veneter,  Anten  und  Sclaven  besiegt  und  den  Sitz 
des  Gothen  -  Reichs  in  die  östlichen  Provinzen  des  Baltischen  Mee- 
res verlegt,  während  die  andern  Abkömmlinge  der  Geto-Dacier 
ihre  Eroberungen  in  Italien  als  Ost -Gothen  und  in  Spanien  als 
West-Gothen  fortsetzen,  bis  ums  Jahr 

435  die  Hunnen  zwischen  diesen  und  nördlichen  Gothen  vor- 
dringen, welche  letztern  Dänemark  den  Namen  Dacia  geben,  wor- 
aus endlich  Dänemark  enstanden. 

617.  Die  Gothen  setzen  über  die  Donau  und  fallen  in  Thra- 
cien,  Illyrien  und  Macedonien  ein,  denn  nicht  alle  waren  mit  Er- 
manrich nach  Norden  und  mit  den  Ost-  und  West -Gothen  weg- 
gezogen. 

523  nennt  Justinian  die  Gothen  in  Dacien  seine  Verbündeten. 

551  schreibt  Jornanries  seine  Gothische  Geschichte. 

566  treten  die  Gothen,  Geten,  Dänen,  Dacier  als  Norman- 
nen auf,  wie  aus  dem  anonymen  Geographen  von  Ravenna  bewie- 
sen wird. 

808«    Godofried,  König  der  Dänen,  und  Normannen. 
841.    Die  Normannen  plündern  Rouen. 

875  gibt  Ulmar   den  Normannischen  Seeräubern  den  Na- 
men: Geten. 

876  geht  der  in  dem  alten  Dacien  geborne  Rollo  nach  Schwe- 
den und  verbindet  sich  mit  Alfred  dem  Grossen  in  England. 

16* 


Dig 


244 


Das  alte  Dacien 


878.  Bündniss  des  Letztern  mit  Gotrun,  Konig  der  Dacier 
in  Jütland. 

880.  Reise  des  Wulfstau  aus  Dänemark  nach  dem  ostlichen 
Dacien,  welches  zwischen  der  Weichsel  und  der  Donau  lag,  wo 
Rollo  geboren  ward,  also  in  dem  Theile  Daciens,  in  welchem  sich 
die  Amalcn  während  der  kurzen  Zeit  der  Römischen  Eroberung 
mächtig  erhalten  hatten. 

911.  In  Norwegen  wohnen  die  Gothen  und  Dacier  nach 
Duchene  und  Pertz. 

997.  Der  heilige  Adalbert  in  Pommern  zu  Dodona  von  einem 
preussischen  Priester  getödtet,  der  Verfasser  weist  nach,  wie  die 
Lehre  der  Pelasger  von  den  heiligen.  Eichen  zu  Dona  durch  Rö- 
mische Dacier  hierher  und  nach  Romove  oder  Roma-nova  gebracht 
worden  sein  kann.    Auch  ums  Jahr 

1000  bestätigt  Dudo  von  Quintino  den  Zusammenhang  der 
Dacier  mit  den  Normannen.    Auch  um 

1066  findet  Adam  von  Bremen  Dacier  und  Gothen  am  Aus- 
fluss  der  Elbe,  und 

1112  sucht  der  Geograph  Honorius  von  Autun  noch  zwischen 
dem  Tanais  und  der  Donau  das  Vaterland  der  Gothen  und  Dacier. 

So  weist  der  gelehrte  Verfasser  nach,  dass  auch  nach  der 
Trennung  durch  die  Hunnen  die  Verbindung  der  Nordischen  Gothen 
mit  ihrem  Sudlichen  Vaterlande  fortbestanden,  bis  die  Polen  sich 
nach  und  nach  eindrängten,  so  wie  die  Identität  der  Gothen  mit 
den  Daciern. 

Das  alte  Dacien. 

Von  den  vielen  Orten,  welche  romische  Niederlassungen  in 
Siebenbürgen  nachweisen,  sind  nur  8  nach  ihren  alten  Namen  be- 
kannt, nämlich  die  Hauptstadt  Sarmizegethusa  (Varhell),  Apulum 
(Carlsburg)  und  Solinae  (Thorda)  und  dennoch  gibt  es  mehrere 
grossartige  Reste  anderer  bedeutenden  classischen  Niederlassungen 
in  diesem  Lande,  von  denen  ein  Werk  des  GHR.  Neugebaur 
Nachricht  gibt,  dessen  Druck  zu  Kronstadt  aber  durch  die  jetzi- 
gen kriegerischen  Ereignisse  in  Siebenbürgen  unterbrochen  worden. 
Aus  dem  uns  zugekommenen  6.  Aushängebogen  theilen  wir  Nach- 
richt über  einen  sehr  bedeutenden  Ort  in  der  Hatzeger  Gespan- 
schaft mit:  Namens: 

Veczel, 

Dorf  im  Hunyader  Comitat,  ohngefähr  unter  dem  45°  52'  der 
nördlichen  Breite  und  40°  32'  der  Länge  von  Ferro,  auf  dem 
linken  Ufer  des  Maros,  1%  Stunde  westlich  von  Deva,  6  Stunden 
von  den  warmen  Quellen  zu  Gyogy  und  5  Stunden  von  den  war- 
men Quellen  zu  Kis-Kalan.  Da  die  Mamsell  sich  %  Stunde  durch 
von  beiden  Seiten  nahe  herantretende  Felsen  windet,  ist  die  Lage 
für  den  aus  den  Ebenen  Ungarns  Kommenden  beinahe  gänzlich  ver- 
steckt.   Zwischen  der  jetzigen  Landstrasse  und  dem  Flusse  liegen 
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die  Spuren  eines  romischen  Castrums,  dessen  Wälle  noch  meist 
mannshoch  über  das  umgebende  Flachland  emporragen.  Diese 
Erhöhung  ist  aber  jetzt  nur  der  Schutt  der  zerstörten  römischen 
Mauer,  welche  sich  bis  über  10  Fuss  hoch  noch  zu  Anfang  dieses 
Jahrhunderts  erhalten  hatte ,  da  sie  ganz  aus  bebauenen  Steinen  er- 
baut war.  Damals  wurde  die  jetzige  Landstrasse  nach  Arad  in 
Ungarn  gebaut,  und  dazu  die  Steine  dieses  alten  Bauwerkes  be- 
nutzt, besonders  zur  Aufführung  einer  Mauer,  um  das  steile  Berg- 
ufer des  Maros  zu  siebern.  So  sieht  man  auf  eine  Länge  von 
300  Klaftern  die  herrlichen  Quadern  des  alten  Römerbaues  zu  die- 
sen Mauern  verwandt,  und  an  einem  Felsen  eine  Inschrift  von  1806, 
welche  den  Namen  des  Vandalen  verewigt,  der  dies  Werk  der  Zer- 
störung vollbrachte.  Auch  ausserhalb  dieses  Castrums  befinden  sich 
noch  bedeutende  Reste  alter  Bauwerke ,  Ziegeln ,  Scherben  u.  s.  w., . 
welche  sich  auch  bis  Ne'methi  erstrecken. 

Hier  ist  es,  wo  sich  eine  Menge  Inschriften  vorgefunden 
haben. 


Nro.  1. 

Imp.  Caes  Divi  Neruae  N 
Trajano  Hadriano  Aug 


Nro.  3. 


Auf  einem  Altar  von  rothem 


Perio  Addita  felix  est 
M.  Arius  Q  R  Col  VL 
Piae  Trai  Sareitz 


Cujus  Virtute  Dacia  Im 


Pont  Max  Cos  III  P  P 


Sandstein,  2  Fuss  9  Zoll  hoch, 
auf  dessen  oberem  Theile  die 
Opferhöhle  mit  der  Form  einer 
Schildkröte  und  andern  unkennt- 
lichen Bildwerken  umgeben  ist: 

l  —  c  —  IVA 


Devotus  Numini  Ejus 


AMS,    PCS. 


Ex  Voto  P. 


co.  —  i 

PR.  —  EST. 

CB.  BAS. 


Seiferts  Inscript.  Nr.  10.  Köle- 
seri  in  Lapidibus  depictis  liest 


id.    —  RAE. 

v.  s.  a  — 


die  6.  Zeile: 

Arrius.  Q.  Rom.  Col 

Andere  lesen  die  erste  Zeile: 


Imp.  Caes.  Divi.  Neruae  Trajano. 


VETERAN  COL 
VOTUM   —  C 


I.  O.  M. 
Heliorolitan 
Q.  Licinius  Ma 


Nro.  5. 


Crinus 


Auf  einem  3  Fuss  9  Zoll  ho- 
hen ,  1  Fuss  6  Zoll  breiten  Altar 
von  weissem  Sandstein: 


Legi  pj  I.  F.  F. 
V.     S.     L.  M. 
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i.  o.  M. 
iunoni. 

REG 
PRO  SALU 
TB  .  MIC.  ENS. 
LATEFAU 
IHUSTUSIMUS 
ROMANUS  .  .  MO 
V.  s. 

Nro.  6. 

Auf  einem  2%  Fuss  hoben 
Altar: 

AMMIUS. 
CRBSCBNS. 
SILVAWO. 
V.  S.  L.  M. 

Nro.  7. 
Auf  einem  Marmor- Altar : 

PRO.  SALUTE  AUG 
OENIO.  FABRUM 
MARC.  AUR  THM.  OS 

AUG.  COL    T. 

MAG.  COL?*  S.  8.  PE 
CUNIA.  8UA  FEC. 

L.  D.  D.  D. 

Nro.  8. 

D.  M. 
ULPIAE  CONSTANTIAB 
CJUAE  VIXIT  ANNOS 
XVI  MENSIBUS  Vin 
ULP  CONGONIUS  VET 
EX  DEC  BT  AELIA  VALE 
RIA  PARENTES  INFELI 
CISSIMI  FILIAB  PIBNTISSIMAE 

Nro.  9. 

D.  M. 

L.  ANTO.  RUF  r- 

II  VIRAL  

SARM  

VIX  ANN  

L.  ANTON  

CUS  EQU   

ET  RUF. 


FINUS   

CON  

FILI  ET« 

Nro.  10. 

I.  O.  M. 
AUREL 

 P  N  S. 

  —           M  P 

 M  P 

Nro.  11. 

DUMUM 
G.   BOVI  PALS    IMPHO  .  .  . 
RI.  AUG.  COL.  DA.  CAESAR. 
QUI  VIXIT  ANN  XXV 

Nro.  12. 

I.  O.  M. 
I.  O.  N.  C. 
I.  COMS. 
V.  L.  S. 

Nro.  13. 

W.  C.  M. 
 TISSI. 

 ASTRO. 

 ATUS 


Nro.  14. 

E  B. 
C  RUFINUS. 
VE  M.  COL 
VOTUM  MO 

Vergleiche  Nr.  4. 

Nro.  15. 

SILVANO  DOMESTICO. 
PATRIAE  BVPHORUS 
PROSALUTE  P  A.  E 
MARI  CONDUCTORIS 
PASC  ET.  SA 
LINARI  V  V 

Nro.  16. 

IMP  CAES.  DIVI  TRAI 
PARTHICI  F.  Dm. 
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NKRUAK  NEPOTI. 
TRAIANO  HADRIAN O 
AUGUSTO  PONTIFICI 
MAXIMO  TRD3 
POTESTAT  II  COS  II 
P  P  COL  ÜLPIA  TRAINA 
AUG  DACICA 
SARMITZ. 

Nro.  17. 

1.  O.  M 
ANT  PRISC 
EX  VOTO 
P. 

Nro.  18. 

M  IVL  pllLPPO 
NOBILISSIMO. 
CAES  PR1MO  IV 
VENTUTIS  PLOR 
M  DIVI  IVL  PHIL 
IPPI  IN  AUG  & 

I           HISI  CAMP 

PHILLIPP  DEVOT1 
NUMMA  ESTATOR 

Nro.  19. 

I.  O.  M 

MET.  ET  C   

 ER  MUE 

IN  IV   —  —  

Von  Nr.  2  an  nach  Dr.  v.Fedor. 
Nro.  20. 

C.  VALERIUS  URSUS 
VIR  ANN  XX  CVAL 
ANTESTIUS  VETER 
EX  DE  CVR  FILIO  FECIT 

Auf  einem  Sarcophage  bei  der 
Wittwe  v.  Varadi  in  Deva,  der 
von  dem  rothen  Sienit  -  Felsen 
bei  Arany  herrührt. 

Nro.  21. 

FR.  XII  VIX 
SE  AR  PRIMUSBMXIAN 
SEVERIANUS  HEREDESTE 
AELIA  FILIPIS  MERBMPOS 


Nro.  22. 

IMP  CAES  DTRAIAN  TONF. 
D.  M  HAD  NP  Pbv  TRAIPART 
PRONEBRU  NERVAF.  AB  NEP 
LAUREI  NERO  AUG  ARMENA 

co  Tab  pot  im  co  sit 

PROCOS  COH  II  F  COMMO 

Nro.  23. 

D.  M. 

MARC  AUR  ONE  ...  . 

....  SIMO 

CAPRION 

AUG  LID  FABUL 

FI  HO  DV 

Von  Nro.  21  bis  23  nach 
Dr.  v.  Fedor. 

Nro.  24. 

I.  O.  M. 
TERRA  FD.  - — 
ET.  GENIO.  P.  P. 
ET  COMMERC 
FELIX.  CAES.  NFS. 

VIL  SATO  C  C 

PB°  M°  IC. 

EX.  V  

Bei  der  Wittwe  des  Rath 
v.  Varadi  in  Deva  auf  einem 
Altar,  vom  Verfasser  abgeschrie- 
ben am  %  Juli  1847. 

Nro.  25. 
Auf  einem  Altar: 

HERC.  TNVICT 

PRO  SA  IM  

—  EP.  3EVBR.  P 
MABC.  AU  


Ebendaselbst. 
Nro.  26 
Auf  einem  Altar: 

i  me  —  R  ■ 
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VERP 


—  IIA  — 
PERCAAIAB 

 —  FO. 

V.  8.  L.  M. 


Ebendaselbst. 

Nro.  27. 

Auf  einem  Altar: 
c.  i.  maz 

AÜRE.  D 
IONISIU 
8.  CURIOS 

Ebendaselbst. 

Nro.  28. 
Auf  einem  Altar: 

SPIDOM 
CAIUI 
IUSIMA 
V.  L.  8. 

Ebendaselbst. 

Nro.  29. 
Auf  einem  Altar: 

DIANAE 
SANCTUM 

PIOFE  

KU  

V.  S. 

Ebendaselbst 

Nro.  30. 
Auf  einem  Altar: 

 vic 

AU  * 

V.  L.  S. 

Ebendaselbst. 
Nro.  31. 
Auf  einem  Altar: 

FORTUN AE 

  —   —  SALUTE 

  TORUM 


Ebendaselbst. 
Nro.  82. 
Auf  einem  Altar: 

PRE  VE 

EVCILEL    I.  —  M 

DOMIN  

NUS  MADES 

TORUM 

HERCUy    —  

D  D 

In  Kement  auf  dem  Gute  der 
Wittwe  v.  Varady. 

Nro.  33. 
Auf  einem  Altar: 

TERRAS 
AMIRA 

Ebendaselbst. 
Nro.  34. 

DEMIV   —  L  

RE  PISC.  ONDIT 
QVONDAM  POMPO. 
INBELLIIS  CORPO 

Ebendaselbst. 
Nr.  35. 

I.   OMIILI   —    I     

POMPTA.  N 

MICINIVS  

MESSAL 

7   LEG  XIII  C 

Ebendaselbst. 
Nro.  36. 
Unter  2  Köpfen; 

D  M 
AEL  IANVARI 
VS  VIX  AN.  X. 
AEL  —           AE  S 
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Bei  dem  Grafen  Gyulai  in 
Nemethi. 

Nro.  37. 
Unter  3  Köpfen: 

D  M. 
C.  IVL.  SOS  PAT 
ER  VIX.  AN  XX 

E  MPA 

  xvi 

OBI  VS 

CLE  IS. 

Ebendaselbst. 
Nro.  38. 


AVR.  TIMON 
AVG.  COt.  A 
PVL  ET.  MAG 
COLL.  S.  S.  PECUNIA.  SVA 
FEC  I.  DDD 

Ebendaselbst. 
Nro.  41- 
Auf  einem  Altar: 
i.  o.  M. 

    ET  ET. 

—  LRMVI 
  LNTW 

Am  3.  Juli  1847  zu  Nemethi 


Anf  einem  Denkmal  mit  zwei    bei  dem  Grafen  Gyulai  vom  Ver- 


Köpfen : 


D  M. 
VLP.  SABINVS 
VIX.  ANNIS  XIIII 
VLP.  MAXI  —  MA 
ME.  —  I.    M.  P 

Ebendaselbst. 
Nro.  39. 
Anf  einem  Altar: 

LIBERO 

  ATRI.  SA 

—  L   SOSSOVIVS 

DEC.  COH  II. 

I.  —  L  COMA  

EX.  VOT    —  — 

M.  B.  P. 

Ebendaselbst. 
Nro.  40. 
Auf  einem  Altar: 

PRO  SALVLE 
AVGG.  GEN  10 
FABRVM  M 


fasser  abgeschrieben. 

Nro.  42. 

Auf  einem  Denkmal  mit  sechs 
Köpfen : 

D.  M. 
C.  IVL.  SOSI  PAT 
ER.  VIX  AN  XX 

E  MPA 

      N  —    TIPA 

CLE    VALEN 

CLE  IS  L  XIXAN 

XX  ONIV 


CIE   T  RI          L  —  IS   

B.  M.  P. 

In  Nemethi,  wie  oben  (vergl. 
Nro.  37.) 

Nro.  43. 
Auf  einem  Altar: 


RVTIUS 

FA  COL 


 Wie  vorstehend. 

Nro.  44. 

Anf  einem  viereckigen,  oben  runden,  4  Fuss  3  Zoll  hohen, 
2  Fuss  11  Zoll  breiten  verzierten  Monument: 

imp.  CARS.  DV. 

trai.  par.  h  Graf  Kemeny  liest  par.  m.  f. 
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1MVI.  NBR.  NEP. 
THAI.   HAHR AN° 

avg  pp  cos  in 

coh  Ii  p  ROM  wie  vorstehend. 

Nro.  45.   

Auf  einer  4  Fuss  hohen  und  L,GI*  ~       ~  Ev 

2  Fuss  8  Zoll  langen  Tafel  von  *    .  .  ,  p 

weissem  Sandstein  mit  verzier-  Desgleichen. 

tem  Rande:  Nro- 

d.  m.  Auf  einem  2  Fuss  2  Zoll  ho- 

memoriae  hen  Altar  von  Sandstein: 
c.  licini  I.  o.  M. 

COL.  P.  CAES  ETETIVS 

PONTIC           VL  GERMA    F 

AL.  A.  EIA.  V.  G.   LNTV  

po  i*  Desgleichen. 

Nro.  47. 

p  — ■  —  

S.  EAVR.  PRIMVS.  ETVALMAXIMVS 
VA^IRIAWVS  HEREDES.  ETAE.  FAE.  R,  ILIPIS 
HER.  B.  M.  POS. 

Desgleichen. 

Nro.  48.  Ein  3  Fuss  hoher  Altar,  dessen  Inschrift  ganz  unleser- 
lich ist. 

Nro.  49.  Ein  3  Fuss  hohes,  2  Fuss  breites  Relief  von  rothem 
Kalkstein  mit  2  Männern  in  aufgeschürzten  Gewändern. 

Nro.  50.  Zwei  Schlangen  haltende  Löwen,  auf  denen  eine  Tafel 
mit  einem  nackten  Mädchen  en  Relief  steht,  die  einen 
grossen  Ring  in  der  Hand  hält;  2  Fuss  6  Zoll  hoch  und 
2  Fuss  2  Zoll  lang. 

Nro.  51.  Ein  6  Fuss  langer  Lowe,  der  eine  Ziege  in  den  Klauen 
hält. 

Nro.  52.  Ein  desgleichen,  der  einen  Widderkopf  hält. 

Nro.  53.  Ein  architectonisches ,  7  Fuss  langes  Ornament,  auf  der 
einen  Seite  2  Löwen,  in  deren  Mitte  ein  Löwenkopf, 
auf  der  andern  Seite  Spuren  eines  Delphins. 

Nro.  64.  Ein  4  Fuss  breites,  schön  verziertes  Thürgewölbe  von 
rothem  Sandstein. 

Nro.  55.  Zwei  Bruchstücke  von  verzierten  Gesimsen. 

Nro.  56.  Zwei  hohe  schöne  verzierte  dorische  Capitäler. 

Nro.  57.  Drei  dergleichen  kleinere. 

Von  Nro.  44  an  in  dem  Garten  des  Grafen  Gyulai  zu  Maros 
Nemeti  bei  Deva.  Lithographirt  herausgegeben  von  Dr.  A.  Fedor 
v.  Lugos,  Klausenburg  1843.    (Von  Nr.  51  bis  57.) 
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Nro.  58.  Ein  Ziegel  mit  der  Inschrift:  Leg  XIII. 

VLPUA 

Bei  dem  Herrn  von  Fedor  in  Deva. 
Nro.  59.  Ein  desgleichen  mit  L.  II  6.  XIII  6E 

AVR  CAL.  R.  TR. 
Nro.  60.  Ein  desgleichen  mit  L.  II  G  XIII  GE 

ALBVCI. 

Nro.  61.  Viele  Glasscherben  in  der  Sammlung  des  Pfarrers  Ackner 

in  Hammersdorff. 
Nro.  62.  Bruchstücke  von  sehr  flachen  grauen  Thongefässen  in  der 

Sammlung  des  Grafen  Joseph  v.  Kemeny  in  Gerend. 
Nro.  63.  Desgleichen  von  grosser  Dicke.  Ebendaselbst. 
Nro.  64.  Architectonische  Verzierungen,  von  Ziegelerde  gebrannt. 
Nro.  65.  Dachziegel  mit  dem  Stempel  AE  

Ebendaselbst 

Nro.  66.  Ein  Schlüssel  von  Bronce  in  der  Sammlung  des  Dr. 
v.  Fedor  in  Deva. 

Nro.  67*  Ein  Stein,  auf  welchem  eine  undeutliche  Person  mit  der 
rechten  Hand  einen  Becher  in  die  Hohe  hebt  und  in  der 
linken  eine  kleine  Flasche  hält;  auf  dieser  Seite  ist  eine 
Säule.  Der  Stein  hat  über  3  Fuss  Höhe.  Im  Garten 
der  Frau  v.  Varady  in  Deva. 

Nro.  68.  Eine  Büste  in  Lebensgrosse  von  Marmor,  die  sich  in 
eine  Herme  endet.  Ebendaselbst. 

Nro.  69.  Ein  ganz  kleiner  Altar  von  Sienit.  Ebendaselbst. 

Nro.  70*  In  der  Sammlung  der  Frau  Witwe  Ignatz  Varady  de  Ke- 
ment  zu  Deva  befindet  sich  aus  dem  oben  unter  Nro.  19 
aufgeführten  im  Jahre  1842  aufgefundenen  Sarcophag, 
ein  Fragment  eines  Harnisches  von  Bronce  von  schöner 
Arbeit.  Ferner 

Nro.  71.  Ein  Bruchstück  einer  Beinschiene  von  Silber. 

Nro.  72.  Eine  Lanzenspitze  von  Bronce,  ebendazu  gehörig. 

Nro.  73.  Ein  Siegelring  von  Eisen  mit  einem  Carneol,  in  den  eine 
weibliche  Gestalt  mit  einer  Fackel  geschnitten  ist.  Ausser- 
dem befanden  sich  in  diesem  Sarge  2  Zähne  und  viele 
Knochen-Reste  des  jungen  Ursus. 

Nro.  74.  Eine  Fibula  von  Bronce,  1  Zoll  im  Durchmesser,  vier 
Aexte  speichenförmig  dargestellt,  von  Bronee. 

Nro.  75.  Eine  schmale  Pfeife  von  Bronce. 

Nro.  76.  Ein  Arm  von  Bronce,  der  das  Fragment  eines  Laubge- 
windes hält,  3  Zoll  lang. 

Nro.  77.  Eine  Dopp.  Phallus,  worauf  ein  Hund  sitzt,  1%  Zoll 
lang. 

Nro.  78.  Eine  eiserne  Lanzenspitze,  2%  Zoll  lang. 
Nro.  79.  Eine  5%  Zoll  lange  Marmoraxt. 
Nro.  80.  Eine  desgleichen  2%  Zoll  lang. 
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Nro.  81.  Eine  Scheibe  von  Blei,  1  Zoll  lang. 

Nro.  82.  Ein  Löwenkopf  von  Bronce,  2  Zoll  lang. 

Nro.  83.  Ein  Medusen -Haupt  desgleichen. 

Nro.  84.  Ein  Bronce-Kopf,  1  Zoll  hoch. 

Nro.  85.  Eine  weibliche  4  Zoll  hohe  Statuette  von  Bronce. 

Nro.  86.  Ein  männlicher  Kopf  von  Bronce  mit  einer  spitzen  her- 
abhängenden Mütze. 

Nro.  87.  Eine  3  Zoll  hohe  Statuette,  ein  Krieger  mit  dreieckigem 
Schilde  von  Bronce. 

Nro.  88.  Eine  4  Zoll  hohe  Victoria  von  Bronce. 

Nro  89.  Ein  Helm,  ein  Zoll  hoch,  von  Bronce. 

Nro.  90.  Zwei  Talus  von  Bronce. 

Nro.  91.  Ein  Schlüssel  von  Bronce. 

Nro.  92.  Ein  desgleichen. 

Nro.  93.  Drei  dergleichen. 

Nro.  94.  Fünfzehn  Fibulae  verschiedener  Form. 

Nro.  95.  Zwei  Doppelknöpfe  von  Bronce. 

Nro.  96.  Neun  einfache  Ringe  von  Bronce. 

Nro.  97.  Eine  Menge  Bruchstücke  von  Ornamenten  von  Bronce. 

Nro.  98.  Sechs  Schnallen  von  Bronce. 

Nro.  99.  Eine  Nadel  von  Bronce. 

Nro.  100.  Ein  Werkzeug  von  Elfenbein. 

Nro.  101.  Ein  Nagel  von  Bronce. 

Nro.  102.  Ein  Ring  von  Bronce  mit  einem  Carneol,  in  den  ein 

unkenntliches  Thier  geschnitten  ist. 
Nro.  103.  Ein  Ring  von  Bernstein  mit  einem  eingesetzten  kleinen 

Türkis. 

Nro.  104.  Ein  \*k  Zoll  hoher  Carneol  mit  einem  Faun,  der  mit 

dem  Thyrsus  tanzt. 
Nro.  105.  Vier  Intaglios  in  Carneol. 
Nro.  106.  Drei  desgleichen  in  rothem  Jaspis. 
Nro.  107.  Ein  desgleichen  in  Smaragd. 
Nro.  108.  Ein  desgleichen  in  blau  und  schwarzem  Onyx. 
Nro.  109.  Eine  antique  Paste  mit  einer  Victoria. 
Nro.  110.  Ein  Onyx-Cameo. 
Nro.  111.  Drei  Smaragd-Perlen. 

Nro.  112.  Mehrere  grüne,  blaue  und  rothe  Glasperlen  von  ver- 
schiedener Grösse  und  Form. 

Nro.  113.  Mehrere  grössere  von  marmorirtem  geschliffenem  Glase. 

Nro.  114.  Pasten  verschiedener  Form  und  Grösse. 

Nro.  115.  Drei  Glasperlen  mit  eingesprengten  Stücken  verschie- 
dener Farbe. 

Nro.  116.  Gläser  mit  verschiedenen  Spiralen. 

Nro.  117.  Eine  3  Zoll  im  Durchmesser  haltende  Glasscherbe  mit 
hohlem  Rande.    (S.  Szeszarma.) 

Nro.  118.  Ein  Ornament  von  Bronce  mit  eingelegter  emaillirter 
Verzierung. 
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Nro.  119.  Golddrath  von  der  Dicke  einer  starken  NadeJ,  2  Fus* 

lang,  aber  locker  zusammengedreht. 
Nro.  120.  Ein  flaches  Gefäss  von  rothem  Thon  mit  erhabenen 

Thiergestalten. 

Nro.  121.  Ein  noch  feineres  rothes  Gefass  mit  menschlichen  Fi- 
guren. 

Nro.  122.  Dergleichen  Scherben  mit  sehr  schöner  erhabener  Arbeit. 
Nro.  123.  Ein  Topf  von  roher  Arbeit  mit  eingedrückten  Zierrathen! 
Nro.  124.  Bruchstücke  von  grauen  schwarzgebrannten  Gelassen. 
Nro.  125.  Ein  1  Fuss  im  □  haltender  Ziegel  mit  der  Inschrift: 

LEG  XIII  G.  E. 
AVRCALATR 

Nro.  126.  Ein  langer  Ziegel  mit  der  Inschrift: 

LEG  XIII  

VLPY  

Nro.  127.  Ein  Dachziegel  mit  der  Inschrift:  qar  oder  b. 

Nro.  128.  Ein  Bruchstück  eines  gutgearbeiteten  Reliefs,  eine  Qua- 
driga mit  einem  Krieger,  die  Pferde  sind  8  Zoll  hoch 
von  Marmor. 

Nro.  129.  Eine  Statuette  von  Marmorj  ein  Krieger  neben  einem 
Stier,  1  Fuss  hoch.  Fragment. 

Nro.  130.  Ein  männlicher  Kopf  von  Basalt,  naturliche  Grosse. 

Nro.  131.  Ein  Bruchstück  von  Marmor,  einen  Baumstamm  vor- 
stellend ,  an  dem  eine  männliche  Gestalt  und  eine  Traube 
in  Relief. 

Nro.  132.  Eine  Statuette,  wovon  nur  noch  die  Füsse  von  6  Zoll 
Länge  vorhanden  sind  neben  einem  Baumstamm  von 
Marmor. 

Nro.  133.  Eine  flache  Schale  von  Sandstein,  li£  Fuss  im  Durch- 
messer. 

Nro.  134.  Ein  Obelisk  mit  einem  Kopfe,  über  welchem  ein  Hund 
oder  ähnliches  Thier,  auf  der  andern  Seite  eine  arabes- 
kenartige Blume  über  einem  Topfe. 

Nro.  135.  Ein  verziertes  dorisches  Capital. 

Nro.  136*  Drei  einfache  desgleichen. 

Nro.  137.  Ein  1  Fuss  im  Durchmesser  haltender  Morser  von 
weissem  Marmor. 

Nro.  138.  Kleinere  und  grössere  Ziegeln  von  der  Form  einer  8. 

Nro.  139.  Kleinere  und  grössere  Ziegeln  von  der  Form  eines  Herzens» 

Nro.  140.  Zwischen  200  und  300  römische  Silber-  und  Kupfer- 
münzen von  verschiedenen  Zeiten.  Vorstehende  Gegen- 
stände von  Nro.  70  an  befinden  sich  in  derselben  Samm- 
lung, in  welcher  die  meisten. 

Dacische  41tertnümer> 

Zarmizegethusa  (Varhell) ,  Apulum  (Carlsburg)  und  Solinae 
(Thorda)  waren  bis  jetzt  die  einzigen  bekannten  alten  Römischen 
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Niederlassungen  in  Siebenbürgen.  In  dem  13.  Aushänge -Bogen 
des  in  Kronstadt  im  Druck  durch  die  jetzigen  Ungarischen  Wirren 
unterbrochenen  Werkes  des  Geh.  Rath  Neigebaur  über  die  Alter- 
thumer Daciens  finden  sich  folgende  Nachrichten  über  eine  auf  dem 
Wege  von  Carlsburg  nach  Deva  und  Zarmizegethusa  gelegene  grosse 
Römische  Stadt  bei 

Gyogy, 

auch  Also -Gyogy,  Villa  Georgii  genannt,  Walachisch  Dsonac  oder 
Gyonac,  Dorf  im  Hunyader  Comitat,  %  Meile  vom  rechten  Ufer 
des  Maros,  i%  Meile  von  Avany,  b%  Meile  von  Carlsburg,  1% 
Meile  von  Saczverros  und  7%  Meile  von  Vachely  oder  Zarmizege- 
thusa unter  der  45°  50'  der  nördlichen  Breite  und  dem  60°  46' 
der  Länge  von  Ferro.  Eine  halbe  Stunde  finden  sich  die  warmen 
Quellen  von  Feredö-Gyogy  mit  einer  Temperatur  von  24°  Reaumur. 

Hier  fand  der  Verfasser  im  Jahr  1847  auf  seiner  Reise  zur 
Erforschung  der  Alt -Römischen  Niederlassungen  in  dem  Trajani- 
schen  Dacien 

1)  Eine  halbe  Meile  von  Gyogy  südwestlich  unmittelbar  am 
Thalrande  des  Maros  ein  gegen  2000  Schritte  langes  und  ein  Paar 
Hundert  Schritte  breites  Plateau,  %  Meile  unterhalb  des  Dorfes 
Csigmo  mit  einem  tiefen  Wall  umgeben,  an  welchem  überall  alte 
Mauern  sichtbar  sind.  Das  Innere  ist  ganz  mit  Trümmern  von 
Mauerwerk,  Ziegelstücken  und  Scherben  bedeckt,  worunter  man 
besonders  viele  antike  Dachziegel  bemerkt.  Diese  Veste  wird  Tur- 
riak  oder  Turrak-Var  genannt.  Var  heist  in  der  Ungarischen 
Sprache:  Schloss,  das  walachische  Wort  Turriak  könnte  aus  ihrer 
Romanischen  Sprache  von  Turris  herrühren.  Man  behauptet,  dass 
nach  dem  benachbarten  Dorfe  Csigmo,  walachisch  Zigmo,  das  alte 
Zeugma  gewesen  sein  soll. 

2)  Von  hier  auf  dem  halben  Wege  nach  Gyogy  oder  %  Meile 
von  Nr.  1.  fand  der  Verfasser  in  der  Länge  von  ein  Paar  Tausend 
Schritten  ebenfalls  mit  Trümmern  alte  Bauwerke  bedeckt,  worunter 
sich  viele  römische  Dachziegel  befanden. 

3)  Im  Dorfe  Gyogy  selbst,  %  Meile  von  dem  Ende  der  letzt- 
erwähnten Trümmer,  welche  mitunter  grosse  Haufen  und  Hügel 
bilden,  welche  der  Pflug  noch  nicht  hat  zerstören  können,  sind 
viele  grosse  behauene  Steine  gefunden  worden,  welche  ans  einem 
Steinbruche  entnommen  sind,  der  auf  der  Bergreihe  rechts  von  dem 
Gyogy -Bache  liegt.  Aus  der  Menge  der  hier  gefundenen  Steine 
schliesst  man,  dass  hier  auch  ein  Theil  einer  alten  Stadt  gelegen 
haben  müsse. 

4)  Auf  der  linken  Seite  dieses  Baches,  weiter  nördlich  auf 
dem  Berge  Pegepsa,  befinden  sich  ebenfalls  viele  Trümmer  alter 
grosser  Gebäude  und  viele  behauene  Steine  sind  von  hier  zu  den 
Gebäuden  der  neuern  Zeit  in  diesem  Dorfe  verwendet  worden. 
Die  Entfernung  von  hier  bis  Nr.  1.  beträgt  über  %  Meile. 
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Zu  den  vielen  hier  vorgefundenen  Beweisen  einer  grossen  Rö- 
mischen Niederlassung  gebort 

5)  die  auf  einem  Altar  befindliche  Inschrift,  welche  am  29. 
Juni  1847  in  dem  Garten  des  Grafen  Joseph  Kuhn  in  Gyogy  vom 
Verfasser  abgeschrieben  ward;  sie  lautet: 

hercvli  invicto  pr  7)  Auf  einem  Altar: 

IMP  ER  ATORIS  COL  

CALATARVM  FORTVNAE  PRO  SALVTE 

Tu  J.EVINVS  MARCEL   AVCC  N  A 

INVS.  D.  D.  D.  LOCT  A  IVS 

6)  Ferner :  lia  ds  

— .   da  

TTEM   LV<  IO  DASVMIO  NS  LC   

Imperatori  PRISCO.  VET.  LEG  VC  —  •■ —  E 

 D.  1).  D.  desgl.  as  —  b. 

8)  Auf  einem  Denkstein,  dessen  eine  Seite  einen  Hercules  mit 
dem  Nemeischen  Löwen  darstellt,  steht  mit  schönen  Lettern: 

 wo 

cotsivx  e  fil  i.  

PATRl    S  M 

H   SE  ET 

SEVERIA    

VIX    AN  J.X   —  — - 
CO.MVX    E  —  

Diese  beiden  Denkmäler  unter  7.  und  8.,  welche  in  dem  Pe- 
gepsa  genannten  Theile  der  alten  Stadt  gefunden  worden,  hat  der 
Verfasser  in  dem  Hofe  des  Grafen  Gotthardt  von  Kuhn  daselbst 
abgeschrieben. 

9)  Auf  einem  grossen  mit  zierlicher  Einrahmung  versehenen 
Steine,  der  bei  der  Schule  im  Dorfe  liegt,  der  sehr  gemisshandelt 
worden,  indem  auch  in  die  Mitte  der  Inschrift  ein  Loch  gemeisselt 
ist,  hat  sich  von  dem  Verfasser  nur  erkennen  lassen: 

D.    M. 

  - —  INCHV 

 VSA  CO 

 M  S 

 E 

  —  MAR 

 IO 

        SMO 

10)  Ein  obeliskenartiger  Denkstein,  auf  dessen  einer  Seite  ein 
Weinstock,  links  ein  Delphin  und  auf  der  rechten  Seite  ein  Hirt, 
oder  der  in  Siebenbürgen  häufig  vorkommende  Knabe  mit  dem  un- 
ten krummen  Stabe  zu  sehen  ist,  auf  den  er  sich  stützt,  stehend 
das  rechte  Bein  geschlagen  über  das  linke.  Im  Garten  desselben 
Grafen  von  Kohn  ebenfalls  von  der  Pegepsa  genannten  Gegen«!. 
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11)  Ein  kleiner  zierlich  behaltener  and  verzierter  Stein,  auf 
der  einen  Seite  mit  einem  Delphin,  auf  der  andern  mit  einem  Pi- 
nien -  Apfel ;  bei  der  Schule  als  Eckstein  eingemauert. 

12)  Eine,  über  1  Fuss  im  Durchmesser,  gegen  10  Fuss  hohe 
Säule. 

13)  Ein  sitzender  Lowe  auf  derselben,  auf  dem  Hofe  des  Gra- 
fen Ladislaus  v.  Kuhn  zu  Gyogy. 

14)  Die  Kirche  zu  Gyogy  ist  beinah  ganz  aus  behauenen  an- 
tiken Steinen  gebaut. 

15)  In  derselben  3  antike  Löwen  eingemanert. 

16)  Eine  ganz  alte  ganz  kleine  Kirche  von  runder  Form  mit 
runder  Abside  ist  ganz  von  sehr  grossen  römischen  Ziegeln  bis 
zur  Höhe  von  mehr  als  10  Fuss  aufgeführt.  Der  höhere  Bau  aus 
Steinen  und  anderm  Material  ist  später. 

17)  Häufig  sind  zu  den  verschiedenen  Schlössern  der  Graf 
v.  Kuhn'schen  Familie  römische  behauene  Steine  verwandt  worden, 
von  denen  auch  viele  von  dem  alten  Gemäuer  dieser  grossen  alten 
Stadt,  welches  auf  dem  Grunde  Lonka  (Nro.  2)  bemerkt  ist,  ent- 
nommen worden.  Doch  haben  sich  bei  den  hiesigen  warmen  Quel- 
len keine  römischen  Bauarten  auffinden  lassen;  in  allen  den  eben- 
genannten Theilen  dieser  alten  Stadt  aber  haben  sich  viele  Reste 
von  Cylimlern  für  Wasserleitungen  gefunden. 

18)  In  der  Nähe  der  ad  1.  bemerkten  Festung  auf  Csigmo 
zu  hat  man  Hausgeräthe  von  Bronce  und  mehrere  Silber-  und 
Kupfermünzen  gefunden. 

19)  Auf  dem  bei  Nro.  2  gedachten  Felde  hat  der  Verfasser 
am  29.  Juni  1847  mehrere  sechscllige  Ziegeln  und  ganz  kleine 
Ziegeln  in  Form  einer  8  gefunden.  Ueberall  fanden  sich  Scherben 
von  allerlei  kleinen  und  grössern  Gefässen. 

20)  Hier  wurde  auch  ein  schwerer  goldner  Ohrring  von  blassem 
Gold  oder  Electrum  von  ganz  grober  Arbeit  gefunden;  jetzt  in  der 
Sammlung  des  Herrn  v.  Varadi  in  Deva. 

21)  Eine  1%  Fuss  lange  Röhre  von  gebranntem  Thon,  4  Zoll 
im  Lichten,  auf  der  Höhe  über  der  Festung  Nro.  1.  gefunden. 
Ebendaselbst. 

22)  Mehrere  silberne  Münzen,  etwa  70  bis  80  Stück,  von 
verschiedenen  römischen  Kaisern.  Ebendaselbst. 

Da  die  unter  Nro.  16  bemerkte  Kirche  wahrscheinlich  die  äl- 
teste Kirche  Siebenbürgens  sein  dürfte,  ist,  obwol  sie  höchstens 
20  Fuss  im  Durchmesser  hat,  eine  Abbildung  derselben  beigefügt 
worden. 
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Mittheilungcn  über  Vorgänge  and  Anregungen  im  Anhal- 
tischen Schulwesen  *)• 

Vom  Rector  und  Professor  G.  L.  A.  Hänisch. 

Das  diesjährige  Programm  sieht  einmal  von  besonderer  wissen- 
schaftlichen Abhandlung  ab,  welche  die  Lehrer  des  Gymnasiums 
in  einer  längern  Reihe  von  Jahren  gespendet  haben)  sowol  in  la- 
teinischer wie  deutscher  Sprache.  Statt  dessen  trete  in  diesem 
Jahre  ein  kurzer  Bericht  ein,  in  welcher  Weise  wir  Lehrer  uns 
bislang  an  der  Neugestaltung  des  Schulwesens  betheiligt  haben,  und 
was  in  nächster  Zukunft  zu  weiterer  ßerathung  und  Ausführung 
gebracht  werden  soll.  —  Gross  und  bedeutsam  ist  der  Ausspruch: 
„Die  Schule  ist  fortao  von  der  Kirche  getrennt  und  ist  zur  Staats- 
Anstalt  erhoben."  Doch  kein  wichtiges  Ereigniss  tritt  urplötzlich 
ins  Leben  ein,  lange  vorher  bereitete  sich  sein  Durchbruch  im  Stil- 
len vor.  Wer  auch  nur  einigermaassen  auf  dem  Gebiete  der  Schule 
nod  Kirche  einheimisch  war,  dem  drängte  sich  die  Ueberzeugung 
von  einer  endlichen  Veränderung  und  Neugestaltung  auf.  Der  Aus- 
spruch ist  erfolgt,  er  mag  in  seiner  Nacktheit  manches  Gemüth 
erschreckt  haben  und  in  noch  fortdauernder  Besorgniss  halten; 
gleich wol  würde  ein  Rückschritt,  auch  nur  ein  Einlenken,  die 
schlimmsten  Folgen  erzeugen.  Man  erinnere  sich  der  Rückschritte 
in  dem  Jahrhundert  der  Reformation,  welchen  Unsegen  sie  der 
grossen  geistigen  Bewegung  auf  lange  Zeit  bereiteten.  Was  fortan 
der  Staat  der  Schule  und  Kirche  selbst  in  die  Hand  gegeben,  das 
finde  seine  Durchbildung  nach  beiden  Seiten  in  möglichst  fried- 
licher, ruhiger  und  besonnener  Art  und  Weise,  dann  wird  sich 
das  geistige  Band  nicht  nur  nicht  lösen,  sondern  viel  enger  und 
heilsamer  knüpfen.  Die  befürchtete  Trennung  besteht  ja  auch  nur 
mehr  in  Lösung  der  Vormundschaft,  die  ja  in  allen  Verhältnissen 
ihr  Ziel  und  Ende  erreichen  muss.  Darnach  hegen  wir  denn  auch 
keine  Besorgniss  vor  dem  vermeintlichen  Aufgeben  des  christlichen 
Standpunktes  in  den  Schulen,  denn  der  wahre  echte  Geist  des 
Christenthums  hat  fast  zwei  Jahrtausende  das  Menschengeschlecht 
belebt,  erwärmt  und  zu  den  edelsten  Entschlüssen  und  Thaten  ge- 
führt; seine  Kraft  bleibt  ein  unversiegbarer  Born  auch  für  die  zu- 
künftigen Geschlechter.  Wir  Lehrer  wollen  aus  diesem  Quell  selbst- 
standig  mitschöpfen  und  Uns  ihn  von  keiner  Seite  her  trüben  lassen. 
Durch  all  unsern  Unterricht  wollen  wir  gleichfalls  im  zarten  Kindesalter 
Wärme  und  Religiosität  geweckt  und  genährt  wissen,  damit  wir  die  er- 
wachsenere Jugend  leichter  zur  Selbstbeherrschung  und  Entsagung  fuh- 
ren, damit  die  bezweckte  Selbstständigkeit  nicht  in  Trotz  ausarte,  und 


*)  Aus  den  Programmen  des  Gymnasiums  zu  Cöthen  v.  J  1849  und 
1850  abgedruckt. 
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statt  sich  aar  Sitte  zu  erbeben,  in  Unsitte  verfalle.  Der  wahren  Freiheit 
geht  der  Gehorsam  vorauf.  Zur  Erreichung  dieses  Hauptzieles  und 
sur  Begründung  echter  Humanität  halten  wir  auch  fort  und  fort 
alles  Dasjenige  beim  Unterrichte  werth  ond  theuer,  was  in  den  klas- 
sischen Schriften  des  Alterthums  vorliegt.  In  die  finstern  Jahrhun- 
derte des  Mittelalters  drang  dieser  erwärmende  Strahl  von  Osten 
her.  Sein  Licht  darf  nie  erlöschen.  Wol  mag  die  Gymnasialbil- 
dung der  Neuzeit  ihre  Rechnung  tragen,  dennoch  darf  sie  diesen 
Grund  und  Boden  nie  verlassen.  Dafür  bürgen  aber  auch  schon 
hinlänglich  die  gemeinsamen  grossen  Versammlungen  und  Berathungen, 
die  seit  einer  Reihe  von  Jahren  über  Gymnasialreform  stattgefunden 
und  so  viel  des  Guten  und  Bessern  bereits  angeregt  haben.  Jetzt, 
bei  völlig  freier  Bewegung  im  ganzen  Bereiche  des  Schulwesens, 
tritt  auch  die  Volksschule  in  ihre  volle  Berechtigung  ein.  In  engern 
und  grössern  Kreisen  haben  sich  ihre  Lehrer  in  kurzer  Zeit  zu- 
sammengefunden und  vereinigt,  und  schon  findet  keine  strenge  Son- 
derung mehr  statt.  Es  hat  ja  aber  auch  die  Schule  gar  viele  all- 
gemeine Berührungspunkte  und  Interessen,  wo  jeder  sein  Scherflein 
beitragen  kann ,  wenn  gleich  die  Gliederung  ihre  besondern  Bera- 
thungen  daneben  fodert.  —  So  haben  sich  denn  auch  bei  uns  im 
Laufe  des  Jahres  einzelne  und  allgemeinere  Schulvereine  herausge- 
bildet. Die  erste  Veranlassung  hierzu  gab  vielleicht  mit  die  am 
17.  April  v.  J.  in  der  Eisenbahn  -  Restauration  stattgefundene  Ver- 
sammlung, welche,  laut  Einladung,  den  Zweck  hatte,  sich  gegen- 
seitig über  religiöse  Fragen  der  Gegenwart,  mit  besonderer  Beziehung 
auf  das  Kirchen-  und  Schulwesen  Anhalt -Cöthens,  auszusprechen 
und  zu  berathen.  Die  Lehrer  der  hiesigen  protestantischen  Stadt- 
schulen, wie  auch  theilweise  der  Landschulen,  hatten  zu  diesem 
Bebufe  bestimmte  Sätze  forraulirr,  welche  der  Discussion  unterbrei- 
tet werden  sollten ;  indess  die  Kürze  der  Zeit  erlaubte  kaum  ein 
einigermaassen  motivirtes  Vorlesen  dieser  Sätze,  und  darum  seien 
wenigstens  hier  diejenigen  mitgetheilt,  welche  von  einer  Conferenz 
der  Lehrer  der  Haupt-,  Töchter-  und  Armenschule  der  allgemeinen 
Besprechung  anheim  gegeben  waren. 

I. 

Allgemeine,  das  ganze  Schulwesen  betreffend. 

1)  Die  Schule  muss  eine  Staats- Anstalt  werden. 

2)  Die  Lehrer  werden  vom  Staate  besoldet  und  beziehen  als 
solche  einen  bestimmten  Gehalt. 

3)  Dazu  wird  es  zweckmässig  sein,  eine  allgemeine  Schulsteuer 
anstatt  des  Schulgeldes  einzuführen. 

4)  Es  möge  bei  Anstellungen  und  resp.  Versetzungen  neben  der 
Anciennete'  auch  die  Tüchtigkeit  berücksichtigt  werden. 

6)  In  den  etwa  zu  bildenden  Schulvorständen  in  den  einzelnen 
Orten  ist  der  oder  Ein  Lehrer  wenigstens  Mitglied. 


Digitized  by  Google 


Von  Rector  und  Professor  6.  L.  Hänisch.  259 


6)  Das  Aufseheramt  werde  nur  von  vollkommen  sachverstandigen 
Mannern  geführt. 

II. 

Specielle,  das  Schulwesen  unseres  Landes  und  der 

Stadt  Cöthen  betreffend. 

1)  Revision  des  Schulplanes  nach  den  Bedurfnissen  und  For- 
derungen der  neuen  Staatsverhältnisse. 

2)  Völlige  Trennung  des  Gymnasiums  von  der  Unterschule,  da- 
mit beide  sich  freier  entwickeln  und  ihre  Mängel  beseitigen 
können. 

3)  Der  jetzige  Mangel  an  Klassenraum  macht  für  die  eine  An- 
stalt ein  besonderes  Local  nöthig.  , 

4)  Die  Lehrer  seien  so  zu  stellen,  dass  sie  nicht  durch  die  Noth 
gezwungen  werden,  durch  Privatunterricht  der  öffentlichen 
Schule  ihre  besten  Kräfte  und  Jahre  zu  entziehen. 

ö)  Veröffentlichung  der  Stipendienverhältnisse  in  unserem  Lande. 
Im  weitern  Verlaufe  trat  am  14.  August  im  Locale  des  gol- 
denen Hirsches  eine  Anzahl  von  44  Lehrern  aus  sämmtlichen  Lan- 
destheilen  des  Herzogthums  Anhalt -Cöthen  zusammen,  um  gemein- 
schaftlich über  die  künftig  zu  veranstaltenden  Lehrerconferenzen  zu 
berathen.  Aus  dieser  Berathung  sind  in  der  fraglichen  Sache  zu- 
nächst 8  Kreis  -  Einteilungen  hervorgegangen,  und  als  wesentliche 
Punkte  aufgestellt: 

1)  Jeder  Lehrer  ohne  Unterschied  der  Confession  kann  Mitglied 
einer  Lehre  reo  nferenz  werden,  und  jeden  Monat  findet  in 
jedem  Kreise  eine  Conferenz  statt. 

2)  Der  vornehmste  Zweck  der  Conferenzen:  Wahrung  der  gei- 
stigen und  materiellen  Interessen  des  Lehrerstandes.  För- 
derlich dazu  das  Anschaffen  und  Halten  pädagogischer  Zeit- 
schriften. 

3)  Alljährlich  eine  General- Versammlung  in  der  Stadt  Cöthen. 
Im  Monat  September  wurden  aus  dem  Cöthen'schen  Lehrer- 
kreise, der  in  Folge  der  eben  erwähnten  Versammlung  zusammen- 
getreten war,  nach  Stimmenmehrheit  4  Lehrer  (denen  sich  noch 
2  andere  privatim  anschlössen)  zu  der  allgemeinen  Lehrer-Versamm- 
lung nach  Eisenach  deputirt,  und  auf  eine  Petition  beim  hohen 
Staatiministerio  erfolgte  zur  Unterstützung  der  Reise  eine  sehr  dan- 
kenswerthe  Anweisung  von  45  Thaler.  Die  deputirten  Lehrer  stat- 
teten bei  ihrer  Rückkehr  einen  recht  freudigen  und  belehrenden 
Bericht  ab.  Auch  hat  sich  durch  diese  Betheiligung  ein  dortiger 
Anschluss  des  Anhaltischen  Lehrer- Vereins  ergeben,  der  seine  wei- 
tern Früchte  tragen  wird. 

Am  20.  September  erging  an  den  hohen  versammelten  Land- 
tag eine  Petition  des  Inhalts:  „Derselbe  wolle  die  Berathung  and 
Beschlussnabme  über  die  Schulfrage  nicht  von  der  Verhandlung  über 
die  Kirche  in  der  Weise  abhängig  machen,  dass  dieselbe  bis  nach 
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Vollendung  der  Organisation  der  Kirche  hinausgeschoben  werde; 
vielmehr  wolle  die  hohe  Versammlung  das  hohe  Staatsministerium 
ersuchen,  die  nöthigcn  Einleitungen  zu  einer  durch  die  Zeit  be- 
dingten Schulreform  zu  treffen,  und  der  im  Allgemeinen  beengenden 
und  in  pecuniärer  Hinsicht  drückenden  Lage  der  Lehrer  bald  mög- 
lichst abhelfen/' 

Unter  dem  19.  October  erging  an  ein  hohes  Ministerium  zu 
Cöthen  das  Gesuch:  „An  die  Stelle  des  Gebäudes  der  Haupt- 
schule das  ehemalige  Fabrikgebäude  auf  der  Wallstrasse  treten  zu 
lassen." 

Die  Zusage  und  Erfüllung  dieses  Antrages  scheint  mehr  von 
der  Intention  der  jetzigen  Inhaber  des  Gebäudes  abhängig  zu  sein. 
Gleichwol  ist  das  Bedürfniss  eines  grossem  Schul  -Locals  bei  der 
seit  30  Jahren  über  200  gestiegenen  Anzahl  Schüler  der  Haupt- 
schule so  dringlich  geworden  ,  dass  wir  von  der  gewohnten  Libera- 
lität unseres  verehrten  Ministeriums  uns  versprechen  dürfen,  es  werde 
der  Gegenstand  seine  baldige  Abhülfe  in  anderer  Weise  finden. 

In  den  drei  letzten  Monaten  des  verflossenen  Jahres  bahnte 
sich  durch  collegialische  Gegenseitigkeit  ein  allgemeiner  Anhaltischer 
Lehrer-Verein  der  drei  Herzogtümer  mehr  und  mehr  an,  so  dass 
es  am  21*  und  22.  December  zu  einer  General  -  Versammlung  ge- 
dieh und  Göthen  von  den  nachbarlichen  Collegen  zum  ersten  Vorort 
creirt  wurde.  Diese  Versammlung  (laut  Präsensliste  157  Lehrer) 
trug  schon  dadurch  ihre  Früchte,  dass  auf  solchem  Wege  eine 
nähere  persönliche  Bekanntschaft  und  Verbrüderung  eintritt;  auch 
überhaupt  das  Gemeinsamere  die  geistige  Thätigkeit  mehr  weckt 
und  steigert. 

Schon  unter  dem  29.  November  war  eine  Eingabe  an  das  Hohe 
Staatsministerium  ergangen  zur  Darlegung  des  nächsten  Zweckes 
der  Versammlung:  „Die  Wahl  einer  Deputation  zur  Entwerfung  der 
Schulfrage  nach  §.  24  der  Verfassungs  -  Urkunde  einzuleiten."  Es 
erschien  auch  mit  einer  Zuschrift  des  H.  Ministeriums  beim  Beginn 
der  Versammlung  der  Herr  Ministerial-Secretair  Schwabe  und 
wohnte  den  Tag  über  den  Verhandlungen  unausgesetzt  bei.  Der 
active  und  passive  Wahlmodus  nahm  den  ganzen  ersten  Tag  in 
Anspruch,  und  wenn  derselbe  nicht  zur  Zufriedenheit  mehrerer  Be- 
theiligten ausfiel,  so  hat  sich  der  Gegenstand  doch  hinterdrein  mehr 
und  mehr  nach  Kategorien  in  collegialischer  Weise  ausgeglichen. 
Der  zweite  Tag  der  Berathungen  ward  —  nach  voraufgegangener 
Debatte  über  Bildung  eines  Schulrathes,  über  Directoren  und  fn- 
spectoren,  über  Anstellung  der  Lehrer  vom  Staate  mit  oder  ohne 
Veto  der  Gemeinden  —  mehr  pecuniären  Vorschlägen  gewidmet, 
worüber  im  Allgemeinen  gesagt  sei:  Wer  massig  wünscht,  der  wird 
erhört.  Auch  ist  der  in  der  Versammlung  gestellte  Antrag  von 
200  Thlr.  als  Minimum  des  Geholtes  eines  Volks  -  Schullehrers  be- 
reits nach  einer  ministeriellen  Bekanntmachung  des  Dessaner  Staats- 
Anzeigers  unter  dem  8*  Febr.  d.  J.  für  das  dasige  Herzogthum  in 
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freudige  Erfüllung  getreten.  Wir  nehmen  an  dieser  Freude  nach- 
barlich Theil,  hegen  zu  unserem  diesseitigen  H.  Ministerin  und  Land- 
tage gleiches  Vertrauen  bei  dankbarer  Anerkeuung  des  bisher  theil- 
weis  Eingetretenen  *). 

Am  Schlu der  Sitzung  des  zweiten  Tages  ward  noch  abge- 
stimmt über  den  Entwurf  der  Statuten  für  den  Anhaltischen  Lan- 
des -  Lehrer  -  Verein . 

§.  1.  Die  geprüften  Lehrer  in  Anhalt  bilden  einen  Anhalti- 
schen  Lehrer-Verein.    Angenommen.    (Schon  am  ersten  Tage.) 

§.  2.  Der  Verein  hat  zum  Zweck,  ein  geordnetes  brüderliches 
Zusammenwirken  aller  Vereinsmitglieder  für  ihren  Stand  und  Beruf 
und  die  organische  Verbindung  des  Anhaltischen  Lehrerstanties  mit 
dem  allgemeinen  deutschen  Lehrervereine  zu  vermitteln.  Ohne  De- 
batte  angenommen. 

§.  3.  Der  Anhaltische  Lehrerverein  gliedert  sich  aus  Zweig- 
vereinen zu  einem  Gesammtverein.  Insoweit  angenommen,  als  für 
die  Zweigvereine  die  Zahl  5  provisorisch  festgesetzt  wurde. 

§.  4.  Alljährlich  einmal  wird  eine  Anhaltische  Lehrer- Versamm- 
lung gehalten,  über  deren  Zeit  und  Ort  in  der  R.'gel  die  vorher- 
gebende Versammlung  entscheidet.  Cöthen  ward  als  Ort  der 
nächsten  Versammlung  und  der  Donnerstag  vor  Pfingsten  für  dies- 
mal als  die  festgesetzte  Zeit  derselben  bestimmt. 

§.  5.  Die  allgemeine  Lehrer  -  Versammlung  wählt  von  einer 
Versammlung  zur  andern  einen  Vorort ,  dessen  Ausschuss  von  7 
Mitgliedern  (leitender  Central- Ausschuss)  nach  Innen  und  Aussen 
das  Organ  des  Ganzen  bildet.  Cöthen  nach  §.  4  für  die  nächste 
Versammlung  schon  bestimmt,  wurde  nun  zum  Vororte  gewählt, 
und  der  bisherige  Central- Ausschuss  definitiv  bestätigt. 

§.  6.  Die  Zweigvereine  berichten  auch  über  ihre  Sonder-An- 
gelegenheiten  an  den  Vorort  des  Gesammt- Vereins.  Ohne  Debatte 
angenommen. 

§.  7.  Zur  Deckung  der  Kosten  werden  Vereinskassen  ange- 
legt. Dergestalt  angenommen,  dass  die  aufgelaufenen  Kosten  auf 
die  Kopfzahl  vertheilt  werden  sollen. 

Der  Anhaltische  Lehrer-Verein  wurde  hierauf  vom  Präsidenten, 
Collaborator  Baldamus,  feierlich  für  constituirt  erklärt  und  ihm 
ein  „HochiC  dargebracht. 

Die  Cöthensche  Bürgerschaft  hatte  aus  eigenem  Antriebe  ein 
Coraite  zur  Bewirthung  und  Beherbergung  der  fremden  Lehrer  an 
den   beiden  obigen  Tagen  der  Versammlung  gebildet,  wie  denn 



*)  Das  obige  ausgesprochene  Vertrauen  steigerte  sich  am  21.  Febr. 
auf  hiesigem  Sonder  -  Landtage  zu  froher  Gewissheit  Und  wie  für  die 
Volks-Schullehrer  das  gleiche  Minimum  von  200  Thlr.  ausgesprochen  ist, 
v*ird  auch  das  Gymnasium  sich  seiner  Gleichstellung  mit  den  Nachbarn 
bald  zu  erfreuen  haben. 
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überhaupt  die  rege  Theilnahme  des  hiesigen  Publikums  an  allen 
Schnlverhandlungen  besondere  Anerkennung  verdient  und  uns  Leh- 
rern alle  Aufmunterung  und  Freude  gewährt. 

Um  einigermaassen  eine  vorläufige  Kenntniss  des  bies.  Lehrer  - 
Vereins  zu  vermitteln,  wird  es  nicht  unangemessen  sein,  die  vor- 
nehmsten Bestimmungen  der  desfallsigen  Vereinsstatuten  hier  folgen 
zu  lassen. 

§.  1.  Der  Lehrer-Verein  der  Stadt  Cothen  bildet  einen  Kreis- 
verein des  Zweigvereins  Anhalt-Cöthen,  wie  dieser  eine  Abtheilung 
des  Landesvereins  Anhalt  ist,  welcher  sich  wiederum  an  den  All- 
gemeinen deutschen  Lehrer-Verein  anschliesst. 

§.  2.  Zweck  des  Lehrer-Kreis -Vereins  „Stadt  CÖthenw  ist: 
Wahrung  der  geistigen  und  materiellen  Interessen  des  Lehrerstandes 
durch  collegialische  Besprechung  und  Beratbung  über  Erziehung 
und  Unterricht  im  Allgemeinen  und  Besondern,  sowie  über  Leh- 
rerverhältnisse  überhaupt,  —  und  durch  einen  pädagogischen  Le- 
sezirkel. 

§.  3.  Der  erwähnten  Besprechung  und  Berathung  können  ent- 
weder von  Kreismitgliedern  gelieferte  Abhandlungen  und  von  den- 
selben aufgestellte  Thesen,  oder  auch  fremde  Drucksachen  und 
mündliche  Vorträge  zu  Grunde  liegen.  Mit  dem  Lesezirkel,  wel- 
cher bestimmte  pädagogische  Zeitschriften  und  mehrseitig  gewünschte 
Broschüren  in  Umlauf  setzt,  wird  zugleich  Benutzung  der  Schul- 
lehrer-Bibliothek in  Cothen  verbunden. 

§.  4.  Zur  Theilnahme  an  dem  Vereine  sind  berechtigt:  a)  alle 
an  den  öffentlichen,  vom  Staate  eingerichteten  Schulen  der  Stadt 
Cothen  fungirenden  Lehrer;  b)  die  an  etwa  bestehenden  Confessions- 
oder  Privatschulen  arbeitenden  Lehrer  und  die  Hauslehrer.  —  Die 
Zulassung  der  Seminaristen  zum  Verein  wird  einer  späteren  Be- 
stimmung überlassen. 

§.  7.  Alle  Mitglieder  des  Vereins  stehen  sich  in  ihren  Rech* 
ten  und  Pflichten  gleich. 

§.  9.  Der  aus  einem  Kreisgeschäft&führer,  einem  Bibliothekar 
und  einem  Kassenführer  bestehende  Vorstand  des  Vereins  wird  je 
auf  die  Daner  eines  Jahres  gewählt. 

§.  14.  Jeden  Monat  findet  eine  ordentliche  Versammlung  statt; 
daneben  können  ausserordentliche  Versammlungen  eintreten. 

§.  15.  Dem  Vereine  nicht  zugehörige  Lehrer  können  als  Gäste 
theilnefamen.  Dem  Lehrerstande  nicht  angehörende  Personen  kön- 
nen nur  der  Versammlung  beiwohnen,  wenn  sie  von  einem  Vereins- 
mitgliede  eingeführt  werden. 

§.  16.  Ein  Ordner  leitet  die  Verhandlungen  des  Vereins,  über 
welche  ein  Protokoll  geführt  wird. 

Vereinsmitgliedcr  sind  folgende  83  Lehrer: 

Insp.  Alb  recht,  Lehrer  Alb  recht,  Lehrer  All  ihn,  Coli. 
Baldamus,  Lehrer  Bernhard,  Subr.  Bosse,  Lehrer  Eilers, 
Coli  Eocke,  Cand.  Friedrich,  Cand.  Friessleben,  Turnlehr. 
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Gehricke,  Lehr.  Glanz,  Lehr.  Haase,  Prof.  Hänisch,  Subr. 
Hellwig,  Coli.  Kitzing,  Coli.  Klebsadel,  Lehr.  Knauf,  Lehr. 
Kreutz,  Lehr.  Müller,  Lehr.  Naumann,  Lehr.  Pietsch- 
ker,  Cand.  Schneider,  Cand.  Schönemann,  Lehr.  Stöber, 
Lehr.  Stroh,  Lehr.  Thor  mann,  Lehr.  Volah,  Lehr.  Weber, 
Insp.  Wendt,  Oberlehr.  Wcndt,  Cand.  Winzer,  Lehr.  Wolf. 


Weitere  Mittheilungen  über  Vorgänge  and  Anregungen  im 

Anhaltischen  Schulwesen  *}• 

Von  demselben  Verfasser. 

Wie  im  jetzigen  bürgerlichen  Leben  öffentliche  Zusammen- 
künfte und  Berathungen  das  Wohl  Aller  wie  des  Einzelnen  fördern, 
wenn  der  Geist  der  Eintracht  waltet  und  leitet  und  keine  Sonder- 
gelüste oder  starre  Ideen  und  Ansichten  verfolgt  und  verfochten 
werden ,  so  gedeiht  auch  die  Schule ,  wenn  ihre  Lehrer  «ich  ein- 
trächtig und  collegialisch  fort  und  fort  berathen  über  das,  was  dem 
Ganzen  wie  dem  Einzelnen  frommt  und  Nutzen  schafft.    Wer  fiir 
sich  vereinzelt  schafft  und  wirkt,  kann  allerdings  auch  seinen  Posten 
rühmlich  ausfüllen;  und  die  frühere  Zeit  war  meist  allein  darauf 
angewiesen.    Wer  aber  wollte  die  dargebotene  Gelegenheit,  nach 
der  sich  vormals  Unzählige  sehnten ,  unbenutzt  lassen  und  sich  von 
Berathungen  mit  seinen  Standesgenossen  zurückzieho?  Gemein- 
sames Wirken  lind  Schaffen  erregt  und  weckt  die  schlummernden 
Kräfte,  begeistert  und  führt  zu  Entschlüssen  und  Tbaten  der  edel- 
sten Art.    Deshalb  kein  Nachlassen  und  Ermatten  darin,  was  sich 
die  Zeit  her  bei  uns  gebildet  hat.    Und  da  geben  die  einzelnen 
Kreisversaramlungen  der  Lehrer  recht  eigentlich  den  Stoff  und  die 
Grundlage  zu  den  allgemeinen  Versammlungen  ab,  die  ohne  die 
erstem  kein  Resultat  liefern  können.    Auch  liegt  es  bei  allgemeinen 
grössern  Versammlungen  zu  sehr  in  der  Natur  der  Sache ,  dass  sich 
meist  nur  Einzelne  an  der  Debatte  betheiligen,  denen  die  Gabe  der 
Rede  mehr  und  minder  zu  Gebote  steht.    Anderweitig,  gestattet  es 
selbst  die  Zeit  nicht,  dass  alle  zu  Worte  kommen.    Dagegen  kann 
ein  Jeder  im  längern  und  kürzern  Ausdruck  seine  Ansichten  unbe- 
fangen im  engern  Kreise  darlegen  und  entwickeln.    Was  nun  bei 
uns  im  Einzelnen  und  Allgemeinen  das  Jahr  über  erstrebt  worden, 
darüber  gehört  der  Bericht  auf  den  nächsten  Seiten  dem  Herrn 
Subrector  Bosse  zu,  der  sowohl  den  Ordner  im  hiesigen  Kreis- 
Lehrer- Vereine  abgegeben  und  noch  abgiebt,  als  auch  mit  dem 
Lehrer  Wahl  von  Dessau  nach  Nürnberg  deputirt  wurde. 

Der  Lehrerverein  der  Stadt  Cöthen,  welcher  als  einer 
der  8  Kreise  des  Anhalt -Cöthenschen  Lehrervereins  gegenwärtig 

*)  V.  J.  1850. 
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34  Mitglieder  zählt  nnd  dessen  Statuten  bereits  in  den  Hauptpunc- 
ten  das  vorjährige  Programm  veröffentlichte,  hat  bisher  neben  sei- 
nen bestimmten  monatlichen,  fast  noch  eine  grössere  Zahl  ausser- 
ordentlicher Versammlungen  gehalten  und  bei  seinen  Besprechungen 
vor  Allem  das  Schulwesen  der  Stadt  und  des  Herzogthums  Cöthen 
im  Auge  gehabt,  um  sich  sowol  selber  über  dessen  zu  erwartende 
Neugestaltung  möglichst  klar  zu  werden ,  als  auch  der  seiner  Zeit 
in  Dessau  versammelt  gewesenen  Schuldeputation  darauf  bezügliche 
Wünsche  und  Ansichten  in  geeigneter  Weise  zukommen  zu  lassen. 
Ausserdem  haben  andere,  den  Lehrerstand  mehr  oder  weniger  be- 
rührende Vorkommnisse  und  Angelegenheiten  nicht  minder  Stoff 
und  Gelegenheit  zu  Berathungen  gegebeu;  und  wenn  auch  die 
Wirksamkeit  unseres  engeren  Vereins  den  Aussenstehenden  auf  den 
ersten  Blick  weniger  bedeutend  und  geringfügig  erscheinen  könnte, 
so  dürfen  doch  die  Mitglieder  die  Ueberzeugung  hegen,  redlich 
das  Bessere  angestrebt  zu  haben  und  für  ihren  Beruf  nach  mehr 
als  einer  Seite  hin  thätig  gewesen  zu  sein.  Grosse  und  durch- 
greifende Resultate  zu  erzielen  kann  überhaupt  nicht  das  nächste 
Ziel  eines  bescheidenen  Strebens  sein;  aber  in  der  Gemeinschart 
sich  zu  stärken  und  zu  kräftigen ,  Ideen  gegenseitig  auszutauschen 
und  zu  grösserer  Klarheit  zu  bringen,  gemachte  Erfahrungen  des 
Einzelnen  zu  verallgemeinern  und  näher  zu  begründen,  pädagogi- 
sches Wissen  und  Können  zu  erweitern  und  zu  fördern,  sich  an- 
regen zu  lassen  und  selbst  nach  Kräften  anzuregen:  das  alles  muss 
für  den  strebsamen  Lehrer  von  hoher  Bedeutung  sein  und  kann  bei 
regem  Ausharren  eines  wohlthätigen  Einflusses  auf  Schule  und  Haus, 
auf  Beruf  und  Leben  nicht  ermangeln.  Das  aber  will  vor  Allem 
unser  Verein  und  dahin  haben  die  Zusammenkünfte  seiner  Mitglie- 
der abgezweckt.  — 

Der  Anhalt-Cöthensche  Lchrerverein  hatte  als  Zweig 
des  gesammten  Anhaltischen  Lehrervereins  am  13.  August  1849  in 
unserer  Stadt  seine  allgemeine  Jahres -Versammlung.  Eröffnet 
wurde  dieselbe  durch  eine  geeignete  Rede  des  Lehrer  Krebs  von 
Osternienburg  und  eine  besonders  zu  diesem  Behufe  vom  Musik- 
director  Thiele  componirte  Motette,  und  etwa  64  Lehrer  des 
Herzogthums  Anhalt -Cöthen  hatten  sich  dazu  eingefunden,  auch 
einige  Lehrerfreunde  fehlten  nicht.  Zur  Besprechung  kamen  zu- 
nächst Vorschläge  zu  einer  Revision  und  Vervollständigung  der 
Vereinsstatuten,  deren  wesentliche  Bestimmungen  hier  eine  Stelle 
finden  mögen. 

§.  1.  Der  Lehrerverein  des  Herzogthums  Anhalt  Cöthen  bil- 
det einen  Zweigverein  des  Landeslehrervereins  Anhalt,  und  hängt 
durch  diesen  mit  dem  Allgemeinen  deutschen  Lehrervereine  zu- 
sammen. 

§.  2.  Zur  Theilnahme  an  diesem  Vereine  sind  berechtigt:  a)  alle 
an  den  öffentlichen  vom  Staate  eingerichteten  Schulen  des  Herzog- 
thums arbeitenden  Lehrer,  sowie  die  geprüften  Schuiamtscandidaten, 
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b)  die  Lehrer  an  Privatschulen  and  die  Hauslehrer  im  Bereiche  des 
Herzogthums,  soweit  sie  sich  einer  öffentlichen  Prüfung  unterzo- 
gen haben. 

3.  Zweck  des  Vereins  ist:  Bruderliches  Zusammenwirken 
für  Wahrung  und  Förderung  der  geistigen  und  materiellen  Inter- 
essen des  Anhalt-Cöthenschen  Lehrerstandes.  Mittel  zur  Erreichung 
dieses  Zweckes  sind:  Versammlungen  der  Kreisvereine,  Hauptver- 
sammlungen des  gesammten  Zweigvertins ,  pädagogische  Lesezirkel, 
Benutzung  der  Schullehrerbibliothek  zu  Cöthen. 

§.  4.  Der  Gesammtverein  zerfällt  in  8  Kreisvereine. 

§.  5.  Jeder  Kreisverein  hält  monatlich  wenigstens  eine  ordent- 
liche Versammlung. 

§.  6.  Jeder  Kreisverein  wählt  sich  für  die  Dauer  eines  Ver- 
einsjahres einen  Kreisgeschäftsführer,  welcher  zunächst  die  Ver- 
bindung des  Kreises  mit  dem  jedesmaligen  Hauptgeschäftsführer  in 
Cöthen  unterhält. 

§.  9.  Der  Hanptgescbäftsfiihrer  bildet  zugleich  mit  den  einzel- 
nen Kreisgeschäftsführern  den  Vorstand  des  Zweigvereins. 

§.  10.  Alljährlich  wird  in  Cöthen  eine  mit  Gesang  und  Rede 
beginnende  Hauptversammlung  abgehalten. 

r 

Den  zweiten  Gegenstand  der  Tagesordnung  bildete  eine  Be- 
sprechung der  zur  Zeit  bestehenden  Schullehrerwitwenkassen  des 
Herzogthums,  rücksichtlich  welcher  manche  Wünsche  seitens  der 
Mitglieder  laut  geworden  waren.  Die  auf  dieser  Versammlung  be- 
schlossenen und  später  in  den  einzelnen  Kreisvereinen  noch  weiter 
in  Berathung  gezogenen ,  als  zeitgemäss  erschienenen  Abänderungen 
der  Bestimmungen  jener  Institute  sind  bereits  durch  die  Senioren 
der  alten  und  neuen  Schullehrerwitwenkasse  geeigneten  Orts  zur 
Prüfung  vorgelegt  worden,  und  dürfen  wir  Lehrer  gewiss  mit  Zu- 
versicht hoffen,  dass  unsren  billigen  Erwartungen  nichts  hindernd 
in  den  Weg  treten  wird.  Wir  hatten  bei  unseren  desfallsigen  An- 
trägen nur  das  Beste  der  Lehrer -Witwen  im  Auge,  versuchend, 
die  Zukunft  dieser  in  der  Regel  in  drückenden  Verhältnissen  Zu- 
rückbleibenden nach  Kräften  sicher  zu  stellen.  Der  Staat  wird 
unsere  Stimme  nicht  überhören. 

Auch  über  zweckmässige  Einreihung  des  Turnens  in  den  Lehr- 
plan aller  Schulen  des  Herzogthums  sollte  zuletzt  noch  die  Ver- 
sammlung sich  aussprechen ;  indess  der  Mangel  an  Zeit  hiess  davon 
abstehen,  und  die  diesjährige  Zusammenkunft  wird  nun  Gelegen- 
heit geben,  diesen  im  hohen  Grade  der  Aufmerksamkeit  werthen 
Zweig  der  öffentlichen  Erziehung  in  nähere  Erörterung  zu  ziehen. 
Denn  nicht  blos  eine  geistig,  sondern  auch  körperlich  kräftige  und 
tüchtige  Jugend  thut  dem  Vaterlande  noth;  nicht  blos  geistige, 
sondern  auch  körperliche  Gymnastik  müssen  unsere  Schulen  hegen 
und  pflegen,  wollen  sie  anders  den  Anforderungen  der  Zeit  genür 
gen  und  nicht  wie  früher  ein  einseitiges  Ziel  verfolgen.  Möchten 
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nur  die  Vorurtheüe  mancher  sonst  ehrenwerthen  Eltern  gegen  das 
Turnen  auch  bei  uns  mehr  und  mehr  schwinden  und  diese  auch 
hierin  den  Lehrern  ihrer  Kinder  ein  Vertrauen  zollen,  wie  es  der 
innige  Zusammenhang  der  Schule  und  des  Hauses  dringend  fordert.  — 

Der  Anhaltische  Lehrerverein  hielt  seine  zweite  Haupt- 
versammlung am  24.  Mai  1849  hier  in  Cöthen  ab.  Die  Tagesord- 
nung stellte  als  den  vorzüglichsten  Gegenstand  der  Besprechung 
hin,  wie  von  dem  Kreisvereine  der  hiesigen  Lehrer  in  Vorschlag 

gebracht  war:  ^...,01, 

Allgemeine  Grundzüge  einer  Organisation  der  Schulen  in 

A  nhalt-Dessau- Cöthen . 

I.  Der  Staat  unterhält: 

a)  2  Gymnasien  in  Zerbst  und  Cöthen, 

b)  1  höhere  Realschule  in  Dessau, 

c)  1  Progymnasium  in  Dessau, 

d)  2  niedere  Realschulen  in  Zerbst  und  Cöthen. 

e)  3  höhere  Töchterschulen  in  Dessau,  Zerbst  und  Cöthen, 

f)  zweite  Volksschulen  in    den  grösseren   und  kleineren 
Städten, 

g)  erste  Volkschulen  in  den  3  grössern  Städten  und  den 
Dörfern. 

II.  Für  den  Unterricht  der  Blinden  und  Taubstummen  in  den 

Herzogtümern  bestehen  zwar  nicht  eigene  Anstalten,  jedoch 
hat  der  Staat  in  dieser  Hinsicht  eine  Uebereinkunft  mit  dem 
grösseren  Nachbarstaate  zu  treffen. 

III.  Kinder- Bewahranstalten  (Kleinkinderschulen,  Kindergärten) 
sind,  wo  ihre  Einrichtung  nöthig  erscheint,  der  Thätigkeit 
von  Privatvereinen  oder  Ortsvorständen  zu  überlassen,  jedoch 
in  dringenden  Fällen  vom  Staate  zu  unterstützen. 

]V  Fortbildungsschulen  (Sonntagsschulen  für  Handwerker,  Abend- 
schulen) sind  in  den  Städten  und  Dörfern  einzelnen  Ver- 
einen oder  den  Ortsvorständen  anheim  gegeben,  erfreuen 
sich  jedoch  nöthigenfalls  der  Aufmunterung  und  Unter- 
stützung des  Staates. 

V  Die  Einrichtung  von  Ackerbauschulen  bleibt  der  Privatunter- 

nehmung überlassen ,  indess  wird  der  Staat  nöthigenfalls 
geeignete  Unterstützungen  nicht  versagen. 

VI  Turnübungen  reihen  sich  in  die  Unterrichtsgegenstände  aller 

Schulen  ein,   ebenso  Kunde   der  Gemeindeordnung,  der 
Landesverfassung  und  der  wichtigsten  allgemeinen  Gesetze. 
VII.  In  den  Gymnasien  ist  neben  der  sprachlichen  auch  vor  Allem 
der  realen  Bildung  Rechnung  zu  tragen. 
Von'  der  Realschule  ist  das  Latein  nicht  gänzlich  auszu- 

schlicssen.  . 
Der  deutsche  Unterricht  ist  in  allen  Schulen  möglichst  in 

den  Vordergrund  zu  stellen. 
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VIII.  Zur  Bildung  der  Lehrer  für  die  betreffenden  Schulen  bei- 
der Herzogthümer  wird  in  Dessau  ein  Schullehrerseminar 
errichtet,  mit  zweijährigem  Curaus  und  einer  besonderen 
Uebungsschule." 

Von  den  beregten  Punkten  kamen  indessen  nur  die  über  die 
Volksschulen  zur  näheren  Besprechung,  da  einestheils  die  Kürze 
des  Zusammenseins  eine  Beschränkung  gebot,  anderntheils  die 
Mehrzahl  der  erschienenen  Lehrer  gerade  diesen  Gegenstand  als 
ihrem  Interesse  am  nächsten  liegend  bezeichnete.  Es  waren  aber 
überhaupt  etwa  100  Lehrer  aus  den  Herzogtümern  Dessau  und 
Göthen  auf  der  Versammlung  gegenwärtig ;  Bernhurg  dagegen  hatte 
leider  nicht  einmal  Deputirte  gesandt  und  scheint  auch  in  dieser 
Beziehung  eine  isolirte  Stellung  einnehmen  zu  wollen,  obschon  es 
über  seinen  förmlichen  Austritt  aus  dem  Anhalliscben  Lehrervereine 
unseres  Wissens  bis  jetzt  noch  nicht  eine  bestimmte  Erklärung  ab- 
gegeben hat.  Hoffen  wir  auch  hierin  von  der  Zukunft  das  Beste, 
da  es  jedenfalls  im  hohen  Grade  wünschenswerth  erscheint,  dass 
nicht  nur  alle  Anhaltischen  Lehrer  in  brüderlicher  Gemeinschaft 
neben  einander  wirken,  sondern  dass  auch  ganz  Anhalt  sich  zu 
einer  Schuleinheit  verbinde  und  gemeinsam  den  Auf-  und  Ausbau 
seines  Schulwesens  in  Angriff  nehme.  Finanzielle  Ersparnisse  dürf- 
ten hier  nicht  das  kleinste  Gewicht  in  die  Wagschale  legen. 

Auf  genannter  Versammlung  wurde  schliesslich  Dessau  an  der 
Stelle  von  Cöthen  zum  Vororte  des  laufenden  Jahres  bestimmt  und 
die  nächste  regelmässige  Versammlung  auf  Freitag  vor  Pfingsten  d.  J. 
in  Dessau  festgesetzt.  Möge  denn  auch  diese  Zusammenkunft  einer 
regen  Theilnahme  seitens  der  Vereinsmitglieder  sich  erfreuen  und 
das  Band  stets  fester  sich  schlingen,  welches  Anhalts  Lebrerstand 
zu  einem  schonen  Bunde  vereint,  zu  einem  Bunde  für  Ermuthi- 
gung  und  Kräftigung  und  gemeinsames  Wirken  in  dem  hohen  Be- 
rufe einer  zeitgemässen  religiös-sittlichen  und  volksthümlichen  Er* 
Ziehung  und  Bildung  der  vaterländischen  Jugend. 

Keinen  andern  Zweck  verfolgt  ja  auch  der  Allgemeine 
deutsche  Lehrerverein,  dem  sich  Anhalts  Lehrer  als  Landes- 
verein angeschlossen  haben  und  dessen  zweite  Versammlung  zu 
Nürnberg  am  27.,  28.  und  29.  September  1849  auch  von  hier  aus 
durch  Deputirte  beschickt  worden  ist ,  da  das  hohe  Gesammt-Staats- 
Ministerium  hierzu,  wie  schon  zu  der  ersten  Versammlung  in  Eisenacb, 
bereitwillig  die  Reisekosten  dargereicht  hatte. 

Die  vorzüglichsten  Punkte  der  dortigen  Berathungen  waren: 
Ueber  deutsche  Nationalbildung,  und:  Ueber  Lehrerbildung,  Ge- 
genstände, die  vor  Allem  in  der  jetzigen  Zeit  mehr  als  je  die  Auf- 
merksamkeit in  Anspruch  zu  nehmen  geeignet  sind  und  durch  die 
besonders  die  Zukunft  des  deutschen  Volkes,  soweit  sie  von  den 
Schulen  abhängt,  bedingt  sein  möchte.  Gegen  300  Lehrer  aus  fast 
allen  deutschen  Ländern  wohnten  hörend  und  redend  den  Debatten 
hierüber  bei,  und  manches  feurige  und  gediegene  Wort  drang  bei 
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dieser  Gelegenheit  von  Lehrerlippen  zu  Lehrerherzen,  zu  heben 
den  gesunkenen  Muth,  zu  mehren  die  Berufsfreudigkeit  in  dem 
ernsten  und  schweren  Beruf  der  Jugendbildung,  zu  bewahren  und 
anzufachen  die  Begeisterung  für  echt  deutsche  Nationalerziehung. 

Die  nächste  Versammlung  des  Allgemeinen  deutschen  Lehrer- 
venins  wird  dieses  Jahr  in  Kassel  in  den  Michaelisferien  stattfinden. 
Anhaltische  Lehrer  werden  gewiss  auch  dort  nicht  fehlen,  um  sich 
mehr  und  mehr  als  Glieder  einer  grossen,  das  gesammte  deutsche 
Vaterland  umfassenden  Gemeinschaft  zu  erkennen  und  zu  fühlen, 
und  in  dieser  Gemeinschaft  neuen,  erhöheten  Antrieb  zu  finden  für 
unausgesetztes  reges  Wirken  auch  in  kleineren  Kreisen.  Nicht  in 
wirrem  politischen  Treiben,  das  auch  die  Nürnberger  Versammlung 
Dach  ausdrücklicher  Erklärung  weit  von  sich  entfernt  hielt,  finde 
der  Lehrer  das  Feld  seiner  Thätigkeit:  sein  Acker  ist  die  heilige 
Stätte  des  jugendlichen  Geistes  und  Herzens;  hier  streue  er  das 
Saamenkorn  des  Guten  und  Schönen  aus,  und  eine  herrliche  Ernte 
wird  bei  treuem  Fleiss  und  Eifer  nimmer  fehlen. 


Wie  sich  der  Rector  im  vorjährigen  Programme  über  die  Schule 
als  Staatsanstalt  und  über  ihre  Stellung  zur  Kirche  kürzlich  ausge- 
sprochen, dies  seine  Ansicht  fort  und  fort.  Der  Grundgedanke 
ist  und  bleibt:  der  Schule  steht  dieselbe  Berechtigung  zu,  ihre  An- 
gelegenheiten selbst  in  die  Hand  zu  nehmen,  zu  ordnen  und  zu  lei- 
ten gerade  so,  wie  es  der  Kirche  anheim  gegeben  ist,  beide  unter 
der  Oberaufsicht  und  Garantie  des  Staates.  Denn  welcher  umsich- 
tige Freisinnige  und  Aufstrebende  mag  je  weiter  gehen  wollen?  Ein 
Weiteres  führt  unfehlbar  zum  Staat  im  Staate,  was  nach  keiner 
Seite  hin  nimmer  gut  gethan.  Die  rechte  Besonnenheit  tritt  auch 
stets  zu  ihrer  Zeit  und  Stunde  wieder  ein.  Die  Schule  hatte  aller, 
dings  gerechte  Beschwerde  zu  führen,  sobald  aber  die  Gründe  der 
Beschwerdefiihrung  weggeräumt  sind,  müssen  auch  die  Klagen  ver- 
stummen und  über  keinerlei  Nebendinge  gestritten  oder  gemäkelt 
werden.  Das  Ziel  ist  ein  höheres.  Schule  und  Kirche  können  und 
sollen  sich  friedlich  nebeneinander  ordnen,  ohne  ihr  geistiges  Band 
zu  zerreissen.  Der  Begriff  des  Confessionellen  trägt  auch  gar  nicht 
das  Gewicht  beim  Jugendunterrichte  an  sich,  welches  man  ihm  von 
gewissen  Seiten  her  beilegt.  Denn  die  sittlich  religiös  christliche 
Schule  an  keine  Dogmen  gebunden  und  angewiesen,  wird  dem 
Staate  Bürger  erziehn,  die  in  der  Kirche  ihre  weitere  geistige  und 
religiöse  Nahrung  suchen  und  finden,  jemehr  auch  diese  an  selbst 
geschaffenen  Satzungen  und  Dogmen  aufgiebt,  wozu  sie  in  ihrer 
freien  ungestörten  Fortentwickelung  unfehlbar  gelangen  kann.  Da- 
gegen steht  es  allerdings  fest,  dass  die  Schule,  soll  sie  den  rech- 
ten Grund  und  Boden  behalten  und  immer  mehr  gewinnen,  auch 
in  der  Freiheit  nur  dann  aufs  Beste  gedeiht,  wenn  sie  sichern  Schrit- 
tes fortschreitet  und  nichst  niederreisst,  was  Jahrhunderte  zu  ihren 
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Grundpfeilern  gedient.    Dabin  gebort  in  den  Gymnasien  das  Fest- 
halten an  der  classischen  Literatur  der  alten  Griechen  nnd  Römer 
in  mehr  als  einer  Hinsicht.    Man  frage  sich  z.  B.  aufrichtig,  was 
die  Schranke  der  geistigen  Hemmniss,  auch  schon  früher  in  der 
Napoleonischen  Gewaltherrschaft,  die  dem  Studium  der  Alten  wenig 
geneigt  war,  niedergeworfen.    Es  ist  vor  Allem  der  Geist,  der 
seine  Nahrung  ans  den  unsterblichen  Werken  der  alten  Römer  und 
Griechen  nahm;  und  das  ist  kein  böser  Geist,  mit  ihm  steht  das 
Christenthum  in  keinem  Gegensatze,  vielmehr  im  besten  Einklänge 
und  Vermählung,  sobald  kein  starres  Vorurtheil  vom  blinden  Heiden- 
tbume  sich  einmischt.    Die  so  Gebildeten  und  Eingeweihten  haben 
sich  jederzeit  als  die  Besonnensten  und  Thatkräftigsten  ausgewie- 
sen, und  gehören  auch  in  nnsern  Tagen  nicht  zu  Männern  des  ver- 
blendeten Umsturzes  alles  und  jedes  Bestehenden.    Wer  freilich 
nur  an  der  Schwelle  dieses  Tempels  der  Humanität  wie  Gesinnungs- 
tüchtigkeit sitzen  geblieben  und  nicht  zum  innern  Heiligthume  ge- 
langte, der  irrt  meist  unstät  umher,  wie  ihn  die  Welle  des  Zufnlls 
treibt.  —  Dass  nun  aber  gleichwol  das  Studium  der  alten  Sprachen 
gegenwärtig  eine  gewisse  Umformung   beim  Unterrichte  erhalten 
müsse,  wer  wollte  das  läugnen?  nur  keine  solche,  die  den  Weg 
zur  Quelle  verschliesst,  vielmehr  ihn  ebnet  und  leichter  und  schnel- 
ler betreten  und  dazu  gelangen  lässt.    Die  Muttersprache  ist  es, 
die  mehr  und  besser  wie  bisher  gepflegt  und  geübt  sein  will,  durch 
sie  allein  wird  uns  die  Bahn  zum  fremden  Idiom  eröffnet;  und  in 
ihr  erstarkt,  sollen  ihre  classischen  Schriftwerke  gleiche  Berechtigung 
mit  den  Alten  finden.    Nach  dieser  Ansicht  hat  auch  in  gemeinsa- 
mer Berathung  der  Schulplan  in  den  Klassen  des  Gymnasiums  vo- 
rige Ostern  4  wöchentliche  deutsche  Stunden  aufgenommen,  und 
den  Naturwissenschaften  sind  durchschnittlich  2  Stunden  zugetheilt 
worden.  Eine  weitere  Aufstellung  des  Lehrplans  wird  sich  nach  der 
endlichen  Erledigung  der  Schulfrage  im  Landtage  hinterdrein  erge- 
ben.   Die  Vorlagen  dazu  sind  durch  eine  freigewählte,  allgemeine 
Lehrer -Deputation  von  7  Mitgliedern  nach  ministerieller  Bekannt- 
machung vom  28.  März  v.  J.  entworfen  worden  und  erwarten  die 
wohlwollende  Begutachtung  und  Entscheidung  des  Landtags.  Der 
Hr.  Dr.  Cramer  hat  sich  bei  dieser  Deputation  vom  hiesigen  Gym- 
nasio  aus  mit  betheiligt  und  befindet  sich  auch  gegenwärtig  als 
Mitglied  im  Landtage.  Und  wie  geneigt  und  bereitwillig  ein  hohes 
Staats- Ministerium  sich  für  die  Schulen  des  Landes  erweist,  geht 
sowol  für  die  anerkennenswerthe  Feststellung  als  Minimum  der  Leh- 
rergehälter hervor,  wie  schon  das  vorjährige  Programm  dessen  Er- 
wähnung that,  als  auch  weiterhin  durch  erfolgte  Erhöhung  der  Ge- 
hälter sämmtlicher  Lehrer  hiesigen  Gymnasiums  und  der  Unterschule. 
Auch  erschien  eine  öffentliche  Bekanntmachung  vom  15.  December 
v.  J. ,  die  einen  namhaften  Preis  verheisst  für  die  gelungenste  Ar- 
beit zweier  Lesebücher,  für  untere  und  obere  Volksschulen.  Zuvor 
sind  die  Wunsche  und  Ansichten  des  betreffenden  Lehrerstandes 
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über  Wahl,  Anordnung  and  Behandlung  des  Stoffes,  so  wie  über 
die  ganze  Oekonomie  der  fraglichen  Bucher  eiogefordert.  Für  solche 
landesväterliche  Fürsorge  am  das  Gedeihen  und  den  Wachsthum 
der  Schulen  des  Landes  sei  auch  unserm  hochverehrten  und  innig 
geliebten  Hersoge  der  aufrichtigste  Dank  in  Unterthänigkeit  aus- 
gesprochen. Möge  Ihn  bei  dem  herben  Verluste  trösten  und  auf- 
richten, was  Sein  fürstlicher  Sinn  zum  Heil  und  Frommen  des  Lan- 
des erstrebt. 


lectiones  ad  Florum  codicis  Spohniani  cum  edit. 
Junckeri  Lipsiae  1704.  12. 


L.  Flori  epitomatum  libri  IIIIor 
Cod.  Sp. 
Prologus 

1.  septingentos  rec.  m.  post 
rasuram 

conferat  rec.  m.  post  rasuram 

2.  Ita  enim  ubique  per  orbem 
Post  arma  tertia  manus  late 

superscripsit,  ut  interponatur 
circuntulit 

Non  tot  sed  tertia  m.  cor.  Nam 
tot 

contendisse  sed  ss  post  rasu- 
*  ram  rec.  m. 

videretur  —  tertia  m.  cor.  vi- 
derentur 

3.  Qua    cum  (Sed  inter  haec 
verba  re  erasum 

erat,  rec.  m.  post.  Quo  in  mar- 
gine  addidit  re  tametsi  cum 
praeeipue 

haec  qnoque 

tarnen  quia  —  sed  rec.  m.  in 
margine  quae 

ad  admirationem  et  in  altero 
margine :    sigillatim    t  a- 

narrarem 
men  j  quae  sibi  ipsa 

post  prineipis  tertia  m.  inse- 
rendum  superscripsit  terrarum 


si  ante  pariter  omissum  sed  a 
rec.  m.  textui  superscriptum 

4.  ejus  post  totamque  deest 

o 

ad   j|  iuventis  "florem  in 

margine  quendam 
o 

5.  prope  ccs  per  annos  sed 
duo  c  erasae  sunt  ut  antea  fue- 

o 

rit  ccccs 

6.  sequens  a  Bruto  sed  a  in 
textu  omissum  tertia  manus  su- 
perscripsit 

u 

cladium,  das  obenstehende  n  v. 

neuerer  Hand 
Q.  fulvium,  omisso  que 


cd  per  annos  patet  —  in  mar- 
gine cc  tertia  manus  igitur  cor- 
rexit  ducentos  pro  CCL. 

ar  m  i  8  omisso  que 

quis  non  adolesc. 

7.  Deinceps  ad  caesarem 


cl  anni 


Ii* 


in  margine  "cc 
H  i  c  iam  iuv  e  n  t  u  s  imperii,  omis- 
so ipsa 

8.  nostrum  "  multo  minus  in 
margine  "haud 
troiano  rec.  m.  cor.  traiano 
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Cap.  L  Inscriptio  deest. 
Marte  omisso  a 
genitus  ex  Rea  Silvia 

2.  Vesta e  deest 
Cnm  amulii 

abiectus,  aber  vor  a  ein  Buch- 
stabe ausradirt 

aquam  deest  sed  in  margine 

rec.  man us  adsripsit  aquam  ad- 

d*  ä.  i  •  « 
it  livius 

extingui 

Tiberinus 

lapa  secuta  vagitum 

3.  faustulus  gregis  pastor 
(rec.  m.  in  margine  adscripsit 
regius  ex  livio  et  linea  sub- 
posita  notavit  gregis 

4*  Julii  opus 
cont  e  m  p  s  erat 

iam  y  septima   in  margine  y  bis 

Boraulus  gignitur.  Igitur  etc. 

6.  Igitur  statim  prima  iuven- 
tutis  t  face 

amulium  Romulus  ab  arce 

6.  adhibuere,  aber  uere  post 
rasuram  rec.  m. 

Primus  ille  —  rec.  m.  in  mar- 
gine prior 

mittlres:  sed  hic*  duodecim  ^vi- 
dit  —  das  4  rec.  m.  quae  in 
margine  addidit  postea 

7.  ita  Uli  —  ita  post  rasu- 
ram. pro  Uli  correctum  est  a 
rec,  Di.  ille  i.  e.  illae,  quae 

etiam  in  margine  adscripsit:  ex 
aliis  codicibus  Uli 
in      i    in  ae 
sanguineet  praeda.  Das  oben- 

stehende  war  rec.  m.  wie  auch 
die  Puncte  unten. 
8. 

9.  asilum 
tuscorumque  pastores 
etiam 

quidam  enim   transmarini  — 
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etiam  tertia  manus  in  margine 

repetiit. 

fr  ige  s  —  rec.  m.  in  margine 
phryges. 

10.  praeda  fuere  —  rec.  m. 
in  margine  praedaect  statim 
causa  bellorum  pulsi  fatigati- 
que  veientes  —  omisso  ha ec 
et  omisso  interpunctione  post 
bellorum 

n 

11.  Ceniensium  —  das  n  oben 

I 

und  das  |  unten  rec.  m.  addidit 

(in  marg.  ceninum) 

P. 

opidum  —  das  p  oben  u.  das  I 
I 

unten  rec.  m. 

12.  Jovi —  sed  Jo  post  ra- 
suram 

quae  gerebant 
c 1 i  peos 

ut  fidem  —  omisso  et 
clipeis 

13.  adraissis  —  sed  d  post 
rasuram 

ut,  ante  foedam,  deest 
suorum  pugnam  —  rec.  m.  in 

margine  fugam 
s  ist  er  et  —  rec.  m.  in  margine 

figeret 

14.  Hinc  templum 

esto  inquit  desunt —  et  Sta- 
tor Juppiter  -—  aber  stator 
Juppiter  hat  rec  m.  unterstrichen 
und  statori  iovi  an  Rand  ge- 
schrieben. 

sevientibus  —  rec.  m.  cor.  sae- 
vientibus 
u 

intervenerant  —  rec.  m.  cor.  i  n- 
* 

tervenere 
com  es  —  rec  m.  cor.  corais 
Tacio 

secuta  —  omisso  que 
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Dt  relietii  sedibus  sais  "  habitas  colendnm  virginibus 

|    simulacrum  caelestium  siderum 

opes  pro  dere  sotiarent  —  sed  3-  Egeriae 

dere  post  rasuram rec. in.  tertia  vi  et  post  rasuram 

Dianas  io  margine  |  novam  wr-  religione  at  iustitia 

bem  hostet  demigrarent  et  cum  Cap  m#  8ine  inscriptione,  ut 

generis  suis  avitas  ubique. 

15.  ut  ante  iuventus  deest  pöpüium 

ut  Tullus  —  aber  lui  post  rasu- 
per  tribus  |  in  equis  ranu  Vorher  vermutlich  Tu- 
et armis  —  omisso  et  n"s 
qui  ob  auctoritatem  *• 

16.  His  —  sed  H  erasum  est,  3;  Srd  cum,  ut  ubique. 

et  rec.  in.  h  adscripsit  Pr<*18  —  rec-  m-  Praelufl 

cum  repente  contionem  utrique 

apud  caprae  —  sed  tertia  manus  oratns  curatnsqtie 

cor.  capreae  idque  etiam  in  9 

margine  adscripsit  fa  ta  -  quarta  m.  c  transfixit 

17.  Sed  orbatatempestas  —  .  . 
rec.  m.  cor.  oborta  «J  »  marSine  fata  a<fccnps.t 

18.  C  u  m  mox  —  rec  m.  cor.  Puli ch  ra. 

£uj  4.  qui  superat  oratius 

Julius  proculus  —  rec.  m.  in  host  es 

margine:  Livius   proculus  adortus  ist  abgethedt 

iulius  ■     i          •  a-dorUs 

in  ante  coelo  deest  singulos,  omisso  que 

caelo  (celo)  exuperat 

. (  ,  ö.  ratum  —  rec.  m.  rarum 

im  per  io  deest  manug  _  ^  m>  f  tran8flxit 


Cap.  IL  Inscriptio  deest.  Flentem  circa  sespolia  spon- 
1.  Succedit  /l  etc*  . 


ibus 


oirn  is   -  rec m.  hat  das  erste    ferro.  ultus  est 


r  durchstrichen  ;        .  . 

ültro  petierunt  «•  lntra  B10""»  ~  da»  ln  * 

rec.  in. 

nh  inrlLm  Alban  u  s  —  sed  u  s  post  rasuram 

Z^Z  fidenat  e  s  -  rec.  m.  in  margine 

ceremomas               #.  w 

caeteraque  sacerdotia  —  rec  m.  r  idenati 

in  margine:  ceterosque  per  aa-  7.  sotios  ^ 

cerdotia  8-  fraus 

I             i  proditor  u  m 

2.  paljatinm  —  rec  m.  hat  Metium  sed  ium  post  rasuram 

i  rec.  m. 

das  |  geschrieben  u.  ausserdem  f  i 

t  in  d  verwandelt.  suffectium  -  der  Strich  durch 

pacis  et  belli  c  mit  Punct  von  rec.  m.  tertia 


in 
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manus  in  margine  etiam  addidit 
Fußtiutn7  onde  quarta  m.  fecit 
Fuffetium. 

9.  prius  cum  opes  omnes  vo- 
bis  —  cum  war  unterstrichen  ge- 
wesen und  tarnen  darüberge- 
setzt) der  Strich  wieder  ausra- 
dirt  und  Puncte  daruntergesetzt, 
die  von  der  nämlichen  Hand  mit 
tarnen  zu  sein  scheinen,  die  rec. 
m.  aber  hatte  über  prius  b,  über 
cum  a  gesetzt,  um  zu  lesen 
cum  prius 
t 

transtulisset  —  das  t  und  |  und 

•  •  •  • 

....  von  anderer  Hand, 
per  i  sse 
redisse 

Cap.  IV. 
ex  filia  deest 

pa  r  i  —  sed  r  post  rasuram,  ante 
pa  ti 

inter  fluentura  ubi  —  in  tibi  war 
hinter  i  ein  s  ausradirt.  rec.  m. 
cor.  nrbi.  Statt  des  et  vor  in- 
ter fluentem,  am  Rande  von 
rec.  m.  at,  quae  praeterea  ad- 
scripsit  margini  lamnilum  nr- 
bi addidit 

tiberim  —  rec.  m.  tyberim  (pro 
tibcrinuro) 

ponte  —  rec.  m.  superscripsit 
su  b  Ii  tio. 

coninncxit  —  rec.  m.  c  trans- 
fixit  et  in  margine  commisit 
apposuit 

Hostiamque  —  rec.  m.  H.  trans- 
fixit 

vi  de  licet  in  textn  deest,  quod 
tertia  manus  in  margine  ad- 
scripsit 

veluti 

tt 

commeatus  —  Vielleicht  wollte  er 
commeatu  lesen. 

Arthiv  f.  Phil.  u.  Patdag.  Bd.  XVI.  Hfl 


Cap.  V. 

acc  epit 

chorintho  —  sed  rec.  m.  prius 
h  transfixit 

2.  quatenus  —  sed  tertia 
m.  in  margine  quamvis 

a 

Accius  Nevius  —  die  Puncte  u. 

a  in  Nevius  von  rec.  m. 
prohibebat 
vir  deest 

3.  rex  —  in  margine  mox 

Ii 

die  "  und  mox  von  rec.  m. 

4.  Atqui  h  a  e  c  —  rec.  m.  cor. 
hoc 

et  ante  Augur  deest 
l 

Romanus 

> 

5.  promptior 
duodecim  nanque  Tusciae 
Amuli  —  correctum  est  Anuli 
falerae 

pretesta  —  rec  m.  cor.  prae- 
texta 

Indeque  —  rec.  m.  cor.  Fnde 

quod 
equis  quatuor 
sumpta  sunt  omissa  sunt.  — 

rec.  m.  in  margine  scripsit  emi- 

n  er  et. 

Cap.  VI 

Tullius 

serva  matre 
ob 

2.Nam  eximiam  indolem  urbem 


nxor 


I 


ii.  ob  a  rec.  m. 


educarat 

3.  adnitente  rec.  m.  post 
rasuram 

in  locum  —  das  Unterstrichene 
rec.  m.  post  rasuram. 
4. 

2.  18 
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d  i  gestus  —  sed  i  post  rasuram. 
patrimonii  —  das  letzte  i  post 

rasuram. 
ac  si  —  nach  si  ein  Buchstabe 

ausradirt,  wahrscheinlich  c. 
civitas  ut  minima e  —  aber  ae 

rec  m.  post  rasuram 
d o mus  —  omos  rec.  m.  post 

rasuram 

cerneretur  contineretur  —  das 
letzte  Wort  u.  d.  Puncte  v.  rec  m. 

Cap.  VII. 

2.  expectare 

percu ssoribus  in  eum 

3.  non  abhorrebat 

supra  cruentum  —  aber  8  und 

tum  post  rasuram. 
tarpento  —  correctum  carpento 

4.  cedibus 
bonis  grassatus 
s  e  vitiam 

faticasset  —  correxit  al.  m.  fa- 
tigasset 

tan  dem  —  sed  dem  rec.  m. 
post  rasuram.  Vielleicht  stand 
tarnen  da. 

5.  opida 

Ardea  Olicolum  —  sed  lico- 
lum  rec.  m.  post  rasuram 

Suessa  —  uessa  rec.  m.  post 
rasuram 

o 

6.  simulati  —  n  und  I  von 

I 

rec.  m. 
uic 

hinc  —  uic  a  rec.  m. 

7.  Cui  a  gabiis 
reeepto  et  per  nunetios 

quid  fieri  vellet  (quae  superbia) 

c 

sit  respondit 
eminentia  etc. 

capita  —  aber  c  rec.  m.  post 
ras. 


virgulta  excutiens 

tum  per  hoc  —  rec.  m.  cor. 
c  um 

quäle  superbia  sie  respon- 
dit hic  desunt. 

8.  diis 

restituenint  iuvent  u  s  —  aber  aus 

iuventus  hat  rec.  m.  erst  iuven- 
tas  gemacht,  dann  as  unterpun- 

•  •  •  ■ 

.  girt  und  a  darüber  geschrieben. 

9.  Sed  illud  "  mollienübus" 
b  a 

quod"  horrendum  edem  in 
fundamentis  human  um  etc.  — -  in 
margine:  *  horrendum  quod 
pul  ch  errimum 

10.  romanus  populus 
perpessus  cor.  rec.  m.  et  tertia 

in  margine  adscripsit 

11.  expiavit  rec.  m.  post 
rasuram 

Regi  obrogatum  est  —  sed  cor. 
rec.  m.  abrogatum 

*  * 

Cap.  VIII.  avaxttpctleocig 

et 

ut  rei  p.  Romane    utilitas  ex- 


poscebat:  Nara  etc.  Pro  Ro- 
mane in  mar g.  ratio  und  pro 
exposcebat  postulabant  tertia 
ma?ius 

t  t 

2.  invadere  regnum  —  das 
von  rec.  m. 

H 

3.  re  giosius  —  a  pr. 


Ita  res  (pro  Talem) 

4.  artifex  militiae  Tullius 
e  dificator 

6.  ornamenta  Tarqninü 
e 

6.  affecit   |   pr.  m.  — 
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P»  r.  cum  stndere  liberos  suos  rev 

ipsa  se  nosset  res:    postremo,  in  urb.  regibus  comperisset 

p.  r.  et  in  contione 

das       von  rec.  m.  r 

7.  iniurius  dominus  populus  Pat.ens  —  das  *  vo«  rec.  m. 

incenderetur :  incitaretur.  Roraannm  deest 

Cap.  IX.  De  adolescentia  pro  B.  6-  Libet  —  rec-  ™.  cor.  Liber 

ultio  —  hinc  iam 

onem  Pr? 

ad  viudicendum  -  rec.  m.  cor.  m°*3ne  f ' ° J»>u« - p r o  a rec. m. 

vindicandum  sotlls  ~~  Rec-  m*  schneb  übe* 

deorum  concitatus  c 

distituit  —  rec.  m.  destituit  das  1  ein  c 

mutato  tarnen  —  sed  rec.  m.  tum  Pro  6lona 

cor.  tan  tum  7.  quippe  cum  cum 

.  ..  •  • 

J71  nulla,  omisso  esset 

tantum  et  nomine  etiudice  statini  hos(ile  pomerium  der 

quippe  —  omisso  et  iure  —   

ScAol.  in  margine:  Index  erat  Strich  unter  hosti,e  ▼<»  rec.  m. 

rex  nunc  duo  consules  medius  —  omissoque 

s                  s  .in  in 

annuu  placuit  —  das  von  rec.  m.  (luasi  quodam— -das  v.  rec.  m. 

I  ut 

unitate  l1    P^imis  -  der  _  unter  et 

duplex  potestas:  ne  solitudine  vel  und  das  ut  v.  rec.  m. 

perpetuüate  e* 

mora  redegerunt  —  die  Puncte  und  et 

ut        s\s\  von  rec*  m. 
3.  et  consulere  (=  consule- 

Cap.  X, 

rere),  aber  das  re  von  rec.  m. 

se  suis  civibus  arma  arripuit —  in  margine  rec. 

ez  consulibus  tüi  ob  nomen  m.  "corripuit 

ent    ent  in 

dimitteret  —     a  rec  m.  et  ruscorum  urgentibus  —  das 

et 


in 


4.  publicola  ex  summo  von  rcc'  m* 

libera  deest  2.  et  fame  et  armis 

contione  incumberet  —  rec  m.  in  mar 


••• 


c  '' 


specie  artis  offenderetur:  6ine  »ncubaret 

5.  uelificatus  ®  quippe  —  das   incumberet'  substinuit 

e  1 

.  =  ist  von  rec.  m.  .  ...  v. 

pertuht  —  rec.  m.  perculit 

18* 
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3.  prodigia  —  rec  m.  in  mar- 
gine:  al i  pericula 


mi 


atque  oracula  —  mi  a  rec.  m. 


oratius  mutius  coelia  —  aber 

in  coelia  das  i  von  rec.  ra. 
und  aus  dem  c  ein  e  gemacht, 
so  dass  c  o  c  1  e  a  und  coelia 
dasteht.  Die  rec.  ro.  in  mar- 
gine cloelia,  die  tertia  in  mar- 
gine:  claelia 
i 

4.  Qu  pne 

i 

0  ratius 

cocles  *"  hostes  —  in  margine 

post  quam 
su  m  movere 

rescisso  —  rec.  m.  in  margine: 

ali  reciso 
tiberim  —  ut  ubique 

5.  in  castris  ipsius,  aber  us 
von  rec.  m. 

frustrato  circa  purpuratum  ejus 
ictu  —  rec.  m.  frustrato  li- 
nea  supposita  notavit  et  in  ra  ar- 
gine scripsit:  ali  frustratum 
i  c  t  u  m  tuetur 

lene  r  etur 

1  n  geminat 

6.  hic  intrepidus 
8. 

territus  monitis  valere 

7.  sexus  aut  laute 

regi  data  elapsa  custodia  —  rec. 
m.  in  margine  at  elusa  cu- 
stodia —  das  a  t  scheint  a  1  i  i 
bedeuten  zu  sollen 

Arunt  i  em  —  die  Puncie  unter  i 

von  rec.  m. 

e 

superque  ipso 
ex  p  iravit 


Cap  XI. 

in  ultionem  regis 
diu  vario  marte 

h 

Post  u  mius  —  das  h  von  rec.  m. 
s  ignum  —  aber  s  post  rasuram, 

vorher  lignum  oder  tignara. 

Tertia  manus  in  margine  «gfw 
c  Omentum 
peteretur 

5.  Co ss us  —  tertia  manas 
hoc  linea  supposita  notavit  et 
in  margine  scripsit  Ebucius  cui 
rec.  m.  addidit:  ut  ait  1  i vi as 

4.  eaque  denique  atroci- 
tas  prelii  —  rec.  m.  cor. 
praelii 

deos  spectaculo 

"pactusqne  —  rec.  m.  in  mar- 
gine: ali  nactus 

sane  deest 

quasi  Stipendium  commiüto- 
nibus  diis. 
5. 

6.  Sora  —  rec.  m.  S  Iran»; 
fixit  et  in  margine  scripsit:  ah 
Co  ra 

s 

De  verulis  et  bovillis  —  rec.  »• 
in  margine:  ali  veruhs  m*' 
1  i us  quam  veiis 

sed  trihumphavimus  —  rec.  m. 
in  margine  :  ali  si  melius  ta- 
rnen sed 

7. 
Tibur 

et  extiuae  —  die  Puncte  von  er- 
ster Hand,  der  Strich  von  rec 
ni.,  die  in  margine  hat:  aestivae 
e 

praenestrae  —  die  Puncte  von 
pr.  m.  —  das  prae  post  rasu- 
ram  rec.  m. 


i 
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delUiae  —  aber  ae  von  rec.  m, 

post  rasurara 
campitoiio 

v 

9.  tum  fesule 
t 

quod  capreae  —  der  Strich  von 
•  

rec.  m.,  die  in  marg.  hat:  me- 
lius calpe.  Scholion:  Taprae 
in  taurica  penninsula 
(quod  capreae  nuper.  Idem)  So 

ist  interpungirt 

quod  ericinns  saltus  —  Strich 
und  "  von  rec.  manos  zeigen  " 
an  den  Rand:  "Hercinius 
saltus  in  Germania 

iregelle  quod  gesoriacum :  quod 
.  h 
tigris:  quod  cufrates  —  Rec. 

m.  hat  das  geschrieben  und  f 
in  p  verwandelt.  Am  Rande 
n  Tucia  von  rec.  m.  und 
Vfens  von  derselben,  (Rec. 
m.  legere  voluit:  fregelle  quod 
gesoriacum:  Tucia  quod  tigris: 
Vfens  quod  Euphrates.) 

Coriolus  —  rec.  m.  cor.  co- 
riolas 

adeo  victus  —  rec.  m.  cor. 
victas 
gloriae  fnit 

c 

Gn.  Marti us 
A  ffricam 

10.  Eztant 
antio  cor.  rec.  m.  —  prima  m. 
ancio 
ne 
me  nius 

i 

su  g  est  u  —  das  °  von  pr.  m.  — 

das  u  rec.  m.  post  rasur. 
classi  —  rec.  m.  cor.  c  1  a  s  s  e 


11.  Per  vi  v  acissimi 
equi  et  volsci  fuerunt 
et  pene  iam 

M^mallii  —  Rec.  m.  in  mrg. 
"~M.  minucii 
18.  tempus  forte 

i' 

pecudum  —  rec.  in.  in  mrg.  "alii 
|>  ecorura 

15.  fide  Numanum  —  rec.  m. 

J,  . 

in  mrg.    n  um  in  um 
intra  quindecim  dies  —  rec.  m. 
lincam  fecit  et  in  mrg.  sex- 
d  e  c  i  m 

c  a  ptuui  —  post  rasuram  c  e  p  t  u  m 
peractumque  prorsus  bellum 
est.  ut  etc. 

C.  XII. 

una  fabinorum  —  die  .  .  von 
rec.  m. 

satis  super que  —  aber  que  v. 
rec.  m. 

idonea  clades  —  aber  s  ist  weg- 
gewischt. 

et  sex 

2.  creme  arum  trecenti  |  pa- 
tritius 

prelium  —  rec.  m.  cor.  praelium. 

3.  d  u  c  e  s  in  textu  deest  in 
margine  adscriptum  sed  oblitum 
(verwischt)  paene  evanuit 

4.  sponte  dedere 

5.  magistrum  uerbis  prodi- 

torem 

6.  na n que. 

Furins  Camillus  deest. 
veram  sciebat  esse 

7.  Fidene 
arma  t  i 

in  modum  victis  furiali 
feralns  —  rasura  fecit  feralis 
nomen  fuit 

8.  Veientum 
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Tu  m 

noo  remeare  nisi  capta 
u  r  b  e. 

t  u 

9.  de  Lacrte  colonia  —  in 

mrg.  Larte  tolünio 
t 

ad  feretrum 

non  irruptione  sed  cunicolis 

10.  predae 

u 

ut  eius  decime  apolini  probibito 

pbitio  vr  „bi  revocaretur;  um- 
|  •••  ....  •»....«.... 

„versusque  —  in  marg.  mitte- 
len tu  r  a  pr.  m. 
evocaretur 

11.  Haec  tunc  nel  fuere  nunc 
etc.  —  Aucb  fuere  war  frü- 
her mit  Puncten  unterzeichnet 
gewesen,  die  aber  wieder  aus- 
radirt  waren. 

ut  vera  fuisse  —  aber  a  post 
rasuram  und  dahinter  war  ein  8 
ausradirt,  erst  vielleicht  veros. 

Cap.  XIII. 

Hic  sive  —  rec.  m  in  mrg.  alii 

hinc 
ra 

cupidissimus  procurrenfis  —  das 
ra 

v.  rec.  m. 

2.  populo  Ro.  —  aber  o  in 
populo  post  rasuram,  aucb  hatte 
hinter  ihm  noch  ein  R  gestanden. 

virtutis  exprimentis  spetiosius 
aber  sp  rec.  m.  post  rasur. 

e  e 

3.  in  exprimentum  —  das  | 

v.  rec.  m. 
ipsam  corporum  molem 


perinde  armis  —  omisso  ac  et 
a  r  m  i  s  post  rasur.  a  rec  m. 

5.  oris:  et  cingente  omnia 
ocea  n  o 

i 

inter  alpes 

ne  bis  quidem  —   der  Strich 

unter  ne  v.  rec.  m. 
tunc  Clus  iura  —  aber  um  rec. 
m.  post  rasur. 

c 

6.  pro  sotiis  ac  federatis 

8  S 

Missi  ex  more  legati :  sed  quod 
uis 

ferocius  post  rasuram,  antea 

terocius  fuisse  videtur 
movent  et  indc 

7.  ad  aliam  flumen 
Fabius  consul  —  der  Strich  v. 

rec.  m.  die  in  mrg.  hat:  legen- 

dum  est  Tribunus 
non  temere  fuit  foedior  clades 
Roma  damnavit 

8.  fuso  exercitu  iam  moeni- 
bus  appropinq. 

pene  post  nulla  deest. 
Tunc     igitur    haud  unquam 

v 

alias  apparuit  —  der  Strich 
v 

v 

unter  haud  und   v.  rec.  m., 

v 

V 

quae  in  marg.  ut  habet. 

v 

9.  Jam  pridem  raaiores 

mox 

pontifice  se  diis  manibus 
I 

consecrant  aber  n  rec.  m.  po-t 
rasur.  antea  fuisse  videtur  con- 
secraru  nt 

quis  sedes  —  aber  s  v.  rec.  m. 
additum. 


- 
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11.  pontifices  et  —  omisso 
autem 

religiosissim  u  m 

\mposita  —  v.  pr.  m.  scheint  je- 
doch das  nämliche  dagestanden 
zu  haben. 

atiferunt  —  der  Strich  von  rec. 

m.,  quae  in  marg.  atrancxe- 

TUDt 

ex  sacerdotio  ueste 
unus  d  e  plebe 
L.  vor  AI  bin  us  deest. 
uxore  et  liberis 

virgines  in  plaustro  —  Schon 

pr.  m.  hat  n. 
Adeo  tum  rec.  m.  post  rasuram 

antea  cum 

fuisse  videtur. 

12.  obtestatas  ipsum  —  das 

s  von  rec.  m. 
ipsum  qaoque  quasi  presentem 

•  •    •  •    •  • 

quenadmodum 

u  u 
concurrissent  —  das    v.  rec.  m. 

14.  primum  trepidi  nequis 
subesset  dolos. 

Post  ubi  etc. 

invaduot:  Post  ubi  patentes 

in  curulibus  suis  praetextatos 
deos  d  senes  —  das  n  in 

sen es  ex  correctura  rec.  m. 

—  In  margine  trabeatos.  Das 

deos  d  schon  von  pr.  m.  durch- 
.... 

strichen, 
moxque  eosdem  postquam  ho- 

mines  esse 
alioquin 

fascesque  tectis 

solo  deest 
exequabant 

15*  circa  unum  montem 

15.  Cum"  tarnen  Mällius  —  in 
marg.  "tandem 


excitatus  j  summa  rupe  —  Tertia 


e  a 


manus  ,  mutavit  in  ,   —  das 


l 


l 


a  m.  rec. 

deiicit  —  rec.  m.  cor.  deiecit 
fidutiae  panem  ab  arce  dimisit 

iaculatus  est 
et  stato  —  Der  Strich  v.  rec.  m. 

die  in  mrg.  hat  statuto 
et  c 
ab  are  demisit  —  Das  v.  rec.  m. 

I  1 

sole  m  n  e 
renun  ctiavit 

17.  cum  obsidio  sua  barbaros 
—  deest  iam 

tum  ad  iniqua  —  rec.  m.  cor. 
cum 

d  d 
a  dito  adhuc  —  das  .  v.  rec.  m. 

I  1 

victos  increparet 

Camilius  a  d  d  it  o  cecidit  —  rec. 

m.  cor.  adeo 
undatione  deleret  —  vestigia 

und  undatione  jam  pr.  m. 

aber  tertia  m.  stig  und  one 

mit  rother  Dinte  überzogen. 

18.  pro  deest  ante  ipso 

et  pauper  flamma  paupertat  e  — 

*    •    •  • 

aber  das  ^  von  rec.  m.  —  das 
pauper  v  pr.  m.  delirt 

•    •   •  • 

hominum  a  t  q  n  e  deorum 
illus  —  trata  ist  abgetheilt 

19.  a  Malli o 

non  contentus      expulisse  —  in 
mrg. "  menibus.  Die  "  v.  rec.  m. 

la  t  i  n  u  8  —  rasura  correctum  1  a  - 

tius 
persecutus 
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20.  iterum  Pontino 
L.  Valerius 


alite 


insequente  gallo  sacra  |  adiutus 

—  qu  und  llo 

(in  Gallo)  rec.  m.  post  rasuram. 

in  mrg.  alite 
retulit  spolia"  |  corvini  —  in 

mrg.    |  inde 
(et  inde  prima  m.  omisit 

20.  Nec  non  post  (pro  Tan- 
dem post) 

eorum  "  ad  lacum  —  omisso  in 
Hetruria  —  in  marg. :  in 
etruria  victi  galli  ab  consulibus 
L.  Volumnio  et  appio  Claudio. 

a 

ad  lacum  validimonis  Dolobella 

—  in  mrg.  vadimonis 
extaret 

Cap.  XIV. 
s 

decio  Murena  con  —  in  mrg. 

D.  Mus 
e  m  ulatione 

tum  non  contemptu  —  das  non 

•  •  •  •  •  • 

v.  rec.  m.  durchstrichen  quae  in 
mrg.  vero 
tum  ins 

imperii  et  magistratuum  posce- 

rent:  pari  imperio  atque  iam 
amplius 

2.  mirabatur 

u  ictorem  —  das  u  hat  3.  m.  mit 
roth  überzogen 

occiderit  j  quasi  —  in  mrg.  et 

plus  esset  uti  imperio  quam  in 
victoria  —  Was  unter  uti  ge- 
standen, war  nicht  sichtbar 

3.  monitu  —  das  m  v.  3.  m. 
mit  roth  überzogen 


primam 

i 

devoverat 

- 

Cap.  XV. 

i 

Latinus  aggressus  est  —  in  mrg. 

a  latinis 
a  T.  tatio  in  mrg.  sub 

adiunxerant 

2.  quia  nar  flnuius  abit 

fontesque  velini 

3.  Quia  victoria  —  potesta- 
tem  et  in  utro  —  die  v. 

•  •  • 

rec.  m.  —  nec  ipse  posset 
Cap.  XVI. 

Editio  Junckeri  Codex 

est  deest 

sotiis 

Samnitas  —  Sannitas  —  rec  m. 

cor.  Sanmites  sed 
haud  dubie  voluit 
Samnites 

2.  Sanctius  —  sancius 

a 

fecerunt 

ergo  Romanus  —  ergo  "Roma- 
nus" populus  —  Die  "  "  von 

pr.  m. 

Samniticum  —  sanniticum 

3.  orbe  terrarum  —  terrarum 

orbe 
pulcherrima 
campaniae  —  campaniae 
caelo 

nihil  uberins  solo  —  de- 
sunt  sed. 3.  m.  superscripsit : 

nihil  uberius 
ldeo  —  Idem  —  sed  r.  m.  cor. 

Ideo 

Cererisque  —  deest  sed  rec. 

m.  in  mrg.  scripsit 

4.  Heic  —  Hic 
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tepentes  —  tepentibus 
Liicrinus  —  Lucerinus  —  die 


5. 


vesuvius  — - 


6. 


v.  rec  m. 

c 

otia 

phal  er  nus 

pulcherrimus 

Vesevus 

aethoei 
• 

t 

Herculaneum  -  das 


I 


I 


v.  rec,  m. 


Pompei 

maximas  —  der 
von  pr.  m.  durch- 
strichen 

7.  iis  —  his 

Samnitas  —  rec.  m. 
cor.  Samoites 

queras 

et  —  deest  —  sed  rec.  m. 

superscripsit 
insidiarum  —  deest 

sacratris  —  sacris 

hostiis  —  aber  is 
rec.  m.  post 
rasuram 
in  exitum  —  rec.  m. 
cor.  in  exitium 

8.  et  Papirios  —  per  papirios 

9.  furcas  —  furculas 

postumioque 

10.  Post  exercitu  inseren- 
dum  nostro  in  margioe  adscri- 
ptum  est 

unde  —  undae  —  die  von 
rec.  m. 

occasione  tanta  —  tanta  occasione 
mitteret  —  eniitteret 
11. 

22.  subjectis  —  strictis 
forit  —  adiit 


et  (ante  in  congressa)  deest 
caedibus  datus  —  cedibus  datus 
Cap.  XVII. 

cum  singulis  —  bellum  cum  sin- 
gulis  » 
omnibus  —  Omnibus  fuit 

antiquissimus  -  aber 
u  rec.  m.  post  ra- 
suram 

Samnitium  —  Samnitum  —  3.  m. 
cor.  Samnitium  et  in  mrg. 
addidit  Gallorumque 

2.  terror  —  terra  —  rec.  m. 
cor.  terror 

late  per  etrnriam  infesta  quatuor 

—  a  latere  etruria  infesta: 
quattuor 

Ci 

3.  Ciminius  —  Ge  minus  — 
in  marg.  Ciminias 

ante  invius  —  ante  unius  invins 

—  pr.  m.  delevit 


.  •  • 


calydonius  —  calidonius  —  Scho- 
lion :  Caledonius  i?i 
Brütannia 
denunctiaret 

re  re 
4.  explora  t  —  das  , 

I  I 


v.  rec.  m. 

5.  Tum  sie  Fabus  etc.  —  Tunc 
iter;  Sic  Fabius  etc. 

periculo  —  sine  periculo 

6.  naraque  species  —  nanque 
spes  —  3.  m.  cor.  species 

e  coelo  —  est  ^e)  caelo  —  Nach 
e  war  jedoch  ein  Buchstabe, 
wahrscheinlich  t  ausradirt. 

Nec  —  Haec 

7.  vallis  —  vallium 
consulum  —  consul 

solemnemque 
pretium 
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Cap.  XVIII. 

Campanos  —  vcampanos  —  in 

marg.  sBruttios 
idera  —  id  est 
istis  omnibus  — ■  oranibus  istis 

y 

pirhtim 

una  veluti  —  veluti  una 
consumaret 

os 

2.  Tarentum  —  Tarentun) 
etiam  —  deest 

lacedetnoniorom 
calabriae  —  rec.  m. 
cor.  calabryae 
totiusque  —  que  deest  sed  rec. 

m.  ac  superscripsit 
cum  —  tum 
nobili  —  nobilis 
mirabili  —  mirabilis 

3.  positum  —  posita  —  aber 
nach  a  ein  Buchstabe  ausradirt 

in  terras  omnes  —  in  omnes  terras 

Illiricum 

y 

Epirum 
h 

Acaiam  —  das 
h 

v.  rec.  m. 
Iminet 


-  in 

Jovis 


mams 
mrg( 

suarnm  —  deest 

4.  inde  —  deest 
emigrant  —  emicant 
Qui  autem  —  Qui  enim 
norant  —  deest 

6.  foedius  —  fere  —  rec.  m. 
cor.  fede 
turpemque  —  turpe 

y 

6.  pirhus 

lacedemoniis 

y 

Epyri  —  epirhi 


Thesaliae  —  sed  ae 
a  rec.  m.  post  ras* 

7.  Heracleam  —  Herecleam 
et "  campaniae  fluviura  lyrim.  — 

rec.  m.  fecit  lirim  —  in  mrg. 
"  et  Sirim 

levinio  —  der  Punct  v.  pr.  m. 

ut  "  fereuta  neae  —  der  von 

rec.  m.  und  nach  ta  war  ein 
Buchstabe  ausradirt,  näml.  e  — 
in  mrg.  " frentanae 

praefeclus  invectus  —  praefectus 
obsidius  *  invectus  in  marg. 
*  Eplacus 

prelio 

8.  conversi  deest  sed  3.  m. 
in  mrg.  addidit 

colore  simul  ac  odore  —  hodore 

simul  ac  Stridore  — •  der  Strich 
durch  h  und     v.  rec.  m. 
quum  —  tum 

9.  Asculum 
Dentato 

Curio  Fabritioque 
terror  —  deest  sed  rec.  m. 
"  post  belluarum  posuit 

e  e 
exolererat  —  exoluerat  —  das 
v.  rec.  m. 

c 

Minutius  —  Numitius 
proboscide  —  promoschidae 
ostenderat  — >  ostenderet 

10.  faces  —  fasces  —  die  ... 

v.  rec.  m. 
operuere 
s 

cladi  finis  —  finis  cladi 

sautius 
it  # 

in  armis  —  in  castris  —  in 
mrg.  '  armis 

referretur  —  refertur 

In  Lucania  —  Lucaniae 

supprema 
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iisdem  —  hisdenj 
exitum  —  exitus 

12.  stragem  —  strages 

quasi  vindicatura  exsilivit  —  quas 
vendicaret  exiluit 

at 

gravi  timore  —  gravia  inde  — 

■ 

das  at  v.  rec.  m.,  die  auch  a 
durchstrichen  hat. 

13.  parem  —  partem 

tradideruot 
13.  armis  —  in  armis 

coDsiliis  —  in  consiliis 
et  intra  —  intra 
pirho 

rex  —  vir  —  aber  r  rec.  m. 

post  rasur. 

1 5.  interemptos 

Pro  habuit,  quod  in  textu,  tertia 
m.  in  mrg.  aluit  scripsit 

missisque  —  raissis 

omni  modo  —  omnino  —  tertia 

m.  in  mrg.  omni  modo 
obnixus  —  adnixus 

16.  tum  se  probauit  —  tunc 
se  approbavit 

alias  —  alia 

17.  omnium  vulnerae  —  der 

■ 

J  v.  rec.  m. 

inmortui 
18-  Pirhus 

facile  est  erat 

pirhus 

me  inquit  —  me  hercule  inquit 
lerneo 

tot  hostium  —  tot  cesa  hostium 

a 

renascuntur 

20.  legatis" 

interrogati  a  rege  —  interro- 
•   o  e 
ganti  regi 


de  hostium  sede  —  de  sede  ho- 
stium 
visum  —  visam 

regnum  esse  "  confi- 
terentur  —  in  mrg. 
"  consessum 
21.  Qiiales  —  Qui 
o 

quum  —  quid 

regis  Pyrrhi  —  pirhi  regis 

afferentem  —  efferentem 
Cur i  us 
Fabritius 

Samnitico  praeferret  auro  —  san- 
nitico  auro  praeferret  Fabritius 

Post  argcnti  3tia  m.  super- 
scripsit  inter  ponendum  facti 
Riifinum 

23.  virtute  militum  — vir  tute 
militia 

Victor em  —  deest  sed  3.  m. 

in  mrg.  scripsit 
fuisse  —  fuisse  victorem 

intra  —  inter  — 

qua  trienniura 
uberimasque 

e 

redigisse 

24.  quoniam  —  quam 

y 

prelio  Pirhus 

Italiam  —  deest 

•  » 

Lirim  —  Lirim  —  in  mrg.  "  ly~ 

rinates 

fregellasque    —  aber 
re  rec.  m.  post  ras. 
a 

a  Praenestina  arce  —  aut  pre- 

... 

nestina  arte 

c 

vigesimo 

15.  castris  —  aber  is  von 
rec.  m.  p.  ras. 

sau  tio 
a  d  e  o  —  deest 
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26.  Nec  enim  —  Ncc  enim 

temere 
pulcrhior 

in  urbem  —  in  urbe 
spetiosior 

27.  Quam  —  deest. 
Samnitum  —  Sannitum 
vidisset  —  vidisses 

Tum  autem  si  —  Tunc  si  — 

omisso  autem  — 
adspiceres  —  aspicies 
Thea  sali  io   textu  omissum 
3.  m.  in  mrg.  scripsit  ut  ante 
M  o  1  o  8  s  i  inseratur 

purpura  —  aber  der  * 

v.  rec.  in. 
delitiae 

28.  aspexit 

qu  as  in  textu  omissum  rec.  m.  in 
mrg.  scripsit  post  illas  inse- 
rendum 

summissis 
Cap.  XIX. 
Quid  —  Quis 

prosequi  —  persequi  persequi 
die  Puncte  rec.  m. 
sotios 
2.  hinc  —  igitur 
Asculum 

tellurem  —  e  rec. 
m.  post  ras. 

Cap.  XX. 

s  y 

inciito  —  rec.  m.  in 

mrg.  cum 
scripsit;  ante  inciito 

inserendnm 

.  °      ,  o 
ultra  —  das    v.  rec.  m. 

Cap.  XXI. 

v 

Volsini  —  volscinii  —  das  letzte 
i  v.  rec.  m. 


ad  versus  servos  —  advers  —  rec. 
m.  cor.  ad  versus  et  in  mrg. 
addidit   servos  ante  quon- 
dam  inserendum 
in  se  —  in  re  —  sed  corre- 

ctum  in  se 
dominabanntur 

Cap.  XXII.  Anane<pakeosis  et 
seditiones  urbis. 

quasi  —  et  quasi 

flore  virtutis  —  virtutis  flore 

feruuit  —  rec. 

m.  cor.  ferbuit 
Itaque  quaedam  adhuc  —  Itaque 

d 

inerat  adhuc  quaedam  quidam 

l 

—   ?  v.  rec.  m. 

2.  quod  —  quid  —  rec.  m. 

cor,  quod 
postumium — post 
banc  voculam 
3.  m.  inserendum 
superscr.  regi/- 
lensem 
c 

infitiantem 
Quod  —  Qui  sed  3.  m,  cor.  Quod 

quam  posset  —  cum  potuisset 

Volerone  —  Valerio  Nerone 

detractantibus 
plerisque  —  populis 

Consulis  —  consulü  —  aber  ü 
post  rasuram  —  Vorher  viel- 
leicht consulibus  —  denn  für 
consulis  war  die  Rasur  zu  lang. 

exulatione  —  exultatione  —  die 

•  ♦ 

v.  rec.  m. 

Corolianum  —  coloriclanum  — 

das  lo  v.  rec.  m. 
durchstrichen 
vindicasscn  t 
lacrymis  suis  —  suis  lacrimis 
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4.  ut  ipsum  Camilluin  inque 

1 

—  das  e  in  inque  post  rasur. 

1 

v.  rec.  m.,  eben  so  das  .  Vor- 
her scheint  inquit  dagestan- 
den zu  haben.  Das  quod  hatte 
auch  schon  rec.  m.  drüberge- 
schrieben,  aber  3.  m.  mit  rother 
Dinte  überzogen 

divisisse  —  deuenisse  —  Von  rec 
m.  durchstrichen,  in 
mrg.  diuisisse 
predam  —  die  pr. 
m.  schreibt  das  ae 
promiscue  bald  e, 
bald  ae,  bald  e. 

obsessis  —  deest 

consuluit  —  consenuit 

5.  de  aequo  bonoque  —  vehe- 
mentius  equo  bonoque 

Cap.  XXIII  ist  nicht  von  XXII 
getrennt  und  geht  una  serie 
fort. 

Prima  —  Das  rima 
rec.  m.  p,  rasur. 
feneratorum 
saevientibus  —  seruientibus 

aegreque  —  egraeque  —  rec.  m. 
cor.  egreque 

Menenii  Agrippae  —  aut  me- 
nennii  Agrippe  —  Das 
menennü  v.  rec.  m. 
post  rasuram ,  rec.  m. 
bat   auch  Agrippae 
corrigirt 
facundi  —  aber  i  rec. 
m.  post  rasur.,  vorher 
scheint  facund  e  ge- 
standen zu  haben 
2.  Extat 
dissensisse  —  dissedisse  —  Cor- 
rectum  est  dissidisse 
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artus  dicitur  —  dixit  artus 

opere  —  de  est  —  sed  rec. 

m.  posuit 

moribundus  —  rec. 

m.  cor.  moribundos 

a  seiunctione  —  aut  seditione 

... 

redisse  —  rediisse 

sensissent  —  sensisset  —  aber 
der  "  v.  rec.  m. 

Cap.  XXIV  v.  sejunctum  et 
continua  serie  scriptum 
media  rec.  m.  in  mrg.  addidit 
post  urbe  inserendum 

erat  deest  —  sed  rec.  m.  " 
apposuit 

2.  Claudius  —  deest 

et  iuris  deest  sed  3.  m.  in  mrg. 
addidit  post  reg  um  inserendum 

3.  filiara  trahi  —  trahi  fdiam 
Virginius  —  virginis 

nihil  —  in  nihil 

signis  commilitonum  —  commi- 
litonum  signis 

Cap.  XXV  non  seiunctum  sed 

continuo  scriptum  est 

excitavit  —  concitavit 

plebei  cum  patritiis 
duce  —   aber  ce 

« 

a.  rec.  ra,  post  ras. 
Cajo  —  deest 
plebis 

Cap.  XXVI  continuo  scriptum 
est 

honorum  —  aber  das 
erste  o  rec.  m.  p.  ras. 

ut  plebeji  quoque  —  ut  plebei 
—  rec.  m.  cor.  ut  de  plebe 
quoque 

magistratus  —  magis  t  ratibus 

Tertia  m.  in  mrg.  filiarum  scri- 
psit  post  duarura  inserendum 

pater  —  aber  ter  rec.  m.  post 
rasur.  Vorher  hat  ein  viel  län- 
geres Wort  dagestanden 
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A  Sulpitio  —  Sulpitio  —  A  deest 
patritii 

Scoloni —  correctum  est  Sto- 
loni 

3.  Haec  deest  sed  eius  loco 
inserendum  3.  m.  in  marg.  addi- 
dit  Que  quia 

niege  —  sed  rec.  m.  cor.  virgae 
sonum  —  somnum 

poenatibus 

itium 

4.  Itaque  nactus  tribunatum 
rem 

hooorum  ac  dignitatum  et 

mBgistratuum  consortiam  in  mrg. 

,t         t    •  • 
summt 

senatui  —  senatu 
5. 

6.  Inter  omnia  haec  nullius 
—  Inter  quae  haec  omnia  nullus 

7.  pretium 

ut  (post  Quum)  deest 

pemitiosi 
existerent:  largitione  Cassium 

agraria  lege  *  suspect  u  m  Regiae 

dominationis  presenti  morte 
mulctauit  —  in  mrg.  *Sp.  Me- 
lium  largitione  —  In  Regiae  — 
das  iae  rec.  m.  p.  ras.  Vor- 
her Regi  oder  Regni  —  Statt 
presenti  schrieb  pr.  m.  pre- 
sen  te 

illo 

de  Cassio  —  de  spurio 

•    •   •  • 

sumpsit 
in  medio  —  et  in  medio 

Hala  —  Abala  —  die  ...  von 
•»••• 

rec.  m. 

i  siculorum 
9.  totam  inter  alpes  |  fre- 


qne 

tum  Italiam  —  das  qne  von 
rec.  m. 

Liber  II  rec.  m.  superscripsit 
Tertia  aeta$  Populi  R.  Juventus 
Cap.  I. 

est  robur  —  robur  est 

tum  ille  vere  —  tunc  vere  ille 

2.  qui  prope  —  q,I!PPe 
Italiae  caput  —  "caput  "Ita- 
liae   sed    haec  transponenda 
esse  3.  m.  signis  indicavit 
CC  —  ducentis 
annil  —  deest 

qui  secuntur 

Cap.  II  non  seiunctum  sed 
continuo  scriptum 

Silvas 
arrumpitur 
2.  revulsam  avulsam  rec.  m. 
cor.    evulsam   3.  m.  restituit 
avulsam 
nec  mole  —  nec  mari 

nec  pontibus 

iungendam  —  die 


••• 


v.  rec.  m. 


ivderetur  —  putaretur  —  in  mrg. 

videretur 

3.  penorum 
federata 

enim  —  autem 
penus 
agitabät 

4.  specie  —  spe  —  aber  da- 

hinter radirt,  erst 
specie 
c 

sotios 

vera  —  deest 

sollicitante 

predam  —  die  ...  von 
•  •  • 

rec.  m. 

fidutia 
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tanta  victoria  —  tanla  huius  vi- 


ns 
terrester 


ns 


—  das 
v.  rec.  m. 

nihil  —  non  nihil  —  die ...  rec.  m. 
».  • 

equis  —  aequis  (fquis) 

5.  Populus  Romanus  — 
deest 

ingressus  est  —  tunc  ingressus 

t 

est  exerritus  —  Das 

l 

j  v.  rec.  m. 

ipsam  illam  —  illam  ipsam 

ruentis   —  aber  rn 
rec.  m.  p.  ras. 
estns  —  aber  s  rec. 

m.  p.  ras. 

6.  regem  tanta  celeri- 
täte  desunt 

ipse  ille  —  ille  ipse 

Duillio  —  Diulio  —  3.  m.  cor. 
Duellio 

Tum  quidem  —  Com  quidem 

victoria  e  —  deest 

auspiciom  —  v  auxilium  —  in 
mrg.  auspicium —  die  "  v.  rec.m. 
cesa  silva 
ancoris 

8.  et  fugata  —  ac  fugata 

9.  illud  —  rec.  m.  cor. 

illum 

10.  Quum   Duillius  —  tum 

el 

Duilius 

0 

triumphum  —  Die 


•••• 


*•  •• 


und    v.  rec.  m. 
per  vi  tarn  omnem  —  per  omnem 
vitam 

et  —  ante  praecinere  — 
deest 

quotidie  —  pro  quotidie 


ctoria  intereeptus  —  ...  und  m 
v.  rec.  m.' 
Cn.  —  deest 

Cornelius  Asina  —  Asina  Corne- 
lius 


12.  fere 


pene 
penorum 
drepanis 
panbormo 
erice  —  das  letzte 
e  p.  ras.  rec.  m. 
lilibeo 


13. 


m 


circa — Mericeosium  —  i  c  e  n  s  i  u 

rec.  m.  p.  rasur.  —  der  rothe 
wollte  circamericensium 

flammae  —  die  ...  von 

rec.  m. 

CCC  —  trecentorum 
infestum  et  —  desunt 

post  m  o  r  a  t  u  s  rec.   m.  est 
superscr.  ut  inseratur. 
pulcherrimo 

termofilarum  —  rec.  m. 
cro.  termofylarum 

14.  Hoc  ^  aber  oc  rec. 

m.  p.  ras. 
A  §.  15  novum  caput  ineipit 

c 

15.  Lucio 

in  Sardiniam  —  Sardinam  — 
omisso  in 

ei  —  deest 

obi  et  sie  Catalae  urbis  —  ubi 

et  valerae  urbis 

In  u  b  i  ist  u  post  ras.  a  rec. 
m.  Hinter  i  ist  e  ausradirt. 
Nach  et  ist  hic  ausradirt, 
auch  v  in  valeriae  und  ur 
in  urbis  post  rasuram  a  rec. 
m.  —  in  mrg.     ••  calaris 
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omnes  — ■  omnis 
penos 

17.  deerant  —  decrat 

Tribüno  —  aber  a  rec. 
m.  post  ras.  aotea 
Tributio  fuisse  vi- 
detur 

Mannio  —  Nauuo  —  rec.  m. 

cor.  Naulio 
districta  —  destricta 
navigandi   in  textu  omissum 

3.  m  superscr.  ut  post  mortis 

inseratur 

18.  ventis  —  de  ventis 

s 

properatum  est 

—  Das  8  von 
rec.  m. 
penis 

19.  belli  prima  —  Prima  belli 

y 

clippea 

ci  vitas  omissum  rec.  m.  in  mar- 
gine  scr.,  ut  post  clippea  in- 
seratur 

20.  modo  deest ,  sed  rec.  m. 
posuit 

Bragadam  —  Bagradam 

21.  Sed  omnium  —  Sed  cum 
omnium 

Regulus  —  deest 

quum  terrorem  —  cum  terrore 

circuntulisset 
cunque 

ducesque   ipsos    deest  sed 

3.  m.  in  rarg.  scripsit 
cecidisset  —  coepisset 
onus  tarn  —  deest 
Etiam  ipsam  —  Jam  ipsam 
obsidione  —  obsidio 

22.  tantum  ne  —  tantum  ut 

•    •    •    •  * 

—  rec.  m.  hat  tantum  durch- 
strichen 

deessent  —  essent 
virtutis 

virtutis  — -  u r bis 


23.  externa — aber  er  na 

rec.  ro.  p.  ras. 
Lacedemon 

Cum  foeda  —  Tum  feda 
clade  —  clades 

M 

vivus  —  unius  —  der  Strich  und 

.... 

v.  rec.  m. 

calamitatis 

24.  fractus  —  infractus 
nec  —  ne 

25.  sive  carceris  seu  crucis 
supplicio  —  8i ve  carcere  (deest 
crucis)  sive  supplicio 

immo 

his  omnibus  —  secundis  omnibus 
quam  omissum  rec.  m.  suo  loco 

versui  superscripsit  ut  inserere- 

tur 

cesserat  —  cessarat 

27.  Maetello  —  der  .  v.  pr.  m. 

penis 

et  reverso  —  etiam  reverso 

Panhorimum  —  der  .  v. 

rec.  m. 

c 

nej  amplias 

28.  magnas  praedas  egit,  — 
preda  magna:  (deest  egit) 

ut  gregem  —  ac  si  gregem 
coepisset 

29.  Appius  Claudius  consul  — 
Appio  Cladio  consule  contem- 
pserat 

30.  egimurum 

o  tum  —  o  tnnc 

naufragio  suo  —  naufragia  sua 
omnium  imperia  gentium  —  sed 
3.  m.  omnium  delevit  et  post 

u 

gentium  collocavit  insularem 

—  das  u  v.  rec.  m. 

principis  populi  - —  populi  prin- 

cipis 
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pensse 

fluitarent  — frustrarentur  et  flui- 

tarent 

33.  Luctatio 
egathes 

in  eis  —  in  ea 
quod 

quod  —  apud 
exitio  —  exitum 

35.  prompta 
in  illos  —  illos  —  deest  in 
ictns  —  deest 

bSt  bat 
praeferebat  —  proferentem( 

l  

a  rec.  m.) 
totam  —  rec  m. 

cor.  totum 
moenibus  —  sed 

■ 

biis  post  rasuram 
non  quereretur 
in  muros  arcemque 
sevire 

deleta  esset  car- 
thago 

Cap.  III. 

Peracto  —  Fracto  —  rec.  m. 

cor.  Peracto 
punico  —  primo  punico 
secuta 

et 

pacis  et  bona  fide  —  pacis  bona 

fides 

clausa  Jani  porta  fuit 
illirii  lacessabant 
ac  sittim  —  ac  situm  scilicet 

t 

ita  qnotidiani  —  utrique  quot- 
idiani 

ntraque  gente  —  deest 

quasi  cote  quadam  —  quam  Si 

cote  quadam  —  Das  a  in  qu  a  - 

dam  v.  rec.  m.  —  rasura  fecit 
cote 

4.        Alpium  — -  aber  u  rec. 

m.  p.  ras. 


Marcram 
iropHcitosq  u  e 
silvestribus 

5.  lutrocinia  magis 
facieba  n  t 

6.  eluderet 
Salii  —  saltus 

Deceates ,    OxyMi    Euburietes : 

elenates  occubile:  Bu- 
riates  —  in  mrg.  deceiata- 
rum  oxybiorumque  et  Buriatarum 

Fulvins  —  fluuius 

sepsit  igni  b  us 
Bebius  —  Beblius 

Postumitis 
relinqueret 

Cap.  IV. 

in  8ubribus 

2.  caelo 

oivibus  —  cum  nivibus 

sed  britomaro  —  in 
mrg.  viridomaro 
ascendissent 
victos 
Emilius 

distinxit   —  corre- 
ctumdiscinxit 

4.  Astrionico  duce  vovere  — 
arioviscus  vovet  —  deest  duce 
—  rec.  m.  cor.  ariovico  vo- 
vere —  tertia  manus  ario- 
viscus virgula  notavit  et  in 
margine  scripsit  Arwüto  duce 

no 

de  nostrorum  —  de  castrorum 

no 

—     a.  rec.  m. 

•  _ 

Juppiter 
tropheum 

5.  Viridomarus  rex  —  viri- 
dimaro  Rege 

in  marg.  Britomato 
tertius  —  tertia 
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Cap.  V. 

llirici 
radicibiis 
radicibus  —  iugis 
Tytiumqae  —  Ticiniumque 
Adriatici  —  Adriani 


2. 


ca 
Teatana 


u 


3.  Tertia  man.  in  marg.  quasi 
scripsit  ante  iure  inserendum 
nec  gladio  —  ne  gladio 

quod  indignius  — 

die     v.  rec.  m. 
Gn.  fulvio 
Strictae  —  Stricte 
quadriennii  —  qnatriennii 
nec  enim  —  neque  enim 
XVIII  —  deceraocto 
cladium  —  gladii 

u 

terribilis  —  das 

I 

v.  rec.  m. 

victo  sit  —  sit  victo 

2.  At  —  deest 

mare  —  sed  a  post 
ras.  rec.  m. 
consuevera  n  t 
in  ultionem  — ■  ultionem  —  omisso 

in 

Anibal 
remorabatur  —  morabatur 

3.  deleta  est  —  delecta  est 
—  aber  ec  rec.  m.  p.  ras. 

opulenta  —  et  opulenta 
monumentum  —  documenttim 

in  Übertäte 
H  a  n  i  bal 


5.  sociae 


q  u  e  rens 
novae  sotiae 

•    •   *  • 

cum  penis 

quoque  foederi- 
bus  —  sed  rec.  m. 

et  3  m.  cor.  foe- 
deris et  3  m. 


quoque  delevit 
procurrunt  —  concnrrunt 
legittimo 

6.  et  igne  desunt 
versa  denique  —  versaque 

in  foro  —  in  ferro  —  sed  rec. 

m.  in  mrg.  foro  scr. 
igni 

7.  Hanibal 
penis 

Romanorum  deest  sed  3  m. 
f  posuit 

bellum  affero  et  pacem  —  bellum 
pacemque  porto 

Vtrum  placet  sumite  desunt 
Cu  n  que  su  b  clamatum 

esset 

Vtrum  vellet  daret  —  bellum 
—  sed  hoc  3.  m.  delevit  et  in 
mrg.  scr.  utrum  v  eil  et  daret 
excuss  e  —  rec.  m.  cor.  excnss  <> 
in  medi  o  curi  a  e  —  aber  o  rec. 
m.  p.  ras. 

8.  in  illo  poplico  —  in  illo 

ultimo  —  Ueber  ultimo  hat 
rec.  m.  alii  geschrieben. 
3  m.  in  marg,  "  publico 

9.  belli  punici 

ul  „ 
flumen 
raptas 

10.  Ac  primi  —  At  primi 

e 

imeptus  —  ..  und  6 

v.  rec.  m. 
et  Ticinum  —  atque  Ticinum 

saut  ins 

et  ipse  —  etiam  ipse 

venisset  in  hostium  manus  —  in 
man  us  venisset  (deest  h  o  s  t  i  u  m) 

prae  testatus  —  prae  testatus 

11.  Et  hic  —  Hic  —  deest  Et 

in  exitium  Africae  crescit  —  in 
exitum  crescit  Africae 
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12.      treba  —  ,  v.  rec.  m. 

i  1 

desevit 

a  meridie  —  a  decst  sed  rec.  m. 
in  mrg.  addidit  hieme 
Id.  Transimenus 

Hannibalis 
Flamineo  — -  rec.  m. 
cor.  Flaminio 
immin entern  q nippe 
dnci  —  duc  e 
agmina  —  examina 

cominissam  —  das  s 
p.  ras.  rec.  m. 
secutus  —  ut  semper 
terre  —  aber  r  e  p. 
ras.  rec.  m. 

iiisi  —  ni 

15.  xl  miliura 

i 

in  exitum  —  das  •  v. 

i  1 

rec.  m. 

caelum  —  ut  Semper 
d  e  n  i  q  ue  deest  sed  "  posita  sunt 

16.  s  i  m  u  1  a  t  i  s  deest 

Ha  n  ibal 

in  patentibus  cam- 

pis 

quod  —  quid  —  rec.  in.  cor. 
qu  o  cl 

et  plurimus  —  plurimusque 
instruxit  —  construxit 

adversis 

secum  coelum  —  secundum 
caelum 

17.  Satietatem  —  das  erste 

a  p.  ras.  rec.  m. 
Hanibal 
Varro  —  varo 

in  terrorein  Virgilii  —  in  torrente 
vergelli  anulorum 

19.  non  erat  —  non  erit  —  3. 
m.  cor.  erat 
quin  dubium  ultimum 
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Hanibal  in  Capitolium  po- 
a 

ttierit 

si  quod  Poenum  —  Sed  quid  pe- 
num — 3.  m.  cor.  Siquocl 
quod  etiam  rec.  m.  correxerat 
Maarbalem  bolmicaris 
Hanibat  quenadraodum 

et  versi  —  et  adversi 

21.  Relictaque  —  que  deest 
Nach  peragrare  ubi,  welches 

am  Ende  der  Seite  stand,  folgte 
fecerant  de  Servitute  romanos  §. 
30.  und  auf  dem  folgenden  Blatt 
erst:  mox  et  ipse  etc.  Es  wa- 
ren nämlich  2  Blätter  verbun- 
den, nämlich  Blatt  32  und  33, 
wo  33  vor  32  gehört 

mox  etipse  —  mox  et  ipse 
sed  3.  m.  in  mrg.  mox  ipse 
ardor  elanguit  —  ardore  languit 
verum  —  vere 

Hanibali 

22.  solae  —  soles 
suspirare  —  respirare 

quasi  ab  inferis  —  quasi  Roma 

ab  inferis 
egebant  aerario  —  egebat  erarium 

an  ulis 
reliquer  u  n  t 
surTicere 
Marelloque 
deferrentur  —  transferrentur 

petiver  u  nt 
tot  i  ens 

consiliis  pu- 
gnare 

27.  et  ut  sie  —  sed  non  ut  sie 

Hanibale 

vellc  —  deest 

28.  per  Sannum  quoque 

totnm 

Gauranosque  —  Sarganosque 

—  sed  3  m.  in 
mrg.  Gauranos 
Hannibalem 
19* 
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29.  ex  Campania       a  Cam- 
pania 

exclusit  —  excussit 
gracho 

servili  manu 
feccrat  de  servis  virtus  Romanos 
—  fecerant  de  Servitute  romanos 

31.  spiritum  —  spem  —  rec. 
m.  cor.  spiritum 

—  ausus  tarnen  est 

32.  —  Cunqtie 

—  volitaret  —  rec.  m.  cor.  vo- 
litarent 

u 

—  et  hanc  sustinebat  —  rec.  m. 

cor.  substinebat 

—  Sardiniamque  —  que  rec. 
m.  delevit 

—  per  orbem  terrarum 

33.  illud  —  et  illud 
— ■  Siracusae 

aüquando  —  tarnen  aliquando  — 
3.  m.  tarnen  delevit 

h 

34.  Aretusae 

Verba:  „ut  pulchritudini  victae 
„urbis  parceretur.  Sardiniam 
„Graccus  adripuit  nihil  illic  gen- 
tium feritas  insanorumque,  nam 
„sie  vocantur,  iramanitas  mon- 
„tium  frofuere:"  in  textu  omissa 
rec.  m.  in  mrg.  scripsit  et  suo 
loco  inserenda  esse  signis  in- 
dicavit 

35.  Caralim  —  Calarim 
vüisque  mortis  —  ullisque  morti 

—  domarentur 

36.  vero  deest 

—  Gn.  et  p.  Scipiones  pene  t. 
penis 

ferro  deest 

■ —  cinctum,  aber  ci  post  rasur. 
a  rec.  m. 

37.  ac  patrui  —  atque  patrui 

—  cum  exercita  —  aber  der  ~~ 
über  u  ist  ausradirt 
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iam  —  tarn 

38.  —  Hanibalis 

—  a  pireneis 

—  column  i  s  et  occeanum 

39.  capta  est  Hispanica  —  victa 
est  bispania 

Auch  Bl.  34  und  36  sind  ver- 
bunden und  Bl.  34  Taugt  an 
verialis  Romae  fuit  §.  47,  aber 
S.  35  victa  est  bispania 
carthago  §.  39.  —  Bl.  86. 
§  58.  —  ballern.  Nonfuit 
major  etc. 

u 

40.  tarnen  —  taiü  (taiü  —  est 
tarnen) 

maxime  —  maximi  —  rec.  m. 
cor.  maxime 

—  precipue  pulchritudinis 
ne  —  nec 

passus  —  e*t  passus 

41.  —  Hannibalem 
Carthagi neu s ein  deest 

—  pleraque  —  3.  m.  cor.  ple- 
rique 

42.  —  Iam  tarnen  —  rec  m. 
cor.  Iam  tum 

eum  —  cum  —  rec.  m.  cor.  eum 

—  opidis 

Tarentinus  —  Tarentus  —  rec. 
m.  cor.  Taren  tum 

—  Hannibalis 

cuius  viribus  amissio  —  rec.  et 
3.  m.  viribus  deleverunt 

—  peno  duci 

ut  inde  —  ut  ille 

in  Romam  —  in  deest 

43.  admiratione  —  amiratione 
ac  deorum  —  et  deorum 

—  sollicitus 

tarnen  deest 
* 

—  Flacnm  —  3.  m.  cor.  Flaccum 

—  in  urbe  —  3.  m.  cor.  in  urbem 

—  secuta 

44.  miramur  in  textu  omis- 
sum  rec.  m.  in  mrg.  scripsit  et 
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post  ergo  inserendum  esse  " 
indicavit 

—  Hannibali 

45  effusa  est  —  est  deest 

coorta  —  cohorta  est 

Don  a  coelo  —  ne  caelo  —  rec. 
m.  cor.  nec  caelo  et  Capitolio 
videretur  —  et  capitolio  vis 
imbrium  ferri  videretur 

46.  in  ultimum  Italiae  sc 
recepit 

non  adortam  —  non  adoratam 

47.  —  insiderat 

—  emptorem 

48.  — Hannibal  contra  fidutiain 

—  argenterias 

erator  —  sector  —  In  mrg.  scho- 
lion:  sectores  dicti  a  sectando, 
quod  lucrum  sequuntur.  Sunt 
autem,  qui  spe  lucri  bona  con- 
temnatorum  semel  anctionaban- 
tur  proque  his  pecunias  pende- 
bant9  postea  vendituri. 

49.  sine  deest 
favore  —  favore  etiam 

o 

—  Hanoibalis  frater  (inde) 

mole  —  inde  —  sed  3.  m.  cor. 
mole 

50.  cum  fratre  —  sub  fratre 
—  rec.  m.  delevit  sub  et  cor. 
fratri 

—  uinxisset  —  rec.  m.  cor.  iun- 
xisset 

metantem  —  mentantem  —  die 

••  von  rec.  m. 
Livio  —  linio  —  correctum  est 

liuio 

Salinatore  —  salimitore 
debellat  —  debellabat 

51.  —  angnlo  Italiae 

—  Hannibalem 
et  in  ipsas  —  idest  in  ipsas 

o 

tanto  —  idest  amni  —  die  Puncte 
von  rec.  m. 


qua  omnis  —  omnis  deest 
Scholion:  De  terminis  antiqui» 
Italiae  intelligit,  unde  ineipit 
Gallia  togata.  Livius  contra  Äs- 
drubalem  ad  metaurum  amnem 
castra  habebat 

52.  —  Hannibal 

53.  —  Hannibal 

—  caput  fratris 
non  sine  desunt,  sed  rec.  m. 

"posuit  ! 

—  quedam  —  rec.  m.  cor.  qno- 
d  am 

54.  —  Hannibalem 
etiam  ■ —  quoque 

—  plenus  —  3.  m.  cor.  plenum 

—  magnum  —  per  rasoram  cor- 
rectum magni 

—  extimabat 
asperrimnm  —  acerrimu'm 

65.  —  Hannibalem 

—  in  Africam 

56.  —  Hastrubalis 

—  Siphacis 

utriusque  —  utriusque  ducis 

57.  —  ineumbantem  —  die  •• 
•  * 

von  rec.  m. 

—  Hannibalem 

59.  dies  —  dux 
maximi  —  clarissimi  duces 

h   .  h 

60.  —  de  Annibalis  —  von 
rec.  m.,  eben  so  is  post  ras. 
a  rec.  ro. 

—  Hannibal 

—  praedieaverant 

—  Sed  tarnen  —  3.  m.  cor.  s  e  d 
tum  ' 

—  Hannibal 

cessit  —  rexit  —  Correctum  est 
cessit 

—  secutus  ut  Semper 

Cap.  VII. 

gentes,  Macedonia  ~  gethae  Ma- 
cedonia  —  rec.  m.  baec  trans- 
posuit:  Macedonia  gethae 
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Graecia  deest 
Syria  —  et  Siria 
et  torrente  —  atque  torrente 
2.  Sic  —  Sed 

4.  causa  —  causa  belli 

—  Hanuibalem  sibi  sotiaverat 
ultra  —  contra 

—  opem  ferre  tantis 

5.  —  sibi  praesidia 

—  verba  hac  urbe  pe[tebant] 
post  rasuram  3.  m.  cor. 

6.  —  Prion  o 

consule  praetore  sed  post 
rasuram  a  rec.  m.  quae  etiam 
in  margin e  scripsit  mox  Sul- 
picio  consule  post  praetore 
inserenda 

—  triumphanti  —  rec.  m.  tri- 
umphante 

—  Sardiniae  Hispaniae 

h 

8.  —  Rodii  —  h  von  rec.  m. 
quibus  —  qnibns  —  3.  m.  cor. 

qui 

a  mari  —  a  maiori  —  die    •  •• 

von  rec.  m. 

9.  Macedoniae  deest 

—  bis  exutus:  bis  fugatus 
castris 

vulnerum  —  mulierum  —  3.  m. 
cor.  vulnerum 

—  aspectu 

neque  sagittis  —  non  sagittis 

—  adactam  gladiis  ante  achaonum 

a 

montes  ultro  mortem  petebant 
•  •»  «» 

die  von  rec.  m. 

10.  —  Flamineo  * —  rec.  m. 
Flaminio 

antea  —  ante  —  rec  ra.  antea 
Chaonum  —  Achaonum 
Pindumque  —  Indumque 
vadentem  —  vagantes  —  c  »r- 

rectum  vagantem 
claustra       castra  - —  rec.  et  3. 

m.  claustra 


11.  Nam  nunqnaro  postea 
Cynoccpbalos  —  cinopholas 
uno  —  Irao 

12.  ne  hoc  —  nec  hoc 

—  thebeas 

—  Lacedemona 
vero  deest 

14.  florum  —  foederuro  —  .... 


von  rec.  m. 


und 

h  h 

—  Acaiae  —  das    von  rec.  n. 

—  pronunc  t  iabatur 

Cap.  VIH. 

—  et  Philippum  regem  An- 
o 

tichus  —  das  .  von  rec.  m. 

l  .,  1 

—  excipit 

—  sie  a  gubernante 

—  quenadmodum 

lo  lo 
2.  —  fomido  sius  —  , 

I  1 

rec.  m. 

—  xersem 


cogitarent  —  capitarent 

•  «••>••> 

und  "  von  rec,  m. 

3.  Sed  hie  —  Sed  hie  -  3- 
m.  cor.  hoc 

timor  terror 

4.  Sed  deest 
armisque  —  que  deest 

—  Siria  —  3.  m.  Syria 
fuerit  —  fuerat 

—  in  Anthioco 

quam  quod  —  quam  quo 
6.  —  ad  id  —  Corrcctuin 
in  id 
illinc  —  hinc 

Thoas  —  tops  —  3.  m.  Doa« 

—  aetholiae 

—  inhonoratum  —  rec.  m.  >"* 
honoratam 

—  macedonas 
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—  societatem 

toto  orbe  in  textu  omissum  3. 
id.  in  mrg.  addidit 

—  quaerebat 

—  et  quod  —  rec  m.  et  quidem 
8i  Asiae  —  id  est  si  Asiae 

—  Hannibal 

—  satis  —  3.  m.  cor.  satius 

7.  —  dubia  — -  rec.  m.  cor. 
dubio 

Hinc  —  Hic 

—  iisimachiam 

urbem  in  textu  omissum  rec. 
m.  in  mrg.  addidit 

—  io  littore  traitio 

—  Antiocus 
repetebat  —  reposcebat 

8.  —  sidere 
contentus  —  conventus 
Graecisque  littoribus  —  graeciae- 

que  victoribus  —  und  " 

von  rec.  m. 

9.  —  adhaerente  —  3.  m.  ad- 
haerentem 

—  reciprocantis  aquae  —  rec. 
m.  cor.  reciprocantibus  aqnis 
Post  rois  3.  manus  -L  posuit 
et  eo  in  mrg.  iterato  adscri- 
psit  verba:  ut  rex  vivebat 
tanqnam  post  rosis  inserenda 

Sericisque  —  sericeisque 

—  inter  fluentatibus  —  die  .... 

von  rec.  m. 

—  fidibus  —  omisso  tibiis  et 
que  —  rec.  m.  interposuit  ti- 
biis que  post  fidibus 

10.  —  Accilio  Glagrione  — 
correctum  G 1  a  b  r  i  o  n  e 

—  ipso  tarnen  statim  —  das 
o  in  ipso  post  ras.  a  rec  m. 

iuitto  ■ —  nunctio 
fugere 
fu  gere  —  recedere 

11.  —  termophilas 
CCC  —  trecentorum 
cedere  —  caedere 


12.  —  in  Siriam 
Polixenidi  —  polii 

—  Hannibalique 

—  Emilio 

—  rodiis 

—  in  Antioco  vicinus  xersem  — 
rec.  m.  cor.  v  i  c  i  m  u  s 

—  in  Emilio  —  ephisiis  —  cor. 
rec.  m.  ephisis 

consule  —  Tunc  consule 
cesserat  —  cessarat 
verba  sed  nos  im us  ulterius 
desunt,  sed  rec.  m.  "  potuit 

15.  —  Meandrum  —  M  post 
ras.  rec  m. 

—  si  p  ulum 

Heie  ubique  in  cod.  Hic  scri- 
bitur 

M 

Trecenta  millia  —  CCC 

16.  —  ad  haec 
argento  deest 

—  et  suo  aebore 

17.  ad  hoc  —  ad  haec 
superfusus  —  perfusus 
felicitate  —  celeritate 

Cap.  IX. 

—  Siriaco 

—  succedit  et  debebat  —  rec. 
m.  pro  et  cor.  ut 

—  ethoiicurn 

—  Romanus  Antioco  — 
dedit  rec  m. 

2.  ultio  ma  ndata  est 
H  i  c  deest 

—  Ambrachiam 

—  Pirhi 

3.  deditio  —  deditio  est 

—  etholorum 

—  Athici  —  3.  m.  cor.  Attici 

—  Rodii 

4.  —  cephaloniam  —  3.  m. 
cor.  cephaleniam 

—  Zacyndon  3.  m.  in  mrg.,  in 
textu  ejus  loco  est;  et  Atiton 


i 
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ioter  —  intra  —  3.  m.  cor.  inter 
—  e  t  h  olici 


3. 


Histri 


et  initia  • 
—  fuere 


Cap.  X. 


et  deest 


i.  ge- 

t 

—  rec.  m. 


2.  Cn.  Mantii  —  Gn.  Maiiii 


n 

—  #  von  rec.  m. 


coepissent 

—  opthnaeque  —  prima  et  3.  m. 
corr.  opimaeque 

—  Pul  eher 

—  remomuere  —  rec.  et  3.  m. 
revomuere 

3.  —  Appulo 

P 

lapsaret  —  laxaret 

Cap.  XI. 

—  Siriatici 

—  Fuerant  —  rec.  m.  post  ras. 
Fueri  ntne 

—  Anthiochi 

2.  An  fuissent  deest. 

—  An  cupidus  fuisset  tri  ham- 
pln eos  invisos  ■ —  an  eos  visos 

—  Fueritne  inter  auxilia  Regis 
Anthiochi.  An  cupidus  fuisset 
trihumphi  Manlius  an  eos  visos 
simulaverit:  dubium  est:  certe 
negatus  est  victori  triumphus. 

Senatus  in  textu  omissum  3. 
m.  post  approbavit  inseruit 

3.  —  inditio  est 

—  adulteratae  —  3.  m.  adulterata 
est  deest 

qui  —  quibus 

—  vastaverat 

mox  —  in  —  3.  m.  cor.  mox 
etiam  deest 

—  seder  unt    wmh  <<p:> 

4.  solo  —  sole  —  8.  m.  cor. 
solo       \-i  «i 


genuina —  gemina 
nuina 
6.  itaque  — 
itaqu  e 

Quos  Tolostobogi  tectosagiqne 
iam  insederant  —  Solos  tholo- 
giorum  tectos  sagacia  insede- 
rant  8.  m.  verba:  — -  So- 
los thologiorom  tectos  sa- 
gacia obelo  subposito  notavit 
et  iu  mrg.  scripsit:  tolibo- 
sthogii  olympnm.  Tecto- 
aagi  angyram 

6.  utrinque  —  utriqne 

—  dedederunt  —  rec.  m.  dedi- 
derunt  , 

—  alligat  —  rec.  m.  alligati 

—  temptassent 

—  effocandas  —  3.  m.  offocandas 

7.  Ortiagontis  —  orgta  gontis 
—  3.  m.  orgiagontis 

custodiam  evasit  omissa  3. 
m.  inseruit 

«  * 

Cap.  XII. 
Qiinm  —  Dum 

—  syriaci  —  aber  y  post  ras. 


rec.  m. 


~  populis  -  pr.  m.  cor.  po- 
p  ulim 

2.  successerat  —  et  succes- 
ser  a  —  rec.  m.  et  successerat 

in  perpetuum,  aber  um  post 
ras.  rec.  m. 

victam  —  gloriam  victoriam  — 

die  Puncte  von  alia  m. 

3.  —   Tracas  — .  8.  m. 
Thracas 

—  et  vires  —  rec.  m.  in  vires 

—  "atque  "~indus  triam  ma- 
c  e  d  o n  um  temptaverunt  —  rec. 
m.  in  mrg.  ita  —  8.  m.  in 
mrg.  t"  atque  iia  indwdria 
eorum  viribut  *t  ferocia  Draöum 
diseiplinam  iemperaverant 

4.  du  eis  —  ducum> 
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—  «tum  —  aber  i  post  ras. 
rec.  m. 

—  hemo  —  aber  e  post  ras. 
rec.  m. 

—  castris  armis  ferroque  ulla- 

•    •  •    •  • 

verat  —  castris  rec.  et  3.  m. 
deleverunt  — 

5  —  Martio  —  3.  m.  Marcio 
iogressus  —  aggressus 
Astrudem  —  astinudam  —  3.  m. 

astruida 
illa  quae  —  illaque  —  rec.  m. 

et  illa  quae 
accessit  —  via  accessit 

6.  —  et  nil  tale 

—  in  mari 

—  iusserat  —  rec.  m.  jusserit 

—  cremare 

7.  minatus  —  eminatus 

—  alias  irrepsisset  —  3.  m. 
aliys  etc. 

9.  —  Samotracem 

—  celeri  —  rec.  m.  celebri 
cooscientiam  —  continentiam 

10.  in  conviviis  —  in  deest 

—  reverentur 

12*  —  pul  ch  errimos 

—  hum  —  al.  m.  cor.  nunc 
atque  —  ac 

—  cuis  —  rec.  m.  cuius 

13.  —  tabulas  —  rec.  m.  ta- 
bulasque 

— •  pecunias,  oraisso  que 

14.  epistolis  —  3.  m.  epi- 
sto 1 as 

perceperat  —  preceperat 

—  locum  —  rec.  et  3.  m.  lacum 

—  pulvere  s 

16.  —  nunctiavere 

Cap.  XIII. 

— ■  Illirios 

—  a  Persae  rege 
militaver  u  n  t 

—  ab  Antio  —  rec.  et  3.  m. 
ab  Ani cio 

praetore  —  militpraesidetore,  dar- 


aus hat  rec.  m.  praetore  ge- 
macht. 

2.  Loscordam  —  Scordatn  — 
3.  m.  Scodram 

statim  —  tandem  - 

—  nunctiaretur 

Cap.  XIV. 

■ 

—  penos 

—  arma  convenerunt  com- 

••      *.  ».  ..  *•  . 

moverunt 

—  extulit  —  cor.  al.  m.  excutit 

—  aliquando  —  rec.  m.  aliquan  to 

3.  —  vix  —  3.  m.  cor.  vir 

—  Andricus  —  rec.  m.  An- 
dri  s  cus 

—  invaserat  —  3.  m.  invasit 
mercenarius  —  intercenarius 

—  sed  quia  vulgo  ex  similitudine 
philippi  pseudo  philippus  vo- 
cabatur.  Regiam  etc. 

—  Regum  —  rec.  m.  Regio m 

4.  —  Romanus  populus 

—  inventio  pretore  contentus 

—  Traciae  —  3.  m.  Thraciae 
auxiliis  —  ausiliis 
ingentibus  deest 

Invictus  quoque  —  Invictusque 

—  superatur 

6.  —  Traciae 
Uli  —  et  illi 

—  quasi  de  vero  rege 

Cap.  XV. 

cum  Africa  —  in  Africa 
fuit  omissum  rec.  m.  post  bel- 
lum inseruit 
patratum  —  protractum 
est  deest 

inaximo  —  maximum 
eo  deest 

finata  est  —  est  deest 
2.  Atque  —  At 

—  monumenta  —  rec.  et  3.  m. 
momenta 

—  primum  —  3.  m«  pnmo 
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3.  —  Masinissae  post  ras. 
rec.  in. 

—  territabat 

4.  —  sotioque 

de  alio  —  alio  —  rec.  m.  de 
alio 

—  pronun  c  tiabat 

—  urbis  a  pr.  m.  scriptum  ter- 
tia  delevit 

8.  adeo  —  ita 

9.  —  quia  jamospes  ulla 
hostium  —  hostibus 

10.  Qui  —  quid  —  correctum 
qui 

—  rebcllandi  —  correctum  re- 
bellantum 

furor  deest 
hinc  —  hic 

quod  —  quid  —  3.  m.  quod 
et  in  arroorum  —  et  deest 

—  officio  as 

—  et  primos  et  sequens  iam  et 
tertius  murus 

tantum  —  tarnen 

—  bursa  —  rec.  m.  byrsa 

12.  —  indecus  —  aber  cus 
post  ras.  rec.  m.  Vorher  wahr- 
scheinlich index 

• —  assumpscrat 
concusserat  —  convinxerat 
nepos  —  nepos  ejus 

13.  ut  quam  —  ut  deest 
civitate  deest 

14.  —  compulis  —  rec.  m. 
compulisis 

ibi  —  sibi 

nec  evadere  —  nec  deest 

—  subita 

16.  —  milia 

—  Asdrubale 

17.  —  a  cumine  —  rec.  m. 
a  culmine 

— ■  domus  se 

18.  urbs  —  ubs 
decem  et  Septem  —  XVII 

—  extingui 

Romanis  —  a  Romanis 


Cap.  XVI. 

eversionibus  —  eversiouis 

—  corinthos 

—  A  c  aiae 
• —  Egeum 

facinus  —  o  facinus 
in  numcro  —  numerus  —  rec.  m. 
innumerum 

2.  qui  —  quasi  —  3.  m.  qui 
legatos  —  legatosque 

3.  Macedoniam  —  Macedoniae 

—  3.  m.  Macedoniae  iura 

—  patentes 

—  edilis  —  rec  m.  elidis 

—  cecidit 

4.  fata  —  o  fata 

—  Mumus  —  rec.  m.  Mumius 

5.  Diaei  —  dignitate 

sub  istis  ipsis  —  rec  m.  istis 
delevit 

—  Histimi  —  rec.  m.  Histhmi. 

—  3.  m.  istmi 

6.  Tandem  —  Tum 

—  vestigium  —  rec.  m.  vestium 
proiectum  —  porrectum 

7.  —  pretiosiorem 
perustis  —  permistis  —  rec.  ra. 

permixtis 
aeris  —  aereis 

—  fluxerunt 

Cap.  XVII. 

— •  corinthos 

—  orbe  toto 

tantum  in  armis  —  intactum  armis 
2*  —  urbium  clarissima 

—  india  —  rec.  m.  incendia 
pariter  deest 

illae  —  iile 

—  viderentur 

3.  neque  aut  —  neque  iuvit 
— *  tueris  —  correctum  tueri 

—  alioqui  —  rec.  m.  alioquin 

—  mari  imperioque  pireneoque 

—  sed  imperioque  rec.  et  3- 
m.  delerunt. 
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ingenio  situs  —  ingeniosius 
ne  —  nec 

4.  5*  ducentos  per  annos  — 

cc  annos 
in  primum  — —  primum  deest 
nec  cohaerenter  —  non  coemen- 

ter  —  rec.  m.  coherenter 
lacesserunt  —  causae  lacpssiverant 

—  initio  rec.  m.  in  initio 

6.  —  pirenenm 
Cn.  —  Gn. 

—  Annonem  —  r.  m.  Hannoriem 

—  Hanibalis 

—  in  ipsa  victoria  sua  —  3.  m. 
sua  delevit 

7.  ultor  —  ulctor 

—  et  aliis  —  3.  m.  et  ab  aliis 

—  stipendariam 

—  citra  et  ultraque  Hiberum 

—  primusque 

—  occeani  ora  —  omissa  et 

8.  etiam  —  est 
retinere  —  obtinere 
stnduit  deest 
ferocissimas  —  fortissimas 
■ — •  ad  id  tempus 

—  cervicibus  —  correctum  cer- 
taminibus  a  prima  m. 

9.  censorinus 

—  Graccus 

—  gracorum  —  r.  m.  grachorum 

—  nomen  —  r.  m.  cognomen 
meruerat:  et  celtibericus  fi- 

eri:  cum  et  etc. 

—  trepiam  —  correctum  tre- 
biam  —  3.  m.  contrebiam 

—  coepisset 

—  Versobrigis  —  aber  V  post 
ras.,  vorher  Hersobrigis  oder 
Nersobrigis 

11  Vaccaeos  —  vaceos 

—  cum  rex  —  3.  m.  cum  a 
rege 

12*  —  Decimus  Brutus 

—  Cclticos  —  3.  m.  calecos 

—  omnes  galatiae 


—  peragratumque  — 
peragratoque 

—  occeani 

—  deprendit 

13.  gentium  Hispaniae  du- 
ces  nisi  deest,  rec.  m.//posuit 

-i—  Summ us  vir  astu  et  audacia 
rescessisset  - —  rece,.isset 

—  Salondicus  —  3.  m  Solen- 
dicus 

14.  —  sub  nocte  —  r.  m.  sub 
noctem 

15.  —  subioto  —  correctum 
su  bi  to 

—  Romulus  — -  8.  m.  dominus 

—  ultraque  hiberum  amnem  — 
3*  m.  i ber um 

et  Tagum  deest 

16.  praetorum  ac  praesidum  — 
pretoriarum  presidium  —  3.  m. 
pr  etoriorum 

cum  deest 

• —  Gaudium  et  hunimanum 

ad  internit  ionem 

fascibus  —  fassibus  —  aber  a 
post  ras.  rec.  m.  Vorher  wahr- 
scheinlich fossibus 

—  co  eperat 

—  trophea 

17.  cum  —  etiam 

—  Popilio  —  3.  m.  Servil io 
cepione 

—  factum  —  r.  m.  fractum 
et  extrema  —  et  deest 

—  per  fraudes 

Cap.  XVIII. 

—  Corinthy 

2.  —  in  edita  tumulo  — 
in  rec.  m.  delevit  et  cor.  edito. 
et  pro  in,  modico  scripsit 

—  Duriam  3.  m.  in  mrg.»  in  textu 
Durium  omissum  est 

—  situata  3.  m.  delevit 
millibus  deest  —  3.  m.  milia 

inseruit 

—  milia  —  3.  m.  milium 


Digitized  by  Google 


Variae  lectiones  ad  Florum  codicis  Spohoiani. 


exercituum  —  3.  m.  ezercitnm 

—  pertulit  —  3.  m.  perculit 

—  pudendisque 

—  cum  invictam  —  aber  cu  post 
rasurano,  antea  haud  dubie  tarn 

—  opus  fuit  eo  quoque 

3.  si  —  sed 

—  ullitis  —  post  rasuram  i  1 1  i  u  s 
■ —  See  i  denses  s  o  tios  q  u  e  et 

—  maluit  —  rec.  m.  v  a  1  u  i  t 

4.  quam    se  —   rec.  m. 
cum  se 

—  hoc  sie  a  barbans 

—  abseid  er  entur 

viro  —  victo,  aber  vi  post  ra- 
suram, vorher  hat  ein  längeres 
Wort  dagestanden,  das  sich  mit 
tr  anfing,  etwa  traiecto 

5.  6.  maluerunt 

—  ad  intentionem  —  rec.  m.  ad 
internetionem 

7.  ac  pudore  deest 
8*  —  ad  in  ultionem  —  3*  et 
rec.  m.  ad  delerunt 

10.  qui  arma  —  quasi  arma 
iubebantur  —  videbantur 

Ad  hoc  —  Ad  haec 

et  calones  —  et  deest 

Post  sarcinae  3.  m.  cetera 

inseruit 
■ —  necessaria 

11.  —  comissa  est  acics 

—  verum  —  3.  m.  visurum 

—  Numantinos  quoque  quis- 
que  videret 

12.  —  debere  —  al.  m.  de- 
dere 

—  toi  ler  an  da 

scolium  :  Celia  ex  frumento :  Cer- 
visia  ex  ordeo.  Egyptus  hanc 
potionem  appellavit  Zidum 

13.  —  praemissa  —  r.  m.  per- 


—  a  duce 

14.  —  Sed  hoc  ubi 

—  fixer  unt 


15.  etiam  deest 

—  deplorato  exitu 

rabiem  —  partem  —  die  "  von 

rec.  m. 
seque —  que  deest 

—  »gni 

16-  —  Macte  esse  fortissimaro 
■ —  maximis  —  r.  m.  malis 

—  sotios 

—  longa,  aber  a  post  ras.  r.  in. 
maximo  stand  so  abgctheilt:  mas- 

simo 

17.  —  arma  ipsi  crema- 
verunt 

—  riumpbus 

Cap.  XIX.  Querimooiae. 

—  pul  eher  et  egregius 

—  secula 

—  ut  grandia  ita  eque  magis 
etc.  vel  deest 

2.  —  faeimus  —  8.  m.  fecimus 

—  fatentur  —  r.  m.  fateatur 

—  Centum  vero  sequentes 

—  ferreos  post  rasuram 

—  im  man  us  —  r.  m.  immanius 

3.  —  in  ingurtinis 

—  eimbricis 

—  Matridaticis 

—  Particis 

a  s  cen  d  i  t  omissum  3.  m.  in  mrg. 
addidit 

—  Gracanas 

4.  turpitudini 

—  in  se  ipse  conversus 

—  Sillanis 

—  Pomp  ei 

—  nephas 

6.  involuta  —  iu neta 

—  proferr  entur 

6.  —  iuxta  —  iusta 
roemorabimus  deest  suo  loco 

—  bella  memorabimus 

Cap.  XX.  Altera  pars  tertiae 
aetatis 

quadam  —  quidem 
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2.  enim  deest 

—  pergameorum  —  r.  m  perga 
meoorum 

—  sotii 

— -  haec  post  rasuram 

3.  Addita  —  3.  m.  Adita 
Populus  Romanas  deest 
paucas  —  partim 

—  Mindon 

—  Colopena — 3*  m.  Colophonem 
recepit  —  coepit 

6.  —  coepit 

—  in  exitium  suum 

6.  —  a  perpemia 

7.  —  mistis  nephas 


Cod.  membraneceus,  folio  medio 
Script us  saeculi  XIV  aut  XV  ine- 
untis  nitide  scriptus  beinahe  ohne 
alle  Abbreviatur,  nur  etwa  dass 
das  m  bisweilen  mit  einem  Strich 
bezeichnet  wird  —  hat  114  Blät- 


ter. Gehört  Spohn.  Der  Schrei- 
ber hat  nicht  viel  verstanden  und 
manches  falsch  geschrieben*  Eine 
zweite  neuere  (ich  habe  diese  rec. 
m.  genannt)  Hand  hat  mit  schwar- 
zer Dinte  vieles  corrigirt,  oft  auch 
bei  verdorbenen  Stellen  oder  Aus- 
lassungen blos  Zeichen  gesetzt«  Ei- 
nedritte (tertia  manns)  hat  nachher 
mit  rother  Dinte  wieder  viel  corri- 
girt. (Hier  cursiv  abgesetzt.]  Die 
rec.  hat  aneere  Codices  oder  editt. 
vor  Augen  gehabt.  A  uch  ist  nament- 
lich im  Anfang  eine  vierte  Hand  zu 
unterscheiden,  die  weniges  än- 
derte, vielleicht  aber  mit  der  er- 
sten Hand  die  nämliche  war  (alia 
man  us  genannt).  Der  Codex  hat 
sehr  selten  Glossen,  aber  sehr 
viel  Scholien  meist  historischen 
Inhalts,  übrigens  sehr  oft  ausge- 
zeichnete Lesarten  und  ist  von 
grosser  Güte. 


Gelegentliche  Bemerkung  über  macte  und  adorsus. 

Madvig  bemerkt  in  seiner  Lateinischen  Sprachlehre  für  Schu- 
len 1847.  §.  268.  Anm.  3.,  „dass  man  das  Wort  „macte"  mit  Un- 
recht für  den  Vocativ  eines  sonst  ungebräuchlichen  Adjcctivs  zu 
betrachten  pflege."  Wofür  anders  aber,  so  fragen  wir,  kann  es  be- 
trachtet werden,  als  für  ein  Adjectiv  oder  Participium,  wenn  selbst 
Livius  7,  86,  6:  Macti  virtute,  inquit,  milites  Romani  este,  oder 
Curtius  4,  3,  18:  Vos  quidem  macti  virtute,  inquit,  estote,  qui 
primi  intellexistis ,  quanto  maius  esset  regnum  fastidire  quam  acci- 
pere,  oder  Ptinius  H.  N.  2,  12,  9:  Macti  ingenio  este,  caeli  in- 
terpretes,  rerumque  naturae  capaces,  argumenti  repertores,  quo 
deos  hominesque  vicistis,  oder  Cafo  R.  R.  c.  134:  domo  familiae- 
que  meae  mactus  hoc  fercto.  sagt?  Sollte  jenem  Gelehrten,  der 
sich  berufen  fühlte,  eine  lateinische  Grammatik  für  Deutsche  zu 
schreiben,  Priscianus  ürtheil  (lib.  5.  de  figuris  p.  160.  ed.  Basil. 
1554):  „macfe,  i.  e.  magis  aucte  (antiqui  tarnen  et  mactus  dice- 
bant")  und  (libr.  17.  p.  643):  „Persius  tarnen  indubitanter  vocati- 
vum  pro  nominativo  posuit:  Censoremve  tuum  vel  qicod  trabeaU  sa- 
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Utas:  trabeate  dixit  pro  trabeatus.  Et  Horatius:  Macte  virtutt 
etto:  pro  mactus  virtute  anbekannt  geblieben  sein?  Wir  können1« 
ron  einem  so  tüchtigen  Gelehrten,  wie  Madvig,  nicht  glauben,  ob- 
gleich wir  andrerseits  gern  eingestehen,  dass  auch  wir  dem  Priscian 
keiue  durchgängige  Infallibilität  zuschreiben.  Oder  sollte  denselben 
die  von  ihm  angeführte  Stelle  des  Livius  2,  14,  14:  Juberem  maefe 
virtute  esse,  si  pro  mea  patria  ista  virtus  staret  zu  jenem  auffallen- 
den Ausspruche  verleitet  haben  ?  Aber  jedermann  weiss  heut  u 
Tage,  dass  das  macte  in  letzterer  Stelle  eben  so  wie  das  trabeate 
bei  Persius  3,  28  sq.  oder  das  Matutiue  pater  seu  Jane  libentius 
audis  bei  Horatius  Sat.  2,  6,  20  zu  fassen  ist.  Siehe  die  reich- 
haltigen Belege  sowol  zu  dieser  Construction  als  auch  über  den 
Wortgebrauch  selbst  bei  Förtsch  zu  Voss  de  Art  gr.  I.  p.  528  sq» 
hauptsächlich  Burmann  zu  Val.  Fl.  6,  547.,  Düker  zu  Flor.  2,  18, 
16.  und  Drakenborch  zu  Liv.  2,  12,  14.,  wozu  wir  noch  Servius 
und  Forbiger  zu  Virg.  Aen.  9,  641.,  Krüger* $  Untersuchungen  III 
S.  81*  u.  s.  w.  nebst  Weissenborns  Latein.  Gr.  §.  253.  Anm.  2. 
fügen.  Mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  leiten  Perizonius  zu  Sanclii 
Minerva  II.  p.  446*  ed.  Bauer,  Lindemann  zum  Festus  p.  488, 
Kühner  (Lat.  Gr.  §.  115.  Anm.  5.  S.  220.)  und  Andere  das  Par- 
tieipium  mactus  von  einem  alten  Stammworte  magere,  d.  h.  magnnm 
facere,  ab,  von  welchem  mactare,  d.  h.  honorare,  herkomme.  Bei 
so  bewandten  Umständen  können  wir  nur  der  Vermutbung  Raum 
geben,  dass  Madvig  seinen  gelehrten  Landsmann  Jo.  Brunsmann 
vertreten  wolle,  dessen  Schrift  Gesner  im  Thesaur.  L.  L.  III*  p« 
168.  unter  diesem  Titel  anführt:  „Porticula  adverbiorum,  exhibeos 
macte  in  accusativo  et  vocativo  funeratum,  in  adverbio  reviviscens 
iuxta  ac  faculam  adverbialium  dictionum  pro  adietivis  usurpatarum. 
Hafu.  1680,  8.« 

Zumpt  schüUt  zu  Curtius  3,  1,  6.  arcem  oppngnare  adorfas 
mit  Recht,  wie  uns  dünkt,  die  letztere  Form  gegen  die  Variante 
adorsus,  welcher  Drakenborch  zu  Liv.  35,  51,  8.  (nicht  zur  Epi- 
tome  libr.  86,  wie  Zumpt  schreibt),  so  wie  zu  8,  29,  13.  22,  %  2. 
(das.  Fabri)  43,  18,  7.  44,  11,  4.  12,  8.  und  Harles  zu  Val. 
Flacc.  4,  541.  das  Wort  reden,  desgleichen  Oudendorp  zu  Appulei 
Met.  I.  p.  35.  und  van  Staveren,  der  sogar,  wie  Bremi  zu  Nepot. 
Thrasyb.  2,  5.  bemerkt,  ohne  eine  Bemerkung  in  der  dritten  Aus- 
gabe des  Cornelius  adorsi  und  adorsa  in  den  Text  aufgenommen 
hat.  Wenn  Drakenborch  sich  auf  Pierius  zu  Virg.  Aen.  6,  897 
Hi  dominum  Ditis  thalamo  deducere  adorsi  und  7,  386:  Maius 
adorsa  nefas,  maioremque  orsa  furorem  berufet,  so  wird  längst  an 
beiden  Stellen  nach  dem  codex  Medic.  adorti  und  adorta  gelesen. 
Die  Schwankung  der  Lesart  bezeugt,  jedoch  mit  Sicherstellung  <ks 
Bessren,  Heinsius  zu  Ovid.  Trist.  2,  92.  und  zu  ex  Pont.  2,  2,  lö* » 
auch  wird  bei  Curtius  9,  14(4),  6:  Alteram  deinde  urbem  expu- 
gnare  adortus  —  mnltos  Macedonum  amisit,  nicht  einmal  eine  Va- 
riaute gefunden.   Auch  bei  Cicero  de  Orat.  2,  51,  205.  convellcre 
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adoriamnr  steht  die  Lesart  ganz  sicher.  Auffallender  Weise  geben 
allerdings  gute  Codices  bei  Boethius  2,  7,  30:  Nam  quam  quiriem 
adortus  esset  hominem  conturaeliis  das  hier  ganz  unstatthafte  ador- 
sus, welches  jedoch  der  neueste  Herausgeber  p.  140*  mit  Hecht 
verworfen  hat.  Dagegen  ergreift  Ruperti  zu  Tacitus  Agricola  25, 
4.  die  nn wissenschaftliche  Disjunctive  zwischen  beiden  Formen.  Da 
in  adorior  die  Idee  des  in  Angriff  Nehmens,  oder  des  Mühsamen 
und  der  Anstrengung  liegt,  was  bei  adordior  gar  nicht  der  Fall 
ist)  so  stimmen  wir  unbedingt  Zumpt  bei,  welcher  annimmt,  dass 
die  Form  adordior,  adorsus  bei  einem  Klassiker  gar  nicht  vorhan- 
den sei,  und  dass  auch  bei  A.  Gellius  9,  2.  (nicht  21,  wie  bei 
Zumpt  falschlich  steht)  Hippiam  tyrannum  interficere  adorti  sunt  ge- 
lesen werden  müsse.  Hinsichtlich  der  Stelle  bei  Ambrosius  (Offic. 
1.):  Postea  nunquam  nisi  consulto  Domino  bellum  adorsus  est,  wel- 
che unsre  lateinischen  Lexicographen  sub  v.  ad — ordior  gemeiniglich 
anführen,  müssen  wir  unsre  Incompetenz  erklären. 

Obbarius. 


Variae  lecit.  ex  cod.  msc.  Zuiccaviano  ad  Cic«  Orat«  pro 
Lege  Minilia  (sie)  (luae  inscribilur  in  codice  Oratio  Cneo 

Pompejo. 

Contulit  Jo,  Aug,  Goerenz. 


Ernest. 
.  1«  aftingere 
.  2.  unquam  fuit  ab  bis 

—  est  amplissimum 
-—  mandandw 

—  et  si  quid  auetoritatis  etc. 
usque  ad  et  si  qui  etiam 
etc. 

—  ii*  osten dam 
§.  3.  inprimis  mihi 

—  desse  nemini 

—  eximiaque 
§.  5*  complures 

—  successerit 

—  administrandum 

§•  6.  e/ttfmodi 

—  ad  studium  persequendi  us- 
que ad  tradita  est 


Cod. 

contingere 
unquam  \  ab  his 
2.  1. 

mandandum 

Haec  absunt  verba.  Aberravit  Ii- 
brarii  oculus,  et  ad  inferiora 
delapsus,  lacunam  dedit. 

his  ost. 

2.  L 
2.  1. 
mmiaque 
quam  plures 

succurrerit  suprscr.  success. 
ministrandum.  Sed  alia  manu  ad 

superscriptum. 
Autu*modi 
haec  desiderantur 
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Ernest. 
§.  6.  popnli  romani 

—  et  ipsorum  et  reipublicae  cau- 
sa consulendutn 

§.  7.  ODO  die 

—  literarom  significatione 

—  an  im  um  iam  tertium 
e  patrio  regno 

§.  8.  ve&tri  cum  iüe  rege 

—  verumtamen  illis 
§.  9.  et  Bosporanis 

—  simnlassel 

—  in  Hisp. 

—  Ecbatanis 

—  a  binis 

—  districti 

§.10.  neque  faUa  afficta 
§.11. De  vestri  imperii  etc. 

—  quoniam  i*  est  exors. 

—  navicularit* 

§.  12.neque  id  se  facere 
§.  13.  quod  vos 

—  et  tum  pröpe  esse 

—  tametsi  ille 

—  atl  maritim  um  bellum 

—  quod  ejusmodi  prov. 

—  ut  ii  beatissimi 
§.  I4.maximi*  vectig. 

—  si  et  belli 

—  sustinere  vultis 
§.  15.  ceteris  in  rebus 

—  non  longe  absunt 

—  irruptio 

—  belli  terrore 

§.  16.  nobis  pensitaot 
— -  aut  eos  qui  ex. 

—  familias  maximas 
§.17.  de  belli  genere 

—  nervös  esse  reipublicae 
§.18.»>*t  in  Äsia 

—  quibus  vos  absentibus 

—  partim  suas  et  suorum 

—  collocatas 

—  Erit  igitur 

—  publicanis  amissa 

—  iisdem  redimendi  facult. 
§.  19.  deinde  quod  nos 


Cod. 

1.  2. 

et  ab  imperatoribus  reipubl.  ^ 

coosul 
una  die 

2.  1. 

3.  2.  1. 

e  pratm  regoo 

nostri  illo  cum  rege 

Verumt.  non  illis 

A.  Bosp. 

si  miliare* 

ad  Hisp. 

Electanis 

ab  unis 

distracti 

neque  falsa  neque  ficta 

Sed  pro  v.  imp.  etc. 

q.  his  e.  ex. 

navicula<ort6«w 

abest  se 

quod  et  vos 

et  deum  prope  esse 

abest  ille 

ad  marit.  montem 

quod  desideratur. 

ut  hi  beat. 

maxime  vecL 

si  ad  belli  sed  superscriptum  est  et 

sust.  velitis 

in  reb.  cet. 

n.  1.  absint 

diruptio 

2.  1. 
abest  nobis 
aut  et  eos 
abest  maximas 
1*  3*  2* 
1.  3.  2. 
ipsi  abest 
1.  3.  2. 
partim  eorum 
collatos 
Erit  ergo 
publ.  amissa 

—  vos  — 
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Ernest. 
$.  19.  id  quidem 

—  in    eandem  calamitatem 
trahant 

—  defeodantur 

§.  20.  esse  ita  necessarium 

—  ne  forte  a  nobis 

—  dico  ejus  adventu 

—  instructos  f wisse 
§.  21.  nostrU  legionibus 

—  uno  aditu  atque  adventu 

—  esse  captas 

—  alios  se  reges 

—  atque  ita  Quirites 


Cod. 

id  quod 

1.  2.  4.  3. 

defenduntur 

2.  1.  3. 

ne  f.  a.  vobis 
dico  ej.  in  adventu 
ab  est  fuisse 

vestris  leg. 

uoo  audito  adventu 

esse  clausa* 

abest  se  sed  infra  ante  contulisse 

positum 
atque  ita  reputo 
a 


J.  22.  Requirctur 

—  MecJea  illa 

—  in  iis  locis 

§.  23*  iis  nationibus 

—  ex  Tigranis  regno  —  —  regnis 
§.  24.  at  ex  iis  locis  —  —  his  — 

—  suam  manum  con firmarat  —  — —  confirraaret 


Sic:  requiretur 
2.  1. 

—  his  — 

—  his  — • 


—  adventitiis  —  copiis 

—  Hoc  iam  fere  sie 

—  alliciant,  max. 

—  quod  regale  iis  n. 

§.  26.  regnum  reeepisset  suum 

—  exercitum  vestrum 

—  nostram  calamitatem 
§.  26.  in  ipso  iüo  malo 

—  iis  incommodis 

—  stipendiis  confectu 

—  pulso  exercitu 

§.  27.  virtute  superarir 
§.  28.  summi  imperatoris 

—  kfricanum 

—  servile,  navale 

—  quae  huis  viri  sc. 

§.  29.  oratio  par 

—  Neque  enim 

—  in  negotto 

§>  30.  quam  ille  ipse 

—  plun'mo«  hostes 


adv.  —  copüs  abest 
H.  j.  sie  fere 

alliciant  ad  militiam,  max.  etc. 
aut  reg.  iis  n. 

1  3.  2. 

sie  a  prima  manu ;  sed  correctum 
a  manu  glossographi  in  nostrum 
vestram  calam. 

—  iüo  ipso  — 
his  — 

—  confecti 
expulso  ex. 

—  superamr 
2.  1. 
Africum 

* 

servile  et  nav. 

q.  h.  fieri  - —  dictando  in  cala- 

mum  hoc  vitipm  ortum  videtur. 

2.  i, 
Non  — 

*  i 

in  negotii; 

—  ipse  idem 
plum  h. 


4 
A 
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§.  31.  tum  in  singulis  omnes  s. 

—  aut  tarn  fuit  abditus 

—  mari  navigaref 

—  ab  uno  imperat.  confici 
§.  32.  Sociis  ego  vestris 

—  quid  ad  vos  ab 

—  captos  qnerar 

§.  33.  Gnidum  aut  Colophon. 

—  tantamne 

—  classem  hostium  videbatis 

—  tt  nunc  nullam 
§.  34.  qua  celeritate 

—  qui  nondum  t.  a.  n.  m. 
Siciliam  adiit 

—  cum  classe  venit  atque 

—  classibusgwe 

§.  35.  partim  unius  huius 

—  potestati  sc  derfiderunt 

—  ad  eum  usque  in 

— ■    extrema  hieme  apparavü 

§.  36.  solum  bellandi  virtus 

—  atque  perfecto 
§.  37.  nostri  exercitus 
§.  38.  is  continere  imp. 
§.  39.  pervenerunf 

§.  40.  cursu  ad  praedam 

—  postremo  signa 

§.  41.  de  coelo  defopsum 

—  intwentur 

—  imperii  t>estri 

—  ita  faciles  aditus 

—  /actötate  par.  inf. 

§.  42.  quantum  die.  gr.  val. 

—  timuertnt  —  dilexermf 
§.  43.  Et  quoniam  —  va/ef 

—  quin  ea  re  idem  ille 

—  in  lantis  reb. 

§.  44.  ullam  usquam  esse  oram 

—  depoposext 

—  quantum  auetoritas  val. 
§.  45.  crevissent,  satis  firmum 
§.  46.  ex  locis  tarn  long. 

—  omnes  uni  huic  se  d. 

—  idem  iste  Mitrid. 


uiceaviano  ad  Cic.  Orat.  etc. 
Cod. 

t.  i.  singulis  oris  omnes  sin. 

aut  fuerit  tarn  abd. 

m.  navigarefwr 

a.  ii.  imp.  romano  conf. 

— ■  ego  abest. 

—  —  nos  cum  ab  — 
c.  quaerere 

Quid  autem  Col. 
tantane 

 timebatis 

his  sed  superscr.  alii  ii 
quae  cel. 

qui  Siciliam  adiit  (Sequuntur  sta- 
tin») 

c.  cl.  venerfl  nondum  tempestko 

ad  navigandum  mari,  atque 
classibus  —  que  abest. 
p.  in  huj. 

potestate  se  dederunt. 
usque  abest 

exü'ma  b.  apparwit  sed  vera  le- 

ctio  superscripta  est. 
bellandi  virtus  solum 
perfectogwe 
»estri  exercitus 
his  cont.  imp. 
pervenerw* 
ad  abest 
postrema  sig. 
de  c.  lapsum 
intuerentur 
imp.  nostri 

—  felices  ad. 
felic.  inf.  par 
quantum  desideratur 
timuervw*  dilexeriwf 
Et  quantum  —  valeaf 
q.  ea  re  ille  idem  ipse 
abest  in 

usquam  ullam  esse  or. 
deposcit 

quantum  haec  auet.  v. 
crevissent,  et  cum  satis  f. 
ex  his  locis  tarn  long, 
omnes  una  b.  s.  d. 
idem  ipse  M. 
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Ernest. 

46.  ü,  quibus  Semper 

47.  de  se  ipso  nemo  p. 

—  et  ad  res  m. 

—  quo  de  nunc  ag. 
§.  48.  Quirites 

—  Hoc  brevissime  dicam 

—  cum  communis  sol.  —  tum 

—  velle  et  optare 
§.  49.  ita  necess.  sit  ut 

—  ut  accurat. 

—  dnb'xtabitis  Qu. 

—  vobis  a  diis  immortt. 
§.  50.  ad  ceteras  summas 

—  ut  in  iis  ipsis  locis 

—  ab  iis  qui  habent 

—  bellum  reginm  committi- 
mus 

§.  51.  clarissimus  amatüsimus 
reip. 

—  vestris  benef. 

—  virorum  fortissimor. 

—  qnae  adhuc  a  wie 

—  üdem  isti 

§.  52.  Quid  igitur  aü  Hort. 

—  si  uni  omnia 

—  contra  legem  eam 

§.  53.  An  tibi  tum  impcrium  esse 
hoc  videbatuT 

—  privatam    rem  transma- 
rinam 

§.  54.  unquam  antea 

—  quae  tarn  parva 

—  At  hercle 

—  permanserat 

§.  55.  omnibusgue  uaval. 

—  Italiam  tutam  habebamus 

—  tarn  procul  a  nobis 

§.  56.  unus  annus  non  modo 

—  miseria  ac  turpitud. 

§.  57.  utrum  ille 

—  legatos  eduxennt 

—  consilio  ipsius 

§.  58.  etiam  praecipuo  jure 

—  spero  consules  ad  senatum 

—  impediet  cuiusquam 


Cod. 

in  qu.  8.  superscr.  al.  hi 

abest  se  sed  alia  manu  ingestum 

ad  abest  — — 

quod  nunc.  ag.  superscr.  al.  quo 

abest  Quirites 

Haec  br.  d. 

tum  —  tum 

velle  adoptare  etc. 

ita  sit  necess.  et 

et  acc. 

diibifafts  Qu. 
vobis  non  adest, 

1.  3.  2. 

—  his  — 

—  his  — 

—  —  committamus 

* 

—  amatüsimus  abest 

et  vestris  b. 

2.  1. 

quae  a  me  adhuc 
idem  isti 
abest  aü 
si  uni  omnia 
eam  non  legitur. 
hoc  abest. 
videatur 

pr.  r.  maritimam 
2.  1. 

quae  non  ade st 
At  bercule 
permausi£ 

—  que  abest 
1.  3.  2. 

—  —  —  vobis 

—  animus  n.  m. 

—  auf  — 

verum  ille  superscr.  al.  utrum 
leg.  eduxerunt 
consil.  ejus 

et  praecipue  j. 
cons.  ad  senat.  spero 
imp.  ejus 

20* 


r 
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Ernest. 

§.  58.  praeter  intercessionem 
quidq.  audiam 

—  auctor ,  comes.  Cn.  P. 

—  adscri&ttur 

—  quod  alter  uni  id  s. 

—  bellum  8usc. 

§.  59.  si  quid  eo  f.  esset 
— ■    quo  minus  certa  est 

—  magis  respublica 
§.  60.  instituta  majorum 

—  spes  imp.  ponerefwr 
§.  61.  summa  Q.  Catuli 

—  Quid  enim  tarn  nov. 

—  tempore  conßcere 

—  p raeesse?  praefuä 

—  victorum  exercitum 

—  omni  studio  visendam  et 
concelebrandam. 

§.  62-  quam  ut  cum  duo 

—  illum  sua  sent. 

—  proconsulibus  mittere 

—  duorum  consulum  munns 

—  ea  tarn  multa 

—  quae  in  hoc  homine  vidi- 
mus 

§.  63.  a  Q.  Catuli 

§.  64.  raultae  et  magnae 

—  de  hoste  et  de  laude 

, —    deinde  etiarm?  qui  sunt 

—  cupidorum  hominum 
§.  65.  quanto  odio  stmus 

—  per  hos  annos 

§.  66.  quae  non  modo  impera- 
toris 

—  animos  ac  spiritus 

—  qui  ab  ornamentis  fanorum 
atque  oppidorum 

—  regtumque 

§.  67.  -Bcquam  pntatis 

—  Üfcquam  esse 

—  ora  maritima  Quirites 

—  neque  nos  quidq. 

—  quasi  vero  Cn.  P. 

—  non  cum  suis  virtutibus 
tum  etiam  alieuis  9. 

§.  69.  deinde  te  hortor 


Cod. 

 audeam 

auctor  comes  absunt 

adscribetur 

quod  illud  alter  s. 

bellum  abest 

si  quid  de  eo  f.  est 

 esse 

—  reipublicae 
inst,  avorum 

sp.  imp.  ponerefw 
summa^ue  Cat. 

—  enim  abest. 
tempore  Syllae  conficere 
praeesse.  etiam  praefecit 
victorem  exercitum 

studio  omni  \  abest  et  concehb. 

abest  ut 

illum  pro  s.  sent. 

—  müti, 
excidit  munus 
et  ea  t.  m. 

 —  videmus 

a  Q.  Catulo 
multae  sunt  et  m. 
alteniiii  de  abest 
Deinde  etiam  siqui  sint 
2.  1. 

 8  um  us 

\  hoc  anno 

 modo  unius  imp. 

 spem 

haec  desiderantur 

regn«wque 
Et  quam  p. 
Et  quam  esse 
quirites  abest. 
neque  enim  eos  q. 
vero  non  adest. 

abest  cum9  et  pro  tum  etiam  est 
sed 

deinde  etiam  h. 


Digitized  by  Googl 


üeberseteungsprobe  a.  d.  Aristophanes'  Achainern  v.  Prof.  Klotz.  309 


Ernest. 

§.  69.  animi  perseverantiaeque 

—  adesse  videamus 

—  quanta  nunc  Herum 

—  praeficiendo  videmus 

—  quod  aut  de  re 
§.  70.  et  eos  maxime 

—  ut  hominem 

—  prae stare  oportet 

—  tecti  repellemus 

—  honores  autem 

—  neque  ex  hoc  1. 

§.  71.  id  omne  me  reipub.  causa 

—  apertos  intelligam 

—  praeferre  oportere 


Cod. 

—  constantiaeque 
adesse  vide6amus 
qu.  non  it. 
perficiendo  vidtmus 
quid  est  quod  aut  de  re 
1.  3.  2. 

ut  nomine  s 
praest.  opetn  — 

—  abest  re  — 
honorem  aut 
neque  ab  h.  1. 

me  abest  |  causa  reip.  > 
ap.  intelligatis 
praefem  op. 


Codex  ille  idem  est,  qui  orat.  pro  Arch. 

Poeta  continet,  eademque  manu  scriptus 
Ubique  legit  non  Catulus  sed  Cattlus  cum 

Graeco  xccttIoq  convenienter. 


Uebersetzungsprobe  aus  des  Aristophanes'  Acharnern. 

Von  Prof.  Ä.  Klotz  zu  Leipzig. 

Dikdopolis.    Ein  Megarer  mit  seinen  beiden  Töchtern.    Ein  Syko- 

phante.    Der  Chor. 
Dikdopolis. 

Die  Gränzen  meines  Marktbezirks  sind  diese  hier.  685 
Hier  ist's  verstattet  allen  Peloponnesiern 
Zu  handeln,  auch  den  Megarern,  Böotiern, 
Wenn  sie  an  mich  verkaufen,  nicht  an  Lamachos. 
Und  als  Marktmeister  meines  Marktes  setz1  ich  ein 
Drei  Peitschen  hier,  gewählt  durch's  Loos,  aus  Rauhenstein.  690 
Hier  wag'  es  mir  kein  Sykophante  einzugehn, 
Noch  andrer  Mann,  der  Freund  ist  von  Angeberei. 
Ich  aber  hole  die  Säule  jetzt,  nach  welcher  ich 
Den  Frieden  schloss,  sie  aufzurichten  auf  dem  Markt.  (Geht  ab.) 

Der  Megarer*). 

Gegrüsst  sei  mir,  o  Markt  Athens,  Freund  MegaraV  695 

*)  Der  Uebersetzer  hat  es  nicht  gewagt  die  eigentlich  dialektische 
Verschiedenheit  des  böotischen  Idioms  in  der  Uebersetzong  wiederzuge- 
ben, sondern  nur  im  Allgemeinen  durch  eine  rauhere  Färbung  der  Rede 
die  Stammverschiedenheit  anzudeuten  sich  bemüht. 
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Gott  steh1  mir  bei!  Ersehnte,  wie  die  Mutter,  Dich. 
Doch  unglückselige  Mädchen  armen  Vaters  auch, 
Geht  an  das  Gerstenbrod,  so  Ihr  es  findet  wo. 
So  höret  denn  und  haltet  Eure  Leiber  her, 

Wollt  Ihr  verkauft  sein  oder  hungern  jämmerlich?  700 

Die  Mädchen. 
Verkauft  sein,  verkauft  sein. 

Der  Megarer. 

Das  sag1  ich  selber  auch.    Doch  wer  ist  so  verrückt, 

Dass  er  Euch  kaufte  sich  zur  Strafe  offenbar? 

Doch  weiss  ich  einen  acht  Megar'schen  Gaunerpfiff. 

Als  Schweinchen  bring'  ich  Euch  verkleidet  hier  zu  Markt.  705 

So  leget  Euch  denn  diese  Schweineklauen  an, 

Dass  Ihr  erscheint  als  Ferkel  einer  derben  Sau. 

Denn,  Hermes  weiss  es,  wenn  Ihr  kommt  nach  Haus  zurück, 

Leid't  schmählich  Ihr  das  Aeusserste  von  Hungerei. 

Doch  leget  an  auch  diese  Schweinerüssel  hier;  7 10 

Und  kriechet  mir  sodann  in  diesen  Sack  hinein. 

(Die  Töchterchen  spazieren  als  Schweinchen  ausstaffiret 

in  den  Sack.) 

Dass  Ihr  mir  aber  grunzet ,  auch  scharf  kutsch  kutsch  schreit, 
Und  Euch  wie  ächte  myst'sche  Schweine  hören  lasst. 
Ich  aber  rufe  Dikäopolis,  wo  er  denn  sei. 

Dikäopolis,  he!  ob  Du  Schweine  kaufen  willst?  715 

Dikäopolis. 

Was  will  der  Megarer? 

Der  Megarer. 

Zu  Markte  kommen  wir. 

Dikäopolis. 

Wie  geht  es  Euch? 

Der  Megarer. 

Wir  hungerten  am  Feuer  schier. 

Dikäopolis. 

Nicht  übel  immerhin,  spielt  eine  Flöte  zu. 
Wie  geht's  Euch  Megarern  im  Uebrigen? 

Der  Megarer, 

So  so. 

Als  ich  von  dort  aufbrach  hierher  zu  Euch  zu  gehn,  720 

Bereiteten  die  Herrn  Vorstände  unsrer  Stadt 

Den  schnellsten  und  den  jammervollsten  Untergang. 

Dikäopolis. 
Da  seid  Ihr  gleich  von  Uebeln  frei. 

Der  Megarer. 

Warum  denn  nicht? 
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Dikäopolis. 

Was  sonst  zu  Megara?  Wie  der  Getraidcpreis  ? 

Der  Megarer. 

Bei  uos  sehr  hoch  gehalten,  wie  die  Himmlischen.  725 

Dikäopolis. 

Nun  bringst  Du  Salz? 

Der  Megarer. 

Darüber  sitzt  Ihr  selber  ja. 

Dikäopolis, 

Nicht  Knoblauch? 

Der  Megären 
Welchen  Knoblauch.   Ihr  habt  davon  stets, 
Als  Ihr  einfielet,  ganz  den  Ackermäusen  gleich, 
Die  Körner  ausgewühlet  mit  dem  Wühlerstab. 

Dikäopolis. 

Was  bringst  du  denn?  730 

Der  Megarer. 
Aecht  myst'sche  Schweinchen  meinerseits. 

Dikäopolis. 

Gar  wohl  gesprochen.    Zeig'  sie  mir. 

Der  Megarer» 

Sie  sind  gar  schön. 
Versuche,  wenn  Du  willst,  wie  wohl  genährt  und  schön! 

Dikäopolis  (in  den  Sack  greifend). 
Was  war  denn  dieses  hier? 

Der  Megarer. 

Ein  Schweinchen,  weiss  es  Zeus. 

Dikäopolis. 

Was  sagst  Du?  Woher  ist  das  Schwein? 

Der  Megarer. 

Aus  Megara. 

Ist  dies  etwa  kein  Schweinchen  hier?  735 

Dikäopolis  (kopfschüttelnd). 

Mir  scheint  es  nicht. 

Der  Megarer. 

Nicht  schrecklich?  Sehet  dieses  Mann's  Ungläubigkeit. 
Er  sagt  das  sei  kein  Schweinchen.    Aber,  wenn's  gefallt, 
So  wetten  wir  um  Salz  mit  Thymian  versetzt, 
Wenn  das  kein  Schweinchen  ist  nach  der  Hellenen  Brauch. 

Dikäopolis. 

Es  ist  von  einem  Menschenstück.  740 
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Der  Megarer. 

Beim  Diokles, 

Von  mir  ja  wohl.    Von  wem  glaubst  Du  denn  dass  es  sei? 
Willst  Du  es  schreien  hören? 

Dikäopolis. 

Bei  den  Göttern,  ja. 

Ich  wohl. 

Der  Megarer. 
Schrei,  Schweinchen,  jetzo  mir  geschwind  einmal. 
Du  darfst  nicht  schweigen,  die  Du  schimpflich  untergehst, 
Ich  bringe  Dich,  beim  Hermes,  jetzt  nach  Haus  zurück.  745 

Das  eine  Mädchen. 

Kutsch  kutscht. 

Der  Megarer. 

Ist  das  ein  Schwein? 

Dikäopolis. 

Jetzt  scheint's  ein  Schwein;  doch  aufgenährt 
Wird  es  ein  Ding  von  Weibe  sein. 

Der  Megarer. 

Im  fünften  Jahr, 
Diess  wisse,  wird's  der  Mutter  gleichen  auf  das  Haar. 

Dikäopolis. 

Doch  nicht  einmal  zu  opfern  ist's.  750 

Der  Megarer. 

Warum  denn  nicht? 
Wie  ist  es  nicht  zum  Opfern  recht? 

Dikäopolis. 

Es  fehlt  der  Schwanz. 

Der  Megarer. 
Jung  ist  es  ja.    Doch  ist's  herangereift  zur  Sau, 
Wird's  haben  einen  grossen,  steifen,  rothen  Schwanz. 
Und  willst  Du's  aufziehn,  ist  es  Dir  ein  schönes  Schwein. 

Dikäopolis. 

Wie  engverwandt  ist  dieses  Ding  dem  andern  da.  755 

Der  Megarer. 
Von  einer  Mutter  ist's  und  einem  Vater  ja. 
Doch  wenn  es  feist  wird  und  der  Haarwuchs  mächtig,  wird's 
Ein  schönes  Schwein  zum  Opfern  der  Aphrodita  sein. 

Dikäopolis. 

Man  opfert  ja  der  Aphrodita  keine  Sau. 

Der  Megarer. 

Der  Aphrodita  nicht?  Vor  allen  Göttern  ja.  760 
Und  zwar  von  diesen  Schweinen  wird  das  Fleisch  ja  doch 
Am  schönsten,  wenn  es  an  dem  Spiess  gebraten  wird. 
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Dikäopulis. 

Kanons  ohne  Mutterhülfe  fressen  jetzo  schon?  768 

Der  Megarer. 
Ja  beim  Poseidon,  ohne  Vaters  Hülfe  auch. 

DikäopoHs. 
Was  frisst  es  denn  am  meisten? 

Der  Megarer. 

Alles ,  was  Du  gibst. 

Frag's  selber  aus. 

Dikäodolis. 
Mein  Schweinchen,  he! 
Mädchen. 

Kutsch  kutsch ,  kutsch  kutsch. 
DikäopoHs. 
He!  frisst  du  Kichern.    Sage  mir. 

Mädchen. 

Kutsch  kutsch,  kutsch  kutsch. 

DikäopoHs. 
Was  weiter?  trockne  Feigen  auch? 

Mädchen. 

Kutsch  kutsch,  kutsch  kutsch. 

DikäopoHs. 

Wie  heftig  schreit  ihr  bei  den  trocknen  Feigen  doch!  770 

Es  bringe  Einer  trockne  Feigen  drinnen  'raus 

Für  diese  Schweinchen.    Fressen  sie?  In  Aller  Welt, 

Wie  schmatzen  sie,  o  viel  geehrter  Herakles! 

Wo  sind  die  Schweinchen  her?  Aus  Fressdorf  scheint  es  mir. 

Allein  nicht  alle  trockne  Feigen  fressen  sie.  775 

Der  Megarer. 
Ich  nahm  vom  Rasen  hier  die  eine  selber  auf. 

DikäopoHs. 

Beim  Zeus,  ein  Paar  scharmante  Ferkel  sind  es  doch. 
Wie  viel  soll  ich  Dir  zahlen  für  die  Schweinchen?  Sprich. 

Der  Megarer. 
Für  Eins  von  diesen  gieb  ein  Knoblauchbündelchen, 
Für's  Andre  gib,  wenn  Du  so  willst,  ein  Mässchen  Salz.  780 

DikäopoHs. 

Ich  kauf  Dir  ab.    Wart*  hier  einmal.    (Ab  in's  Haus.) 

Der  Megarer. 

Das  ist  schon  gut. 
Hermes,  Du  Handelsgott ,  so  mocht'  ich  auch  das  Weib 
Das  meinige  hingeben  und  die  Mutter  auch. 

Der  Megarer.    Ein  Sykophante. 
Der  Sykophante. 

O  Mensch,  wer  bist  Du? 


Digitized  by  Google 


314     Uebersetzungsprobe  aus  des  Aristophanes'  Acharnern. 

Der  Megarer. 

Schweinehändler  von  Megara. 
Der  Sykophante. 

Ich  gebe  diese  Schweinchen  an  als  feindliche,  785 
Wie  Dich  auch  selbst. 

Der  Megarer. 
Diess  eben  ist's,  's  kommt  wiederum, 
Von  wannen  unsrer  Leiden  Anbeginn  erwuchs. 

Der  Sykophante, 
Den  Gaunerkniff  bestrafen  wir.   Leg*  ab  den  Sack. 

Der  Megarer. 
Dikäopolis,  Dikäopolis,  man  gibt  mich  an. 

Die  Vorigen.  Dikäopolis» 
Dikäopolis. 

Wer  ist  es  denn?  Wer  gibt  Dich  an,  Marktmeistcr  her,  790 
WeisH  Ihr  mir  nicht  Angeber  von  der  Thüre  ab? 
Was  fiel  Dir  ein,  dass  Du  anzeigest  ohne  Docht? 

Der  Sykophante, 
Zeig9  ich  denn  nicht  die  Feinde  an? 

Dikäopolis. 

Bekommt  Dir  schlecht, 
Wenn  Du  nicht  anderswo  Angeberei  betreibst.    (Prügelt  den 

Sykophantcn  fort.) 

Dikäopolis.    Der  Megarer. 
Der  Megarer, 

Was  ist  das  nicht  hier  für  ein  Uebel  in  Athen?  795 

Dikäopolis. 

Sei  gutes  Muths,  Du  Megarer.    Den  Preis,  wofür 

Du  mir  abliess'st  die  Schweinchen,  nimm,  Knoblauch  und  Salz, 

Nun  leb'  recht  wohl. 

Der  Megarer. 

Das  ist  bei  uns  schon  lang1  vorbei. 

Dikäopolis. 

Ob  Deines  Bedenkens  kehr'  der  Wunsch  auf  mich  zurück. 

Der  Megarer. 

Versucht's,  o  Schweinchen,  einzuhaun  aufs  Gerstenbrod  800 
Auch  ohne  Vaters  Hülfe,  wenn's  Euch  Jemand  gibt. 

Der  Ckor. 

Im  Glücke  sitzet  dieser  Mann.  Vernahmst  Du  welchen  Fortgang 
Genommen  hat  jetzt  sein  Beschluss.  Die  Früchte  wird  er  ärndten, 
Indem  er  auf  dem  Markte  sitzt. 

Und  gehet  ein  ein  Ktesias,  805 
Ein  anderer  Sykophante,  wird 
Er  niedergeworfen. 
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Noch  wird  ein  andres  Menschenkind  am  Markte  Dich  benagen, 
Noch  Prepis  sich  den  weiten  Steiss  an  deinem  Leibe  wischen; 

Noch  drängen  an  Kleonymos,  810 

Im  Glanzgewand  gehst  Dn  einher, 

Noch  wird  Hyperbolos  Dich  mit 

Processen  bemengen. 
Noch  Dich  am  Markte  treffend  sich  langsamen  Schritts  Dir 

nahen, 

Kratinos  glatt  gescbor'n  das  Haar  nach  Ehebrecherssitte  815 

Ein  ringsum  schlechter  Arternon, 

Ein  allzuhitz,ger  Dichterling, 

Von  garst'gem  Achseldufte  voll 

Des  bockigen  Papas, 
Noch  wird  Dich  äffen  wiederum  der  gmndverdorbne  Pauson, 
Noch  auch  Lysistratos  am  Markt,  die  Schande  der  Cholarger, 

Von  Uebeln  durch  und  durch  getränkt, 

Erfroren  und  verhungert  auch 

Stets  mehr  denn  dreissig  Tage  in 

Jedwedem  der  Monde.  825 

Der  Chor,    Ein  Böoter  mit  Gefolge,  Dikäopolis. 

Der  Böoter, 

Weiss  Herakles,  die  Achsel  trug  ich  schier  mir  lahm, 
Setz1  ruhig  ab  den  Thymian,  Ismenias, 
Ihr  Flötenspieler,  so  viel  ihr  mit  von  Theben  hier, 
Blast  auf  den  Knochen  mir  das  Lied  vom  Hundesteiss. 

Dikäopolis, 

Zum  Henker,  Ruh'!  Ihr  Wespen  von  der  Thüre  weg!  830 
Verdammt  sei*n  Chäris  Summ-  und  Brummflötisten,  die 
Vor  meine  Thür,  weiss  nicht  woher,  geflogen  sind. 

Der  Böoter, 

Beim  Iolas  hab'  nichts  dagegen,  guter  Freund ; 

Denn  blasend  hinter  mir  von  Theben  dudelten 

Sie  auf  die  Erde  meines  Poley's  Blüthenduft.  835 

Doch  wenn's  beliebt,  kauf  ab  mir,  was  ich  bring1  zu  Markt, 

Die  jungen  Hübner  oder  dies  Heuschreckenvolk. 

Dikäopolis, 

O  sei  gegrüsst,  Böot'sches  Schwarzbrodfresserlein. 
Was  bringst  Du? 

Der  Böoter. 
Was  wir  in  Böotien  Gutes  ha'n, 
Als  Wohlgemuth,  Poley,  Robrdecken,  Lampendocht,  840 
Dann  Enten,  Dohlen,  Haselhühner,  Blässchen  auch, 
Strandläufer,  Taucher. 

Dikäopolis, 
Ganz  wie  ein  Sturmvogelwind 
Bist  Du  sonach  gekommen  auf  den  Markt  zu  mir. 
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Der  Boot  er. 

Und  weiter  bring1  ich  Gänse,  Hasen,  Füchse  mit, 

Maulwürfe,  Igel,  Katzenvieh  nnd  Wieselchen,  845 

Meerschweinchen,  Ottern,  Aale  vom  Kopaissee. 

Dikäopolis. 

Der  Du  den  Sterblichen  die  schönsten  Schnitte  bringst, 
Lass  mich  die  Aal'  ansprechen,  wenn  Du  welche  hast. 

Der  Böoter, 
Du  älteste  von  fünfzig  KopaiVschen  Frau'n, 
Heraus  und  zeig9  gefällig  diesem  Freunde  Dich.  850 

Dikäopolis» 

O  wertheste  und  längst  von  mir  ersehnte  Du, 
Du  kommst  begehrt  dem  Chor  des  Hefenbühnenspiels, 
Und  sehr  willkommen  Morychos.    Ihr,  Mägde,  bringt 
Heraus,  hierher  mir  meinen  Rost  und  Blasebalg. 
Betrachtet,  Mädchen,  diesen  allerschönsten  Aal,  865 
Der  viel  verlangt,  erschienen  kaum,  im  sechsten  Jahr, 
Liebkos't  ihn,  Kinderchen;  ich  werde  Kohlen  Euch 
Vollauf  gewähren  diesem  fremden  Gast  zulieb, 
Tragt  ihn  hinein.    Denn  selbst  im  Tode  möcbt1  ich  nicht 
Ohn'  diesen  sein,  ist  er  in  Mangold  abgekocht.  860 

Der  Böoter. 

Woher  jedoch  wird  werden  mir  der  Preis  hie  für  ? 

Dikäopolis, 

Du  gibst  doch  wohl  als  Stättegeld  mir  diesen  da. 
Doch  sag7,  ob  Du  von  allem  Andern  da  verkaufst. 

Der  Böoter. 

Ich  Alles  dieses  hier. 

Dikäopolis» 

Wohlan,  wie  theuer?  sprich! 
Führst  Du  vielleicht  ein1  andre  Last  von  hier  nach  dort?  865 

Der  Böoter. 
Was  zu  Athen,  nicht  aber  im  Böoterland. 

Dikäopolis. 

Kaufst  Du  vielleicht  phalerische  Sardellen  ein, 
Oder  Topfgeschirr? 

Der  Booter. 

Sardellen  oder  Topfgeschirr? 
Das  ist  ja  dort;  was  wir  nicht  ha'n,  ihr  aber  habt. 

Dikäopolis* 

Ich  weiss  es  jetzt.  Führ'  einen  Svkophanten  fort,  850 
Wie  Topferwaare  eingepackt. 

Der  Böoter. 

Ihr  Götter,  ja! 
Dess  nahm'  ich  wohl  recht  viel  Gewinn,  führ'  ich  ihn  aus, 
Wie  nähm'  ich  einen  Affen  aller  Tücken  voll. 
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Dikäopolis. 

Und  sieh,  um  anzugeben,  kommt  Nikarchos  da. 

Der  Boot  er* 

Klein  von  Statur.  875 

Dikäopolis. 
Doch  ist  er  boshaft  durch  und  durch. 

» 

Die  Vorigen,  Nikarchos. 
Nikarchos. 

Wem  sind  die  Bündel  hier? 

Der  Booter. 

Mir  sind  sie,  diesem  Mann 

Von  Theben,  weiss  es  Zeus. 

Nikarchos. 
So  geb'  ich,  dieser  Mann, 

Als  feindliche  sie  an. 

Der  Booter. 

Was  fiel  Dir  Böses  ein, 
Dass  gegen  Vogelvieh  Du  Krieg  und  Kampf  beginnst? 

Nikarches. 

Und  Dich  geb'  ich  dazu  noch  an.  880 

Der  Böoter. 

Was  that  ich  Dir? 

Nikarchos. 

Ich  sag'  es  Dir  zn  Gunsten  der  Umstehenden: 
Einführst  Du,  sag'  ich,  Lampendocht  aus  Feindesland. 

Dikäopolis. 

Da  gibst  um  eines  Lampendochtes  willen  an? 

Nikarchos, 
Er  soll  ja  doch  anstecken  unser  Arsenal. 

Dikäopolis, 

Ein  Lampendocht  das  Arsenal?  885 

Nikarchos. 

Das  glaub'  ich. 

Dikäopolis. 

Wie? 

Nikarchos. 

Ihn  setzt  auf  einen  Halm  wohl  der  Böotier, 

Und  zündet  an  ihn,  sendet  ihn  in's  Arsenal 

Durch  Wasserrinnen,  abpassend  einen  scharfen  Nord. 

Und  hat  einmal  das  Feuer  dann  die  Schiff  erfasst, 

Stehen  sie  sogleich  in  Gluth.  890 

Dikäopolis 

Verderbenswürdigster, 
Sie  steh'n  sogleich  in  Gluth  von  Halm  und  Lampendocht? 

(Schlägt  ihn.) 
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Nikarchos. 

Des«  ruf  ich  Zeugen  an. 

Dikäopolis. 

Schnell  halt'  den  Mund  ihm  zn. 
Der  Booter. 

Gib  Spreu  mir,  dass  ich  ihn  einbind1  und  tragen  kann 
Wie  Topfgeschirr,  dass  er  im  Tragen  nicht  zerbricht. 

Chor. 

Bind'  schönstens  mir  dem  fremden  Mann,  895 
Mein  Bester,  seine  Waare  ein. 
Damit  er  sie 

Im  Tragen  nicht  zerbreche. 

Dikäopolis. 
Dafür  zu  sorgen  kommt  mir  zu, 

Dieweil  er  ja  geschwätzige,  900 
Zerborstene, 

Und  gottvergessne  Tone  gibt, 

Chor. 

Was  soll  er  mit  ihm  machen? 

Dikäopolis. 
Wird  sein  ein  nutzlich  Fässchen, 

Zu  Truggemisch,  zu  Rechtsverrieb,  905 

Ein  Leuchter  Schuldige  abzuthun, 

Sodann  ein  Kelch. 

Die  Sachen  drin  zn  wirren. 

Chor. 

Wer  traute  sich  zu  brauchen  wohl 

Ein  solch  Gefäss  im  Hause  je,  910 

Das  immerfort 

So  scharfe  Töne  pfeifet. 

Dikäopolis. 
Mein  Bester,  fest  und  hart  ist  es, 
Dass  es  nicht  leicht  zerbrechen  wird, 

Wenn  man's  am  Fuss,  915 
Das  Haupt  herab,  aufhänget. 

Chor. 

Der  ist  Dir  wohl  gebettet. 

Der  Boot  er. 

Er  soll  mir  Nutzen  bringen. 

Chor. 

Doch  ach ,  mein  bester  fremder  Mann, 

Sack  diesen  auf  und  schlag'  ihn  an,  920 

Wohin  Du  willst, 

An  jeden  Sykophanten. 

Dikäopolis. 

hab'  ich  denn  geschnüret  den  Fluchwürdigsten. 
Da  nimm,  Böoter,  heb'  das  Topfgeschirr  Dir  anf. 
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Böoter, 

Beug9  unter  Deinen  Bnckel  jetzt,  Ismenichos.  925 

Dikäopolis. 

Auf  dass  Du  recht  vorsichtig  ihn  von  hinnen  trägst. 
Du  trägst  durchaus  zwar  nichts  Gescheutes,  aber  doch. 
Und  wenn  Du  anf  Gewinn  ausführest  diese  Last, 
Wirst  Du  vor  allen  Sykophanten  sicher  sein. 

(Der  Booter  geht  ab.) 

Diener  des  Lamachos.    Die  Vorigen  ausser  dem  Böoter  mit  seinen 

Leuten, 

Diener  des  Lamachos. 

Dikäopolis. 

Dikäopolis.  930 
Wer  ist's?  Was  rufst  Du  mich? 
Diener  des  Lamachos. 
Es  wünschte  Lamachos  für  diese  Drachme  hier, 
Von  Dir  zu  haben  Drosseln  heut  zum  Kannenfest; 
Und  für  drei  Drachmen  einen  Kopais'schen  Aal. 

Dikäopolis. 

Was  ist  das  für  ein  Lamachos,  der  Aal  begehrt? 

Der  Diener  des  Lamachos. 
Der  starke  Rinderschildherr,  der  die  Gorgo  schwingt,  935 
Drei  Federbüsche  schüttelnd,  weithin  schattende. 

Dikäopolis. 

Nein  nein,  beim  Zeus,  und  wenn  er  mir  sein  Schild  verlieh. 

Die  Federbüsche  schüttl'  er  bei  gesalznem  Fleisch. 

Und  macht  er  Lärm,  ruf  ich  die  Meister  meines  Markts. 

Ich  aber  will  hineingehn  dieses  Bündelchen  940 

Von  Drosseln  und  Kramatsvögeln  unterm  Fittige. 


Chor. 

Siehst  du,  o,  siehst  dn,  o  ganze  Stadt,  diesen  Mann,  weis9  und 

klug,  überklug, 

Was  er  für  Waare  hat  zum  Verkauf  jetzt  nach  dem  Frie- 

densschluss, 

Die  im  Haus  Nutzen  schaffit,  aber  auch  abgekocht  trefflich 

ihm  munden  wird. 
Wie  von  selbst  bietet  sich  jedes  Gut  diesem  dar.  945 
Nimmermehr  nehm'  ich  mir  Krieg  in V  Haus,  nimmer  wird 
Er,  bei  mir  singen  das  Harmodioslied  hingestreckt, 
Weil  er  von  Hause  aus  nichts  als  ein  Trunkenbold, 
Er,  der  kam  angeschwärmt,  da  uns  war  Vollgenuss, 
Alles  hat  bös  gemacht,  umgestürzt,  umgekippt,  950 
Und  gekämpft,  und  dazu,  ob  ich  schon  mächtig  rief: 
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„Trink  uml  streck  Dich  zur  Ruh,  schlurf  mir  ein  Freundes- 

trank«, 

Um  so  mehr  meine  Weinpfahle  hat  weggebrandt, 
Und  zum  Trotze  ans  den  Trauben  mir  den  Wein  hat  ausge- 
drückt. 

Aber  der  eilt  zum  Mahl  raschen  Schritts  und  zugleich  thnt  er 

8 ich  mächtig  gross,  955 

Und  er  warf,  Zeichen  der  Scbwelgcrei,  Federn  'raus  vor  die 

Thür. 

Frieden,  Milchbrnder  der  anmuthigen  Kypris  und  der  lieblichen 

Grazien, 

Was  für  ein  schon  Antlitz  hattest  du  unbemerkt. 

O  geleit'  uns  doch  ein  Liebesgott  Hand  in  Hand, 

Wie  der  ist  auf  dem  Bild,  tragend  den  Blumenkranz;  960 

Oder  hieltest  Du  vielleicht  ganz  für  ein  Greis'chen  mich? 

Doch  ich  bürg',  hab1  ich  Dich,  Dir  noch  für  Dreierlei, 

Erstens  des  Rebenstocks  lange  Reih'  binzuziehn, 

Dann  darum  jugendliche  Schösslinge  des  Feigenbaums, 

Und  zu  dritt  Senker  des  Rankeweins,  ich  der  Greis,  965 

Und  um  den  Platz  herum  rings  im  Kreis  Oelge zweig, 

Dass  wir  uns  zum  Neumond  salben  von  demselben  ich  nnd  Du. 


Im  Archiv  Bd.  XV.  Hft.  IV.  sind  folgende  Druckfehler  zu  berichtigen: 

8.  601.  V.  268.  lies:  Dieser  eben  u.  s.  w. 

8.  602.  V.  306.  lies:  Deines  Tods  u.  s.  w." 

8.  606.  V.  406.  lies:  Sieh,  und  nimm  es  fort. 

S.  607.  V.  422.  lies:  Wie  ich  schon  voll  schöner  Phrasen  bin. 

Bbend.  V.  422.  lies:  Und  schreite  fort  von  meinem  Steinpalast. 

8.  609.  V.  499.  liest  kot tabosberauscht» 

Ebend.  V.  520.  lies:  Dreihundert. 

8.  610.  V.  541  u.  543.  lies  :  Io  Lamachos. 

8.  611.  V.  573.  lies:  Solds  uc he rskind. 

Ebend.  V.  580.  lies:  Bei  Chares. 

8.  612.  V.  593.  lies:  Anmahnten  alle  Freunde. 

Ebend.  V.  594.  lies:  ist's  möglich. 

Bbend.  V.  608.  lies:  dem  reuige o  Volk. 

Ebend.  V.  611.  lies:  an  der  Schmeichler. 

8.  613.  V.  613.  lies:  „veilchenbeb ranzt*'. 

Ebend.  V.  6^8.  lies:  das  Friedensbegehren. 

8.  614  V.  656.  lies:  vor  Gericht. 

Ebend.  V.  667.  lies:  arg  gejagt.  t  • 

Ebend.  V.  668,  lies:  wagt  da  ein  Marspia». 
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HesiodeLsche  Anschauungsweise  in  den  Werken  und  Tagen« 

Von 

Prof.  Dr.  W.  LilU  zu  Breslau. 

L   Das  Göttliche. 

§.  1.  Verhältniss  des  Gottlichen  zum  Weltgan- 
ze n.  Die  Götter  der  W.  und  T.  gehören  mit  zu  der  geschaffe- 
nen Welt:  Zeus  ist  nicht  immer  da  gewesen,  ist  nicht  immer  Kö- 
nig gewesen,  vor  ihm  war  Kronos  HL,  von  dem  er  nach  Men- 
schenweise den  Familiennamen  des  Kroniden  hat;  auch  die  übrigen 
Olympier  waren  nicht  immer ,  Zeus  ist  vielmehr  ihr  Vater  59.  So 
kennen  die  W.  u.  T.  keinen  ausserweltlichen  Gott. 

Wie  Zeus  und  die  übrigen  Götter  geschaffene  Wesen  sind,  so 
reichen  sie  mit  ihrer  Macht  nicht  über  die  Gränzen  der  sichtba- 
ren Welt,  selbst  über  die  Natur  walten  sie  nur,  insofern  dieselbe 
Schauplatz  sittlicher  Entwicklungen  igt;  der  eigentümliche  Orga- 
nismus der  Natur  und  dessen  Gesetz  stehen  in  fester  Selbststän- 
digkeit da.  Der  Gott  der  W.  u.  T.  lässt  die  natürliche  Welt  gel- 
ten, wie  er  sie  vorfindet,  schafft  nicht  neue  Gebilde  innerhalb  der 
vorgefundenen  Berge,  z.  B.  die  Olympischen  Höhen,  Meer,  Wäl- 
der, Ströme  sind  notwendige  Voraussetzungen,  sie  sind  dagewe- 
sen, ehe  denn  Zeus  war;  desgleichen  Sonne,  Mond,  Gewitter,  Blitz. 

§.  2.  Verhältniss  des  Göttlichen  zur  Natur.  Das 
Weltall,  obschon  nach  einer  dunkelen  Vorstellung  von  der  bewohn-? 
ten  Erde  unterschieden,  hat  in  dieser  doch  den  vorzüglichsten 
Theil  und  an  sie  das  Prädikat  der  Unendlichkeit  abgegeben  486, 
<ie  ist  die  gränzenlose  Erde.  Das  AU  sondert  sich  in  ein  Oben 
and  Unten,  in  Licht  und  Finsterniss,  Festes  und  Flüssiges,  Dunst- 
kreis und  Aether,  Höhe  und  Tiefe,  erscheint  als  Scbanplatz  sitt- 
licher Vorgänge  und  insofern  vom  Gotte  zu  eigenem  Genosse  und 
zum  Genüsse  der  Sterblichen  ganz  und  gar  in  Besitz  genommen. 

Ist  der  Gott  auch  nicht  die  persönlich  gemachte  Naturkraft, 
so  wird  diese  doch  von  ihm  zu  sittlichen  Zwecken  bewegt,  gelei- 
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tet,  beherrscht.  Das  Oben  ist  von  einem  Gott  beherrscht,  von 
Zeus.  Er  ist  Bewohner  des  erhabensten  Hauses  8,  die  Gotter 
wohnen  auf  den  seligen  Hohen  des  Olympos  110.  139.  Das 
Unten  hat  Hades  153,  der  untere  Zeus  465.  Helios  hat  das  Licht 
155,  das  heilige  929,  und  die  Wärme  414.  575;  aber  auch  des- 
sen Gegentheil,  die  Nacht,  ist  den  Gottern  heilig  730,  aus  ihr 
stammt  sogar  der  löbliche  Eifer  17.  Die  Erde  selbst  ist  heilig, 
weil  sie  von  dem  Gott  e  durch  schattet  wird,  sogar  einzelne  Theile 
derselben,  wie  Hellas  152  5  sie  ist  die  Mutter  von  Allem  563«  zur 
Person  geworden  als  Spenderin  aller  Nahrung  510  in  Demeter  805. 
Wie  die  Erde  Alles  nährt,  birgt  sie  im  Dunste  des  Zeus  auch  Al- 
les, was  nicht  im  Genüsse  des  Tageslichtes  bleiben  soll  140.  155. 
Das  ist  die  Berechtigung  der  Nacht,  der  Finster niss,  neben  der 
des  Tages,  dass  Zeus  des  Tages  wie  der  Nacht  für  die  Sterblichen 
bedarf;  was  der  Tag  durch  Anstrengung  matt  gemacht  hat,  das 
labt  und  erfrischt  die  Nacht  durch  ihre  Ruhe  560.  Aus  der  Erde 
spriesst  Alles,  in  sie  geht  Alles  zurück,  sie  ist  Wiege  und  Grab. 
Das  Meer  bat  Poseidon  zunächst  663,  die  Loftregion  und  ihre 
Erscheinungen  Zeus:  er  wallet  hoch  im  Aetber  18,  lässt  regnen 
416.  488.  626.  675,  ist  Herrscher  im  Donner  53.  79,  99,  giebt 
den  Tagen  Frost  mit  565.  Will  der  Gott  nicht  erkannt  sein,  so 
ist  Nebel  seine  Verhüllung  222.  122. 

Auch  auf  die  Thierwelt  erstreckt  sich  des  Zeus  Einfluss:  er 
gab  ihnen  ihre  Weise  unter  einander  gewaltthätig  zu  sein  und  ein- 
ander zu  fressen  276. 

§.  3.  Gliederung  des  Gottlichen  in  Persönlich- 
keiten. Das  Gottliche  erscheint  bald  als  ungegliederte  Machtfülle 
in  Zeus,  bald  in  politischer  Gliederung,  aber  in  beiden  Fallen  von 
gleichem  sittlichen  Werthe,  daher  Eines  für  das  Aridere  gesetzt; 
in  der  Gliederung  erweist  sich  Zeus  als  Träger  aller  göttlichen 
Macht  und  als  Mittelpunkt,  indem  er  nicht  blos  das  ihm  als  Ein- 
zelnem zukommende  Gebiet  der  Luftregion  verwaltet,  sondern,  wie 
aus  dem  Mittelpunkte  des  Weltalls  heraus,  den  Eingriff  und  Ein- 
fluss nach  allen  Punkten  der  Machtgebiete  auch  der  übrigen  Göt- 
ter frei  bat.  V.  8.  ist  gesagt,  Zeus  giebt  nnd  nimmt  nach  Will- 
kür dem  Menschen  Gutes  und  Böses,  V.  12  dasselbe  von  den 
Gottern,  dem  Rathe  der  Unsterblichen;  nach  239  straft  Zens  das 
Laster  mit  zeitlichen  Uebeln  246.  284.  285,  nach  324.  741.  82 
die  Götter;  nach  267.  272.  243  ist  Zeus  Hüter  und  Wahrer  der 
Gerechtigkeit,  nach  250.  324  die  Götter;  nach  718  ist  Armoth 
eine  Gabe  der  Götter,  nach  637  des  Zeus;  Aedos  und  Nemesis 
kehren  nach  199  zu  den  Göttern,  die  Dike  nach  122  zu  Zeus 
zurück;  die  Hören  75  sind  zwar  Göttinnen  der  nach  Zwecken  ein- 
geteilten Zeit;  aber  565  vollendet  Zeus  den  60ten  der  Tage  mit 
Frost,  und  nach  765  giebt  es  Tage  von  Zeus,  welche  man  wohl 
beachten  muss;  nach  109.  128  wird  das  goldene  und  silberne  Ge- 
schlecht der  Menschen  von  den  Unsterblichen  geschaffen;  unter  die 
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Erde  versenkt  aber,  oder  nach  den  Inseln  der  Seligen  gebracht 
werden  alle  von  Zeus. 

Poseidon  ist  zwar  Gott  des  Meeres;  gleich wol  vertilgen  667 
Zeus  und  Poseidon  zusammen  Schiffe ,  nach  247  Zeus  allein.  Es 
gibt  Windgötter:  Notos  676,  Zephyros  594,  Boreas  506;  sie  ver- 
schonen nach  645  die  Schiffer;  aber  675  wühlt  Notos  das  Meer 
auf,  mit  Zeus  Platzregen  vermischt*  Wenn  auch  Zeus  239  und 
769  und  öfter  waltender  König  genannt  wird  und  Vater  der  Götter 
und  Menschen,  so  wird  doch  669  neben  Zeus  auch  dem  Poseidon 
die  Vollstreckung  des  Guten  und  Schlimmen  zugeschrieben.  Eben 
so  wenig  wie  dem  Zeus  soll  man  auch  den  anderen  Göttern  mit 
ungewaschener  Uand  725  des  Morgens  Wein  sprengen,  und  wenn 
Zeus  in  dem  Fasse  der  Pandora  den  Menschen  zur  Strafe  für 
vßqig  eine  Schaar  von  Leiden  gegeben  und  unter  ihnen  eines  der 
schwersten,  die  mühselige  Arbeit  99,  so  ist  doch  41  auch  von 
den  Göttern  gesagt,  sie  haben  den  Menschen  die  Nahrung  tief 
verborgen,  d.  h.  sie  haben  ihnen  die  Notwendigkeit  schwerer 
Feldarbeit  aufgelegt,  und  V.  398  geradezu,  die  Götter  haben 
den  Menschen  die  Pflicht  aufgelegt  zu  arbeiten. 

Es  gibt  ferner  eine  besondere  Gottheit  für  das  Gedeihen  der 
Feldfrucht ,  die  Demeter:  der  Landbau  wird  Werk  der  Demeter 
genannt,  von  dem  heiligen  Korn  der  Demeter  ist  466  597.  805  ge- 
sprochen; aber  nicht  blos,  dass  ausserdem  auch  die  allgemeine 
Erdkraft  564,  die  Erde,  Mutter  von  Allem,  Gewächs  auf  Gewächs 
hervorbringt ,  durch  welche  sie  die  Vielernährende  wird ,  nicht 
blos,  dass  465  Einer,  der  sich  beim  Säen  angestrengt  hat,  auch 
neben  der  Demeter  noch  den  unteren  Zeus  um  Gedeihen  anflehen 
intiss;  sondern  es  wird  auch  wieder  Zeus  474  als  derjenige  darge- 
stellt, welcher  den  Feldfrüchten  Gedeihen  gibt,  welcher  243  mit 
Hunger  straft  und  nach  229  als  Lohn  für  Tugend  und  Gerechtig- 
keit Fruchtbarkeit  im  weitesten  Sinne  und  reichliche  Nahrung 
verleiht. 

§.  4.  Macht  des  Göttlichen  als  Zeus.  So  ungewiss 
es  also  auch  nach  den  W.  u.  T.  im  Allgemeinen  bleibt,  wie  weit 
das  Macht  gebiet  der  übrigen  Götter  sich  erstrecke,  so  ist  es  doch 
nicht  zweifelhaft,  dass  man  die  ganze  Machtfülle  des  göttlichen 
Wesens  in  Zeus  anschauen  kann.  Er  ist  Vater  der  Götter  und 
Menschen,  von  ihm  sind  nach  36  die  geraden  Gerichte,  welche  die 
besten  sind ;  die  Gerechtigkeit,  Dicke,  ist  seine  Tochter  256,  welche 
nach  257  zwar  auch  den  übrigen  Göttern  ehrwürdig  ist,  doch  nach 
259  dem  Vater  ausschliesslich  ihr  Leid  klagt,  wenn  sie  von  den 
Sterblichen  missachtet  worden.  Er  vor  Allen  fühlt  sich  durch  des 
Prometheus  Trug  beeinträchtiget  und  befiehlt  den  Göttern  60,  die 
Pandora  zum  Unheil  der  Sterblichen  zu  schmücken.  Erde  und 
Meer  füllt  er  101  mit  Uebeln  an,  und  so  ist  es  nicht  möglich,  der 
Absicht  des  Zeus  zu  entgehen  105.  Wie  er  die  Gerechtigkeit  den 
Sterblichen  als  das  höchste  Gut  gegeben,  so  kommt  es  auch  be- 
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sonders  für  die  Sterblichen  anf  seinen  Sinn  nnd  Entschlnss  an. 

Jenen  Sinn  zu  erkennen  ist  schwer  483)  nach  diesem  Beschlüsse 
blieb  99  die  Hoffnung  in  dem  Fasse  der  Pandora  zurück.  Von 
Zeus  ist  267  mit  Nachdruck  bemerkt,  das3  er  Alles  sieht,  dass 
Nichts  ihm  verborgen  bleibt,  und  so  ist  er  vor  allen  Gottern  be- 
fähigt für  die  Gerechtigkeit  zn  wachen  268.  256.  272.  276.  281 ; 
er  ist  der  jedes  Rathes  Kundige  769.  Znr  Beförderung  der  Pflege 
dieser  Gerechtigkeit  macht  er  die  entschlafenen  Mitglieder  der  gol- 
denen Zeit  zu  unsterblichen  Hütern  der  sterblichen  Menschen  253. 
Seine  Gewalt  zu  strafen  99.  222.  229.  239.  245  und  zu  lohnen 
222.  229.  281.  284.  285  ist  die  ausgedehnteste.  Das  ganze  Da- 
sein der  Sterblichen  beherrscht  er  dadurch ,  dass  er  den  einzelnen 
Tagen  des  Zeitganzen  ihre  Bedeutung  für  dasselbe  gibt  765.  Er 
versenkt,  was  sein  Dasein  verwirkt  hat,  unter  die  Erde  122.  188. 
156,  verpflanzt  168  das  Heroengeschlecht  auf  die  Inseln  der  Seli- 
gen nnd,  sofern  er  der  Allvater  ist,  erscheint  er  auch  allein  be- 
rechtiget das  Dasein  neuer  Geschlechter  heraufzu führen,  seit  er 
den  Thron  des  Himmels  einnimmt.  Das  dritte,  vierte,  fünfte 
Weltalter  führt  er  herauf,  das  zweite  versenkt  er  nur  unter  die 
Erde;  hervorgeschaffen  sind  das  erste  und  zweite  von  den  Gottern 
vor  ihm. 

§.  5.  Versinnli  c hnn g  des  Gottlichen.  Die  Persön- 
lichkeit der  Götter  ist  in  Zeus  am  vollblütigsten,  fallt  gleich  hin- 
ter ihm  bedeutend  ab  und  verflüchtiget  sieb  in  einer  Elpis,  Pheme 
bis  zum  Abstractum,  welches  durch  Bestimmungen,  die  persön- 
liche Thätigkeit  für  das  Denken  voraussetzen,  kaum  den  Schatten 
einer  Persönlichkeit  erhält. 

Des  Zeus  handgreifliche  Persönlichkeit  ergibt  sich  aus  seiner 
eigenen  Kindschaft  dem  Kronos  gegenüber,  seiner  Vaterschaft 
nicht  blos  in  Beziehung  auf  Athene  und  Dike,  sondern  auch  in 
Beziehung  auf  Götter  und  Menschen,  ans  seinem  Auge,  welches 
Alles  siehet,  und  aus  seinen  immer  erkennbaren  Eingriffen  in  das 
Weltleben.  Sowie  eine  handgreifliche  Persönlichkeit,,  hat  er  auch 
eine  thatsachliche  Geschichte,  obgleich  sie  in  den  W.  und  T.  nicht 
sehr  breit  entfaltet  ist. 

In  Beziehung  auf  die  übrigen  göttlichen  Persönlichkeiten  bis 
herab  auf  die  Abstracta  wird  es  hinreichen,  diejenigen  Bestimmen- 
gen  zusammenzustellen,  in  denen  etwa  der  Puls  leiblicher  Per- 
sönlichkeit schlägt  |  wo  er  sich  verliert ,  soll  die  abstracte  Seite 
knrz  angedeutet  werden. 

Die  Athene  lehrt  nach  63  zierliche  Werke  und  kunstreiches 
Gewebe;  ein  tüchtiger  Zimmermann  beisst  430  ein  Diener  der 
Athene;  die  Leto  erzeugte  den  Goldschwertträger  Apollo.  Den 
berühmten  Argostödter  sendete  der  Vater  Zeus  zum  Epitnetbeui 
als  einen  Boten  und  Herold  der  Götter  80.  67;  die  Musen  brach- 
ten den  Hesiod  zu  hellem  Gesänge  659,  lehrten  denselben  ein 
göttliches  Lied  singen  662,  Hesiod  opfert  ihnen  einen  Dreifuss  658, 
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er  redet  sie  im  Anfange  des  Gedichtes  an.  Der  Aphrodite  wird 
65  von  Zeus  befohlen  der  Pandora  das  Haupt  zu  um gi essen 
mit  Liebreiz  und  Liebessehnsucht,  und  621  wird  von  einem  unver- 
heiratheten  Mädchen  gesagt,  sie  sei  noch  nicht  kennend  die  Werke 
der  goldenen  Aphrodite.  Dem  Hephästos  befiehlt  Zeus  Erde  mit 
Wasser  zu  mischen  und  des  Menschen  Stimme  hinein  zu  ge- 
ben. Helios  576  dorret  die  Haut  in  der  Erntezeit.  Die  Dike 
als  Person  und  als  Abstractum  erscheint  in  ein  nnd  demselben  Ge- 
danken 222:  sie  geht  nämlich  weinend  durch  Stadt  nnd  Wohnun- 
gen des  Volkes,  in  Nebel  gehüllt,  und  bringt  Gutes  und  Böses 
den  Männern,  welche  sie  ausgestossen  haben  und  nicht  geradehin 
vertheilten,  nicht  Jedem  sein  Recht  gewährten,  und  obgleich  sie 
an  vielen  Stellen  leibhaftige  Tochter  des  Zeus  beisst,  so  ist  sie 
doch  278  ff.  und  an  andern  Stellen  ohne  Zweifel  ein  Abstractum. 
Eben  so  ist  es  mit  der  Aedos,  welche  in  Begleitung  der  Nemesis 
nach  V.  198  von  den  Menschen  weg  in  die  Versammlung  der  Got- 
ter geht,  den  schönen  Leib  umhüllt  mit  weissen  Gewanden, 
aber  an  vielen  Stellen  unzweifelhaft  als  Abstractum  gebraucht  ist. 
Man  vergleiche,  was  804  von  der  Eris,  609  von  Orion  und-  Sei- 
rios,  616  von  den  Plejaden  und  Hyaden  gesagt  wird. 

Fast  nur  noch  als  bildliche  Ausdrucke  erscheinen;  Horkos 
nnd  Eris  in  804  und  in  V.  11,  die  Chariten  und  Peitho  in  V.  73, 
die  Elpis  96,  die  Erinnycn  803,  und  wenn  wir  von  der  Pheme 
der  Menschen,  dem  Gerücht,  als  einer  Gewaltigen  760  lesen,  dass 
sie  leicht  fertig  sei  zu  heben,  schwer  zu  tragen  und  schwer  abzu- 
thun,  dass  sie  niemals  ganz  verschwinde,  dass  viele  Gemeinfreie 
sie  verkünden  werden,  und  dass  sie  selbst  eine  Göttin  sei,  so  se- 
hen wir  gewissermaassen  in  die  Werkstatte  hinein,  in  welcher  wich- 
tigen abstracten  Begriffen  der  Scheinleib  einer  göttlichen  Person 
gemacht  wird.    Man  vergleiche  die  Homerische  Ossa. 

§.  6.  Sittlicher  Gehalt  des  Göttlichen.  Je  weniger 
Fleisch  nnd  Bein  die  Hesiodcischen  Götter  haben,  desto  mehr  er- 
scheint an  ihnen  der  Geist  sittlicher  Würde  ausgeprägt.  Es  ist 
unter  ihnen  Einstimmigkeit  und  Einheit  durch  das  gleiche  Streben, 
das  Gerechte  unter  den  Menschen  aufrecht  zu  erhalten.  Wenn 
schon  bei  Homer  der  Gott  vorzugsweise  für  die  Sittlichkeit  der 
Menscbenwelt  vorhanden  ist,  so  ist  in  den  W.  u.  T.  die  niedere, 
▼on  vernünftiger  Gerechtigkeit  abgewendete  Natur  der  Thiere  von 
dieser  Würde  geradezu  geschieden  V.  276:  denn  diese  Weise  ord- 
nete der  Kronide  den  Menschen,-  den  Fischen,  Thieren  des  Fel- 
des und  Vögeln,  einander  zu  verzehren,  da  sie  keine  Gerechtig- 
keit haben;  den  Menschen  aber  gab  er  Gerechtigkeit,  welche  bei 
weitem  das  Beste  ist. 

Der  Zorn  nnd  die  Feindschaft  des  Gottes  ist  der  moralische 
Unwille  nbeT  den  Bosen  833,  über  den  Uebermüthigen,  z.  B.  den 
Prometheus  47;  seio  Beifall,  seine  Liebe  ist  Wohlgefallen  an  dem 
Guten,  dem  das  Maass  Haltenden  120. 800.  Sie  leben  zwar  glück- 
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selig  139  ,  ein  sorgloses  Gemüth  habend,  fern  von  Mühen  und  von 
Wehe  112  9  erseheinen  aber  nicht  lüstern  nach  Sinnengenüssen. 
Sie  wollen  9  dass  sie  geachtet  werden,  dass  diese  Achtung  durch 
Opfer  und  durch  Beobachtung  üblicher  Gebräuche  an  den  Tag 
gelegt  werde  726,  und  Zeus  beseitiget  das  silberne  Weltalter,  weil 
es  nicht  Ehren  spendete  den  Göttern  138.  Aber  es  ist  doch  nicht 
die  Vernachlässigung  seiner  Person  allein,  die  Zeos  straft;  vielmehr 
ist  134  deutlich  ausgesprochen,  es  sei  die  verkehrte  Gesinnung, 
der  Uebennuth  auch  in  Beziehung  auf  die  anderen  Götter  und 
auf  den  Nächsten,  wie  er  sich  z.  B.  sofort  unter  den  Mit- 
gliedern des  silbernen  Weltalters  als  Laster  tbätlich  macht,  welcher 
gestraft  werde.  Auch  schätzen  die  Götter  das  Opfer  nicht  blo» 
nach  seinem  äusseren  Werthe ,  sondern  einerseits  begnügen  sie  sich, 
wenn  ihnen  nach  Kräften  336  geopfert  wird,  andererseits  lautet 
die  Mahnung:  bringe  Opfer  den  unsterblichen  Göttern  ayvtSg  %ai 
xadagdog,  wo  in  dem  ayväg  auf  die  Reinheit  der  Gesinnung  des 
Opfernden  nicht  minder,  als  in  dem  xadctQcog  auf  die  äussere  Rei- 
nigung Rücksicht  genommen  ist.    Vgl.  725. 

Die  Gliederung  der  Göttergemeinde  in  den  W.  und  T.  ist 
unfest  und  ohne  politischen  Halt,  wie  eben  auch  die  in  dem  Ge- 
dichte geschilderte  Menschengemeinde  ohne  politische  Stimmung  ist. 
Wenn  der  Hesiodeische  Gemeinfreie  zu  essen  und  zu  trinken  hat 
und  sich  allenfalls  noch  Etwas  für  die  Zukunft  erübrigt,  so  sind 
seine  Wünsche  befriedigt.  Der  Zeus  der  W.  und  T.  wäre,  aus 
seinen  überallbin  greifenden  Einflüssen  zu  scbliessen,  ein  Despot, 
wenn  er  Widerstand  fände;  da  er  den  in  seiner  Göttergemein do 
nicht  Ondet  und  nicht  fürchtet,  so  ist  er  wohlwollender  Patriarch, 
der  sich  um  Alles  kümmert,  was  er  bemerkt.  Der  Hesiodeische 
Zeus  ist  nicht  die  Vernunft,  welche  sich  auf  die  ersten  und  letzten 
Gründe  der  Dinge  einlässt,  sondern  der  gemeine  Verstand,  welcher 
nicht  irrt,  weil  er  immer  nur  auf  das  Nächste  sich  wirft.  Nachdem 
er  von  Pronietheus  sich  hat  täuschen  lassen,  so  denkt  er  an  das 
Nächste,  die  Rache,  und  führt  sie  verständig  durch  das  Unglücks- 
geschenk  der  Pandora  ans;  aber  die  Sterblichen  behalten  doch, 
was  sie  geraubt  haben,  das  Feuer.  Mit  diesem  Siege  dürfen  sie 
sich  brüsten  inmitten  der  peinlichsten  Lagen,  in  welche  sie  durch 
das  Fass  der  Pandora  gerathen.  Auch  verlieren  sie,  trotz  jener 
Strafe,  des  Zeus  Wohlwollen  nicht  Er  hilft  ihnen  wol  aus  den- 
selben Uebeln  heraus,  die  er  ihnen  gesendet  bat,  und  arbeitet  so 
gegen  sich  selbst. 

Zeus  ist  nach  Hesiodeischem  Denken  allmächtig,  allwissend 
und  heilig;  ein  sittliches  Ideal,  welches  aber  in  der  Unruhe,  Hass 
und  Unreinheit  des  thatsächlichen  Lebens  vielfach  getrübt  erscheint 
Die  Vorzüge,  mit  denen  der  Mensch  der  W.  und  T.  den  Zeus 
ausgestattet  hat,  sind  allerdings  seine  eigenen,  durch  ruhiges  Denken 
erkannten;  aber  so  wenig  er  in  ihrem  Besitze  sich  ununterbrochen 
halten  kann,  eben  so  sinkt  auch  Zeus  herab.    Dieser  ist  wol  all- 
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wissend,  weil  er  Alles  sieht  267;  aber  er  onterliegt  nicht  nur  der 
Täuschung  des  Prometheus,  sondern  bedarf  auch  noch  des  Wissens 
der  übrigen  Götter  und  der  30,000  Dämonen  als  Hüter  der  Sterb- 
lichen. Er  schafft  und  schafft  ab,  weil  das  Weltalter  nicht  so 
gewesen,  wie  er  gedacht  und  gewollt.  Sein  Wille  ist  ein  heiliger 
Wille,  stets  auf  Gerechtigkeit  gerichtet;  aber  da  er  in  Folge  per* 
sönlicher  Kränkung  durch  den  Einen  Prometheus  ein  ganzes  Ge- 
schlecht unschuldig  gestraft  hat,  so  zieht  sich  durch  sein  ganzes 
Walten  das  Streben,  dem  abzuhelfen,  was  er  selbst  verbrochen. 
Er  hat  nicht  die  vollblütige  Leiblichkeit  des  Homerischen  Zeus, 
daher  auch  weniger  sittliche  Mängel  in  seinem  Verhältnisse  zn  den 
Menschen ;  er  hat  wol  Kinder,  aber  keine  Gattin  stört  ihn  in  der 
Ausführung  seiner  Pläne.  Wie  der  Hausvater  nach  den  Darstellun- 
gen unseres  Gedichtes  besorgt  er  sein  Werk  allein,  alles  Uebrige 
ist  dienendes  Werkzeug  in  seiner  Hand.  Here  ist  gar  nicht  er* 
wähnt,  daher  auch  keine  rechte  Geselligkeit  im  Olymp;  es  wird 
nicht  getafelt,  nicht  gescherzt,  keine  Lieder  ertönen  beim  Mahle; 
wie  der  sparsame  Gemeinfreie  scheint  Zeus  darauf  zu  sehen,  dass 
der  Haushalt  nicht  zu  viel  koste.  So  hat  dieselbe  Abstraction,  in 
welcher  die  Götter  der  W.  und  T.  stehen,  auch  den  Zeus  ergriffen : 
je  mehr  er  an  Fleisch  und  Bein  verloren,  desto  mehr  hat  er  an 
Sittlichkeit  und  an  Geist  gewonnen. 

§.  7.  Das  Schicksal  als  festes  Maass.  Das  Schicksal 
mit  seiner  drückenden  Not b wendigkeit  ist  in  den  W.  und  T.  zurück- 
getreten. Ein  Gemeinfreier,  ein  Mitglied  der  Xaol,  mit  denen  das 
Gedieht  es  zu  thun  hat,  ist  vom  Ganzen  verdeckt;  sein,  des  Ein- 
zelnen, Werth  verschwindet  im  Gesammtdasein,  der  Blitz  des  Schick- 
sals trifft  mir  das  Hochragende.  Der  Gemeinfreie  des  Hesiod  ist 
nicht  in  grosse  Ereignisse  verflochten,  deren  Ursprung,  Verlauf, 
Ende  über  das  gemeine  Denken  hinaus  einer  höheren  Erklärung, 
oder  Lösung  bedürfte.  Inmitten  des  Lebens  der  Homerischen 
Edelinge  bildet  die  Masse  der  Gemeinfreien  den  dunkeln  Grund, 
auf  dem  sich  der  Glanz  der  Fürsten  und  der  Kriegshelden  abhebt: 
Mitglieder  dieser  Masse  bewegen  sich  nur  vor  uns,  insofern  sie  den 
Geschicken  der  Könige  nahe  treten.  Auch  beut  erscheint  für  die 
volksmässige  Anschauung  das  Walten  der  Vorsehung  regsamer  und 
deutlicher  in  den  Geschicken  grosser  Persönlichkeiten  und  ganzer 
Staaten,  als  in  denen  der  Gemeinen  und  ihrer  Familien,  in  den 
schnell  wechselnden  und  einflussreichen  Ereignissen  des  Krieges 
wieder  mehr,  als  in  den  stetigeren  Entwickelungen  des  Friedens, 
welche  leicht  von  der  Kraft  des  menschlichen  Verstandes  beherrscht 
werden.  In  den  Homerischen  Poesien  beherrscht  das  Schicksal  die, 
Höhen  nnd  Tiefefi  des  Daseins;  die  sittliche  Entwicklung ,  die 
nach  dem  Gesetze  des  gemeinen  Denkens  verläuft,  Zeus  vor  allen 
anderen  Göttern.  Demgemäss  findet  das  Schicksal  in  den  W.  und 
T.  keine  Statte;  nach  der  Natur  des  Gedichtes  ist  der  ganze  Raum 
der  sittlichen  Welt  von  Zeus  eingenommen.    Zurücktreten  in  ihm 
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sogar  die  übrigen  Gotter,  welche  wir  in  der  Was  und  Odyssee 
vermöge  der  maasslosen  Leidenschaften  zur  Mitwirkung  herbeigezogen 
sehen.  Der  Hass  und  die  Liebe  der  Fürsten,  die  Wnth  der  Par- 
teien, die  Entscheidung  der  Schlachten  machte  neben  der  blos 
zerschmetterten  Gewalt  des  Schicksals  und  der  königlichen  Ent 
Scheidung  des  Zeus  ihre  Theilnahme  nothwendig. 

In  den  VY.  und  T.  erionern  nur  schwache  Spuren  an  das 
Schicksal.  V.  91  heisst  es ,  dass  schwere  Krankheiten  den  Men- 
schen xifccrc,  die  Todesgeschicke,  brachten;  V.  823  ist  von  un- 
bedeutenden, gleichgültigen  Tagen  gesagt,  sie  seien  qulooi  «xifocoi» 
Tage,  welche  keine  Geschicke  in  ihrem  Schoosse  bergen;  765 
enthält  eine  Mahnung,  dass  man  solle  die  Tage  von  Zeus  sJ  %axa 
ftotoav  beachten,  und  wenn  man  745  das  Schöpfgefäss  über  den 
Mischkrug  lege,  während  noch  getrunken  werde,  so  sei  das  ver- 
derblich: okotj  yctQ  in9  avrto  (ioiqu  xixvHxat;  der  Gott  zürne  dann 
nämlich  und  die  Strafe,  bestehend  in  einem  verderblichen  Geschick, 
bleibe  nicht  aus.  Aus  der  für  ein  Werketagsleben  berechneten  Lehre 
V.  678:  ymg  yao  x  Fpyoto  to/tijv  awofitlgnai  aloav  ist  selbst- 
redend keine  Homerische  Schicksalsmacht  herauszubringen,  und 
wenn  die  Erinnyen  in  der  Rache  für  den  Meineid  803  Etwas  von 
Schicksalsmacht  verrathen,  so  verschwindet  dies  in  der  Zeusmacht, 
da  gesagt  ist,  dass  jene  am  fünften  des  Monats  besonders  ihr 
Amt  üben:  denn  solche  Tage  sind  eben  allein  von  Zeus  geordnet. 
Auch  die  Mitglieder  des  verschwundenen  goldenen  Weltalters,  welche 
123  treffliche  Mächte,  cWftovsg,  und  Wächter  der  sterblichen 
Menschen  genannt  werden,  haben  dieses  ihr  königliches  Ehrenamt 
durch  des  Zeus  Beschlüsse  erhalten. 

So  ist  alle  Gewalt  des  Schicksals  nach  der  Vorstellung  unseres 
Gedichtes  in  die  Hände  des  Zeus  gekommen,  des  Gottes  gemein- 
fasslicher  Entwicklung,  welcher  unangefochten  überallbin  über 
Land  und  Meer,  über  Diesseits  und  Jenseits  gebietet  und  selbst 
das  Unterirdische  zur  Benutzung  frei  hat.  Bei  Homer  war  das 
Schicksal  Person  ohne  Herz  und  Gliedmaassen,  seine  Bedeutung  das 
abstracte  Maass,  in  den  W.  und  T.  ist  es  zum  Verstände  des  Zeus 
geworden ,  welcher  nun  seine  Bedeutung  als  die  des  inneren,  ▼er- 
ständigen Maasses  durch  das  Weltganze  trägt.  Das  Schicksal  packt 
nun  den  Sterblichen  nicht  mehr,  um  die  vßgtg^  das  Uebermaass, 
an  ihm  durch  Tod  und  Verderhen  zu  rächen ;  aber  das  Maass  mnss 
dennoch  gehalten  werden,  dennoch  wird  seine  Verletzung  von  dem 
Gott  gestraft.  Dieses  Maass  spricht  sich  aus  im  Gott,  in  Natnr 
und  Menschheit  als  das  durch  Zeit  und  Herkommen  Berechtigte 
und  Feste,  als  pixQov,  iJ#oc,  vofioc,  seine  Berechtigung  reicht  über 
Zeus  hinaus.  Zeus  selbst  ist  in  der  Zeit  geworden ,  hat  eine  Ver- 
gangenheit, welche  er  nicht  mehr  ändern  kann;  welche  er  vielmehr 
achten ,  an  welche  er  seine  Satzungen  und  sein  Regiment  anknüpfen 
mnss.  Die  Berechtigung  des  Gemessenen  ruht  also  allein  in  seinem 
Vorhandensein,  die  Beobachtung  desselben  in  allen  Regionen  und 
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namentlich  in  der  sittlichen  Thätigkeit,  heisst  Mxrj.  Die  Würde 
der  Dike  ist,  dass  sie  als  Tochter  des  Zeus  bezeichnet  wird;  so 
weit  ein  Zeus  ist,  gilt  auch  sein  Kind  Dike:  sie  ist  auch  den  Göt- 
tern ehrwürdig  257;  wo  in  der  Menschen  weit  die  bestehenden 
Maasse  gefährdet  sind,  da  kann  sie  nicht  bleiben,  sie  wird  znr  Ver- 
nichtung ihres  Gegentheils  222* 

Die  Sorge  der  Dike  aber  ist  vor  Allem  gerichtet  anf  Wahrung 
des  Göttlichen  im  Gegensatz  znm  Menschlichen,  anf  die  jeder  Bluts- 
verwandtschaft, der  Ehe,  Vaterschaft,  Kindschaft,  des  Altersrechtes 
im  Gegensatz  zur  Jugend,  der  Gastfreundschaft  im  Gegensatz  znm 
vernichtenden  Hasse  des  Fremden,  der  Natur  im  Gegensatz  zu  den 
Werken  menschlichen  Witzes;  die  Verletzung  solcher  Verhältnisse 
wird  also  besonders  als  vßqig  bezeichnet. 

§.  8.  Offenbarung  des  Göttlichen.  Wenn  es  eine 
ßovXn  des  Zeus  gibt,  als  dessen  gleichbedeutende  Vertreterin  eine 
fiovkri  #«töv,  so  hat  Zeus  auch  einen  bestimmten  Sinn  in  Beziehung 
auf  das  von  ihm  beherrschte  Weltganze,  welcher  V.  47  g?olvf£, 
V.  105  voog  heisst.  So  wenig  es  dem  Sterblichen  möglich  ist, 
diesem  Plane  des  Zeus  sich  zu  entziehen,  so  schwer  ist  er  doch 
in  dem  einzelnen  Falle  zu  erkennen  484.  Dieser  voog  ist  nämlich 
nicht  die  in  Allem  mit  sich  einige  Vernunft,  sondern  die  Beurthei- 
lung  der  Fälle  nach  ihrer  sinnlich  fasslichen  Gegenwart,  welche 
ans  der  Trennung  und  dem  Widerspruche  des  Besonderen  nicht 
herauskann;  ja  vermöge  seines  Berufes,  bei  allem  Einzelnen  zu 
sein,  hat  es  Zeus  nicht  einmal  zur  Uebereinstimmung  mit  dem 
Naturgesetz  gebracht,  sondern  er  hat  bald  diesen,  bald  einen  andern 
Sinn  483.  Die  Natur  wird  zwar  von  Zeus  benutzt;  aber,  wie  wir 
oben  gesehen,  ist  sie  auch  für  ihn  eine  Schranke,  eine  von  ihm 
so  vorgefundene  und  unabhängige  Macht.  Wenn  nun  nach  festem 
Zeitmaass  angeordnet  ist,  dass  eine  bestimmte  Zeit  des  Jahres  znm 
Säen  sich  besonders  eignet,  so  kann  Zeus  das  zwar  im  Ganzen 
nicht  ändern;  aber  in  einem  einzelnen  Falle  kann  er  durch  einen 
unerwarteten  Regen,  der  in  seiner  besonderen  Erscheinung  von 
seinem  Belieben  abhängt,  doch  machen,  dass  der  Säumige  ganz 
dieselben  Erfolge  erreicht,  wie  der,  welcher  zur  rechten  Zeit  die 
Saat  bestellt  hat  490. 

Entsprechend  dem  Mangel  an  Leiblichkeit  im  Götterthum  sind 
die  Offenbarungen  des  Zeus  und  der  übrigen  Götter  weniger  sinn- 
lich, mehr  geistig,  die  Vermenschlichnngen  der  Götter  stehen  wie  in 
einem  Hintergrunde,  zum  Beispiel  in  der  Geschichte  des  Promethens 
und  seines  Bruders;  in  dem  Leben,  welches  die  W.  und  T.  selbst 
entfalten,  erscheinen  des  Zeus  Satzungen  und  Gerichte  als  Offen- 
barungen, aus  Gnade  in  das  sittliche  Weltganze  hingegeben,  in 
welchem  sie  unerkannt  wirken,  oder  erkannt  durch  des  Menschen 
Verstand  ans  Thatsachen:  der  Verstandige  wird  sie  erkennen,  der 
Unverständige  nicht.  Indess  enden,  wo  die  Satzungen  des  Zeus 
aufhören,  nicht  auch  schon  seine  Offenbarungen  an  den  Menschen; 
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unmittelbar  hinter  ihnen  beginnt  noch  nicht  der  leere  Zufall  in  der 
Anschauungsweise  der  W.  und  T.,  eben  so  wenig  wie  in  der  des 
Horner;  was  wir  etwa  so  nennen  möchten,  ist  auch  bei  Hesiocl 
noch  des  Gottes  voll.  Wenn  nämlich  das  erfahrungsraässige  Wissen 
von  Satzungen  des  Zeus,  oder  von  einem  von  ihm  festgesetzten 
vofiog  den  Menschen  im  Stiebe  lässt,  so  muss  er  entweder  auf  die 
Vögel  achten,  oder  auf  die  besondere  Bedeutung  der  Zeitabschnitte, 
oder  auf  einzelnes  natürliches  oder  menschliches  Gebahren  überhaupt. 
Alles  das  ist  Gegenstand  einer  besonderen  Weisheit,  welche,  dein 
allgemein  menschlichen  Verstände  nicht  fasslich,  mehr  als  eine  Gabe 
des  Gottes  erscheint.  So  wird,  was  menschlichem  Wissen  zu  hoch 
ist,  dem  Walten  des  Gottes  anheim  gegeben  und  dieses  Walten 
somit  für  alle  Fälle  gerechtfertigt. 

Verfehlt  der  menschliche  Verstand  trotz  seiner  Anstrengung 
Etwas,  was  nach  dem  gewöhnlichen  Verlaufe  der  Dinge  nicht  ver- 
fehlt werden  konnte,  so  ist  ihm  wol  jene  verborgene  Offenbarung 
des  Zeus  nicht  gespendet  worden.  Bedeutsam  schliessen  die  W. 
und  T.  mit  dem  Gedanken :  nur  der  sei  innerlich  und  äusserlich 
beglückt,  welcher  die  Bedeutungen  der  Tage  von  Zeus  und  derer, 
die  nicht  von  ihm  sind,  wisse;  erst  ein  solcher  könne  schuldlos 
vor  den  unsterblichen  Göttern  sein,  wobei  er  denn  auch  die  Vögel- 
zeichen zu  sondern  und  die  Uebertretungen  der  übrigen  Satzungen 
und  Gerichte  von  Zeus  zu  meiden  verstehen  müsse.  Hier  sind  alle  Er- 
fordernisse zu  einem  Hesiodeischen  Tugendhaften  zusammengestellt. 

§.  9.    Verehrung  des  Göttlichen.  So  suchen  die  Götter 
ihr  Wesen  und  ihren  Willen  an  die  Menschen  zu  bringen;  dafür 
erwarten  sie,  dass  auch  die  Sterblichen  ihr  Wesen  ihnen  zubringen 
dadurch,   dass  sie  den  inneren  Sinn  auf  sie  richten,  omv  &tcov 
haben,  und  den  Genuss  äusseren  Gutes  mit  ihnen  theilen,   d.  b. 
ihnen  Opfer  bringen.    Das  ist  fxitQov,  vofiog,  xar'  tj&ea,  das  darf 
man  nicht  versäumen,   wenn  man  nicht  vßgig  verrathen  will.  Die 
Achtung  vor  den  Göttern  zeigt  man  nicht  blos  in  der  tbatsäch- 
lichen  Darbringung  der  Opfer,  sondern  man  muss  dabei  eben  so 
den  inneren  Menschen  gereinigt  haben,  ayvog  sein,  wie  man  den 
auswendigen  reiniget,  (xa&agcog  soll  man  opfern),  sonst  hören  die 
Götter  den  Sterblichen  nicht  und  verachten  seine  Gebete  726. 
Und  so  wie  die  Götter  nicht  blos  zur  Zeit  des  Opfers  und  Ge- 
betes,  sondern  beständig  durch  hülfreiche  Mächte,  welche,  in 
Nebel  gehüllt,  überall  auf  der  Erde  wandeln,  dem  Sterblichen 
nahe  sind,  wie  des  Zeus  Auge  Alles  sieht,  wie  er  Alles  weiss 
267,  so  sollen  die  Sterblichen  auch  ausser  der  Zeit  des  Opferns 
und  Betens  beständig  der  Götter  eingedenk  sein,  indem  sie  die 
Gebräuche  achten,  welche  sich  auf  ihren  Dienst  beziehen,  den 
Einfluss,   welchen  sie  als  Ueberlieferung  dem  gesammten  Leben 
einverleibt  haben.    731«  739:  sie  sollen  mit  Einem  Worte  nach 
V.  731  fcioi,  Gotterfüllte,  sein.    Solch  ein  Gotterfülltcr  hat  auch 
die  irdische  Weisheit,  ist  mnvvpiva  etömg* 
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11.    Das  Menschliche. 

§.  10.  Begabang  des  Menschen,  Der  Mensch,  ein 
Geschöpf  des  Gottes,  hat  Geist  und  Leib.  Das  Geistige  bis 
herunter  an  die  Gränze  des  Leiblichen  heisst:  1.  <pgivegy  das 
Zwerchfell,  die  leibliche  Grundlage  der  Gemiiths-  und  Verstandes- 
tbätigkeit,  das  2.  &v{i6g  und  3.  voog:  V.  881  eol  6 9  el  nXovrov 
&vp,6g  ÜXöezai  iv  iposalv  ijtfiv,  welche  jedoch  meist  ohne  begriff- 
liche Schärfe  stehen  und  gegenseitig  mit  einander  vertauscht  wer- 
den: z.  B.  107  ivl  (pQEdl  ßdkXso  ajjöiv,  und  ganz  in  derselben 
Bedeutung  27  rtw  iyxav&to  V.  47  %oX<oad(itvog  q?qiö\v 

yoiv  und  68  xignovrai,  iov  xcrra  övfiov;  Zeus  zu  Prometheus  55: 
du  freuest  dich  ifiug  (pgsvag  r^ntqomvoag  und  373:  die  Frau  möge 
dir  nicht  vo'ov  i£<maxäv;  491  Iv  4h/pa>  tv  navxa  tpvXdaöBiv  und 
531  xftl  naötv  ivl  «poftfl  tovxo  pipriUv.  Auch  einen  begriffs- 
massig festen  Unterschied  des  ifroo  und  XQadlrj  von  frvpog  würde 
man  in  hesiodeischer  Vorstellung  ohne  Spitzfindigkeit  schwerlich 
auffinden.  So  ist  vom  Schmerz  360  gesagt,  er  nage  tplXov  ijrop, 
366  bedürftig  sein  xnj/ia  #vpo>  399  ^vfiov  d%ev(ov  und  451  der 
zu  häufige  Regen  xoaäfyv  löctx9  ivdoog  äßovxtm ;  wieder  799 
haben  wir  die  Zusammensetzung  dvpoßootfv  und  717  &V(jto(p&6gog. 
Am  unzweideutigsten  und  reinsten  ist  voog  und  vor^ict  als  Denk- 
vermögen ausgeprägt:  129  die  Mitglieder  des  silbernen  Weltalters 
waren  denen  des  goldenen  ovxe  fpvr^v  ivaXiymoi  ovt$  vorjfia; 
vom  6(p&aXn6g  Jtog  ist  266.  267  gesagt:  ndvxa  löcov  xal  ndvxa 
vorjaag,  wo  Idtov  offenbar  auf  das  leibliche,  votjaceg  auf  das  in- 
tellectuelle  Schauen  oder  das  Verstehen  geht. 

§.  11.  Geist  und  Leib.  Das  Geistige  am  Menschen,  und 
zumeist  das  Denkvermögen,  wird  als  vom  Leiblichen  unterschieden 
aufgefasst:  129  die  Mitglieder  des  silbernen  Zeitalters  waren  denen 
des  goldenen  ovxt  ipvyv  gleich,  ovxe  vor^ia ;  die  Fabel  vom  Habicht 
und  der  Nachtigall  ist  so  gestellt,  dass  der  Sieg  der  rohen  Kraft 
über  das  innerlich  Werthvolle  hervorspringt  208.  Ja  das  Geistige 
erscheint  bevorzugt  vor  dem  Leiblichen;  wo  viel  Leib,  ist  oft 
wenig  Geist;  in  dem  sittlichen  Unwerth  des  ehernen  Weltalters  ist 
neben  seiner  sinnlosen  Selbstvernichtung  152  seine  ungemessene 
Leibiicbkeit  hervorgehoben  peydXrj  Ss  ßtt}  xal  %uoeg  Santo i 
wftoov  iTciovxov  inl  GxißuQoici  (liXeööiv;  aber  eben  durch  diese 
ungeheuere  Leiblichkeit,  gebändigt  durch  ihre  eigenen  Hände, 
gingen  sie  zu  Grunde,  weil  das  Geistige  sie  nicht  regelte.  So 
haben  auch  die  Mitglieder  des  eisernen  Geschlechts,  welches  als 
im  entsetzlichsten  Zustande  befindlich  dargestellt  ist,  ihre  Gerech- 
tigkeit in  den  Fäusten,  mit  dem  verschwiegenen  Gegensatze:  nicht 
im  Geiste,  der  natürlichen  Stätte  der  Gerechtigkeit,  in  welcher 
sie  die  alömg  erzeugen  soll  192.  Der  Unverständige  wählt  714 
Freund  auf  Freund ,  weil  er  den  inneren  Werth  nicht  zu  erkennen 
vermag  und  sich  von  dem  äusseren  Scheine,  sUog,  tauschen  lägst; 
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nach  321  bringt  nur  der  durch  verständigen  Fleiss  erworbene 
Reichthum  Gedeihen,  nicht  der  durch  Gewaltthat  erworbene,  und 
wenn  ein  Mann  auch  noch  so  kräftig,  i'<p#fpo£,  ist:  des  Herzens 
Gram,  den  ihm  eine  böse  Frau  bereitet,  wird  ihn  doch  auf' 
reiben  704. 

§.  12.  Verstand  und  Freiheit  Die  höchste  Entfaltung 
des  dem  Menschen  verliehenen  Geistigen  ist  die  Einsicht,  voofr 
durch  welche  er  in  den  Stand  gesetzt  ist,  das  von  den  Göttern  in 
Natur  und  Sitte  befestigte  Maass  zu  erkennen  und  innerhalb  des- 
selben nach  demjenigen  zu  streben,  was  er  für  ein  Gut  halt.  Inner- 
halb dieser  durch  ein  beziehungsweise  ewiges  Gesetz  geordneten 
Schranken,  nämlich  der  beständig  und  überall  gültigen  omq  faävj 
welche  sich  die  Einmischung  ein  für  alle  Mal  vorbehalten  haben 
(durch  den  Rathschluss  der  Unsterblichen  16  kann  Jemand  sogar 
bös  werden)  innerhalb  der  rj&ea>  -frlfu?  und  des  vopog,  der  Fest- 
setzung durch  menschlichen  Brauch,  welche  Festsetzung  wieder  in 
der  Stimme  der  Gemeinde,  <pijpi)  ßQoräv,  laut  wird,  ist  er 
durch  den  vo'oc,  das  auf  dem  Boden  sinnlicher  Wahrnehmung  sich 
vollziehende  Denken  und  erfabrungsmässige  Wissen  zur  Freiheit  im 
Thun  befähiget.  Freilich  des  Kroniden  Willkür  kann  der  Sterb- 
liche trotz  dieser  Befähigung  nicht  entgehn  483.  Zeus  hat  ihm 
nicht  das  in  Allem  einige  vernünftige  Verstehen  des  Gesetzes  ein 
für  alle  Mal  bekannt  gemacht,  aus  welchem  dann  die  Gewissheit 
des  Handelns  in  jedem  einzelnen  Falle  flösse;  sondern:  „zu  an- 
derer Zeit  hat  anderen  Sinn  der  Kronide",  und:  „schwer  wird  er 
von  Sterblichen  erkannt  483."  Wenn  ferner  der  Mensch  in  ver- 
ständiger Thätigkeit  sich  auch  noch  so  sehr  angestrengt  hat,  so 
bedarf  er  zum  Gedeihen  seines  Werkes  noch  immer  des  Beistandes 
der  Gotter  465.  475«  Wenn  der  Handel  treibende  Seemann  zur 
rechten  Zeit  die  Fahrt  übernimmt  664,  so  ist  anzunehmen,  daw 
Sturm  weder  dem  Manne,  noch  dem  Schiffe  Etwas  schaden  werde; 
aber  haben  Zeus  oder  Poseidon  einmal  das  Belieben,  das  Eine 
oder  das  Andere  zu  thun,  so  kann  es  trotz  dem  geschehen. 

Da  Zeus  die  Uebel  einmal  in  das  Welt  ganze  durch  die  Pait- 
dora  vertheilt  hat;  so  muss  Jeder,  auch  der  Verständigste  und 
Fleissigste,  seinen  Anthcil  davon  sich  gefallen  lassen  106.  DeDB 
Verstände  des  Sterblichen  ist  nämlich  kein  äusseres  Merkmal  ge- 
boten, an  das  die  Vorsicht  knüpfend,  er  das  Uebel  vermeiden 
konnte,  was  so  ausgedrückt  ist,  Zeus  habe  den  Gebrechen,  welche 
umherwandeln ,  den  Sterblichen  Böses  bringend ,  die  Stimme  ge- 
nommen, damit  sich  im  Voraus  anzumelden  sie  nicht  im  Stande 
seien.  Zeus  hat,  wie  Uebel,  so  auch  wieder  eine  gewisse  Summe 
von  Gunst  und  Glück  des  sogenannten  Zufalls  durch  die  Menschen- 
welt verbreitet,  welche  die  gemein-menschliche  Einsieht  überflügeln, 
ja  die  Einsicht  selbst  zu  einem  Geschenk  des  Zufalls  machen. 
V.  792:  ein  gewisser  Tag  ist  günstig  der  Geburt  eines  Kindes, 
welches  als  Mann  Wov  nenvuaa^ivog  koxLv  788*  ja  es  gibt  nach 
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813  sogar  einen  Tag,  welcher  nie  ganz  unglücklich  ist,  ohne 
Rücksicht  auf  die  Sittlichkeit  der  Menschen. 

Gemäss  so  schwankender  Vorstelluug  von  Verstand  und  seiner 
Wirkung  und  Quelle  entzieht  sich  auch  die  herrschende  Sitte  der 
Menschengemeinde  nach  Hesiodeischer  Anschauung  aller  Kritik  des 
einzelnen  Sterblichen  und  macht  auf  blinde  Achtung  Anspruch;  wird 
diese  ausser  Augen  gesetzt,  so  folgt  Strafe  der  Götter  und  Ver- 
dammung durch  die  Stimme  der  Gemeinde  745.  760. 

Dagegen  ergänzt  die  Gnade  der  Götter  auch  wieder  die  man« 
gelnde  Einsicht  des  Sterblichen:  Hesiod  bekennt  649,  er  sei  des 
Seewesens  gar  nicht  kundig,  weil  er  keine  Erfahrung  darin  erwor- 
ben; gleichwol  wolle  er  dem  Bruder  Perses  den  voog  Znvog  in 
dieser  Beziehung  mittheilen,  ihm  seinen  Rath  geben;  denn  die 
Weisen  haben  ihm  den  Gesang  eingegeben  662« 

Diese  Schranken  menschlicher  Einsicht  setzt  sich  das  Hesiodeische 
Denken.  Sie  sind  Ergebnisse  eines  nach  Erkenntniss  des  Höchsten 
ringenden  Bewusstseins ,  welches  nur  innerhalb  der  thatsachlichen 
Erscheinung  sich  sicher  und  stark,  aber  abhängig  und  unterworfen 
fühlt,  wenn  es  das  Uebersinnliche  zu  erfassen  strebt.  Schranken 
des  Wissens  hat  die  menschliche  Vernunft  in  jedem  Zeitalter  der 
Kultur  anerkannt.  Was  zu  durchdringen  das  Denken  sich  zu  schwach 
fühlte,  wurde  in  das  Gebiet  des  unerforschlichen ,  göttlichen  Wal- 
tens verlegt. 

Jene  Schranken  des  Verstandes  sind  zugleich  die  Schranken 
der  Willensfreiheit.  Die  Freiheit  des  Sterblichen  kommt  allein  in 
dem  Verstände,  dem  Wissen,  also  im  Elemente  des  Geistigen, 
nicht  in  der  Kraft  des  Leibes,  wie  etwa  bei  Homer,  zur  Anschauung. 
Das  Wissen  ist  nach  den  W.  und  T.  zwar  im  Allgemeinen  ein  er- 
fahrungsmässiges :  also  je  älter  Jemand,  desto  klüger  445;  aber 
auf  die  Kraft  der  Schlüsse  gestützt,  wagt  es,  auch  unabhängig 
vom  Thatsachlichen,  einen  kurzen  Flug:  ein  Thor  ist  nach  V.  89* 
218,  welcher  Vortheil  oder  Nachtbeil  einer  Entschliessung  erst  aus 
dem  Erfolge  erkennt.  Wenn  das  Wissen  sich  nach  einem  bestimm- 
ten Zwecke,  dem  vorgestellten  Gute,  bewegt,  sich  im  Handeln 
entfaltet  und  thatsächlich  wird,  so  ist  es  Tugend ,  und  der  Genuss 
des  erreichten  Zweckes,  derjenige  Zustand,  in  welchem  der  wis- 
sende Mensch  seinen  Verstand  im  Besitze  bestätiget  sieht,  erscheint 
als  Glück,  das  Gegentheil  als  Unglück. 

§.  13.  Tugend  und  Laster.  Also  Verstand,  voog,  wird 
Tauglichkeit  und  Tugend:  V.  12  wird  der  Verständige  die  gute 
Beeiferung,  welche  zu  jeder  Vortrefflichkeit  führt,  loben,  die 
schlechte  tadeln;  nach  V.  293  ist  das  der  aller  Beste  —  d.  h.  so- 
wol  der  Tauglichste,  als  auch  der  Tugendhafteste,  —  welcher 
selbst  verständig  ist;  aber  auch  der  ist  noch  trefflich,  welcher, 
wenn  er  nicht  selbst  verständig  ist,  wenigstens  dem  Rathe  anderer 
Einsichtsvoller  Gehör  gibt;  wer  aber  weder  selbst  Einsicht  hat, 
noch  einem  anderen  Verständigen  folgt,  der  ist  ein  unnützer  Mensch, 

Archiv  f.  PkiU  u.  Paedog.  Bd.  XVI.  BfU  3.  22 


Digitized  by  Google 


388   Hesiodeiscbe  Anschauungsweise  in  den  Werken  u.  Tagen. 

ei%^fi'tog  «vijV  Dcr  Verständige,  «sjiw^vo  «Mag,  wird  nach 
V.  731  die  herrschende  Sitte  nnd  auch  die  Götter  achten,  wird 
ein  Oetog  avqQ  sein.  Unverstand  wird  zur  Untanglichkeit ,  zum 
Laster:  von  dem,  der  unrecht  Gut  an  sich  bringt,  hei 88 1  es  V.  248 
und  322 9  der  Gewinn  habe  ihm  den  Verstand  betbort;  wer  die 
böse  Beeiferung  billigt,  der  kann  es  nach  V.  16  nicht  thun  in 
Folge  freier  Einsicht,  sondern  nach  der  Unsterblichen  Ratbschlusa 
von  der  Notwendigkeit  gezwungen;  die  Gewaltigen,  welche  sich 
im  Richteramte  bestechen  lassen,  werden  40  Thoren  genannt; 
wenn  man  an  Waisen  frevelt,  so  thut  man  das  nach  V.  330  in 
Unverstand. 

Wie  Verstand  zur  Tugend,  Unverstand  zum  Laster,  so  wird 
auch  Tugend  zum  Glück,  Laster  zum  Unglück  im  weitesten  Um- 
fange, und  so  ist  ein  Zusammenhang  zwischen  des  Menschen  Ver- 
stand nnd  seinem  Gluck,  sowol  dem  inneren,  als  auch  dem  äusseren. 

Nun  geht  aber  nach  Hesiodeischer  Vorstellung  der  Verstand 
mittels  der  Arbeit  der  Hände  nach  dem  Glück  aus.  So  wird  das 
Gluck  eine  Arbeit,  der  Fleiss  selbst  Tugend,  und  Faulheit  Laster; 
das  Gluck  tritt  als  Folge  des  Fleisses,  Unglück  als  Folge  der 
Faulheit  auf:  nach  V.  303  zürnen  dem  die  Götter  und  Menschen, 
welcher  müssig  lebt;  nach  V.  496  sind  Armuth  und  Hunger  Folgen 
der  Trägheit;  nach  V.  313  ist  im  Geleite  des  Reichtbums  Tugend 
und  Ruhm;  manch  fauler  Mann  schon  hat  nach  V.  499  das  Herz 
■um  Bösen  gewendet  (Müssiggang  ist  aller  Laster  Anfang);  nicht 
träge  Hoffnung  wird  den  Armen  trösten  500,  dessen  Armuth  eine 
Folge  der  Trägheit  ist;  der  Dieb  wird  605  als  fauler  Tagschläfer 
bezeichnet.  Insofern  nun  weiter  Noth  und  Armuth  Hebel  des 
Fleisses  sind,  werden  sie  auch  zu  Hebeln  der  Tugend.  Der  Fleiss 
nnd  seine  Betätigung,  die  Arbeit,  gehen  auf  den  Besitz,  als  auf 
ihren  letzten  Zweck,  weil  der  Besitz  die  Grundlage  alles  Bestehens 
überhaupt  ist  nnd  zugleich  der  sichere  Nachweis  jedes  menschlichen 
Werthes:  soviel  Jemand  hat,  soviel  gilt  er;  Fleiss  gewinnt  Ehre, 
Faulheit  Schande  311;  Reichthum  und  Tugend  werden  zuletzt  ' 
Wechselbegriffe  nach  V.  313,  und  um  Besitz  arbeiten,  ist  gleich- 
bedeutend mit  tugendhaft  sein:  Bedürftigkeit  und  Mangel  sind  nach 
V.  237  Antriebe  zur  Arbeit,  z.  B.  um  sich  der  Gefahr  der  Schiff- 
fahrt auszusetzen;  ohne  Arbeit  nach  V.  41  keine  Nahrung;  wer 
Nichts  hat  312,  der  arbeite;  Arbeit  ist  nach  V.  391  eine  Pflicht, 
welche  die  Gotter  auflegten;  die  Habe  gilt  nach  V.  635  den  un- 
glückseligen Menschen  so  sehr  für  die  Seele  des  Daseins,  dass  sie 
um  ihretwillen  Gesundheit  und  Leben  aufs  Spiel  setzen;  in  Folge 
der  Arbeitsamkeit  werden  nach  V.  308  die  Menschen  reich,  der 
Arbeitsame  ist  den  Unsterblichen  lieb,  den  Faulen  hassen  sie,  nnd 
wer  endlich  Alles  fleissig  besorgt,  auf  den  werden  nach  V.  477 
Andere  hochachtungsvoll  schauen. 

§.  14*  Gluck  und  Unglück.  So  sehr  auch  die  Güter  des 
Lebens  alle  von  Zeus9  Wilkür  abhängen  nach  V.  3,  so  dringt  doch 
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auf  einen  freien»  kräftigen  Entschluss  zur  Thätigkeit,  als  auf  Etwas, 
worin  das  Glück  des  Menschen  beruhe.  V.  281  wird  von  einem 
Meineide  erwähnt,  welcher  aus  freiem  Willen  (ixcov)  geschworen 
worden;  nicht  trage  Hoffnung  soll  uns  trösten  500;  wer  gut  ernten 
will,  muss  wacker  arbeiten  391 J  Entschlossenheit  ist  mit  dem 
Reichen,  Scham  mit  dem  Bettler  315;  erst  nach  gethaner  Arbeit 
soll  man  ruhen  589;  wer  fleissig  ist,  wird  nicht  Andere  brauchen, 
sondern  Andere  ihn  477« 

So  wird  die  Tugend  ein  Kampf,  das  Leben  ein  Tummelplatz 
von  Uebeln  und  Gütern:  vor  die  Tugend  setzten  den  Schweiss  die 
unsterblichen  Gotter  289;  lang,  steil  und  rauh  ist  der  Pfad  der 
Tugend,  während  der  des  Lasters  Jeicht  und  bequem  ist;  unzählige 
Uebel  sind  unter  den  Menschen  verbreitet,  voll  ist  von  Leiden  die 
Erde ,  voll  auch  das  Meer.  Als  die  Quelle  dieser  Mühsal  erscheint 
die  Sünde,  vßgtg,  eines  Prometheus,  eine  Sunde,  an  welcher  das 
ganze  mitlebende  und  nachfolgende  Geschlecht  Theil  nahm,  wie  es 
ja  auch  an  den  Vortbeilen  des  entwendeten  Feuers  Theil  genommen 
hatte.  Die  vergangene  Zeit  war  in  dem  Maasse  glücklich,  als  sie 
tugendhaft  war,  und  umgekehrt;  auch  war  die  Tugend  Nichts,  als 
ungetrübter  Genuss  des  ewigen,  nicht  alternden  Daseins  110.  Auch 
jetzt  noch  gibt  es  Tugend  und  Gluck,  aber  sie  sind  eine  schwere 
Arbeit  geworden.  Die  Arbeit  ist  wol  jetzt  dem  Sterblichen  noth- 
wendig;  aber  sie  ist  ein  notwendiges  Uebel  108.  157.  Tief  in 
der  Ferne  der  Vergangenheit  dämmert  der  Vorstellung  die  Gleich- 
heit des  Gottes  und  des  Sterblichen  108;  aus  diesem  Paradiese 
ununterbrochener  Ruhe  und  arbeitslosen  Genusses  ist  der  Sterbliche 
durch  sündhaften  Dünkel  herausgefallen,  durch  einen  nbermüthigen 
Eingriff  in  das  Gnadenspenderecht  des  Zeus ;  dieser  ordnete  sodann, 
dass  der  Sterbliche  im  Schweisse  des  Angesichts  seine  Nahrung  der 
Erde  abringen  sollte  19.  41.  48.  In  der  verscherzten,  glücklichen 
Vergangenheit  bedurfte  man  der  Sentenz  nicht,  „erst  nach  der 
Arbeit  soll  man  ruhen  589";  man  brauchte  mit  der  Morgenstunde 
nicht  zu  geizen  578 ,  da  eine  Stunde ,  wie  die  andere ,  selig  ver- 
floss;  kein  Morgen  legte  Thieren  und  Menschen  das  Joch  der 
Arbeit  auf  579,  und  es  gab  keinen  arbeitsvollen  Sommer  664  im 
dem  ewigen  Frühling  der  Frende.  Noch  die  Heroen  selbst  auf  den 
Inseln  der  Seligen  haben  Ueberfluss,  ohne  zu  arbeiten  173.  Darauf 
sanken  Glück  und  Tugend  der  Menschen  gleichmässig  bis  herab 
auf  die  Gegenwart.  In  ihr,  der  durch  Unverstand,  Sünde  und 
Leidenschaften  tief  gebeugten,  leidet  der  Gerechte  190,  dem  Frev- 
ler geht  es  gnt  271;  leicht  ist  das  Laster,  schwer  die  Tugend  287; 
so  verkehrt  ist  Alles,  dass,  wenn  Zeus,  wenn  die  Götter  sich  des 
Jammers  nicht  annähmen,  jede  Gesittung  schwinden  würde;  aber 
273  „ich  hoffe,  dass  Zeus  dies  noch  nicht  ins  Werk  setzen  wird." 
So  kommt  es,  dass  nach  V.  217  im  Aligemeinen  die  Gerechtigkeit 
stärker  ist,  als  der  Frevel,  und  wenri  die  Tugend  auch  Anfangs 
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schwer,  ihr  Pfad  steil  und  tineben  ist,  so  ist  er  doch  nach  V.  291 
leicht,  wenn  man  auf  die  Höhe  gekommen. 

§.  16.  Das  Gewissen.  Nach  jenem  gestorten  Gleich- 
gewicht ist  es  des  Sterblichen  einziges  Heil,  im  Materiellen  wie  im 
Geistigen  das  rechte  Manss  zu  halten,  pixQa  (pv\d<s<Stö&ai  694.  306. 
Dies  (litQov  wird  auch  xmoo'c,  die  gemessene,  angemessene  Zeit, 
genannt,  wenn  sein  Gewicht  eben  in  die  Zeit  fallt:  „die  angemes- 
sene Zeit  ist  bei  Allem  das  Beste  694" ,  weshalb  auch  der  Ehe- 
brecher 329  „nicht  der  Zeit  Angemessenes  vollbringend"  genannt 
wird.  Insofern  dies  Gleichgewicht  zur  inneren  Sicherheit,  zur 
Stimmung  des  Menschen  geworden  ist,  heisst  es  Gewissen,  Scham, 
aiöcog:  ehe  Jemand  zum  Betrüger  wird,  muss  die  Schamlosigkeit 
sich  seiner  bemächtiget  haben  324,  und  der  Dieb  pocht  auf  die- 
selbe 359.  In  der  Erregtheit  des  Zornes  wird  jene  alÖcog  zur 
vEfjtEGtg:  wo  erst  Gewissen  und  tugendhafter  Zorn  unter  den  Men- 
schen geschwunden  sind,  da  tritt  die  Auflösung  ein,  wird  keine 
Abwehr  des  Unheils  sein.  So  erweist  sich  die  aldcog  als  gerades 
Gegentheil  der  vßgig ,  welche  mit  Unverstand  und  Laster  zusammen- 
steht 134.  146.  191.  214.  238. 

§.  16.  Leben  und  Tod.  Das  Glück  des  Sterblichen  be- 
ruht im  Dasein  und  dessen  Genuas,  also  im  leiblichen  Leben  und 
im  Besitz.  In  vergangenen  Zeiten  war  nicht  Alter,  nicht  Tod  108. 
Die  Mitglieder  des  goldenen  Weltalters  blieben  sich  gleich  an  Hän- 
den und  Füssen  114)  die  Wandelung  ihres  Daseins  in  ein  jen- 
seitiges war  leicht,  und  das  Jenseits  selbst  war  für  sie  noch  in  der 
Göttlichkeit,  wenn  auch  in  einer  Etwas  verblichenen.  Das  silberne 
Geschlecht  lebte  schon  nicht  mehr  so  lange  137,  und  so  weiter 
verkürzt  sich  das  irdische  Sein  im  Laufe  der  Zeit,  so  dass  im 
eisernen  181  schon  der  Neugeborne  graue  Schläfe  hat,  bis  denn 
die  Sterblichen  der  Gegenwart  418  dem  Tode  ganz  verfallen  sind, 
xr]Qixg£(pEig  äv&QCOJioi.  Was  das  Leben  bedroht,  wird  für  Unglück 
gehalten,  wie  z.  B.  Krankheiten  92  und  Kummer,  welcher  das 
Alter,  folglich  auch  den  Tod,  beschleunigt  92.  Der  Tod  gesellt 
sich  in  der  Vorstellung  der  unerfreulichen,  finsteren  Nacht  166; 
was  an  ihn  erinnert,  z.  B  Begräbnissfeier,  bildet  einen  Gegensatz 
zu  jeder  freudevollen  Verrichtung.  Um  das  Leben  zu  erhalten, 
unterzieht  sich  der  Mensch  jeder  beschwerlichen  Arbeit  646,  ja 
um  seiner  Fristung  willen  hat  selbst  dem  Bösen  sich  mancher  schon 
zugewendet  499 ,  und  wenn  es  schrecklich  genannt  wird  in  den 
Wellen  zu  sterben,  so  wird  auch  dem  Tode  ausserhalb  der  Wellen 
noch  Jammervolles  genug  verbleiben.  Es  zeigt  sich  auch  in  unserem 
Gedicht:  je  mühevoller  das  Leben,  desto  süsser  seine  Genuss- 
momente. Das  Leben  wird  gefristet  durch  Nahrung,  erhalten  durch 
Besitz,  geschmückt  durch  Wohlstand,  gewissermaassen  verewigt  durch 
Forterben  auf  Kinder. 

§.  17.  Der  Besitz.  Nichts  haben,  Bettler  sein,  ist  ein 
Unglück  S99.    Allerdings  kann  Armuth  des  Menschen  eigenes  Ver- 
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schulden,  kann  Folge  der  Trägheit  sein  496;  aber  sie  kann  auch 
eine  Gabe  des  Zeus  sein,  von  dem  alle  Gabe  kommt:  daher  soll 
man  sie  Keinem  vorwerfen,  das  wäre  vßgtg  717.    Wer  Nichts  hat, 
der  arbeite,  Arbeiten  ist  keine  Schande  315*    Man  ergebe  sich 
der  guten  Beeiferung  24,  welche  von  Zeus  an  die  Bebauung  des 
Ackers  geknüpft  ist;  weniger  zu  rathen  ist  Erwerb  durch  Schiff- 
fahrt: wendet  man  ihr,  welche  leicht  Tod  bringt,  sich  zu,  so  ge- 
schieht es  nur  aus  Noth,  wie  bei  dem  Vater  des  Hesiod  638.  646. 
Hat  man  nur  erst  Etwas,  so  wetteifere  man  mit  dem,  welcher 
mehr  hat  24.  30;  wenn  man  auch  nur  Geringes  zu  Geringem  legt, 
bald  wird  ein  Grosses  daraus  361.    Hat  man  erst  Wohlstand  er- 
reicht, für  den  man  ja  überhaupt  nur  arbeitet  19.  300,  dann  bat 
man  auch  Tugend  und  Ehre  300$   man  wird  nicht  nothig  haben, 
auf  Anderer  Beistand  zu  warten,  vielmehr  selbst  Anderen  beistehen 
können  478.    Zu  diesem  Ziele  zu  gelangen,   wird  die  grosseste 
Sparsamkeit  empfohlen:  selbst  bei  Dienern  sehe  man  darauf,  dass 
sie  keine  Kinder  haben;   denn  diese  müssen  ans  den  Mitteln  des 
Hausherrn  sich  nähren  603;  nur  Sorge  für  die  Erhaltung  des  Be- 
sitzes kann  den  sparsamen  Hausherrn  veranlassen,  die  Kosten  auf 
Haltung  von  Hunden  zu  wenden  604.    Auch  ein  gastreiches  Mahl 
auf  gemeinschaftliche  Kosten  wird  empfohlen  723:  denn  es  sei  sehr 
angenehm  und  koste  wenig.    Ja  selbst  die  Zahl  der  Kinder  wird 
unter  den  Gesichtspunkt  der  Ausgabe  gestellt  379:  Einen  Sohn 
zur  Vererbung  und  Mehrung  des  Besitzes  zurückzulassen,  sei  wiin- 
schens werth;  bei  mehreren  sei  es  schon  zweifelhafter  und  besondere 
Gnade  des  Zeus  379  >  der  freilich  die  Macht  habe,  auch  mehreren 
Söhnen  unsägliches  Glücksgut  zu  verleiben,  und  wenn  einerseits 
die  Sorge  bei  Zurücklassung  mehrerer  Söhne  für  den  Vater  wachse, 
so  sei  doch  auch  wieder  bei  so  vermehrten  Arbeitskräften  ein  grös- 
serer Zuwachs  des  Familienvermögens  zu  gewärtigen  380.  Ferner 
wird  das  gute  Vernehmen  mit  einem  Nachbar  deswegen  für  sehr 
wichtig  gehalten ,    weil  er  Einem   viel  nützen ,    oder  schaden 
könne  346. 

So  ist  der  Besitz  in  den  Mittelpunkt  des  Hesiodeischen  Lebens 
gestellt,  wir  haben  eine  virtus,  wenn  nicht  post  nummos,  so  doch 
cum  nummis.  Hell  springt  686  der  oberste  Satz  als  Weihe  des 
Besitzes  ins  Auge.  „Besitz  ist  die  Seele  für  die  geplagten  Sterb- 
lichen", hinter  welchem  jedoch  deutlich  die  Meinung  hervorschim- 
mert, dass  dies  so  sei,  sei  ein  Unglück. 

So  erwünscht  nun  auch  der  Besitz  ist,  der  geborgene  (zu 
Hause  Etwas  haben  ist  besser,  als  sonst  wo  366),  so  ist  doch 
böser  Gewinn  zu  meiden,  denn  er  führe  ins  Unglück  362.  Sowie 
Wohlstand  und  die  damit  verbundene  Leichtigkeit  des  Daseins  eine 
Belohnung  der  Götter  für  den  Gerechten  sei  229.  237,  so  bringe, 
wenn  Gewinnsucht  den  Sinn  des  Menschen  zum  Unrecht  betbört 
habe  323,  dies  die  Strafe  des  Verlustes  der  Habe  341.  So  wie 
Zeus  die  Schaar  der  seligen  Dämonen  zn  seinem  Dienste  über  die 
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Erde  als  Retchthnnwrpender  for  die  gerechten  Sterblichen  vertheilt 
hat»  was  ihr  königliches  Ehrenamt  genannt  wird,  so  ist  Beraubung 
das,  was  dem  Frevler  den  Tod  bringt  356. 

Der  Besitz  erscheint  als  die  Fundgrube  des  taglichen  Brodes, 
nicht  als  Schmuck  des  Lebens,  wie  bei  Homer,    Die  Homerischen 
Edeünge  und  Fürsten  kennen  nicht  die  Last  täglicher  Arbeit.  Be- 
günstiget durch  Ueberfluss  leben  sie  in  gottlichem  Miissiggange, 
der  ihnen  volle  Entfaltung  ihrer  Würde  gestattet,  und  selbst  auf 
diejenigen  niederen  Persönlichkeiten,  welche  mit  ihnen  in  Verbin- 
dung stehen,  wie  auf  Eumäos,   fallt  der  Glanz  einer  anständigen 
Sorglosigkeit  um  die  Nothdurft  des  Lebens.    Grundbesitz  ist  auch 
in  den  W.  und  T.  vor  Allem  geschätzt.    Nicht  nur,  dass  das  ganze 
Gedicht  den  Gewinnfreien  im  Besitz  von  Haus  und  Feld  voraus- 
setzt („Sorge  zuerst  für  ein  Haus,   ein  Weib  und  einen  Pflugstier 
404"),  sondern  auch  die  &rjt£Qy  welche  602  zur  Annahme  als  Feld- 
besteller empfohlen  werden,  sollen  aoixot,  Hauslose  sein,  wobei 
die  Voraussetzung  gemacht  werden  darf,  dass,  wenn  sie  verhei- 
ratet waren,   sie  ein  Haus  zu  besitzen  pflegten.    Die  Feldarbeit 
hat  Zeus  selbst  angeordnet  19;  als  ein  thörichtes  Beginnen  erscheint 
es  646,  sich  dem  Handel  zur  See  zuzuwenden:  nur  Hunger  und 
Schulden  können  den  Menschen  dazu  bringen. 

§.18.    Ehe  und  Familie«    Die  Blüthe  der  Frauenliebe 
kommt  nur»  wo  die  Sorgen  des  niederen  Lebens,  die  für  Speise, 
Trank  u»  s.  w.  nicht  gekannt  sind;  ja  jede  Liebe  bedarf  des  gan- 
zen, weiten  Geraüthes,   um  Wurzel  zu  fassen  nnd  zu  gedeihen. 
Wo  aber  die  Noth  des  Lebens  dessen  Breite  nnd  Tiefe  ausfüllt, 
bleibt  sie  eine  kümmerliche  Pflanze.    Die  Kränkung,  welche  Hesiod 
vom  eigenen  Bruder  Perses  erlitten  t  die  Noth  der  Familie,  welche 
einst  seinen  Vater  aus  Kyme  nach  Böotien  getrieben,  brüten,  wie 
es  scheint,  einen  Schatten  über  seine  Scbildernng  des  Familien- 
lebens nnd  der  Ehe.    Zwar  in  der  traurigen  Spende  der  Pandora 
von  Zeus  an  Epimetheus ,  den  Vertreter  des  sterblichen  Geschlechts, 
liegt  eine  Wahrheit  für  das  Denken  aller  Zeit:  so  lange  der  Mann 
für  sich  allein  steht,  wehrt  er  den  Drang  des  Lebens  leicht  von 
seiner  Person  ab.    Mit  der  Hingabe  an  die  Ehegenossin  verpflichtet 
er  sich  der  Gesellschaft,  hat  ihre  Vortheile,  aber  auch  ihre  Nach- 
theile; die  Summe  der  Freuden  steigert  sich  ihm  neben  der  der 
Leiden,  ja  wenn  man  die  Ehe  als  ein  Institut  denkt,  durch  weU 
ches  der  Lebensweg  des  Mannes  nothwendig  führt,  so  entsteht  ihm 
durch  dieselbe  in  der  That  jene  Fluth  von  üebeln,  welche  in  dem 
Fasse  der  Pandora  enthalten  waren.    Auch  wer  nicht  in  die  Ehe 
tritt,  ist,  sobald  ihr  Segen  einmal  bekannt  geworden,  nicht  mehr 
der  unbefangene  Mahn,  der  sich  nach  der  Ordnung  der  Natur  auf 
sich  selbst  stützt,  und,  dem  Drange  des  Naturtriebes  in  der  flüch- 
tigen Minute  genügend,  sofort  wieder  zur  persönlichen  Unabhängig- 
keit zurückkehrt;  er  ist  vielmehr  immer  der  von  einer  Summe  von 
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Vortheilen  Ausgeschlossene:  nach  dieser  sehnt  sich  das  erwachte 
Bewusstsein  und  kann  sich  nun  auch  in  freiwilliger  Vereinzelung 
nicht  mehr  unbefangen  und  glücklich  fühlen.  Wer  die  Wahl  hat, 
hat  die  Qual:  so  konnte  kein  Sterblicher  jener  Strafe  des  Zeus 
entgehen,  welche  in  der  Spende  des  schönen  Weibes  die  vßgig 
des  Prometheus  traf.  Dieser  vertritt  das  vorwärts  strebende  Ge- 
schlecht der  Sterblichen,  Wie  diese  in  dem  geraubten  Feuer  sich 
das  Mittel  aller  Kultur  genommen,  so  erhalten  sie  in  der  schönen 
Pandora  alle  Kulturleiden;  denn  mit  der  geordneten  Ehe  beginn! 
die  Kultur.  Das  Streben  nach  einer  von  «lern  Gott  verhüllten 
höheren  Erkenntniss  tri«  b  das  Menschengeschlecht  aus  der  paradi- 
sischen  Ruhe  des  schlafenden  Bewusstseins. 

Die  Pandoramythe  ist  der  Hintergrund  für  die  Schätzung  des 
Weibes  bei  Hesiod.    Das  Weib  ist  ein  nothwendiges,  süsses  Unheil, 
In  ihm  finden  Bich  die  Gaben  aller  Götter,  aber  auch  ihr  Zorn. 
Daher  V.  375:  »wer  dem  Weibe  vertraut,  der  vertraut  den  Schel- 
men" ;  denn  der  Betrüger  verspricht  Vortheile ,  welche  sich  als 
u nacht  erweisen.    So  ist  freilich  702  kein  höheres  Gut,  als  eine 
treffliche  Gattin,  aber  auch  kein  grösseres  Unheil,  als  eine  schlechte : 
sie  bringt  auch  den  kräftigsten  Mann  geistig  und  leiblich  auf  den. 
Weg  der  Vernichtung  705,    Wir  lesen  in  den  W.  und  T.  von 
keiner  Homerischen  Ehe,  nicht  von  einem  Abkauf  der  Braut  von. 
den  Eltern.    In  der  engen  Häuslichkeit  des  Hesiod  geht  es  ohne 
enge  Beziehungen  nicht  ab,  während  die  grossen  Räume  des  Her- 
renhauses, das  Kampfleben,  welches  die  Homerischen  Helden  ent- 
weder ausser  dem  Palast,  oder  in  der  Mitte  der  zechenden  Kriegs- 
genossen festhält,  eine  gewisse  Kluft  zwischen  den  Genossen  der 
Ehe  möglich  machen,  welche  ihrer  Freiheit  zwar  günstig,  ihrer 
wechselseitigen  Zubildnng  aber  ungünstig  ist.    Die  Hausfrau  des 
Hesiod  ist  Helferin  eines  arbeitenden  Mannes;  seinem  Sinne  muss 
sie  sich  bequemen,  wenn  der  Wohlstand  gedeihen  soll;  sie  bedarf 
zur  Erfüllung  ihrer  Pflichten  selbst  einer  gewissen  körperlichen 
Reife  und  Kraft.    Aus  der  Stille  und  Bequemlichkeit  des  Eltern- 
haoses,  in  welchem  mütterliche  Zärtlichkeit  jede  Unbilde  abzuwehren 
suchte,  wählt  sie  der  Mann  519,  sie  selbst  im  fünften  Jahre  der 
Reife,  der  Mann  um  die  dreissig  696;  sie  soll  Jungfrau  sein,  um 
mit  unbefangenem  Sinne  dem  sittlichen  Einflüsse  des  Mannes  sich 
hinzugeben  699,   eine  Mahnung,   welche  zu  allererst  einen  Blick 
auf  die  Hesiodeische  Auffassung  der  Ehe  im  Lichte  der  Sittlichkeit 
thun  lässt.    Kein  Drang  der  Noth  löst  die  Ehe:   Mann,  Frau, 
Kinder  theilen  die  Bitterkeit  der  Armnth  399 ;   die  Ehe  soll  an 
einem  gewissen  glückverkündenden  Tage  geknüpft  werden  801. 
Wenn  das  Gedeihen  derselben  eine  gewisse  Uebereinstimmung  der 
Gesinnung  erfordert,  so  ist  es  auch  besser,  der  Mann  wählt  sich 
ein  Mädchen   aus  der  Nachbarschaft,  welche  nach  Aussen  nnd 
Innen  schon  mehr  gekannt  sein  kann,  als  eine  Fremde  aus  weiterer 
Ferne;  eine  Fremdere  wählen  ist  gefährlich  und  kann  dem  schaden- 
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frohen  Nachbar  gar  leicht  ein  Grund  hämischen  Frohlockeng 
werden  700. 

Wenn  auch  Kinder  den  Eltern  Sorge  machen  376,-  so  ist  doch 
Nachkommenschaft  ihr  höchster  Wunsch.  Keine  Nachkommenschaft 
zu  haben  gilt  als  Unglück  und  als  Strafe  des  Gottes  244,  wie  ihr 
Besitz  als  Glück  und  Lohn  der  Tugend  235,  besonders  wenn  die 
Kinder  den  Vätern  ähnlich  sind  182.  Die  Ehe  dienender  Leute 
lässt  V.  602  vermutben,  wo  für  das  Gedeihen  des  Hauses  ein 
Knecht  empfohlen  wird,  der  kein  Haus  besitzt,  eine  Magd,  welche 
keine  Kinder  hat,  damit  nicht  zu  Viel  für  ihre  Ernährung  dranf 
gehe.  Ebenso  V.  405;  denn  der  Landwirth  soll  unter  Anderem 
auch  für  ein  Weib  sorgen,  „nicht  ehelich,  welches  für  die  Kinder 
sorge.44  Von  Vielweiberei  ist  nirgends  im  Gedichte  eine  Spur,  da- 
gegen wird  328  Ehebruch  (mit  der  Gattin  des  leiblichen  Bruders) 
unter  den  Sünden  aufgezählt,  welche  besonders  des  Zens  Strafe 
nach  sich  ziehen.  Eine  zweite  Ehe  wird  825  vorausgesetzt,  die 
Stiefmutter  aber  in  ein  ungünstiges  Licht  gestellt,  indem  ein  gün- 
stiger Tag  Mutter,  ein  Unheil  bringender  Stiefmutter  genannt  wird. 

Alle  Verhältnisse,  welche  auf  das  eheliche  und  Familienleben 
sich  begründen,  treten  als  wichtig  und  heilig  hervor.  Der  Herd 
selbst,  der  Mittelpunkt  des  häuslichen  Lebens,  gilt  als  heilig  784; 
die  Mitglieder  des  eisernen  Weltalters,  in  dessen  Abschildernng  der 
Dichter  die  sittlichen  Greuel  häuft,  verletzen  diese  Verhältnisse 
184:  der  Bruder  ist  dem  Bruder  nicht  werth,  alte  Eltern  werden 
nicht  in  Ehren  gehalten,  sondern  mit  harten  Worten  angelassen, 
man  lässt  sie  Noth  leiden. 

Auch  die  Familie  als  ein  Ganzes,  das  Geschlecht,  erfrent  sich 
des  Schutzes  von  Zeus:  wer  falsch  schwort  284,  dessen  Geschlecht 
macht  er  unscheinbarer ,  während  das  Geschlecht  dessen ,  der  die 
Heiligkeit  des  Eidschwurs  achtet,  mehr  und  mehr  zunimmt.  Die 
Tugend  des  Ahnen  geht  also  als  ein  Vermächtnis»  mit  ihren 
Vortheilen,  das  Laster  mit  seinen  Nachtheilen,  auf  die  Nachkom- 
men und  Erben  über.  • 

§.  19.  Das  gesellige  Leben.  Ein  Beweggrund  zum  sitt- 
lichen Thun  innerhalb  der  Gesellschaft  muss  wol  die  verständige 
Abschätzung  des  eigenen  Vortheils  sein,  da  nach  früherer  Ausein- 
andersetzung Tugend  und  Verstand  Hand  in  Hand  gehen.  „Böses 
bereitet  sich  selbst,  wer  Anderen  Böses  bereitet",  und  „ein  schlech- 
ter Rath  schadet  dem  am  meisten,  welcher  ihn  gegeben  hat  265"; 
denn  Zeus  straft  ihn.  Der  Verständige  lässt  nur  dem  den  Vor- 
theil seiner  Tugend,  welcher  ihm  selbst  den  der  seinigen  lässt,  er 
vergilt  Gleiches  mit  Gleichem  353 :  er  liebt  den  Liebenden,  besucht 
den  Besuchenden,  gibt  dem,  welcher  gegeben  hat,  und  gibt  dein 
nicht,  welcher  nicht  gegeben.  Ja  wenn  es  dem  Gerechten,  wie 
es  in  der  That  nicht  selten  ist,  auf  die  Dauer  schlechter  ginge, 
als  dem  Ungerechten ,  so  würde  weder  Vater  noch  Sohn  der  Sitt- 
lichkeit länger  anhangen  270. 
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Die  an  Odysseus  geschätzte  Togend  der  Gewandtheit ,  welche 
Trug,  List,  Ueberredungsknnst  einscbliesst,  tritt  bei  Hesiod  wieder 
auf.  Hermes  schenkt  sie  67;  denn  sie  ist  wesentlich  auch  in  einem 
Leben^  dessen  Summe,  wie  bei  Hesiod,  aus  einer  Menge  unbedeu- 
tender Interessen  besteht,  und  in  dem  es  sich  vorzugsweis  um  das 
Mein  und  Dein  handelt.  Ist  doch  die  Veranlassung  des  ganzen 
Gedichtes  zunächst  eine  Verletzung  des  Mein  und  Dein.  Allerdings 
muss  es  nach  V.  788  ein  glücklicher  Tag  sein,  an  dem  ein  Knabe 
gleich  mit  der  Geburt  die  Gabe  der  herzkrankenden  Rede,  der 
Lügen,  der  verschlagenen  Worte  und  des  feindlichen  Gesprächs 
als  Mitgift  erhält,  da  er  als  Mann  sie  täglich  brauchen  wird.  Soll 
man  doch  nach  V.  371  auch  in  den  innigsten  Verbindungen,  z.  B. 
im  Verhältnis8  zum  Bruder,  zur  eigenen  Frau,  einer  gewissen  arg- 
wohnischen Vorsicht  sich  nicht  entäussern,  soll  man  doch  mit  dem 
Nachbar  351  besonders  säuberlich  umgehen,  damit  man  in  der 
Noth  ihn  ansprechen  kann.  Man  kann  ebenso  gut  durch  Vertrauen 
372 9  wie  durch  Misstraucn  untergehen,  und  das  „ne  quid  nimis" 
ist  die  oberste  Klugheitsregel,  wie  im  Maasse,  der  gemessenen 
Zeit,  dem  Gegentheil  der  vßgig  und  des  nagaxatgiov,  das  Geheim- 
nis« der  Tugend  beruht.  So  werden  die  Gaben ,  welche  dem  Men- 
schen verliehen  sind,  erst  durch  den  rechten  Gebrauch  zu  dem, 
was  ihm  nützt,  und  in  der  Sicherheit  dieses  Gebrauches  zeigt  sich 
sein  Wissen  und  sein  freies  Wollen  in  Beziehung  anf  Andere.  So 
z.  B.  kann  die  Gabe  der  Sprache  der  grosseste  Schatz  sein,  wenn 
sie  mit  Maass  gebraucht,  eine  Quelle  der  Unannehmlichkeiten,  wenn 
sie  gemissbraucht  wird.    Die  Zunge  soll  *axa  fibqov  gehen  719. 

Der  Beifall  des  Zeus  aber  und  der  übrigen  Götter  ist  der 
höchste  Beweggrund  des  gerechten  Thuns  auch  im  Verhältniss  zu 
Anderen ,  wie  Zeus  auch  den  vopog  der  Gerechtigkeit  der  Menschen, 
den  der  Gewaltthätigkeit  den  Thieren  gegeben  hat  276.  Daher 
ist  aller  Unfriede,  es  sei  nun  Krieg,  oder  Zank  anderer  Art,  un- 
sittlich 14.  144,  nur  Wetteifer  erspriesslich  24.  Schon  das  silberne 
Geschlecht  wird  nach  V.  134  als  herabgesunken  von  der  sittlichen 
Höhe  der  Vorwelt  bezeichnet,  weil  seine  Mitglieder  des  Ueber- 
muthes  gegen  einander  sieht  nicht  enthalten  konnten;  das  schlim- 
mere eherne  Geschlecht  144  liebte  Gewaltthat  und  Krieg  14.  189, 
und  auch  das  Heroengeschlecht  hat  nach  V.  161  das  Verderben 
des  Krieges  und  die  grässliche  Zwietracht  vertilgt.  Dagegen  ist 
Frieden  ein  Lohn  und  Segen  von  Zeus  228.  229.  Ist  aber  Zwie- 
tracht entstanden,  so  soll  sie  nur  im  Sinne  der  Dike,  der  Tochter 
des  Zeus,  entschieden  werden  36;  man  hüte  sich  selbst  710, 
Jemand  zuerst  zu  beleidigen;  hat  man  aber  beleidiget,  so  erbiete 
man  sich  zu  jeder  Genugtuung,  ist  man  beleidiget  worden,  so 
zeige  man  sich  dem  Beleidiger  versöhnlich. 

Wa»  nun  die  Ausdehnung  der  sittlichen  Verpflichtung  gegen 
Andere  betrifft,  so  ist  der  der  sittlichen  Person  Nächste  auch  zu- 
gleich der  sittKch  am  meisten  zu  Berücksichtigende.    So  wäre  zu- 
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nächst  ein  Jeder  sich  selbst  der  Nächste;  denn  was  er  dem  Gölte, 
was  er  dem  Nächsten  leistet,  geschieht  im  Hinblick  auf  das  eigene 
Wohlsein,  es  wird  ihm  tausendfach  vergolten«  Wie  sehr  dann  der 
Nachbar  aus  ökonomischen  Gründen  zu  beachten  sei ,  ist  mehrfach 
bemerkt  worden  346.  Der  Freund  muss  dem  Bruder  nachstehen 
707.  Man  sei  in  der  Wahl  der  Freunde  nicht  leichtsinnig  713, 
lasse  sich  durch  den  äusseren  Schein  nicht  blenden  und  schliesse 
sich  Bösen  nicht  an  716;  hat  man  aber  gewählt,  so  sei  man  offen 
und  wahr  gegen  den  Freund  709,  und  böte  sich  eben  so  sehr  ihn 
zu  beleidigen,  wie  man  sich  gegen  seine  Beleidigungen  versöhnlich 
zeigen  soll*  Der  Gastfreunde  habe  man  nicht  zu  viel,  aber  ebenso 
auch  nicht  gar  keinen  715 ;  Geselligkeit  und  Unterhaltung  wird  als 
Etwas  Angenehmes,  ja  von  ernsteren  Pflichten  Ablockendes  darge- 
stellt 493,  deshalb  auch  eine  gemeinschaftliche  Mahlzeit  mit  Vielen 
als  Etwas  den  Männern  Eignendes  und  Angenehmes  717  empfohlen, 
vgl  116,  während  sie  für  Frauen  als  unpassend  erachtet  wird  704« 
Dass  endlich  dem  Fremden,  wie  dem  Einheimischen,  die  Pflicht  der 
Gerechtigkeit  zu  leisten  sei,  ist  im  Vergleich  mit  den  Homerischen 
Vorstellungen,  nach  denen  der  Fremdling  rechtlos  ist,  wenn  er  nicht 
als  t%izrig  sich  empfiehlt,  zwar  bemerkenswert!],  aber  schwerlich  ge- 
radezu als  ein  Fortschritt  der  sittlichen  Bildung  zu  preisen,  da  nach 
V.  327  einmal  der  j-tivog  nicht  nothwendig  als  Ausheimischer  zu 
denken  ist,  sondern  eben  durch  die  auch  bei  Homer  gültige  l-evia 
als  bevorrechtet  und  geheiligt  erachtet  werden  darf;  dann  aber, 
wenn  wir  auch  den  %£ivog  als  Ausheimischen  auffassen,  bliebe  immer 
noch  zu  bedenken,  ob  nicht  Hesiod  in  Rücksicht  auf  seine  persön- 
lichen Verhältnisse  eine  solche  Bemerkung  machen  konnte,  ohne 
zugleich  die  Ansicht  der  Zeitgenossen  im  weitesten  Sinne  auszu- 
sprechen. 

§.  20.  Die  öffentliche  Stimme.  Der  Mensch  in  seiner 
Vereinzelung  ist  Nichts;  auch  beschränkt  auf  den  Kreis  des  Hauses, 
der  Familie,  ist  er  noch  nicht  völlig;  die  Fülle  seines  Daseins  ruht 
in  der  Gesammtheit.  Sein  Verstehen,  Wollen,  Thun  hat  er  aus 
ihr  und  für  sie.  Der  Beifall  des  Zeus,  der  Götter,  und  Beider 
Missfdlen  bestätigt  oder  verwirft  des  Menschen  Thun  nicht  mit  hin- 
länglicher Deutlichkeit ;  denn  bald  hat  Zeus  diesen,  bald  jenen  Sinn, 
und  schwer  wird  er  erkannt  483.  So  lange  das  Gute  für  die 
menschliche  Vernunft  noch  mit  dem  Behagen  des  Leibes  zusammen- 
ruht, ist  das  nicht  anders  möglich:  durch  Gesundheit,  Schönheit, 
Besitz,  langes  Leben,  oder  das  Gegentheil  davon,  kann  der  Tu- 
gendhafte zwar  im  Allgemeinen  des  Beifalls  von  Zeus  und  den 
Göttern  inne  werden;  aber  die  Ausnahme  hat  das  gleiche  Recht: 
kein  Sterblicher  weiss,  ob  sie  ihn  nicht  treffen  wird;  schon  durch 
die  zufällige  Wahl  eines  Unglücktages  könnte  er  ihr  verfallen. 
Daher  bedarf  er  sinnlich  fassbarerer  Bestätigung  oder  Verwerfung 
seines  Thuns,  einer  solchen,  welche  sein  Leben  lang  vor  seinen 
Ohren  tönt,  welche  mit  der  Entwickelung  seines  irdischen  Seins  in 
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ununterbrochener  Verbindung  steht.    Das  ist  das  Gerede  der  Sterb- 
lichen, die  <pyiir]  ßgotcSv,  deren  Wurde  760  von  dem  Dichter  auf- 
steigend zuerst  mit  den  Eigenschaften  des  Gottes ,  dann  mit  der 
Göttlichkeit  selbst  bekleidet  wird  in  dem  Ausspruch  764:  „sie  ist 
wol  auch  selbst  eine  Göttin."    Man  vergleiche  besonders  761  und 
762  mit  der  Schilderung  der  Allmacht  des  Zeus  im  V.  5.  Die 
vif41?  ßoorcJv,  76S  auf  die  grosse  Allgemeinheit,  noXXol  Acroi, 
zurückgeführt)  ist  allmächtig  und  ewig.    Kein  Gemeindeglied  aller- 
dings kann  ihr  entgehen,  Jeder  besitzt  sie  mit  und  übt  sie  aus, 
kann  sie  aber  nicht  in  seinen  personlichen  Dienst  nehmen ;  sie  ent- 
steht, man  weiss  nicht  wann,  durch  Ueberlieferung  pflanzt  sie  sich 
stätig  fort.    Der  Einzelne  unterliegt  dem  Irrthum,  die  Stimme  der 
Gemeinde  gilt  als  die  Wahrheit  an  sich.    Aus  ihr  heraus  schöpft 
der  Sterbliche  auch  die  wichtige  Kunde  von  den  Tagen  des  Zeus 
768,  ohne  welche  er  nicht  recht  glücklich  sein  kann  826*  Sie 
mag  nicht,  wie  bei  Homer,  den  vollen  Glanz  des  Nachruhms  dem 
Menschen  schenken,  der  nur  für  Fürsten  und  Helden,  dem  fleis- 
sigen  Arbeiter  im  Dunkel  der  Hütte  nnd  im  Frieden  der  Felder 
nicht  verstandlich  ist.    Aber  auch  ihm  sind  ihre  beschiedenen  Gaben 
noch  Güter,  nach  denen-  er  mit  Anstrengung  strebt:  die  Ehre  des 
Sieges  im  friedlichen  Kampfspiele  654:  das  Behagen,  von  minder 
Begabten  beneidet  3t2,  von  Bedrängten  als  Helfer  aufgesucht  zn 
werden  478,  durch  Reicbthum  312  zum  Ruhme  zu  gelangen;  wo- 
gegen es  das  Bitterste  ist,  gerade  vor  dem  Nachbar  seine  Armuth 
durch  Bettelei  zu  bekennen  399.  701 ;  denn  an  ihm  wird  die  (prj^r} 
zuerst  laut.    Diese  Ehre  des  Hesiodeischen  Menschen,  die  Spende 
der  Pheme,  haftet  auf  den  Nachkommen  wie  ein  Besitz,  welcher 
verdienstlos  genossen  wird.  Verdunkelung  dieser  Hans-  nnd  Fami- 
lienehre ist  Strafe  von  Zeus,  das  Gegentheil  Glück  und  Lohn 
282.  164. 

Was  die  ccldcog,  das  Gewissen,  für  den  einzelnen  Menschen, 
das  ist  die  Pheine  für  das  Bewusstscin  der  Gesammtheit:  beide 
finden  das  Maass  ans  Allem  heraus  und  meiden  das  Unmaass.  Wie 
die  ctidns  des  Einzelnen  aus  der  Stimme  der  Gesammtheit  sich  er- 
gänzt und  berichtiget,  sodass  der  Einzelne  nicht  aus  sich,  sondern 
aus  der  Gemeinde  die  Ehre  findet,  so  wird  wieder  der  Einzelne 
für  die  Schuld  der  Gemeinde  verantwortlich.  In  der  Gemeinschaft 
der  Familie  wird  diese  Art  der  Zurechnung  bei  Hesiod  nur  aus 
dem  Wenigen  unmittelbar  klar,  was  von  der  Vererbung  der  Tugend, 
des  Besitzes  und  somit  der  Ehre,  gesagt  worden  ist;  klarer  wird 
sie  im  Leben  des  Staates:  dort  mag  sie  ihre  Erledigung  finden. 

§.  21.  Das  Staatliche.  Der  Olympos  nnd  die  Menschen- 
welt bei  Hesiod  entsprechen  einander  auch  im  Politischen  wie  Ur- 
bild und  Abbild.  Die  Reinheit  des  vom  menschlichen  Denken  ge- 
wonnenen Begriffs  wird  immer  in  den  Olymp  übergetragen,  um 
dort  den  Gott  zu  verklären,  und  um  als  Gott  das  menschliche 
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Wesen  zu  überwachen  and  zu  retten ,  wenn  et  die  Ruhe  des  Den- 
kens verloren  hat  und  in  den  Irrthuro  herabgesunken  ist. 

Es  fehlt  zuvörderst  im  olympischen  Staate ,  wie  im  Menschen- 
staate, an  scharfer  Abgränzung  der  Rechte  der  einzelnen  Götter- 
personen,  wol  deshalb,  weil  der  tiefe  Frieden  den  Widerstreit 
persönlicher  Wünsche  ausgelöscht  hat  Die  Olympier,  Zeus  obenan, 
haben  ausser  dem  eigenen  Behagen  keinen  anderen  Wunsch,  als 
dass  Gerechtigkeit  walte  im  Himmel  und  auf  Erden.  So  darf  denn 
Zeus,  der  die  Dike  aus  sich  geboren,  in  Alles  sich  mischen,  sein 
Willen  ist  der  aller  Götter,  seine  Macht  über  das  Weltganze  unbe- 
stritten. So  der  Hesiodeische  ßao ikevg.  Er  hat  nur  friedliche 
Werke  zu  treiben,  das  Rechtsprechen,  nirgends  ist  der  Zorn  des 
Krieges;  er  ist  Richter,  nicht  Kriegesheld.  Seine  Tugend  ist  Ge- 
rechtigkeit, sein  Laster  Ungerechtigkeit,  Habsucht  38«  227.  263. 
202*  Wo  die  Bürger  in  Haus  und  Feld  arbeiten,  um  sich  und 
die  Ihrigen  zu  nähren  und  etwa  einen  Nothp fennig  zu  erübrigen, 
wird  die  Stärke  des  Regierens  in  die  Schlichtung  der  Streitigkeiten 
um  das  Mein  und  Dein  fallen  müssen,  welche  denn  auch  die  ein* 
zige  Seite  des  Königthums  ist,  welche  im  Gedichte  zur  Anschauung 
kommt  und  schon  durch  die  persönlichen  Beziehungen  des  Dichters 
zu  seinem  Bruder  Perses  das  Vorwiegen  bekommt.  Nach  geraden 
Rechten  von  Zeus  sollen  die  Fürsten  einen  Streit  entscheiden  35, 
sich  nicht  bestechen  lassen,  und  Thoren  werden  sie  genannt,  wenn 
sie,  von  augenblicklichem  Vortheil  geblendet,  sich  vom  Recht  ent- 
fernen und  Gabenverschlinger ,  dcooooayoi,  werden  221.  In  der 
Fabel  von  Habicht  und  der  Nachtigall  202  erscheint  ein  deutliches 
Bild  der  Vergewaltigung  von  Fürsten.  Auch  sie  jedoch  werden 
von  den  Strafen  des  Zeus  ereilt  246.  248,  welcher  wohl  beachtet, 
ob  gerade  oder  krumme  Gerichte  in  einer  Stadt  gehandhabt  werden 
263,  und  ihr  Vorzug  vor  anderen  Sterblichen  erscheint  in  der 
Weise,  dass  sie  durch  Ungerechtigkeiten  auch  das  Volk  in  die  ver- 
derblichen Strafen  von  Zeus  hereinziehen.  V.  260  beklagt  sich 
die  beleidigte  Dike  über  den  ungesetzlichen  Sinn  der  Menschen, 
„damit  das  Volk  büsse  den  Frevel  der  Könige"  vgl.  240,  wie  sie 
andererseits  durch  Gerechtigkeit  die  Bürger  den  Lohn  von  Zeus 
nach  V.  228  mit  geniessen  lassen.    Vgl.  §.  20. 

So  wie  Zeus  in  Würde  und  Einfluss  gleich  ist  der  Summe 
der  Götterpersonen,  so  erscheint  der  Fürst  als  die  Spitze  der  Ge- 
meinde, deren  Geschick  von  dem  der  Fürsten  auf  keine  Weise 
getrennt  werden  kann.  V.  240  spricht  dieses  Verhältniss  geradezu 
aus:  „oft  genoss  auch  die  ganze  Stadt  eines  bösen  Mannes",  d.  h. 
des  Königes. 

Der  Gegensatz  ferner  zwischen  Einheimischen  und  Fremden 
ist  zwar  vorbanden,  aber  ohne  Feindschaft.  Es  heisst  V.  325, 
dass  diejenigen  Fürsten  des  Zeus  Beifall  haben,  welche  £c/vot0i 
%at  lv$rinoi<St>  das  Recht  angedeiben  lassen,  und  327,  dass  einem 
txitrig  UQd  l"vo?  Böses  zuzufügen  gleich  sündhaft  sei.    Bei  Homer 
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blieb  der  Genuss  und  die  Leistung  der  Rechtsvortheile  innerhalb 
der  Gemeinde,  and  es  zeigt  sich  in  dieser  Erweiterung  des  Rechts- 
bodens über  die  Gränze  des  Einheimischen  vielleicht  ein  Fortschritt 
der  sittlichen  Anschauung,  welcher  zu  der  auch  übrigens  friedlichen 
Stimmung  der  W.  und  T.  und  zu  der  im  Verhältniss  zu  den  Ho- 
merischen Poesieen  mehr  geistigen  Natur  der  Götterpersonen  wohl 
passt.  Man  darf  jedoch  der  Natur  der  Sache  nach  aus  dieser  Be- 
merkung ebensowenig  zu  grosse  Folgerangen  ziehen,  wie  aus  dem 
fast  gar  nicht  zur  Erscheinung  kommenden  Sclavenverhältniss.  Wie 
die  Liebe  zur  einheimischen  Gemeinde  in  den  hochragenden  und 
namentlich  fürstlichen  Gliedern  erst  wahrhaft  Gestalt  und  thatsäch- 
liche  Folge  gewinnt,  während  der  niedrig  gestellte  Freie  erst  ver- 
trauensvoll, dann  trag,  die  Sorge  für  das  Oeffentliche  von  sich  ab 
auf  die  Edelinge  wirft,  so  sind  jene  auch  zuerst  zum  Hass  gegen 
das  Fremde  berufen,  welchen  dieser  über  der  Sorge  für  seinen 
Herd  vergisst  Kann  man  schon  von  den  umfangreicheren  Home- 
rischen Poesieen  mit  Recht  behaupten,  dass  nicht  Alles,  was  der 
Dichter  verschwiegen,  auch  nicht  vorhanden  gewesen  sei,  so  gilt 
das  noch  weit  mehr  von  den  an  Umfang  und  Beziehung  auf  Schil- 
derung von  Lebensverhältnissen  beschränkteren  W.  und  T.  Was 
indess  auf  einen  Mangel  jener  kräftigeren  Vaterlandsliebe,  wie  sie 
überall  bei  Homer  hervortritt,  also  auch  auf  Zugänglichkeit  für  Aus- 
heimisches in  den  W.  und  T.  ferner  noch  hindeutet,  ist  die  weh- 
muthlose  Ruhe,  mit  der  Hesiod  von  dem  Umzüge  seines  Vaters 
aus  der  Aeolischen  Kyme  nach  dem  bootischen  Ascra  spricht.  Er 
liess  dort,  so  heisst  es,  Nichts  zurück,  als  böse  Armuth,  welche 
Zeus  den  Sterblichen  beschecrt ,  und  der  grosseste  Uebelstand,  wel- 
chen die  Uebersiedelung  hat,  scheint  die  Nothwendigkeit  zu  sein, 
sich  dert  Unfällen  der  Seereise  auszusetzen  635* 

Die  sittliche  Vorstellung  vom  Kriege  endlich  wird  die  hierher 
gehörigen  Bemerkungen  bestätigen  und  zum  Abschluss  bringen. 
Die  starke  und  enge  Vaterlandsliebe  des  Homer  konnte  des  Krieges 
nicht  entbehren,  und  er  galt  ihm  als  ein  Männer  ehrender,  ohne 
dass  auf  seine  Gerechtigkeit  oder  Ungerechtigkeit  immer  Rücksicht 
genommen  wurde.  Wtnn  seine  Leiden  auch  empfunden  werden, 
so  musste  man  ihn  doch  haben.  In  den  W.  und  T.  erscheint  der 
Krieg  als  das  schlechthin  Unglückliche  und  Ungerechte:  V.  145 
bei  der  Erwähnung  des  ehernen  Weltalters  wird  „die  schmerzens- 
reiche Thätigkeit"  des  Ares  mit  den  vßpteg  seiner  Mitglieder  als 
etwas  Beklagenswertes  zusammengestellt;  was  160  das  in  anderer 
Beziehung  löbliche  Herrengeschlecht  ins  Verderben  stürzt,  ist  auch 
wieder  der  böse  Krieg;  das  letzte  und  böseste  Weltalter  ist  das 
189,  in  welchem  Einer  des  Anderen  Stadt  vernichten  wird.  Wenn 
Zeus  eine  Stadt  beglücken  will,  so  gibt  er  ihr  Frieden  228,  will 
er  sie  strafen,  Krieg  229.  246. 

So  darf  auch  der  Behutsamste  die  Behauptung  aussprechen, 
dass  wir,  was  das  Staatsleben  betritt,  in  der  Welt  der  W.  und  T. 
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eine  der  Homerischen  entfremdete  finden.  Innerhalb  des  Hellenischen 
mochte  damals  die  beschränkte  Vaterstadtsliebe  verschwunden  nnd 
einem  leichten  und  offenen  Verkehr  gewichen  sein.  Die  Scheu  vor 
dem  Kriege  deutet  auf  eine  geschäftige  Betriebsamkeit,  für  welche 
Erwerb  das  Hauptsächliche  ist,  so  dass  sie  neben  dem  Landbau 
und  zugleich  mit  ihm,  einem  lebhaften  Handelsverkehr,  selbst  zur 
See,  sich  zugewendet  hat.  Solch  ein  Verkehr  lässt  auch  das 
Fremde  gelten,  so  lange  es  Nutzen  bringt,  und  macht,  indem  er 
auf  Duldsamkeit  und  vielfache  Ausgleichungen  verweist,  das  sitt- 
liche Urtheil  reifer  und  feiner,  somit  die  Auffassung  des  göttlichen 
Wesens  reiner  von  sinnlichen  Vorstellungen. 

III.    Die  Natur. 

§.  22.  Die  Natur  ist  zuvorderst  als  das  Leben  des  Welt- 
körpers« Dies  ist  ein  ganz  allgemeines,  wie  der  Weltkörper  selbst 
unendlich  ist,  sein  Gesetz  das  Werden,  Wachsen  und  Vergehen. 
Die  Erde  lässt  Alles  hervorwachsen  564 ,  entwickelt  Alles  nach  dem 
Gesetz  der  Jahreszeiten  75.  419.  448.  477.  486.  506  und  hüllt 
zuletzt  Alles  wieder  in  sich  ein  140;  früh  am  Morgen  herrscht 
Kälte  vor,  und  ein  Dunst  ist  über  die  Erde  verbreitet,  welcher  aus 
den  Strömen  aufsteigt,  vom  Winde  gehoben  wird  und  sich  bald  als 
Regen  ergiesst,  bald  als  Gewölk  vom  Winde  umgetrieben  wird  548. 
Fest  ist  der  Gegensatz  zwischen  Tag  und  Nacht,  Erde  und  Meer 
101 ;  die  Nacht  dient  der  Erfrischung  der  durch  das  Treiben  des 
Tages  abgenutzten  Kräfte  560  und  als  ruhige  Statte  jenes  neuen 
Werdens  17»  welches  dem  Ange  der  Sterblichen  sich  entzieht,  ja 
der  Nebel,  ihr  ähnliches  Abbild,  theilt  mit  ihr  noch  die  Eigenschaft 
der  Verhüllung  dessen,  was  dem  Auge  des  Sterblichen  entrückt 
bleiben  soll ,  indem  er  dem  göttlichen  Wesen  zum  Kleide  dient  222. 
730.  Die  Veränderungen  der  Meersfläche  werden  675.  645  beson- 
ders vom  Winde  abhängig  gemacht,  der  Einfluss  der  Gestirne  auf 
das  Erdbeben  wird  anerkannt  585.  663. 

Die  Natur  ist  dieselbe  auch  im  Menschenleibe,  er  muss  wer- 
den, reifen,  vergehen;  der  Mann,  die  Frau  haben  eine  bestimmte 
Zeit  der  Reife,  in  welcher  sie  zur  Kinderzeugung  am  geeignetsten 
sind  696,  und  wenn  ein  beständiges  Dasein,  gleich  dem  der  Götter, 
dem  Menschen  wünschenswerth  ist,  so  ist  nur  ein  zugleich  auch 
reifes  gemeint:  immer  unreif  bleiben,  etwa  ein  Knabe,  ist  nicht 
wünschenswerth  130.  Das  Gesetz  der  natürlichen  Vergänglichkeit 
ist  im  Menschenleibe  als  Krankheit,  Alter  und  Tod,  von  denen 
ein  Jedes  das  Folgende  herbeiführt  oder  befördert  93.  118,  bis 
der  Tod  Alles  bezwingt  144. 

Am  lebhaftesten  tritt  auch  in  den  W.  und  T.  die  Natur  wieder 
in  Verbindung  mit  der  sittlichen  Welt.  Es  gab  eiue  Zeit,  wo 
Natur,  Gott,  Sterblicher  ohne  Unterschied  in  und  mit  einander 
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waren.  Der  Gott  wandelte  mit  dem  Menschen,  die  Natur  hatte 
mit  Beiden  Frieden,  bot  Ueberfluss  an  Nahrung,  ohne  dass  sie 
durch  Arbeit  gezwungen  zu  werden  brauchte,  nnd  hatte  für  Heide 
kein  Gesetz  der  Wandelbarkeit,  oder  des  Todes.  Aber  ein  Streit 
drängte  die  drei  Mächte  zum  Zorne,  aus  dem  Zorne  verhärtete 
sich  jede  zum  besonderen  Gesetz  und  zum  Gegensatz  gegen  die 
anderen.  Da  ward  der  Gott  vom  Menschen  gerissen,  die  Natur 
von  beiden  gelöst.  Soll  hinfort  die  Natur  dem  Menschen  die  Nah- 
rung geben ,  no  muss  sie  von  ihm  durch  Arbeit  gezwungen  werden : 
will  er  eine  gute  Ernte  haben,  so  mnss  er  arbeiten  391.  465; 
nur  auf  den  Inseln  der  Seligen  spendet  die  Natur  den  Genuss  sonder 
Mühe.  Hinfort  muss  der  Mensch  das  Gesetz  der  Naturmacht  er- 
forschen; denn  sie  verleiht  Nichts,  was  nicht  nach  ihrem  Gesetz 
herbeigeführt  wird:  das  der  Saat  Schädliche  muss  er  durch  An- 
strengung und  Vorsicht  beseitigen,  dann  werden  schwere  Aehren 
erscheinen  476.  Er  muss  es  lernen,  welches  Gesetz  für  das  Wachs- 
thum jede  Jahreszeit  birgt  477.  486.  582.  663.  685,  wie  jeder 
Tag,  jede  Tageszeit  zu  seinen  Zwecken  sich  verhält  419.  448. 
578.  582.  765.  815.  Darum  weilt  er  mit  Aufmerksamkeit  auf  den 
Naturerscheinungen;  er  hat  dieselben  zum  Tbeil  in  umfassenden 
Bildern  ausgeprägt:  den  Frühling  nennt  er  buntschimmernd  477. 
492,  den  Herbst  erkennt  er  am  Wurm,  der  im  Holze  nagt,  am 
Fallen  der  Blätter,  am  Absterben  der  Triebkraft  in  den  Pflanzen 
419,  die  Saatzeit  an  der  Stimme  des  Kranichs,  der  hoch  aus  den 
Wolken  sein  Lied  singt  448 ;  im  Hochsommer  bemerkt  er  die  blü- 
hende Distel,  lauscht  der  tönenden  Grille,  welche,  sitzend  im 
Laube  des  Baumes,  den  hellen  Gesang  unter  den  Schwingeu  her- 
vorgiesst.  Wenn  also  auch  die  ausführliche  Schilderung  des  Winters 
505  nicht  acht  wäre,  so  geht  schon  aus  dem  Gesagten  hervor,  mit 
welcher  Aufmerksamkeit  und  Liebe  der  Mensch  in  den  W.  und  T. 
die  Natur  betrachtet,  und  wenn  sie  ihn  einerseits  zu  harter  Arbeit 
zwingt,  so  erfreut  sie  ihn  andererseits  durch  ihre  Schönheit,  sobald 
der  Kukuck  aus  blätterreicher  Eiche  ruft ,  und  der  Frühling  sieb 
über  die  endlose  Erde  ergiesst  486. 

Das  Verhältniss  des  Gottes  zur  Natur  ist  bereits  §.  2.  erörtert. 


Zur  Kritik  und  Erklärung  der  siebenten  Satire  Juvenals. 

* 

Von  Dr.  A.  Häckerman  zu  Greifs wald. 

Jnvenal  spricht  im  Anfange  dieser  Satire  von  der  materiellen 
Noth,  welcher  Literaten  unter  der  Herrschaft  friiherer  Kaiser  aus- 
gesetzt gewesen  seien;  selbige  hätten  sogar,  nur  um  ihr  Leben  zu 
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fristen,  ein  niedriges  Gewerbe  ergreifen  müssen.  Dann  führt 
er  fort: 

Vers  8—9. 

„Nam  st  Pieria  quadrans  tibi  nullns  in  arca 
Ostendatur,  ames  nomen  victuraque  Macbaerae." 

Nach  Ruperti  Tora.  I.  pag.  140;  Achaintre  Ton.  I.  pag.  253 
hat  die  grosse  Mehrzahl  der  Handschriften  „arca";  dafür  hat  sich 
schon  bei  älteren  Ausgaben  die  Lesart  „umbra"  eingeschlichen; 
so  lesen  Britannicus  Paris  1613  pag.  316,  der  übrigens  in  den 
Anmerkungen  „arca"  wiederherstellt;  Pithoeus  Heidelberg.  1590 
pag.  75,  Prateus  London  1691  pag.  141;  Henninius  Lugd.  1696 
pag.  193;  dazu  die  Neueren  fast  sämmtlich;  Ruperti  Tom.  I. 
pag.  140;  Tora.  Ii.  pag.  395  ff.;  Achaintre  Tom.  I.  pag.  258; 
Heinrich  Th.  I.  pag.  68;  Th.  II.  pag.  289;  E.  G.  Weber  pag.  57 
258 — 260;  desgleichen  die  Uebersetzer  Rost  VHte  Satire  Leipzig 
1805  pag.  2.  3;  Donner  Tübingen  1821  pag.  125;  Haugwitz 
Leipzig  1818  pag.  152;  W.  E.  Weber  Halle  1838  pag.  95.  Da- 
gegen haben  Ascensius  und  Mancinelli  Lyon  1515  Fol.  LXXXAV» 
V.;  auch  Calderinus  Venedig  1475;  Lubinus  Hannover  1603  und 
Grangaeus  pag.  193  und  neuerdings  Schmidt  Delect.  Satir.  Juv. 
Bielefeld  1835  pag.  6  an  der  Auctorität  der  Handschriften  fest- 
gehalten. 

Warum  verwarf  man  die  Lesart  derselben?  Ruperti  sagt  „scioti 
scholastici  acomen  sapit"  und  nennt  die  vulgata  dagegen  „exquisitior 
et  venustior",  womit  so  gut  wie  gar  nichts  gesagt  ist  Rost  be- 
kennt in  der  Anmerkung,  dass  er  gern  die  Lesart  „arca  d.  i.  im 
Beutel"  vorzöge,  weil  hier  der  „quadrans"  eher  vermisst  werde 
als  in  der  „umbra";  doch  die  sorgenlosen  Pieriden  verschmähten 
jenes  Attribut.  Offenbar  fühlte  er,  dass  zum  „quadrans"  die 
„arca"  passte,  nahm  jedoch  Anstoss  an  der  unmittelbaren  Ver- 
bindung von  „Pieria"  und  „arca."  Nun  besteht  freilich  zwischen 
beiden  ein  gewisser  Contrast;  aber  ebendeshalb  ist  diese  Wortver- 
bindung der  Sprache  des  Satirikers  angemessen,  weil  sie  eine  ab- 
sichtliche Pointe  enthält.  Auch  Heinrich  verkannte  die  gegenseitige 
Beziehung  zwischen  „arca"  und  „quadrans"  nicht,  behauptete 
jedoch  keck,  dass  man  des  letzteren  wegen  die  Lesart  „umbra" 
fallen  Hess.  Am  ausführlichsten  aber  ist  die  letztere  von  E.  G. 
Weber  vertheidigt  worden,  welcher  den  Sinn  des  8.  Verses  im 
Allgemeinen  richtig  angibt:  „Si  poesis  nulla  tibi  commoda.  afferat" 
und  alsdann  fortfährt:  „Hac  sententia  quae  hujus  loci  certissima 
est  constituta  vis  scripturae  multorum  Codd.  „in  arca"  per  se  jam 
evanescit."  In  wiefern  die  beglaubigte  Lesart  jenem  Allgemeinsinn 
widerspreche,  ist  keineswegs  abzusehen;  vielmehr  bleibt  trotz  der- 
selben im  Wesentlichen  der  Gedanke  unverändert;  nur  ist  die  Form 
des  Ausdrucks  eine  eigentümliche.  Weiterhin  sucht  Weber  „arca" 
zu  verdächtigen ,  als  sei  es  durch  unzeitige  Vergegenwärtigung  von 
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Stellen  anderer  Dichter  entstanden;  in  dieser  Hinsicht  führt  er  an 
Martial  XIV.,  219,  wo  von  „arca"  gar  nicht  die  Rede  ist;  Mar- 
tial  I.*  77 ,  woselbst  es  heisst  „nummos  habet  arca  M  inervae" ; 
und  Calpurn«  Eclog.  IV,  23  ff.,  welche  Stelle  nicht  hieher  gebort. 
Veranlassung  zu  einer  Fälschung  konnte  schwerlich  von  jener  Seite 
kommen*  Am  meisten  entspricht  dem  Wortausdruck  Juvenals  die 
Stelle  bei  Martial  IL,  44,  9,  welche  Weber  übersehen  hat:  „Et 
quadrans  mihi  nullus  est  in  arca";  doch  wer  möchte  aus  dieser 
Congruenz  des  wörtlichen  Ausdrucks  ein  Argument  gegen  die  Aecht- 
heit  von  „arca"  bei  Juvenal  herleiten  ?  Eher  das  Gegentheil ;  denn 
sehr  oft  erinnert  dieser  in  seinen  Worten  an  den  witzigen  Epi- 
grammatiker. Weber's  Verfahren  ist  aber  um  so  auffalliger,  als  er 
unmittelbar  hinterher  mehrere  Stellen  aus  anderen  Schriftstellern 
als  Belege  für  „umbra"  anfuhrt.  Hier  dienen  selbige  dazu,  um 
eine  ihm  gefallige  Lesart  zu  bestätigen;  dort  benutzt  er  sie,  um 
eine  missfällige  zu  verdächtigen.  Wie  sich  aus  dem  Weiteren  er- 
geben wird,  ist  gerade  „umbra"  eine  solche  Corruptele,  welche 
durch  das  einseitige  Bestreben  der  Interpreten  entstand,  Vorstel- 
lungen und  Ausdrücke  aus  anderen  Schriftstellern  in  die  Satiren  zu 
übertragen. 

Vorerst  steht  fest,  dass  die  Gründe  für  die  Unächtheit  der 
Lesart  „arca"  nicht  stichhaltig  sind*  lässt  sich  andererseits  die 
vulgata  halten?  Die  Erklärer  kommen  darin  überein ,  dass  sie  die 
Verbindung  „Pieria  umbra"  als  den  Ausdruck  einer  allgemein  ver- 
breiteten und  gültigen  Vorstellung  betrachten,  den  man  auch  hier 
um  seiner  selbst  willen  festhalten  oder  vielmehr,  da  die  Autorität 
der  Handschriften  verschmäht  wird,  in  den  Text  hereinnehmen 
muss.  In  diesem  Sinne  sagt  Heinrich  Th.  II.  pag.  283,  dass  die 
Musen  und  ihre  Priester  einsame  Oerter,  Wälder,  Haine,  Grotten 
zu  ihrem  Aufenthalt  wählten,  sei  ein  Bild  ihrer  glücklichen  Selbst- 
genügsamkeit und  Abgezogenheit  von  dem  Geräusche  der  Alltags- 
welt.  Ebenso  Ruperti  Tom.  II.  pag.  396  und  E.  G.  Weber  pag. 
259:  „Opponuntur  sibi  hoc  loco  vita  umbratilis  et  negotiosa. 
Umbra  praeeipue  poetis  tribuitur ;  nam  solitudinem  quaerunt,  urbium 
strepitum  et  celebritatem  evitant";  dabei  beruft  er  sich  auf  Tac. 
Dialog,  de  orat.  cap.  9.  12;  Horat.  Epist.  IL,  2,  78;  A.  P.  298,- 
Martial  IX.,  65:  Haec  ego  Pieria  ludebam  tutus  in  umbra.  Aus 
allem  dem  ergibt  sich  zur  Genüge ,  dass  die  Vorstellung  von  einem 
dem  Dichterberufe  gemässen  Dunkel  oder  Schatten  des  Aufenthaltes 
gleichsam  stereotyp  war,  nicht  aber,  dass  selbige  in  den  Zusam- 
menhang unserer  Stelle  passt.  Ueberhaupt,  wir  haben  es  mit  einem 
Satiriker,  zumal  einem  Juvenal,  zu  thun,  der  in  seiner  ganzen 
Anschauung«-  und  Darstellungsweise  so  durchaus  individuell  ist. 
Gerade  darin  liegt  eine  Eigentümlichkeit  der  Satire  überhaupt  und 
weiterhin  der  Juvenal ischen  insbesondere,  dass  sie  vom  Alltäglichen 
abweicht  und  sich  in  originellen,  pikanten  Wendungen  gefallt.  Eine 
solche  ist  nun  eben  die  Verbindung  „Pieria  arca";  sie  enthält  eine 
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satirische  Pointe  der  Art,  wie  sich  deren  so  manche  bei  unserem 
Dichter  finden,  da  Adjectiv  und  Substantiv,  die  verbunden  ein 
Ganzes  ausmachen  ,  in  einem  gewissen  Gegensatze  zu  einander 
stehen,  und  somit  gewissermaassen  ein  Oxymoron  bilden.  „Pieria" 
steht  mit  Uebertragung  von  der  Person  d.  i.  dem  Dichter  auf  die 
demselben  gehörige  Sache  d.  i.  von  dem  Besitzer  auf  den  Besitz; 
statt  zu  sagen:  „Wofern  du  Dichter  in  deiner  Kasse  keinen  Dreier 
vorßndest",  drückt  Juvenal  sich  sarcaatisch  so  aus:  „Wenn  du  io 
deiner  Dichter-Kasse  —  dies  ist  genau  ubertragen  „Pieria  arca"  — 
keinen  Dreier  vorräthig  hast";  wobei  ein  spöttischer  Seitenblick  auf 
die  Armseligkeit  derselben  gethan  wird.  So  entsteht  ein  Gesammt- 
sinn,  der  nicht  allein  den  Textworten  an  sich  entspricht,  sondern 
auch  dem  sonstigen  Charakter  der  Juvenalischen  Darstellung.  Lesen 
wir  dagegen  „umbra":  so  drängen  wir  gewaltsam  zwei  Vorstellun- 
gen zusammen,  die  einander  fremd  sind  und  bleiben;  zu  dem  Con~ 
cretum  „quadrans"  passt  nicht  das  Abstractum  „umbra".  Ganz 
anders  bei  Martial  IX.,  65.  Wenn  er  sagt  „Haec  ego  Pieria  ludebaui 
tutos  io  umbra4':  so  ist  dies  ein  vollständig  ausgeprägter  Gedanke, 
wie  ans  einem  Gusse. 

Ich  glaube  demnach  „arca"  als  ursprungliche  Lesart  wieder 
herstellen  zu  müssen ;  obwol  auch  C.  Fr.  Hermann  in  dem  Programm 
„de  codicibus  Juvenalis  recte  existimandis"  Göttingen  1847  pag.  7. 
die  vulgata  „umbra"  als  eine  Pithöanische  Lesart  vorzuziehen  scheiot. 

Sich  auf  eine  so  kümmerliche  Weise,  wie  etwa  jene  „celebres 
notiqne  poetae44  in  V.  8  ff.  und  hinterher  in  V.  9  ff.  das  tägliche 
Brod  zu  verdienen,  meint  Juvenal  im  Weiteren,  sei  doch  noch 
besser,  als  vor  Gericht  falsches  Zeugniss  zu  reden,  wie's  zur  Zeit 
wol  gewisse  Leute  thäten.    Dies  in  folgenden  Worten: 

Vers  13—16. 

„Hoc  satius,  quam  si  dicas  sob  judice,  vidi, 
Quod  non  vidisti.   Faciant  equites  Asiani  — 
Qaamquam  et  Cappadoces  faciant  equitesque  Bitbyni  — 
Altera  ques  nodo  traducit  Gallia  talo." 

Statt  im  Allgemeinen  zu  sagen  „als  auf  unredliche  Weise  sich 
fortzuhelfen",  drückt  sieh  der  Dichter,  dem  ohne  Zweifel  einzelne 
und  bestimmte  Fälle  der  Art  vor  Augen  standen ,  ganz  speciell  aus, 
wie  sonst  häufig.  Zu  „sub  judice"  vergl.  man  IV.,  1% :  „caderet 
sub  judice  morum";  X.,  69:  »sed  quo  cecidit  sub  crimine"?  XV., 
26 :  „nullo  sub  teste  canebat" ;  Hör.  Epist.  I.,  16,  77.  —  Aehnlich 
wie  hier  „vidi  Quod  non  vidisti"  sagt  Juvenal  weiter  unten  XVL, 
80:  „(audeat  ille)  .  .  .  pugnos  qui  vidit  dicere,  vidi"*  Die  Wie- 
derholung des  „vidi"  an  unserer  Stelle  in  „vidisti"  ist  von  beson- 
derem Nachdrucke.  —  „Faciant"  d.  i.  dicant ,  vidisse  se  quod  non 
viderunt.  Dass  mit  den  „equites  Asiani"  Leute  gemeint  sind,  welche 
als  Sclaven  aus  Asien  nach  Rom  kamen  und  daselbst  zur  ritterlichen 
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Würde  gelangten,  ersieht  man  aas  der  Folge.    Ausführlicher  „de 

Asiatico  geilere  testium",  als  Juvenal,  verbreitet  sieh  Cicero  in  der 
Rede  pro  L.  Flacco  von  cap.  XXV. — XXVII.;  daselbst  §.  60  heisst 
es  in  Sonderheit:  „quantam  Asiaticis  testibus  fidem  habere  vos 
conveniret".  Aach  die  „Cappadoces"  zumal ,  welche  auch  Suidas 
mitbegreift  in  dem  Sprichworte  „rnla  manicu  xaxtffta"  nämlich 
9tKQtjz9g9  Ktmnaöoxsg9  KlXixeg"  —  veigl.  Branck  Anal,  T.  IL 
p.  66.  III«;  Bottiger  Sabina  pag.  444  ff*  —  waren  in  Betreff  ge- 
richtlicher Aussugen  übel  berichtigt,  nach  Schol.  Pers.  VI.  77; 
„Cappadoces  dicuntar  habere  Studium  naturale  ad  falsa  testimonia 
proferenda,  qni,  nutriti  in  tormeotis  a  pueritia,  equuleum  sibi 
facere  dicnntur,  ut  ia  eo  se  invicem  torqaeant,  et  qaam  in  poena 
pcrdurarent,  ad  falsa  testimonia  se  bene  venum  darent.u  —  In 
„equitesque  Bithyni"  ist  die  metrische  Licenz  auffällig,  mit  welcher 
Juvenal  die  erste  Silbe,  die  sonst  anderen  Dichtern  und  auch  ihm 
selbst  X.,  162  und  XV.,  1  als  lang  gilt,  kurz  gebraucht;  gleichwol 
darf  man  deshalb,  wie  es  geschehen  ist,  die  Aechtheit  des  Verses 
nicht  antasten.  Ohne  mich  hier  weiter  über  die  metrischen  Frei- 
heiten, welche  sich  der  Satiriker  erlaubt)  verbreiten  su  wollen, 
bemerke  ich,  dass  er  sich  dergleichen  auch  sonst,  zumal  bei  frem- 
den, barbarischen  nominibus  propriis  gestattet;  vergl*  zu  IV.,  147.—* 
„Altera  Gallia"  ist  Galatia  oder  Gallograecia  ia  dem  beutigen  Vor- 
derasien; vergl.  Claudian.  in  Eutrop.  I.,  59:  „Hinc  fora  venalis, 
Galata  ductore,  frequentat".  —  „uudo  talo"  d.  i.  nackt  und  bar- 
fussig,  wie's  Sclaven  geziemt;  vergl.  zu  I.  111;  Koenig.  ad  Claud. 
XV11I.,  36  ff,;  ad  Pers.  VI.,  77  —  „traducit",  wofür  Lubinus 
pag.  255  gegen  die  Handschriften  ohne  triftigen  Grund  „traduxit" 
schrieb,  steht  im  Sinne  von  huc  i.  e.  Romam  trans  mare  mittit, 
ducit,  nicht  aber,  wie  Britannicus  pag.  320  wollte,  für  „ridendos 
praebet,  quum  nudo  pede  ambulent";  über  diese  Bedeutung  von 
traducere  vergl.  zu  VIII.,  17*  Treffend  bemerkt  übrigens  der  alte 
Lubinus  pag.  257  über  diese  Digression  von  ,,Faciant  —  Gallia 
talo"  Folgendes:  ,,Et  per  transitum  illos  notat,  qaod  Satiricis  et 
nostro  huic  potissimum  usitatissimum".  Eben  so  fühlt  er  die  eigen- 
thiimliche  Färbung  des  Ausdrucks  in  der  Wortverbindung  „equites 
Asiani"  und  weiterhin  „Cappadoces  equitesque  Bithyni",  und  den 
darauf  ruhenden  Affect,  wenn  er  ebendaselbst  äussert:  „Ek  Asiaticis 
servis  equites  Romani  facti.  Conjungit  autem  quasi  contraria.41 
Dies  bestätigt  die  weitere  Ausführung  in  V.  16« 

Die  älteren  Heraasgeber,  wie  Lubinus  Han.  1603  pag.  555 1 
Britanniens  Paris  1613;  Prateus  Lon.d.  1691  pag.  141;  Marschall 
Lond.  1723  pag.  134;  Farnabi  Amsterod.  1642  pag.  72;  Juvencias 
Paris  1739  pag.  186;  Henninius  Lugd.  1696  pag.  194;  Pithoeus 
Heidelb.  1590  pag.  75 ,  zu  denen  auch  noch  Ruperti  Tom.  I.  pag, 
140  gehört,  kommen  sämmtlich  darin  überein,  dass  sie  hinter 
„Asiani"  ein  kleineres  oder  grösseres  Interpuoctwnszeicbeo  setzen, 
wodurch  also  der  Vers  15  von  „Quamquam"  bis  „Bithyni'4  logisch 
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und  grammatisch  ein  in  sieb  abgeschlossenes  nnd  vollständiges 
Ganzes  ausmacht,  woran  sich  der  Vers  16  mit  „quos"  relativisch 
anknüpft.  Auch  ich  bin  der  Ansiebt,  dass  alle  in  V.  15  enthal- 
tenen Wörter  einen  einzigen  und  untheilbaren  Satz  bilden;  doch 
ist  dieses  nur  bei  einer  besonderen  Auffassung  des  Zusammenhanges 
möglich;  auch  haben  jene  Herausgeber  die  dabei  obwaltenden 
Schwierigkeiten  entweder  ganz  übersehen  oder  mit  Absicht,  weil  sie 
keine  Aushülfe  wussten,  verschwiegen;  so  dass  es  nicht  befremden 
kann,  wenn  die  neueren  Bearbeiter  der  Satiren  sich  nach  einer 
neuen  Interpretation  der  Stelle  umsahen.  Darüber  sind  die  meisten 
einverstanden»  dass  sie  „Quamquam"  zu  dem  vorhergehenden 
„Faciant  equites  Asiani"  ziehen  und  „et"  als  schlichte  Copulativ- 
Partikel ,  nicht  aber  im  Sinne  von  etiam  auffassen ,  wie  jene  obigen 
Interpreten.  So  vertheilen  und  verstehen  die  Textesworte  mit 
Heindorf,  wie  er  bemerkt,  E.  G.  Weber  Annot.  in  Juv.  Sat.  VII. 
pag.  263  ff.,  welchem  der  anonyme  Recensent  in  den  Heidelb. 
Jahrb.  der  Lit.  1826  B.  L  H.  4  pag.  397  beipflichtet;  Achaintre 
Tom.  L  pag.  258  ff. ;  W.  E.  Weber  Ree.  in  den  N.  JB.  von  Jahn 
1841  B.  XXXII  H.  2  pag.  137  ff.}  in  den  Satiren  Juvenals  HaUe 
1838  pag.  95,  436;  Rost  in  der  VII.  Satire  Juvenals  Leipzig  1805 
pag.  2*  3.  Dagegen  hat  Schmidt  in  seinem  Delectus  Satir.  Juven. 
Bielefeld  1835  die  alte  Interpunction  pag.  6  wiederhergestellt  und 
in  den  beigefügten  Comment.  in  Juv.  Sat.  pag.  166 — 168  ver- 
theidigt,  während  Heinrich  allerdings  Tom.  I.  pag.  69  dieselbe 
richtig  beibehält,  aber  im  Commentar  Tora.  II.  pag.  290  den  Vers 
ohne  Bedenken  für  „untergeschoben"  erklärt;  ebenso  achtet  den- 
selben Pinzger  in  seiner  Schrift  „De  versibus  spuriis  in  Juvenatis 
Satiris  Breslau  1827  pag.  10  und  in  der  Recension  Jen.  Allg.  Lit. 
Zeit.  1828  April  N.  71  pag.  S3. 

Warum  verliess  man  die  frühere  Interpunction?  E.  G.  Weber 
motivirt  sein  Verfahren  a.  a.  O.  pag.  263  auf  folgende  Weise: 
„sicut  in  editionibus  vulgo  interpunetum  est,  Cappadoces  per  et  i.  e. 
etiam  equitibus  Asianis  adduntur,  quod  tarnen  recte  fieri  von  pote- 
rat ,  quum  et  ipsi  ad  hos  pertinerent,  et  tarn  fraudulenti  haberentur, 
ut  eos  aliis  pessimis  adjungere  vix  liceret."  Allerdings  ist  es  sehr 
auffällig,  dass  den  „equites  Asiani",  worunter  „Ritter  aus  Asien 
überhaupt"  zu  verstehen  sind,  hinterher  insbesondere  noch  „Cap- 
padoces" und  „Bithyni"  angereiht  werden,  gleich  als  ob  selbige 
den  ersteren  fremd  und  nicht  mit  darunter  begriffen  wären;  doch 
wird  sich  diese  Schwierigkeit  schliesslich  erledigen.  Inzwischen 
bemerke  ich  gegen  E.  G.  Weber,  dass  durch  jene  Veränderung 
der  Interpunction ,  indem  er  „Quamquam"  zu  dem  Vorhergehenden 
zieht  und  nun  „equites  Asiani'4  und  „Cappadoces  eqnitesque  Bithyni" 
vereinigt  neben  einander  stellt,  jene  Schwierigkeit  höchstens  etwas 
gemildert,  keineswegs  aber  vermieden,  geschweige  denn  völlig  be- 
seitigt wird.  Es  ist  und  bleibt  eine  unbillige  Härte,  dass  solcher- 
gestalt die  „Cappadoces"  und  „Bithyni",  die  doch  auch  „Asiani" 
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sind,  mit  ihnen  als  gleichberechtigte  Fremde  aufgeführt  werden. 
Mit  seiner  weiteren  Erklärung:  „Admissa  igitur  nostra  distinetione 
Uli  populi  inter  Asiaticos  separatim  commemorantur,  ut  qui  potis- 
simum  ex  Asia  Romam  profecti  malis  ibi  artibus  evecti  fuerint", 
entschuldigt  Weber  selbige  keines  weges,   viel  weniger  noch  recht- 
fertigt er  sie;  war  es  die  Absicht  des  Dichters,  die  voraufgeschickte 
allgemeine  Bezeichnung,  wie  Weber  meint,  im  Folgenden  zu  spe- 
cialisiren,  so  konnte  dies  durch  kein  blosses  „et"  geschehen;  ein 
et  (ii.  hi,  illi)  quidem  war  alsdann  erforderlich;   die  nackte  Copu- 
lativ  -  Partikel  genügte  dazu  durchaus  nicht.    So  wie  die  Textes, 
worte  lauten,  bleibt  die  Schwierigkeit  ziemlich  dieselbe,  und  die 
alte  Interpunction  brauchte  aus  diesem  Grunde  nicht  aufgegeben 
zu  werden*    Fälschlich  also  behauptet  Weber  von  der  seinigen : 
„Hanc  interpunetionem,  cui  etiam  Heindorfius  adstipulatur,  si  rece- 
peris,   non  tantum  aptius  cohaerebunt  verba,   sed  Vitium  quoque, 
quod  in  sententia  mihi  latere  videtur,  faciilime  removebitur." 

Richtig,  wie  wir  gesehen  haben,   fasste  E.  G.  Weber  die 
„equites  Asiani"  in  allgemeinem  Sinne  auf,  so  dass  darunter  alle 
aus  Asien  überhaupt,  also  auch  „Cappadoces ,  Bithyoi,  Galati",  zu 
begreifen  sein  würden.    Heinrich  Tom.  II.  pag.  290  nahm  densel- 
ben Anstoss  an  dem  „et  Cappadoces  equitesque  Bithyni";  „als  wenn 
Cappadocier  und  Bithynier  nicht  auch  „Asiani"  wären!"  Dagegen 
fragt  W.  E.  Weber  in  der  Recension  der  Heinrichschen  Ausgabe 
N.  703  von  Jahn  1841  B.  XXXII.  H.  2  pag.  137  AT:  „So?  War 
nicht  Asia  eine  Provinz,  Bitbynia  eine  Provinz,  und  Cappadocia, 
seit  es  seine  Könige  verloren,  eine  Provinz  für  sich?  Die  Asianer 
sind  Griechen,  die  Bithyner  gräcisirte,  die  Cappadocier  vollige  Bar- 
baren ;  die  drei  getheilten  Sorten  bezeichnen  also  sehr  gut  „allerlei 
Volk1'.    Er  findet  also  in  jener  Verknüpfung  von  „Asiani  et  Cap- 
padoces equitesque  Bithyni'6  gar  nichts  Anstössiges,  vielmehr  Alles 
ganz  in  der  Ordnung.    Wofern  er  Recht  hätte,  so  wäre  vorerst 
sieht  abzusehen,  warum  auch  er  die  frühere  Interpunction  verwarf, 
die  doch  alsdann  nicht  minder  statthaft  wäre,  zumal  sie  die  „Cap- 
padoces" durch  „et"  im  Sinne  von  etiam  an  die  „Asiani"  anknüpft. 
Allerdings  führt  W.  E.  Weber  a.  a.  O.  noch  einige  andere  Gründe 
für  seine  Erklärung  an,  welche  aber  ziemlich  nichtssagend  sind. 
„Jenes  quanquam"  —  äussert  er  —  „mildert  die  Auslassung  des 
id  bei  „faciant",  aber  entbehren  wir's  nun  mit  dem"  (nur  von  Hein- 
rich allein)  „proscribirten  Verse,  so  ist  „faciant  equites  Asiani" 
für  fuciant  id  equites  Asiani  kaum  erträglich."    Ich  wüsste  in  der 
That  nicht,  wie  „quamquam"  die  Auslassung  des  id  in  irgend  einer 
Hinsicht  mildern  konnte ,  abgesehen  davon ,  dass  Juvenal  auch  sonst 
Zeitworter  absolnt  ohne  Objectsaccusativ  gebraucht,  wie  obenSat.  I., 
1.:  „numquamne  reponam"?  Hier  zumal  konnte  das  id  recht  wohl 
fehlen,   da  sich  die  innere  Beziehung  zu  dem  Vorhergehenden  von 
selbst  ergab;  in  keinem  Falle  wird  jener  vermeintliche  Mangel  durch 
das  hinzutretende  „Quamquam"  ersetzt  oder  gemildert.  Solche 
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Grunde  erfinde!  und  bringt  vor,  wer  doch  wenigstens  etwas  sagen 
will.  Das  ,,Faciantf*  kann  recht  wohl  allein,  ohne  Partikel  stehen: 
„Mögen1*  immerhin  so  machen"!  YV.  E.  Weber  übersetzt  pag.  95: 
„mögen  es  so  gleich  Asiens  Ritter  Und  Cappadociens  Ritter  es  so 
ünd  Bithyniens  halten"!  Wenn  er,  wie  oben  bemerkt 9  die  Asianer 
zu  Griechen,  die  Bitbyner  zu  gräcisirten,  die  Cappadocier  zn  völ- 
ligen Barbaren  macht,  so  ist  das  eine  willkürliche ,  durch  nichts 
gerechtfertigte  Behauptung;  schwerlich  wollte  auch  der  Dichter  mit 
allen  diesen  Specialnamen  einzig  und  allein  das  ganz  allgemeine 
nnd  unbestimmte  „allerlei  Volk'4  ausdrücken ,  sondern  er  hatte  recht 
eigentlich  die  genannten  und  speciellen  Fälle,  bei  denen  sie  sich  in 
ihrer  Eigentümlichkeit  bewährten,  vor  Augen. 

Der  letzt  genannte  nahm,  wie  gesagt,  „equites  Asiani"  in 
engerem  Wortsinne  als  gleiche  Specialbczeichnung  mit  „Cappadoces" 
und  „Bithyni",  ohne  seine  Annahme  weiter  zu  begründen;  hierin 
pflichtet  ihm  nun  Schmidt  in  dem  Delectus  Satir.  Juven.  Bielefeld 
1835  pag.  166  vollkommen  bei,  obwol  er  übrigens  die  ältere  Inter- 
punetiona*  und  Erklärungsweise  beibehält,  weil  er  keine  Aenderung 
derselben  für  not  big  erachtet.    Gleich  wol  gefallt  ihm  die  nene  Inter- 
pretation ;  denn  erstlich,  sagt  er,  habe  die  Nachstellung  der  Partikel 
„Quamquam"  in  solcher  Weise  eine  vielfache  Analogie  für  sich. 
Dies  bemerkte  mit  Recht  schon  B.  G.  Weber  pag.  263  und  führte  als 
Belegstelle  Tac.  Annal.  lib.  VI.,  cap.  80  an :  „Haec  mira  quamquam, 
fidem  ex  eo  trahebant";  und  Schmidt  citirte  ausserdem  Bötticher. 
Lex.  Tacit.  s.  v. ;  wo  auch  von  dem  Gebrauche  des  Conjunctiv 
bei  quamquam  die  Rede  ist.    Besonders  aber  verdient  in  dieser 
Hinsicht  ausser  den  Stellen,  wo  Juvenal  andere  Partikeln  oder  rela- 
tivische  Anknüpfungen  in   gleicher  Weise  nachstellt  — -  Sat.  II., 
y.  42.  76;  VI.  V.  399-;  X.  324;  XI.  V.  76;  XII.  V.  62;  VII. 
V.  78.  —  Beachtung  die  ganz  analoge  Stelle  Sat,  VI.  V.  198  ff. 
„dicas  haec  mollius  Aemo  Quamquam  et  Carpopboro".  Freilich, 
die  Statthaftigkeit  der  Nachstellung  von  „quamquam"  wird  dadurch 
ausser  allem  Zweifel  gesetzt;  weniger  jedoch  befriedigt  der  andere 
Theil  der  Argumentation:  „quod  negant  recte  post  „Asianos"  referri 
tamquam  diversos  ab  his  „Cappadoces"  et  „Bithynos",  ut  qui  et 
ipsi  Asiani  essent,  id  vero  falsum  esse  ajo.    Nam  revera  Bithynos 
et  Cappadoces  ab   Asianis  interdum  sej unsere  Romani,  quibus 
provincia  Asia  proprie  dicta  a  Pergamo  ad  Cariam  usque  pertinuit 
secundum  tractum  maritimum".    So,  meint  er,  habe  auch  Catull. 
46,  4  ff.  Bithynien  von  Asien  getrennt,  wenn  er  daselbst  sage: 
„Linquantur  Phrygii,  Catulle,  campi,  Nicaeaeque  ager  über  aestuosae. 
Ad  ciaras  Asiae  volemus  nrbes."    Indess  hier  besteht  mehr  ein 
Gegensatz  zwischen  „campi"  nnd  „ager"  einerseits  und  andererseits 
„nrbes'1,  als  zwischen  den  Localbezeichnungen  „Phrygii.  Nicaea" 
und  „Asia";  nnd  wenn  auch  übrigens  aus  Stellen,  wie  Düker  ad 
Liv.  XXVI.,  24;  Hör.  Ep.  I.,  3.  5;  Plin.  H.  N.  V.,  28,  mehr 
noch  aus  Sueton.  Jul.  Caes.  cap.  39.  „Pyrrhichara  saltaverunt  Asiae 
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Bitbyniaeque  principum  Jibcri",  welche  Schmidt  sämmtlicfc  citirt, 
und  aus  Cic.  pro  Flacc.  cap.  27  ziemlich  sicher  hervorgeht,  dass 
„Asia  proprie  dicta,  tj  iölag  xaXovfASvrj  —  siehe  Pauly  Real- 
Encyclopädie  der  class.  Altrth.  W.  Stuttgart  1839  B.  I.  pag.  858 
—  ein  besonderer  Theil  des  westlichen  Kleinasiens  biess,  welcher 
ausser  den  Küstenstrichen  und  Inseln  von  Ionien,  Aeolis  und  Doris 
die  Landschaften  Phrygien ,  Mysien ,  Carien  und  Lydien  umfasste : 
dennoch  würde  ich  Bedenken  tragen,  „Asiani"  hier  willkürlich  in 
einem  so  ganz  besonderen  Sinne  zu  nehmen,  da  es  auch  sonst  ge- 
meiniglich für  „Asiatisch"  überhaupt  steht;  vergl.  Liv.  XXXI.,  2; 
Cic.  Att  I,  17;  Plin.  XXI.,  26,  98;  in  übertragenem  Sinne  bei 
Quint,  prooem.  8;  IX.,  4;  XL,  10. 

Jedenfalls  ist  demnach  jene  eigenwillige  Beschränkung  des 
Begriffes  „Asiani",  um  dadurch  der  Collision  mit  „Cappadoces" 
und  „Bitbyni"  vorzubeugen,  eine  Ausflucht,  welche  gewiss  Niemand 
ergreifen  wird,  so  lange  er  irgendwie  umhin  kann.    Aber  ein  noch 
ganz  besonderer  Umstand  kommt  hinzu,  welcher  nicht  allein  die 
Beibehaltung  der  neueren  Interpuuction  und  Erklärung  geradezu 
unstatthaft  macht,  sondern  uns  auch  zwingt,  jene  richtigere  ältere 
Interpretation  bedeutend  zu  modificiren ,  wenn  anders  der  Vers  nicht 
ausgestossen  oder  versetzt  werden  soll.    Dem  Scharfblick  Pinzger'a 
entging  dieser  Umstand  nicht,  während  er  von  den  andern  Inter- 
preten übersehen  ward;  mit  Recht  wundert  sich  der  erstere  in  sei- 
ner Recension  Jen.  AUg.  Lit.  Zeit.  1828  N.  71  pag.  83  darüber, 
dass  E.  G.  Weber  in  dem  letzten  Verse  kein  Bedenken  finden 
konnte,  da  „quos"  in  „Altera  quos  nudo  traducit  Gallia  talo"  auf 
„Bithyni"  bezogen  werden  müsste,  diese  aber  doch  unmöglich  aus 
Galatien  (altera  Gallia)  gekommen  sein  könnten.    Dass  eine  solche 
Annahme  gänzlich  unstutthaft  sein  würde,  liegt  offen  zu  Tage;  und 
dennoch  werden  wir  zu  derselben  gezwungen,  wenn  wir  einer  der 
bisher  gültigen  Auffassungen  folgen.    Freilich  hat  nicht  allein  Rost 
in  seiner  Uebersetzung  der  VII.  Satire  Leipzig  1805  pag.  3  ein 
„und"  eingeschoben  ,  indem  er  übersetzt :  „und  welche  das  zweite 
Gallien  uns  zuführt  mit  nackendem  Knöchel",  sondern  auch  Schmidt 
pag.  167  hat  diese  Textesverfalschung  gutgeheissen  mit  den  Wor-. 
ten:   „ante  quos  deest  et  copula,  quod  asyndetorum  genus  Juvenali 
familiarissimum  ne  haec  annotatio  nimis  longa  evadat,  alio  loco  sum 
expticaturos,  ut  tres  memoret  poeta  praeter  Asianos  equites,  Cappa- 
doces,  Bithynos,   Galaticos,  quod  postremum  nomen  quum  versu 
hexametro  includere  nequiret,  pronuntiavit  circumlocutione  haud 
inusitata  poetis,  de  qua  ago  ad  XV.,  46."    Schmidt  jedoch  hat 
über  dem  Allem  vergessen,  eine  einzige  Stelle  aus  den  Satiren  als 
Beleg  für  jenes  angebliche  „asyndetorum  genus  Juvenali  familiaris- 
simum" anzuführen ;  zweifelsohne ,  weil  er  keine  einzige  wnsste. 
Auch  ist  die  in  diesem  Relativsatz  enthaltene  Aussage,   zumal  das 
„nudo  talo"  von  der  Art,  dass  man  es  auf  alle  hier  genannten 
Fremdlinge  überhaupt,  nicht  aber  auf  die  „Galatii"  allein  beziehen 
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möchte,  da  doch  alle  zugleich  ursprunglich  Sklaven  gewesen 
waren. 

Diese  Schwierigkeit  nun,  mit  Umgehung  von  „equitesque  Bi 
thyni"  dem  Relativpronomen  „quos"  seine  Beziehung  auf  etwas 
anzuweisen,  lässt  sich  so,  aber  auch  nur  so  allein  lösen,  dass  man 
die  „equites  Asiani«  als  diejenigen  annimmt,  „Altera  quos  nudo 
traducit  Gallia  talo<<;  so  dass  der  allgemeinen  Bezeichnung,  wie 
so  häufig  bei  Juvenal,  eine  speziellere  nachfolgt.  An  sich  nimmt 
die  etwas  dunkle  und  unverständliche  Verbindung  „equites  Asiani« 
einen  solchen  erklärenden  Zusatz  recht  gerne,  durch  welchen  deutlich 
gemacht  wird ,  was  für  eine  Bewandtniss  es  mit  jenen  Rittern  habe. 
Und  sollte  Juvenal ,  der  sonst  überall,  wo  er  eines  gemeinen  Empor- 
kömmlings erwähnt,  die  ursprüngliche  Niedrigkeit  seiner  Herkunft 
ganz  besonders  hervorhebt  — •  man  denke  an  den  in  Sat.  I.,  24, 

25  und  Sat.  X,,  225.  26  persiüirten  Glücksritter:  „Quo  tondente 
gravis  juveni   mihi  barba  sonabat";  an  den  Crispinus  in  Sat.  I., 

26  IT.,  den  „verna  Canopi«  —  hier  von  seiner  üblichen  Weise  so 
ganz  abgewichen  sein  ?  Freilich  wird  nun  der  ganze  Vers  „Qiiam- 
quam  et  Cappadoces  faciant  equitesque  Bifbyni«  logisch  und  gram- 
matisch zu  examiniren  sein.  Dasselbe  wollten  eigentlich  auch  schon 
Heinrich  und  Pinzgcr  a.  a.  O.,  um  alsdann  unbehindert  das  quos64 
auf  die  „equites  Asiani«  beziehen  zu  können ,  doch  gingen  sie  zu 
weit,  wenn  sie  deshalb  den  ganzen  Vers  für  „nnächt  und  unter- 
geschoben« erklärten;  eher  noch  liesse  man  sich  eine  Transpositton 
desselben  hinter  den  folgenden  gefallen,  wodurch  alle  und  jode 
Schwierigkeit  gehoben  sein  würde: 

*    • 

„Faciant  equites  Asiani 
Altera  quos  nudo  traducit  Gallia  talo; 
Qoamquam  et  Cappadoces  faciant  equitesque  Bithyni". 

Aber  auch  selbst  diese  Transposition  ist  keineswegs  nöthiß. 
man  schliesse  den  Vers  an  seiner  Stelle  in  Parenthesen  ein  und 

*  ist  genug  geschehen.    Wenn  Heinrich  und  Pinzi 

i  *.   »•    *  ......   


sger  ein  wei- 


teres  Argument  gegen  die  Aechtheit  des  Verses  darin  sehen ,  dass 
Juvenal  hier  die  erste  Silbe  in  „Bithyni«,  die  sonst,  auch  sogar 
bei  ihm  X.,  162  lang  ist,  verkürzt,  so  haben  W.  E.  Weber  und 
Schmidt  dagegen  bereits  mit  Recht  hervorgehoben,  dass  Dichter, 
zumal  spatere,  im  metrischen  Gebrauche  fremder  Eigennamen  ziem- 
hch  frei  seien;  siehe  auch  zu  In  keinem  Falle  darf  des- 

halb der  Vers  verdachtigt  werden.  Er  ist  freilich  eingeschoben, 
aber  vom  Dichter  selbst,  der,  als  er  eben  an  „equites  Asiani«  die 
Speciahsirung  in  v.  16  anfügen  wollte,  sich  selbst  unterbrach  und 
gleichsam  verbesserte,  indem  er  den  Asianis,  die  seiner  Vorstellung 
bereits  als  Galatii  insbesondere  gegenüberstanden,  vorweg  die 
„Cappadoces«  und  „Bithynos*  hinzufügte,  um  doch  sie  nicht  zu 
vergessen.  Wem  dies  zu  gewagt  scheint,  der  nehme  den  Vers 
für  ein  Eiuschiebsel  des  Dichters  bei  einer  späteren  Verarbeitung. 
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Jedenfalls  sind  dergleichen  Verse  nicht  selten;  sie  dürfen  deshalb 
allein  nicht  für  unächt  gelten;  liegt  es  einerseits  schon  in  dem  Be- 
griffe der  Satire,  dass  man  sich  gehen  lassen  darf,  so  versöhnt  die 
individuelle  Licenz,  mit  welcher  auch  in  anderer  Hinsicht  Juvenal 
denselben  verwirklicht,  mit  der  Annahme,  dass  auch  dergleichen 
Interpolationen  nicht  zu  hart  für  ihn  sind.  Eine  ganz  entsprechende 
Stelle  war  oben  Sat.  V.,  50 — 52.  Offenbar  ist  der  51ste  Vers 
„Non  eadem  poni  vobis  modo  vinaque  rebar"  ein  solches  Ein- 
schiebsel des  Dichters  selbst,  und  der  52ste  „Vos  aliam  potatis 
aquam"  schliesst  sich  als  Fortsetzung  des  Gedankens  genau  an 
Vers  50  an :  „Frigidior  Geticis  petitur  decocta  pruints",  ebenso 
wie's  an  unserer  Stelle  der  Relativsatz  in  v.  16  an  „equites  Asiani" 
in  v.  14,  hinter  dem  abgebrochen  wurde.  Freilich  haben  Heinrich 
Tom.  II.  pag.  204  und  Pinzger  sowol  in  der  Ree.  Jen.  AI  lg.  Lit. 
1822  N.  82  pag.  155  als  auch  in  der  genannten  Dissertation  pag. 
9  ff.  denselben  Vers  aus  denselben  Rucksichten  zu  verdrängen  ge- 
sucht. Treffend  dagegen  hat  Paldamus  in  der  Zeitschrift  F.  A. 
W.  1838  N.  141.  142  und  Ree.  ebendort  1843  N.  180  p.  1036  ff. 
die  Grunde  entwickelt,  aus  denen  man  mit  der  Aechtung  derartiger 
Verse  sehr  vorsichtig  sein  müsse.  Hierüber  ein  Weiteres  zu  an- 
derer Zeit. 


Mit  dem  Verse  36  beginnt  der  Satiriker  die  gemeine  Klugheit 
zu  schildern,  welche  der  geizige  Patron  anwendet,  um  nicht  durch 
die  Verpflichtungen,  welche  er  seinem  Clienten  schuldet,  in  Unko- 
sten zu  gerathen.  Dieser  Uebergang  wird  mit  folgenden  Worten 
eingeleitet : 

Vers  36—39. 

„Accipe  nunc  artes,  ne  quid  tibi  conferat  iste, 
Quem  colis,  et  Musaram  et  Apollinis  aede  relicta. 
Ipse  facit  versus  atque  uni  cedit  Homero 
Propter  mille  annos." 

So  interpungirte  man  allgemein  bis  auf  Madvlg;  diesem  aber 
gefiel  es  anders,  und  er  meinte  in  den  Opusc.  Acad.  T.  IL  Havn. 
1842  p.  176  einen  offenbaren  Fehler  zu  verbessern,  wenn  er  hinter, 
„artes"  ein  Punktum  setzte,  so  dass  nun  die  ganze  Satzverbindung 
von  „neu  bis  „relicta"  sich  an  das  nachfolgende  „Ipse  facit  ver- 
sus" anschliesst,  und  „ne"  insbesondere  durch  „facit"  eingeleitet 
wird.  Dies  drückt  er  in  folgender  Weise  aus:  „illud  vix  admoni- 
tione  dignum,  male  in  satira  VII.  v.  36  sqq.  sie  distingui  verba; 
nam  in  hac  conjunetione  ne  pertinere  debebat  ad  accipe  (accipe 
artes  ejus  eo  consilio,  ne);  quod  quum  sententiae  repugnet,  sie  ex- 
ponunt,  supplementum  a  se,  a  Juvenale  sumentes:  ^,audi  artes,  qui- 
bus  ille  utitur,  ne  etc.  Scribendum  erat 
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„Accipe  nunc  artes.    Ne  quid  tibi  conferat  iste, 
Quem  colis  et  Mosarum  et  Apollinis  aede  relicta, 
Ipse  facit  versus." 

Mit  dieser  Argumentation  glaubt  der  gelehrte  Däne  die  ver- 
meintliche Notwendigkeit  und  ausschliessliche  Richtigkeit  seiner 
Interpunctionsweise  bis  zur  Evidenz  erwiesen  zu  haben.  Zunächst 
aber  ist  es  eine  durchaus  einseitige  Behauptung,  dass  bei  der 
sonst  gültigen  (nterpunetion  »ne"  sich  an  „accipe"  anschliessen 
musste,  dergestalt,  dass  nun  ein  „eo  consilio"  für  diese  Partikel 
als  fehlendes  Mittelglied  zu  ergänzen  sein  würde.  Dergleichen  ist 
bis  jetzt  von  keinem  Interpreten  behauptet  worden;  noch  viel  we- 
niger jedoch  ist  jenes  der  einfachste  und  zunächst  liegende  Sinn  der 
Textesworte  selbst,  wie  Madvig  es  darstellt,  um  die  bisherige  Er- 
klärung als  eine  Ausflucht  vor  dem  eigentlichen  Sinn  des  Originals 
bei  der  angefochtenen  Interpunctionsweise  in  Misscredit  zu  bringen. 
Freilich  fühlte  er  selbst  das  Widersinnige  einer  solchen  Ergänzung 
von  „eo  consilio"  zu  „accipe,"  wodurch  einem  Clienten,  der  zu 
empfangen  wünscht,  die  entgegengesetzte  Absicht  zugeschoben  wird, 
wenn  er  sagt,  dass  es  „sententiae  repugnare;"  aber  mit  welchem 
Rechte  bürdet  er  den  Interpreten  und  weiterhin  dem  Texte  jenen 
Widersinn  auf?  Durch  Begriff  und  Stellung  war  „artes"  nicht 
blos  das  einzige  Wort  im  Satze,  an  welches  „ne"  sich  anschi es- 
sen konnte,  insofern  ein  consilium  unmittelbar  darin  liegt;  denn 
„artes"  steht  hier  in  der  Bedeutung  von  dolos,  malas  artes,  wie 
IV.,  101.  Der  Wortbegriff  also  ersetzt  gleichsam  das  fehlende 
Zeitwort;  was  aber  dies  verbale  Mittelglied  anbetrifft,  welches  der 
grammatischen  Vollständigkeit  wegen  ergänzt  werden  mag,  etwa 
„quibus  ille  utitur",  so  verweise  ich  darüber  auf  Hand.  Tursell. 
Tom.  IV.  pag.  69  s.  n.  8:  „Verbum,  ex  quo  penderet  „ne" 
scriptores  praesertim  historici  saepe  omiserunt  eum  in  modum,  at 
ex  reliqua  sententia  substitui  posset  cogitatione;"  vergl.  L.  II.,  3.5; 
III.  63.  4;  Caes.  Bell.  Civ.  I.  8.  71;  Bell.  Gall.  VII.  35.  43;  Ta- 
cit  Annal.  I.  47.  Ferner,  wenn  Madvig  eine  derartige  Ergänzung 
tadelnd  ein  „supplementum  a  se,  non  a  Juvenale  sumttim"  zu  nen- 
nen beliebt,  so  erlaube  ich  mir  dagegen  auf  den  specialen  Sprach- 
gebrauch Juvenals  hinzudeuten,  bei  dem  dergleichen  aphoristische 
Ausdrucksweisen  so  überaus  häufig  sind.  Wem  konnte  es  entgan- 
gen sein,  dass  seine  Worte  gar  oft  aus  dem  Sinne  der  in  Rede 
stehenden  Personen  heraus  erklärt  werden  müssen,  und  dass  sie 
alsdann  erst  Sinn  bekommen;  siehe  zu  Sat.  IV.,  101  ff.  Sogar  an 
unserer  Stelle  findet  sich  ein  sprechender  Beleg  dazu,  die  von 
Madvig  nicht  miteitirten  Worte  „atque  uni  cedit  Homero  Propter 
mille  annos;"  denn  offenbar  steht  der  Patron  lediglich  in  seiner 
Einbildung  blos  dem  Homer  und  sonst  keinem  Dichter  weiter  nach; 
dennoch  ist  die  Fassung  der  Worte  eine  schlicht-objcctive.  Ist  nun 
etwa  diese  Beziehung  auf  die  Subjcctivität  des  Patrons,  welche  wir 
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hinzuzudenken  haben,  anch  nur  ein  solches  „fopplementum  a  se 
non  a  lnvenale  snmtum"? 

Einstweilen  wird  also  die  frohere  Interpunction  dieser  Stelle 
noch  zu  Rechte  bestehen  dürfen:  Tielleicht  aber  könnte  sich  neben 
und  mit  dieser  die  neuere  Erfindung  Madvigs  behaupten.  Erhalten 
wir  so  einen  befriedigenden  Gesammtsinn?  Keineswegs;  es  entsteht 
ein  ganz  unerträgliches  Missverhältniss  zwischen  den  beiden  Haupt- 
sätzen, in  welche  die  Versreihe  von  V.  36 — 40  zerfallt;  der  erstere 
wird  über  Gebühr  verkürzt ,  ja  sogar  bis  zur  Unverständlichkeit 
aphoristisch ,  der  zweite  dagegen  ungebührlich  ausgedehnt  und  über- 
laden. Unmöglich  konnte  „artes"  so  ganz  allein  und  nackt  stehen, 
ohne  dass  zugleich  eine  specielle  Angabe  dabei  erfolgte,  was  für 
Künste  gemeint  seien,  und  wer  dieselben  ausübte.  Sehen  wir  von 
dem  Folgenden  ab,  worauf  man  sich,  da  ein  Punctum  vorhergeht, 
doch  schwerlich  wird  berufen  können,  so  sind  wir  bei  „Accipe  nunc 
artes"  selbst  in  jener  Hinsicht  völlig  im  Unklaren;  denn  aus  dem 
Vorhergehenden  erhalten  wir  keineswegs  den  nothigen  Aufschlnss 
darober.  Freilich  war  dort  in  V.  30  ff.  die  Rede  von  einem  „dives 
avarus",  der  „nur  bewundere  und  lobe";  aber  dabei  hatte  es  auch 
sein  Bewenden,  und  von  jener  flüchtigen  Erwähnung  bis  auf  unsere 
Stelle  ist  ein  ziemlicher  Zwischenraum,  darin  gar  keine  Beziehung 
auf  ihn  enthalten  ist;  so  dass  man  bei  „artes"  nicht  weiss,  was 
man  daraus  machen  soll.  Ziehen  wir  aber  die  unmittelbar  darauf 
folgenden  Worte  von  „ne  —  rclicta"  dazu,  wofür  schon  die  Wort- 
stellung spricht ,  so  wird  der  Gedanke  erst  in  jeder  Hinsicht  voll- 
ständig. Andererseits  schliesst  sich  der  fragliche  Wörtercomplex 
schon  wegen  des  „iste"  —  wenn  gleich  durch  die  Voranstellung  die 
Härte  gemildert  sein  würde  —  nur  gezwungen  an  das  „Tpse  facit 
versus"  und  nun  gar  erst  an  das  folgende  „atqne  uni  cedit  Homero" 
an;  ja,  hätte  Madvig  doch  wenigstens  vor  „iste"  interpungirt  und 
dies  Fürwort  sammt  seinem  relativischen  Zubehör  zum  Hauptsätze 
gezogen;  aber  freilich  würde  die  Vereinigung  von  „iste"  und  „Ipse" 
auch  lästig  sein.  Ueberhaupt  aber  entsteht  ein  schiefer  Gedanke, 
wenn  der  abhängige  Satz  mit  „ne"  so  unmittelbar  und  eng  an 
„Ipse  facit  versus"  angeknüpft  wird.  Nicht  blos  deshalb  macht 
der  Patron  Verse,  um  für  einen  gleichberechtigten  Rivalen  seines 
Günstlings  zu  gelten,  sondern  er  ist,  wie  so  viele  Vornehme  zur 
Zeit,  auch  ein  Poet  und  beruft  sich  nun  auf  die  vermeintliche  Vor- 
trefflichkeit  seiner  Productionen,  um  die  Leistungen  eines  begehr- 
lichen Schützlings  der  Aufmunterung  oder  Belohnung  für  unwürdig 
halten  zu  dürfen.  Im  Interesse  dieses  Gedankens ,  den  das  Origi- 
nal will,  liegt  es,  dass  bei  „Ipse"  ein  neuer  Satz  anfängt;  auch 
wird  so  der  Ton  der  Darstellung  frischer  und  lebendiger,  als  wenn 
der  ganze  Satz  von  „ne — relicta"  voraufschleppt. 
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Unmittelbar  hinterher  folgt  die  Darstellung  der  engherzigen 
Knauserei ,  welche  der  Patron  in  der  Ableistung  derjenigen  Ver- 
pflichtungen bewies,  welche  er  als  Mäcen  seinem  Günstlinge  nicht 
wohl  verweigern  durfte. 

Vers  39—42. 

„at  si  dulcedine  famae 
Soccensus  recites,  Marculoni«  commodat  acdes. 
Haec  longe  ferrata  domus  servire  jubetur, 
In  qua  sollicitas  ioiitatnr  janua  portas." 

Nach  Ruperti  Tom.  I.  pag.  142;  Achaintre  Tom.  h  pag.  266; 
Scburzfleisch  Spicil.  annot,  in  Juv.  Sat.  XVI.  Vinariae  1717  pag. 
92  ff.  schwanken  die  Handschriften  zwischen  „Maculonis"  und 
„Maculonus";  weitere  Variationen  finden  sich  nicht,  und  auch  die 
älteren  Ausgaben,  so  wenig  sie  in  Betreff  der  Erklärung  sich  und 
andere  befriedigen ,  lassen  es  gleichwol  bei  einem  von  beiden  be- 
wenden. Allerdings  ist  das  Verständnis«  der  so  lautenden  Stelle, 
man  mag  nun  der  einen  oder  der  anderen  Lesart  den  Vorzug  ge- 
ben, höchst  schwierig',  und  dem  Interpreten  Juvenals  bietet  sich 
volle  Gelegenheit  dar,  seine  Sorgfalt  in  der  Kritik  und  Exegese 
des  Dichters  zu  bethätigen.  Die  Schwierigkeit  liegt  nun  eben 
darin ,  dass  in  beiden  Fällen ,  da  offenbar  ein  nomen  proprium  vor- 
liegt, eine  Person  bezeichnet  wird,  welcher  das  in  Rede  stehende 
Haus  zugehört;  denn  liest  man  „Maculonis",  so  kann  es  nur  der 
genitivus  possessivus  sein;  nicht  minder  ist  der  sogenannte  Macu- 
lonus,  wie  Andere  lesen,  der  possessor  des  Hauses,  weil  zu  „aedes" 
alsdann  nur  „suas"  verstanden  werden  kann.  Andererseits  duldet 
aber  der  weitere  Zusammenbang  durchaus  nicht,  dass  irgend  ein 
Anderer,  als  eben  der  Mäcen  des  Musenjüngers ,  der  in  v.  36  ff. 
„iste  quem  colis"  heisst  und  in  v.  38  mit  „ipse"  gemeint  ist,  jenes 
Local  sein  eigen  nennen  dürfe;  denn  er  ist  ja  derjenige,  dessen 
Kargheit  im  Spenden  d.  i.  „coramodare"  geschildert  werden  soll; 
das  Haus  eines  fremden  Eigenthümers  kann  er  doch  seinen  lese- 
lustigen dienten  nicht  zur  Verfügung  stellen.  Wie  entscheiden  und 
vermitteln  wir  nun  diesen  Zweifel  oder  vielmehr  diesen  Widerspruch 
des  Besitzes?  Prüfen  wir  zunächst  die  Ansichten  früherer  Interpreten. 

Heinrich  unternahm  es  bereits  in  der  Commentatio  l.  in  Juv. 
Sat.  Kil.  1806  pag.  23  ff.  die  gedachte  Schwierigkeit,  nicht  auf 
dem  Wege  der  Interpretation  zu  lösen,  sondern  durch  eine  Aende- 
rung  im  Texte  zu  umgehen.  Er  conjicirt  nämlich  „maculosas  aedesu 
und  hat  diese  Lesart  ohne  Bedenken  in  den  Text  aufgenommen 
Tom.  I.  pag.  69.  „Es  sind",  sagt  er  Tom.  II.  pag.  291,  „aedes 
sordidae,  ein  altes,  schmutziges  Haus.*'  Freilich  ist  diese  Emen- 
dation sinnreich;  auch  passt  der  nun  entstehende  Gedanke  so  ziem- 
lich in  den  Zusammenhang;  ob  aber  eine  Aenderung  überhaupt 
nothwendig  sei ,  ist  eine  andere  Frage.    Uebrigens  hat  auch  Ruperti 
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Tom.  T.  pag.  142  selbige  adoptirt  und  auch  Haugwitz  in  seiner 
Uebersetzung  Leipzig  1818  pag.  401  pflichtet  bei;  sognr  ein 
Schneide  win  erklärte  die  Emendation  in  der  Ree.  Gott.  Gel.  Anz. 
i840  St.  142.  143  pag.  1421  für  richtig«  und  für  „eine  der  schön- 
sten"  Heinrichs.  Dagegen  ist  sie  von  E.  G.  Weber  Wimariae  1825 
pag.  264  ff.  und  Schmidt  Delect.  Satir.  Juv.  Bielefeld  1835  pag. 
174  zurückgewiesen,  am  entschiedensten  aber  bekämpft  worden 
von  W.  E.  Weber  in  der  Ree.  N.  J.  B,  von  Jahn  und  Klotz  1841 
B.  XXXII.  H.  2  pag.  138  ff.  Derselbe  nennt  die  Aufnahme  jener 
Emendation  aus  der  Commentatio  I.  vom  Jahre  1806  in  die  Aus- 
gabe selbst  „eine  Erneuerung  der  alten  Grille",  geht  aber  dennoch 
meines  Erachtens  zu  weit,  wenn  er  von  einer  „bis  zur  Lächerlich- 
keit  gehenden  Sprachwidrigkeit  dieser  Bezeichnung  eines  Hauses 
spricht";  denn,  wie  sich  aus  dem  Folgenden  ergeben  wird,  ist  der 
Sinn  von  „maculosas  aedes"  ziemlich  identisch  mit  dem  Sinn  der 
ursprünglichen  Lesart  „Maculonis  aedes";  nur  verkannte  Heinrich, 
dass  diese  originelle  Form  des  Ausdrucks  eine  eigentümliche  rhe- 
torische und  Juvenalische  ist,  die  als  solche  um  ihrer  selbst  willen 
festgehalten  werden  muss.  Eigentlich  durften  wir  uns  deshalb  einer 
Kritik  seiner  Argumentation  überheben,  da  mit  der  glücklichen 
Durchführung  der  handschriftlich  beglaubigten  Lesart  jene  Emen- 
dation von  selbst  fallt;  dennoch  mögen  die  Gründe,  aus  denen  seine 
Ansicht  unhaltbar  erscheinen  mnss,  hier  kurz  angegeben  werden. 
Die  frühere  Lesart  „Maculonis"  sucht  er  zu  verdächtigen  als  „pro- 
fectum  haud  dubie  a  manu  correctoris,  cui  observabantur  Frontonis 
platani".  Dies  ist  an  sich  schwer  glaublich;  denn  wie  sollten  die 
Abschreiber  dazu  kommen,  in  der  Erinnerung  an  jenen  Fronto 
nicht  nur  einen  ganz  fremdartigen  Namen  zu  erfinden ,  sondern  den 
Text  dadurch  zugleich  so  zu  gestalten,  dass  die  Stelle  überhaupt 
ihnen  völlig  unverständlich  ward  ?  Weiterhin  führt  er  an ,  dass  der 
Patron  ja  nur  sein  Haus,  nicht  dasjenige  eines  Anderen  zur  Dis- 
position stellen  könne,  und  citirt  in  Betreff  der  Bedeutung  von 
„commodare"  treffend  die  Worte  Auct.  an  Herenn.  IV.,  51:  „ait 
se  aedes  maxiroas  cuidam  amico  ad  nuptias  commodasse"  und 
weiterhin  „Apagite,  aedes  commodavi,  familiam  dedi".  Jener  Ein- 
wurf findet  seine  Erledigung  weiter  unten.  Eben  so  unmöglich 
dünkt  ihm  die  Erhaltung  der  Lesart  „Maculonus",  worunter  üpto- 
nus  ad  Arriani  Epictetea  Hl.,  23  T.  H.  P.  II.  pag.  759  Schweigh. 
und  Casaubonus  ad  Theophrasti  Charact.  V.  p.  78  Fisch,  eine 
wirkliche  Person  des  Namens  verstehen,  welche  sich  als  Mäcen 
armer  Poeten  hervorgethan  habe.  Dagegen  macht  Heinrich  auf- 
merksam darauf  „plane  esse  inauditum  hunc  hominem";  auch  sei, 
nachdem  der  Patron  vorher  durch  „Ipse"  und  „iste  quem  colis" 
bezeichnet  worden,  die  späte  Nennung  seines  wirklichen  Namens 
hinterher  ungehörig:  „Certe  illud  tarn  sero  positum,  quasi  antea 
poeta  oblitus  esset,  aliquid  inepti  habet".  Auch  hierbei  geht  er 
von  dem  Vorurtheil  aus,  dass  „Maculonus"  alsdann  der  wirkliche 
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Name  des  Patrons  sein  würde  und  müsste.  Seioe  eigene  Emendation 
aber  leitet  er  aas  den  Worten  des  alten  Scholiasten  her;  derselbe 
sagt:  „Maculonis:  alü  sordibus  dix.it  <—  wofür  zu  lesen  ist  „sordidas 
dixerunt"  —  alii  pictas".  Diese  Note  restituirt  oder  verbessert 
Heinrich  im  Interesse  seiner  beabsichtigten  Erklärung  dahin  9  das 8 
zu  lesen  sei:  „Maculosaa:  alii  sordidas  textis;  aranearum  videlicet, 
nisi  hoc  ipsum  vocabulum  forsan  incuria  obüteratum  est".  Darnach 
versteht  er  „mit  Spinnengeweben  bedeckte  oder  beschmutzte  Häu- 
ter" —  wie  auch  Haugwitz  pag.  154  übersetzt  — ,  denn  „maculae" 
seien  die  „intervalla  texturae,  foramina  sive  aperturae  in  reti  sea 
reticulo  —  Gesner  Thes.  L.  L.  s.  v.;  Ernesti  Clav.  Cic.  s.  v.; 
Plin.  Hist.  Nat.  XI,  28.  Bip.  Schliesslich  beruft  er  sich  auf  die 
zahlreichen  Stellen  alter  Dichter,  wo  von  verfallenen  Gebäuden  die 
Rede  sei  und  der  „Spinnengewebe"  ausdrücklich  Erwähnung  ge- 
schehe. Dies  letztere  ist  an  sich  richtig;  doch  beweist  es  nichts 
für  unsere  Stelle.  So  schlechthin,  wie  es  hier  steht,  kann  „macu- 
losus"  jedoch  unmöglich  „mit  Spinnweben  bedeckt"  heissen;  es 
müsste  erst  sonst  wie  im  Zusammenhange  angedeutet  sein.  Theil- 
weise  richtig  hat  ausserdem  schon  W.  E.  Weber  in  der  Becension 
pag.  138  ff.  bemerkt,  dass  sich  das  nachfolgende  „Haec  longe 
ferrata  domus"  nur  auf  ein  vorher  schon  speciell  bezeichnetes  Haus, 
nicht  aber  auf  ein  so  unbestimmt  angegebenes,  wie  „maculosae 
aedes"  sein  würden,  beziehen  lasse.  Und  selbst  gegen  die  allge- 
meine Deutung  „ein  schmutziges  Haus"  liesse  sich  mit  Weber  in 
Betreff  des  Wortbegriffs  und  sonstigen  Gebrauchs  von  „maculosus" 
manche  Einwendung  machen,  wenn  es  hier  nöthig  wäre. 

Dass  es  in  den  fraglicheu  Worten  mit  einem  nomen  proprium 
gewiss  seine  Richtigkeit  habe,  darüber  sind  die  neueren  Interpreten 
einverstanden;  sie  unterscheiden  sich,  wie  die  älteren  vor  Heinrich 
nur  darin,  dass  einige  „Alacnlonus" ,  andere  dagegen  „Macalonis" 
festhalten;  und  allerdings  kann  nur  zwischen  beiden  die  Wahl  sein. 
Ferner  stimmen  wenigstens  E.  G.  Weber  Annot.  in  luv.  Sat.  VII. 
pag.  264  ff.  und  Schmidt  Bielefeld.  1885.  pag.  174  in  dem  Punkte 
überein,  dass  in  dem  nomen  proprium  ein  von  Juvenal  selbst  ge- 
bildeter Name  vorliege,  wie  sich  deren  mehrere  in  den  Satiren 
ünden.  Er  enthält  eine  Personification  des  Begriffs  „macula"  oder 
„maculosus:" ;  es  ist  jenes  Abstractum,  erhoben  zum  Concretum. 
Ausführlicher  über  dergleichen  noinina  fictitia  spricht  derselbe  Weber 
\  pag.  198—200;  ich  begnüge  mich  als  analoge  Wortformen,  denen 
ebenso  eine  appellativische  Bedeutung  zum  Grunde  liegt,  anzu- 
führen ans  Sat.  V,  141  „Migale";  aus  VII,  218:  „Acoenonoetua." 
Im  Allgemeinen  richtig  sagt  jener  Interpret:  „Maculontis"  derivan- 
dum  est  a  „macula"  et  notione  congruit  cum  adjectivo  „maculosus", 
cujus  terminationem  poeta  mutavit,  ut  nomen  proprium  dignosce- 
retur  ab  adjectivo.  Dicunt  „macula  avaritiae",  dicunt  etiam  „ma- 
culosus homo"  Tacit.  Hist«  lib.  I.  cap.  7;  III,  cap.  38  „dedecore 
maculosus"}  hinc  „Maculonus"  homo,  qui  vitüs  rtotatis  contaminatus 
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erat,  potissimum  avaritia";  welcher  Erklärung  der  anonyme  Re- 
eensent  in  den  Heidelb.  Jahrb.  der  Lit.  1826.  B.  I.  H.  4.  pag.  897 
and  Schmidt  a.  a.  O.  beigetreten  sind.  Ich  billige  sie  insoweit, 
als  der  Wortbegriff  richtig  festgestellt  ist. 

Welche  von  den  beiden  Lesarten  ist  nun  vorzuziehen:  „Ma- 
culonus"  oder  „Maculonis?"  Für  die  erstere  haben  sich  aussei 
Weber  und  Schmidt,  entschieden  unter  den  Aelteren  Calderinus 
Venet.  1475;  Mancinelli  Lugdun.  1515;  Lubinus  Hann.  1603.  pag. 
260;  Pretens  London  1691.  pag.  141 ;  Parnabi  Amsterodam.  1642. 
pag.  72;  Marshall.  Lond.  1723*  pag.  136;  Juvencius  Paris  1739. 
pag.  189;  unter  den  Neueren  Achaintre  Paris.  1810.  Tom.  1.  pag. 
262  ;  und  die  Uebersetzer  Rost  VII.  Satire  Leipzig  1805.  pag. 
4.  5;  und  Donner  Tübingen  1821.  pag.  128;  doch  bleiben  sie 
alle  dabei  stehen,  es  als  den  an  sich  gleichgültigen  Namen  irgend 
eines  Reichen  zu  betrachten.  Andererseits  haben  die  Lesart  „Ma- 
cutonis",  welche  auch  ich  für  die  einzig  richtige  halte,  ausser  dem 
alten  Scholiasten  aufgenommen  Pithoeus  Hcidelb.  1590.  pag.  76; 
Britanniens  Lutetiae  1613.  pag.  322;  Henninins  Lagdun.  1696. 
pag.  197  und  W.  E.  Weber  in  der  Uebersetzung  Halle  1838.  pag. 
97.  437  und  Ree.  NJbb.  1841.  pag.  138  ff;  doch  auch  diesen 
allen  ist  der  Sinn  des  Wortes  an  sich  dnnkel  geblieben. 

Vergleichen  wir  zunächst  die  beiden  Wortformen  „Macnlonus" 
und  „Maculo"  an  und  für  sich ,  so  ergibt  sich  leicht,  dass  die  letz- 
tere entschieden  vorzuziehen  ist,  weil  sie  der  Analogie  lateinischer 
Wortbildung  mehr  entspricht.  Wie  „praedo"  zu  „praeda",  „aIeou 
zu  „alea",  „erro"  zu  „errare":  so  verhält  sich  „Maculo4*  zu  „raa- 
cula"  und  „maculare.u  Dagegen  ist  „Maculonus" ,  wie  schon 
W.  E.  Weber  bemerkte,  eine  „unanaloge  Namensform'4,  und  man 
müsste  schon  annehmen,  Juvenal  habe  mit  satirischer  Absichtlichkeit 
eben  eine  solche  sich  gebildet;  weiterhin  zwingt  uns  aber  der  ganze 
Zusammenhang  geradezu,  diese  Lesart  aufzugeben,  weil  so  durch- 
aus kein  passender  Sinn  entsteht  E.  G.  Weber  bringt  folgenden 
Gedanken  heraus:  „Der  Schmutzpeter64  —  so  etwa  würden  wir 
deutsch  sagen  —  „stellt  dir  sein  Haus  zur  Verfügung."  Jenes  soll 
nämlich  ein  nachträglicher  Ehrentitel  für  den  Patron  selbst  Sern, 
was  sein  älterer  Namensvetter  ubersah,  der  nun  die  Sache  mit  dem 
irrigen  Einwurfe  abgemacht  glaubt,  dass  „Maculonus"  einen  dritten 
un veranlasst  Herangezogenen  bezeichnen  wurde.  Aber  um  davon 
zu  schweigen,  dass  es  bedenklich  ist,  das  Wort  in  übertragener 
Bedeutung  zu  verstehen:  die  specielle  Fassung  des  bezüglichen 
Ausdrucks  im  folgenden  Verse  duldet  die  unbestimmte  Allgemein- 
heit des  nackten,  ganz  allein  dastehenden  „aedes"  nicht.  Mit  den 
Worten  „Haec  longe  ferrata  domus"  konnte  der  Dichter  nur  dann 
fortfahren,  wenn  „aedes"  vorher  ganz  genau  und  speciell  be- 
stimmt war. 

So  werden  wir  schon  dadurch,  dass  sich  keine  der  anderen 
Lesarten  für  den  Context  bewährt,  zu  der  letzten  getrieben  „Ma- 
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culonis  commodat  aedes."  Wenn  E.  G.  Weber  pag.  265  sie  eine 
„sota  corruptela"  ans  „Maculonus"  nennt,  so  ist  dieses  eine  aner- 
wiesene Behauptung.  Wie  sollten  so  viele  Abschreiber  durch  Cor- 
rection  eine  Lesart  in  den  Text  zu  bringen  gesucht  haben,  welche 
ihnen  selbst  die  ganze  Stelle  erst  recht  dunkel  und  unverständlich 
machte?  Offenbar  ist  „Maculonis  aedes"  bei  weitem  schwieriger 
zu  verstehen,  da  somit,  wie  es  scheint,  auch  die  letzte  Möglichkeit 
schwindet,  den  Widerspruch  zu  vermeiden,  nach  dem  sonst  eine 
Sache  zwei  einander  fremde  und  verschiedene  Besitzer  haben  würde. 
Dieser  Widerspruch  tritt,  wenn  man,  wie  bisher,  Maculo  für  eine 
wirklich  existirende  Person  hält ,  so  schroff  und  grell  hervor »  dass 
es  wohl  erklärlich  ist,  wie  viele  Abschreiber  bei  ihrer  volligen 
Rathlosigkeit  über  die  Bedeutung  der  Textesworte  wenigstens  die 
verbürgte  Lesart  des  codex  archetypus  getreulich  festhielten,  andere 
dagegen,  welche  in  einer  Correctur  Hülfe  suchten,  durch  die  ge- 
ringfügige Aenderung  des  einen  Bachstaben  i  in  u  wenigstens  aus 
dieser  Wortverbindung  an  sich  jenen  Widerspruch  zu  beseitigen 
wagten.  Freilich  wäre  derselbe  nicht  aufgehoben,  sondern  nur  auf- 
geschoben; aber  die  Forderung  des  weiteren  Zusammenhanges, 
welcher  durchaus  den  Patron  als  Subject  dem  Sinne  nach  zu  „com- 
modat" verlangt,  machte  sich  nicht  so  direct  und  unmittelbar  gel- 
tend, um  sie  nicht  eher  ignoriren  zu  können.  So  entstand  die 
Corruptele  „Maculonus"  aus  der  ächten  Lesart  „Maculonis" 

Ueber  die  Constitution  des  Textes  bin  ich  demnach  mit  W.  E. 
Weber  einverstanden,  obwol  er  gern  eine  andere  Form  des  Wortes 
hier  hätte,  weiche  aber  in  Betreff  der  Erklärung  sehr  von  ihm  ab. 
Selbiger  erkennt  die  Forderung  des  Zusammenhanges  an,  dass  ein 
Haus  genannt  werde,  welches  der  illiberale  patronus  selbst  hergebe; 
nichts  desto  weniger  ist  ihm  „Maculo"  eine  zweite,  fremde  Person; 
denn  an  die  zu  Grunde  liegende  appellativische  Bedeutung  des 
Wortes  denkt  er  nicht.  „Nur  nicht  sein  Haus  —  gibt  der  Pa- 
tron her  — ,  „Maculonis  aedes"  ;  denn  dies  oder  vielleicht  „Ma- 
caloui",  von  „Maculonius"  ist  die  nothwendige  Lesart;  das  Haus 
irgend  eines  für  uns  jetzt  verschollenen  Maculo  oder  Maculonius, 
das  er  auf  irgend  eine  Weise  an  sich  gebracht  hat,  und  das  ihm 
ohnehin  leer  steht.  Im  Interesse  seiner  Erklärung  findet  er  es  dann 
plausibel,  wenn  ein  solcher  Maculonius  auch  gerade  nicht  in  die 
Geschichte  übergegangen  sei;  er  könne  gleichwol  zu  Juvenals 
Zeiten  und  in  der  Erinnerung  seiner  Zeitgenossen  eine  ruchtbare 
Person  gewesen  sein.  Alles  dies  —  fügt  er  hinzu  —  brauche  vor 
der  heutigen  Auffassung  solcher  exegetischen  Scrupel  nicht  mehr 
gerechtfertigt  zu  werden:  natürlich,  weil  er  sein  Unvermögen,  es 
zu  rechtfertigen,  fühlt.  Kurz,  er  versteht  einen  notorischen,  gleich- 
zeitigen oder  ehemaligen  Besitzer.  Willkürlich  ist  es,  wenn  er 
die  richtige  und  beglaubigte  Wortform  Maculo  mit  der  an  sich 
schon  kaum  zulässigen  Maculonius  vertauschen  möchte,  ferner  eine 
notbgedrungene,  jedoch  sehr  missliche  Annahme,  es  sei  eine  le- 
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bende  und  in  der  Erinnerung  der  Zeitgenossen  ruchlbare,  sonst 
aber  gänzlich  nnbekannte  Person  gewesen,  deren  nicht  weiter  Er* 
wähnung  geschehe;  ganz  undenkbar  ist  es  aber,  dass  Juvenal  einen 
so  speciellen  Fall,  dass  es  in  Rom  ein  Haus  eines  gewissen  Maculo 
gab,  so  unmittelbar  in  so  verallgemeinertem  Sinne  gebraucht  haben 
sollte.  Wie  konnte  er  geradezu  und  schlechthin  sagen:  „er  leiht 
dir  Maculo's  Haus",  wenn  dieser  Maculo  der  noch  lebende  Be- 
sitzer desselben  war?  Scheint  doch  Weber  die  wahre  Bedeutung 
der  Stelle  zu  fühlen,  wenn  er  zu  seiner  Uebersetzung  pag,  437 
bemerkt ,  Maculo's  Haus  sei  wahrscheinlich  ein  altes  finsteres ,  im 
Winkel  gelegenes  Haus,  dergleichen  der  reiche  Mann  ausser  seinein 
Palaste  nebenher  besitzt,  und  das  er  nun  für  die  Vorlesungen  solch 
eines  Winkelpoeten  für'  gut  genug  hält. 

Schliesslich  gebe  ich  die  schon  mehrfach  angedeutete  Inter- 
pretation der  Textesworte  in  meinem  Sinne.   .Maculo  ist  wie  ge* 
sagt  ein  satirisches  nomen  fictitium,  hergeleitet  von  macula,  macu- 
lare,  eine  Personification  des  Begriffes  „Schmutz" ,  genau  unser 
deutsches  „Schmutzpeter",  welches  Wort,  wie  andere  derselben 
Art:  „Schmalhans  Küchenmeister",  „Haus  Anhalt",  auch  bei  uns, 
wenn  man  eben  gesucht  sprechen  will,  ihre  Anwendung  finden. 
So  entsteht  der  Sinn :  „er  leiht  dir  Schmtitzpeters  Haus",  d.  i.  ein 
schmutziges,    verfallenes  Gebäude  „aedes  maculosae,  sordidae", 
wie  Heinrich  an  sich  richtig  verstand;  nur  dass  er  das  Epitheton 
im  Texte  selbst  haben  wollte,  weil  er  nicht  durchsah,  dass  „Macu- 
lonis  aedes"  dasselbe  enthielt,  in  einer  Form,  wie  sie  dem  rhe- 
torisch gesuchten  Charakter  des  Jttvenalischen  Ausdrucks  entsprach. 
Bei  dieser  Auffassung  genügen  wir  nicht  allein  der  Aussage  der 
Codd.  und  dem  Begriffe  des  Wortes  selbst,  welches  offenbar  auf 
macula  zurückführt,  sondern  auch  dem  Zusammenhange;  nun  passr 
die  genaue  und  bestimmte  Hindeutung  „Haec  longe  ferrata  domus" 
vollkommen;  scheint  es  doch,  als  habe  der  Satiriker  selbst  die 
Notwendigkeit  einer  näheren  Erklärung  oder  vielmehr  einer  wei- 
teren Ausführung  der  dunkelen  Bezeichnung  „Maculonis  aedes"  ge- 
fühlt, indem  er  noch  zwei  ganze  Verse  hindurch  den  Gedanken 
verfolgt: 

„Haec  longe  ferrata  domus  servire  jubetur, 

In  qua  sollicitas  imitatur  janna  portas." 
Was  enthalten  diese  Worte  Anderes,  als  die  weitere  Expli- 
cation  jener  Verbindung  „Maculonis  aedes"?  Dass  in  und  mit 
„Maculo"  eine  Qualität  bezeichnet  werde,  und  zwar  ganz  allge- 
mein, wird  dadurch  zur  Gewissheit.  So  freilich,  aber  auch 
nur  so,  vermeiden  wir  den  Widerspruch,  der  sonst  zwischen  dem 
Patron  und  dem  „Maculo"  als  zweien  gleichzeitigen  Besitzern  des 
Hanses  entstehen  würde;  von  der  Vermeidung  oder  Lösung  dieses 
Widerspruchs  hing  aber,  wie  oben  gesagt  ward,  die  Möglichkeit 
der  Erhaltung  der  beglaubigten  Lesart  ab.  Der  Patron  ist  der 
wirkliche  possessor,  der  Maculo  gleichsam  der  ideelle;  dem  facti 
Archiv  f  PhiL  u  Paedag.  Bd.  XVI.  Hft.  2  4 
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sehen  Besitze  des  ersteren  geschah  durch  den  Mos  imaginairen 
des  zweiten  in  keiner  Weise  Abbrach  oder  Eintrag.  Es  ist  die 
Herrschaft  einer  Person  und  diejenige  eines  Begriffes  über  einen 
und  denselben  Gegenstand:  beide  sind  mit  einander  verträglich. 

Ich  weiss,  dass  diese  Erklärung  vielfachen  Widerspruch  finden 
wird,  zumal  bei  denjenigen,  welche  nicht,  wie  ich,  den  Dichter 
durch  ein  jahrelanges  Studium  kennen  gelernt  haben.  Es  ist  eine 
oft  ausgesprochene  und  oft  wiederholte  Bemerkung,  dass  Juvenai 
ein  vorzugsweiser  rhetorischer  Dichter  sei;  bis  jetzt  aber  hat  kein 
Interpret  diese  Eigentümlichkeit  in  ihrem  vollen  Inhalte  und  Um- 
fange ermessen.  Gerade  in  solchen  gesuchten  Atisdrucksweisen, 
wobei  die  eigentümliche  Technik  der  poetischen  Sprache  und  Dar- 
Stellung,  mehr  der  Form  als  des  Inhaltes  wegen,  absichtlich  her* 
angezogen  wird,  tritt  der  besondere  Charakter  der  rbetorisirenden 
Poesie  in  ihrer  ganzen  Schärfe  hervor. 


Zur  Kritik  und  Erklärung  der  ersten  Satire  Juvenals. 

I. 

» 

Von  Dr.  A%  Hdckerman  zu  Geifswald. 

Auf  ilie  prägnante  Schilderung  einzelner  Persönlichkeiten  in 
Vs.  58 — 70  folgt  ein  gewichtiger  Ausruf: 

Vers  73-74. 

„Aude  aliquid  brevibus  Gyari*  et  carcere  dignnm, 
81  vis  esse  aliquid:  probita»  laudatur  et  algct." 

In  Vs.  74  schwanken  die  Handschriften  wie  die  älteren  Aus- 
gaben zwischen  den  beiden  Lesarten  „aliquis"  und  „aliquid."  Im 
Sinne  von  „etwas ,  d.  i.  Bedeutendes  sein],  gelten"  ist  gramma- 
tisch „aliquem  esse"  so  gut  wie  „aliquid  esse":  beides  findet  sich 
häufig;  das  erstere  Pers.  I,  120:  „Sese  aliquem  credens";  Cic. 
ad  Att.  III,  15:  „meque  ut  facis  velis  esse  aliquem";  luv.  Sat.  II, 
149:  „Esse  aliquos  manes";  das  zweite  dagegen  Cic.  ad  Att.  IV, 
2:  „Si  unquam  in  dicendo  fufmus  aliquid";  in  Verr. 
„aliquid  se  futurum  putat";  ad  Div.  VI,  50:  „Aliquid  sum  ego  quo- 
que";  in  Caecil.  15,  48«  ut  tu  tum  aliquid  esse  videare";  Propert. 
IV,  7:  „Sunt  aliquid  manes";  Ovid.  Met.  VI,  644:  „Si  numina 
divum  sunt  aliquid" ;  Catul).  I,  4 :  „Meas  esse  aliquid  putare  nugas." 
Vergl.  Miscell.  Obss.  crit.  Vol.  V.  T.  II.  pag.  265.  An  unserer 
Stelle  jedoch  ziehe  ich  mit  Rücksicht  auf  den  Zusammenhang  „ali- 
quid" vor,  weil  diese  Form  genau  so  im  vorhergehenden  Verse 
steht.  Offenbar  ist  die  wörtliche  Wiederholung  des  Pronomen 
„aliquis"  überhaupt  aus  Vs.  73  keine  zufällige,  sondern  mit  rhe- 
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torischer  Absichtlichkeit  wählte  der  Dichter  gerade  diese  Form  des 
Ausdrucks,  den  ihn  seine  stete  Gewöhnung  an  eine  elfectvolle  Dar- 
stellung leicht  finden  Hess.    Es  bedarf  keines  besonderen  Beweises 
darüber,  einerseits,  dass  dergleichen  Wiederholungeu  in  rhetorischer 
Hinsicht  wirksam  sind,  andererseits,  dass  Jnvenal  sich  derselben 
gemäss  dem   Charakter  seiner  Darstellung  sehr  häufig  bedient. 
Von  diesem  Gesichtspunkte  aus,  denke  ich,  hat  man  die  vorliegende 
Frage  zu  entscheiden.    Gebrauchte  nun  der  Dichter  das  Fürwort 
„aliqnis"  überhaupt,  um  es  aus  dem  vorhergebenden  Verse  hier  zu 
wiederholen,  so  ist  kein  Grund  abzusehen,  warum  er  nicht,  sich 
consequent  bleibend,  die  Form  „aliquid"  selbst  gesetzt  haben  sollte. 
Offenbar  war  dies  alsdann  das  zunächst  liegende;  zur  Annahme  des 
Gegentheils  liegt  kein  Grund  vor.    Wenn  trotzdem  die  meisten 
Herausgeber  die  Form  „aliqnis"  vorgezogen  haben,  so  mochte  ich 
den  Grund  darin  suchen,  dass  sie  sich  unwillkürlich  von  der  Rück- 
sicht leiten  Hessen,  das  Prädikat  in  Betreff  der  Genusform  dem 
Subject  tu  in  „vis"  möglichst  anzupassen.    Für  sie  war,  da  sie 
jenen  rhetorischen  Grund  nicht  beachteten,  die  Form  „aliqnis"  die 
einfachste  und  zunächstliegende.    So  weit  wird  sich  hoffentlich 
niemand  verstiegen  haben,  zu  meinen,  dass  „aliqnis"  deshalb  besser 
sei,  weil  somit  die  gänzliche  Wiederholung  von  „aliquid"  vermieden 
werde.    Bediente  der  Dichtersich,  wie  gesagt  ward,  des  Wortes 
überhaupt,  eben  um  es  zum  zweiten  Male  hier  zu  haben,  wer 
möchte  behaupten ,  dass  er  an  eine  solche  Minutie  gedacht  habe, 
den  einen  Buchstaben  d  in  s  zu  variiren?  Man  fühlt  übrigens  den 
Nachdruck  jener  Wiederholung  leicht  durch,  wenn  man  sich  die 
Textesworte  überträgt:  „Wage  du  etwas  —  Wenn  du  willst  sein 
etwas!"  Auch  die  Stellung  der  Worte  strebt  auf  diesen  Effect  hin. 

Wie  ich  sehe,  hat  auch  Struve  in  seiner  Bearbeitung  der 
Ersten  Satire  Dorpat  1807  die  Lesart  „aliquid"  aus  demselben 
Grunde  aufgenommen;  ebenso  zieht  Haas  in  den  Observv.  Philol. 
in  Sat.  Juv.  I  et  H  Altorf.  1732,  pag.  6  dieselbe  vor,  weil  sie  mehr 
die  Autorität  der  Handschriften  und  die  Analogie  der  Sprache  für 
sich  habe.  Dies  Letztere  möchte  ich  nicht  einmal  behaupten;  beides 
steht  mit  gleichem  Rechte;  vergl.  Heins,  und  Burm.  ad  Ovid.  Ep. 
Her.  Xlf,  31. 

Gegenstand  der  Satire  nach  Juvenalischer  Auffassung  ist  die 
Gesammtheit  menschlicher  Leidenschaften  und  ihre  Darstellung  im 
wirklichen  Leben  von  den  ältesten  Zeiten  bis  auf  die  gegenwärtige. 
Bei  einer  solchen  Allgemeinheit  des  Gebietes  könnte  es  wol  als 
eine  eigenwillige  Beschränkung  erscheinen,  wenn  der  Satiriker  fast 
ausschliesslich  die  sittlichen  Gebrechen  der  Gegenwart  und  nächsten 
Vergangenheit  schildert.  Allerdings  war  hierüber  der  Vortragende 
seinen  Zuhörern  und  weiterhin  seinen  Lesern  eine  nähere  Erklä- 
rung schuldig  und  in  diesem  Sinne  spricht  oder  ruft  er  die  nach- 
folgenden Worte  aus: 

24* 
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Vers  87—89. 

„Et  quando  uberior  vitiorum  copia?  Quando 
Major  avaritiae  patuit  sinus?  Alea  qnando 
Hos  animos?" 

Diese  Motivirung  geschieht  nicht  in  der  Form  einer  schlichten, 
affectlosen  Aussage,  sondern  trägt  ein  acht  rhetorisches  Gepräge 
an  sich ;  man  beachte  den  emphatischen  Ton  der  Frage,  die  mehr* 
inalige  Wiederholung  der  Anfangspartikt  1  „Quando",  die  effcctvoüc 
Wortstellung,  die  aphoristische  Fassung  des  wörtlichen  Ausdrucks; 
und  auch  das  Colorit  der  Darstellung  ist  ein  gesucht  poetisches, 
d.  i.  wesentlich  rhetorisches.  Ueber  die  Partikel  „Et'',  welche  hier 
mit  Nachdruck  den  Vers  eröffnet,  vergl.  Hand.  Tursell.  Tom.  II. 
pag.  488  ff.  492.  n.  13 — 15.  Im  Folgenden  ist  „avaritiae  pa- 
tuit sinus"  metaphorischer  Ausdruck ;  über  die  specielle  Fassung 
der  zu  Grunde  liegenden  Metapher  sind  die  Interpreten  verschie- 
dener Ansicht.  Britanniens  J,ut.  1613  pag.  &0  und  m.t  ihm  Mars- 
hall Lond.  1723.  pag.  8  sagen:  „Metaphora  sumpta  a  oavigiuitibas, 
quorum  vcla  quanto  majorem  explicant  sinnrn  ,  tanto  majorem  vim 
veutorum  excipiunt."  Eine  derartige  Verbildlichung  enthalten  unten 
Vs.  148  die  Worte:  „Utere  velis;  Totos  pan de  sinus!'  aber  hier 
erleichtert  der  Zusammenhang  das  Verständniss  der  Metapher,  und 
ein  Dichter,  der  seine  Phantasie  ungezügelt  walten  lässt,  kann 
wol  mit  einem  Schiffer  verglichen  werden,  iler  mit  vollen  Segeln 
fahrt,  schwerlich  aber  die  „avaritia."  Heinrich  Tom.  II.  pag.  66 
sagt,  der  Ausdruck  sei  von  der  toga  entlehnt;  siehe  Turneb.  Advers. 
III,  27;  selbige  werde  auf  der  Brust  zusammengelegt,  so  dass  die 
Falten  einen  „sinus" ,  d.  i.  Bausch ,  bilden ,  worin  man  denn  man- 
cherlei bergen  und  aufheben  könne.  Dies  letztere  ist  an  sich  ge- 
gründet; vergl.  IX,  33;  Suet  Aug.  c.  35;  Calig.  c.  45;  Pün.  Pan. 
c.  45;  Ovid.  Am.  1,  10,  13;  Colum.  -X,  310;  Propert.  U,  16, 
12;  Lamprid.  Comra.  c.  14;  Plin.  H.  N.  XXXVI,  15:  „M.  Scau- 
rus  rapinarum  provincialium  sinus."  Nach  Heinrichs  Auffassung 
übersetzt  W.  E.  Weber  Halle  1838.  pag.  5  ff:  „Wann  that  Weiter 
den  Schooss  auf  gierige  Sucht?"  Doch,  meineich,  passt  auch  diese 
Metapher  nicht  ganz  hieher,  weil  sie  zu  wenig  die  Vorstelluug 
positiver  Begehrlichkeit  enthält,  um  die  „avaritia"  zu  veranschau- 
lichen, welche  nach  der  Definition  Cicero's  Tuscul.  IV,  U 
„opinatio  vehemens  de  pecunia,  quasi  petenda  sit,  inhaerens  et  pe- 
nitus  insita" ;  Auct  ad  Her.  IV,  25:  „injuriosa  appetitio  alienoruuv4 
ist.  Dem  Begriffe  derselben  genügt,  wie  mir  scheint,  nur  diese 
Verbildlichung,  dass  man  „sinus"  in  der  Bedeutung  von  „Schlund, 
Rachen"  nimmt  und  festhält.  So  steht  es  Sen.  Oed.  582:  „Su- 
bito dehiscit  terra  et  immenso  sinu  Laxata  patuit";  Tro.  171 - 
„terra  mugitu  fremens  Concussa  totos  traxit  ex  imo  sinus";  Corte 
ad  Lucan.  III,  459  seqq.:  „telluris  inanes  Concussisque  sinus 
quaereutem  erumpere  ventum  Credidit";  vergl.  Sen.  Herc.  für.  6/9 i 
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Hyppolit.  1019;  Virg.  Aen.  VI,  132.  Aehnlich  drückt  sich  Cicero 
aus  Verr.  II,  2,  54:  „Avaritia  hiante  atque  imminenti  esse." 

Ueber  die  Erklärung  der  dritten  Frage  „Alea  quando  Hos  ani- 
mos"?  sind  sehr  verschiedene  Ansichten  vorgebracht;  im  Allge- 
meinen sieht  man,  wird  damit  auf  die  zur  Zeit  herrschende  Spiel- 
wuth  hingedeutet,  über  welche  Juvenal  auch  sonst  klagt;  wie  VIII, 
10  ff;  XI,  174;  XIV,  4;  vergl.  Hör.  Epist.  I,  18,  21;  Sat.  II, 
5,  £0;  Suet.  Aug.  cap.  70.  71;  Calig.  cap.  41;  Claud.  cap.  83; 
Domit.  cap.  21 ;  sogar  durch  eigene  Gesetze  suchte  man  dem  Un- 
wesen zu  steuern;  siehe  Heubach  de  politia  Roman.  Goetting.  1791. 
§.  41  ;  interprett.  ad  Hör.  Od.  III,  24,  58.  Die  Verschiedenheit 
der  Meinungen  über  die  Auffassung  der  Textesworte  im  Einzelnen 
ist  durch  die  Vieldeutigkeit  des  aphoristischen  Ausdrucks ,  in  Son- 
derheit durch  die  Verbalellipse  oder  Aposiopese,  veranlasst  worden, 
indem  dadurch  der  Willkür  in  der  Ergänzung  eines  beliebigen  Zeit- 
worts, je  nachdem  man  die  beiden  Hauptbegriffe  „Alea"  und  ,,Hos 
animos"  an  sich  und  in  ihrem  gegenseitigen  Verhältnisse  auffasst, 
freies  Feld  geöffnet  wird.  Mir  scheint  in  den  Worten  bildlicher 
Ausdruck  enthalten  zu  sein ,  so  dass  sich  die  metaphorische  Dar- 
stellung im  Vorhergehenden  für  entsprechend  fortsetzt.  Doch  hören 
wir  zuvor  die  Ansichten  älterer  Interpreten. 

Diese  gingen  von  der  irrigen  Vorstellung  aus,  dass  „animi" 
hier  „die  Gemüther"  der  Menschen  seien.  Demnach  erklärt  Bri- 
tannicus  Lut.  1613.  pag.  80:  „Subaudi:  magis  vexavit,  vel  habuir, 
vel  aliquid  tale;"  und  Lubinus  Han.  1603.  pag.  42  t  „subauditur: 
habuit,  possedit,  occupavit ,  invasit.  Id  est:  quando  ludus  aleae 
unquam  vehementius  occupavit  an i mos  hominum,  quam  hoc  saeculo 
viventium?"  Mit  Recht  ist  diese  Erklärung  bereits  von  Heinecke 
Amimadv.  in  Juv.  Sat.  Hai.  Sax.  1804.  pag.  55  ff  bestritten,  von 
Doellen  Beiträge  zur  Kritik  und  Erklärung  Juvenals.  Kiew  1846» 
pag.  36  ff.  entschieden  zurückgewiesen  worden;  doch  bleibt  der 
erstere,  zu  Gunsten  seiner  eigenen  Interpretation ,  dabei  stehen  zu 
sagen:  „Eliipsis  verbi  i.  e.  vexavit  satis  usitat.a,  sed  ellipsis  verbi 
cum  „magis"  exemplis  demonstranda  erat."  Allerdings  ist  die 
weitere  Ergänzung  von  „magis"  aus  dem  vorhergehenden  „Major" 
eine  auffallige,  und  jene  Interpreten  hätten  mindestens  Belege  an- 
fuhren müssen;  aber  auch  schon  diejenige  des  Zeitworts  „vexavit41 
war  keinesweges  „satis  usitata",  sondern  ist  eine  sehr  ungewöhn- 
liche, kaum  zulässige,  welche  schwerlich  genügende  Analogie  für 
sich  hat.  Doch  auch  hievon  abgesehen,  ist  jene  Interpretation  nicht 
annehmbar,  weil  kein  passender  Sinn  herauskommt.  Vollständig 
würden  die  Textesworte  alsdann  lauten :  „Wann  hat  das  Würfelspiel 
diese  Gemüther  mehr  beherrscht?"  Welche  Gemüther  meint  nun 
der  Dichter  mit  „Hos  animos?"  In  solcher  Verbindung  kann  „Hos" 
nur  ösixuxäg  —  siehe  Oudendorp.  ad  Lucan.  T ,  363  —  gesagt 
sein  mit  Beziehung  auf  die  Gegenwart ;  und  allerdings  steht  das 
Demonstrativ  „hic"  schlechtweg  gar  oft  in   der  Bedeutung  von 
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„heutig,  gegenwartig";  wie  z.  B.  Cic.  Rose.  Am.  48;  ad  Divers. 
IX,  21;  OfGc.  Iii,  16;  Verr.  II,  31;  III,  90:  „haec  licentia"; 
Orat.  I,  1;  Quint,  fr.  I,  1;  Liv.  I,  55;  III,  20;  VI,  4:  „haec 
magnificentia";  Plaut.  Trin.  II,  4,  83;  Cure.  1,2,  16;  Cic.  ad 
Divers.  IX,  20:  „ad  haue  insolentiam."  Die  Zeitgenossen  aber 
setzte  ja  der  Satiriker  kurz  vorher  und  setzt  sie  auch  hier  noch 
den  früher  Lebenden  gegenüber:  demgemäss  rausste  er  statt 
„Hos"  vielmehr  „Mos",  oder,  da  dieses  schwer  verstandlich  gewesen 
wäre,  geradezu  „Priores",  d.  i.  Priorum  hominum,  sagen;  auf 
keinen  Fall  aber  konute  er  so  fragen,  wie  jene  Interpreten  ihn 
fragen  lassen :  „Wann  hat  das  Würfelspiel  (mehr)  diese  Gemüther 
beherrscht  Er  wurde  alsdann  ja  innerhalb  der  Grenzen  der  Ge- 
genwart sich  gehalten  und  die  Vergleichung  derselben  mit  der  Ver- 
gangenheit ganz  fallen  gelassen  haben;  denn  im  Sinne  von  „Ro- 
manos" überhaupt,  wie  Einige  vorgeschlagen  haben,  kann  „Hos" 
doch  nicht  wohl  stehen.  Was  schliesslich  die  Deutung  von  „animi" 
betrifft,  so  bezeichnet  dies  freilich  an  sich  wol  „die  Gemüther  der 
Menschen",  wenn  es  allgemein  und  absolut  steht,  wie  Hör.  A.  P. 
330;  Virg.  Aen.  III,  250;  Cic.  Dom.  17;  eine  andere  Frage  aber 
ist,  ob  diese  unmittelbare  Verbindung  mit  „Hos"  eine  solche  Auf- 
fassung gestattet.  „Hos  animos"  so  geradezu  für  „Horum  i.  e. 
Nunc  viventium  animos"  dürfte  kaum  zulässig  sein;  die  abstrakte 
Fassung  des  Bogriffs  „animi"  verträgt  das  Attribut  „Hos"  nicht, 
welches  hier  gewissermaassen  auf  ein  Concretnm  hinweist 

Diese  in  „Hos  animos"  liegende  Schwierigkeit  haben  spätere 
Interpreten,  welche  übrigens  die  Erklärung  von  „Alea"  und  die 
Ergänzung  des  gedachten  Zeitworts  mit  den  vorigen  gemein  haben, 
durch  eine  höchst  gezwungene  Umdeutung  des  Demonstrativs  zu 
beseitigen  gesucht.  Hieher  gehören  die  Erklärungen  von  Ruperti 
Tom.  II,  pag.  42;  Pinzger  in  der  Ree.  Jen.  Allg.  Lit.  Zeit.  1822. 
Nr.  80,  pag.  144;  E.  G.  Weber  Wim.  1825,  pag.  143.  Der  er- 
stere  sagt:  „Hos"  i.  e.  tot  animos  —  cepit,  occupavit? —  Abrupta 
oratio  affectui  consentanea  est;  neque  e/ttm,  neque  etiam  (v.  ad 
XI,  30)  vel  neque  vero  (v.  ad  VII,  124  in  Var.  Lect.)  loculis  co- 
mitantibus.  Ita  his  verbis  inagnitudo  jacturae  et  insania  ludentium, 
»Iiis  vero  horum  multitudo  adumbraretur :  utrumque  autem  poeta 
designare  voluisse  videtur."  Während  Ruperti  sich  begnügt,  „Hos" 
in  „tot"  umzudeuten,  gehen  Pinzger  und  Weber  noch  weiter  und 
erklären  „tot  et  tales."  Aber  hi  steht  ohne  Weiteres  nicht  im 
Sinne  von  tot,  und  hat  keiner  der  drei  Interpreten  eine  Belegstelle 
dafür  citirt ;  ausserdem  erlaubt  der  Context  nicht,  an  eine  Vielheit 
von  einzelnen  Personen  zu  denken.  Juvenal  spricht  hier  nicht  von 
der  Menge  der  Spieler,  sondern  von  der  Heftigkeit  der  Spielwuth, 
was  auch  aus  dem  Folgenden  hervorgebt,  in  dem  gerade  die  blinde 
Leidenschaft  jenes  Betriebes  geschildert  wird;  motivirt  doch  eben 
das  anknüpfende  „neque  enim"  den  unmittelbar  vorhergehenden 
Ausruf  durch  die  nachfolgende  Aussage,  was  für  Summen  man 
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heutiges  Tages  auf  dem  Glückstische  opfere.    Dies  erkannte  Ru- 
perti  und  suchte  das  Hinderniss  durch  gewaltsame  Umdeutung  der 
Partikel  „neque  enim"  zu  beseitigen;  selbige,  sagt  er,  stehe  hier 
für  „neque  etiam,  vero",  so  dass  neben  und  mit  einander  erstlich 
die  Menge  der  Spieler  und  sodann  die  Heftigkeit  dieser  Leiden- 
schaft ausgedrückt  werde.    Aber  „neque  enim4'  ist  nicht  „neque 
etiam"  r  wenigstens  hier  nicht;   die  angeführten  Belegstellen  ge- 
hören so  wenig  hieher,  als  sie  etwas  beweisen;   der  einfache  und 
zunächst  liegende  Sinn  der  Partikel  ist  festzuhalten.    Dass  „Hos" 
eigentlich  nicht  „tot"  sei,  fühlten  Weber  nnd  Pinzger  ohne  Zweifel, 
und  kehrten,  da  sie  gleich wol  tot  für  ihre  Gesammt- Auffassung 
nicht  entbehren  konnten,  hinterher  zu  dem  Begriffe  des  Fürworts 
zurück,  indem  sie  „et  tales"  nachschicken,  so  dass  „Hos"  nun 
beides  zugleich  „tot"  und  „tales"  sein  soll.    So  vermeinten  sie 
gleichsam  durch  .„tot"  dem  Zusammenhange,  durch  „tales"  dem 
bereits  vergebenen  und  verleugneten  Wortbegrifle  des  Pronomens 
noch  nachträglich  genügen  zu  können.    Freilich,  wer  solche  Incon- 
sequenzen  und  Widersprüche  nicht  scheut,   dem  wird  es  nie  an 
einer  Erklärung  fehlen. 

Andere  unter  den  Neueren  haben,  statt  der  Erklärung,  durch 
Emendation  Aushülfe  gesucht.    So  schlug  Heinecke  a.  a.  O.  pag. 
56  ff  vor,  für  „Hos"  gegen  die  einstimmige  Aussage  aller  Hand- 
schriften „Haec"  zn  lesen:  „Alea  tarn  nude,  ubi  reqniritur  com- 
parativus,  me  Semper  offendit.    „Hicdurch  entstände  nun  der  Gc- 
sammtsinn:  Quando  haec  alea  i.  e.  talis  alea  nt  nunc  est,  talis 
aleae  cupiditas  homines ,  subintellige :  cepit.    Corrtiptus  est  locus 
ab  imperitis  librariis,  qui  putarent,  haec  referendum  esse  ad  a7umos.6- 
Nach  dieser  Emendation  übersetzte  Hang witz  Leipzig  1818.  pag.  15: 
„Wann  flamraete  Spielsucht  Heisser  sie  an  ?"  und  erklärte  pag.  350 
ausdrücklich  seine  Beistimmung;  desgleichen  scheint  auch  Donner 
Tübingen  1821.  pag.  7,  wie  schon  Pinzger  a.  a.  O.  meinte,  dieselbe 
Lesart  angewandt  zu  haben;  wenn  er  überträgt:  „Wann  so  in  Un- 
maass  Herrschte  das  Spiel?"  Ausserdem  aber  adoptirte  und  stützte 
dieselbe  Heinrich  Tom.  II.  pag.  66  durch  mehrere  Gründe,  wäh- 
rend Pinzger  in  der  Recension  pag.  144;  E.  G.  Weber  in  den 
Annot.  pag.  148;  Doellen  in  den  Beitr.  zur  Kritik  und  Erklärung 
Juvenals  Kiew  1846.  pag.  37;  Nobbe  Observ.  in  Jiiv.  Sat.  I.  Lips. 
1828.  pag.  16  ff;  Matthias  Observ.  in  Juv.  Sat.  I.  Marburg.  1846. 
pag.  27  ff,-  Otto  Jahn  Ree.  Allg.  LH.  Zeit.  Halle  1842.  pag.  194 
die  handschriftlich  beglaubigte  Lesart  vertheidigen.    Warum  ver- 
liessen  Heinecke  und  Heinrich  die  Vulgata?  Sie  sagen,  dieselbe  sei 
offenbare  Corrnptele,  denn  „Hos"  stehe  überflüssig  und  bei  „Alea" 
vermisse  man  eine  nähere  Bezeichnung.    Natürlich  ßnden  beide  es 
so,  weil  sie  es  im  Interesse  ihrer  beabsichtigten  Erklärung  finden 
wollen  und  müssen;  es  kommt  nur  auf  die  Interpretation  an,  um 
„Hos"  nicht  überflüssig  und  „Alea"  auch  ohne  Attribut  erklärlich 
zu  finden.    Wer  mochte  ferner  mit  ihnen  annehmen,  dass  sich  alle 
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Abschreiber  blos  durch  „animos"  hätten  verleiten  lassen,  aus  „Haec" 
die  Corruptele  „Hos"  zu  machen?  Dergleichen  Behauptungen  wagt 
nur,  wer  um  jeden  Preis  einer  beliebten  Lesart  wenigstens  den 
Schein  der  Aechtheit  verschaffen  will.  In  den  so  gestalteten  Textes- 
worten soll  nun  eine  Renimiscenz  aus  Hör.  A.  P.  330  liegen:  „Haec 
animos  aerugo  et  cura  peculi  Quum  semel  imbuerit",  auf  welche 
Stelle  zuerst  Pinzger,  obwol  ein  Gegner  dieser  Ansicht,  aufmerksam 
machte.  Diese  Annahme  ist  doch  sehr  gewagt;  will  man  auf  die 
Congruenz  des  wörtlichen  Ausdrucks  ein  solches  Gewicht  legen,  so 
führe  ich  für  „Hos  animos46  andererseits  die  ganz  entsprechenden 
Stellen  Senec.  Troad.  V.  340  und  Lucan.  Pharsal.  VIII.,  641  an. 
Ausserdem  hat  die  sprachliche  Verkürzung  des  Ausdrucks  in  „Haec 
alea"  statt  „Haec"  oder  „Talis  aleae  i.  e.  alea  ludendi  cupiditas" 
etwas  höchst  Bedenkliches.  Ist  auch  dem  Satiriker  eine  gewisse 
Breviloquenz  eigen,  analoge  Beispiele  der  Art  finden  sich  dennoch 
nicht.  Horaz  konnte  daselbst  und  auch  noch  Sat.  I.,  4.  100  wol 
„Haec  aerugo",  aber  Juvenal  nicht  „Haec  alea",  wenigstens  nicht 
in  dem  Sinne,  sagen.  Ergänzt  werden  soll  „cepit,  oectipavit,  wie 
zuweilen  im  Affecte",  sagt  Heinrich ;  doch  beweisen  die  angeführten 
Stellen  —  Sat.  VI.,  641;  VII.,  178.  207;  Ernest.  ad  Suet.  Ner. 
pag.  139 ;  Leisner  Praef.  L.  Boss.  pag.  XXV.,  199  —  nur  im  All- 
gemeinen, dass  sich  härtere  Verbalellipsen  in  den  Satiren  finden, 
nichts  aber  speciell  für  die  Ergänzung  eines  solchen  Zeitworts.  Die- 
selbe ist  und  bleibt  eine  harte,  ebenso  wie  diejenige  von  „magis" 
aus  „Major"  ausserdem,  welche  beide  mit  den  Früheren  gemein 
haben;  die  als  Beleg  angeführte  Stelle  gehört  nicht  hieben  „Sat. 
II.,  122".  Richtig  also  sagte  Nobbe  von  jener  Conjectur:  „Equidem 
vereor,  ne  verba  sie  immutata  plane  sensu  careant,  aut  certe  ad 
hunc  locum  idoneo". 

Die  richtige  Erklärung  der  Stelle  haben  die  Neueren  zunächst 
dadurch  angebahnt,  dass  sie  „Hos  animos"  nicht  auf  die  Gemüther 
der  Leute ,  sondern  auf  die  heftige  Leidenschaft  des  Spieles  selbst 
bezogen.  So  ausser  Nobbe,  Döllen,  Matthias,  Otto  Jahn,  W.  E. 
Weber  in  dem  Corpus  poett.  latin.  pag.  1139 ;  Manso  in  den  Ver- 
mischt. Schriften  Breslau  1821  pag.  220  ff.  Alle  diese  nehmen 
„Hos  animos"  im  Sinne  von  „Hunc  furorem,  spiritum,  talem"  oder 
,,tantamu  cupiditatem",  und  freilich  ist  dies  die  einzig  statthafte  Er- 
klärung dieser  Wortverbindung;  denn  offenbar  drückt  das  Demon- 
strativ-Pronomen einen  besonders  hohen  Grad  aus,  in  dem  der  Be- 
griff „animi"  sich  zur  Zeit  des  Dichters  realisirte.  Schon  deshalb 
muss  „animi"  hier  ein  Begriff  sein ,  der  einer  intensiven  Steigerung 
fähig  ist«  „Hos"  steht  hier  nun  nicht  blos  in  dem  Sinne  .von  „tales, 
tantos",  sondern  schliesst  auch  zugleich,  die  Beziehung  auf  die  Ge- 
genwart ein  „qnales,  quantos  nunc";  wie  schon  Matthias  und 
Döllen  richtig  bemerkt  haben.  Nicht  so  scharf  fasst  es  Nobbe  auf, 
der  sonst  treffend  äussert:  ,,Hos  pronomen  magnitudinem  ctipiditatis, 
qua  affecti  sunt  animi,   significare  mihi  videtur".    Ueber  den  Ge- 


Digitized  by  Google 


Von  Dr.  A.  Häckcrman  zu  Grcifswald. 


377 


brauch  von  animus,  insofern  es  gleichbedeutend  ist  mit  dem  grie- 
chischen nvtvfia^  -dvfAog  vergl.  Frotscher  zu  Quintil.  X.,  1.  113* 
In  dieser  Bedeutung  ist  übrigens,  wie  richtig  von  Dollen  bemerkt 
worden ,  der  Plural  häufiger  als  der  Singular ;  als  Belege  führe  ich 
dazu  an:  Cic.  Man.  22  extr. ;  Dom.  55;  Liv.  I.,  34;  Drakenboch. 
ad  Liv.  VII.,  10.  8;  Phaedr.  II.,  2;  Stat.  Theb.  XI.,  626;  Corte 
ad  Lucan.  IL,  569;  Burm.  ad  Virg.  Aen.  I.,  579;  I.,  61;  IX.,  127; 
Ovid.  Her.  III.,  85;  Ter.  Hec.  III.,  5.  56;  Burm.  ad  Prop.  I.,  5. 
12;  II.,  4.  8;  Hör.  A.  P.  27;  Juv.  Sat.  VI.,  285.  Von  eigentlich 
leblosen  Dingen,  wie  hier  von  der  „Alea",  steht  es  auch  sonst;  so 
Virg.  Aen.  VII.,  382:  „Dant  animos  plagae"  i.  e.  turbini  buxeo; 
Stat.  Theb.  III.,  671:  „Ut  rapidus  torrens,  animos  cui  verna  mi- 
nistrant  Flumina." 

Die  Wortverbindung  „Hos  animos"  ist  also  identisch  mit  „hunc 
furorem";  von  hieraus  muss  man  nun  die  weitere  Erklärung  der 
Stelle  überhaupt  bestimmen.  Welches  Zeitwort  ist  zu  ergänzen  ? 
Gewiss,  das  zunächstliegende,  auf  welches  die  Strnctur  in  dieser 
aphoristischen  Satzverbindung  selbst  hinführt,  welches  das  innere, 
logische  Verhältniss  zwischen  den  beiden  Hauptbegriffen  nothwendig 
macht.  Hier  haben  es  nach  meinem  Dafürhalten  die  meisten  Inter- 
preten versehen  ,  und  nur  Döllen  und  Matthias  das  Richtige  getroffen. 
Britanniens  und  Struve  ergänzen  „vexavit'4,  Manso  „movit,  incendit", 
Ruperti,  Heinecke,  Heinrich  „occupavit,  cepit",  W.  E.  Weber 
„dedit",  Nobbe  mit  entschiedener  Verwerfung  aller  übrigen  „fecit", 
welches  er,  von  richtigem  Takte  geleitet,  „ad  simplicitatem  aptis- 
simuin"  nennt.  Alle  diese  Zeitwörter  passen  insofern  schon  nicht, 
als  sie  zu  weit  her  geholt  sind  und  ihr  Begriff  nicht  unmittelbar  in 
den  Textesworten  eingeschlossen  liegt.  Richtig  dagegen  bat  nach 
Heinriche  Mittheilung  schon  der  Husumer  Codex  die  Glosse  seil, 
„habuit";  ebenso  der  Scholiast:  „Ho3  animos" ;  ellipsis,  subauditur: 
„habuit",  nebenbei  erwähnten  es  auch  Ruperti  und  Britanniens; 
ausserdem  noch  H.  Valesius  bei  Achaintre  Tom.  II.  pag.  130; 
Prateus  Lond.  1691  pag.  12  in  der  am  Rande  beigefügten  Inter- 
pretatio:  „quando  alea  tales  habuit  vires?"  Laurentius  Valla:  „ellip- 
sis; subauditur  enim  „habuit"  et  alea  pro  lusoribus  posita";  unter 
den  neueren  Interpreten  Döllen  und  Matthias.  Diese  Ergänzung 
ist  schon  deswegen  die  passendste ,  weil  sie  am  wenigsten  hart  ist ; 
mit  „habere"  verbunden  findet  sich  „animi"  auch  bei  Plaut.  Epid. 
L,  1,  43:  „Quot  illic  homo  animos  habet",  wozu  Gesner  im 
Thes.  L.  L.  s.  v.  bemerkt:  „quot  cogitationcs  vel  libidines".  So 
ist  ähnlich  „Hos  animos"  an  unserer  Stelle  gleichsam  ein  Besitz, 
und  zwar  kein  äusserer,  sondern  ein  innerer,  d.  i.  eine  Eigenschaft 
der  „Alea".  Hiernach  stehen  die  beiden  Hauptbegriffe  der  apho- 
ristischen Wortverbindung,  nämlich  „Hos  animos"  und  „Alea"  in 
dem  engsten  und  innigsten  Verhältnisse  zu  einander,  und  das  Zeit- 
wort „habuit"  ergänzt  sich  dann  gewissermaassen  von  selbst.  Eben 
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deswegen  kann  aueb  ich  so  wenig,  als  Döllen  und  Matthias,  dem 
verehrten  Otto  Jahn  beipflichten,  welcher  meint,  man  könne  etwa 
dare  erganzen  und  auf  Bentl.  ad  Manil.  I.,  10  verweist.  Ich  weiss 
sehr  wohl,  dass  wie  „animos  capere"  bei  Cic.  Man.  22;  Phaedr.  II., 
2,  „facere"  bei  Liv.  I.,  34,  so  auch  „animos  dare"  bei  Lucan.  II., 
569;  Virgil.  Aen.  VII.,  382  vorkommt  —  vergl.  Ter.  Heaut.  III., 
2.  31;  Andr.  IL,  i,  33  —  aber  ebenso  gewiss  ist  es,  dass  nirgends 
ein  „dare"  als  Ellipse  zu  ergänzen  ist;  ich  weiss  auch  wohl,  dass 
bei  Juvenal  sich  härtere  Verbalellipsen  finden  — vergl.  IV.,  23  ff.; 
VI.,  64l;  VII.,  178.  207,*  —  aber  an  allen  diesen  Stellen  erleich- 
tert der  weitere  Zusammenhang  das  Verständniss  des  zu  suppliren- 
den  Zeitworts;  was  an  unserer  durchaus  nicht  der  Fall  ist.  Hier 
sind  wir  lediglich  auf  die  aphoristische  Verbindung  selbst  beschränkt. 
Bei  „dare"  vermisst  man  noch  ausserdem  einen  Terminativ. 

Im  Allgemeinen  richtig  gibt  nun  Döllen  den  Sinn  der  Stelle 
dahin  an:  „Quando  alea  hunc.i.  e.tantumqiiantum  nunc  habet  spiritum 
habuitu;  scharfsinniger  jedoch  bemerkte  schon  Georg  Valla,  der  die 
Uebertragung  in  „Alea"  erkannte,  „alea  pro  lusoribus  posita". 
Diesen  Gedanken  hat  Matthias  noch  weiter  ausgeführt:  „Aleam  enim, 
quantum  equidem  judicare  possum  ita  cogitavit  scholiastes,  quasi  ea 
persona  sit  recteque  hanc  ob  caussam  docet  audiendum  esse  habuit". 
Und  allerdings  hat  diese  Erklärung,  unter  „alea"  geradezu  die 
aleatores  zu  verstehen,  Vieles  für  sich;  gerade  so  nennt  Juvenal 
die  Clienten  als  Empfänger  der  Sportel  schlechtweg  „Sportula"; 
siehe  XIII.,  82  ff>:  „Quanto  Faesidium  laudat  vocalis  agentem  Spor- 
tula". Doch  kann  man  auch  dabei  stehen  bleiben ,  „alea"  als  eine 
singularische  Person  festzuhalten,  wie's  auch  Matthias  gefasst  zu 
haben  scheint,  mit  dem  ich  in  der  Hauptsache  ganz  einverstanden 
bin,  wenn  er  schliesslich  sagt;  „Aleam  igitur  quasi  personam  fingen* 
dixit  poeta:  „Alea  quando  Hos  animos"?  in  quo  pronomen  „hos" 
eam  habet  vim,  ut  ad  praesens  tempus  relatum  idem  sit,  quod 
tales,  quales  —  sive  tantos,  quantos  —  nunc  habet". 

Man  vergesse  doch  nicht,  dass  das  Streben  nach  metaphori- 
schem und  allegorischem  Ausdrucke  der  rhetorisirenden  Poesie,  wie 
sie  vor  Allen  Juvenal  vertritt,  eigenthnmtich  ist;  bald  hinterher 
kommen  weitere  Belege  dafür,  in  V.  95:  „sportula",  in  V.  1J6*: 
„concordia".  Ueber  „alea"  insbesondere  noch  Hör.  Epist.  I.,  18, 
21:  „Quem  damnosa  Venus,  quem  praeeeps  alea  nudat".  Als 
.  schliesslichen  Beweis  für  die  richtige  Erklärung  der  Juvenalischen 
Worte  führe  ich  die  beiden  von  Otto  Jahn  a.  a  O.  treffend  citirten 
Stellen  an,  welche  der  unsrigen  völlig  entsprechen.  Auch  hier  steht 
„Hos  animos"  an  gleicheu  Stelle  d.  i.  im  Versanfange  ohne  Zeit- 
wort; auch  hier  kann  und  darf  nichts  Anderes  verstanden  werden, 
als  „habtiit".  Siehe  Sen.  Troad.  V.  340  Agam:  „Hos  Scyrus  ani- 
mos" .  .  .  Pyrrh.  „Scelere  quae  fratrum  caret"  und  Lucan.  Pharsal. 
VIII.,  641  ff: 
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„O  Superi,  Nilusne  et  barbara  Memphis 

Et  Pelusiaci  tarn  mollis  turba  Canopi, 

Hos  animos?!  sie  fata  premunt  civilia  mundum!" 

In  solcher  Auffassung  schliessen  sich  die  besprochenen  Worte 
passend  dem  Vorhergehenden  an;  ja  die  Form  der  Ausdrucksweise 
enthält  eine  gewisse  Steigerung.  Währen«!  unmittelbar  vorher  die 
übermässige  Habsucht  der  Gegenwart  gleichsam  indirect  bezeichnet 
wird,  indem  der  Dichter  fragt:  „Wann  war  sie  grösser?"  fragt 
derselbe  hier  dlrect  und  geradezu:  „Wann  hatte  das  Würfelspiel 
diese  Wuth"  oder,  wenn  man  den  bildlichen  Ausdruck  festhalten 
will:  „Wann  hatte  die  Furie  des  Spieles  diese  Wuth?.'"  So  scbliesst 
diese  Frage  dem  Gesetze  rhetorischer  Darstellung  gemäss  die 
ganze  Periode. 

Auf  die  allgemeine  Klage  über  die  unmässige  Spiel  wuth  der 
gegenwärtigen  Zeit  folgt  die  spezielle  Schilderung  einer  derartigen 
Scene  am  Glückstische: 

Vers  91—92. 

„Praelia  quanta  illic  dispensatore  videbis 
Armigero!" 

Mit  Recht  äusserte  schon  Heinrich  Tom.  II.  pag.  67,  dass 
das  leidenschaftliche  Glücksspiel  hier  unter  dem  Bilde  eines  hitzigen 
Kampfes  dargestellt  werde;  die  vorherrschende  Neigung  Juvenals 
für  metaphorische  Darstellung  haben  wir  früher  bereits  hervorgehoben. 
Die  Partikel  „illic"  ist  daxTtxco?  gesagt ;  sie  zeigt  auf  die  besondere 
Scene  hin,  welche  der  Dichter  seinen  Hörern  und  Lesern  im  Fol- 
genden vor  Augen  führt.  Zur  Vervollständigung  des  bildlichen  Aus- 
drucks dient  weiterhin  der  ablativus  absolutus  „dispensatore 
Armigero":  so  dass  eine  ziemlich  durchgeführte  Metapher  entsteht: 
„Welche  Schlachten,  Turniere  wirst  du  dort  zu  sehen  bekommen, 
bei  denen  Zahlmeister  die  Schildknappen  vorstellen"!  Aeltere  Aus- 
leger haben  den  Sinn  der  Textesworte  völlig  missverstanden ,  indem 
sie  „Proelia"  nicht  auf  den  Wettkampf  des  Glücksspieles  selbst, 
sondern  entweder,  wie  Farnabi  Amsterod.  1642  pag.  11  und  Bri- 
tannicus  Lut.  1613  pag.  31  auf  die  „rixae  et  altercationes ,  quae 
saepc  inter  collusores  oriuntur",  oder  auf  den  Wortstreit  des  Herrn 
mit  seinem  anwesenden  Zahlmeister  beziehen,  der  den  Verlust  etwa 
aus  der  (ap)  „posita  arca"  baar  zu  entrichten  habe.  So  Ascensius: 
„maximas  rixas  et  concertationes"  supple  eum  „dispensatore  Armi- 
gero"; und  Mancinelli  versteigt  sich  gar  so  weit  zu  behaupten: 
„pugnabat  enim  cum  servo  herus  amissa  pecunia  volens  ejus  tunicam 
ut  ludat  eripere,  quod  sequentia  indicant;  supple  cum  dispensatore". 
Aehnlich  Lubinus  Han.  1603  pag.  42  und  Marshall  Lond.  1723 
pag.  8  ff.  Andere  führen  beide  Erklärungen  neben  einander  auf, 
ohne  sich  für  eine  der  beiden  zu  entscheiden}  wie  Praleus  Lond. 
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1691  pag.  12;  H.  Valesius  in  Achaintre  Tom.  IT.  pag.  180  und 
sogar  Ruperti  Tom  II.  pag.  43.    Richtiger  dagegen  ist  die  freilich 
auch  von  dem  letzteren  anerkannte  Erklärung  des  Grangaeus:  „Indus 
aleae  quodammodo  proeliis  comparatur ;   hinc  jocus  Romanorum  in 
Caesarea!  Augustum  aleatorum  permaximum  apud  Suet.  Aug.  cap.  70'4. 
Treffend  bemerkte  schon  Heinecke  Animad.  in  Juv.  Sat.  Hai«  1804 
pag.  56  ff.  gegen  Ruperti,   dass  die  Ellipse  von  „cum44  in  solcher 
Weise  nicht  statthaft  sei.    Auch  bedingt  der  ganze  Zusammenhang 
der  Stelle,  in  Sonderheit  der  vervollständigende  Zusatz  „dispensatore 
Annigero",  den  schon  Heinecke  mit  Recht  für  den  ablativus  absoluta* 
erklärte,  gerade  jene  Auffassung  von  „Proelia44  als  eines  ultrirten  Aus- 
drucks für  den  Wettkampf  im  Würfelspiel.  Unter  den  neueren  Interpre- 
ten verstand  E.  G.  Weber  Wim.  1825  pag.  143  ff.  den  Sinn  des 
Contextes,  wenn  er  sagt  „Proelia  non  rixae,  jurgia,  altercationes 
collusorum  ve)  dominorum  cum  dispensatoribus  sunt,  sed  comparatur 
tesserarum  lusus  vere  cum  proelio,   in  quo  ludentium  partes  cum 
siio  quaeque  dispensatore  sibi  adversantur,   et  cupiditate  flagrant 
vincendi  i.  e.  nummos  auferendi.    Juxta  vel  pone  dominum  dispen- 
sator  stat  armiger,  qui  non  talos,  ut  quidam  perverse  interpretantur, 
sed   pecunias  ad  ludendum  porrigit".    Ueber  den  „dispentator", 
der  weiter  unten  VII.,  219  „qui  dispensat'4  heisst,  vergl.  Burmann, 
ad  Petron.  cap.  86;   es  ist  der  oUovofAog  d.  i.  der  Schatz-  und 
Zahlmeister;  siehe  Varr.  L.  L.  IV.  sub  fin.;   Plin.  XXXIII.,  3.  13; 
11,  52;  VII.,  39,  40;  Cic.  fragm.  ap.  Non.  III.,  18;   Suet.  Vesp. 
cap.  22.  23;  Oth.  cap.  5;  Galb.  cap.  12;  Stat.  Silv.  III.,  3,  86  ff.; 
Macrob.  Sat.  II.,  4;  Martial.  XI.,  89;  Hieron.  Ep.  52  n.  16.  — 
Zu  „Armigero"  bemerkt  der  Scholiast:   „Metapbora  a  bellantibus; 
id  est,  qui  arma  praebet,  tesseras  et  tabulas,  et  ipse  qui  nummos 
sub  pignore  portat,   vel  qui  subministrat  pecuniam".    Nur  dies 
letztere  ist  richtig,  wie  die  neueren  Bearbeiter  der  Satiren  erkann- 
ten;  doch  hüte  man  sich  andererseits,   bei  dieser  specialisirenden 
Erklärung  des  Wortes  stehen  zu  bleiben;  gerade  an  unserer  Stelle 
beruht  das  Verständniss  desselben  für  den  Zusammenhang  darauf, 
dass  man  es  in  seiner  Allgemeinheit,  dass  man  die  Bezeichnung 
„Waffenträger"  überhaupt  festhält.    Es  enthält  eine  weitere  Aus- 
und  Durchführung  der  bildlichen  Darstellung  hierselbst;  der  „armiger" 
passt  zu  „bellum44,  wie  der  Schildknappe  zum  Turnier.  Ausserdem 
ruht  aber,  zumal  in  solcher  Verbindung ,  ein  eigenthümlicher  Affect 
auf  dem  „Armigero4' ;  es  bildet  einen  gewissen  Contrast  zu  „dis- 
pensatore" und  steht  somit ,  wie  schon  ältere  Interpreten  zum  Theil 
fühlten,  mit  Ironie:  der  Knappe  eines  modernen  Kämpen  bei  den 
Schlachten  der  Gegenwart  war  ein  dispensator !   Treffend  Lubinus 
pag.  42 :  „Ironice  posnit  .  .  .  mordens  Romanos ,  qui  strenui  quasi 
milites  sint  in  talibus  armis".    Eine  ähnliche  satirische  Pointe  ent- 
hält,  um  andere  der  Art  unerwähnt  zu  lassen ,   die  Verbindung 
weiter  unten  XIV.,  5:   „et  hercs  .  .  .  parvo  eadem  movet  arma 
fritillo",  welche  auch  an  unserer  Stelle  zu  der  gerügten  Beziehung 
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der  „arma"  in  „armiger"  auf  die  Würfel  und  Tafeln  Veranlassung 
gegeben  hat.  Gar  oft  stellt  Juvcnal  in  solcher  Weise  die  Gegen- 
wart der  Vorzeit  gegenüber;  siehe  Sat.  V.,  43  ff.  Mit  dem  „armi- 
ger6* im  Munde  des  Satirikers  vergl.  man  das  Wort  in  seiner  An- 
wendung bei  den  Epikern;  Ovid.  Met.  XV.,  386  und  Virg.  Aen.  IX., 
564  heisst  der  Adler  „armiger  Jovis";  siehe  Stat.  Ach.  f.,  55; 
Silv.  IL,  2,  76.  Mit  demselben  Rechte  übrigens,  mit  dem  frühere 
Interpreten  —  abgesehen  von  denjenigen  Stellen,  wo  dies  unzweifel- 
haft ist  —  hier  und  dort  Anspielungen  auf  einzelne  Worte  Virgils 
angenommen  haben,  liesse  sich  auch  hier  eine  Allusion  oder  vielmehr 
Parodie  auf  Virg.  Aen.  IX.,  648  statuiren,  wo  das  bezeichnete  Wort 
genau  an  derselben  Stelle  im  Verse  vorkommt:  „Hic  Dardanio  An- 
chisae  Armiger  ante  fuit".  Durch  diese  specielle  Uiudeutung  würde 
der  bezeichnete  Contrast  noch  schärfer  und  greller  hervortreten. 

Unmittelbar  daran  knüpfen  sich  nachstehende  Worte  des  Dich- 
ters, welche  frühere  Interpreten,  wie  Lubinus  pag.  42  und  Hen- 
ninius  pag.  762  fälschlich  dem  dispensator  in  den  Mund  legten, 
als  ob  dieser  seinen  Brodherrn  in  solcher  Weise  öffentlich  den  Text 
läse,  was  schon  Ruperti  Tom.  II.  pag.  43  mit  Recht  verwarf: 

Vers  92—93. 

„Simplexne  furor  sestertia  centnm 
Perdere  et  horrenti  tunicam  non  reddere  servo". 

Die  Anfangsworte  „Simplexne  furor"  sind  meines  Erachtens 
von  früheren  Interpreten  missverstanden  worden.  Allgemein  ver- 
stand man  dieselben  so ,  dass  das  angehängte  „ne"  die  gewöhnliche 
Fragepartikel  sei,  so  dass  keine  Bejahung,  sondern  eine  Verneinung 
als  Antwort  erwartet  würde.  So  Lubinus  pag.  42  :  „Non  simplex 
furor  profecto,  sed  inaudita  et  incredibilis  dementia".  Aehnlich 
Britannicus  pag.  31:  „Scilicet  ille  censendus  est  extra  omnes  ra- 
tionis  terminos".  Beide,  wie  auch  Ruprrti  Tom.  II.  pag.  43  und 
Achaintre  Tom.  I.  pag.  18 :  „Num  parva  tantum  vel  una  insania  est", 
so  dass  „simplex"  gegensätzlich  etwa  zu  magnus  stände,  respectirten 
den  Wortbegriff  von  „simplex"  nicht  nach  Gebühr,  was  schon  Hein- 
rich erkannte,  der  Tom.  II.  pag.  67  Rupcrti's  Worterklärung  und 
seine  Berufung  auf  Tac.  Germ.  cap.  22  tadelte,  wo  augeblich 
„simplex"  jm  Gegensatze  zu  „magnus"  d.  i.  im  Sinne  von  parvus 
stehen  solle.  Tacitus  sagt  daselbst  von  den  Germanen:  „plerumque 
in  conviviis  Consultant,  tanquam  nullo  magis  tempore  aut  ad  sim- 
plices  cogitationes  pateat  animus  aut  ad  magnas  inealeseat".  Ueber 
die  Bedeutung  von  „simplices  cogitationes"  haben  die  Interpreten 
viel  gestritten;  auch  Heinrich  irrt,  wenn  er  „Gedanken  über  ein- 
fache, nicht  verwickelte  Gegenstände"  versteht.  So  wird  ja  „sim- 
plices" nicht  als  Attribut  zu  „cogitationes",  wozu  es  doch  gehört, 
sondern  zu  den  hier  gar  nicht  vorhandenen  Gegenständen  gefasst. 
Olfenbar  können  nach  dein  ganzen  Zusammenhange  nur  „einfache 
d.  i.  klare,  licojte  Gedanken"  verstanden  werden.    Somit  fällt  die 
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einzige  Stutze  der  RupertPschen  Erklärung  und  diese  selbst  mit 
ihr.     Heinrich  gibt  dem  Wortbegriffe  von  „simplex"  an  unserer 
Stelle  freilich  sein  Recht,  wenn  er  erklärt:    „non  simplex  furor, 
sed  duplex  vel  triplex'*:  aber  dieser  Deutung  widersteht  durchaus 
der  Begriff  von  „furor64.    Denn  dies  ist  schon  an  und  für  sich  ein 
extremer  Ausdruck,  der  unmöglich  in  solcher  Weise  gesteigert  oder 
potenzirt  werden  kann ;  es  ist  schon  ein  Ultimatum  durch  die  Inten- 
8i  vi  tat  des  Begriffes  selbst.    Nach  Cic.  Tusciil.  III.,  5  ist  „furor" 
eine  „insania,  quae  intermittitur  aliquando"  und  nur  hiedurch  von 
jener  „perpetua"  verschieden  ist;  vereint  stehen  beide  Begriffe  Cic. 
Pis.  cap.  21;   Caes.  B.  G.  I.,  4:  „furor  atque  amentia".  Vergl. 
Cic.  Har.  resp.  18:    „A  diis  qnidem  immortalibus  quae  potest 
homini  major  esse  poena  furore  atque  dementia"?  Ovid.  A.  Am.  III., 
172;  Plinius  IL,  1.  1:  „Furor  est,  profecto  furor"!  Juvenal  sagt 
ähnlich  Sat.  II.,  V.  71:  „minus  est  insania  turpis"!  Genau  in  dem 
Sinne  und  der  Weise  gebraucht ,  wie  hier,  findet  sich  „furor"  selbst 
bei  Juvenal  Sat.  II.,  18;  VIII.,  97:  „Furor  est,  post  omnia  per- 
dere  naulum".    Offenbar  ist  der  Begriff  hier  schon  durch  sich  selbst 
ein  Extrem;  ebenso  XIV.,  136:  „Cum  furor  haud  dubius,  cum  sit 
manifest»  phrenesis."    Wie  genau  entspricht  diese  Stelle  der  unse- 
rigen!  Vergl.  Sat.  XV.,  36.  100.    Dagegen  scheint  die  Stelle  Sat. 
XIV.,  284  für  die  verworfene  Erklärung  zu  sprechen:  „Non  unus 
mentes  agitat  furor":  indess  hier  ist,   wie  aus  dem  Folgenden 
deutlich  genug '  erhellt,  nur  von  verschiedenen  Arten  des  Wahnsinns 
die  Rede:   die  Verrücktheit  oder  Wuth  plagt,  meint  der  Dichter, 
in  mehreren,  verschiedenen  Formen  die  Gemüther  der  Menschen. 
Aus  allem  diesem  ergibt  sich,  dass  Juvenals  Worte  anders  zu  fassen 
sind.    Auf  dem  Worte  „Simplex"  ruht  durch  Begriff  und  Stellung 
im  Satzanfange,  zumal  auch  „ne"  sich  daran  anknüpft,  ein  beson- 
derer Nachdruck ,  was  den  früheren  Interpreten  freilich  nicht  ent- 
ging, vielmehr  eben  jene  übermässige  Hervorhebung  desselben  auf 
Unkosten  des  Hauptworts  „furor*4  veranlasste;  die  Bedeutung  des 
angehängten  j,ne"  entging  ihnen  aber;  es  steht  hier,  wie  oft,  in 
dem  Sinne  von  nonne;   siehe  Hand.  Tursell.  Tom.  IV.  pag.  74: 
„Alia  ratione  occupamus  affirmationem ,  dnm  negamus  contrariam 
sententiam.  Id  proprie  exprimitur  verbo  „nonne",  sed  brevius  etiam 
-  per  simplex  „ne".    Vis  interrogationis  eadem  est.  Cic.  de  Fin.  V., 
18,  48.    Heusinger  a<f  Cic.  Off.  III.,  17.  2  et  Scheller  in  Observ. 
pag.  17  alüque  inulti  demonstrarunt,  etiam  Ciceronem  cum  optimis 
scriptoribus  sie  esse  loquutum,  ut  ne  pro  nonne  aeeipi  posset;  conf. 
Lambin.  ad  Plaut.  Cist.  I.,  3,  8.    Hiernach  entsteht  nun  folgender 
Gesammtsinn:  „Ist  es  nicht  einfacher  d.  i.  baarer  Wahnsinn"?!  Ist 
es  nicht  pure,  schiere  Verrücktheit:  fragen  auch  wir  wol  und  Juvenal 
ähnlich  noch  Sat.  XIV  ,  136  „furor  haud  dubius"  und  „manifesta 
pbrenesis".    So  freilich,  aber  auch  nur  so,  entsteht  ein  Gedanke, 
welcher  beiden  Begriffen,  „simplex"  und  „furor"  ihr  Recht  gibt, 
ohne  dass  der  eine  auf  Kosten  des  anderen  beeinträchtigt  wird. 
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Im  Folgenden  hat  die  Unbekanntschaft  mit  dem  Gebrauche  und 
der  Bedeutung  des  Compositi  „reddere"  ältere  Interpreten  zu  Miss- 
deutungen verleitet.    So  meinten  einige ,  indem  sie  „reddere"  im 
Sinne  von  „restituere"  fassten  und,  wie  Mancinelli,  den  „servus" 
in  V.  93  mit  dem  „dispensator"  in  V.  91  identificirten,  der  Herr 
habe  dem  anwesenden  Sclaven  die  „tunica"  entrissen,  um  dieselbe 
entweder  nach  dem  Verluste  der  seinigen  zu  tragen  oder  gar  seiner 
Spielwuth  noch  obenein  zu  opfern ,  und  verweigere  nun  die  Heraus- 
gabe jenes  Kleidungsstücks  an  den  Sclaven.    Diese  Erklärung  fuhrt 
noch  Lubinus  pag.  42  an,  sagt  aber  richtig  hinterher:  „Sed  hacc 
interpretatio  frigida  nimis  et  inepta".    Allerdings  kam  es,  wie 
W.  E.  Weber  pag.  144  bemerkt,  vor  —  siehe  Plaut.  Curcul.  act. 
II.  scen.  ult. — ,  dass  sogar  Kleider  auf  solche  Art  verloren  gingen: 
hier  aber  steht  von  allem  dem  nichts,  weder  dass  er  seine  „tunica" 
bereits  verspielt,  noch  dass  er  dem  Sclaven  die  seinige  zu  dem- 
selben Zwecke  entrissen  habe,  was  doch  jedenfalls  angedeutet  wer- 
den musste.    Auch  ist  es  nicht  einmal  rätblich,  geschweige  denn 
noth wendig,  unter  dem  „servus"  den  „dispensator*1  zu  verstehen; 
waren  ohne  Zweifel  viele  dispensatores  auch  servi,  so  gab  es  doch 
auch  dergleichen  ingenui;  siehe  Inscr.  ap.  Mural.  907,  8.  883,  6.— 
Neuere  Erklärer,  wie  E.   W.  Weber  pag.   144;  Achaintre 
Tom.  I.  pag.  18;  Ruperti  Tora.  II.  pag.  4i  haben  jene  Deutung 
von  „reddere"  zurückgewiesen;   es  steht  für  das  simplex  „dare", 
doch  mit  einer  speciellen  Nebenbedeutung.    Man  kann,  wie  Weber, 
den  Zusatz  „rc"  auf  die  Beschaffung  eines  neuen  Kleides  für  das 
vertragene  alte  beziehen:  „servum  redeunte  hieme,  quuin  frigore 
horret,  non  denuo  vestire";  oder  sonst  verstehe  man  mit  Achaintre 
und  Heinrich  Th.  II.  pag.  67  das  pflichtmässige  Geben  von  Seiten 
des  Brodherrn.    Der  erstere  sagt  „is  reddit;  qui  debet.  Porro, 
herus  servo  debet  eibum  et  vestitum:   reddit  igitur  quum  dat  ei 
debita".    Richtig  auch  Oudendorp  ad  Suet.  Tib.  cap.  16:  „ubi 
reddere  pro  dare  vel  edere  poni  videtur  includit  debitum";  vergl. 
Wyttenbach,  Animadv.  in  Plutarch.  Tom.  I.  pag.  307;  so  änoöovvaty 
so  restituere;  Brisson.  v.  Reddere  sub  n.  2;  Cels.  Dig.  31,  1,  21; 
15,  16,  94;  Plaut.  Aul.  I.,  1,  5.    Also  „reddere"  ist  recht  eigent- 
lich „nach  Pflicht  und  Recht,  nach  Schuldigkeit  geben",  und  dem 
unsinnigen  Spieler  wird  seine  Pflichtvergessenheit  damit  gleichsam 
vor  Augen  gerückt.    „e<  non"  steht  hier,  wie  If.,  140,  mit  Nach- 
druck für  „nee',  indem  sich  „non"  sprciell  an  „reddereu  anscbliesst; 
siehe  Hand.  Tursell.  Tom.  II  pag.  497.  534;  Tom.  IV.  pag.  98 
fT.:  „Diximus  Latinos  dicere  et  non,  ubi  negatio  ad  unum  verbum 
pertineat,  aut  ubi  negationi  singularis  vis  inhaereat".    So  steht  hier 
das  „non  reddere'*  dem  vorhergehenden  „perdere",  die  „tunica" 
den  „sestertia  centum"  direct  entgegen.    Zu  „horrenti"  vergl. 
Ovid.  Art.  Am.  IL,  213  ed.  Heins. 
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Dem  energischen  Ausruf  in  V.  HO  ff.  folgt  ein  satirisch  l#it- 
terer  Erguss,  der  gleichsam  das  Princip  ausspricht,  nach  welchem 
Juvenal  unmittelbar  vorher  mit  Ironie  dem  Reichthuine  den  Vorrang 
über  eine  hohe  und  heilige  Würde  im  Staat  zugestanden  hatte*. 
Der  Wortausdruck  im  Einzelnen  offenbart  die  satirische  Absicht 
des  Dichter;  aufs  Deutlichste: 

Vers  112-114. 

„Quandoquidem  inter  nos  Santtissima  Divitiarum 

Majestas;  etsi  funesta  Pecunia  templo 

Nonduro  habitas ;  n alias  nummorum  ereximus  aras". 

Mit  besonderem  Gewichte  eröffnet  die  Partikel  „Quandoquidem4* 
den  Vers;  vergl.  X.,  146;  XIII.,  129;  Cic.  Verr.  III.,  80:  „Weil 
nämlich,  bekanntlich":  überall  gebraucht  Juvenal  die  antepenultima 
kurz;  wie  Virg.  Eclog.  11!.,  55  —  „inter  nos".    Wir  sagen  etwa: 
,.bei  uns  zu  Lande".  —  Mit  ironischem  Pathos  folgt  hinterher  die 
„Sanctissima  Divitiarum  Majestas",  wobei  man  die  effectvolle  Wort- 
stellung beachte;  die  „divitiae"  stehen  in  einem  satirischen  Contraste 
zu  der  „Sanctissima  Majestas";   dies  ist  ein  grandioser  Begriff; 
vergl.  Cic.  Div.  I.,  38;  Mil.  30;  Sen.  ep.  95  med.;  Siiet.  Tib.  cap. 
63;  Cal.  cap.  22;  Justin.  XXIV.,  6;  Gierig  ad  Ovid.  Fast.  V.,  20. 
Horaz  sagt  Satir.  II.,  3,  95  ff.:  „Virtus,  fama,  decus,  divina  hu- 
raanaque  pulchris  divitiis  parent";  vergl.  dagegen  Kritz  ad  Sal. 
Cat.  II.,  7.    Besonders  scharf  muss  man  den  Sinn  fassen,  in  dem 
die  nachfolgende  Restriction  gemeint  ist;  denn  nur  dann  versteht 
man  den  Gedanken,   welcher  in  diesen  und  den  späteren  Versen 
liegt.    So  eben  hatte  der  Satiriker  den  Mammon  als  eine  wahrhaft 
gottliche  Potenz  oder  geradezu  als  Gottheit  bezeichnet,  welche  zur 
Zeit  für  höchst  heilig  gelte,  und  somit  herben  Tadel  über  diese 
Afterreligion  der  Gegenwart  ausgesprochen.    Gleich  darauf  lenkt  er 
ein,  scheinbar  uro  jene  Behauptung  als  eine  zu  weit,  zu  allgemein 
gehaltene  genauer  zu  beschränken  und  somit  gleichsam  eine  Ueber- 
eilung  wieder  gut  zu  machen;  in  der  That  aber  beabsichtigt  und  führt 
er  einen  zweiten  Ausfall  gegen  seine  Zeit  in  Betreff  ihrer  sonder- 
baren Religiosität  durch.    Die  Textesworte  besagen  nun:  „Freilich, 
in  einem  Tempel  wohnst  du  noch  nicht,  leidiges  Geld;  und  Altäre 
der  Heller  haben  wir  noch  nicht  errichtet"!   Dass  dies  noch  nicht 
geschehen  se',  darüber  verwundert  sich  der  Satiriker  eben,  einerseits, 
weil  man  ja  doch  den  Mammon  thatsächlich  als  moderne  Gottheit 
verehrt  und  ihm  folgerecht  also  auch  Altar  oder  Tempel  weihen 
müsste,  andererseits  und  zwar  deshalb  vorzugsweise,  weil  die  Zeit- 
genossen und  mehr  noch  deren  Vorfahren  dergleichen  Gottheiten, 
als  da  weiter  in   V.  115  ff.  aufgezählt  werden,  ja  überhaupt  so 
reichlich  mit  Altären  und  Tempeln  bedacht  hätten.    Statt  also  die 
Jetztzeit  in  Schutz  zu  nehmen ,   als  habe  sie  sich  trotz  ihrer  Ver- 
ehrung des  Geldes  doch  wenigstens  von  einem  solchen  Ucbermaasse 
der  Abgötterei   fern  gehalten,  tadelt  und  verspottet  er  vielmehr 
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den  allgemein  herrschenden  Götzendienst  nnd  jene  Leichtfertigkeit, 
mit  welcher  man  in  Rom  abstracten  Gottheiten  in  Hülle  und  Fülle 
Tempel  erbaute.    Es  ist  hier  der  Ort  nicht,  ausführlicher  über 
Juvenals  Stellung  zum  herrschenden  Volksglauben  zu  sprechen für 
die  Erklärung  unserer  Stelle,  wenn  wir  uns  nicht  an  die  Textesworte 
allein  halten  wollen,  genügt  es  vollkommen,  auf  einige  Aeusserungen 
des  Dichters  zu  verweisen,  aus  denen  dies  wenigstens  klar  hervor- 
geht,  dass  er  in  seiner  religiösen  Ueberzeugung  keineswegs  den 
Glauben  der  Altvordern  theilte,  geschweige  denn  ein  blinder  Ver- 
ehrer ihrer  Dogmen  oder  gar  ein  eifernder  Zelote  für  dieselben 
war-  siehe  II.,  130  ff.  149  ff;  VI,  59.    Der  unserer  Stelle  zu 
Grunde  liegende  Gedanke  ist  nun,   kurz  ausgedrückt,  folgender: 
„Ist  ja  doch  einmal  bei  uns  zu  Lande  heilig  vor  Allem  des  Reich- 
thums Majestät :  blos  noch  an  einem  Tempel  der  „Pecunia"  fehlt  es, 
blos  noch  an  Altären  der  Heller"!  d.  i.  dann  wäre  die  neue  Gott- 
heit fix  und  fertig!   Und  warum  nicht?  möchte  er  ironisch  fragen; 
wäre  es  doch  nur  die  Consequenz  eben  jener  sclavischen  Verehrung, 
welche  man  dem  Gelde  zollt.    Wahrlich,   mit  demselben  Rechte, 
mit  dem  man  einer  „Pax"  u.  s.  w.  Tempel  erbaut  hat ,  müsste  auch 
die  Göttin  „Pecunia"  einen  Tempel,  müsslen  auch  die  „Nummi" 
Altare  für  sich  verlangen !  Wie  urgirt  der  Dichter  diesen  Gedanken ! 
Der  zweite  Satz  wiederholt  u  .d   specialisirt   nur  den  ersteren; 
,,templum"  wird  zu  „arae",  die  „funesta  Pecunia"  zu  „Nurami*', 
was  gleichsam  ein  Deminutiv  der  Pecunia  ist.    Es  ruht  ein  be- 
sonderer satirischer  Accent  darauf;  vergl.  V.  48;  III.,  143;  VI., 
646;  VII.,  140;  V.,  136:  „O  nummi,  vobis  hunc  praestat  honorem" ! 
Ueberhaupt  ist  es  ein  Lieblingsausdruck  des  Dichters:  VI.,  364;  VIII., 
100.  129;  X.,  319;  XI.,  19;  XIII.,  25.  94.  131;  XIV.,  139.  260; 
XVI.,  40.    Auch  der  Genitiv  „Nummorum"  verdient  Beachtung. 
Ohne  metrische  Schwierigkeit  konnte  der  Satiriker  den  Dativ:  „Num- 
mis"  setzen,  der  gewissermaassen  zunächst  lag;  absichtlich  indessen, 
wie  es  scheint,  gebrauchte  er  dafür  den  Genitiv,  um  den  Ausdruck 
möglichst  genau  jener  üblichen  Wortverbindung  anzupassen,  in  wel- 
cher man  den  Tempel  oder  Altar  mit  dem  Namen  der  Gottheit, 
der  er  geweiht  ist,    im  Genitiv   zusammenstellt.    Ist  doch  dieser 
Casus  so  stereotyp,  dass  man  ihn  sogar  elliptisch  ohne  „templum" 
oder  „ara"  findet;  siehe  Cic.  Legg.  II.,  23  (58)  „Honoris";  dazu 
Goerenz.    So  vertraten  also  die  „Nummi*4  an  unserer  Stelle  genau 
die  Person  der  Gottheit:  „Altäre  der  Heller".    Heinrich  bemerkte 
nach  seinem  richtigen  Sprachgefühl  den  Genitiv  wol ,   fasste  aber 
die  eigenthümliche  Pointe  jener  Wortverbindung  nicht  scharf  genug 
auf,  wenn  er  Th.  II.  pag.  73  ff.  äussert :  ,,Wir  würden  sagen 
n um uiis.    Der  Genitiv  ist  ganz  antik,  loictvat  ßcopov  xivog9  nach 
einer  andern  Logik  construirt((. 

Oben  bei  der  Schilderung  der  Sportelvertheilung  hatte  der 
Satiriker  von  Prätoren  und  Tribunen  gesprochen ,  die  sich  mit  Frei- 
Archiv  f.  Phil.  u.  Paedag.  Bd.  XVI.  Ufr.  3.  25 
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gelassenen  vereint  zur  Schwelle  reicher  Patrone  drängten,  uro  be- 
scheert  zu  erhalten.  Wenn  also,  fragt  er  weiter,  die  höchsten 
Staatswurden  auf  die  Sportel  als  eine  stehende  Jahreseinnahme 
rechnen: 

Vers  119-120. 

„Quid  facient  comites,  qaibns  hinc  toga  calcens  hinc  est 
Et  panis  fomasque  domi"? 

Die  „comites"  sind  die  eigentlichen  "Clienten;  denn  auch  jene 
Prätoren  und  Tribunen  mnssten ,  um  die  sportula  erhalten  zu  kön- 
nen, in  einem  gewissen  Verhältniss  der  Clientel  stehen,  aber  sie 
waren  deshalb  doch  keine  ,,comites",  welche  als  Suite  mit  dem 
Patron  umherzogen;  Tergl.  V.  46;  I».,  85  284;  VII.,  44.  142; 
VIII.,  127.  Der  allgemeine  Gedanke  im  Folgenden  ist:  welche 
die  nothwendigsten  Lebensbedürfnisse  daher  beziehen;  der  Dichter 
ergeht  sich,  wie  off,  in  Einzelnem.  —  „hinc"  ist  mit  einer  gewissen 
Nachlässigkeit  gesagt,  indem  es  für  „ex  hac  sportula"  steht.  Tref- 
fend sagt  Heinrich  Th.  II.  pag.  76:  „ein  Ausdruck  des  gemeinen 
Gebens".  Wenn  dagegen  der  Recensent  in  der  Zeitschrift  f.  Altrtb. 
W.  1843  Nro.  129.  pag.  1027  bemerkt,  es  sei  VIII.,  105: 
„Inde  Dolabella  est  atque  hinc  Antonius,  inde  Sacrilegus  Verres" 
derselbe  Sprachgebrauch  in  einer  sehr  pathetischen  Stelle,  so  ist 
dabei  nicht  zu  vergessen,  dass  „hinc"  hier  in  ganz  verschiedenem 
Sinne  steht,  nnd  dass  beide  Stellen  einander  nicht  wol  gleichgestellt 
werden  können.  An  der  letzteren  nämlich  ist  es  in  lokaler  Bedeu- 
tung gebraucht,  verbunden  mit  „inde",  wie  V.  65;  VIII.  195; 
XIV.,  12.  45;  an  der  nnsrigen  jedoch  bedeutet  es  „daher"  H.  i. 
aus  dieser  Quelle;  siehe  Hand.  Tursellin.  Tom.  IN.  pag.  89  Nro. 
13  ff.  „toga"  und  „calceus*'  gehören,  wie  Heinrich  sagt,  als  un- 
zertrennliche Kleidungsstücke  zusammen;  eines  erfordert  das  andere; 
Salmas,  ad  Tertull.  Pall.  pag.  353  ff.;  vergl.  Sat.  III.,  149.  — 
Zu  „panis"  siehe  Sat.  X. ,  81.  —  Was  bedeutet  nun  „fumiisque 
domi"?  Frühere  Interpreten,  wie  Grangaeus  pag.  17;  Britanniens 
pag.  40;  Lubinus  pag.  47,  denen  sich  Ruperti  Tom.  II.  pag.  49 
angeschlossen  hat,  verstanden  „ligna  viridia,  quibus  magna  vis  rumi 
excitatur",  im  Gegensatze  zu  denen,  welche  Martial.  XIII.,  15 
„acapna"  nennt,  und  welche  sonst  den  ICtis  „recocta"  heissen; 
Barrient.  silv.  annot.  cap.  15 ;  Scaliger  Animadv.  Euseb.  pag.  227  a. 
Freilich  gehörte  auch  Holz  zu  den  unentbehrlichsten  Lebensbedürf- 
nissen,  daher  unten  V.  134:  „miseris  ignis  emendus";  dennoch  ist 
diese  Erklärung  der  Textesworte  an  unserer  Stelle  zu  gesucht,  zu 
ferne  liegend,  um  annehmbar  zu  erscheinen.  Warum  sollte  «ich 
der  Dichter  so  dunkel  und  indirect  ausgedrückt,  warum  in  solcher 
Weise  das  effectum  pro  efficienti  gesetzt  haben?  Auch  Heinrich 
Th.  II.  pag.  76  verwirft  diese  Erklärung,  bringt  aber  eine  nicht 
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minder  gesuchte  vor,  wenn  er  den  Theil  des  Hauses  versteht,  wo 
aller  Rauch  sich  sammelte,  und  wo  arme  Leute  zur  Miethe  wohnten, 
das  „coenaculum",  wie  es  Sat.  X.,  18  heisse ,  d.  i.  die  räucherigen 
Zimmer  im  obersten  Stockwerke  unter  dem  Dache ;  das  Haus  aber 
müsse  man  sich  ohne  Schornstein  denken;  Beckmann,  Beiträge  Band 
II.  S.  402  ff.;  Voss  zu  Virgil.  Landbau  pag.  362  „xan-Wd^c 
vn(üQO(plau ;  Appian.  B.  Civ.  IV.,  13.  Ich  enthalte  mich  einer  wei- 
teren Untersuchung  über  diese  Angaben,  bemerke  aber  in  Betreff 
unserer  Stelle ,  dass  schwerlich  ,/umus  domi"  schlechtweg  jene  der- 
artigen Gemächer  im  obersten  Stockwerke  bezeichnen  können. 

Die  einfachste  und  zunächst  liegende  Erklärung,  die  als  solche 
festgehalten  werden  muss,  scheint  mir  folgende  zu  sein:  „fumus 
domi"  steht  hier  in  dem  Sinne  jener  bei  Juvenal  so  häufigen  Wort- 
verbindung, dass,  wo  die  schlichte  Prosa  ein  Substantiv  mit  einem 
Attribut  setzen  würde ,  dieses  letztere  mit  einer  gewissen  Begriffs- 
verstärkung für  den  Zusammenhang  zum  Substantiv  erhoben  und 
jenes  erstere  ihm  im  Genitiv  untergeordnet  wird.  Gerade  weil 
diese  Ausdrucksweise  in  den  Satiren  so  häufig  vorkommt,  ist  auch 
hier  darnach  zu  erklären ;  ich  begnüge  mich ,  aus  der  ersten  allein 
anzuführen  V.  10:  „aurum  Pelliculae",*  V.  29:  „pondera  gemmae"; 
V.  90:  „casum  tabulae";  V.  140:  „Luxuriae  sordes".  Demnach 
steht  hier  „fumus  domi"  für  „domus  fumosa"  oder  „fumo  fusca", 
wieMartial.  III.,  30,  3  von  einer  „fusca  cella"  spricht.  Ueberhaupt 
aber  musste  unter  den  Artikeln,  welche  zur  Nothdurft  des  Lebens 
geborten,  vor  Allem  des  Obdachs  Erwähnung  geschehen wie  auch 
Sat.  III.,  226  „tenebrae"  d.  i,  ein  düsterer  Winkel  als  Wohnung 
erwähnt  wird,*  darum  auch  ebendaselbst  V.  209  ff.:  „ultimus  autem 
Aerumnae  cumulus ,  quod  nudum  ....  Nemo  eibo ,  nemo  hospitio, 
tectoque  juvabit". 

Ueber  die  Bedeutung  der  Frage  oder  vielmehr  des  Ausrufs 
„Quid  facient"  ?  sind  die  meisten  Erklärer  ziemlich  achtlos  hinweg- 
gegangen und  es  hat  daher  bis  jetzt  keiner  den  Sinn  der  Worte 
erfasst.  Schon  Lubinus  pag.  46  ff.  fühlte  wenigstens  die  Zwei- 
deutigkeit der  Worte,  wenn  er  bemerkte:  „Potest  autem  hoc 
dupliciter  intelligi,  Quid  miseri  clientes  et  habebunt,  quum  sportula 
a  diüoribus  Ulis  praeripiatur  ?  Vel  quod  magis  probatur:  Cum  divites 
et  summi  senatores  sportulam  petere  non  erubescant,  multo  minus 
pauperes,  qui  nihil  habent,  et  quiequid  habent  hinc  habent".  Die 
erstere  von  beiden  Deutungen  ist  nicht  wohl  statthaft:  „Was  sollen 
sie  machen ,  anfangen"  ?  Dieselbe  entspricht  dem  Futurum  so  wenig 
als  dem  Zusammenhange,  wie  Lubinus  selbst  gefühlt  zu  haben 
scheint.  Die  zweite  ist  die  allgemein  gültige :  „Quid  —  i.  e.  aliud 
—  facient  comites  d.  i.  Cur  non  idem  (quod  summus  honor)  facient. 
D.  i.  Cur  erubescant  sportulam  aeeipere  oder  petere,  wie  JEtnperti 
Tom.  II.  pag.  49  selbst  sich  ausdrückt.  In  diesem  Sinne  fassen 
es  alle  Interpreten,  und  die  Uebersetzer  übertragen  darnach,*  so 
W.  E.  Weber  Halle  1838  pag.  7:   „Was  soll'n  Untere  thun"? 
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Aehnlich  Matthias  und  GHemann.  Erstlich  Jedoch  widerspricht 
dieser  Auffassung  das  Futurum ;  alsdann  miisste  der  Corijunctiv 
stoben.  Siehe  Ovicl.  Met.  VI,  572:  Quid  faciat  Philomela?  fugam 
Custodia  claudit4';  Virgil.  Eclog.  I,  41:  „Quid  facerem?  neque  ser- 
vitio  me  exire  licebat.**  Sodann  ist  diese  Erklärung  aus  allge- 
meinen Gründen  ungehörig.  Weshalb  und  wozu  sollte  der  Sati- 
riker in  solcher  Weise  die  Annahme  der  Sportel  von  Seiten  armer 
dienten  noch  besonders  rechtfertigen  ?  Schwerlich  wurde  ihnen 
dieselbe  von  irgend  einem  verargt;  vielmehr  war  sie  ganz  dem  seit 
Jahrhunderten  bestehenden  Rechte  gemäss.  Warum  also  entschul- 
digen, wo  keine  Schuld  vorliegt?  In  derThat;  eine  zumal  so  um- 
ständliche Rechtfertigung  wäre  hier  ganz  widersinnig. 

Mir  scheint  die  einzig  richtige  Erklärung  der  Textesworte  fol- 
gende zu  sein.  Juvenal  hat  hier  eine  Steigernrg  im  Sinne;  die  Be- 
absichtigung derselben  kündigt  sich  schon  durch  die  einleitende 
Partikel  „Sedu  an,  welche  freilich  die  ganze  Periode  überhaupt, 
vorzugsweise  jedoch  den  Hauptsatz  „Quid  facient  comites?"  ein- 
leitet. Die  Steigerung  aber  besteht  nun  darin,  dass  der  Satiriker, 
der  so  eben  die  gemeine  Denkungsart  vornehmer  Stände  gezeichnet 
hatte,  nun  die  noch  grössere  Verderbtheit  der  Geringen  malt:  auf 
die  Schilderung  der  Habsucht,  welcher  die  höchsten  Staatsbeamten 
trotz  ihrer  Wurde  und  ihres  Reichthums  fröhnen,  folgt  die  Dar- 
stellung der  betrügerischen  Habgier,  mit  welcher  die  Armen  dop- 
pelte Portionen  von  ihren  Patronen  zu  erhaschen  suchen.  Der 
Sinn  der  Stelle  ist  demnach  folgender:  „Was  werden  —  erst  oder 
gar  —  die  armen  dienten  thun?!"  „Quid44  ist  eigentlich  eine 
fragende  Umschreibung  statt  des  positiven  „Multo  pejus,  deterius." 
Der  weitere  Zusammenhang  gibt  den  nöthigen  Aufschluss.  „Fa- 
cercu  steht  hier  in  der  prägnanteren  Bedeutung,  in  der  es  weiter 
unten  vorkommt.  Sat.  II,  45:  „faciunt  hi  plura."  So  entsteht 
ein  Gesammtsinn,  der  nicht  nur  dem  Wortausdruck  an  unserer 
Stelle,  zumal  dem  Futurum,  sondern  auch  dem  Znsammenhange 
aufs  Genaueste  entspricht. 

Als  schliesslichen  Beleg  führe  ich  eine  ganz  entsprechende 
Stelle  aus  Juvenal  Sat.  II,  65  ff  an:  „Sed  quid  non  facient  aiii, 
quum  tu  multicia  sumas?"  Auch  hier  ist  ein  Vordersatz  mit  „Quum", 
und  die  Worte  des  Hauptsatzes  sind  ganz  dieselben,  nur  dass  die 
Negation  „non"  dabei  steht;  dennoch  ist  der  Sinn  ziemlich  der- 
selbe: „Was  werden  nicht  Andere  thun ,  d.  i.  ungethan  lassen?!44 
ist  mehr  Frage.  Dagegen:  „Was  —  erst  —  werden  Andere 
thun!?u  mehr  Ausruf. 

-  • 

In  dem  Abschnitte  von  Vers  117—126  hatte  der  Satiriker, 
nachdem  vorher  die  niedrige  Habsucht  höherer  Stände,  in  Sonder- 
heit bei  der  Vertheilung  der  Sportel,  geschildert  worden,  gele- 
gentlich die  raffinirte  Bettelei  der  Armen  gerügt;  nach  dieser  Ab- 
schweifung kehrt  er  zu  dem  eigentlichen  Gegenstande  seiner  sati- 
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rischeu  Darstellung,  dem  Sittenverdcrbniss  der  vornehmeu  Welt^ 
zurück.  Mit  dem  Verse  127  beginnt  er,  uns  das  tägliche  Thua 
und  Treiben  eines  reichen  Patrons  vor  Augen  zu  führen;  dass 
von  einem  solchen  vorzugsweise  die  Rede  ist,  erkannten  die  früher 
ren  Interpreten  sehr  wohl. 

Vers  127-128. 
„Ipae  dies  pulchro  distinguitur  ordine  verum : 
Sportula  deinde  forum  juriaque  peritus  Apollo." 

Das  thätige  Hauptsubject  hiezu  bildet,  wie  schon  gesagt,  ein 
vornehmer  Patron,  was  für  die  Folge  um  so  mehr  festzuhalten  ist, 
weil  die  Vernachlässigung  dieser  Rücksicht  mehrfache  Irrthümer  im 
Einzelnen  veranlasst  hat.  Freilich  wird  im  weiteren  Verlaufe  auch 
von  Clienten  gesprochen;  doch  spielen  diese  nur  eine  secundäre 
Rolle;  ihrer  geschieht  nur  deshalb  Erwähnung,  weil  hauptsächlich 
im  Verhältnisse  zu  ihnen  sich  die  Eigenthümlichkeit  des  Patrons 
bethätigt.  Mit  Ironie  sagt  der  Dichter:  pulchro  online,"  d.  i.  „in 
sauberer,  zierlicher  Reihenfolge;  was  die  Erklärer  bereits  richtig 
als  einen  spöttischen  Seitenblick  auf  die  gesuchte  Regelmässigkeit 
gefasst  haben,  mit  welcher  ein  solches  Tagewerk  betrieben  ward; 
so  Ascensius;  „Per  ironiam  dicit  Romanos  divites  pulchre  obser- 
vare  oflkmin  singularum  horarum  ;u  so  Lubinus  pag.  48:  „Ironice: 
nostri  divites  R<>mani  accurate  totius  diei  horas  disponere  et  pul- 
chre rebus  agendis  distribuere  et  ordinäre  noruut.u  Schou  hier- 
aus könnte  man  mit  Sicherheit  schliessen,  dass  von  einer  vor- 
nehmen Person  die  Rede  ist,  wenn  auch  nicht  der  weitere  Zu- 
sammenhang den  dominus  oder  rex  in  eigenster  Person  enthüllte: 
denn  wie  sollte  Juvenal  die  täglichen  Betriebe  eines  dürftigen  Clienten 
in  solcher  Weise  darstelleu  ? 

Die  Vieldeutigkeit  des  aphoristischen  Ausdrucks  im  nächsten 
Verse  hat  Missverständnisse  verursacht.  Es  rindet  sich  hier,  wie 
anderswo ,  eine  rhetorische  Ellipse.  Mit  nachdrucksvollcr  Kürze 
werden  hier  nur  gerade  die  Hauptbegrifife  angeführt;  die  weitere 
Complettirung  eims  jeden  einzelnen  bis  zur  Vollständigkeit  eines 
Satzes  bleibt  dem  Leser  überlassen.  Bei  aller  Divergenz  iu  Ein- 
zelnem stimmen  nun  sämmtliche  Interpreten  in  dem  Punkte  über- 
ein, dass  sie  zu  „sportula",  womit  das  erste  Geschäft  frühmorgens 
bezeichnet  wird,  ergänzen  „petitur",  und  demnach  annehmen,  dass 
sich  der  Patron  gleich  jenem  Prätor  und  Tribun  in  Vs.  101  fF  vor 
Allem  seine  Sportel  von  dem  „domini  rex",  um  mit  Juvenal  V, 
136  zu  reden,  abhole.  Somit  wäre  hierin  nur  eine  Wiedeiholung 
des  Obigen  enthalten.  Aber  dieser  Annahme  steht  vorne  herein 
ein  gereiftes  Bedenken  entgegen.  Hier  spricht  der  Satiriker  von 
dem  regelmässigen  Tagewerke  eines  solchen  dominus;  dass  selbiger 
seinerseits  wiederum  der  Client  eines  Anderen  war  und  von  ihm 
die  Sportel  empfing,  gehörte  doch  nur  zu  den  Ausnahmen;  schwer- 
lich konnte  Juvenal  dies  als  eine  feststehende,  alltäyl  ch  wieder- 
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kehrende  Beschäftigung  des  Standes  überhaupt  darstellen.  Auch 
wird  wol  Niemand  aus  dem  „summus  honor"  in  Vs.  117  ent- 
nehmen wollen,  dass  alle  Patrone  es  so  gemacht  hätten.  Und 
waren  ihrer  in  der  Wirklichkeit  noch  so  Viele:  die  Jagd  solcher 
Herren  nach  der  Sportel  war  eine  Abweichung,  welche  nicht  in  die 
Aufzählung  der  Tagesgeschäfte  passt;  jene  Schilderung  war  bereits 
abgethan ,  und  darf  an  unserer  Stelle  keine  weitere  Beziehung 
darauf  angenommen  werden.  Hingegen  war  die  Austheilung  der 
Sportel  an  die  Clienten  eine  Pflicht,  welche  der  Patron  tagtäglich 
der  herkömmlichen  Sitte  gemäss  abzuleisten  hatte,  und  demnach 
wird  man  hier  wenigstens  denselben  nicht  als  Empfänger,  sondern 
als  Austheiler  der  Sportel  zu  verstehen  haben.  Noch  ein  anderer 
Umstand  kommt  dabei  in  Betracht.  Der  weitere  Zusammenhang 
lehrt,  dass  die  Patrone  auf  ihren  Geschäftsgängen  nach  dem  „forum" 
auch  jetzt  noch  wie  seit  Jahrhunderten  von  ihrem  Gefolge  begleitet 
wurden  —  siehe  Becker  Gallus  Tom.  II.  pag.  135  flf  — ,  und 
wird  auf  diese  stattgehabte  Begleitung  für  unsere  Stelle  deutlich 
genug  in  Vs.  132  ff  hingedeutet:  bezieht  man  nun  die  „sportula" 
auf  die  Spende,  welche  der  dominus  nicht  an  die  Seinigen  vertheilt, 
sondern  vielmehr  selbst  anderswo  für  sich  abholt,  so  geschieht  seiner 
Clienten,  die  wir  uns  gleichwol  als  Mitgänger  nach  dem  forum  zu 
denken  haben,  auch  nicht  die  geringste  Erwähnung.  Der  gänzliche 
Mangel  einer  dahin  bezüglichen  Aeusserung  wäre  eine  ungebühr- 
liche Härte,  die  man  dem  Satiriker  nicht  aufbürden  darf.  Auch 
würde  es  gegen  alle  Sitte  und  alles  Recht  sein,  wenn  der  Patron 
wirklich  diensttuenden  Clienten  ihr  gebührendes  Deputat  an  Geld 
oder  Speise  vorenthielte;  dies  durfte  er  auf  keinen  Fall,  und  man 
müsste  daher  schon  die  gewaltsame  Annahme  nicht  scheuen,  dass 
er  es  widerrechtlich  dennoch  gethan  habe. 

Nach  dem  Vorgange  des  Scholiasten  Lessen  wir  nun  unter  den 
Commentatoren  Calderinus  pag.  717 ;  Britannicus  pag.  41 ;  Lu- 
binus  pag.  48;  Marshall  pag.  11  und  wie  es  scheint  auch  Ruperti 
Tom.  II.  pag.  50  den  Patron  sich  frühmorgens  die  hier  verzeich- 
nete „Sportula*4  abholen,  fassen  jedoch  den  weiteren  Zusammen- 
hang ganz  richtig  auf,  wenn  sie  sich  die  Clienten  als  die  Begleiter 
des  ersteren  nach  dem  „forum"  und  weiterhin  zurück  von  dort  bis 
an  das  „Vestibulum"  denken;  ja  Britannicus  geht  so  weit,  dieselben 
als  schon  bei  der  Abholung  der  Sportel  gegenwärtig  zu  verstehen, 
was  aus  nahe  liegenden  Gründen  unstatthaft  ist.  Nun  berechtigt 
uns  aber,  ausser  dem  Worte  Sportula,  im  Texte  nichts,  die  per- 
sönliche Anwesenheit  des  Gefolges  anzunehmen;  denken  wir  uns 
selbiges  jedoch  frühmorgens  der  Sitte  gemäss  vor  dem  Hause  des 
Patrons,  um  sich  diese  „Sportula"  zu  holen:  so  ergibt  sich  das 
Weitere  alsdann  von  selbst;  der  Patron  nahm  sie  hinterdrein  mit 
sich  auf  das  „forum'',  und  brauchte  ihnen,  da  er  seine  Schuld  be- 
reits abgetragen  hatte,  keine  Mahlzeit  obenein  zu  geben,  wofern 
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er  es  nicht  aus  Mitleid  für  den  Hunger  der  armen  Leute  gutwillig 
thun  wollte. 

Anders  erklärt  der  alte  Ascensius,  mit  welchem  Heinrich  Tom.  H. 
pag.  77  im  Wesentlichen  übereinstimmt,  nur  dass  er,  sei's  aus  Un- 
achtsamkeit, sei's  um  sich  und  Anderen  seine  mangelhafte  Einsicht 
in  den  Context  der  Stelle  nicht  zu  gestehen,  Alles  halb  und  ver- 
wirrt angibt,  während  der  erstere  seine  Ansicht  in  ihrer  ganzen 
Consequenz  entwickelt  und  durchführt;  ich  halte  mich  ebendeshalb 
an  ihn.  Nach  seiner  Darstellung  zieht  der  Patron  frühmorgens 
durch  eine  salutatio  bei  seinem  Oberherrn  die  „Sportula"  ein, 
schleicht  sich  und  flüchtet  gleichsam  von  dort  unmittelbar,  um  der 
Aufwartung  und  den  billigen  Ansprüchen  seines  Gefolges  zu  ent- 
gehen, nach  dem  forum  und  versieht  daselbst  ganz  allein  seine  Ge- 
schäfte. Während  dessen  stehen  die  Clienten  vor  seinem  Hause 
und  warten  auf  die  Rückkehr  des  Herrn  von  der  salutatio,  bis  die 
Zeit  dieses  Hofdienstes  vorbei  ist;  dann  ziehen  sie  hungerig  und 
mit  leeren  Händen  ab,  wie  in  Vs.  132  ff  gesagt  werde.  Gewiss, 
der  Scharfsinn  und  die  Folgerichtigkeit  der  Combination  im  Ein- 
zelnen verdient  alle  Anerkennung:  so  spielt  der  Patron  von  Anfang 
bis  zu  finde  die  Hauptrolle,  und  zwar  eine,  die  kläglich  genug  ist, 
um  nach  früher  gemachten  Erfahrungen  von  ihm  erwartet  zu  wer- 
den. So  vermeidet  Ascensius  auch  die  oben  gerügte  Willkür  der 
früheren  Interpreten,  Clienten  als  Begleiter  des  Patrons  nach  dem 
Markte  zu  verstehen,  es  sei  denn  nach  der  gemeinten  Abholung 
der  „Sportula"  durch  sie ;  so  umgeht  er  auch  geschickt  jene  höchst 
missliche  Commission ,  welche  die  Anderen  freilich  nicht  explicite, 
aber  doch  implicite  gemacht  haben,  dass  nämlich  der  Patron  wi- 
derrechtlich seinem  Gefolge  die  Auszahlung  der  vertragsmässigen 
Summe  vorenthielt;  er  war  nämlich  dieser  Schuldigkeit  gleichsam 
entflohen,  da  er  nicht  —  als  schon  abwesend  auf  dem  forum  — 
die  Aufwartung  persönlich  angenommen  hatte.  Aber  Ascensius  ver- 
fährt in  anderer  Hinsicht  noch  viel  willkürlicher.  Erstlich  nimmt 
er  an,  dass  der  Patron  vor  der  gesetzlichen  Zeit,  also  etwa  „Si- 
deribus  dubiis,  wie  Juvenal  Vs.  22  sagt,  fortschleicht,  um  für  seine 
Clienten  nicht  zu  Hause  zu  sein,  wenn  sie  in  der  üblichen  Stunde 
kommen  würden:  in  den  Textesworten  ist  jedoch  nicht  die  leiseste 
darauf  bezügliche  Hindeutung  enthalten.  Weiterbin  soll  sich  der 
Patron  allein  nach  dem  Markte  stehlen,  um  sein  harrendes  Gefolge 
zu  vermeiden:  auch  davon  steht  gar  nichts  im  Texte;  zudem  ver- 
langte die  herkömmliche,  durch  den  Lauf  von  Jahrhunderten  ge- 
heiligte Sitte,  dass  die  Clienten  dem  Brotherrn  das  Geleite  nach 
dem  forum  gaben;  jede  Abweichung  davon  würde  durchaus  un- 
statthaft sein.  Auch  würde  im  Nachfolgenden,  wenn  man  nicht  das 
„Vestibulis  abire"  in  Vs.  132  als  die  nächste  Folge  der  gemein- 
schaftlichen Rückkehr  auffasst,  von  der  Heimkehr  des  Patrons  gar 
nicht  die  Rede  sein,  was  mindestens  eine  Härte  ist. 

Somit  wäre  auch  diese  Erklärung  beseitigt,   welche  im  Wc- 
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sentlichcn  zugleich   diejenige  Heinrichs  ist.    Zu   ergänzen  hätten 
wir  nun  zu  „Sportula"  nichts  Anderes,  als  tlistribiiitur  und  somit 
den  Patron  als  Vertheiler,  wie  etwa  jener  in  Vs.  97  ff.  war,  nicht 
aber  als  Empfänger  der  „Sportula"  zu  verstehen.    Sollte  er  ein- 
mal, wie  allgemein  auerkannt  worden  ist,  Hauptagent  in  dieser 
ganzen  Episode  sein,  so  musste  und  durfte  auch  nur  er  mittelbar 
oder  unmittelbar  der  dispensator  spoitulae  sein.    Zu  „forum",  wo- 
hin die  „comites"  ihrem  „rex"  oder  „dominus"  das  Geleite  gaben, 
ist  zu  suppliren  etwa  „frequentatur"  oder  auch  allenfalls  „agitur"; 
Cic.  Att.  V,  16;   zu  verstehen  hat  man  übrigens,  wie  schon  die 
Interpreten  richtig  bemerkten,  das  „forum  Augusti";  zur  Erbauung 
desselben  bewog  diesen  Kaiser  nach  Suet.  Aug.  cap.  29 :  „homi- 
num   et  judiciorum   multitudo   quae  videbatur,  non  sufficientibus 
duobus,  etiam  tertio  indigere";  vergl.  Ovid.  Pont.  IV,   15,  16. 
Hier  stand  nach  dem  Zeugnisse  des  Plin.  H.  N.  VII,  54  ein 
„Apollo  eboreus;  vergl.  Hör.  Sat.  I,  9,  78.    Weil  der  Gott  nun 
in  effigie  die  Gerichtsverhandlungen  mit  anhörte,  heisst  er  bei  Ju- 
venal  spöttisch  „juris  peritus."    Der  Spott  ist  nicht  so  harmlos, 
wie  er  scheint;  selten  erwähnt  Juvenal  den  Namen  einer  Gottheit, 
ohne  ihr  eins  anzuhängen;  wie  VI,  1 5,  59;  XIII,  79,  45  ;  während 
er  anderswo  unverhohlen  spottet,  wie  II,  31.  130  ff.  Uebrigens 
hat  man  die  Worte  des  Dichters  nicht  so  zu  verstehen ,   als  ob 
von  einem  förmlichen  Besuche  dieser  Statue  und  noch  mehr  der 
„triumphales"  in  Vs.  129  —  vergl.  Tac.  Ann.  IV,  23;  Agric. 
c.  40;   Plin.  Ep.  II,  7  —  die  Rede  sei:  der  Satiriker  geht  nur 
nach  der  Erwähnung  des  forum  Augusti  seiner  Manier  gemäss  in^s 
Detail  und  knüpft*gelegentlich  Einzelnes  an,  um  so  lieber,  als  seine 
satirische  Laune  dabei  ihre  Ausrechnung  findet.    Offenbar  erwähnt 
er  des  „Apollo",  mehr  um  das  Attribut  „juris  peritus"  anbringen 
zu  können,  als  um  nur  der  Anschaulichkeit  im  Einzelnen  zu  ge- 
nügen;  offenbar  die  „triumphales"  nur,   um  einen  derer  hier  in 
effigie  Prangenden,  den  Crispin,  zu  verhöhnen;  scheinen  doch  die 
Verse  von  129 — 131  recht  eigentlich  deshalb  eingeschoben  zu  sein, 
da  sie  sonst  für  den  Fortschritt  der  Darstellung  recht  wohl  fehlen 
konnten,  ohne  dass  diese  letztere  dadurch  irgendwie  verkürzt  und 
beeinträchtigt  worden  wäre. 

Ich  schliesse  diese  Auseinandersetzung  mit  den  Worten  des 
alten  Mancinelli,  der  —  vielleicht  auch  Prateus  pag.  16  —  allein 
den  Zusammenhang  der  Stelle  im  Allgemeinen  verstanden  hat,  wenn 
er  bemerkt:  „divitum  atque  nobilium  notat  avaritiam:  qui  quum 
salutati  fuissent  postea  comitati  in  forum  diversaque  loca,  redueti 
inde  domum,  clientes  non  eibabant;  quod  quidem  illi  sperant:  hinc 
lassi  et  jejuni  vestibulis  abibant.  Haec  profecto  vera  hujus  loci 
sententia  est." 

Damit  ist  der  Geschäftsgang  des  Patrons  beschlossen;  seine 
Clienteu  begleiten  ihn  dieustthuend  bis  an  die  Pforte  seines  Hauses 
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und  empfehlen  »ich  hier  nothgedrungen ,  weil  keine  Einladung  von 
Seiten  des  Brotherrn  erfolgt: 

Vers  132—134. 
„Vestibulis  abeunt  veteres  lassique  clientes 
Votaque  deponunt  quamquam  longissima  coenae 
Spes  homini :  caulis  raiseris  atque  ignis  emendua." 

Die  meisCen  der  älteren  Interpreten  haben  den  Zusammenhang 
dieser  Worte  mit  dem  Vorhergehenden  richtig  festgehalten  und  ver- 
stehen die  Clienten,  welche  mit  dem  Patron  das  forum  besucht  und 
sich  im  Dienste  müde  gelaufen  hatten,  und  ihn  schliesslich  bis  an 
sein  Portal  begleiten;  so  Lubinus  pag.  48;  Britanniens  pag.  42; 
Prateus  pag.  16;  Grangaeus  pag.  18:  „ad  quae  deduxerant  ex 
foro  patronos  et  reges,  non  ulterius  admissi."  Nicht  so  Rüper ti 
Tom.  IL  pag.  51 ,  der  die  richtige  Bemerkung  des  letzteren  miss- 
billigend  anführt,  und  Heinrich  Tom  II,  pag.  80)  der  gänzlich  ver- 
gessen oder  nicht  begriffen  zu  haben  scheint,  dass  hierin  nur  die 
Fortsetzung  der  begonnenen  Schilderung  enthalten  ist.  Beide  den- 
ken sich  die  comites,  als  ob  sie  zuerst  auftreten,  an  den  „  Vesti- 
bulis"  als  dem  Standorte  der  Clienten  und  Salutanten  —  Gell. 
IV,  1;  XVI,  5;  Schneider  ad  Vitruv.  Tom.  II.  pag.  447;  Suet 
Tin.  cap.  32:  »pro  foribus";  Juv.  I,  95,  96  — ■  lange  stehend  und 
wartend,  um  dem  Herrn  ihren  Gruss  zu  bringen."  Hieron  steht 
aber  im  Texte  gar  nichts;  vielmehr  hofften  dieselben,  da  sie  schon 
in  der  Frühe  ihre  Gebühren  empfangen  hatten,  von  der  Güte  ihres 
Brotherrn  eine  Extra-Mahlzeit,  sehen  sich  hierin  jedoch  getäuscht 
und  gehen  sofort  ab,  um  vielleicht  von  der  schon  erhaltenen  Spende 
Victualien  und  Reisig  zu  kaufen.  Zu  „veteres  lassique'*  — d.  i. 
von  dem  Tagesdienste,  nebenbei  auch  von  der  lang  genährten 
Hoffnung  auf  eine  coena  —  bemerkt  Ruperti  a.  a.  O.  treffeud: 
9,etiam  hoc  ad  indignitatem  rei  augendam  valet.u  Uebrigens  geht 
Heinrich  einerseits  zu  weit,  wenn  er  behauptet,  vetus  könne  nicht 
so  viel  als  senex  heissen,  und  trifft  andererseits  den  Sinn  der  Ver- 
bindung nicht  ganz,  wenn  er  versteht  ,,graves,  severi"  —  Ruhnken 
ad  Vellej.  pag.  244;  de  Causs.  corr.  Elog.  c  6  —  oder  „deren 
Vorfahren  schon  Clienten  des  Hauses  waren,  die  also  um  so  mehr 
Wohlwollen  und  Aufmerksamkeit  verdienten."  Mit  Recht  tadelte 
schon  Mohr  in  dem  Spicil.  annot.  in  Juv.  Sat.  I.  II.  Dorpat.  1845. 
pag.  32  den  letztgenannten  und  bemerkte:  „Veteres  clientes  sine 
dubio  ii  vocantur,  qui  jam  multos  annos  clientes  fuerunt,  ergo  non 
plane  falso  interpretantur ,  qui  de  senibus  clientibus  sermonem  esse 
dicunt  —  etsi  veteres  per  se  non  significat  senes  —  nam  qui  jam 
multos  annos  cliens  fuit,  certe  aetate  provecta  est."  Es  sind  alte, 
im  Dienste  £rau  gewordene  Clienten  zu  verstehen;  vergl.  III,  1; 
IV,  52,-  V,  64;  VI,  346;  um  so  gehässiger  erscheint,  wie  auch 
Britannicus  pag.  42  anmerkt,  das  Benehmen  des  Patrons;  zu 
„lassi",  welches  Heinrich  ganz  verkehrt  auf  „langes  Stehen  vor 
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dem  Portal4'  bezieht,  derselbe  Interpret  treffend:  „Longa  erratiooe 
dum  comitantur  divitem.'*  — 

„Votaque  deponunt."  Worin  die  sehnsüchtigen  Wunsche  der 
dienten  bestanden,  darüber  kann,  zumal  wenn  man  die  Situation 
bedenkt,  in  der  sie  sich  hier  befanden,  kein  Zweifel  obwalten; 
überhaupt  aber  war  eine  Mahlzeit  an  dem  Tische  des  Patrons  ein 
stehender  Hauptwunsch  für  sein  Gefolge;  daher  weiter  unten  V, 
18  ff:  „Votorum  summa!  Quid  ultra  Quaeris?"  Dies  verkannten 
die  meisten  Interpreten  und  suchten  deshalb,  ohne  einen  triftigen 
Grund,  in  verschiedener  Weise,  einige  durch  Aenderung  der  ein- 
fachsten Wortverbindung,  andere  durch  unnöthige  Ergänzungen,  ge- 
waltsam das  Object  der  Sehnsucht,  die  „coena",  ausdrücklich  hin- 
zuzufügen. 

Zuerst  kommt  hier  die  Meinung  des  Henninius  pag.  18;  des 
Pithoeus  Heidelb.  1590.  pag.  27;  der  Edit.  Bipont.  pag.  33  in 
Betracht  Hieher  gehört  ferner  nicht  blos,  wie  es  scheint,  Calde- 
rinus,  sondern  auch  Britannicus,  indem  er  im  Texte  wenigstens  pag. 
40  ebenso  liest  und  interpungirt.    Alle  nämlich  interpungiren 

„Votaque  deponunt,  quamqnam  longissina,  coenae, 

Spes  homini" 

und  suchen  demnach  den  Genitiv  „coenae"  aus  dem  restrictiven 
Satze  auszuscheiden,  um  ihn  mit  „Vota"  als  ein  nachträgliches  Zu- 
behör zu  verbinden.  Derselben  Ansicht  ist  auch ,  wie  schon  Hei- 
necke Animadv.  in  Juv.  Sat.  Hai.  1804  pag.  58  bemerkt  hat, 
Grangaeus ,  welcher  pag.  18  zu  der  Restriction  „quamquam  lon- 
gissima  spes  homini"  erklärend  äussert:  ,,Ea  enim  hominem  laetum 
reddit,  et  semper  meliora  exspectaotem  ad  mortem  usque  comitatur. 
Vide  Proverb.  „Aegroto  dum  anima  est,  spes  est."  Indem  nämlich 
auf  die  oben  bezeichnete  Weise  der  Genitiv  „coenae"  weggeschafft 
ist,  blieb  der  ganz  allgemeine,  unbeschränkte  Begriff  „spes"  zu- 
rück. An  sich  ist  der  Sinn  dieses  Allgemeinsatzes  kein  im ge masser; 
doch  passt  er  für  den  Zusammenhang  weniger ,  insofern  er  nicht 
allein  höchst  matt,  sondern  auch  abwegig  ist.  Ueberhaupt  aber  er- 
laubt die  Wortstellung  im  Texte  diese  Erklärung  durchaus  nicht; 
denn  wie  könnte  „coenae"  dergestalt  aus  der  Mitte  des  einschiies- 
senden  Satzes  herausgerissen  und  mit  dem  fernstehenden  „Vota" 
verbunden  werden?  Alsdann,  meinte  Ruperti  Tom.  I.  pag.  15, 
könne  oder  müsse  man  geradezu  die  Textesworte  danach  umstellen 
„Votaque  deponunt  coenae  longissima  quamquam  Spes  homini"; 
und  allerdings  ist  nicht  wohl  abzusehen,  warum  der  Dichter  nicht 
selbst  diese  so  nahe  liegende  Aenderung  vornahm  und  jene  unge- 
bührliche Wortstellung  vermied.  Heinecke  tadelt  jedoch  pag.  59 
Riiperti's  Vorschlag  entschieden  und  meint,  jene  angebliche  Tren- 
nung des  Genitivs  „coenae"  von  dem  regierenden  Substantiv  „Vota" 
entschuldigen  oder  gar  rechtfertigen  zu  können  als  Syncbysis  — 
vergl.  Sanct.  Minerv.  IV,  11;  dazu  Perizon  ,  Oudendorp.  ad  Lucan 
VI,  662;  VIII,  343;  D'Orvill.  ad  Charit,  pag.  393  ff  ed.  Lip*.  — 
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Auf  eine  Definition  dieser  angeblichen  Figur,  unter  welche  sich 
allenfalls  jede  Verworrenheit  bringen  liesse,  will  ich  mich  hier  nicht 
einlassen ;  ganz  entsprechende  Beispiele  einer  so  regelwidrigen  Wort- 
stellung finden  sich  jedoch  nirgends ,  und  jene  ganze  Interpretation 
ist  verwerflich.  So  lange  man  „Spes  homini"  liest,  ist  eine  Tren- 
nung der  Satzverbindung  von  „Quamquam  —  Spes  homini"  un- 
tunlich. 

Mancinelli  Fo.  XIV.  b,  der  übrigens  demselben  Ziele  nach- 
strebte, „coenae"  an  „Vota"  anzuknüpfen,  erkannte  ohne  Zweifel, 
dass  das  dazwischenstehende  „quamquam  Inngissima"  jene  Anknü- 
pfung unmöglich  machte,  so  lange  es  als  Prädikat  zu  dem  nach- 
träglichen „Spes  homini"  gehören  muss.  Darum  suchte  er  die 
Ablösung  des  ganzen  Wörtercomplexes  „quamquam  —  coenae"  von 
„Spes  homini"  dadurch  zu  ermöglichen,  dass  er  gegen  die  Aussage 
aller  Handschriften  „Spes  hominum"  las,  welches  als  aphoristischer 
Ausruf  für  sich  stehen  könnte.  Diese  acclamatio  aber  erklärt  der- 
selbe mit  Ascensius,  Juvencius  Paris  1739.  pag.  25,  Britannicus 
pag.  42  dahin,  dass  zu  ergänzen  sei  „viles  et  inanes."  Es  wäre 
also  ein  allgemeiner  Ausruf  über  die  Eitelkeit  menschlicher  Hoff- 
nung überhaupt;  etwa  wie  Persius  Sat.  I,  1  ausruft:  „O  curas  ho- 
minum !"  Diese  Erklärung  ist  nicht  ohne  Scharfsinn,  befriedigt  aber 
dennoch  nicht.  Erstlich  passt  „longtssima"  besser  zu  „spes"  — 
vergl.  Hör.  Carm.  I,  4,  15;  Stat.  Silv.  II,  1,  52;  Theb.  XII,  239  — 
als  zu  „Vota" ;  ferner  ist  es  hart ,.  dass  „Spes  hominum"  so  ganz 
nackt  gesagt  dasselbe  bedeuten  soll,  was  Cic.  pro  Mil.  95  aus- 
drückt mit  „O  spes  fallaces";  Ovid.  ex  Pont.  III,  7,  21:  „irrita"; 
Quint.  VI,  4:  „vana";  Virg.  Aen.  II,  49;  Ovid.  Met.  VII,  336  ; 
Cic.  Philipp.  VII,  13:  „inanis."  Ueberhaupt  fallt  diese  Emendation 
von  selbst,  sobald  die  handschriftlich  verbürgte  Lesart  eine  befrie- 
digende Deutung  gefunden  hat.  Verbunden,  wie  hier,  steht  „Spes 
homini"  bei  Cic.  Att.  III,  22. 

Andere  Erklärer,  wie  Lubinus  pag.  48  ff,  der  nichts  desto- 
weniger  in  den  Noten  „longissima"  zu  „Vota"  zieht,  haben,  so 
scheint  es  wenigstens,  an  der  Untrennbarkeit  des  Zuhammenhanges 
von  „quamquam  —  homini"  festgehalten,  legten  jedoch  eine  falsche 
Bedeutung  in  die  Worte  des  Dichters  hinein,  wenn  sie  selbige  spe- 
ciell  auf  die  langgehegte  Hoffnung  der  dienten  bezogen.  Ist  auch 
die  Verbalellipse  „fuit"  erträglich,  so  kann  doch  „homini"  un- 
möglich im  Sinne  des  zumal  pluralischen  clientibus  stehen.  Offenbar 
sind  die  Textesworte  ganz  allgemein  zu  verstehen.  So  scheinen 
sie  auch  Heinrich  Tom.  II,  pag.  81  und  Heinecke  pag.  59  gefasst 
zu  haben,  welche  beide  der  Wahrheit  am  nächsten  gekommen  sind. 
Freilich  stimmen  auch  sie  darin  der  allgemeinen  Ansicht  bei,  dass 
sie  „coenae"  zweimal  verstehen  zu  müssen  glauben;  aber  sie  stip- 
pliren  es  doch  nur  für  die  „Vota"  aus  dem  „coenae"  bei  „Spes"; 
und  richtig  citirt  in  dieser  Hinsicht  Heinecke  Tac.  Ann.  II,  71,  wo 
aus  dem  nachfolgenden  „inovebat"  für  das  Vorhergehende  „movet" 
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oder  „movent"  zu  ergänzen  ist.  In  Betreff  aber  jener  Ergänzung 
Von  „coenae"  an  unserer  Stelle,  darüber  alle  Erklärer  einverstanden 
sind,  bemerkte  ich  überhaupt,  erstlich  dass  der  Wortbegriff  von 
Vota  an  sich  und  für  unsere  Stelle  bestimmt  genug  ist ,  und  nicht 
einer  solcheti  Zugabe,  wie  der  Genitiv  „coenae"  ist,  bedarf,  was 
schon  oben  gesagt  worden  ist,  zweitens,  dass  in  grammatischer 
Hinsicht  ein  solcher  zu  „Vota"  gar  nicht  hinzutreten  kann,  wie 
schon  Mohr  in  dem  Spicil.  in  Juv.  Sat  I  et  II.  Dorpat  1845. 
pag.  32  hervorgehoben  hat;  denn  „votum"  als  ursprüngliches  Par- 
ticip-Perfect- Passiv  ist  ja  selbst  das  gewünschte  Object,  wozu  und 
mit  welchem  Rechte  also  der  Genitiv  „coenae"?  Irrig  ist  es  auch, 
wenn  Heinrich  jene  Supplirung  von  „coenae"  eine  syncbysis  oder 
ein  hyperbaton  nannte  und  Wolf  zu  Hör.  Sat.  I,  88  ff;  104 ;  Mat- 
thiae  Gr.  Gram.  p.  901  citirte. 

In  welchem  Sinne  fügt  nun  der  Dichter  diesen  ganzen  Ein- 
wurf hinterher?  Der  Zusammenhang  macht  es  glaublich,  dass,  da 
unmittelbar  vorher  „Votaque  deponunt"  gesagt  ward,  das  Schmerz- 
liche einer  solchen  Entsagung  hervorgehoben  werden  soll.  Gänzlich 
missverstanden  daher  die  Absicht  des  Dichters  Heinecke,  wenn  er 
pag.  60  am  Schlüsse  seiner  Abhandlung  den  Gesammtsinn  der 
Stelle  dahin  angibt:  „Ermüdet  gehen  die  Clienten  weg  und  geben 
alle  Hoffnung  der  Mahrzeit  auf,  und  doch  kann  der  Mensch,  wo  es 
etwa*  zu  essen  gibt,  recht  lange  warten,  wenn  ihm  nur  die  Mahl- 
zeit nicht  entgeht."  Von  dieser  letzten  Bedingung  oder  Voraus- 
setzung steht  gar  nichts  im  Texte;  auch  passt  der  ganze  Gedanke 
nicht  hieher,  da  es  nichts  zu  essen  gibt,  da  die  gewünschte  Mahl- 
zeit eben  den  Clienten  entgeht.  Der  Sinn  muss  offenbar  ein  ganz 
anderer  sein.  Warum  und  *  mit  welchem  Rechte  hofft  der  Mensch 
am  längsten  auf  Speise  und  Trank?  Offenbar,  weil  es  nur  Leibes- 
Nothdurft  ist,  was  er  begehrt;  weil  er  so  bescheiden  in  seinen 
Ansprüchen  ist.  Die  Textesworte  drücken  daher  mit  einer  ge- 
wissen Umschreibung  den  Gedanken  aus:  obwol  der  Mensch  am 
ungernsten,  nur  mit  schwerem  Kampfe,  der  Hoffnung  auf  Befrie- 
digung seines  Hungers  entsagt.  So  würde  eben  das  Schmerzliche 
einer  nothgedrungenen  Resignation  hervorgehoben. 

Im  Nachfolgenden  haben  die  Wortform  „caulis",  welche  ein 
Theil  der  Codd.  hat,  festgehalten  Pithoeus  Heidelb.  1590.  pag.  27; 
Britinnicus  Lut.  1613.  pag.  40;  Henninius  Lugd.  1696.  pag.  18; 
Heinrich  Tom.  I,  pag.  8.  Dagegen  schreiben  „canles",  welches 
andere  Handschriften,  nach  Achaintre's  Bericht  besonders  viele  Pa- 
riser, haben,  Lubinus  Han.  1603.  pag.  47;  Achaintre.  pag.  24; 
C  .lderinus;  Prateus  Lond.  1691.  pag.  17;  Marshall.  Lond.  1723. 
pag.  12;  Juvencius  Paris  1739.  pag.  25.  Auf  den  Rath  in  den 
Miscell:  Observ.  crit.  Vol.  V,  T.  II.  pag.  267  will  auch  Ruperti 
Tom.  I.  pag.  14  nur  von  dieser  Form  wissen,  weil  sie  „tum  in- 
soleutior,  tum  auribus  h.  I.  gratior  est  et  auetoritate  tot  codd. 
Grmatur."    Offenbar  findet  er  also,  und  zwar  nicht  mit  Unrecht, 
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einen  gewissen  Missklang  darin,  dass  hier  zwei  Endsilben  auf  is9 
und  noch  eine  kurze  auf  Is  weiterhin  zusammenkommen.  Wofern 
man  sich  hier  durch  solche  Rücksichten  leiten  lassen  will,  so  bemerke 
ich  dagegen,  dass  Juvenal  anderswo,  namentlich  IV.,  64:  „Exclnsi 
exspectant",  zu  welcher  Stelle  ich  ausführlicher  über  diese  rheto- 
rische Manier  sprechen  werde,  mit  satirischer  Absichtlichkeit  Silben 
wiederholt,  um  einen  komischen  Effect  zu  bewirken.  Wie  an  jener 
Stelle  durch  die  Wiederholung  der  Silbe  „Ex"  in  „exspectant", 
wofür  freilich  die  meisten  Interpreten,  um  den  ihren  Ohren  anstos- 
sigen  Missklang  zu  vermeiden ,  „spectant"  lesen ,  das  „Nachschauen" 
der  in  ihrer  Hoffnung  getäuschten  Väter  malerisch  gezeichnet  und 
persiflirt  werden  soll,  so  mochte  auch  hier  dem  Dichter  eine  ähn- 
liche Absicht  vorschweben.  Dergleichen  klingt  gesucht;  man  ver- 
gesse aber  doch  nicht  dabei ,  dass  eine  gesuchte ,  nach  Effect 
haschende  Sprache  und  Darstellung  dem  Charakter  der  rhetorisiren- 
den  Poesie  entspricht. 

Vers  158—159. 

„Qui  dedit  ergo  iribos  patruis  aconita,  vehatur 
Pensiiibus  planus;  atqae  illinc  despiciet  nos"? 

Nach  der  von  mir  in  den  N.  J.B.  von  Jahn  Supplem.  B.  XV. 
H.  4  pag.  566  ff.  getroffenen  Eintheilung  spricht  diese  Worte  der 
Zwischenredner  als  Einwurf  gegen  die  nachdrückliche  Warnung  des 
Dichters,  dass  man  von  der  Rache  eines  hochgestellten  Günstlings 
das  Aergste  besorgen  müsse.    Früher  schrieb  man  beide  Verse  dem 
Dichter  zu,  für  den  sie  nicht  passen;   derselbe  kam  weder  selbst, 
noch  brachte  er  Andere  in  Versuchung,  sich  so  unbesonnen  dem 
Hange  zur  Satire  zu  überlassen  ;  als  er  dies  niederschrieb  und  sei- 
nen Zuhörern  vortrug,  war  er  schon  fest  entschlossen,  sich  nur 
„in  illos"  Invectiven  zu  erlauben,   „quorum  Flartinia  tegitur  cinis 
atque  Latinn",   um  so  mehr  als  er,  wie  man  allgemein  annimmt, 
bereits  mehrere  der  nachfolgenden  Satiren  fertig  hatte.    Aber  die 
extreme  Zumnthung  eines  Anderen^,  wie  hier  des  Zwischenredners, 
konnte  er  sehr  füglich  in  ihre  Schranken  zurückweisen,  da  er  sich 
über  die  Beschränkung,  innerhalb  deren  seiner  satirischen  Laune 
freien  Lauf  lassen  wollte ,  bereits  entschieden  hatte.    Nach  Rupert* 
Tom.  I.  pag.  16;  Achaintre  Tom.  I.  pag.  20  schwanken  die  Hand- 
schriften zwischen  „vehatur"  und  „vehetur";  ebenso  in  dem  nach- 
folgenden Verse  zwischen  „despiciat"  und  ,, despiciet",  welches  letz- 
tere jedoch  nach  der  Versicherung  O.  Jahns  in  der  Ree.  Allg.  Litw 
Zeit.  1842  Nr.  25.  pag.  193.    „die  bessern  Handschriften"  haben, 
welche  „aber",  wie  derselbe  hinzufügt,  „im  vorhergehenden  Verse 
„vehetur"  geben".    Dies  „vehetur"  scheint,  nach  dem  „aber"  zu 
urtheilen,  ein  Druckfehler  zu  sein,  und  dafür  „vehatur"  verstanden 
werden  zu  müssen ;  denn  nur  dieses  würde  dem  „despiciet"  adver- 
sativ sein.    Ich  gestehe  offen,  dass  ich  mit  Britannicus  Lut.  1618 
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pag.  48;  Henninins  Lugd.  1696  pag.  21  ff.  nnd  Pitboens  Heidelb. 
1690  pag.  28  „vebatur  atque  despiciet"  als  die  achte  Lesart  fest- 
halte. Die  Vermiithung  liegt  hier  sehr  nahe  und  wird  durch  die 
offenen  Worte  neuerer  Interpreten,  wie  RupertPs  Tom.  I.  pag.  16 

—  „parum  intercst ,   modo  rnox  resposueris  „despiciet",    non  ut 
Henninins  aliique  cditores,  „vehatur"  et  „despiciet" — ;  Acbaintre's 
Tom.  I.  pag.  29}  Heinrichs  Tom.  II.  pag.  85,  welcher  nach  „ve- 
hatur"  der  Zeitfolge  wegen  aus  Handschriften  „despiciat",  nicht 
„despiciet"  zu  lesen  befiehlt,  vollkommen  bestätigt,  dass  schon  die 
Abschreiber  der  Handschriften  der  Symmetrie  wegen  beliebig  ent- 
weder „vehatur"  und  „despiciat"  oder  „vehetur"  und  „despiciet" 
lasen;  sie   wollten  nur  nicht  „vehatur  und  „despiciet"  zusammen 
haben  wegen  der  temporären  Incongnienz.    War  man  doch  seit  den 
ältesten  Zeiten  auf  dergleichen  Polituren  bedacht,  um  bei  allen 
Schriftstellern  in  gleicher  Weise,  ohne  sich  dabei  von  der  gehörigen 
Rücksicht  auf  die  eigentümliche  Sprechweise  eines  jeden  Einzelnen 
leiten  und  zügeln  zu  lassen,  eine  möglichst  elegante  und  symmetrische 
Dicüon  herzustellen.     An  unserer  Stelle  nun  lässt  sich,  abgesehen 
vom  Zusammenhang,  gegen  das  Futurum  „vehetur",  welches  auch 
in  den  Miscell.  Obss.  crit.  V.  V.  T.  II.  pag.  267  festgehalten  wird, 
so  wenig  als  gegen  das   Präsens  Conjunctiv  etwas  einwenden,  da 
beide  in  solchen  Fragen  stehen  können:  die  Verbindung  beider  aber 
in  solcher  Weise,    dass  «lern  letzteren  das  erstere  folgt,   ist  nicht 
blos  an  sich   zulässig,    sondern  auch  in  rhetorischer  Hinsicht  von 
besonderem  Effecte.    Es  ist  ein  ähnlicher  Uebernanii  von  cewöhu- 

DO  O 

lichem  Sprachtone  zu  mehr  distinetem  und  energischem,  wie  wenn 
der  Satiriker  anderswo  vorn  Futurum  zum  Praesens  —  vergl.  V. 
155:  „lucebit"  mit  V.  157:  „deducit";  Sat.  II.,  V.  140:  „morien- 
tur"  mit  V.  141:  „prodest",-  Sat.  IV.,  V.  126:  „capies"  mit  V. 
127:  „Excidit",  —  von  der  indirecten  zur  directen  Frage  —  vergl. 
Sat.  IV.,  V.  101:  „quis  jam  non  intelligat"  mit  V.  102:  ^quis 
miratur"  —  übergeht.  Dergleichen  Inconvenienzen  gehören  nun 
einmal  zur  Eigentümlichkeit  des  Satirikers  und  müssen  deshalb  um 
ihrer  selbst  willen  festgehalten  werden.  Man  fasse  doch  dieselben 
nicht  blos  von  ihrer  negativen  Seite  auf,  insofern  sie  Abweichungen 
von  dem  schlichten  und  regelrechten  Sprachgebrauche  sind;  sie 
haben  auch  ihren  positiven  Inhalt:  die  Lebendigkeit  und  Energie 
der  Diction,  des  Tones  im  Vortrage  wird  dadurch  wesentlich  ge- 
steigert. Auch  an  unserer  Stelle  ist  dies  nicht  zu  verkennen:  „der 
sollte  auf  hangendem  Flaume  fahren  und  von  dorther  soll  er  (gar) 
auf  uns  herabsehen?!"  Wird  doch  auch  schon  durch  „illinc",  welches 
sich  auf  das  vorhergehende  „Pensiiibus  plumis"  bezieht,  angedeutet, 
dass  sich  der  Gedanke  nicht  gerade  in  einem  unmittelbaren,  schlich- 
ten Zuge  fortsetzt,  sondern  dass  eine  gewisse  Entfernung,  Schei- 
dung zwischen  dem  Folgenden  und  Vorhergehenden  stattfindet. 

Aus  diesen  Gründen  meine  ich  hier  „vehatur  atque  despiciet" 
als  ursprüngliche  Lesart  wiederherstellen  zu  müssen,    obwol  das 
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erstere  sogar  von  C.  Fr.  Hermann  in  dem  Programm  „De  codicibus 
Juvenalis  recte  existimandis"  Gotting.  1847  pag.  6  verworfen  wird, 
der  RupertPs  Aenderung  in  „vehatur"  offenbar  wegen  des  folgen- 
den „deapiciet"  billigt. 

ir. 

An  die  Klage  über  onmässige  und  sinnlose  Verschwendung 
im  Würfelspiel  schliessen  sich  ähnliche  an  über  den  Luxus  in  Bau- 
werken und  Tafelgenüssen,  welcher  mit  der  engherzigsten  Knauseret 
gegen  Arme,  zumal  gegen  die  Clienten,  verbanden  sei.  Diesen 
Gesichtspunkt  hauptsächlich  hat  der  Dichter  hier  und  weiterhin  vor 
Augen,  uns  „istas  Luxuriae  sordes",  wie  er  selbst  sich  unten  in 
V.  140  ausdrückt,  zu  schildern ,  welcher  die  vornehme  Welt  der- 
malen fröhnte:  wie  jener  Spieler  in  V.  91  ff.,  nur  um  seine  Ge- 
lüste bis  zum  Uebermaass  befriedigen  zu  können,  einem  frierenden 
Sclaven  sogar  die  notdürftigste  Bekleidung  seiner  Blosse  versagt, 
so  lassen  auch  die  Reichen,  von  denen  hier  die  Rede  ist,  ihre 
Clienten  darben,  während  sie  selbst  im  Tafelgenusse  schwelgen, 
oder  fertigen  sie  pflichtschuldig  mit  einer  kärglichen  Spende  ab. 

Vers  94—95. 

„Quis  totidera  erexit  villas?  quis  fercula  Septem 
fiecreto  coenavit  avus?" 

Die  apodicti.cche  Behauptung:  „Vordem  erbauete  man  so  viele 
Villen  nicht,  noch  schmauste  irgend  einer  unter  den  Vorfahren  sie- 
ben Trachten  für  sich  allein!"  drückt  der  Satiriker  lebendiger  und 
energischer  durch  eine  Frage  aus ,  wie  er  denn  von  V.  87  an  über- 
haupt in  dieser  Form  fast  ausschliesslich  gesprochen  hat.  Die 
specielle  oder  eigentlich  individuelle  Fassung  derselben  scheint 
eioige  Erklärer,  wie  Lubinus  Hannov.  1603  pag.  42:  „quis  majo- 
rum  tot  domus  rusticas  exaedificavit,  quot  jam  passim  ab  uno 
aedificantur?"  zu  der  Annahme  bewogen  zu  haben,  als  deute  Juvenal 
auf  einzelne  Personen  der  Gegenwart  hin,  welche  viele  Landhäuser 
zugleich  aufführten.  Dazu  nöthigen  uns  die  Textesworte  nicht;  viel- 
mehr drücken  dieselben  nur  in  etwas  schärferer,  prägnanterer  Weise 
—  Qnis  avus?  i.  e.  ne  ullus  quidem  —  den  allgemeinen  Gedanken 
aus,  der  schon  oben  angegeben  ist.  —  „totidem"  d.  i.  wie  jetzt. 
Der  Dichter  setzt  die  Vergleichung  der  Gegenwart,  in  der  alle 
Laster  und  Thorheiten  den  Höhepunkt  erreicht  hätten,  mit  der 
Vorzeit  aus  dem  Vorhergehenden  fort.  Mit  Recht  hebt  Heinrich 
Tb.  II.  pag.  68  den  Begriff  des  Zeitworts  „erigere",  welcher  mit 
der  zeither  beliebten  Uebertragung  „erbauen"  keineswegs  erschöpft 
wird,  in  seiner  vollen  Prägnanz  für  den  Zusammenbang  hervor:  es 
bedeute  recht  eigentlich  „auf  d.  i.  in  die  Hohe  bauen,  von  unten 
aufführen;"  daher  „tnrrem  erigere":  Caes.  B.  C.  I.,  26;  vergl. 
Liv.  XXXII. ;  Hier,  de  Bosch.  Observatt.  et  Nott.  in  Anthol.  Gr. 
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pag.  484;  siehe  unten  V.  114.  An  unserer  Stelle  soll  es  demnach 
die  stattliche  Hohe  der  Villen  obenein  zu  ihrer  Menge  andeuten. 
Ueber  die  nnmässige  Verschwendung  jener  Zeit  in  Bauwerken, 
welche  sogar  durch  Gesetze  beschränkt  werden  musste,  vergl.  Lips. 
de  magnit.  Rom.  III.,  14;  Castell.  Lond.  1728;  Zuggeri  Ven.  1746; 
Adam.  Lond.  1764;  Contini,  Felibien  et  alii;  Juv.  Sat.  XIV., 
88  ff. 

Deutlich  geLug,  wie  gesagt,  liegt  die  beabsichtigte  Parallele 
zwischen  Gegenwart  und  Vergangenheit  in  „totidem"  ausgedrückt; 
dass  sich  selbige  nun  in  entsprechender  Weise  fortsetzt,  ist  um  so 
näher  liegend,  als  sich  das  Anfangs- Pronomen  „Quis"  selbst  wieder- 
holt.   Wie  „totidem"  eine  allgemeine  Bezeichnung  für  eine  grosse 
Vielheit,   so  ist  „fercult  septem'1  ein  specieller  Ausdruck  für  die 
Menge  der  Gerichte,   welche  die  Tafel  eines  reichen  Gourmands 
belastete.    Dies   verkannte  gänzlich  Ramiresius  ad  Martial.  lib. 
Spect.  Ep.  6  >  wenn  er  die  ganze  Stelle  „Quis  fercula  septem  Secreto 
coenavit  avus?"  folgendermaassen  erklärt:  „Non  notat  sui  temporis 
luxuriam  eo  nomine,  quod  septem  fercula  secreto  coenarent:  id  enim, 
si  ejus  temporis  morem  inspicias  sobrium  esset.    Legiraus  apud  alios 
insanam  convivandi  luxuriam,  quae  Juvenali  notissima:  sed  acutum 
est  argumentum  a  majori  ut  ajunt.    Avi  nostri  quando  secreto 
coenabant,   quo  hominum  oculos  vitarent,   ne  luxuriosi  andirent, 
numquam  ita  splendidi  fuerunt,   ut  septem  coenarent.    Vos  non 
secreto  sed  publice  innumera  fercula  coenatis."    Dies  nennt  Heinecke 
Animadv.  in  Juv.  Sat.  Hai.  1804  pag.  58  „ingeniöse  disputata", 
wenn  er  auch  hinterher  gesteht,  dass  die  gewöhnliche  Erklärungs- 
weise wegen  Vs.  136  vorzuziehen  sei,  was  Ruperti  Tom.  IT.  pag. 
44  wiederholt ;  vergl.  Grangaeus  pag.  13;  mit  grösserer  Entschieden- 
heit, wie  billig,  wiesen  die  obige  Interpretation  Heinrich  Th.  II. 
pag.  68  und  Döllen  Beiträge  zur  Kritik  und  Erklärung  Jnvenals 
Kiew  1846  pag  48 — 50  zurück;   und  allerdings  ist  sie  aus  mehr 
als  einem  Grunde  ganz  unstatthaft.    Erstlich  ging  Ramires  von 
einer  irrigen  Vorstellung  aus,  wenn  er  meinte  „septem  fercula" 
seien  zu  wenig,  um  den  Tafelluxus  eines  Reichen  in  jener  Zeit 
veranschaulichen  zu  können,  worin  ihm  sogar  Heinrich  und  Döllen 
beistimmen.    Beide  aber  bemerken  dagegen,  dass  man  unter  „fer- 
cula" nicht,  wie  Ramires  gethan  zu  haben  scheine,   einzelne  Schüs- 
seln oder  Speisen,  sondern  nothwendig  Trachten  oder  ganze  Gänge 
von  Speisen  zu  verstehen  habe,  und  so  vervielfältigten  sich  die 
„septem  fercula'4  des  Satirikers  zu  einer  Unzahl  von  Gerichten; 
derselben  Ansicht  sind  Achaintre  Paris  1810  Tom.  I.  pag.  18;  Ru- 
perti Tom.  II.  pag.  44;  W.  E.  Weber  die  Sat.  Juvenals  Halle  1838 
pag.  271  ff.    Nun  kaun  „ferculum"  an  sich  gewiss  beides  bedeuten, 
sowöl   „eine  Schüssel  d.  i.  ein  Gericht*',  als  auch  „einen  Gang 
von  Speisen;"  da  es  von  „ferre"  herkommt,  siehe  Forcellini  s.  v.  \ 
Petron.  Sat.  35- ff.;  PÜn.  H.  N.  XXXIII.,  10,  47;  Hör.  Sat.  IL, 
6,  104 ;  Becker  Gallus  Th.  III  pag.  181  ff. ;  Lamprid.  Hei.  25 ; 
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auch  „missns"  genannt  Fulg.  bei  Goth.  pag.  805;  naga^saig  bei 
Polyb.  XXXI.,  4,  5.  Doch  sehe  ich  die  Notwendigkeit  nicht  ein, 
das  Wort  hier  in  anderer  Bedeutung  zu  nehmen,  als  in  der  es 
Suet.  Aug.  cap.  74  vorkommt.  Dort  heisst  es  vom  Kaiser  Augustus: 
„Coenam  ternis  ferculis  aut  quum  aburtdantissime  senis  praebebat." 
Also  schon  sechs  „fercula"  galten  zumal  an  der  kaiserlichen  Tafel 
für  eine  coena  abundantissima,  —  um  wie  viel  mehr  „sieben"  an 
dem  Tische  eines  Privatmanns!  Zudem  vergesse  man  doch  nicht, 
dass  hier  keinesweges  von  einem  einmaligen  grossen  Gelage,  son- 
dern von  der  gewöhnlichen  Mahlzeit  die  Rede  ist,  welche  der  Reiche 
zur  Zeit  alltäglich  einnahm  und  für  sich  apart  verzehrte.  Waren 
dafür  „septem  fercula"  nicht  ein  übermässiger  Luxus  J  Hieran  durfte 
also  Ramires  so  wenig  als  die  anderen  Interpreten  Anstoss  nehmen ; 
unmöglich  konnte  der  Dichter  dieselben  als  ein  minimum  bezeichnen, 
bis  zu  welchem  es  die  „avi"  nicht  einmal  gebracht  hätten.  Von 
den  Vorfahren  sagt  Cato  ap.  Serv.  ad  Virg.  Aen.  I.,  637:  „in 
atrio  et  duobus  ferculis  epulabantur  antiqui";  speiste  doch  unter 
den  Kaisern  nach  Capitolin  Pertin.  cap.  12  auch  Pertinax  nur  drei 
Trachten.  Aber  auch  die  Bedeutung  von  „Secreto"  verkannte  Ra- 
mires völlig.  Dasselbe  steht  mit  besonderem  Gewichte  im  Vers- 
anfange und  schliesst  einen  stillschweigenden  Vorwurf  ein,  der  doch 
unmöglich  die  Altvordern  treffen  kann;  nur  die  Reichen  der  Gegen- 
wart speisten  „Secreto",  wenigstens  in  dem  missgiinstigen  Sinne, 
in  welchem  das  Wort  hier  gemeint  ist.  Ueberhaupt  aber  gestattet 
der  ganze  Zusammenhang  die  Erklärung  des  Ramires  nicht,  wie 
schon  Döllen  treffend  nachgewiesen  hat.  Der  Text  enthält  nämlich 
zwei  Fragen,  welche  sowol  dem  Inhalte,  als  der  grammatischen 
Structur  nach  einander  ganz  genau  entsprechen  1)  „Quis  avus  toti- 
dem  erexit  villas?"  2)  „Quis  avus  secreto  coenavit  septem  fercula?" 
In  beiden  setzt  Juvenal  den  Luxus  der  Zeitgenossen  der  Einfach- 
heit der  Vorfahren  gegenüber,  und  zu  „totidem"  sowol  als  zu 
„septem  fercula",  welches  nur  bestimmterer  Ausdruck  jener  allge- 
meinen Bezeichnung  ist  und  den  „totidem  villas"  logisch  und  gram- 
matisch ganz  gleich  steht,  ist  ein  „quot"  oder  „ut  nostri  aequales" 
in  Gedanken  zu  ergänzen.  Der  Uebergang  von  „totidem"  zu 
„septem"  motivirt  sich  einerseits  dadurch,  dass  wol  eine  bestimmte 
Zahl  von  Gängen  bei  der  täglichen  Mahlzeit  Mode  geworden  sein, 
Dicht  aber  ebenso  eine  gewisse  Zahl  von  Landhäusern  bezeichnet 
werden  konnte;  andererseits  entspricht  er  der  sonstigen  Darstellungs- 
weise Juvenals  überhaupt.  Auch  ist,  wie  ich  schon  oben  bemerkt 
habe ,  „Quis  avus"  in  der  ersten  Frage  sowol  als  in  der  zweiten 
nur  eine  interrogative  Umschreibung  der  directen  Aussage  ,,Ne 
ul Ins  .quidem  avus".  Man  sieht  nun  das  Gezwungene  und  Unstatt- 
hafte der  Erklärung  des  Ramires  leicht  ein ,  wenn  er  zu  der  zweiten 
Frage  gegensätzlich  in  Gedanken  supplirt:  „vos  autem  non  secreto, 
sed  publice  innumera  fercula  coenatis." 

Auch  Heinrich  bemerkte  richtig  gegen  den  letzteren,  dass 
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,  Secretu*'  von  den  Altvordern ,  die  sieb  dazu  eingeschlossen  hätten, 
gesagt  ins  Lächerliche  falle ,  erfasste  aber  selbst  die  wahre  Bedeu- 
tung dieses  adverbialen  Zusatzes  keineswegs ,  wenn  er  hinterher 
sagt:  ,,Secreto  speist  man  ohne  Gesellschaft,  und  da  bestand  die 
gewöhnliche  Mahlzeit  aus  sieben  Gängen.    Man  stelle  sich  den  Luxus 
vor.  wenn  erst  ordentlich  tractirt  wurde!  Es  ist  auch  so  ein  argu- 
mentum a  minori  ad  majus".    Er  scheint  das  Gehässige,  was  in 
dem  „Secteto"  Hegt,  gar  nicht  zu  fohlen;  überhaupt  aber  hat  kein 
Interpret  die  Bedeutung  dieses  Wortes   für  den  Zusammenhang 
scharf  genug  atifgefasst,   und  doch  hängt  das  Verständniss  dieses 
letzteren  zu  grossem  Theile  davon  ab.    Der  alte  Scholiast  begnügt 
sich  mit  der  Bemerkung:   „Non  in  publico  convivio  sed  privato'% 
welche  die  späteren  Interpreten  fast  alle  entweder  ausschliesslich 
oder  zugleich  mit  anderen  Variationen  festgehalten  haben.    Am  wei- 
testen verstiegen  sich  diejenigen,  welche  meinten,  Juvenal  wolle 
der  Jetztzeit  gegenüber  jene  alte  Sitte  der  Vorfahren  hervorheben, 
„in  propatulo"  d.  i.  gewissermaassen  öffentlich  zu  speisen.  So 
Ascensius:  „in  loco  occulto;"  Mancinelli  Fo.  XII.:  „intra  aedet;" 
vergl.  Grangaens  pag.  13;  Fernabi  Amsterod.  1642  pag.  11;  am 
ausführlichsten  Prateus  Lond.  1691  pag.  12:  „Quis  e  nostris  ma- 
joribus  lautas  instruxit  epulas  dam  et  intra  privatos  parietes?  illi 
certe  in  atriis  et  pal  am  coenabant  frogaliter  et  parvo  contenti;  Val. 
Max.  Hb.  II.  cap.  5  N.5:  „Fuit  illa  simpliettas  antiquorirai  in  eibo 
capiendo ,  ut  maximis  viris  prandere  et  coenare  in  propatulo  vere- 
cundiae  non  esset:   nee  sane  ullas  epulas  habebant,  quas  populi 
oculis  sirbjicere  erubescerent."    Mit  Recht  ist  diese  Beziehung  auf 
jene  angebliche  Sitte  der  ältesten  Vorzeit ,  „in  publico"  zu  speisen, 
bereits  von  Calderinus  pag.  716  und  Britannicus  Lut.  1613  pag. 
32  zurückgewiesen  worden,  weil  jene  Sitte,  Wenn  auch  im  grauen 
AUerthum  üblich,  doch  „temporibus  Juvenalis  et  multo  ante  desi- 
verat."    Beide  erklären  nun  „Secreto"  gemeinschaftlich  „in  domo 
privata"  oder  „intra  aedes  privatas";  und  im  Wesentlichen  stimmen 
damit  überein  Lubinus  Han.  1603  pag.  42 ;  Famabius  Amsterod. 
1642  pag.  11;  Achaintre  Tom.  I.  pag.  IS;  Ruperti  Tom.  IL  pag. 
44;  nur  dass  sie  sich  schliesslich  durch  ein  angefügtes  „sine  hospi- 
tibus"  oder  „nullo  adhibito  conviva"  der  wahren  Bedeutung  des 
Wortes  für  den  Contcxt  der  Stelle  nähern ,  besonders  der  alte  Lu- 
binus, wenn  er  äussert:  „Dom  privat ae  gulae  loxuriam  damoat, 
adjungit  jam  rationem,  quod  jara  in  tanta  luxuria  in  privatis  coenis 
divites  Romani  tarn  quam  sordidi  miseros  clientes  coena  excludebant" 
Man  fasst  das  „Secreto*'  nur  dann  in  einem  den  Wortbegriff 
fnr  den  Zusammenhang  erschöpfenden  Sinn,  wenn  man  es  anf  jene 
missgäastige  Knauserei,  auf  jenen  schmutzigen  Geis  bezieht,  den 
der  reiche  Patron  besonders  gegen  seine  dienten  dadurch  bethätigt, 
dass  er  sie  von  der  Theiloahme  an  dem  Genüsse  der  „septem  fer- 
bulaa  ausschliesst ;  nur  er  allein  schwelgt  an  der  reichbesetzten 
Tafel,  während  er  seine  Angehörigen  darben,  oder  mit  einer  karg- 
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liehen  Spende  vor  der  Schwelle  seines  Hauses  abfertigen  lasst. 
So  schliesst  sich  denn  auch  das  Folgende,  in  dem  von  der  Aus- 
theilung  der  Sportel  die  Rede  ist ,  eng  und  als  unmittelbare  Fort« 
Setzung  den  besprochenen  Worten  an.  In  der  ganzen  Wortverbin- 
dung „fercida  septem  Secreto"  liegt  nun  ein  innerer  Gegensatz 
eingeschlossen,  der  auch  durch  die  Stellung  der  Worte  hervorge- 
hoben wird;  nicht  allein  stehen  selbige  in  einer  Folge  zusammen, 
so  dass  sich  der  Contrast  zwischen  den  beiden  einander  adversativen 
Gliedern  der  Verbindung  möglichst  bemerkbar  macht,  „fercula 
septem"  schliesst  auch  zugleich  den  Vers ,  während  „Secreto"  mit 
besonderem  Gewichte  den  unmittelbar  darauf  folgenden  eröffnet. 
Es  ist  dieselbe  Verbindung  und  derselbe  Gegensatz  von  Verschwen- 
dung und  Geiz  zugleich,  welchen  Juvenal  auch  weiter  unten  von 
V,  132—142  verfolgt  und  durchfuhrt,  den  er  in  V.  140  kurz  mit 
„Luxuriae  sordes'4  bezeichnet. 

In  diesem  Sinne  hat  man  die  Textesworte  zu  verstehen,  sie 
sprechen  also  einen  zwiefachen  Tadel  über  die  Reichen  der  Gegen- 
wart ans*  Von  den  Altvordern,  sagt  der  Dichter,  bat  Niemand  — 
denn  „Quis  avus?"  umschreibt  nur  das  kategorische  Nemo  avus  — 
weder  „fercula  septem"  überhaupt ,  noch  viel  weniger  dieselben  zu- 
gleich „Secreto"  verschmaust;  überhaupt  speisten  sie  nie  secreto 
d.  h.  in  der  missgünstigen  Weise,  dass  die  Clienten  geflissentlich 
ausgeschlossen  blieben.  Die  Griechen  nennen,  wie  Heinrich  am 
Schlüsse  bemerkt,  das  hier  geschilderte  Laster  fiovocpayUc,  vergl. 
Lipsius  ad  Senec.  Ep.  19  pag.  420. 

■ 

So  eben,  wie  wir  gezeigt  haben,  tadelte  Juvenal  in  dem  Worte 
„Secreto"  den  Geiz  der  Vornehmen,  welche  von  ihrem  überreich- 
beladenen  Tische  arme  Clienten  ausschlössen.  Dieser  Gedanke 
wird  nun  weiter  verfolgt;  der  Patron  schwelgt  in  Tafelgenüssen, 
die  Clienten  dagegen  werden  dr aussen  vor  der  Pforte  des  Hauses 
mit  einer  kärglichen  Spende  abgefunden: 

Vers  95—96. 

„Nunc  sportula  primo 
Limine  parva  sedet,  turbae  rapienda  togatae." 

„Nunc"  steht  hier,  wie  oben  Vs.  39  und  Sat.  II,  37  mit 
Nachdruck  im  Gegensatze  zur  Vergangenheit,  die  durch  das  un- 
mittelbar vorhergebende  „avus"  bezeichnet  wird.  Mit  Recht  hat 
demnach  schon  Heinrich  Tb.  II.  pag.  68  die  früher  beliebte  spe- 
ctalisirende  Erklärung  „bis  tarn  abjectis  moribus"  zurückgewiesen; 
die  Gegenüberstellung  von  Gegenwart  und  Vorzeit  überhaupt  kün- 
digt sich  hier  schon  durch  die  Wortstellung  an  „avus?  Nunc." 
Aber  der  genannte  Interpret  verkennt  im  Weiteren  die  Absiebt  des 
Dichters  völlig,  wenn  er  einen  Tadel  gegen  Patrone  und  Clienten 
zugleich  annimmt:  „Heutzutage  schmause  Alles,  Reiche  und  Arme 
und  diese  von  jenen;  auch  die  Clienten  Hessen  sich  nicht  mehr  fce- 

26* 
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gniigen;  für  sie  müsse  jeden  Morgen  die  Anstheilung  bereit  sein, 
denn  durch  das  allgemeine  Bedürfniss  verwohnt,  bedürfe  er  der 
Unterstützung  jetzt  viel  mehr,  als  in  vorigen  Zeiten/4  Von  allem 
dein  steht  im  Texte  gar  nichts ;  weder  auf  die  Verwöhnung  der 
Armen  noch  auf  ihren  Mangel  an  Genügsamkeit  wird  irgendwie 
hingedeutet;  vom  Schwelgen  hielt  sie,  um  mit  dem  Dichter  selbst 
zu  reden,  einerseits  das  „Secreto  coenare"  der  Vornehmen,  ande- 
rerseits die  „Sportula  parva"  ab;  dass  diese  an  jedem  Morgen 
zur  Austheilung  bereit  stehen  musste,  sagt  der  Dichter  selbst  nir- 
gends; freilich  wird  später,  aber  erst  nach  Vs.  100,  die  allge- 
meine Bedürftigkeit  selbst  Vornehmer  geschildert.  Hier  ist  nur  von 
dem  schmutzigen  Geiz  der  Patrone  die  Rede.  Die  unmittelbar  vor- 
hergehenden Worte  enthalten  gewissermaassen  die  positive,  directe 
Aassage :  „die  Ahnen  speiseten  massig  und  Hessen  ihre  Clienten  am 
eigenen  Tische  mitgeniessen :  Jetzt  dagegen  werden  selbige  auf 
andere  Weise  abgespeist.  Uebrigens  haben  so  ziemlich  mit  den- 
selben Gründen  bereits  Mohr  in  dem  Spicii.  annot.  in  Juv.  Sat 
I.  II.  Dorpat.  1846.  pag.  26  ff  und  Doellen  in  den  Beiträgen 
zur  Kritik  und  Erklärung  Juvenals  Kiew  1846.  pag.  47  (f.  Hein- 
richs irrige  Erklärung  zurückgewiesen.  Richtig  der  alte  Lubinus 
Han.  1603.  pag.  43:  „Conqueritur  ut  dixi  de  superbia  et  luxu  Ro- 
manorum, qui  soli  septem  fercula  coenarent,  clientes  et  togatos  ad 
coenam  non  adhiberent  et  cum  i Iii  laute  epularentur  suis  clientibus 
rectam  coenam  non  dabant  sed  loco  coenae  sportulam  dividerent"; 
vergl.  Turneb.  Advers.  XXVIII,  24. 

Die  von  den  Interpreten  aufgeworfene  und  verschiedentlich  be- 
antwortete Frage,  ob  hier  unter  „Sportula4'  eine  Geld-  oder  Vi- 
ctualien-Spende  zu  verstehen  sei,  übergehe  ich,  da  die  Lösung  der- 
selben für  unsere  Stelle  nicht  von  erheblicher  Wichtigkeit  ist. 
Ueber  die  Bedeutung  des  Attributs  „parva"  für  den  Zusammen- 
hang bin  ich  mit  Döllen  so  ziemlich  einverstanden,  der  pag.  50  ff. 
darüber  spricht.  Auch  mir  scheint  „Sportula"  im  Gegensatze  zu 
dem  Mahle  gesagt  zu  sein,  welches  ehemals  die  Clienten  an  einem 
Tische  mit  dem  Patron  einnahmen,  im  Gegensatze  gleichsam  zu 
dem  Antheil  an  den  „septem  ferculis",  welcher  dem  Clienten  ge- 
bührte, aber  wegen  des  „Secreto  coenare"  seines  Brotherrn  nicht 
zu  Gute  kam.  Das  Epitheton  „parva",  sagt  Ruperti  Tom.  II. 
pag.  44  stehe,  „quia  sportula  in  dies  imminuebatur.  Dies  mag  an 
sich  gegründet  sein,  obwol  Ruperti  den  Beweis  dazu  schuldig  ge- 
blieben ist,  was  mit  Recht  schon  Heinrich  Th.  II.  pag.  69  rügte; 
denn  es  ist  allerdings  glaublich,  dass  sich  die  Engherzigkeit  der 
Patrone  auch  in  den  möglichst  knappen  Spenden  an  Victualien  be- 
thätigte,  so  g  ewiss  es  andererseits  ist,  dass  eine  bestimmte  Summe 
zur  Abfindung  dafür  gezahlt  wurde  —  siehe  zu  Vs.  120  ff.  — : 
dennoch,  meine  ich,  erfasst  man  die  Absicht  des  Dichters  nur, 
wenn  man  das  Attribut  „parva"  genau  durch  und  für  den  Zu- 
sammenhang erklärt.    Eigentlich  wollte  auch  Heinrich  dies  wol,  ge- 
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rieth  dabei  aber  auf  Abwege,  wenn  er  meinte,  es  enthalte  eine 
Verringerung  wegen  der  „turba  togata"  und  des  Zusatzes  „rapienda", 
so  dass  hier  ein  trefflicher  Gegensatz  entstehe,  wie  Demosth.  adv. 
Phorm.  pag.  918.  10.  Reisk.  ,,t«  aXtpixa  %a&  t/p/txrov  fteroov- 
ftsvov  Mal  xcrrajraTov^icvov."  Diese  Meinung  oiissbilligte  schon 
Döllen  pag.  60.  65.  Wie  Heinrich  die  Stelle  auffasst ,  würde 
jener  angebliche  Gegensatz  "nur  dann  für  einen  wirklich  beabsich- 
tigten gelten  dürfen,  wenn  die  „parva  sportula"  als  eine  unver- 
hältnissmässig  geringe  Totalmasse  zu  denken  wäre,  gegenüber  der 
wimmelnden  Menge  der  „turba  togata",  von  der  ein  Jeder  raffte, 
um  nicht  leer  auszugehen.  Hier  liegt  der  schon  von  Döllen  als 
„falsch"  bezeichnete  Gedanke  im  Hintergrund,  die  Sportel  sei  des- 
halb für  jeden  Einzelnen  geringe,  weil  sich  Viele  darein  theilen 
müssten.  Es  ist  durchaus  irrig,  sich  die  „sportula"  als  ein  solches 
Geldgeschenk  zu  denken,  welches  der  reiche  Patron,  um  seiner 
Pflicht  zu  genügen,  im  Ganzen  zur  Vertheilung  unter  die  dienten 
aussetzte,  so  dass  der  Antheil  des  Einzelnen  bald  grösser  bald  ge- 
ringer ausGel,  je  nachdem  sich  weniger  oder  mehr  Clienten  zum 
Empfange  derselben  eingefunden  hatten;  vielmehr  bestand  die  Ein- 
richtung, dass  die  sportula,  mochte  sie  nun  in  Geld  oder  Victualien 
geleistet  werden,  für  jeden  Einzelnen  der  Empfänger  bestimmt  ward ; 
auch  war  die  Zahl  der  letzteren  so  ziemlich  gewiss  und  sich  gleich- 
bleibend, denn  schwerlich  verabsäumte  einer  die  Einziehung  seiner 
Spende,  von  der  ihm,  um  mit  Juveual  Vs.  119  if.  zu  reden,  „toga" 
und  „calceus"  Et  panis  fumusque  domi"  kam.  Das  Epitheton 
„parva"  dient  hier  mehr  einem  subjectiven  Zwecke  des  Dichters, 
der  freilich  nur  im  Interesse  der  Darstellung  handelte,  wenn  er 
gegensätzlich  zu  der  früher  gebräuchlichen,  für  den  Patron  ungleich 
kostspieligeren  coena  recta  —  daher  nicht  übel  Britannicus  Lut. 
1613.  pag.  32:  „Conqueritur  imminutam  esse  prioris  sportulae  li- 
beralitatem  —  oder,  was  ich  beinahe  vorziehen  möchte,  zu  dem 
verschwenderischen  Mahle,  welches  der  filzige  Prasser  allein  ge- 
niesst,  „die  Sportel",  mit  welcher  die  armen  Clienten  sich  be- 
gnügen mussten,  „eine  kleine,  winzige"  Spende  hiess.  Siehe  Mar- 
tial  III,  7,  1.  2:  „Centura  miselli  jara  valete  quadrantes,  Anteam- 
bulonis  congiarium  lassi",-  X,  75,  11:  „Sportula  nos  junxit  qua- 
drantibus  arida  centum." 

Zu  „primo  limine"  begnügt  sich,  Heinrich  pag.  69  mit  der 
Anmerkung,  dass  das  Almosen  im  vestibulum  des  Palastes  em- 
pfangen wurde.  Allerdings  soll  darin  eine  Hindeutung  liegen,  dass 
die  Clienten  nur  bis  zur  Schwelle  ihres  Gebietes  gelangten;  ebenso 
weiter  unten  in  Vs.  132  :  „Vestibulis  abeunt  veteres  lassique  clien- 
tes."  Ausserdem  mache  ich  aber  im  Interesse  der  nachfolgenden 
Abhandlung,  wie  wir  Juvenals  Worte  überhaupt  zu  fassen  haben, 
auf  einige  Stellen  bei  anderen  Dichtern  aufmerksam,  an  welche  der 
Wortausdruck  hieselbst  lebhaft  erinnert:  Virgil.  Aen.  II,  469: 
„primoque  in  limine  Pyrrhus  Exsultat«;  IV,  473:  „ultricesque  se- 
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dent  in  limine  Dirae";  VI,  427:  „anwnae  flentes  in  limine  primo'*; 
Sil.  Ital.  Pun.  Vi,  436:  „conjuxquc  in  limine  primo  Clamabat" ; 
Ovid.  Fast.  I,  137:  „Prope  limina  tecti  sedens  janitor.4t  Mit 
gleichem  Rechte,  wie  man  anderswo  aus  der  Congritenz  des  wört- 
lichen Ausdrucks  auf  bewnsste  Allusionen  schliesst,  konnte  man  auch 
hier  eine  absichtliche  Hindeutung  auf  eine  jener  Virgilischen  Stellen, 
besonders  auf  die  zweite,  statuiren. 

Die  Erklärung  des  Zeitwortes  „sedet"  hat  den  Interpreten  viel 
su  schaffen  gemacht,  dennoch  aber  ist  bis  jetzt  keine  genügende 
Losung  der  vorhandenen  Schwierigkeit  erfolgt.  Die  älteren  über- 
gingen das  Wort  mit  Stillschweigen,  und  erst  die  neueren  fühlten 
oder  gestanden  sich  und  Anderen  die  Notwendigkeit  einer  Ver- 
ständigung darüber.  Ruperti  Tom«  II.  pag.  44  sagt,  „sedet" 
stehe  hier  für  „stat"  oder  „apponitur",  besser,  jedoch  im  Grunde 
ziemlich  ähnlich,  erklärt  es  Heinrich  Th.  II.  pag.  70:  „es  stehe 
für  posita  est."  Beide  Erklärungen  haben  dies  mit  einander  ge- 
mein, dass  sie  eigentlich  keine  Erklärungen,  sondern  nur  Umge- 
hungen einer  Interpretation  sind:  Ruperti  und  Heinrich  begnügen 
sich  damit,  den  originalen,  ja  wenn  man  will  individuellen  Textes* 
Ausdruck  in  einen  alltäglichen,  allgemein  -  geläufigen  umzusetzen, 
als  ob  dadurch  die  Schwierigkeit  wirklich  beseitigt  würde.  Der 
letztgenannte  war  wenigstens  so  offenherzig,  dabei  zu  gesteben, 
dass  es  für  diesen  Sprachgebrauch  kein  ganz  gleiches  Beispiel 
gebe.  Aehnlich,  sagt  er,  stehe  das  Wort  „sedere"  bei  Horat. 
Serm.  II,  2,  73:  ,,escae,  Quae  —  sederit";  vergl.  Vavassor.  de 
Vi  et  usn  qnor.  verb.  pag.  171;  Heins,  ad  Ovid.  Trist.  II,  481. 
Es  scheint  ihm  auf  die  Form  des  kleinen  Behälters  zu  gehn,  worin 
das  Geld  hineingelegt  wurde.  Dies  letztere,  was  übrigens  Heinrich 
auch  nur  als  eine  Vermuthung  aussprach,  die  er  selbst  nicht  weiter 
durchzuführen  versucht  hat,  kann  schwerlich  als  eine  Losung  der 
vorliegenden  Frage  angesehen  werden.  Mit  Recht  nannte  schon 
Dollen  pag.  51  dasselbe  zu  weit  hergeholt.  An  der  horazischen 
Stelle  bedeutet  „sedere"  im  Gegensatze  zur  Thätigkeit  und  Un- 
ruhe, wie  oft,  das  ruhige  Beharren  und  Verweilen;  dies  aber  passt, 
wie  sich  aus  dem  Weiteren  ergeben  wird,  nicht  hieher.  Mit  Ru- 
perti stimmt  im  Wesentlichen  überein  W.  E.  Weber  in  den  Satiren 
Juvenals  Halle  1838:  er  übersetzt  pag.  6.  „Es  sitzt  auf  vorderster 
Schwelle  Kärglich  die  Sportel  an  jetzt,  dass  drob  sich  das  Togage- 
schlecht rauft4*,  und  erläutert  in  den  Anmerkungen  pag.  273  die 
Worte  „Es  sitzt"  mit  dem  Zusätze  „wird  ausgesetzt";  wobei  man 
sich  ebensowenig  begnügen  kann. 

Ich  bemerke  zunächst,  dass  „sedere",  wenn  es  mit  Ueber- 
tragung  von  Personen  auf  leblose  Concreta  oder  gar  Abstracta  ge- 
braucht wird,  zumal  bei  Dichtern  eine  veranschaulichende  Kraft  bat; 
wer  könnte  das  Streben  nach  bildlicher  Darstellung  durch  den  Wort- 
ausdruck in  den  nachfolgenden  Stellen  verkennen?  Ovid.  Met.  f., 
267:  „fronte  sedent  nebulae";  II.,  776:   „pallor  in  ore  sedet". 
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MartiaJ.  XI,  91:  „sedit  in  ore  Ines";  Ovid,  Tri*.  HL,  9,  18: 
„Pallor  in  virginis  ore  sedet";  Uor.  Od.  1,  4Q:  „post  equitem 
sedet  atra  Cura";  Juv.  Sat.  IV.,  74:  „In  quorum  facie  miserae 
magnaeque  sedebat  Pallor  amicitiae";  Virg.  Aen.  I.,  295:  »Furor . . . 
Saeva  sedens  super  arma  ...  fremet";  IV„  186:  (Fama)  „Luce 
sedet  custos";  V.  473:  „ultricesque  sedeut  in  limine  Dirae"; 
VI.,  575:  Cernis  custodia  qualis  Vestibulo  sedeat".  Ueberall  hat 
das  „sedcre"  eine  mahleriscbe  Energie,  insofern  es  das  Abstractum 
zum  Concretum  macht  und  es  gleichsam  dem  sinnlichen  Auge  vor- 
führt; so  erhebt  es  auch  weiterhin  ein  lebloses  sächliches  Concretum 
au  einer  lebenden  Person.  Ich  citire  noch  schliesslich  zwei  Stellen 
aus  Juvenals  Satiren  selbst,  welche  von  diesem  Gebrauch  des 
„sedere"  in  der  angedeuteten  Weise  ein  positives  Zeugniss  ablegen: 
Sat.  V.,  101:  „(Auster)  sedet  et  siccat  madidas  in  carcere  pennas"; 
Sat.  VIII.,  63:  rara  jugo  Victoria  sedit."  Auch  an  unserer  Stelle 
ist  demnach,  meine  ich,  eine  derartige  Verbildlichung  anzunehmen, 
und  die  ,,Sportula"  als  Person  zu  verstehep;  konnte  doch  der 
Dichter  seine  Absiebt  mit  so  leichter  Mühe,  bles  durch  eine  grosse 
litera  initialis ,  kund  thun.  Schon  früher  übrigens  bat ,  wie  ich  aus 
Döllen  ersehe,  Struve  in  seiner  Uehersetzting  der  Ersten  Satire 
Juvenals  Dorpat  1807  pag.  39  dieselbe  Ansicht  ausgesprochen  und 
eine  eigentümliche  Erklärung  der  fraglichen  Textesworte  vorge- 
bracht. Mit  richtigem  Tacte  meint  er,  der  Dichter  habe  hier  die 
„sportula"  personificirt,  geräth  aber,  wie  mir  scheint  und  auch 
schon  Döllen  pag.  51  ff  ausführlicher  dargethan  hat,  auf  Abwege, 
wenn  er  hinterher  äussert,  der  Dichter  ha.be  auf  diese  Weise  die 
allzugrosse  Sucht  der  Epiker,  leblose  Dinge  zu  personificiren,  lächer- 
lich machen  wollen.  Diese  vermeintliche  Anspielung  auf  den  zu 
häufigen  Gebrauch  allegorischer  Personen  in  den  Epopöen  sucht  er 


zunächst  dadurch  glaublich  zn  machen,  dass  er  hervorhebt,  wie 
sehr  die  epischen  Dichter  auf  dergleichen  ausgegangen  seien.  Als 
Beweis  führt  er  —  wie  Dollen  pag.  51  not,  6  sagt  „sehr  un- 
passend" —  Virg.  Aen.  IV.,  1 73-— 188  an  ,  wo  eine  Personifikation 
der  Fama  vorkommt.  Nun  bemerkte  freilich  der  genannte  Recen- 
sent  richtig,  erstlich,  dass  dje  Fama  auch  bei  anderen  Dichtern  als 
Person  auftrete  —  Stat.  Theb,  HI.,  431  ff  ;  Ovid.  Metam.  XII., 
89 — 63;  Val.  Flacc.  II,  116  ff.  — ;  zweitens,  dass  sie  von  Virgil 
so  schön  dargestellt  sei,  überdies  auch  der  „Pax,  Fides,  Victoria, 
Virtus,  Concordia"  —  Juv,  Sat.  I.,  115  ff.  —  sowie  den  übrigen 
allegorischen  Gottheiten  der  Römer  viel  näher  stehe  als  die  „spor- 
tula": dennoch  aber  geht  er  zu  weit,  wenn  er  die  letztere  „sonst 
nirgends  wieder  personificirt"  nennt.  Allerdings  findet  sich  die 
Sportula,  freilich  in  einer  anderen,  aber  noch  viel  auffälligeren  Weise 
personificirt,  Sat.  XIII,,  32  ff.:  „Quanto  Fessidium  landat  vocalis 
agentem  Sportula",  wo  „Sportula  vocalis"  geradezu  für  die  Ge- 
sammtbeit  der  Clienten  steht,  welche  die  Sporte}  yon  ihrem  Patron 
empfangen. 
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Einen  besonderen  Grund  aber  zur  Annahme,  dass  Juvenal  eine 

Persiflage  zu  häufiger  oder  schlecht  durchgeführter  Allegorieen  bei 
Epikern  beabsichtigt  habe,  findet  Struve  in  dem  nachfolgenden  Par- 
tieip  „rapienda".  Allerdings,  sagt  er,  scheine  dies  mehr  auf  eine 
Sache  als  auf  eine  Person  bezogen  werden  zu  müssen ;  doch  gerade 
in  diesem  Umstände  liege  ein  Beweis  dafür,  dass  der  Dichter  nicht 
etwa  selbst  in  allem  Ernste  eine  Allegorie  beabsichtige;  vielmehr 
führe  er  eine  solche  geflissentlich  schlecht  durch,  eben  in  jener 
ironischen  Absicht.  Struve  ging  dabei  von  einer  irrigen  Ansicht 
aus;  denn,  wie  schon  Döllen  bemerkte,  findet  sich  „rapi"  häufig 
genug  von  Personen  gebraucht.  Ja,  ich  gehe  andererseits  so  weit 
zu  behaupten,  dass  es  vorzugsweise  in  solcher  Verbindung  steht, 
wo  von  Mädchen-  oder  Frauen-Raub  die  Rede  ist,  und  dass  dem- 
nach „rapienda"  an  unserer  Stelle  einen  sehr  wesentlichen  Beitrag 
zur  Durchführung  und  Vervollständigung  der  beabsichtigten  Metapher 
oder  Allegorie  enthält.  Vergl.  Ovid.  Met.  V.,  19,  395;  VII,  697, 
704;  XII.,  255;  XIII.,  202;  XV.,  233;  Fast  V.,  669;  Her.  VIII., 
i7;  A.  Am.  I.,  679;  Virg.  Aen.  I.,  32;  Stat.  Ach.  I.,  47;  Plaut. 
Mit.  II.,  5,  39;  Sali.  Cat.  c.  50,-  Plin.  XV.,  29;  Liv.  XXVI.,  13; 
daher  „raptor":  Tac.  Ann.  I.,  58;  Sen.  Hyppol.  627;  Hör.  Od. 
IV.,  6,  2;  Prop.  III.,  21,  4;  Martial.  XII.,  52.  Freilich  würde 
der  Beweis  erst  dann  ein  vollständiger  sein,  wenn  nachgewiesen 
werden  konnte,  dass  ,,rapere"  absolut  so  gebraucht  würde,  ohne 
dass  das  gemeinte  Object  entweder  wörtlich  dabeisteht,  oder  sich 
aus  dem  Zusammenhange  leicht  ergänzt.  Inzwischen  bemerkte  schon 
Forcellini  s.  v.  Tom.  II.  pag.  595:  ?5Rapi  simulatur  virgo  ex  gre- 
mio  matris,  aut  si  ea  non  est  ex  proxima  necessitudine,  quum  ad 
virum  trahitur:  quod  videlicet  ea  res  feliciter  Roraulo  cessit."  Festus; 
conf.  Catull.  61 ,  2 :  „Qui  rapis  teneram  ad  virum  virginem ,  O 
Hymenaee".  Man  denke  daran,  wie  leicht  jene  geschichtliche  Er- 
innerung bei  einem  Römer  rege  ward ,  wenn  er  das  besprochene 
Zeitwort  in  einer  analogen  Verbindung  aussprach  oder  von  Anderen 
aussprechen  hörte;  darauf  deutet  auch  Festus  hin«  So  viel  darüber 
für  jetzt. 

Ueber  die  Vorliebe  Juvenals  für  metaphorische  und  allegorische 
Darstellung  brauche  ich  in  meiner  Polemik  gegen  Struve  nicht  za 
sprechen,  da  diesem  selbige  keineswegs  fremd  ist,  eher  gegen 
Döllen,  der  an  unserer  Stelle  nichts  von  einer  Personifikation  wissen 
will;  darin  muss  ich  aber  dem  letzteren  unbedingt  Recht  geben, 
wenn  er  Struve's  Ansicht  von  einer  absichtlichen  Persiflage  epischer 
Dichter  mit  Hindeutung  auf  den  Wortansdruck  im  Texte  entschie- 
den verwirft.  Eine  derartige  Verspottung  wurde  hier  nicht  blos 
am  unrechten  Orte,  sondern  auch  für  einen  Zuhörer  gar  nicht  ver- 
ständlich gewesen  sein,  da  jene  Absicht  des  Dichters  viel  zu  wenig 
bestimmt  und  prägnant  hervortritt.  Wollte  er  jene  Verkehrtheit 
lächerlich  machen  und  zwar  so,  dass  er  sie  ironisch  nachahmte,  so 
musste  dies  auf  eine  Art  geschehen ,  dass  über  die  Ironie  der  Nach- 
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ahmung  kein  Zweifel  obwalten  konnte;  wo  nicht,  lief  der  Satiriker 
Gefahr,  sieh  zu  prostituiren ,  indem  er  selbst  in  den  gerügten  Fehler 
▼erfiel.  Entweder  hätte  er  demnach,  wie  Döllen  treffend  bemerkt, 
in  der  Nachahmung  auf  ironische  Weise  übertreiben  oder  in  der 
der  Einkleidung  derselben  irgend  eine  Andeutung  der  beabsichtigten 
Ironie  geben  müssen.  Von  einer  solchen  lässt  sich  aber  in  der 
vorliegenden  Stelle  Juvenals  nicht  die  geringste  Spur  entdecken. 
Ueberhaupt  ist  der  Satiriker  selbst  ein  grosser  Freund  von  Metaphern 
und  Allegorieen,  dass  es  ihm  auch  hier  wol  in  den  Sinn  kommen 
konnte,  sich  in  der  beliebten  Weise  auszudrücken,  schwerlich  aber 
dieselbe  Manier  oder  Manie  bei  anderen  Dichtern  zu  persifliren; 
an  diese  scheint  er  gar  nicht  einmal  gedacht  zu  haben. 

Döllen  selbst  nun  hält  es  nicht  für  nothwendig,  wegen  „sedet" 
—  denn  ein  anderer  Grund  zu  solcher  Annahme  sei  nicht  vorhan- 
den —  hier  eine  Personification  der  Sportel  anzunehmen,  da  sich 
der  Gebrauch  jenes  Zeitworts  auch  von  leblosen  Dingen  sehr  wohl 
rechtfertigen  lasse.  Zwar  setze  der  Ausdruck  „sportula  sedet" 
allerdings  das  „poni"  voraus,  unterscheide  sich  aber  von  „sportula 
posita  est"  darin,  dass  durch  dieses  eben  nur  das  Hinlegen  und 
sonst  weiter  nichts  besagt  werde,  jenes  aber  ein  Besitznehmen  des 
Platzes,  ein  Verweilen  auf  einem  und  demselben  als  gewohntem 
Aufenthaltsorte  ausdrücke.  In  diesem  Sinne  finde  man  sedere  sehr 
oft  von  leblosen  Dingen  gebraucht,  wo  man  haerere  oder  manere 
erwartet  hätte.  In  Betreff  der  citirten  Stellen  nun  —  Martial.  I., 
90,  5;  IX.,  39,  4;  XL,  91,  6;  VII.,  1,  4;  Propert.  IV.,  3,  31; 
Quint.  XL,  3,  141 ;  PHn.  Paneg.  c.  10;  Ovid.  Met.  I.,  267;  IL, 
775;  Amor.  I.,  2,  2;  Rem.  am.  108;  Trist.  III.,  9,  18;  Liv.  II., 
5;  XXII.,  4;  XXXVIII.,  29;  Flor.  IV.,  2  —  bemerke  ich,  einer- 
seits,  dass  an  mehreren  „sedcrc"  offenbar  in  jener  oben  angegebe- 
nen Bedeutung  steht  und  eine  veranschaulichende  Kraft  hat,  anderer- 
seits, dass  es  sonst  „sesshaft  d.  i.  stetig,  anhaltend  irgendwo  sein" 
bedeutet.  In  diesem  Sinne  passt  es  aber  für  den  Zusammenhang 
unserer  Stelle  nicht  recht;  denn  sollte  wol  Juvenal  ausdrücklich 
hervorgehoben  haben ,  dass  bei  einem  reichen  Geizhälse,  der  seinen 
dienten,  wie  aus  dem  Weiteren  hervorgeht,  die  Sportel  sogar 
missgönnte,  eben  diese  letztere  immer  und  zu  jeder  Zeit  angetroffen 
werde,  als  ihrer  Abholung  gewärtig?  denn  so  fasst  Döllen  die 
Textesworte.  — •  Schwerlich  passt  trotz  dem  Attribut  „parva"  eine 
solche  allzeitige  und  nachhaltige  Bereitwilligkeit  zu  schenken  für 
jenen  illiberalen  Patron. 

Nach  diesem  scheint  mir  eine  Metapher  oder  vielmehr  Allegorie 
in  den  Textesworten  wirklich  enthalten  zu  sein:  die  Sportula  sitzt 
als  Person  auf  der  Schwelle  des  bezeichneten  Hauses,  wie  bei 
Virgil.  Aen.  IV.,  473  die  „ultrices  sedent  in  limine  Dirae",  bei 
florat  Od.  III.,  1,  40  die  „atra  Cura  post  equitem  sedet",  bei 
Juvenal  selbst  Sat.  V.,  101  der  „Auster  sedet",  und  Sat.  VIII., 
68  die  „rara  jugo  Victoria  sedit."    Im  Allgemeinen  bemerke  ich 


Digitized  by 


410     Zur  Kritik  nnd  Erklärung  der  ersten  Satire  Javenals. 

ferner,  dass  „sedere"  bei  den  Ahen  för  eine  Frauen  und  Jungfrauen 
besonders  geziemende  Situation  galt.  Vergl.  Nep,  Praef.  7:  (de 
matrefamilias)  neque  sedet  nisi  in  interiore  parte  aedium'';  woiu 
Bremi  bemerkt:  „sedere  positum  esse  cum  notione  recessus,  remo- 
tionis,  solitudinis,  ut  Gr.  tja&ctt.  Alias  „sedere"  et  xctdrjo&ai  com 
de  matrefamilias  usurpatur,  significare  dignitatem  et  decorem;  coli. 
Ruhnken.  Ep.  Crit.  II.  pag.  169.  Weiterhin  lässt  es  sich  nach- 
weisen, dass  „sedere"  recht  eigentlich  von  Frauen  oder  Mädchen 
gesagt  ward,  welche  einen  Mann  zum  Heirathen  erwarten;  siebe 
Forcellini  Tom.  II.  pag.  68  s.  v.:  „Dicitur  sedere  eleganter  etiara 
de  virgine,  quae  conditionem  exspectat.1'  Vergl.  Ter.  Adelph.  IV., 
5,  88 :  „an  sedere  oportuit  D.imi  virginem  tarn  grandem  dum  cogna- 
tus  huc  Ulinc  venire  exspectantem?;(  Daselbst  vergleicht  Ruhnken 
Appul.  Apol.  pag.  92  Casaub.  Auch  wird  es  von  den  meretrice* 
gesagt:  Ovid.  ex  Pont.  II.,  3,  19  ff.:  Illud  amicitiae  quondam  ve- 
nerabile  numen  Prostat  et  in  quaestti  pro  meretrice  sedet**;  vergl. 
Juv.  Sat.  III.,  136:  „dubitas  alta  Chionen  deducere  sclla",  wo« 
Achaintre  Tom.  I.  pag.  78  bemerkt:  „meretrices  alta  sella  sedebant" 
Als  schliesslichen  Beleg  führe  ick  die  ganz  hieher  gehörige  Stelle 
Juvenals  an  Sat.  X.,  333:  „dudum  sedet  illa  parato  Flammeolou 
nach  W.  E.  Weber's  Uebersetzung  pag.  162:  „Längst  siteen  in 
dem  bräutlichen  Schleier  Jene  bereit  Zu  „parva  sedet"  vergl 
Ovid.  Trist.  IL,  481:  „Parva  sedet  ternis  instructa  tabella  lapillis." 

Eine  derartige  Verbildlichung  ist  nun  in  den  Textesworten  aa 
unserer  Stelle  enthalten:  die  Sportula  sitzt  auf  der  Schwelle  und 
harrt  darauf,  dass  sie  abgeholt  oder  geraubt  werde.  Das  „rapienda14 
vervollständigt  alsdann  die  Metapher;  man  denke  an  die  «pecielle 
Beziehung  dieses  Zeitworts,  die  ich  oben  genauer  angegeben  habe. 
Vielleicht  wird  Manchem  diese  ganze  Erklärung  gesucht  vorkommen; 
ich  mache  aber  schliesslich  darauf  aufmerksam,  dass  gesuchte  Me- 
taphern und  Allegorieen  dem  Charakter  der  rhetorisirenden  Poesie 
entsprechen.  Dies  wird  der  billige  Kritiker  wenigstens  eingestehen 
müssen,  dass  ich  aus  den  Textes worten  heraus  erklärt,  nicht  aber, 
wie  so  viele  Andere,  einen  mir  gefalligen  Sinn  in  dieselben  hinein- 
getragen habe. 

Zu  „turbae  togatae"  vergl.  Martial.  II.,  57,  6:  „Qu«ai  grex 
togatussequitur";  III.,  46,  1;  X.,  18,  4;  47,  5,  74,  3;  XL,  24, 
11;  Propert.  IV.,  2,  56:  „Transeat  ante  meos  turba  togata  pedes4' : 
Martial.  „Quid  tarn  grande  Sophos  clamat  tibi  turba  togata?"  Bor* 
Serm.  I.,  2,  63.  82,-  Juv.  Sat.  II.,  70;  III.,  127;  VII.,  136.  Uli 
VIII.,  49;  Ernest.  clav.  Cic.  In  welchem  Sinne  man  die  „turba 
togata*'  zu  nehmen ,  und  was  fiir  Leute  man  hauptsächlich  darunter 
zu  verstehen  habe :  diese  Frage  ist  von  den  Interpreten  auf 
schiedene  Weise  beantwortet  worden.  Die  älteren  Interpreten,  mt 
Ascensius,  Mancinelli,  Lubinus  Han.  1603  pag.  43;  Britannien 
Lnt.  pag.  32;  Prateus  Lond.  1691  pag.  13;  unter  den  «eueren 
Achaintre  Tom.  I.  pag.  19  und  Ruperti  Tom.  IL  pag.  4ö  kommen 
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sämmtlich  darin  überein,  dass  sie  angeben ,  die  toga  sei  unter  den 
Kaisern  (fast)  ausschliesslich  von  Armen  und  Niedrigen  getragen 
worden,  und  der  letztgenannte  Interpret  meint  deshalb:  „h.  1. 
contemptim  poeta  locutus  videtur".    Mit  Recht  bemerkte  dagegen 
schon  Heinrich  Tom.  II.  pag.  69  unter  Beziehung  auf  die  von  jenem 
falschlich  citirte  Stelle  Ferrar.  R.  Vest.  I.,  33  und  Salmas,  in  Ter- 
tull.  Palt.  pag.  22  ff.,  dass  die  toga  noch  immer  bei  allen  Gelegen- 
heiten die  Anstandskleidung  blieb  und  bei  allen  officiis  fortwährend 
getragen  wurde;   vergl.  Lamprid.  Comm.  cap.  16;   Spart.  Sever. 
cap.  1;  Becker  Gallus  Tb.  III.  pag.  109  ff.;  hierin  pflichtet  ihm 
Döllen  pag.  54  bei  und  macht  ausserdem  richtig  in  Sonderheit 
gegen  Acbaintre ,  der  mit  Anderen  „arme  und  geringe  Leute'1  über- 
haupt versteht,   geltend,  dass   von  solchen  keineswegs  allein  im 
Nachfolgenden  die  Rede  sei,  da  von  V.  100 — -111  sogar  „Tro- 
jugenae,  ein  Praetor  und  ein  Tribun  sammt  einem  reichen  Frei- 
gelassenen unter  den  Empfängern  der  sportula  aufgeführt  werden. 
Heinrich's  Auslegung,  welche  auch  Döllen  die  „einzig  richtige"  zu 
sein  scheint,  ist  folgende:  „Togatus",  sagt  er,  „bezeichnet  immer 
äussere  Würde,  hebt  aber  nur  zu  oft  in  diesen  Zeiten  den  Contrast 
der  äusseren  Würde  mit  der  inneren  Unwürde,  wie  hier  „turba 
togata"  hervor".    Es  geschehe,  fügt  Döllen  hinzu,  mit  Beziehung 
auf  jenes  Vorrecht  Römischer  Bürger,  die  toga  zu  tragen,  worauf 
sie  stolz  gewesen  seien;  denn  noch  zu  August's  Zeiten  hätten  sich 
die  Römer  mit  einem  gewissen  Selbstgefühl  „rerum  dominos  gen- 
temque  togatam"  —  Heyne  zu  Virg.  Aen.  I.,  282  —  genannt; 
der  Satiriker  wollte  daher  zugleich  andeuten ,  wie  tief  jene  „domini 
rerum"  gesunken  waren,  die  damals  nur  noch  durch  ihre  Kleidung 
als  Römer  erschienen,  nicht  durch  das,   was  sie  thaten.  Diese 
Erklärung  kann  ich  nicht  für  befriedigend  halten;  schwerlich  dachte 
Juvenal  immer  an  das  ursprünglich,   acht  Römische,  wenn  er  sich 
des  Ausdrucks  bediente;  vielmehr  steht  „togatus"  ganz  gewöhnlich 
als  alltägliche  Bezeichnung  für  die  Clienten,   weil  diese  immer  in 
dem  Anstandskieide  d.  i.  der  toga  erscheinen  mussten,  wenn  sie 
ihrem  Patron  die  Aufwartung  machten  oder  um  seine  Persönlichkeit 
beschäftigt  waren.    So  Juvenal  selbst  Sat.  III.,  127:  „si  curet  nocte 
togatns  Currere";  Sat.  VII.,  142:  „togati  ante  pedes",-  sollte  er 
dabei  stets  die  alte  Römische  Würde  im  Auge  gehabt  haben?  Nennt 
doch  Martial.  X,  18,  4  dergleichen  Toga-Träger  geradezu  „togae." 
Also  ist  „togatus"  gewissermaassen  ein  Spitz-  und  Spottname  für 
Clienten,  oft  mit  einer  gewissen  Nebenbezeichnung  auf  die  höfische 
and  servile  Beflissenheit  solcher  Leute  am  kleiner  materieller  Vor« 
theile  willen.    Ruperti  hat  demnach  Recht ,  wenn  er  es  contemptim 
gesagt  nennt,  nur  motivirt  er  diesen  Affcct  unrichtig.    Was  für 
Leute  unter  einer  solchen  turba  togata  waren,  ersehen  wir  zur  Ge- 
nüge aus  dem  Folgenden.    Unpassend  äusserte  auch  W.  E.  Weber 
pag.  273 ,  „togatus'4  sei  gesagt,  weil  nur  Römische  Bürger,  nicht 
Fremde,  noch  Sclaven  zum  Genüsse  dieser  altbürgerlichen  Spende 


"1)igitizecl  by 


412     Zur  Kritik  und  Erklärung  der  ersten  Satire  Juvenals. 

zugelassen  worden.  Im  Gegensatz  zu  Fremden  härte  der  Dichter 
wol  schwerlich  eigentliche  Römer  eine  turba  genannt;  auch  würde 
nach  Döllens  richtiger  Bemerkung  der  Ausdruck  „turba  togata" 
alsdann  nichts  Satirisches,  sondern  nur  die  müssige  Hinzufügung 
eines  Umstandes  enthalten ,  nach  welchem  hier  wol  kein  Leser  fragt. 

Aber  auch  selbst  bei  der  Austheilung  dieser  kärglichen  Spende, 
welche  der  Patron  allerdings  pflichtschuldig  seinen  Clienten  zukom- 
men lässt,  verläugnet  er  seinen  Geiz  nicht,  sondern  mit  ängstlicher 
Sorgfalt  überwacht  er  selbst  in  höchst  eigener  Person  die  Verthei- 
lung,  damit  ja  kein  Unberufener  sich  einschleiche  und  eine  Portion 
erhasche.  Natürlich  ist  diese  peinliche  Musterung  von  Seiten  des 
argwöhnischen  Brotherrn  den  armen  Clienten  höchst  empfindlich, 
weil  ein  joder  sich  gleichsam  vorerst  von  dem  Verdachte  reinigen 
muss,  ein  Spitzbube  zu  sein,  und  der  Empfang  selbst  für  die  hun- 
gerigen Magen  so  sehr  verzögert  wird. 

Vers  97—98. 

„Ule  tarnen  faciem  prius  inspicit  et  trepidat,  ne 
Suppoaitus  veni&s  et  falso  nomiue  poscas." 

Ueber  die  Person ,  welche  hier  verstanden  werden  müsse,  haben 
sich  die  Interpreten  bis  jetzt  nicht  einigen  können.  Schon  ältere 
Erklärer,  wie  Calderinus,  Mancinelli,  Lubinus  Han.  1603  pag.  43; 
Britanniens  Lut.  1613  pag.  33  und  unter  den  neueren  Acbaintre 
Tom.  11.  pag.  19  und  Heinrich  Tb.  II.  pag.  70  bezogen  das  Für- 
wort „Ille<c,  mit  dem  der  erste  Vers  beginnt,  nicht,  wie  es  der 
Znsammenhang  verlangt,  auf  den  filzigen  Patron  selbst,  sondern 
auf  eine  andere  Person ,  welche  die  Austheilung  als  eine  ihr  amtlich 
zukommende  besorge,  und  nur  in  Betreff  der  officiellen  Benennung 
derselben  sind  sie  verschiedener  Ansicht.  Dagegen  verstanden 
Ruperti  Tom.  II.  pag.  45;  W.  E.  Weber  Erklärungen  pag.  673 
und  Mohr  in  dem  Spicil.  in  Juv.  Sat.  I.  II.  Dorpat.  1846  pag.  27 
den  Patron  in  eigener  Person,  und  anch  ich  halte  diese  Beziehung 
für  die  zunächst  liegende  und  allein  richtige.  Am  ausführlichsteu 
bekämpft  diese  letztere  Döllen  in  den  Beiträgen  zur  Kritik  und 
Erklärung  Juvenals  Kiew  1846  pag.  66  ff . ;  mit  vollkommenem 
Rechte  bemerkte  indess  gegen  ihn  schon  C.  Fr.  Hermann  in  der 
Ree.  Gott.  Gel.  Anz.  St.  81  1847  pag.  813  :  „wir  glauben  doch 
nicht,  dass  V.  97  in  dem  Worte  „We"  ein  plötzlicher  Sprung  des 
Subjects  von  dem  reichen  Herrn  zu  dem  mit  Austheilung  der  spor- 
tula  beauftragten  Sclaven  stattfinde,  sondern  ziehen  die  einfachere 
Auslegung,  nach  welcher  Jemandem  dasjenige,  was  auf  seinen  Be- 
fehl geschieht,  persönlich  beigelegt  wird,  um  so  mehr  vor,  ata 
V.  99  bei  „jubet"  doch  wieder  an  den  Herrn  selbst  gedacht  wer- 
den muss. 

Ich  mache  zuvörderst  darauf  aufmerksam,  dass  der  ganze  Zu- 
sammenhang der  Stelle  die  Beziehung  des  Pronomens  „Ille"  auf 
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den  Patron  selbst  dringend  verlangt.  Von  V.  91  an,  wie  ich  in 
den  vorausgehenden  Excursen  umständlicher  nachgewiesen  habe,  war 
der  leitende  Hauptgedanke  dieser,  dass  der  Dichter  die  unsinnige 
Verschwendung  vornehmer  und  reicher  Romer  zur  Befriedigung 
ihres  Luxus  und  zugleich  im  Gegensatze  dazu  ihre  engherzige 
Knauserei  gegen  Angehörige  hervorhob.  Mit  welcher  Consequenz 
derselbe  nun  diesen  Hauptgedanken  festhielt,  und  wie  wenig  man 
an  unserer  Steile  der  Meinung  Raum  geben  darf,  dass  er  sel- 
bigen bereits  habe  fallen  lassen,  geht  auch  daraus  deutlich  genug 
hervor,  dass  i  och  hinterher  in  V.  132 — l4l  derselbe  weiter  aus- 
geführt wird.  Diese  Beziehung  auf  den  Patron  selbst  ist  also  die 
zunächst  liegende,  aufweiche  der  Context  gleichsam  hindrängt,  und 
man  dürfte  sie  erst  dann  aufgeben,  wenn  sie  sich  aus  anderweitigen 
Gründen  als  unstatthaft  erweisen  sollte.  Dies  ist  aber  mit  Nichten 
der  Fall;  vielmehr  enthalten  die  nachfolgenden  Worte  die  positive 
Bestätigung  dieser  Interpretation;  die  begonnene  Schilderung  setzt 
sich  fort,  und  die  kümmerliche  Genauigkeit  des  reichen  Patrons 
wird  dadurch  recht  lebendig  dargestellt,  dass  er  persönlich  die 
Sportel- Vertheilung  leitet.  „Ille"  ist  demnach  der  Patron  selbst; 
spielt  doch  ein  solcher  von  V.  90  an  die  Hauptrolle  in  der  Darstel- 
lung. An  dem  Fürwort  selbst  wird  schwerlich  Jemand  Anstoss 
nehmen  und  statt  dessen  „Hic"  verlangen  wollen ;  denn  erstlich  ist 
nicht  unmittelbar  vorher  von  dem  Patron  namentlich  die  Rede,  gon- 
dern mit  „Nunc  Sportula  primo  Limine  parva  sedet  turbae  rapienda 
togatae"  wird  eine  allgemeine  Aussage  zwischengeschoben,  und 
diese  geht  alsdann  wieder  zu  einer  specielleren  Schilderung  über; 
ausserdem  dient  aber  auch  das  Pronomen  „ille"  und  „illinc"  — 
Sat.  I.,  159  —  dem  Satiriker  oft  dazu,  um  eine  unlängst  genannte 
Person  hervorzuheben.  Höchst  passend  schliesst  sich  das  einschrän- 
kende „tarnen"  zunächst  an  „Ule"  an;  der  Dichter  hatte  im  Vorher- 
gehenden der  Liberalität  des  Patrons  gleichsam  eine  zu  grosse 
Concession  gemacht,  indem  er  bemerkte,  dass  er  doch  die  Sportel, 
wenn  sie  gleich  „parta"  war,  seinen  Clienten  nicht  vorenthielt, 
und  fügt  nun  eine  nachträgliche  Einschränkung  hinzu;  auch  sogar 
jene  Spende  verkümmert  er  seinem  Gefolge  durch  diese  argwöh- 
nische Beaufsichtigung. 

Für  diese  Auffassung  der  Stelle  sprechen  auch  im  Weiteren 
die  beiden  Zeitwörter  „trepidat"  und,  wie  auch  C.  Fr.  Hermann 
bemerkte,  „jubet".  Durchaus  irrig  ist  es,  wenn  Dollen  pag.  66 
äussert,  selbige  etwa  „auf  den  abwesenden  Hausherrn"  zu  beziehen, 
lassen  sowol  das  vorausgehende  „faciem  prius  inspicit"  als  auch 
der  ganze  Hergang  bei  Austheilung  der  Sportel,  wie  er  in  den 
nachfolgenden  Versen  erzählt  werde,  nicht  zu.  Mit  welchem  Rechte 
wird  der  Hausherr  „abwesend"  genannt?  Dass  beide  Scenen,  die 
erstere  der  (iovoq>ayia  eines  reichen  Patrons  und  die  zweite  der 
Sportelvertheilung  —  denn  dies  scheint  Döllen  zu  meinen  —  gleich- 
zeitig seien,  geht  aus  den  Textesworten  keineswegs  hervor,  eher 
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das  Gegentheil;  denn  mit  „Nuncu  knüpft  der  Satiriker  eine  all- 
gemeine Aussage  zur  Charakteristik  der  Gegenwart,  keine  einzelne 
Scene  an,  eine  solche  beginnt  erst  im  Folgenden  mit  „We  tarnen." 
Inwiefern  das  vorausgehende  „faciem  prius  inspicil"  und  der  son- 
stige Hergang  bei  Anstheilung  der  Sporte!  jener  Beziehung  auf  den 
Hausherrn  selbst  im  Wege  stehe,  ist  nicht  wohl  abzusehen,  auch  hat 
sich  Döllen  einer  genaueren  Begründung  seines  Einwurfs  gänzlich 
enthalten.  Durch  „trepidat"  wird  nun  eben  die  ängstliche  Besorg- 
niss  des  Geizhalses,  dass  er  zu  Schaden  kommen  möchte,  veran- 
schaulicht; er  zittert  und  bebt  bei  einem  solchen  Gedanken;  das 
folgende  „ne  Suppositns  venias  ac  falso  nomine  poscas'4  gibt  Ur- 
sache und  Gegenstand  der  Furcht  aufs  Genaueste  an.  Nur  so  hat 
„trepidat"  eine  seinem  Wortbegriff  entsprechende  Bedeutung  für 
den  Zusammenhang,  so  fügt  und  ordnet  sich  Alles  wie  von  selbst 
zur  Totalität  einer  gelungenen,  wohl  durchgeführten  Darstellung. 
Ebenso  verlangt  das  spätere  „jubet  a  praecone  vocari",  wozu  doch 
noch  „llle"  unzweifelhaft  als  Subject  gehört,  dass  der  Hausherr 
selbst  verstanden  werde;  denn  nur  er  und  kein  Anderer  konnte  dem 
Herold  befehlen,  geschweige  denn  ein  Sclave,  mag  man  ihn  nun 
weiterhin  eigenwillig  einen  dispensator ,  oder  nomenclator  oder  gar 
balneator  nennen. 

Prüfen  wir  nun  die  mehreren  nicht  unwichtigen  Gründe,  welche 
Döllen  p.  57  dafür  zu  sprechen  scheinen ,  dass  man  jene  einfache 
und  zunächstliegende  Erklärung  aufgeben  und  unter  „Ute"  nicht  den 
Hausherrn,  sondern  einen  Sclaven  verstehen  müsse.  Zuvörderst 
wiederholt  er  zwei  von  Achaintre  angeführte  Gründe  Tom.  I.  p.  19» 
Derselbe  äussert,  erstlich  sei  es  kaum  glaublich,  dass  eben  derjenige, 
welcher,  um  allein  zu  speisen,  die  Clienten  von  seiner  Tafel  aus- 
schliesse,  diese  fär  dergleichen  Genüsse  bestimmte  Zeit  draussea 
auf  Ueberwachung  der  Sporteivertheilung  verwende,  woher  man  mit 
Recht  schliesse,  dass  ein  Sclave  dieses  Geschäft  versehen  habe, 
wenn  es  auch  ans  Jnvenal  allein  nicht  mit  Gewissheit  hervorgehe. 
Beide,  Achaintre  und  Döllen,  gehen  dabei  von  der  irrigen  Ansicht 
aus ,  dass  die  Austheilung  der  Sportel  gleichzeitig  mit  dem  Mittags- 
mahl des  Patrons  stattgefunden  habe  oder  gar  haben  müsse.  Ans 
JuvenaPs  Satiren  selbst  aber  werden  wir  eines  Anderen  belehrt; 
es  genagt  auf  V.  128  zu  verweisen,  wo  die  Besorgung  der  „Spor- 
tula"  als  das  erste  Geschäft  frühmorgens  bezeichnet  wird;  das  „Nunc" 
an  unserer  Stelle  erklärte  schon  der  alte  Britannicus  p.  S3t  richtig 
als  allgemeine  Bezeichnung  der  Gegenwart:  „Hoc  tempore;  bac 
aetate  avarissima."  Weiterhin  ist  Döllen1«  ganze  Argumentation 
eine  fortgesetzte  Kette  von  unhaltbaren  Annahmen  und  verfehlten 
Schlüssen.  Allerdings,  sagt  er,  müsse  man  annehmen,  dass  nicht 
so  sehr  Geiz  als  vielmehr  Stolz  und  Bequemlichkeit  die  Vornehmen 
zur  Einfuhrung  der  Sportel  bewegt  hatten,  indem  sie  es  vor  allen 
Üingfp  för  herabwürdigend  hielten  und  lästig  fanden,  mit  ihren  nie- 
drigen and  armen  Clienten  so  oft  an  einem  Tische  su  speisen. 
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Konnten  sich  nun,  folgert  er  weiter,  die  Vornehmen  schon  dazu 
nicht  herablassen  und  bequemen,  wie  aolle  man  denn  glauben  kön- 
nen ,  dass  sie  sich  gar  soweit  weggeworfen  hätten,  täglich  mit  eige- 
ner Hand  in  ihrem  Atrio  die  Sportula  unter  ihre  Clienten  zu  ver- 
theilen.  Döllen  verkannte  hier  gänzlich,  dass  das  Motiv,  aus  dem 
der  Patron  einerseits  allein  schmausetc,  andererseits  selbst  die  Aus- 
theiluog  versah,  auch  nach  der  Absicht  des  Dichters  lediglich  eines 
und  dasselbe  war;  gerade  wenn  der  Patron  nicht  persönlich  bei 
diesem  Acte  zugegen  gewesen  wäre,  würde  er  sich  gewissermaassen 
in  seinem  Benehmen  widersprochen  haben.  Auf  eine  weitere  Er- 
gründung  der  Motive  überhaupt  einzugehen,  aus  denen  die  Vor- 
nehmen  statt  der  coena  recta  die  sportula  einführten,  ist  für  die 
vorliegende  Controverse  durchaus  unnöthig,  den  Zusammenhang 
unserer  Stelle  aber  missversteht  oder  ignorirt  Döllen  gänzlich,  wenn 
er  geltend  machen  will,  der  Dichter  rede  hier  von  dem  Stolze  und 
der  Bequemlichkeit  der  Reichen,  weniger  von  ihrem  Geise.  Gerade 
von  diesem  utad  recht  eigentlich  von  ihm  war  seit  V.  93  fortwährend 
die  Rede ;  denn  selbige  ward  nach  dem  Ausrufe  in  V.  87  ff. : 
„quando  Major  avaritiae  patuit  sinus?"  deutlich  genug  hervor- 
gehoben in  V.  93  durch  das  „horrenti  tunicam  non  reddere  servo," 
sodann  in  V.  95  durch  das  „Secreto  coenare,"  schliesslich  noch 
kurz  zuvor  in  V.  96  durch  die  „Sportula  parva." 

Ganz  nichtig  ist  der  zweite  Grund,  welchen  Achaintre  und 
nach  ihm  Döllen  angeführt  hat:  der  Dichter  hätte,  wofern  der 
Patron  selbst  verstanden  werden  solle,  statt  „Hie"  vielmehr  „Tpse" 
sagen  müssen,  wie  auch  oben  in  V.  62  der  Kaiser  Nero  durch 
„Ipse"  bezeichnet  werde.  Dies  Letztere  ist  an  sich  zwar  durch- 
aus gegründet,  denn  es  mnss  jedenfalls  daselbst  Nero  verstanden 
werden,  wie  ich  demnächst  zu  beweisen  mir  getraue;  aber  beide 
Stellen  können  in  der  hier  angeregten  Beziehung  gar  nicht  mit  ein- 
,  ander  verglichen  werden.  Denn  in  V.  62  sollte  und  musste  Nero 
im  Unterschiede  von  der  vorher  genannten  Person,  welche  bis  da- 
hin von  V.  58  ab  Hauptperson  der  Darstellung  gewesen  war,  kennt- 
lich gemacht  und  hervorgehoben  werden,  um  so  mehr,  als  seiner 
vorher  mit  keinem  Worte  Erwähnung  geschehen  war.  An  unserer 
Stelle  aber  hatte  der  Dichter  von  V.  90  an  einen  solchen  Patron 
vor  Augen  gehabt;  derselbe  war  bis  hieb  er  durchweg  Hauptacteur, 
sodass  „llle"  hier,  auf  den  Hausherrn  bezogen,  vollkommen  an 
seinem  Platze  ist.  Ueberdies,  wer  wird  es  befremdend  finden, 
wenn  der  alte  Satiriker  nicht  daran  dachte,  den  müssigen  Einfällen 
und  Einwürfen  moderner  Interpreten  im  Voraus  dadurch  zu  begeg- 
nen, dass  er  jede  Zweideutigkeit,  jeden  Doppelsinn  in  seinem  Wort, 
ausdruck  vermied? 

Eigentlich  bekämpft  Döllen  die  entgegenstehende  Ansicht  nur 
deshalb  so  hartnäckig,  damit  die  beabsichtigte  Erklärung  auch  not- 
wendig und  allein  richtig  scheinen  solle.  Ihm  dünkt  es  nämlich 
„viel  passender",  dass  ein  eigens  dazu  bestellter  Sclave,  wie  es 
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deren  ja  so  viele  in  den  Häusern  selbst  der  minder  begüterten  Rö- 
mer gab,  jenes  Geschäft  besorgte,  indem  dadurch  die  Empfindlich- 
keit der  Clienten  nicht  im  Geringsten  aufgeregt  wurde.    Wie  wenig 
der  Patron  diese  letztere  schonte,  wie  rücksichtslos,  ja  sogar  bru- 
tal er  seine  Angehörigen  behandelte,  ersehen  wir  nicht  allein  ziem- 
lich deutlich  aus  V.  132  ff.,  sondern  lernen  wir  aus  der  ganzen 
Satire  V.  bis  in's  Detail  zur  Genüge  kennen.    Besonderes  Gewicht 
legt  Döllen  dabei  auf  eine  Stelle  des  Aramian.  Marcellin.  XIV,  6,  16, 
aus  welcher  nach  seiner  Meinung  hervorgehe,  dass  die  vornehmen 
Römer  der  Kaiserzeit  meist  nicht  mehr  alle  ihre  Clienten  persön- 
lich kannten ;  deshalb  würden  sie  sich  schwerlich  zu  Austheilern  der 
Sportel  geeignet  haben,  indem  sie  so  dem  unverschämten  Zndrängen 
gewinnsüchtiger  und  betrügerischer  Leute  den  erwünschtesten  Vor- 
schub geleistet  hätten.    Gegen  diese  mit  einer  ermüdenden  Weit- 
schweifigkeit ausgeführte  Argumentation  begnüge  ich  mich  Folgen- 
des zu  erwidern,  erstlich,  dass  aus  der  Stelle  bei  Ammian.  Mar- 
cel!. XIV,  6,  15  gar  nicht  hervorgeht,  was  Döllen  daraus  folgert; 
es  ist  dort  mehr  die  Rede  von  der  leeren  Höflichkeit,  mit  welcher 
Aufwartende  von  den  Vornehmen  empfangen,  und  wie  sie  später 
absichtlich  ignorirt  würden  „Hacque  affabilitate  confisus  quum  eadem 
postridie  feceris,  ut  incognitus  haerebis  et  repentinus,  hortatore 
illo  hesterno  ....  qui  sis  vel  unde  venias  diutius  ambigente.  Agui- 
tus  vero  tandem"  etc.    Mir  däucht,  das  „ut  incognitus"  beurkun- 
det jenes  geflissentliche  Ignoriren  deutlich  genug.  Gelegentlich 
führe  ich  die  Worte  an  aus  §.  14.,  welche  lebhaft  an  die  hier  ge- 
schilderte Scene  erinnern:   „Quum  autem  intervallata  temponbus 
convivia  longa  et  noxia  coeperint  adparari,  vel  distributio  sollemnium 
sportularum;  anxia  deliberatione  tractatur,  an  exceptis  iis,  quibus 
vicissitudo  debetur  ,    peregrinum   invitari  conveniet."  Zweitens, 
wenn  Döllen  hervorhebt,  es  sei  nicht  ausser  allem  Zweifel  gestellt, 
dass  wirklich  die  Patrone  selbst  den  Clienten  eigenhändig  spende- 
ten ,  denn  es  folge  weder  mit  Notwendigkeit  aus  der  vorliegenden 
Stelle,  noch  sei  es  sonst  irgendwoher  mit  Sicherheit  bekannt,  so 
vergesse  man  doch  nicht,  dass  der  Satiriker  im  Interesse  seiner 
Darstellung  verfahrt  und  sich  lediglich  von  dieser  Rücksicht  auch 
hier  bestimmen  liess.    So  figurirt  nun  der  Patron  selbst,  dessen 
„anxia"  deliberatio",  um  mit  Ammianus  Marcellinus  zu  reden,  eben 
veranschaulicht  werden  soll,  als  Vertheiler  der  Sportel,  nicht,  wie 
es  sonst  vielleicht  Sitte  gewesen  sein  mag,  ein  Sclave.    Ich  sage 
„vielleicht",  denn  wie  Döllen  selbst  aufrichtig  genug  bekennt,  p.  43 
Anm.  4,  findet  sich  „kein  deutliches  Zeugniss  dafür",  dass  jenes 
Geschäft  regelmässig  durch  einen  servus  versehen  ward ;  er  begnügt 
sich  es  mehr  als  wahrscheinlich  zu  nennen,  da  die  Patrone  sich 
schwerlich  so  weit  erniedrigt  haben  würden.    So  muss  Döllen  noth- 
gedrungen  das  Argument,  welches  ihm  zur  Widerlegung  einer  miss- 
liebigen  Erklärung  dient,  hinterher  gegen  die  eigene  selbst  kehren. 
In  der  That,  man  sieht,  zu  welchen  Missgrifleu  das  Bestreben  führt, 
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einer  Lieblingsansicht,  in  welche  man  sich  einmal  blindlings  fest- 
gerannt hat,  um  jeden  Preis  Geltung  zu  verschaffen. 

Und  welche  Härten  scheut  derselbe  nicht,  blos  um  hier  gegen 
den  Zusammenhang  und  gegen  den  wörtlichen  Ausdruck  im  Texte 
einen  „servus  nomenclator"  als  amtlichen  Sportelvertheiler  zn  haben» 
den  er  sich  —  wohlgemerkt  —  aus  dieser  Stelle  erst  für  dieselbe 
schafft.  Zu  Gunsten  seiner  beabsichtigten  Erklärung  kann  oder 
will  er  vielmehr  nicht  finden,  dass  sich  bei  „Ule",  wie  Ruperti 
sagt,  aus  V.  94  fg.  so  leicht  „dominus"  suppliren  lasse;  wenn  hin- 
gegen das  Austheilen  der  sportula  einmal  einem  bestimmten  Sclaven 
als  tägliches  Geschäft  übertragen  war  —  was  nun  schon  als  siche- 
res Factum  angenommen  wird ,  woraus  man  weitere  Folgerungen 
herleiten  könne  —  so  hätte  der  Dichter  diesen  sehr  gut  mit  ,jllle" 
bezeichnen  können,  ohne  dass  er  dabei  Gefahr  lief,  von  seinen 
damaligen  Lesern  missverstanden  zu  werden ,  da  diese  doch  mit  dem 
Sportelwesen  als  einer  ihrem  Zeitalter  eigentümlichen  Einrichtung, 
genau  bekannt  sein  mussten.  Gegen  die  Behauptung,  dass  sich 
grammatisch  nichts  Erhebliches  gegen  ein  so  gebrauchtes  ille,  wel- 
ches hier  so  viel  bedeute,  wie  is,  cujus  munus  id  est,  einwenden 
lasse,  muss  ich  mich  auf  das  Entschiedenste  erklären.  Als  Beleg 
dazu,  dass  es  nicht  gewagt  sei,  ein  so  bestimmtes  Subjeot  so  un- 
bestimmt auszudrucken  führt,  er  eine  einzige  Stelle  an  Senec.  Con- 
trov.  3;  woselbst  es  nicht  weit  vom  Anfange  heisst:  „Saepe  decla- 
roente  illo  ter  buccinavit,  dum  cupit  in  omni  controversia  dicere, 
non  quidquid  debet  dici,  sed  quidquid  potest."  Hier  könne,  meint 
er,  das  Subject  nicht  missverstanden  werden,  weil  es  sich  nämlich 
zu  „ter  buccinavit"  ganz  von  selbst  verstehe  d.  i.  buccinator  oder 
is  cujus  munus  est  buccinare;  diese  „bei  den  Lateinern  allerdings 
höchst  seltene"  Ausdrucksweise  komme  bei  den  Griechen  oft  genug 
vor:  Ramshorn  Lat.  Gramm.  §.  9!.  A.  III.  2.  p.  273  Freilich  ist 
sie  bei  den  Lateinern  so  überaus  selten,  dass  man  wol  besser 
daran  tbnt,  das  „ter  buccinavit"  bei  Seneca  —  eine  ganz  analoge 
Stelle  der  Art  dürfte  sich  schwerlich  irgendwo  finden  —  imper- 
sonell zu  fassen,  und  gerade  so  hat  es  auch  Ramsborn  gefasst. 
Auf  keinen  Fall  aber  zeugen  Seneca's  Worte  für  Döllen's  darauf 
gegründete  Behauptung;  es  würde  etwas  ganz  Anderes  sein,  ans 
„buccinavit"  den  „buccinator"  zu  ergänzen,  als  in  „llle  inspicit" 
unter  dem  Fürwort  „llle",  nicht  etwa  den  „inspector"  aus  „in- 
spicit", nein,  einen  beliebigen  „servus  nomenclator"  zu  verstehen. 
Gerade  aus  der  angeführten  Stelle  —  es  ist  fast  komisch  zu  sa- 
gen —  hätte  sich  Döllen  über  den  Gebrauch  des  Pronomens  „ille" 
belehren  lassen  können;  denn  weist  nicht  auch  in  „illo  declaraante" 
dasselbe  auf  das  Hauptsubject  der  Darstellung  zurück  ?  Wie  könnte 
man  also  an  unserer  Stelle  demselben  jede  derartige  Beziehung  ab- 
schneiden ? 

Im  Nachfolgenden  widerstehen  auch  die  Zeitwörter  „trepidat" 
und  „jubet",  welches  letztere  Döllen,  sei's  mit,  sei's  ohne  Absicht, 
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gänzlich  unbemerkt  lies« ,  «einer  Interpretation  geradezu.  In  Bezug 
auf  das  erstere  bemerkt  er,  es  gewinne  dadurch  die  ganze  Er- 
zählung vom  Hergänge  bei  Austheilung  der  Sportel  an  innerer  Wahr- 
heit und  Lebendigkeit;  denn  für  die  ängstliche  Genauigkeit,  mit 
der  Juvenal  hier  den  Anstheilenden  zu  Werke  gehen  läast,  —  „fa- 
ciem.  prius  inspicit  et  trepidat",  —  brauchten  wir  den  Grund  nun 
nicht  mehr  in  der  Filzigkeit  des  Patrons  zu  suchen,  vielmehr  sei 
etwas  „trepidatio"  ganz  natiiilich  bei  einem  Sclaven,  der  Strafe 
von  seinem  Herrn  befürchte,  wenn  es  sich  zeigen  sollte,  dass  er 
die  den  Clienten  bestimmte  sportula  au  solche  weggegeben  habe, 
für  welche  sie  vom  Herrn  nicht  bestimmt  gewesen  wäre.  Es  ist  in 
der  That  einseitig  oder  einfältig,  wenn  Döllen  in  solcher  Weise  die 
Beziehung  von  „trepidat"  auf  den  filzigen  Hausherrn  als  einen 
Nothbehelf  darstellt,  zu  dem  man  nun  —  Dank  seiner  scharfsin- 
nigen Erklärung!  —  nicht  weiter  zn  greifen  brauche;  vielmehr  ist 
jene  Beziehung  nicht  allein  die  in  den  Worten  selbst  liegende,  son- 
dern auch  durch  den  ganzen  Context  gebotene.  „Zittern"  also 
sollte  der  Sclave  aus  Furcht  vor  Strafe  von  dem  Gebieter?  Hatte 
der  Dichter  dies  beabsichtigt,  so  rausste  er  doch  mindestens  eine 
dahin  bezügliche  Aeusserung  thun;  so  aber,  wie  die  Textesworte 
lauten  „trepidat  ne  Suppositus  venias  ac  falso  nomine  poscas", 
kann  Ursache  und  Gegenstand  der  Angst  nur  die  unbefugte  Ab- 
holung einer  Portion  sein,  vor  welcher  eben  dem  Patron  bangte, 
weil  er  ein  Geizhals  war.  Gerade  dadurch  gewinnt,  um  in  Döllen's 
Worten  zu  reden,  die  ganze  Erzählung  vom  Hergange  bei  der 
Sportel -Vertheilung  an  innerer  Wahrheit  und  Lebendigkeit:  es  ist 
der  wahre,  leb-  und  leibhaftige  Geiz  des  Patrons,  wie  ihn  Juvenal 
mit  Consequenz  von  V.  30  an  schildert. 

Schliesslich  will  ich,  um  diese  irrige  Auffassung  der  Stelle  iiir 
alle  Zukunft  zu  beseitigen,  gegen  Döllen  aus  demselben  Schrift- 
steller, auf  den  er  sich  beruft,  um  die  Zweckmässigkeit  oder  Not- 
wendigkeit der  Sportelvertheilung  durch  einen  dazu  bestellten  Scla- 
ven, den  aervus  nomenclator,  darzuthun,  einen  positiven  Gegen- 
beweis aufstellen,  und  ihn  so,  wie  man  zu  sagen  pflegt,  mit  seiner 
eigenen  Waffe  schlagen.  Wie  schlecht  der  Patron  berathen  gewesen 
wäre,  wenn  er  jenes  Geschäft  gerade  dem  nomenclator  als  einem 
zuverlässigen  und  fähigen  Verwalter  übertragen  hätte,  ersehen  wir 
aus  Ammian.  Marcell.  XIV,  6,  15:  „nomenciatores  adsueti  haec  et 
talia  venditare,  mercede  accepta,  lucris  quosdam  et  prandits  in- 
serunt  aubditicios  ignobiles  et  obscuros."  Die  „nomenciatores44 
förderten  und  unterstützten  also  dergleichen  Betrügereien  gegen 
das  Interesse  ihrer  Herren:  um  so  weniger  durften  diese  es  an  Auf- 
sicht in  eigener  Person  fehlen  lassen. 

Auch  Heinrich  irrte,  indem  er  Th.  II.  p.  70  unter  „Illett  nicht 
den  Herrn  selbst,  sondern  vielmehr  den  dispensator  aus  V. 91  ff., 
den  Aufseher  über  die  Austheilung  verstand,  wie  auch  Achaintre. 
Diese  Ansicht  ist  durch  das  Gesagte  bereits  mitwiderlegt  worden ; 
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ich  begnüge  mich,  die  Gegengrunde  hier  am  Schlüsse  kurz  znsanv 
menzufassen.  1)  Verlangt  der  Zusammenhang  seinerseits  positiv, 
dass  „Hie"  auf  den  Patron  bezogen  werde,  dessen  Geiz  der  Dichtet 
hier  wie  vorher  schildern  will.  2)  Ist  diese  Beziehung  in  gram- 
matischer Hinsicht  die  einfachste  und  zunächst  liegende.  3)  Zwingt 
uns  weiterhin  sowol  das  Zeitwort  „trepidat"  als  auch  „jubet" 
geradezu,  den  Patron  zu  verstehen,  der  mit  seinem  praeco  die 
Vertheilung  der  Sportel  besorgt.  Er  selbst  leitet  und  befiehlt;  der 
letztere  führt  seine  Befehle  aus. 

Nachdem  der  Dichter  in  V.  64—66  durch  eine  Reihe  von 
Attributen  die  Schilderung  der  hoffartigen  Situation  voranfgeschickt 
hat,  in  welcher  sich  die  gemeinte  Person  befindet,  tritt  unmittel- 
bar hinterher  diese  selbst  in  folgenden  Worten  auf: 

Vers  67—69. 

„Signator,  falsd  qoi  se  lautam  atque  beatom 
Exiguis  tabulis  et  gerama  fecerat  uda." 

So  interpungire  ich  mit  Turnebus  Adv.  lib.  XXVIII,  cap.  24; 
Rnperti  Tom.  I.  p.  10;  Tom.  II,  p.  35;  Pithoeus  Hcidelb.  1590, 
p.  25;  Britannicus  Lnt.  1613,  p.  22;  Lubinus  Hannov.  1603,  p.37; 
Farnabi  Amsterod.  1642,  p.  10;  C.  Valesius  in  Achaintre  Tom.  ff» 
p.  129  ;  Matthias  Observ.  in  Juv.  Sat.  I.  Marburg.  1846,  p.7,  not. 22, 
dergestalt  dass  „falso"  als  Instrumental-,  oder  Cansal-Ablativ  zum 
Realtivsatze  gehört.  In  den  meisten  Ausgaben  dagegen  steht  das 
Interpunctionszeichen  hinter  „falsou,  so  dass  dieses  sich  synthetisch 
an  „Signator"  anschliesst.  So  in  der  Edit.  per  Joannem  de  Cereto 
Venet.  1492,  1501;  Mancinelli  Lugd.  1515  Fol.  IX;  Pratau  Lond. 
1691  p.  9;  Grangaeus  p.  10;  Henninius  Lngdun.  1696  p.  10;  Bri- 
tanniens im  Commentar  p.  24;  Achaintre  Tom.  f.  p.  15;  Marshall 
Lond.  1723  p.  7.  Besonders  haben  dieser  Interpunctkm  das  Wort 
geredet  Gronov.  Observ.  If,  24;  E.  G.  Weber  ?im.  1825  p.  3. 
140  fT.;  Nobbe  Observ.  in  Juv.  Sat.  I.  Lips.  1828  p.  12  ff.;  Hein- 
rich Tom.  I,  p.  6;  Tom.  II.  p.  60  ff  ;  Winckefmattn  in  Gurlitt.  Ani- 
madv.  ad  Auct.  Vet.  Spec  II.  Magdeburg  1801  p.  76  ff;  der  Re- 
censent  in  den  Heidelb.  Jahrb.  der  Lit.  1826.  B.  I.  H.  4  p.3$0ff. 
Vergl.  W.  E.  Weber  die  Satiren  Juvenals.    Halle  1838  p.  4. 

Bevor  ich  näher  auf  die  beliebte  Wortverbindung  „Signator 
falso"  an  sich  eingehe,  mache  ich  geltend,  was  ein  jeder  zugeben 
wird,  dass  sie  nämlich  in  syutactischer  Hinsicht  wenigstens  höchst 
bedenklich  ist.  Die  einfachste  und  zunächst  liegende  Erklärung  ist 
offenbar  diese,  „falso"  als  Ablativ  des  Substantivs  „falsum"  mit 
„fecerat"  zu  verbinden:  warum  verwarf  man  diese  syntactisch  so 
gefällige  Verbindung?  Weil  noch  ein  Ablativ  derselben  Art  vor- 
handen ist,  nämlich  „Exiguis  tabnlis  et  gemma  uda."  Dies,  sagt 
Heinrich,  sei  eine  Verbindung,  die  „nichts  tauge;"  E.  G,  Weber: 
„falso4*  ad  sequentia  relatum  propter  „exiguis  tabnlis"  nullam  fere 
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▼im  habet  ;"  ähnlich  Nobbe:  „sane  ita  languet  oratio;"  der  Recen- 
sent  in  den  Heitlelb.  J.-B.  spricht  es  dem  vorletzten  nach,  „es  ver- 
liere alle  Kraft.'4  Aeusserte  doch  selbst  ein  Madvig  Opusc.  Acad. 
Tom.  I.  Havn.  1834  p.40,  not.  1,  nachdem  er  richtig  bemerkt  hatte: 
„Aut  recte  interpunxit  Rupertius,  ut  primum  universe  „falso"  di- 
catur,  deindc  singulatim,  et  ita  ut  faciütas  rei  significetur"  exiguis 
tabulis  et  gemma  uda"  hinterdrein  „quod  tarnen  nec  per  se  bonum 
est  et  nimis  nude  sie  dicitur  „signator,"  wol  mehr,  damit  seine 
eigene  Erklärung  auch  nothwendig  und  allein  richtig  erschiene.  So 
viel  steht  fest,  und  haben  auch  die  Interpreten  eigentlich  implicite 
zugegeben,  dass  kein  grammatischer  Grund  dem  Zusammenkommen 
von  „falso"  mit  „Exiguis  tabulis  et  gemma  uda"  entgegensteht;  dies 
letztere  steht  zu  dem  ersteren  in  dem  einfachen  Verhältnisse  der 
Apposition;  wie  Madvig  treffend  bemerkt  hat,  nimmt  es  den  Ge- 
danken auf  und  prägt  ihn  weiter  aus;  kurz,  es  ist  eine  Specialis!- 
rung  des  allgemeineren  „falso,"  um  die  Leichtigkeit,  mit  welcher 
der  „Signator"  durch  einen  einzigen  Coup  sich  zu  Geld  und  Gut 
verholfen  hatte,  recht  besonders  hervorzuheben:  „durch  eine  Fäl- 
schung, ja,  durch  ein  winziges  Blatt  und  befeuchtetes  Petschaft 
hatte  er  sich  reich  und  glücklich  gemacht."  Man  verkannte  hier 
wie  so  häufig  das  rhetorische  Element  in  Juvenals  Satiren;  der- 
gleichen nachträgliche  Wiederholungen,  durch  welche  derselbe  Ge- 
danke noch  einmal  und  zwar  verstärkt  und  prägnanter  ausgedrückt 
wird,  entsprechen  dem  bezeichneten  Charakter  seiner  Darstellung. 
Eine  hiermit  verwaudte  rhetorische  Ueberfülle  des  sprachlichen  Aus- 
drucks in  anderer  Art  werde  ich  unten  zu  II,  109  ausführlicher  be- 
sprechen; hier  begnüge  ich  mich,  einige  Stellen  zu  citiren,  an  denen 
dergleichen  Apposita  vorkommen;  so  bald  nachher  in  V.  71  „me- 
lior  Locusta;"  Sat.  II,  100:  „Actoris  Aurunci  spolium;"  besonders 
aber  Sat.  I,  106  ff.  „Quid  majus  Optandum?"  und  Sat.  III,  116  ff. 
„Stoicus  occidit  Baream,  delator  amicum,  Discipulumque  senex, 
ripa  nutritus  in  illa."  Wie  weit  dies  Appositions-Verhältniss  bei 
Juvenal  geht,  ersieht  man  vor  Allem  daraus,  dass  ganze  Verse  sich 
oft  dergestalt  dem  Früheren  anschliessen ;  vergl.  Sat.  I,  38.  41.  57; 
Sat.  II,  77.  156;  Sat.  III,  32.  Mehreres  darüber  zu  Sat.  U, 
V.  106  ff.,  wo  V.  106  und  V.  107  im  Verhältnisse  der  Apposition  zu 
den  beiden  vorhergehenden  V.  104  und  V.  106  stehen. 

Dieser  eine  Grund  wäre  somit  erledigt;  nicht  gegen,  sondern 
für  unsere  Auffassung  der  Stelle  spricht  der  Umstand,  dass  hier 
zwei  neben  einander  stehende  ablativi  causae  oder  iustrumenti  vor- 
handen sind ;  eben  so  leicht  widerlegt  sich  der  zweite  Einwurf, 
welcher  auf  die  vermeintliche  Härte  aufmerksam  macht,  dass  „Signa- 
tor" alsdann  ohne  nähere  Bestimmung  sein  würde.  So  £.  G. 
Weber:  „si  falso  ad  sequentia  tractum  fuerit,  signator  nihil  habe- 
bit ,  quo  qualis  ille  fuerit  accuratius  indicetur ;  quod  tarnen  hoc  loco 
necesse  est;"  und  Madvig:  „nimis  nude  sie  dicitur  signator."  Beide 
Interpreten  fühlten  den  Mangel  einer  genaueren  Bestimmung  zu 
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„signator"  wol  nur,  weil  sie  ihn  zu  Gnnsten  ihrer  beabsichtigten 
Erklärung  fühlen  wollten.    Treffend  bemerkte  schon  Nnbbe:  „quam- 
quam  opus  non  est  accessione  Hominis,  qnum,  ut  cujusmodi  sit  ille 
signator  satis  possit  intelligi,  a  poeta  addita  sint  verba  „qui  se  lau- 
tum  atque  beatum  Exiguis  tabulis  et  gemma  fecerat  uda."  Aller- 
dings ist  ein  Zusatz  wie  „falso"  wegen  des  darauf  folgenden  Rela- 
tivsatzes, der  denselben  Gedanken  jedoch  weiter  entwickelt  ausdrückt, 
nicht  nur  entbehrlich,  sondern  geradezu  überflüssig,  ja  sogar  höchst 
lästig,  indem  der  eigentliche  Gedankenkern,  der  den  Hauptinhalt 
des  Relativsatzes  ausmacht  und  billiger  Weise  neu  und  selbstständig 
auftritt,  dadurch  dem  Hauptsätze  bereits  vorweg  aufgedrängt  wird. 
Diese  Anticipation  ist  weder  in  rhetorischer  noch  logischer  Hinsicht 
zulässig,  es  entsteht  dadurch  eine  matte  Tautologie,  welche  nur 
dann  vermieden  wird,  wenn  beide  Ablative  in  dem  bezeichneten 
Verhältnisse  dem  Satze  mit  „qui"  zugetheilt  werden,  so  dass  eine 
echt  rhetorische  und  echt  Juvenalische  Wiederholung  mit  der  oben 
angegebenen   Modifikation   vorliegen  würde.     Muss  deshalb  das 
„falso"  schon  zum  Folgenden  geboren,  so  kann  auch  andererseits 
„Signator"  sehr  füglich  allein  stehen,  indem  es  durch  Wortbegriff 
nnd  Stellung  im  Versanfange,  zumal  im  Gegensatze  zu  den  pomp- 
haften Attributen,  durch  welche  die  Person  im  Voraus  annoncirt 
wird ,  bedeutsam  und  effectvoll  genug  ist.    Die  signatores  bekleideten 
oder  versahen  nur  ein  untergeordnetes  Amt,  und  deshalb  steht  hier 
der  Name  mit  spottischer  Hindentung  auf  die  Niedrigkeit  des  Stan- 
des oder  die  Geringfügigkeit  der  Function.  Ich  weiss  sehr  wohl,  dass 
Suet.  Tib.  cap.  23  von  „signatoribus  senatorii  ordinis"  die  Rede 
ist,  dass  Val.  Max.  VII.,  7  n.  2  «ipso  quidem  Pompejo  signatore" 
bemerkt  wird;  ich  will  auch  die  Frage  nicht  aufwerfen,  ob  die 
signatores  ein  wirkliches  offizielles  Amt  bekleideten,  oder  —  was 
nach  den  citirten  Belegen;  vergl.  noch  Juv.  Sat.  III,  83;  Sat.  X, 
336;  Scaevol.  Dig.  XVIII.,  3,  8  annehmbarer  scheint  —  nur  gleich 
den  testes,  mit  denen  sie  zugleich  Sali.  Cat.  c.  16  aufgeführt  wer- 
den —  „ex  i  1  Iis  testes  signatoresque  falsos  commodare"  —  beliebig 
aus  allen  Ständen  der  bürgerlichen  Gesellschaft  für  den  Act  des 
Unterzeichnens  zugezogen  wurden,  wofern  sie  anders  eine  rechts- 
gültige Garantie  leisten  durften :  für  unsere  Stelle  ist  aus  dem  Con« 
text  klar,  dass  ein  satirischer  Accent  auf  dem  Worte  ruht;  es  ist 
gleichsam  ein  Diminutiv  von  advocatus:  In  einem  bexaphorum,  wel- 
ches die  Person  des  Eigners  mit  ihrem  Glänze  nach  allen  Seiten 
deutlich  gewahren  lässt,  ja,  sich  als  Mäcen  gebebrdend,  sitzt  — 
ein  „Signator!"  Und  wie  ist  er  nun  erst  zu  seiner  Pracht  und 
Herrlichkeit  gekommen?    Hierauf  antwortet  der  Relativsatz.  In- 
sofern „signator"  zugleich  ein  Substantiv  auf  „tor"  ist,  vergl.  man 
zu  V.  33. 

Noch  auf  etwas  Anderes  will  ich  dabei  aufmerksam  machen : 
„falso44  steht  dem  Relativ  „qui"  voran.  Dies  scheint  einerseits  die 
Ansicht  zu  begünstigen,  dass  es  sich  an  „Signator"  anschliesst; 
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andererseits  aber  vergesse  man  nicht,  dass  Juvenal  an  unzähligen 
Stellen  Wörter,  auf  denen  ein  besonderer  Nachdruck  oder  Accent 
ruht,  der  Einleitung  des  Satzes,  sei's  nun  eine  Partikel  oder  ein 
Fürwort,  voranstellt.  Ich  beschränke  mich  darauf,  nur  diejenigen 
Fälle  übersichtlich  zusammenzustellen,  in  denen  ein  Pronomen  re- 
lativ um  hinterher  folgt:  Sat.  I.,  38,  43,  67,  III;  Sat.  II.,  42,  115, 
125;  Sat.  III.,  53;  Sat.  IV.,  $2;  Sat.  V.,  8,  152;  Sat.  VI.,  141, 
302,  426,  448,  498,  514,  529;  Sat.  VII.,  10,  16,  75,  131,  173, 
243;  Sat.  VIII.,  58,  191;  Sat.X.,  43,  109,  126,  178,  182;  Sat. 
XL,  69,  78,  196;  Sat.  XII-,  47;  Sat.  XIII.,  86,  138,  139,  209; 
Sat  XIV.,  144,  176,  265,  267,  324;  Sat.  XV.,  32,  173;  Sat.  XVI., 
6,  30.  Spricht  nicht  die  häufige  Wiederkehr  dieser  Wortstellung 
auch  an  unserer  Stelle  dafür,  dass  „falso"  zum  Relativsätze  gehört? 
das»  ea  ein  Hauptbegriff  ist,  ersieht  man  leicht.  Ich  scbliesse  diese 
ganze  Argumentation  mit  den  treffenden  Worten  bei  Matthias  p.7, 
not.  22,  „Mihi  quidem  sie  interpretanda?  videtur  locus,  ut  ablativos 
illos  „exiguis  tabulis  et  gemma  uda"  ad  falsum,  quo  ille  „se  lau- 
tum  atque  beatum  fecerat,"  accuratius  describenduro  pertinere  pu- 
tem.  Iis  enim  indieavit  poeta,  quod  recte  doeuit  Madvigius  1,  \.% 
naa  multo  kabore,  sed  facili  negotio  tantas  opes  sibi  comparasae, 
nominem,  ut  Maecenati  similis  per  Urbem  feratur." 

Auf  der  anderen  Seite  aber  kommt  man  bei  der  Erklärung 
der  Wortverbindung  „Signator  falso"  an  sich  in  Verlegenheit.  Dia 
älteren  Interpreten  haben  die  Schwierigkeit  mit  Stillschweigen  über- 
gangen ;  die  neueren  gehen  in  verschiedene  Meinungen  aus  einander« 
Die  Ansicht  derjenigen,  welche  „falso"  als  Adverbium  fassen  —  so, 
wie  es  scheint,  Manciuelli,  Grangaeus,  Honninius,  Prateus,  gewiss 
aber  Britannicus  im  Commentar  p.  24:  Adverbium  est,  id  est  biso 
signator ,  ut  sit  falsarius  signator"  —  ist  als  unstatthaft  bereits  von 
Qronovius,  Winckelmann,  Marshall,  Ruperti  zurückgewiesen  wor- 
den, und  allerdings  ist  eine  derartige  Verbindung  von  Substantiv 
und  Adverb,  nicht  wol  zulassig  Anders  Groaovius,  Winckelmann, 
E.  G.  Weber  und  dessen  anonymer  Recensent  in  den  Heidejb.  Jahr- 
büchern ;  diese  kommen  darin  überein,  dass  sie  „falso"  für  „in  falso" 
d.  i.  „testamento ,  in  falsis  tabulis"  (Suet.  Aug.  cap.  19)  gesagt  neh- 
men ;  Weber  in  Sonderheit  meint :  „  Ac  mininao  dura"  — •  er  selbst  fühlt 
offenbar  die  Härte  seiner  Erklärung,  beschwichtigt  jedoch  in  Betreff 
dieses  eigenen  Einwurfs  sich  und  Andere  —  „baec  dicendi  ratio 
noaiinanda  est,  nam  .. .  non  laedat  Juvenalis  lectorem,  apud  quem 
omissio  praepoaitionis  „in"  frequentissima  est."  Darin-  bat  er  mit 
seinem  Recensenten  vollkommen  Recht,  wenn  sie  „falsum"  für  ein 
Substantiv  erklärten;  allerdings  lässt  es  sich  hinreichend  ans  dem 
Sprachgebrauche  jenes  Zeitalters  erweisen  und  kommt  auch  beson- 
ders in  den  Rechtsurkunden  unzählige  Male  vor;  z.  B.  „crimen  falsi, 
poena  falsi;"  vergl.  Tac.  Hist.  lib.  II.,  cap.  86;  Annal.  Ub.  XIV., 
cap.  40;  Dig.  48,  10;  Mart.  ib.  leg.  1 ;  Papin.  ib.  leg.  12;  Quint.VU., 
2;  Mi».  Bp.  IL,  20:  „quod  est  improbissinum  genus  faisi;"  siebe 
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Pb.  Villat  Vocab.  Jur.  ntriusque  Tom.  IL  p.  8  seqq.  und  über 
Signatar"  ibid.  Tom.  III.  p.  386  seqq.  Jene  Ergänzung  jedoch 
von  „in**  ist  in  mehrfacher  Hinsicht  nicht  statthaft,  wie  schon  von 
Nobbe,  Matthias,  Madvig  theil weise  dargetban  worden.  Der  erstere 
spricht  von  der  „insolentia  strueturae"  bei  Gronov  nnd  von  dem 
Mangel  an  Begründung  jener  Ellipse  des  „in"  bei  Weber:  „dixisse 
satis  habet,"  Nun  ist  es  freilich  bekannt,  dass  „in"  bei  Dichtern  zumal 
häufig  fehlt ,  aber  schwerlich  in  einer  solchen  Wortverbindung.  Nobbe 
holt  etwas  weit  aus,  indem  er  überhaupt  von  der  Verbindung  der 
Verbalsubstantiv«,  in  denen  der  Begriff  einer  Thätigkeit  Hegt,  mit 
dem  Casus  des  Zeitworts  selbst  spricht;  die  angeführten  Stellen: 
Ter.  Eun.IV.,  4,  4;  Hygio.  Fab.  118;  Plaut.  Cas.  II.,  6,  56;  Cic. 
Rp.  ad  Att.  IX.,  5  können  unmöglich  als  Belege  für  die  unsrige 
gelten  und  sollen  es  auch  wahrscheinlich  nicht,  da  er  am  Schlüsse 
noch  ausdrücklich  Gronov's  und  Weber's  Erklärung  zurückweist; 
von  dem  ersteren  hebst  es:  „signatorem  falso  enrn  esse  dixit,  qui 
sigoaret  in  testamento  falso,  quasi  liceret  banc  illi  verbo  praeposi- 
fionem  adjicere;"  und  freilich  findet  sich  „signare  in  testamento" 
nirgends.  Weber's  Argumentation  weist  er  auf  folgende  Art  zurück : 
„aMativum  ut  explicet,  ex  eadem  quidem  praepositione  suspensum 
esse,  sed  qualis  sit  signator  indicare  statuit.  Quodsi  qui  vulgo 
dicitnr  qnalitatis  esset  ablativtis,  non  esset  cor  desideraretur  prae- 
positio.  Tum  vero  inaolentior  essel  ejus  generis  ablativos,  a  poe- 
tis  tarnen  vel  ad  materiem  qua  quid  c»nstat,  vel  ad  virtutem  qua 
qnts  excellit  vitiumve  indicandum  alii  nomini  nonnusqnam  simpliciter 
adjonetus,  ut  Propert.  III.,  17,  87;  IL,  31,  IL  Hoc  modo  si 
„signator  falso"  dici  putandus  esset,  „falsnm,"  quod  non  potest, 
de  animi  ad  fraudem  propensione  sive  de  fraudulentia  diceTetur." 
Kurz,  diese  Ansicht  ist  unhaltbar,  weil  so  wenig  „in"  bei  einer 
solchen  Wortverbindung  ergänzt,  als  überhaupt  „signator,  signare 
in  testamento,  in  falsis  tabolis"  gesagt  werden  kann.  Ich  schliesse 
mit  Madvig's  Worten:  „Vellern  posuisset  (Weberus)  locum,  ubi 
reperisset  dictum  signator  in  falso,  in  tabulis,  in  testamento  simi- 
liave,  vel  certe,  ubi  signare  in  tabuUs,  in  testamento. 

Madvig  selbst  meinte  durch  eine  Conjectur  die  Losung  der 
obwaltenden  Schwierigkeit,  oder  vielmehr  diese  selbst  umgehen  zu 
können;  er  sagt:  „Aut  recte  interpunxit  Rupertius  —  tarnen  nimis 
nude  sie  dicitur  signator  —  aut  scripsisse  Juvenilis  videtur  Signa- 
to  falso,  ut  signator  scriptum  sit  ab  aliquo,  qui  subjeetnm  prae- 
cedentis  sententiae  substantivo  expressum  desideraverit.'*  Erstlich 
verkannte  Madvig  die  rhetorische  Eigenthümlichkeit  Juvenals,  durch 
Apposition  einem  Begriffe  eine  Verstärkung  oder  Verschärfung  nach- 
zuschicken ,  wie  hier  dem  „falso1*  durch  „Exiguis  tabu  Iis  et  gemma 
uda;"  darüber  ist  oben  bereits  ausführlicher  gesprochen  worden; 
schon  um  ihrer  selbst  willen  ist  also  die  Wiederholung  des  ersten 
Ablativs  in  dem  zweiten  festzuhalten.  Sodann  beachtete  er  nicht 
genug  den  satirischen  Accent,  der  auf  dem  „Signator"  schon  als 
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solchem  ruht,  indem  die  voraufgeschickten  Epitheta  eine  ganz  an* 
dere  Person  erwarten  lassen,  als  einen  „Siegler,"  so  dass  eine  der- 
artige Zugabe  wie  „falso"  nicht  nur  unnöthig,  sondern  auch,  wie 
oben  nachgewiesen  ward,  für  den  weiteren  Zusammenhang  unstatt- 
haft ist.  Dadurch  erledigt  sich  der  zweite  Einwurf,  „Signator" 
allein  sei  „nimis  nude"  gesagt ,  den  Madvig  überhaupt  wol  mehr 
deshalb  machte ,  damit  seine  Conjectur  um  so  notwendiger  erschei- 
nen solle.  Diese  selbst  aber  bessert  im  Grunde  wenig,  denn  der 
doppelte  Ablativ  bleibt;  freilich  sollte  dann  wol  „Signato  falso11 
der  Ablativus  consequentiae  sein,  und  es  würde  dadurch  jener  miss- 
liebigen  Apposition  vorgebeugt;  indess  einerseits  entstände  durch 
diese  DUtinction  zweier,  ich  möchte  sagen,  correlativer  Ablativ» 
eine  neue  Härte,  und  anderseits  ist  eben  die  Apposition,  wie  gesagt, 
eine  echt  rhetorische  und  Juvenalische.  Ueberbaupt ,  wäre  hier  eine 
Emendation  nöthig,  so  würde  „Signator  falsi"  oder  das  von  Ru- 
perti  Tom.  I.  p.  10  mit  Beziehung  auf  Sailust.  Cat.  c  16  vorgeschla- 
gene „Signator  falsus"  immer  die  zunächst  liegende  sein.  Aller- 
dings  konnte  aus  „signato"  sehr  leicht  „signator"  werden,  wofern 
nämlich  jenes  die  ursprüngliche  Lesart  war,  und  die  Abschreiber 
der  Handschriften  an  derselben  Anstoss  nehmen  durften  und  wirk- 
lich nahmen:  aber  wer  möchte  sich  mit  ihm  bei  dem  angeblichen 
Grunde  beruhigen,  sie  hätten  das  „subjectum  praecedentis  senten- 
tiae  substantivo  expressum"  vermisst  und  blos  deshalb  alle  zumal 
jene  Corruptrle  aufgenommen? 

Auch  Heinriche  Erklärung  genügt  nicht.  Er  meint,  bei  „falso" 
müsse  signo  aus  dem  vorhergehenden  „Signator"  supplirt  werden 
und  verweist  auf  Sat.  VI.,  108,  wozu  er  p.  232  die  übrigens  ge- 
gründete Bemerkung  macht,  dass  zu  derivatis  nominibus  der  Casus 
des  verbi,  von  dem  sie  herkommen,  gesetzt  werden  kann.  (Vergl. 
Cic.  de  Legg.  I.,  §.24,  §.42,-  Matthiä  Gr.  Gr.  S.  635;  Plaut. 
Poenul.  V.,  5,  29 ;  Gesner.Chrest.XLIX.,  4;  Gell.  XVI.,  19.)  Aber 
die  angeführten  Stellen  sind  keineswegs  ganz  analog;  Cicero  konnte 
wol  an  der  zweiten  Stelle  „obtemperatio  scriptis  legibus"  sagen, 
weil  „obtemperare  legibus"  eine  leichte  und  geläufige  Wortverbin- 
dung ist,  ebenso  Gellius  „cantator  fidibus,"  weil  cantare  fidibus  zu 
Grunde  liegt,  ob  wol  sich  dieser  Ablativ  noch  anders  fassen  liesse, 
so  dass  man  nicht  einmal  auf  das  Zeitwort  zurückzugehen  nöthig  hätte: 
aber  „signator  falso"  darf  nicht  für  ebenso  erlaubt  gelten,  da 
signare  falso  d.  i.  signo  wenigstens  keine  geläufige,  currente  Phrase 
ist.  Gegen  die  Ergänzung  eines  Substantivs  —  auch  Gronov  wollte 
„testamento"  suppliren  —  bemerke  ich  überhaupt,  was  schon  oben 
nachgewiesen  worden,  dass  „falsum"  in  der  Römischen  Rechts- 
sprache bereits  selbst  als  Substantiv  gilt,  so  dass  eine  Ergänzung 
sowol  unnöthig  als  unstatthaft  ist.  Auch  trifft  das  Attribut  „ver- 
fälscht" ja  nicht  das  Siegel  ausschliesslich,  sondern,  wie  Heinrich 
selbst  richtig  bemerkt,  hat  man  sich  das  echte  Testament  als  unter- 
geschlagen ,  und  ein  anderes  mit  falschen  Siegeln  untergeschoben  zu 
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denken;  vergl.  Cic.  pro  Cluent.  cap.  14:  „testamentum  in  alias 
tabulas  transcriptum  signis  adulterimis  obsignavit";  Salmas.  Tr.  de 
subscr.  et  signandis  testamentis;  Qiiiutil.  XII.,  8,  13  mit  Buttm. 
Lucian.  Timon.  22  mit  T.  H.  Ob  die  in  Wachs  abgedrückten 
signacula  testium,  die,  wie  Heinrich  sagt,  zu  einem  gültigen  Te- 
stamente gehörten,  auch  hieher  gehören,  will  ich  dahin  gestellt 
sein  lassen. 

Noch  ist  Nobbe's  Ansicht  zu  widerlegen,  der  weder  mit  Ru- 
perti  noch  mit  Weber  geht,  sondern  einen  Mittelweg  einschlägt; 
seine  Erklärung  dünkt  ihm  „et  facilior  ad  interpretandum  vt  ad 
satiram  aptior."  Dass  ein  epitheton  bei  „Signatoru  lästig  sein 
würde,  fühlte  er  mit  richtigem  Tacte  heraus:  „Qualis  sit  signator, 
poeta  ipse  ut  dixi  verbis  continuo  subjectis  quasi  per  transennam 
significat.  Supervacaneum  est  igitur  et  ne  aptum  quidem  eum  jam 
in  antecessum  aperte  nominare  falsarium."  Aus  diesem  Grunde 
meint  er  nun  „falso"  bezeichne  „non  tarn  ipsius  signatoris  quam 
alienum  vitinm",  der  Ablativ  bedeute  aber  nach  seiner  grammatischen 
Structur  „modum  sive  instrumentum ,  quo  sit  ille  ad  testamentum 
signandum  vocatus,  und  fasst  schliesslich  seine  Erklärung  in  fol- 
gende Worte  zusammen:  „Alieno  sive  errore,  sive  vitio  non  suo 
(ut  „vitio  pater"  apud  Martial.  XII.,  3)  ad  obsignandos  codicillos 
admissus  sese  ditasse  putabitur."  Schwerlich  wird  diese  Ansicht 
auf  Beifall  reebnen  dürfen.  Ich  schweige  von  der  unbilligen  Härte 
des  Wortausdrucks:  wer  kann  es  billigen,  dass  der  in  „falso"  lie- 
gende und  offenbar  beabsichtigte  Vorwurf  gegen  den  „Signator" 
auf  solche  Weise  gänzlich  von  ihm  abgekehrt  wird?  In  den  folgen- 
den Worten  ist  von  einer  Fälschung  positiv  und  direct  alsdann  nicht 
weiter  die  Rede.  Ob  Nobbe  demnach  ein  Recht  hatte,  auf  Grund 
dieser  Auffassung  des  Zusammenhanges  in  Betreff  der  vor  ihm  statt- 
gehabten Controverse  seiner  Abhandlung  die  Worte  voraufzuschicken: 
„Hic  rixa  est  vnkg  ovov  öxwc'S  überlasse  ich  der  schliesslichen 
Entscheidung  meiner  geneigten  Leser. 

Der  hier  gemeinte  „Signator"  soll  nach  Juvencius,  Nobbe, 
E.  G.  Weber,  seinem  Recensenten  in  den  Heidelb.  Jahrb.  und 
Anderen  der  als  Erbschleicher  und  Testamentsverfälscher  berüchtigte 
M.  Regulus  sein,  von  dem  es  bei  Plin.  epist  II.,  20  heisst:  „Ad- 
spice  Regulum,  qui  ex  paupere  et  tenui  ad  tantas  opes  per  fiagitia 
processit.  —  Et  habebit,  si  modo  ut  coepit  aliena  testamenta  (quod 
est  improbissimum  genus  falsi)  ipsis,  quorum  sunt  illa  dictaverit", 
und  allerdings  sprechen  sehr  viele  und  sehr  triftige  Gründe  für 
diese  Beziehung,  was  auch  W.  E.  Weber  in  seiner  Bearbeitung  der 
Satiren  Juvenals  Halle  1838  pag.  263  anerkannte,  obwol  er  son«t 
dieselbe  verwirft:  ich  enthalte  mich  hier  einer  weiteren  Discussion, 
da  ich  über  derartige  Anspielungen  bei  Juvenal  auf  bestimmte  Per- 
sonen anderswo  im  Allgemeinen  sprechen  werde.  Schliesslich  aber 
mache  ich  auf  die  metrische  Bildung  des  Verses  aufmerksam,  die 
wahrhaft  künstlerisch  und  effectvoll  ist.    In  V.  67  eröffnen  vier 
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Spondeen  den  Vers:  mit  geflissentlicher  Langsamkeit  bewegt  sieb 
gleichsam  der  Vortrag  fort;  wie  ihrerseits  die  erstere  dem  letzteren 
entgegenkommt,  um  ihn  affect-  und  effectvoll  zu  raachen,  so  gedieh 
andererseits  auch  sie  erst  durch  den  mündlichen  Vortrag  des  Dich- 
ters, der  die  Textesworte  mit  den  drastischen  Hülfsmitteln  der 
Declamation  unterstützte,  zu  ihrem  vollen  Ausdruck. 

Wie  früher  nachgewiesen  ward,  haben  wir  uns  in  dem  Ab- 
schnitte von  V.  97—109  den  Hausherrn  selbst  als  persönlich  an- 
wesend bei  der  Sportelvertheilung  und  dieselbe  überwachend  zu 
denken.  Er  inspicirt  die  Clienten  in  Person  und  befiehlt  seinem 
Herolde,  diejenigen  besonders  zu  berufen,  welche  von  vornehmer 
Abkunft  waren.    Da  heisst  es: 

Vers  101—102. 

„Da  praetori ,  da  deinde  tribuno!" 
8ed  libertinos  prior  est   „Prior,  ioquit,  ego  adsum." 

Wer  spricht  die  Worte  von  „Da  —  tribuno?"  Diejenigen 
Interpreten ,   welche  statt  des  Herrn  den  dispensator  als  Hanpt- 
agenten  bei  der  vorliegenden  Scene  verstehen,   müssen  folgerecht 
auch  ihm  dieselben  in  den  Mund  legen.    Dies  thaten  auch  ausdrück- 
lich Britanniens  Lut.  1613  pag.  33  und  Heinrich  Th.  II.  pag.  71. 
Der  letztere  tadelt  Rnperti  Tom.  II.  pag.  46,  welcher  zuerst  ganz 
richtig  den  „dominus"  oder  „patronus"  als  Sprecher  versteht,  nach- 
her aber,  gleich  vielen  Anderen,  den  Prätor  oder  Tribunen  selbst 
wegen  seines  willkürlichen  Verfahrens,  verfährt  aber  noch  willkür- 
licher, wenn  er  den  Aufseher  nicht  zu  dem  „praeco",  der  in  V.  99 
ausdrücklich  genannt  wird,  sondern  zu  einem  Geholfen,  von  dem 
nicht  das  Geringste  im  Texte  steht,  „in  natürlicher  Verbindung  mit 
«lern  vorhergehenden  „jubet"  sprechen  lässt.    Man  konnte  hier  ein- 
wenden ,   dem  „praeco"  gezieme  keine  derartige  Handreichung ; 
indess  einerseits  vergesse  man  nicht,   dass  diese  Würde  zur  Zeit 
eine  heruntergekommene  war  (vergl.  zu  Sat.  III.,  33;  Sat.  VII., 
5  ff.),  und  andererseits  liegt  es  nahe,  dass  der  Satiriker  schwerlich 
derartige  Bedenken  hatte:  genug,  er  erwähnte  nur  den  Hausherrn 
mit  seinem  Herolde  als  bei  der  Vertheilung  thätig,   und  hierbei 
muss  es  sein  Bewenden  haben,  weil  kein  triftiger,  geschweige  denn 
ein  zwingender  Grund  vorbanden  ist,  ausserdem  noch  eine  dritte 
Person  hinzuzudenken.    Also  der  Hausherr  überwacht  und  leitet 
die  Vertheilung  der  Spenden ,  sein  „praeco"  theiH  eigenbändig  aas; 
die  fraglichen  Worte  spricht  demnach  der  erstere  zu  dem  letzteren. 

Die  meisten  der  älteren  Interpreten,  vielleicht  dadurch  ver- 
leitet, dass  weiterhin  der  Freigelassene  in  V.  102 — 109  als  redend 
eingeführt  wird,  lassen  das  „Da  Praetori"  und  „da  deinde  Tribuno" 
von  dem  Prätor  und  dem  Tribunen  selbst  gesprochen  sein.  So 
Ascensins  und  Mancinelli  fol.  XII. — XIII.;  Lubinus  pag.  44;  Pretens 
pag.  13;  Farnabius  pag.  12;  Achaintre  Tom.  I.  pag.  MarshaU 
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pag.  9.  Freilich  konnten  der  Prätor  und  der  Tribun  allenfalls  statt 
mihi  die  Namen  ihrer  Würden  nennen,  um  desto  eher  gehört  und 
berücksichtigt  zu  werden;  aber  diese  Auffassung  ist  doch  nicht  die 
zunächst  liegende,  auch  spricht  das  ausdrückliche  „deinde"  dafür, 
dass  der  Hausherr  selbst  diese  Reihenfolge  bestimmte.  Was  war 
nach  dem  vorausgehenden  „jubet  a  praecone  vocari"  folgerichtiger, 
als  dass  der  Patroi» ,  nachdem  der  Dichter  die  erläuternde  Zwischen- 
bemerkung „nam  vexant  limen  et  ipsi  Nobiscum"  zu  „Trojugenas" 
eingeschoben  hatte,  alsdann  mit  eigenen  Worten  solchergestalt  die 
Verkeilung  leitete,  dass  die  von  ihm  absichtlich  dazu  Berufenen 
auch  seinem  ausdrücklichen  Befehle  nach  vorangingen? 

Die  nachfolgenden  Worte  „Sed  libertinus  prior  est"  erinnert, 
wie  schon  Heinrich  richtig  bemerkt  hat,  der  Dichter  selbst,  nicht 
aber,  wie  Ruperti  und  Achaintre  wollten,  der  dispentor.  Schwer- 
lich würde  dieser  in  solcher  Weise  gleichsam  das  Vorrecht  eines 
ehemaligen  Sclaven  gegenüber  dem  Prätor  und  Tribunen  verfochten 
haben.  Vielmehr  schildert  der  Dichter  selbst,  wie  der  Mensch  sich 
vordrängt ,  um  hiedurch  die  beabsichtigte  Scene  einzuleiten.  Sofort 
beginnt  der  Freigelassene  alsdann  mit  „Prior  ego  adsum",  eben  weil 
er  das  „Da  Praetori,  da  deinde  Tribuno"  von  der  Lippe  seines 
Brotherrn  vernahm,  und  setzt  seinen  Monolog  nicht,  wie  Heinrich 
und  Andere  wollten,  bis  „Licinis",  sondern  bis  „Tribuni"  in  V.  109 
fort.  Dass  man  hier  an  „Volkstribunen"  zu  denken  hat,  bedarf 
wol  kaum  einer  besonderen  Erwähnung;  dies  liegt  zunächst,  auch 
ist  weiter  in  V.  110  von  „sacer  honor"  die  Rede,  was  nur  auf 
Volkstribunen  passt. 

Einer  unter  den  Clienten,  von  denen  in  dem  Abschnitte 
V.  117 — 126  die  Rede  ist,  hat  seine  Frau  zu  Hause  gelassen  und 
zeigt  nun  auf  die  leere,  verschlossene  Sänfte,  welche  ihn  begleitet, 
als  sässe  die  Abwesende  darin.  Freilich  war  dieser  Kunstgriff  schon 
häufiger  vorgekommen,  und  deshalb  unterlässt  der  dispensator  nicht, 
sich  von  der  persönlichen  Anwesenheit  der  Frau  in  dem  Tragsessel 
zu  überzeugen;  indess  der  Schlaukopf  weiss  ihn  durch  einen  klugen 
Vorwand  zu  beschwichtigen. 

Vers  125—126. 

„Galla  roea  est,  inqnit;  citiua  dimitti ;  moraris? 
Profor,  Galla,  caput!  Noli  vexare;  quiescit." 

„Galla"  ist  ein  Name,  der  oft  bei  Martial  vorkommt:  VII.,  68 ; 
IX.,  88;  Macrob.  Sat.  II.  cap.  2  pag.  349.  Das  „moraris?"  haben 
alle  Herausgeber  und  Interpreten  einstimmig  als  Frage  gefasst  bis 
auf  Heinrich,  welcher  Tb.  II.  pag,  77  meinte,  es  sei  so  viel  als 
„moraris  nos":  „du  hältst  uns  so  lange  auf";  und  darnach  auch 
Tb*  I.  pag.  8  das  Fragezeichen  in  einen  Punkt  umänderte.  Dieser 
Ansicht,  welche  auch  Döllen  in  den  Beiträgen  zur  Kritik  und  Er- 
klärung Jwenal«  Kiew  1846  pag.  65  votziehen  zu  müssen  glaubt, 
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wofern  man  nämlich  die  sonst  allgemein  gültige  Vertheilung  der 
Worte  «wischen  den  Gemahl  der  abwesenden  Frau  und  den  dispen- 
sator  festhalten  wolle,  kann  ich  aus  mehrfachen  Gründen  nicht  bei- 
treten. Freilich  steht  „morari"  an  sich  eben  so  gut  transitivisch 
mit  einem  Objectsaccusativ  als  intransitivisch,  was  keiner  Nachweisung 
bedarf;  auch  konnte  in  jenem  Falle  sehr  wohl- das  Object  „nos" 
ausgelassen  sein  und  braucht  nicht  erst  bemerkt  zu  werden ,  dass 
Juvenal  in  Sonderheit  hier  und  dort  —  Sat.  I.,  1;  Sat.  VII.,  14, 
15  —  Zeitwörter  absolut  gebraucht:  dennoch  ist  est  da  nun  einmal 
nos  nicht  dabei  steht,  das  zunächst  liegende,  „moraris"  als  Intran- 
sitiv zu  fassen;  ich  sehe  keinen  Grund,  warum  man  davon  abgehen 
wollte.  Ausserdem  aber  ziehe  ich  es  entschieden  vor,  die  Frage 
bestehen  zu  lassen.  Liebt  Juvenal  schon  überhaupt  die  interrogative 
Form  des  Ausdrucks,  wie  ich  früher  an  verschiedenen  Stellen  her- 
vorgehoben habe,  so  passt  dieselbe  um  so  mehr  für  die  vorliegende, 
als  sie  von  besonderem  Nachdruck  ist  und  der  Darstellung  Leben 
und  Energie  verleiht.  Nicht  als  Ausdruck  der  Ungeduld  und  des 
Unwillens  über  den  Aufenthalt,  wie  Heinrich  wollte,  sondern  des 
Befremdens  oder  gar  Erstaunens  über  denselben  veranschaulicht 
„moraris"  die  sichere  Schlauheit  der  dienten,  der  die  grosste 
Unbefangenheit  affectirt  und  keinen  Grund  zum  Aufschub  einsieht 
oder  vielmehr  einsehen  will. 

Auch  Döllen  behält  das  Fragezeichen  nach  „mnraris"  bei,  findet 
es  jedoch  viel  besser,  Alles  überhaupt,  was  in  V.  125 — 126  ge- 
sprochen wird,  auch  das  „Prof«r,  Galla,  caput"  dem  Manne  der 
Galla  in  den  Mund  zu  legen.  Bis  dahin  hatten  alle  Interpreten  und 
Uebersetzer  diese  Worte  dem  dispensator  der  sportula  zugetheilt, 
der,  weil  er  die  Galla  nicht  sehe  und  schon  öfter  auf  diese  Art 
betrogen  worden  sei  —  daher  in  V.  1 23  „nota  jam  arte"  —  Ver- 
dacht schöpfe,  man  wolle  ihn  auch  diesmal  mit  einer  leeren  Sänfte 
täuschen.  Alsdann  würde,  um  ihn  zu  beruhigen,  der  Mann  der 
Galla  die  Schlussworte  sprechen  „Noli  vexare,  quiescit!"  So  fass- 
ten  die  Textesworte  unter  anderen  Achaintre  Tom.  I.  pag.  23;  und 
C.  Valesius  Tom.  II.  pag.  131;  Rnpcrti  Tom.  II.  pag.  60;  Hein- 
rich Th.  II.  pag.  77;  und  auch  ich  stimme  ihnen  aufs  Entschie- 
denste bei ,  weil  diese  Erklärung  die  einfachste  und  zunächst  liegende 
ist,  und  Juvenal  einen  dialogischen  Charakter  in  der  Darstellung 
so  sehr  liebt.  Dagegen  hatte  schon  früher  W.  E.  Weber  in  seiner 
Uebersetzung  Halle  1838  pag.  8,  ohne  übrigens  in  den  angefügten 
Erläuterungen  eine  solche  Abweichung  zu  motiviren,  den  Inhalt  der 
beiden  Verse  darnach  so  wiedergegeben: 

„Mein  Weib  Galla!"  so  sagt  er:  „entlass  uns  baldigst:  du  zögerst? 
Stecke  den  Kopf  aus,  Galla:  in  Ruhe  doch  lass  sie,  sie  schlummert." 

Auf  seine  Anctorität  beruft  sich  nun  Döllen  und  führt  einige 
Gründe,  weniger  gegen  die  allgemein-gültige  Ansicht  als  für  seine 
eigene  an.    Die  ganze  Stelle,  meint  er,  erhalte  mehr  Leben,  und 
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die  Schilderung  des  schlauen  und  geübten  Betrügers,  der  in  V.  123 
„callidus"  heisst,  werde  natürlicher.  Dies  ist  keineswegs  der  Fall; 
vielmehr  findet  das  gerade  Gegentbcil  statt;  denn  bringt  nicht  der 
dialogische  Wechsel  von  Rede  und  Gegenrede  zwischen  zwei  Per- 
sonen mehr  Leben  in  die  Darstellung,  als  wenn  eine  Person  ununter- 
brochen, aber  in  lauter  kurz  abgebrochenen  Aeusserungen  fortspricht? 
Noch  weniger  kann  ich  es  zugeben,  dass  auf  solche  Weise  die 
Schlauheit  des  Betrügers  natürlicher  geschildert  werde,  indem  er 
somit  sich  gleichsam  selbst  der  Lüge  überführt,  da  Galla  trotz  sei- 
ner Aufforderung  den  Kopf  nicht  hervorsteckt.  Allerdings  hält 
Döllen  im  Interesse  seiner  beabsichtigten  Erklärung  den  dispensator 
für  so  stupid,  dass  ihn  der  factische  Beleg  von  der  Lüge  des 
Clienten  dennoch  nicht  an  die  Lüge  desselben  glauben  macht.  Der 
Kern  der  etwas  weitschweifigen  Deduction  Döllen's  ist  nun  im  Wei- 
teren folgender:  Der  Mann  der  Galla,  sagt  er,  nehme  aus  der 
Zögerung  des  dispensator  ab,  dass  derselbe,  mit  solchen  Kunst- 
griffen bereits  bekannt,  den  Betrug  merke  und  Verdacht  schöpfe, 
Galla  befinde  sich  vielleicht  gar  nicht  in  der  Sänfte;  hierdurch  werde 
er  aber  nicht  nur  nicht  aus  der  Fassung  gebracht,  sondern  gar  noch 
unverschämter.  Doch  um  jenen  doch  zu  dem  erwünschten  Glauben 
zu  bewegen,  sage  er  selbst,  zur  leeren  Sänfte  gewendet:  „Biege 
den  Kopf  vor,  Galla !u  und  endlich,  da  dieses  natürlich  nicht  ge- 
schehe, wieder  zum  Austheiler:  „störe  sie  nicht,  sie  schlummert!'* 
Die  Aufforderung  an  seine  Frau,  sich  zu  zeigen,  obgleich  er  weiss, 
dass  sie  gar  nicht  da  ist,  sei  eine  Lüge,  die  eben  durch  ihre  Un- 
verschämtheit die  gewünschte  Wirkung  thun  solle  und  von  dem 
Manne  der  Galla  sehr  wohl  berechnet  sei.  Denn  er  beuge  dadurch 
einer  ähnlichen  Aufforderung  von  Seiten  des  AuMbeilers  vor,  die 
er  wohl  erwarten  konnte,  und  die  Bestimmtheit,  mit  welcher  die 
Aufforderung  geschehe,  müsse  dem  letzteren  allen  Argwohn  eines 
ihm  gespielten  Betruges  nehmen,  selbst  wenn  Galla  hinterher 
nicht  erscheine,  und  dies  durch  ihr  Schlummern  in  der  Sänfte  ent- 
schuldigt werde.  Dagegen  würde  für  den  Austheiler,  wenn  er 
einmal  aus  Argwohn  die  Galla  selbst  zu  sehen  gewünscht  hätte, 
ein  einfaches  „quiescit"  schwerlich  zur  Beseitigung  des  Argwohns 
genügt  haben.  Döllen's  ganze  Argumentation  ist  eine  fortgesetzte 
Kette  von  einzelnen  Behauptungen,  um  seine  Ansicht  plausibel  zn 
machen,*  doch  überzeugen  dieselben,  wie  es  nicht  wol  anders  sein 
kann,  in  keiner  Hinsicht.  Ich  stelle  die  Gründe,  aus  denen  ich 
sein  Bestreben  lur  ein  verfehltes  erachten  muss,  hier  kurz  über- 
sichtlich zusammen.  Erstlich:  Juvenal  liebt  den  Dialog,  weil  er 
Leben  in  die  Darstellung  bringt;  vergl.  zu  Sat.  I.  V.  149 — 171; 
.  derselbe  ist  an  unserer  Stelle  um  so  annehmbarer  und  wahrschein- 
licher, weil  hier  kurze,  in  sich  abgeschlossene  Wortverbindungen 
vorliegen,  die  sich  gleichsam  von  selbst  in  das  Wechselverhältniss 
von  Forderung  und  Erwiderung  hineinfügen.  Zweitens:  die  Worte 
„Profer,  Galla,  caput"  passen  wohl  für  den  Mund  des  dispensator, 
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der  die  Frau  eines  Clienten  rücksichtslos  nnd  rauh  behandelte, 
nicht  aber  für  den  Ehemann  selbst,  wofern  er  nicht  seine  Frau 
absichtlich  prostituiren  wollte.  Drittens  ist  es  eine  durchaus  unge- 
bührliche Härte,  dass  der  dispensator  ganz  stumm  bleiben  sollte, 
obwol  trotz  der  eigenen  Aufforderung  des  Mannes  Galla  nicht  siebt- 
bar geworden  war.  Ueberhaupt  liegt  die  gewöhnliche  Auffassung 
dieser  Stelle  zunächst;  auch  so  tritt  die  Schlauheit  des  Clieuten, 
der  gleich  eine  Aushülfe  durch  das  ,,Noli  vexare,  quiescitu  weiss, 
in  gebührendem  Maasse  hervor. 


Wie  die  Partikel  eil-,  in-  in  den  romanischen  und  germa- 
nischen Mundarten  „werden"  bedeutet* 

Eine  etymologisch  -  vergleichende  Abhandlung* 

Von 

Leo  Silberstein,  Oberlehrer  zu  Fulda*). 

Geschlossen  wird  der  Bedeutongs-Verlauf  der  Partikel  en-, 
in-  in  den  romanischen  Mundarten  durch  die  V  e  r  b  a  1  -  Bedeutung, 
die  sie  vermöge  ihrer  accusativen,  somit  belebten  Casual-  oder 
Prapositional- Bedeutung  bei  der  Zusammensetzung,  namentlich  mit 
Verbis,  entwickelt.  Nachdem  sie,  von  der  ursprünglichen  Bedeu- 
tung „indetk  ausgehend  und  diese  ihre  Bedeutung  auf  die  manch- 
faltigsten  (Zeit-,  Raum-  und  Causal-)  Verhältnisse  einmal  übertragend, 
namentlich  im  eigentlichen  Romanischen  schon  einen  Reichthum  von 
Bedeutungen  entwickelt-,  sonach  auch  das  grosse  Gebiet  der  Präpo- 
sitionen und  Adverbien  durchwandert  und  syntactisch  das  be- 
stätigt hat,  was  schon  ursprünglich,  d.  i.  etymologisch,  wie 
keimlich  verhüllt  in  ihr  lag,  sncht  sie  ihren  Bewegungs- Begriff 
endlich  noch  darin  zu  bethätigen,  dass  sie,  mit  Adjectiven  sich  ver- 
bindend, diese  ihrem  bisherigen  mehr  nominalen  Standpunkt  ent- 
rückt, in  ihrer  Bedeutung  sie  gleichsam  erhöht,  verbal  nämlich  sie 
belebt,  somit  zur  Würde  des  Prädicates  sie  erhebt,  und  so  den 
Cyclus  ihres  eigenen  lexicologisch-syntactischen  Lebens  vollendet. 

Wie  aber  mit  „werden*4  geschlossen  ist  der  Bedeutungs- Verlauf 
von  en-,  so  beginnt,  wie  gesagt,  durch  die  engere  oder  eigentlich 
die  engste  Verbindung  der  Präpositionen  mit  dem  Verbnui  das  er-, 
höhte ,  belebtere  syntactische  Leben  der  Präpositionen  selbst,  sowie 
andererseits  auch  das  Adjectivum,  das  nun  mit  dem  Verbum  ver- 


*)  Vgl.  öopplementb.  XV.  H.  2  S.  224  ff,  H.  4  S.  605  ff. 
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wächst,  in  ein  höheres  Leben  übergeht,  vom  Sprachgeist,  man 
könnte  sagen,  eine  grössere,  wichtigere  Rolle  übernimmt:  selbst 
Verbnm  wird  (verbescirt),  sonach  das  höchste  Ziel  des  Wortes,  — 
Verwirklichung  der  Idee  der  Thätigkeit  durch  Begründung  des 
Unheils  —  erreicht.  Wenn  nun  aber  en-,  in-  etc.  dem  Verbnm 
die  Bedeutung  „werden"  verleiht,  so  ist  dieser  Act  im  Grunde  doch 
nur  als  ein  Uebertragen  der  rein  accusativen  Bedeutung  auf  die 
jedesmalige  Verbal  -  Thätigkeit  anzusehen,  wobei  der  Sprachgeist 
eben  nur  wieder  mit  logischer  Consequenz  verfuhr.  War  mit  der 
allmäligen  Entwicklung  und  nunmehrigen  Ausbildung  der  neulateini- 
schen  Mundarten  das  alte  Flexions-  (Declinations-  und  Conjugations-) 
System  einmal  aufgegeben  und  wol  wie  für  immer  untergegangen, 
so  dass  der  neue  Sprachbau,  wie  die  nunmehr  sich  gestaltende 
Verfassung  der  werdeudeu  Völker  des  Abendlandes  auf  dein  noth- 
gedrungenen  Wege  der  Agglutination,  gleichsam  der  notdürftigen 
Anheilung,  vor  sich  ging,  so  inusste  mit  dem  gänzlichen  Verfalle 
des  Flexions-Systems  natürlich  auch  die  charakteristische  Bezeich- 
nung für  diese  Art  von  Verben  untergehen .  und  zwar  diese  um  so 
mehr,  da  sie  schon  in  der  allen  Grammatik  unter  den  bekannten 
Classen  von  Verben  nur  eine  unbedeutende  Rolle  spielte.  Wenn 
nun  aber  das  passive  „werden"  in  der  neuen  Grammatik  aus 
Ermangelung  jeder  andern  (innern)  Bezeichnung  durch  essere,  venire, 
ser,  teuer,  etre  etc.  ausgedrückt  wird,  wie  es,  beiläufig  bemerkt, 
die  altnordische  Sprache  und  noch  ihre  heutigen  Töchter  theils  durch 
den  Ausgang  auf  s,  theils  (miuder  selbstständig)  durch  die  Hülfs- 
Verba  vara,  varda,  blifva,  dänisch  blive,  welche  letztere  Art  im 
täglichen  Gebrauche  fast  öfter  vorkömmt,  ausdrücken,  so  schlug 
die  Grammatik  der  romanischen  Idiome,  um  das  „werden"  auszu- 
drücken, das  das  Gerathen,  den  Uebergang  in  einen 
gewissen  Zustand  anzeigen  soll,  einen  zweifachen  Weg  ein: 
einmal  indem  sie,  Nomiuen  und  Adjectiven  ein-,  im-  etc.  vorsetzend, 
sie  zu  Verbis  erhob ,  was  namentlich  im  Italienischen  und  Spanischen 
aus  historischen  Gründen  eher  und  leichter  geschehen  konnte,  als 
im  Französischen,  dann  indem  sie,  als  auch  dies  nicht  immer  an- 
ging, Nominen  und  Adjectiven  geradezu  devenir,  it.  di venire,  diven- 
tare,  venire,  span.  ser  u»  s.  w.  vorsetzte,  durch  welche  Bezeich- 
nung sie  aber,  der  sogenannten  modernen  Sprach  weise  sich  nähernd, 
gleichwol  treffend  dieses  zustand  liehe  Werden  ausdrückt  und  von 
etymologischer  Seite  aus  sichtbar  lehrt,  wie  tief  der  Geist  der 
Sprachbildung  selbst  dann  noch  in  das  innere  Leben  der  gegebenen 
Sprachen  zu  dringen  vermag,  nachdem  auch  alle  Bande  eigentüm- 
licher selbstständiger  Flexion  wie  gelöst ,  mit  ihr  die  Sehnen  und 
Nerven  des  Organismus  der  Sprachen  wie  geschwächt  und  gelähmt 
erscheinen. 

Indem  nun  der  Sprachgeist  den  Mundarten  das  zu  geben  oder 
eigentlich  wieder  zu  ersetzen  sucht,  was  mit  dem  Verluste  oder 
dem  theil weisen  Untergang  der  Sprache  mit  unterging,  greift  er 
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nach  der  Präposition ,  die ,  wie  wir  früher  nachgewiesen ,  vermöge 
ihrer  accus.  Grundbedeutung  allerdings  in  ihrer  Weise  das  darstellt, 
was  „werden",  mag  es  in  den  Sprachen  durch  eine  eigene  gram- 
matische Form  oder,  wie  in  den  deutschen  Sprachen,  durch  ein 
eigenes  Hnlfsverbuin  ausgedrückt  werden,  in  seiner  Adjectiv- Fassung 
seinem  ursprünglichen  Begriff  und  Wesen  nach  darstellt:  das  all- 
mälige  Austreten  aus  irgend  einem  bisher  nominal-  oder  adjcctivisch 
begränzten  Zustand  und  den  damit  einmal  bedingten  progressiven 
Uebergang  in  eine  grössere  oder  geringere  Verbalthätigkeit,  die 
dem  substanzartigen,  in  dem  und  gleichsam  nur  für  den  Raum 
lebenden  „Sein"  gegenüber  liegt  wie  die  Ruhe  der  Bewegung.  Bei 
der  der  italienischen  und  spanischen  Sprache  besonders  eigenen 
Gewandtheit,  Nomina  und  Adjectiva  in  Verba  zu  verwandeln  wird 
nun  die  Präposition  ganz  besonders  dazu  beitragen,  drr  Compo- 
sition  durch  ihren  eigenen  Zutritt  recht  eigentlich  verbales  Leben 
einzuhauchen,  somit  das  Wort  von  seinem  bisherigen  nominalen 
Standpunkt  formell,  äusserlich  nämlich,  gewissermaassen  zu  steigern, 
und  innerlich  in  seiner  Bedeutung,  zu  erhöhen.  So  wird,  um  das 
Gesagte  durch  einige  Beispiele  zu  belegen  und  zu  beleuchten  und 
auf  das  Folgende  überzugehen,  italienisch  imbarberirc  =  fran- 
zösisch devenir  barbare  etc. ,  zunächst  und  ursprünglich  das  In- 
den Zustand  eines  Barbaren -Gerathen  oder  Kommen  zu  erklären 
und  dann  erst  als  „barbarisch  werden"  zu  übersetzen  sein;  impan- 
tanare,  in  den  Zustand  eines  Sumpfes,  einer  Pfütze  (pantano)  ge- 
rathen ,  dann  Sumpf,  Pfütze  werden ;  französisch  embourber  (vergl. 
impadulare);  impudronire,  in  den  Stand  eines  Herrn  (padrone) 
setzen,  zum  Herrn  machen;  impadronirsi ,  sich  selber  zum  Herrn 
machen,  sich  einer  Sache  bemächtigen,  bemeistern,  eigentlich  sich 
in  den  Herrn-  (oder  Besitz-)  Stand  setzen;  impetrare,  in  den  Zu- 
stand eines  Steines  gerathen,  zu  Stein  werden,  versteinern, 
französisch  s'endurcir  comme  une  pierre  und  se  petrifier  erklären 
sich  gegenseitig.  Derselbe  Geist,  der,  wie  schon  hieraus  erbellt, 
und  wie  wir  weiter  sehen  werden,  auf  diese  Weise  Nominen  ver- 
bales Leben  und  hiemit  den  Bewegungsbegriff  „werden"  verleiht, 
wird  nun  natürlich  auch  Adjectiva,  die  ihrem  Wesen  und  Begriffe 
nach  ja  ohnehin  in  das  Nominalgebiet  gehören,  auf  diesem  Wege 
zur  Würde  und  Macht  der  Verba  erheben  oder,  wie  neuere  Sprach- 
forscher es  treffend  ausdrücken ,  verbesciren  lassen  und  hiemit  ein- 
mal den  romanischen  Mundarten  das  ersetzen,  was  die  gothisch- 
deutschen  an  ihren  uralten ,  in  der  That  so  bedeutsamen  als  scharf- 
sinnigen Vorsylben  (Praefixen)  besitzen*). 

Wir  halten  es  nun  für  zweckmässig,  zur  Bestätigung  unserer 


*)  Schon  der  treffliche  Wächter  (in  der  Praef.  ad  Germ.)  sagt:  „Olim 
particulae  erant  quasi  roetu  sacrae,  adeo  ut  nemo  iltas  adtingere,  nec 
ordine  explicare  ausus  esset.  Nunc  autem  omnes  (opinor)  intelligunt  et 
fortasse  cum  voluptate ,  quanta  sit  in  Ulis  virtus  et  sapientia." 
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Ansicht  hier  «war  in  gedrängter  Weise,  aber  mit  steter  Hin  Weisung 
auf  die  damit  zu  vergleichenden  Sprachen ,  eine  Reihe  Ton  Zusam- 
mensetzungen mit  em  —  en  —  u.  s.  w.  in  den  romanischen  Sprachen 
dem  gelehrten  Leser  zur  Prüfung  und  sofortigen  eigenen  Ueber- 
seugung  vorzulegen,  worauf  dann  eigene  Beobachtung,  das  Gegebene 
weiter  verfolgend,  die  nachfolgenden  Beispiele  zunächst  wol  mit 
der  entsprechenden  in  den  beiden  altklassischen  Sprachen  oder  wo 
dies,  wie  leicht  denkbar,  nicht  immer  der  Fall  ist,  wenigstens  mit 
der  Art,  wie  sie  dieses  Verbal  tniss,  der  romanischen  Partikel  mehr 
oder  minder  sich  annähernd,  zu  geben  pflegen,  füglich  vergleichen 
wird,  so  (auch  selbst  historisch-)  interessant  übrigens  und  das  Ge- 
sagte sicherlich  belegend  und  beleuchtend  eine  durchgehende,  somit 
auch  auf  die  nordischen  (scandinavischen)  und  slavischen  Sprachen 
sich  erstreckende ,  nur  nnsern  beschränkten  RHum  leicht  überschrei- 
tende, vergleichende  Uebersicht  hier,  wie  in  der  Partikellehre  über- 
haupt sein  würde« 

Bemerkt  werde  nur  noch ,  dass  der  Bewegungsbegriff  „werden" 
in  den  romanischen  Mundarten  sich  gern  häufig  in  die  reciproke 
Form  zn  flüchten  sucht,  und  dies  wiederum  so  leicht  als  an  sich 
natürlich.  Der  Thätigkeitsbegriff  nämlich ,  der  das  einfache  Adjectiv 
zu  einem  Verbum  macht,  —  belebt,  erhöht,  steigert  also  das 
frühere,  bisher  mehr  substanzartig  ruhende  und  ruhige  Wort  (hart,-^- 
härten;  bleich,  — -  bleichen,  erbleichen  u.  s.  w.).  Diese  Erhöhung 
oder  Belebung  der  Bedeutung  kann  aber  begreiflicherweise  zweifach 
gefasst  werden;  einmal  nämlich  activ  (härten,  hart  machen; 
krümmen,  —  krumm  machen  n.  s.  w.)  und  das  gäbe,  vergleichs- 
weise zu  reden,  den  Positiv  vorläufig  ab ;  dann  insofern  das  „machen" 
bei  der  verbalen  Bestimmung  gleichsam  in  sich  kehrt,  (härten, — 
sich  härten,  d.  i.  sich  verhärten;  krümmen,  —  sich  krümmen 
u.  s.  w.)  was  bei  dem,  ja  ohnehin  so  nahe  liegenden,  als  homogen 
sieb  ganz  berührenden  Begriffen  des  Activ  um  und  Reciprocum  (das 
R**flexivum  erklärt  selbst  diese  nahe  Grenze!)  wie  von  selbst  vor 
sich  geht;  und  das  begründete  gewissermaassen  den  Comparativ; 
endlich  insofern  das  Reciprocum  die  verbale  Aussage  al  sin  continuo, 
somit  von  seinem  bisherigen  statu  quo  wie  zu  einem  terminus  ad 
quem  sich  fortentwickeln  lässt  (sich  härten,  —  hart  werden: 
sich  krümmen,  — -  krumm  werden  n.  s.  w.)  und  das  sicherte 
beiden  Graden  den  erwünschten  dritten ,  indem  einmal  die  Verbal- 
Tbätigkeit  ihren  höchsten  Punkt  erreicht  hätte ,  und  dürfte  nur  noch 
eine  Parallele  gewagt  werden,  so  würde  oder  könnte  dieses  „wer- 
den" unter  den  Zweiten  mit  dem  Futurum  (weshalb  ja,  beiläufig 
bemerkt,  eben  dieses  Tempus  mit  „werden",  —  fieri  —  gebil- 
det wird;  vergl.  französisch  ä  Pavenir,  italienisch  avvenire, 
deutsch  künftig  von  kommen,  so  künftighin,  in  Zukunft,  wo 
in  nothwendig  als  Accusativ  gefasst  werden  muss;  so  englisch  in 
times  to  come  und  become  „werden'1,  vergl.  hiezu  noch  die 
Etymol.  zu  g  r  o  w  u.  s.  Verwandtes  in  den  verwandten  Mundarten) 
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verglichen  werden ,  wonach  das  Präsens  den  Positiv  j  das  Präteritum 
den  Comparativ  darstellen  würde. 

So  würden  sich  die  vielen  Zusammensetzungen  mit  der  mehr- 
erwähnten Präposition  erklären  und  den  Umstand  rechtfertigen, 
warum  und  wie  dieselbe  Präposition,  wie  alle  von  einem  ursprüng- 
lichen Raum  begriff  ausgehend,  diese  Mannichfaltigkeit  von  Bedeu- 
tungen oder  eigentlicher  diese  Nuancen  der  einen  und  wahren 
in  der  einseinen,  wie  in  den  Sprachen  überhaupt  zu  entwickeln 
vermochte. 

Ebenso  geht  im  Griechischen  von  dem  Adjectiv  das  Verbum, 
oder  allgemeiner,  von  der  adjectiven  Anschauung  die  Verbal-Aus- 
sage  aus,  begründet  also  dieselbe  Bedeutungs- Steigerung,  als: 
uiAag,  schwarz  —  piXctlvm,  schwärze,  mache  schwarz,  Med. 
sich  schwärzen  und  schwatz  werden;  örjlog,  offenbar,  dr/lorn 
offenbare,  mache  offenbar  u.  s.  w.  intr.  offenbar  werden,  sicht- 
bar werden  etc.;  fcovfjQog,  schlimm,  böse,  schlecht  etc.*  novrjQoaj, 
med.  oftat  schlimm,  böse  sein,  werden,  so  handeln;  dofoog, 
listig,  schlau,  verschlagen,  —  ooJUfco  verfälschen,  doAiEvou.orc, 
Depon.  med.  hinterlissig  handeln  (öoXoto,  überlisten  kommt  schon 
vondo'Aoff);  ßQctövg  langsam,  schwerfällig;  ßqadvva)  langsam  machen, 
hemmen  n.  s.  w.  intr.  verweilen,  sich  weilen,  sich  aufhalten  (franzos. 
arr&er-s^arreter) ;  yXvxvg  süss  dulcis,  —  —  aLvca  süss  ma- 

chen, versüssen  u.  s.  w.  Pass.  einen  süssen  Geschmack  empfinden, 
süss,  süsslich  werden,  «vi)o  —  avÖQlfa  zum  Manne  machen,  er- 
mannen, stärken;  Pass.  Mann  sein,  Mann  werden;  ins  männ- 
liche Alter  treten;  dann  männlich  denken  und  handeln;  sich  als 
Mann  beweisen,  sich  anstrengen,  sich  angreifen,  sich  abhärten; 
nhjQrjg,  plenus,  voll,  angefüllt,  nXr\QO(o  voll  machen,  füllen,  im- 
plere,  erfüllen;  intr.  vollständig  sein;  itXwslog  (niXag —  mXct£<o) 
nahe,  vicinus,  prope,  proximus;  nXri<tia£(ü  sich  nähern,  nahe 
kommen;  nahe  sein;  Einem  anhangen;  xvkXog  krumm,  gekrümmt, 
gebogen,  (vcrgl.  auch  aynvXog  —  ayxvXoco)  xvMoco  krümmen, 
krnmm  machen,  dann  (durch  Krumm  machen)  lähmen;  mit  xvkXog 
vergl.  man  franzos.  cour  b  e*  und  cour  b  e  (sollte  dieses  nicht  jenes 
enthalten  oder  voraussetzen,  wie  krumm  —  gekrümmt)  von  tortu, 
tors;  . tortueux ,  tortilleux,  croche,  —  crochu;  fxiyag — 
fisyalgca  „eigentlich  etwas  für  etwas  Grosses  oder  zu  Grosses  hal- 
ten*6, worin  allein  schon  die  späteren,  nur  erweiterten,  Bedeutungen 
mit  angedeutet  sind ,  daher  miss gönnen,  überhaupt  beneiden 
(und  als  Folge  dessen),  versagen,  verwehren,  verweigern 
(vergl.  (pd-ovslv)  u.  s.  w.  ferner:  fisyaXlfai  —  vvto  gross  etc. 
machen,  vergrössern  (hebräisch  Via  b-is)  franzos.  grandir ,  agrandir, 
grossir;  med.  sich  gross  machen,  sich  erheben,  daher  stolz  sein 
etc.,  vBog  neu,  novus,  vso<o  neu  machen,  neuern,  erneuern; 
£4vog  (nom.  et  adject.)  Gast,  Wirth,  Gastwirth,  Fremdling  — 
fremd,  befremdend  —  i-fvo'co,  zum  Gastfreund  machen,  gewöhnlich 
im  Med.  £svovo&cd  tivt ,  sich  mit  einem  durch  Gastfreundschaft  ver- 
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binden  und  entfremden,  gewöhnlich  im  Post,  ans  dem  Lande,  in 
die  Fremde  gebracht  werden,  in  der  Fremde  sein;  bei  Späteren 
einen  einer  Sache  entfremden,  d.  i.  berauben  (französ.  aliener, 
deYober) ;  öevxsgog  der  zweite  und  —  devtegow  der  Zweite  sein  etc. 
schlechter,  geringer  sein  als  ein  anderer;  öevTSQev<o^  etwas  zum 
Zweiten  male  machen,  tbun,  wierief  (vergl.  ngeoteva,  tQirevm); 
föiog  eigen,  eigenthiimlich  und  Uiow  eigen  machen,  sich  zueignen, 
sich  anmaassen  u.  s.  f. 


Beispüle  aus  dem  Französischen. 

emmaigrir,  mager  machen,  v.  n. 
u.  rec.  mager  werden. 

eminieller,  mit  Honig  bestreichen, 
verstissen. 

empäter*  klebrig  machen,  ver- 
schleimen. 

eropirer,  verschlimmern,  v.  n. 
schlimmer  werden. 

empuanter,  mit  Gestank  erfüllen. 

s'empuanter,  stinkend  werden. 

enaigrir,  v.  a.  sauer  machen,  v. 
n.  sauer,  herb  werden. 

eneeinturer,  v.  a.  schwängern, 
v.  n.  schwanger  werden. 

s'enfricher,  unfruchtbar  werden. 

engourdir,  v.  a.  betäuben,  er- 
starren machen;  v.  n.  er- 
schlaffen, einschläfern. 

s'engourdir,  starr,  träge  werden. 

enhardir,  beherzt  machen. 

s'cnhardir,  sich  erdreisten,  dreist, 
kühn  werden. 

enlaidir,  v.  a.  entstellen,  v.  n. 
hässlich  werden. 

enroler,  a  n  werben,  s'enröler  sich 
einschreiben  lassen ,  Soldat 
werden. 

envenimer,  vergiften.  . 

s'envenimer,    giftig  werden, 

U.  8.  W. 

Beispiele  aus  dem  Italienischen. 

imroagrir,  v.  n.  —  isco,  mager 

werden,  abnehmen, 
hnmalinconicarsi ,  v.  r.  sich  be- 


trüben, melancholisch,  schwer- 
muthig  werden. 

imbrunire,  v.  n.  —  isco,  däm- 
mern, dunkel  werden;  — 
si.  v.  r. 

immedesimarsi  ( identifir.arsi  )  , 
s  i  ch  einverleiben ,  einerlei 
w  e  rd  en. 

impaurare,  v.  a.  furchtsam  ma- 
chen, furchtsam  werden, 
erschrecken. 

impaurirsi ,  furchtsam  werden, 
erschrecken. 

impiecolire,  v.  n.  impiecolisco, 
klein  werden,  einkriechen, 
(gleichsam  sich  in  etwas  ver- 
kleinern, nach  der  Analogie 
von  sich  verdünnen ,  verflüch- 
tigen.) 

impieträre,  v.  n.  versteinert 
werden. 

impietrire,  v.  n.  impie^risco  ver- 
steinern, unbarmherzig  wer- 
den. 

inaridire,  v.  a.  u.  n.  inaridisco, 
dürre  werden,  aus  dorren. 

incallire,  hart,  wie  Horn,  wer- 
den, eine  harte,  dicke  Haut 
bekommen,  verstockt  wer- 
den. 

incaparsi ,  halsstarrig  werden , 
eigentlich  sich  etwas  in  den 
Kopf  (capo  =  caput)  setzen ; 
ebenso 

incaponire,  incaponirsi ,  incappric- 

ciare,  incappricciarsi. 
incollorirsi ,  isco,  erzürnen,  in 
28* 
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Zorn  gerathen,  bose  wer- 
den. 

increspare,  (crespare  v.  erespa, 
Ranzel,  Falte,  Crespo  Krause) 
kräuseln,  runzlicbt  machen. 

incresparsi,  sich  kräuseln,  runz- 
licht werden. 

indurarsi,  hart  werden,  verstockt 
werden  u.  s.  w. 

indurare,  verhärten,  hart  machen, 
sich  verhärten  u.  s.  w. 

indracare,  indragare,  indraghire 
v.  n.  indracarisco ,  heftig  er- 
zürnen, eigentlich  sich  i  n  einen 
Drachen  (draco,  drago)  ver- 
wandeln, zu  einem  Drachen 
werden;  ergrimmt,  grimmig 
werden. 

infervorocare,  v.  a.  Eifer  zuspre- 
chen und,  eifrig,  hitzig  machen. 

—  si  sich  ereifern,  i  n  die  Hitze 
gerathen,  eifrig  werden. 

infermare,  krank  machen,  krank 
sein. 

infermarsi,  krank  werden. 

infrancescarsi ,  v.  r.  franzos.  Sit- 
ten annehmen,  franzos.  wer- 
d  en. 

infreddare,  erkälten,  kalt  machen. 

infreddarsi,  sich  erkalten,  den 
Schnupfen  bekommen. 

ingiallare,  gelb  machen,  färben. 

ingiallire ,  isco  gelb  werden. 

ingiovanire,  —  isco,  verjünge™, 
wieder  jung  werden,  eigentl. 
in  das  J ugendlicbe gerathen. 

ingolfarsi,  zu  einem  Meerbusen 
werden;  im  Meerbusen  ein- 
laufen. 

ingrossare,  dick,  gross  u.  s.  w. 
machen ;  schwängern,  halsstar- 
rig werden,  und 

ingrossarsi,  dick,  gross  u.  s.  w. 
werden;  zahlreich  werden. 

inispagnolirsi,  span.  Sitten  und 
Gebräuche  annehmen ;  stolz 
werden. 


innasprire, —  isco,  rauh  ach  en, 
rauh  werden. 

innebiarsi,  neblicht  werden,  sich 
benebeln. 

inrigidire,  —  isco,  starr,  hart 
vor  Kälte  werden. 

inrugginire, rosten,  rostig  werden. 

insalvatichire,  -  isco,  wild  wer- 
den, verwildern;  grob  u.s.w. 
werden. 

insollare,  (v.  sollo)  weich,  ge- 
linde werden. 

instolidire,  —  isco,  dumm  (v. 
lat.  stultus),  albern  werden. 

intenerire,  —  isco,  mild,  weich 
u.  s.  w.  machen ;  mild  u.  s.  w. 
werden:  vom  Gemiithe  gerührt- 
zum  Mitleid  bewogen  werden. 

intenerirsi,  v.  r.  mild,  gelinde 
u.  s.  w.  werden. 

intorbidare,  trüben,  trübe  ma- 
chen, verwirren  und 

intorbidarsi,  sich  verwirren,  trübe 
werden. 

intronfiare,  in  Zorn  (tronfio)  ge- 
rathen, sich  entrüsten. 

invaghire,  —  isco,  begierig  ma- 
chen; verliebt  machen,  ein- 
nehmen« 

invaghirsi,  sich  verlieben,  ein- 
genommen sein. 

invajare,  schwärzlich  (vajo)  wer- 
den, als  Trauben  u.  s.  w. 

iuverarsi,  wahr  werden,  sich 
bewähren. 

inverdire,  —  isco,  grünen,  grün 
werden  u.  s.  w. 

invernare,  Winter  werden,  über- 
wintern« 

inveterare,  veralten,  alt  wer- 
den; einwurzeln. 

invigorire,  —  isco,  stärken, 
kräftigen;  zu  Kräften  kommen. 

inviperare,  inviperire,  inviperisco, 
ergrimmen,  grimmig  n.  s.  w. 
werden,  eigentl.  in  eine  Viper 
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sich  verwandeln,  wie  eine 
Viper  werden, 

invizzire.,  —  Uco,  schlaff,  welk 
werden,  verwelken. 

inzibettare,  mit  Zibet  wohlrie- 
chend machen. 

inziganire,  inziganisco,  ein  Zi- 
geuner, Landstreicher  werden. 

inzoppare,  lahm,  hinkend  werden. 

inzuccherare,  zuckern,  verzuckern, 
überzuckern ;  beliebt ,  ange- 
nehm machen ;  versüssen ;  eng- 
lisch to  sweeten. 

Beispiele  aus  dem  Spanischen. 
(Aus  Wagners  Wb.) 

Encogorse,  s  ich  zusammenziehen; 
kleinmüthig,  blöde  sein;  kür- 
zer werden. 

encrudecerse,  eigentl.  in  Wuth 
(crudeza)  gerathen,  wüthend 
werden;  schlimmer  werden, 
als  eine  Wunde. 

eugrosar,  dick,  fett  machen;  so 
werden,  wachsen« 

engrosarse,  dick,  stark  werden. 

enlociuecer,  zum  Narren  machen, 

ein  Narr  werden, 
enjovenecer,  ezco,  verjiingern. 
• —  se  sich  verjiingern,  jünger 

werden. 

eninagrecer,  mager  werden  (ital. 
immagrire,  emaciare). 

enmalecer,  krank  werden,  (ital. 
ammalare,  krank  machen,  und 
ammalattire  krank  werden). 

enmohecerse,  schimmelig,  rostig 
werden  (aus  ital.  muffare, 
französ.  moisir). 

ennegrecer,  schwärzen,  (ital.  an- 
nerarc,  französ.  noircir). 

( nnoblecer ,  in  den  Adelstand  er- 
heben, allein,  veredeln; 
ital.  annobilire,  franz.  anoblir. 
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ennoblecerse ,  berühmt  werden, 
enroxar,  durch  die  Gluth  roth 
raachen,  röthen,  und  ital.  ar- 
rorentare,    inrossare,  franz. 
rougir. 

enrudecerse,  dumm  werden, 
ensalzarse,  stolz  werden, 
ensoberbecer,  stolz,  hochmüthig 
machen. 

ensoberbecerse ,  so  werden, 
ital.  insuperbire,  ebenso  franz. 
s'enorgueillir. 

ensordecer,  taub  machen,  taub 
werden;  ital.  assordare,  stor- 
dire,  französ.  s'assourdir. 
entorpecer,  —  esco  lähmen,  Ver- 
stand schwächen;  stumpf  ma- 
chen u.  s.  w.,  ital.  storpiare, 
stroppiare,  französ.  ^tourdir. 

entortar,  krümmen,  krumm  ma- 
chen, ital.  storcere,  storto, 
französ.  tortucr,  se  tortuer. 
entronizarse,  sich  auf  den  Thron 
erheben,  setzen,  stolz  wer- 
den. 

envanecer,    ezco,  hochmüthig, 

stolz  machen,  ital.  invanire. 
evanecerse,  stolz  werden. 

envejecerse,  esco,   alt  machen, 
alt  werden,  veralten,  ital.  in- 
vecchiare ,     französ.  vieillir, 
envieillir,  devenir  vieux. 
enverdecer,  ezco,  grünen,  ital. 
verdeggiare,  rinverdire,  inver- 
dire,  französ.  verdir,  verdoyer. 
embastardar,  ausarten,  sich  ver- 
schlimmern, ital.  imbastardire, 
französ.  s'abätardir. 
embestecer,  ezco,  viehisch,  dumm 
werden. 

embestiar,  dumm  machen,  ital. 

imbestiare ,  iinbestiarsi. 
emborricarse ,  dumm  wie  ein  Vieh 
(borrico,  borricou),  bestürzt 
werden. 
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empeorar,  verschlimmern,  sich 
verschlimmern,  ital.  peggiorare, 
französ.  empirir,  devenir  pire, 
verschlimmern,  in  einen  schlech- 
ten Zustand  gerathen. 

emperrarse,  wüthig  werden. 

empobrecer,  ezco,  arm  raachen, 
ital.  impoverire,  französ.  s'ap- 
pauvrir,  arm  werden. 

emprenar,  schwängern. 

emprenarse,  schwanger  werden, 
ital  impregnare,  ingravidare, 
französ.  irapregner,  engrosser, 
devenir  grosse. 

emputecer,  ezco,  eine  Hure  wer- 
den, ital.  imputtanire. 

Beispiele  aus  dem  Englischen. 

To  Belly,  bäuchig  sein  oder 
werden;  v.  a.  anfüllen,  an- 
schwellen, (devenir  pancu, 
ventricosum  fieri). 

to  blacken,  schwarz  machen, 
schwärzen;  thu  ni  maht  ein 
har  thes  fahses  uuizaz  gituon 
odo  saarz  Tat.  Cap*  XXX. 
6.  Non  potes  unnm  capillnm 
albura  facere  ant  nigrum. 

to  blue,  blau  machon,  blau,  fär- 
ben; blauen,  bläuen  —  to 
grow  bluish,  französ.  bleuir, 
mcttre  au  bleu. 

to  clod,  v.  n.  sich  klümpern, 
klumpig  werden;  gerinnen, 
grumescere,  s'engrumeler. 

to  clear,  v.  a.  klar,  hell  machen, 
klären,  hellen ;  v.  n.  (zuweilen 
mit  up),  klar,  bell  werden, 
sich  aufklären,  frei  werden 
u.  s.  w.  clarescere. 

to  darkcn,  dunkeln,  verdunkeln, 
verfinstern ,  dunkel  werden, 
dunkeln. 

to  de+pen,  tief  machen,  ver- 
tiefen, sich  senken,  sich  ver- 
tiefen ;  profundum  reddere. 


to  dusk,  dunkel  machen,  ver- 
dunkeln ;  v.  n.  dunkeln,  grauen ; 
obscurcir,  obscurari. 

to  faint,  verschwinden;  ohn- 
mächtig werden,  in  Ohn- 
macht fallen. 

to  Gne,  feiner,  dünner  machen 
u.  s.  w. 

to  greaten,  v.  a.  grösser  ma- 
chen, v.  n.  grösser  werden, 
s  i  ch  vergrössern ;  französ. 
aggrandir. 

to  hap ,  sich  ereignen ,  sich  zu- 
tragen; in  den  Fall  kommen. 

to  harden,   hart  werden,  v.  a. 

hart  machen,  härten,  französ. 

durcir,  rendre  dur. 
to  hollow,   höhlen,  aushöhlen, 

hohl  (hollow)  raachen. 

to  imbody,  (v.  im  und  body) 
zu  einem  Körper  verdicken, 
verkörpern;  zum  Theil  eines 
Ganzen  body  machen,  ein- 
körpern ,  verkörpern. 

to  embrule ,  zum  Viehe  (brüte) 
machen,  verdummen,  zum 
Viehe  werden,  (verthieren), 
verdummen;  ebenso  ital.  im- 
bestiare,  imbestiarsi. 

tn  impair,  schlechter  machen, 
verschlechtern ;  to  be  impaired, 
sich  verändern  u.  s.  w.,  schlech- 
ter werden,  verderben. 

to  mad ,  madden  toll ,  rasend 
machen,  toll,  rasend  sein. 

to  mould,  schimmelig  werden, 
schimmeln,*  to  moulder,  mut- 
tern,  mulmen,  zu  Mulm  wer- 
den, zerbröckeln,  in  Staub 
zerfallen. 

to  mud,  in  Schlamm  (mud,  — 
Moder)  versenken ,  schlammig 
w  erden. 

to  narrow,  engen,  verengen, 
enger  machen,  einziehen, 
verkürzen. 
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to  keeo ,  scharf  (keen)  machen, 
schärfen  *). 

to  laok,  schmächtig  werden, 
c.  v.  adj.  lank-schlank,  wohin 
auch  gr.  Aoijoff,  Aojdt»,  (mit 
vorschlagendem  g  wie  ch  im 
Deutschen )  ,  awhog  und 
GxoXioco  obliquus  und  obli- 
quiira  facio;  angeisächs.  slinc, 
slincan  u.  s.  w. 


*)  Nach  8omncr  (Dict.  Anglo- 
sax).  Wachterund  Schilter  voncon, 
coon,  fortis,  audax,  magnanimus. 
Gloss.  R.  Mauri  bellicosus  chon, 
jchoner.  (S.  auch:  Ueber  die  deut- 
schen Vornamen  und  Geschlechts- 
namen  v.  T.  D.  Wiarda.  Breslau. 
1800.  S.  43.)   Nicht  ohne  Grund 
suchten  die  älteren  Etymologen  die- 
ses Wort,  das  allerdings  zu  einer 
eigenen,  wol  auch  reichhaltigen  Un- 
tersuchung Veranlassung  gäbe,  mit 
dem  lat.  conor,  —  nitor  zusammen- 
znhalten.   Sehr  richtig  hat  es,  wie 
mich  dünkt,  neuerer  Ableitungen 
hier,  des  beschränkten  Raumes  hal- 
ber, nicht  zu  erwähnen,  M.  Marti- 
nius  (in  seinem  Lex.  Phiiolog.)  er- 
klärt „Levius  est"  sagt  er,  „quam 
facere:  nempe  studere  et  operam 
dare,  ut  aliquid  efficiatur:  andere", 
-wobei  er  gleich  treffend  an  unser 
„kühn",   goth.  kön,  köni,  kuon, 
kuoni,  chuon,  Konheit  erinnert.  In- 
sofern nun  audax  von  selbst  an  gr. 
avoto    erinnert,    wovon  avSccavij 
(Graeci  enim  uvduSr\v  audacem  et 
temerarium  vocant"),  dieses  selbst 
aber  wieder  auf  den  Begriff  txC&to, 
ardeo,    flagro    zurückweiset,  so 
konnte  damit   wol   das  celtische 
cynne,  in  cendere  et  incensi 
vergl.  werden,  das  wieder  mit  un- 
serem zünde  n-goth.  tandjan  (zwei- 
felsohne zusammenhängend  mit  hebr. 
HS"»  Niph.  n2»)  angels.  tynan,  ten- 
dan.  selbst  noch  neuengl.  to  tind, 
tine  und  kindle  verglichen  wer- 
den (d.  t  und  k.  pflegen,  wie  man 
weiss ,  in  den  Sprachen  in  einander 
überzugehen.    Ad  hanc  mutationem 
▼aide  proni  sunt  Angl!  in  voeibus 
e  liugua  Anglosax.  aeeeptis,  Wach- 


to  open,  öffnen,  aufmachen  und 
er  offnen,  erbrechen,  begin- 
nen —  v.  n.  sich  öffnen, 
sich  aufthun,  aufgehen. 

to  paint,  malen  (piligere)  v.  n. 
sich  schminken  (vergleiche  to 
rouge). 

to  pall,  v.  n.  schal  werden 
(von  einem  Getränke);  v.  a. 
matt  oder  schal  machen. 

to  peel,  schälen;  v.  n.  sich 
abschälen,  sich  schelfern,  frz. 
pcler,  v.  a.  und  v.  n.  dann 
ecailler  und  s'ecailler,  ecaler 
und  s'ccaler. 

to  quicken,  beleben,  v.  n.  le- 
bendig werden,  sich  regen 
u.  s.  w. 


ter  in  Proleg.  S.  III. :  wie  in  Zilz 
mamilla  griech.  TtT#dg;  Ziegel,  te- 
gula  franz.  tuile,  engl,  tile;  witan, 
scire,  griech.  efdeo,  oW«,  hebr.  *i; 
adh.  wizzen  u.  s.  f.    „Est  sie", 
schliesst  nach  diesen  Beispielen  der 
gelehrte  Wächter,  „in  aliis  multis 
et  paene  innumeris,  ubi  Gothi  et 
Saxones  habent  T  ibi  Franci  et 
Allemani  Z  adeo,  ut  haec  differentia, 
si  non  perpetua  (pauca  eniro  exci- 
piuntur),  oppido  tarnen  frequens  sit, 
et  ubivis  obvia."  Zelt,  tentorium, 
angels.  tcld,  tyld,  Isld.  tiald, 
schwed.tiaell;  inittellat.  tenda;  engl, 
teach  ist  etymolog.-nhdts.  zeigen, 
docere,  demonstrare,  exhibere,  angls. 
taecan,  wohin  natürlich  auch  griech. 
8eUa>  u.  s.  w.  lat.  die  in  dicere, 
indicare,  digitus;  Zähre  =  angls. 
und  engl,  tear,  Isld.    tar,  vollere 
Form  gotb.  tagr,  die  an  griech. 
SdviQVOv  und  daxoypa  sich  lehnt, 
vocalisch  noch  erweitert  im  Cimbr. 
undArmor.  daigr;  Zunge,  Zange, 
engl,  tongue,  tongs  (wie  lingua  für 
«lingual  sonns,  Ton;  Zinn,  engl. 
Tin;   Zeit,  engl,  tide,  nord.  tid; 
Zimmer,  angels.  und  engl,  tirober 
u.  s.  w.  wol  von  Tfttvö)?  Zeug  == 
engl  tew,  griech.  t£v%oq,  ndl.  tuig, 
schwed.  tyg,  daen.  Toi  etc. 


Digitized  by  Google 


440  Eine  etymologisch -vergleichende  Abhandlung. 


to  reach,  reichen,  sich  er- 
st reck en,  franz.  toncher  ä. . , , . , 
sVtendre,  atteindre. 

to  round,  rund  werden,  rnn- 
den,  frnz.  arrondir  und  s'arron- 
dir,  die  Runde  thun,  runden. 

to  stiffen,  steif  machen,  steifen; 
to  grow  stiffened,  erstarren, 
französ.  roidir  und  se  roidir 
v.  n.  steif  werden ,  hart  wer- 
den. 

to  swoon,  in  Ohnmacht  fallen, 
ohnmächtig  werden,  franz. 
s'evanouir  (vergl.  engl.to  faint) 
ital.  swenire  tramortire, 
g riech,  ix&avzlv. 

to  slack,  slacken,  v.  n.  schlaff 
sein;  schlaff  werden,  er- 
s  chUffen  ;  schlaff  machen, 
franz.  relächer  v.  a.  und  n.  se 
relächer,  schlaff  werden ;  lächer, 
schlaff  machen;  v.  n.  und  se 
lächer,  nachlassen,  losgehen; 
vergl.  ralcntir  und  se  ralentir. 

to  slake,  v.  n.  schlaff  werden, 
erschlaffen,  the  fever  slakes, 
das  Fieber  lässt  nach. 

to  sleek,  v.  a.  glatt  machen, 
glätten. 

to  slave,  v,  a.  zum  Sclaven  ma- 
chen; v,  n.  sich  abarbeiten, 
sich  quälen  (vergl.  to  toil). 

to  smut ,  v.  a.  beschmutzen,  be- 
russen  ;  biandig  werden; 
frz.  nielle,  nieller;  rquiller  und 
du  ble'  rouille';  engl,  blasted 
corn  und  blight,  etc. 

to  sour,  v.  a.  sauer  machen, 
säuern ;  v.  n.  sauer  werden ; 
franz.  aigrir  und  s'aigrir. 

to  sorrow,  v.  n.  traurig  (sorry) 
sein;   trauern;  sich  grämen, 


sich  betrüben,  sich  kümmern* 

ebenso 

to  grieve,  to  be  grieved,  to  be 
sorry,  affcicted  for. 

to  strengthen  ,  stark  (strong) 
machen ,  stärcken  \  v.  n.  stark 
werden,  erstarken;  vergl. 
to  grow  strong;  frz.  fortiQer, 
und  se  raffermir. 

to  swelt,  v.  n.  ohnmächtig  wer- 
den, v.  a.  (durch  Hitze)  er- 
sticken oder  ohnmächtig  ma- 
chen. 

to  tbin,  dünne  machen,  dünnen, 
verdiinnen  (frz.  amincir,  v. 
mjnce,  de*grossir,  amoindrir, 
devenir  mince,  araenuiser  v. 
t  i  n  u  =  dünn). 

to  thicken,  dick  oder  dicker 
machen,  ver  dicken ;  ver- 
dichten ,  dichter  machen; 
v.  n,  dick,  dicker  werden, 
sich  verdicken;  vergl.  frz. 
e*paissir,  conden&er. 

to  toughen  v.  n.  zähe,  (tough) 
werden,  vt  a.  zähe  machen. 

to  wane,  abnehmen  (v.  Monde); 
v.  n.  abnehmen  machen. 

to  wantonize,  v.  n.  sich  üppig 
(wanton)  benehmen. 

to  whiten,  v.  a.  weiss  machen, 
weiss  färben;  v.  n.  weiss 
werden;  ital.  irabiaocare, 
inalbare. 

to  widen,  v.  a*  erweitern;  v.  n. 
weit  werden,  sich  erwei-» 
tern. 

to  yellow,  v.  n.  gelben,  gelb 
werden ;  v.  a.  gelben,  gelb  fär- 
ben ;  ital.  ingiallare,  ingialJire, 
franz,  jauoir. 


Das  Englische  spricht  auch  hierin  die  oben  ausgesprochene 
Ansiebt  aus,  erkennt  nämlich  zwischen  der  substanzartig  begränzten 
Anschauung  des  Adjectivs  und  der  belebten  des  Verbums  nur  einen 
ganz  lotsen  und  leichten  Uebergtng,  ganz  wie  das  Deutsche  Ad« 
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jectiva  und  Substantiva  zu  Verben  belebt,  die  Idee  der  Thätigkeit 
ihnen  einflossend.  Ist  es  doch  dieselbe  Sprache,  die  in  der  nomi- 
nalen Form  die  verbale  und  mit  dieser  zugleich  den  verbalen  Be- 
griff erkennt  und  das  Nomen  durch  die  Präposition  to  wie  durch 
eine  Verbalpräfixe,  makephartlg  damit  verbinden,  eigentlich  ver- 
besciren  lässt. 

Uebereinstimmend  mit  unserer  Ansicht  drucken  im  Englischen, 
wie  im  Spanischen  und  Portugiesischen,  die  Verba  to  become,  to 
grow,  te  turn,  to  prove,  to  chatige,  to  alter  »(vergl.  Beckers  aus- 
führliche dentsche  Grammatik  1.  210 — 11  etc.  die  verschiedenen 
Weisen  des  Werdens,  doch  immerhin  als  in  Bewegung  gedacht,  aus. 
Selbst  die  Bedeutung  gut  oder  übel  stehen,  anstehen,  klei- 
den, ziemen  (vergl.  das  Wörterbuch  unter  become'*  und  ital. 
stare)  sind  auf  einen  ursprünglichen  Bewegungs-Begriff  füglich  zu- 
rückzuführen, wie  denn  im  Französischen  wirklich  aller  (neben 
seoir)  in  derselben  Bedeutung  gebraucht  wird.  In  to  grow  wird 
der  Bewegungsbegriff  ohnehin  um  so  sichtbarer,  in  allen  seinen 
Verbindungen  um  so  vorherrschender  sein,  als  wachsen  und 
werden  in  der  Grundanschauung  ja  ohnehin  zusammenfallen  und 
selbst  weiterhin  in  einander  fliessen  (man  denke  an  das  griech. 
pvw,  —  itiyvncc)  altlat.  fuo,  forem,  fore;  fotus,  foetus,  foenum  etc. 
auf  deren  etymol.  Verhältniss  mit  der  Etymologie  von  to  grow  wir 
spater  zurückkommen  werden.)  To  grow,  mit  Adjectivs  verbunden, 
drückt  also  werden  aus,  vertritt  also  das  roraan.  en-,  wie  das 
deutsche  ver-,  er-  und  zum  Theil  kommen.  Wie  nun  die  mit 
em-  etc.  zusammengesetzten  Verba  und  Verbalien,  wie  wir  dies 
früher  auseinandergesetzt,  von  dem  accusativen  oder  Bewegungs- 
Begriff  aus  in  den  dativ.  (oder  ablativ.  localen)  Ruhe-Begriff  über- 
gehen, so  wird  sich  dieser  Vorgang  mit  dem  verbalen  Bedeutungs- 
Process  von  „werden"  und  „sein"  bei  dem  eben  aufgestellten  Ver- 
zeichniss  von  aecnsat.  und  zugleich  neutr.  Verben  nicht  unfüglich 
vergleichen  lassen.  Hiemit  übereinstimmend,  sagt  der  grosse  For- 
scher in  seiner  deutschen  Grammatik  (IV,  814):  „Werden,  ein 
dem  sein  nah  verwandter  Begriff,  hat  auch  in  der  Construction 
überall  damit  grosse  Aehnlichkeit;  zwar  drückt  es  nicht  die  volle 
Ruhe  des  Seins  aus,  sondern  deren  Entstehen,  wobei  man  sich  oft 
ein  wohin  denken  kann.  Viele  der  mit  werden  gebildeten  Re- 
densarten entsprechen  einfachen  Incboativformen ,  z.  B.  dem  Goth. 
auf — -  na  (23.  24),  andere  Dialecte  umschreiben  durch  kommen, 
anfangen,  ausbrechen  u.  s.  w.  So  erklärt  es  sich  nun  auch,  warum 
im  Ital.  (mehr  als  im  Franz.)  viele  Verba  die  z.  B.  im  Span,  mit 
em  —  etc.  anlauten,  statt  dieser  Präposition  a — (v.  lat.  ad)  sich 
bedienen,  also  in  dem  act.  (accus.)  „machen4*  und  dem  mehr  pass. 
(daher  dativ.  local  gebannten)  „werden"  den  ursprünglichen  Be» 
wegtings-Begriff  noch  sichtbar  aussprechen.  Welche  Präposition 
hätte  sich  auch  der  Zusammensetzung  besser  und  zweckmässiger 
gefügt,  als  diese,  die,  von  dem  accus,  oder  Bewegungs- Begrifft 
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ausgehend,  wie  em-,  in-  und  griech.  Iv-,  lat.  in,  deutsch  in  und 
mit  ihrem  Primarbegria  *)  auf  den  Secundärbegriff  der  Ruhe  vor- 
bereitet, diesen  aus  jenem  sich  entwickeln  lässt? 

*)  VergL  die  Praf.  ver  — ,  bedeuiungs  =  und  ohnehin  stammver- 
wandt mit  Tor  (die  nord.  Sprachen  bestätigen  dies  sichtbar,  s.  hiezu 
▼or  Allem  Ihre,  Gloss.  Sviogoth.  s.  for)  und  dem  beweglichen  fort. 
Charakteristisch  bleibt  auch,  wie  die  franz.  Sprache,  gegenüber 
der  deutschen  ,  dann  aber  auch  wie  die  engl.,  als  eine  deutsche 
Sprache,  fort,  (forth,  for  ward,  onj  away;  otf,  welches  letzte  ich  mit 
dem  deutsch,  davon,  weil  of  =  von,  verstärkt:  off=  von  -f-  hinweg, 
davon  (vergl.  franz.  en,  ital.  ne)  vergleichen  mochte),  in  der  Zusam- 
mensetzung ausdruckt,  inzwischen  beobachte  man,  vergleichend 
wieder,  wie  sich  das  schwed.  frara  (=  engl,  from,  auch  noch  bei  Ulf  fra. 
fram)  in  seinen  Zusammensetzungen  lexicalisch  verhalte ,  und  wie  sich 
dieses  lexicalische  Verhältniss  grammatisch  rechtfertigen  Hesse.  Oft 
lässt  schon  eine  Partikel,  auch  selbst  eine  Präfixe  auf  den  lexicalischen 
Vorzug  der  einen  Sprache  vor  der  andern,  oft  selbst,  wie  nun  gerade 
bei  der  Präfixe,  der  einen  Sprach  f  am  i  Ii  e  von  der  andern,  schliessen, 
und  lehrt  wie  die  Geistesversctiiedenheit  der  einen  Sprache,  vor  der  ai}- 
dern,  auch  in  der  Wortbildung  nachzuweisen,  unter  andern  auf  diese  zu- 
rückzuführen sei.  (Vergl.  hiezu  Adelung,  Lehrgeb.  I.  733—35,  Herling, 
Synt.  der  deutschen  Sprache  S.  441;  Schnitthenner,  Teutonia  S.  191; 
Becker,  ausf.  deutsche  Gramm.  198;  Götzinger,  deutsche  Sprache  und 
Litteratur.  I.  Bd.  2.  Abth.  727—734).  Gesichert  ist  die  Etymologie  (so- 
mit auch  der  Priroärbegrifif)  dieser  Vorsilbe  auch  dadurch,  dass  Alle 
darin  übereinstimmen,  dass  er  und  ver  der  Richtung  nach  sich  einander 
entgegengesetzt  sind ,  oder  wie  es  in  der  Grammatik  des  letztgenannten 
Gelehrten  heisst,  dass  ver  sii h  zu  fort  verhält  wie  er  zu  hervor  und 
interessant  wäre  eine  Zusammenstellung  von  Bildungen,  die  in  den  Mund- 
arten ser  darbieten;  während  im  Hochdeutschen  ver  und  umgekehrt 
ver,  wo  im  Hochdeutschen  das  Wort  mit  er  oder  be  anhebt;  noch  in- 
teressanter und  wol  auch  belehrender  eine  vergleichende  Zusammenstel- 
lung von  Bildungen  im  Altnordischen  und  Gothischen.  fortgeführt  bis  auf 
die  noch  lebenden  Tochtersprachen  beider  Mütter ;  denn  eigentümlicher 
ist  den  beiden  nordischen  Mundarten,  der  Zusammenstellung  for  vorzu- 
setzen, wo  dem  Deutschen  ver,  er,  aus  zu  Gebote  stehen,  während 
fore,  fore  immer  durch  das  deutsche  vor  übersetzt  wird,  minder  da- 
gegen und  nur  germanisirt  er,  wie  in  eragte  für  agte,  formene,  erholde 
für  opnaae ,  erreichen,  erlangen,  erhverve,  für  forhvcrve,  erwerben. 
Wie  bekundet  sich  auch  schon  in  diesen  zwei  Vorsilben  das  reiche  und 
tiefe  Sprachieben ,  dieses  kräftige  Hervordrängen,  dieses  so  lebendige 
und  belebende  Wenden  und  Bewegen,  aus  dem  Innern  des  einfachen  Ver- 
bums dringend,  wie  es  wahrlich  nur  dem  deutschen  Sprachgeiste, 
dem  romanischen  stolz  gegenüber,  eigen !  Aber  auch  welcher  Theil  in  der 
Grammatik  bekundete  lauter  aU  dieser,  wie  sehr  unsere  ganze  Anschauungs- 
uud  Behund'ungsweise  der  Sprache  von  der  der  früheren  Grammatiker 
verschieden !  Denn  wenn  schon  die  syntact.  Anwendung  der  Präposition, 
wie  ich  in  einer  früheren  Abhandlung  über  diesen  Redetheil  sagte,  die 
eigentliche  Weltanschauung  eines  Volkes  sprachlich  darlegt,  so  prägt  sich 
dies  gewiss  auch,  nur  natürlich  unmerklicher  nnd  feiner  in  den  Vorsilben, 
ihren  Trümmerformen,  aus,  und  in  dem  Berufe  des  Grammatikers  liegt 
es,  das  ganze  innere  Leben,  das  sich  mit  diesen  Vorsilben  (Astwörter, 
im  Gegensatz  zu  den  Zweigwörtern,  nennt  sie  W.  Harnisch  in  der  Wort- 
lehre zu  »einem  „vollständigen  Unterricht  in  der  deutschen  Sprache") 
erschliesst,  klar  aufzufassen,  lexico logisch  zu  begründen  und  syntactisch 
zu  vollenden. 
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Nicht  weit  ausserhalb  des  Kreises  unserer  Untersuchung  möchte 
nun  auch  ward,  werts,  warts  (versus  locum)  liegen.  Von 
etymologischer  Seite  möchte  ich  es  nämlich  nicht  als  blos  zufallig 
ansehen,  dass  im  Ahd.  ward,  das  Gratis  tiefdringender  Forschungs- 
trieb (Ahd.  Sprachschatz  I,  287)  auf  Sscrt.  vrit,  ire,  versari,  esse, 
vivere  etc.,  lateinisch  vertere  (und  davon  ja  versus)  zurückführen 
wollte,  und  wenn  man  annimmt,  wie  leicht  a  in  e  (welches  erstere 
übrigens  ursprünglich  ja  selber  e  sein  konnte),  wie  leicht  und  wie 
manchfach  die  Vocaie  überhaupt  in  einander  ablauten,  dass  im 
Ahdts.,  sag'  ich,  ward  =5  gothisch  vairths,  z.  B.  anavairths,  futurus 
(vgl.  engl,  onward),  and  vairths  praesens  z=  agss.  vard,  veard,  hö- 
rne ward,  in  ward,  iuwardly,  out  ward  ,  outwardly,  lexicologisch 
an  wer  da  n  (wirdu,  ward,  wurtun,  wordan,  gotisch  vairthan,  altss. 
werthan,  agss.  veordhan,  vyrdhan,  fieri)  sich  reiht,  so  dass  ward 
als  Adv.  gerade  das  bezeichnet,  was  wordan,  das  wie  gesagt 
vielleicht  ursprünglich  wardan  geheissen  haben  mochte,  als  Verbum 
ausdrückt.  Sollte  nicht  in  der  Ursprache,  die  uns  natürlich  das 
Gothische  selbst  als  Tochter  unter  den  Töchtern  anzunehmen  lehrt, 
beiden  Worten  eine  Bedeutung,  die  eigentlich  jetzt  noch  un- 
verkennbar, zu  Grunde  gelegen  sein,  aus  welcher  Urbedeutung  der 
Adverbialbegriff  in  seiner  räumlichen  Fassung  sich  uro  so  leichter 
entwickelt  haben  mochte,  da  vor  der  Trennung  der  Sprachen  die 
Begriffs-Scheidung  des  Raumes  und  der  Zeit  noch  unerhört,  viel- 
mehr beide  in  schönster  Eintracht  in  einem  und  demselben  Wort- 
gebilde in  einander  (nicht  neben  einander)  fortlebten  und  bele- 
bend fortwirkten,  bis  späterhin,  als  die  ursprüngliche,  lebendige 
Auffassung  der  Sprache  dem  immer  mehr  reflectirenden  und  wie 
Alles  zersetzenden  Sprachsinn  gewichen,  die  Partikel  von  dem 
Mutterbegriff  des  Verburas  verlassen  oft  wie  eine  mehr  oder  minder 
zerfallene  Ruine  auf  ein  ursprünglich  zusammenhängendes  Ganzes 
zurückschliessen  lässt,  oft  aber  auch,  wie  wirklich  hier,  von  dem 
unmittelbaren  Einfluss  der  Mutter-,  d.  i.  der  Verbal -form,  sichtbar 
zurückweist. 

Wie  consequent  ferner  der  Sprachgeist  bei  dem  Bildungs- 
gange der  Sprachen  verfuhr,  dürfte  auch  daraus  hervorgehn,  wenn 
anders  man  nicht  eine  Eigenthümlichkeit,  die  doch  durch  zwei 
wirkliche  Sprachen  gedrungen,  dem  blossen  Zufall  zuschreiben  will, 
dass  nämlich  auch  die  Verba  inchoativa  in  beiden  altclassischen 
Sprachen,  deren  charakteristischer  Ausgang  (axo>,  sco,  span.  zco) 
merkwürdigerweise  denselben  Buchstab  radical  furthält,  der,  wie  ich 
bei  einer  andern  Gelegenheit  bemerkte,  und  es  als  eigenthürnlich 
auch  dort,  auf  eine  Auctorität  gestützt,  hervorhob,  wenigstens  in  der 
griechischen  Sprache  das  v  in  dem  Dativ,  (oder  im  Sinne  der  lat. 
Grammatik  dem  Ablativ.)  iv  =  lat.  in  bei  der  accusativen  Rich- 
tung oder  Bewegung  in  das  auch  schon  organisch  beweglichere 
s  (tig)  verwandelt  und  belebt.  Priscian  selbst  drückt  sich  über 
diese  Art  Verba  also  aus  :  „Inchoativa,  quae  initium  actus  vel  pas- 
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sionis  significant:  quae  plernroque  a  neutris,  absolutam  vel  intrin- 
secus  natam  significantibus  passionem,  quam  Graeci  avxonct&tiav 
dicunt,  derivantur,  quorum  pleraque  secundae  sunt  conjugationis: 
ut  rubeo  rubesco,  palleo  pallesco.  Ideo  autem  diximus  plerumque, 
quia  inveniuntur  etiam  ex  aliis  verbis,  sed  raro,  ut  cupio  cupisco, 
dormio  dormisco,  sentio  sentisco,  labo,  labasco,  integro  integrasco. 
Et  notandum,  quod  in  passiva  significatione  positum  est  inchoativum, 
cum  primitivum  ejus  activum  sit.  SimiHter  hio  hisco,  amo,  araasco, 
misereor  miseresco.  Sed  magis  a  misero  est.  Omnia  tarnen  ea, 
id  est,  inchoativa,  secundae  pcrsonae  primitivi  addita  co  Bunt,  ut 
labas  labasco,  ferves  fervesco,  cupis  cupisco,  scis  scisco.  Excipitur 
hias,  quod  hisco,  non  hiasco  facit."  Und  August.  Gramm.:  „In- 
choativa ex  subita  affectione  nascuntur  et  exeunt  in  sco  syllabam, 
praeteritum  tempus  non  habent ,  quia  quae  inchoamus ,  adhuc  per- 
fecta non  sunt."  Lässt  doch  selbst  das  lateinische  capio  auf  das 
hebräische  und  syrische  9fiy  womit  auf  eine  semitische  Wurzel  5]B3, 
lat.  cavum,  cavea,  caverna  (s.  dazu  die  Etymologie  vom  Jat# 
antrum  =  gr.  Svtqov)  caveo  etc.  zurückführen,  wobei  als  Beleg 
für  unsere  Ansicht  dient,  was  das  Lex.  philol.  unter  dem  Worte 
noch  hinzufügt:  „Ita  Germanis  „hüten"  est  custodire,  cavere,  et 
„Hütte"  tugurium,  domus,  qua  nobis  cavemus  injurias  coeli  et 
ferarum  ac  hominum  etc.  In  Bezug  auf  die  Bedeutung  käme 
hier  noch  ital.  pigliare  —  capere,  in  Betracht,  wie  pigliar 
a  fare,  a  dire  checchessia  anfangen,  etwas  zu  thun,  zn  sagen; 
pigliar  il  monte,  an  den  Berg  kommen,  anfangen  hinaufzusteigen; 
pigliarla  oder  pigliarsela  con  uno,  Händel  mit  Jemand  anfangen , 
pigliar  mal  talento,  böse,  zornig  werden  u.  s.  w.  So 
geht  allerwärts  die  physische  Bedeutung  des  Wortes  auf  die  meta- 
physische, gleichsam  sublimirte,  auf  jene  aber  zurückzuführende, 
über.  Wie  also  lat.  capio  von  dem  hebr.  t)?  abgeleitet  werden 
konnte,  so  böte  sich  gleich  analog  pugillus  als  Stammwort  zu  ital. 
pigliare,  wie  das  gr.  dgaxiia  von  tfocrj,  pugillus. 

Die  Grammatik  betrachtet  nämlich  das  Inchoativum  als  noch  ausser- 
halb des  Kreises  der  Handlung  stehend,  als  noch  nicht  darin,  mit  vor- 
ausgesetzter Durchdringung  dieses  Kreises,  als  vielmehr  in  den  Kreis 
der  Handlung  erst  binstrebend,  welches  Verhält niss  präpositional  dar- 
gestellt „an" — was  auch,  beiläufig  bemerkt,  der  Satz  in  der  Pädagogik, 
nur  von  einer  andern  Seite  aus,  bestätiget:  „Das  Werden  einer 
Kraft  ist  das  Beginnen  derselben  von  dem  unmerklichen  Grade, 
d.  i.  von  ihrer  Entstehung  bis  zu  ihrem  Maximum"  (Schwarz,  Er- 
ziehungsl.  II,  118)  —  das  aber  eben  wieder  ursprünglich  verwandt 
mit  „in"  nnd  logisch  damit  zusammenhängend  ausdiückt,  wie  ja 
selbst  das  „an"  in  „Anfang,  anfangen",  als  ein  „in"  zu  fassen 
und  ursprünglich  damit  wol  anlauten  mochte  (vgl.  lat.  inchoo, 
ineipio  aus  in  und  capio,  wie  auch  schon  Wächter  es  richtig  er- 
klärt: Proprie  est  capere  ab  initio,   idemque  quod  anfahen. 
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Natn  fahen  et  fangen  sunt  Synonyma*);  eigentlich  einfassen, 
eigentlicher  ein  fahen,  anfangen,  angehen,  e  in  gehen  =  i  nire ,  an 
die  Arbeit  gehen,  sich  daran  machen,  wor-an  sein;  dann  Bergan, 
franzosisch  e  n  montant,  hebräisch  fHhri,  wie  griechisch  ovQavovöe, 
olxovde  u.  s.  w#l  „denn  dem  natürlichen  Gefühle  des  Menschen 
erscheint  Alles,  was  zu  durchwandeln,  zu  erreichen,  zu  erringen 
noch  vor  uns  liegt,  als  ein  höheres,  zu  dem  man  hinauf  muss 
(Passow,  Handwörterbuch  der  griech.  Sprache.  Quartausgabe  s.  dvd). 
Sollte  darum,  um  auf  ahdts.  ward  (versus)  zurückzukommen,  diese 
unsere  Ansicht  nicht  auch  den  grossen  Forscher  bewogen  haben, 
ward  an  werd  —  in  seinem  Sprachsatz  (I,  287  s.  auch  Grimm, 
Gramm.  IL  758 — 861)  zu  reihen  und  hierait  allein  schon  den  ei- 
gentlichen Wurzel  -  (nicht  nur  Stamm-)  Begriff  aus  seiner  Tiefe 
definirt  oder  doch  angedeutet  zu  haben?  Bewährte  sich  aber  auch 
diese  unsere  Ansicht,  die  wir  inzwischen  nur  als  Vermutbung  ge- 
würdigt wissen  wollen,  nicht;  hätte  unsere  Vermutbung,  die  sich 
indess  doch  auf  zwei  Thatsachen  gründet  und  beide  auf  eine, 
wenn  auch  ausser  dem  historischen  Bereiche  liegende,  doch  auf 
Analogie  gestützte,  Thatsache  zurückgeführt  wissen  möchte,  auch 
nur  den  Schein  der  Wahrheit  für  sich,  so  bliebe  es  doch  immer 
merkwürdig,  dass  beide  etymologische  Thatsachen  (ward  und 
werden)  im  Ahdts.  lexicologisch  sich  so  innig  berühren,  wie  sie  sich 
von  Seite  der  Grundbedeutung  so  logisch  treffend  erklären, 
und  bemerkenswert!],  dass  die  romanischen  Mundarten,  die  doch 
ihren  eigenen  Weg  gingen,  diese  unleugbare  Grundbedeutung  wie 
die  von  uns  darauf  gestützte  Vermuthurig  in  ihrer  Weise  nur  be- 
stätigen. Was  lehrt  aber  oder  lehrte  mindestens  diese  unsere 
Ansicht  und  welcher  Gewinn  geht  oder  ginge  sofort  für  die  künf- 
tige lexicologische  Behandlung,  beziehungsweise  etymologisch- ver- 
gleichende Untersuchung  der  (adverb.)  Präpositionen  hervor?  Hier- 
auf eingehend  müssen  wir  wiederholen,  dass,  bestätigte  sich  unsere 
als  Vermutbung  ausgesprochene  Ansicht,  der  in  einer  früheren  Ab- 
handlung (N.  J.  B.  für  Phil,  und  Paedag.  15.  Suppl.  Bd.  II.  Hft. 
über  die  Präposition  Iv,  eig  etc.)  von  nns  ausgesprochene  Satz, 
dass  „stammen  die  eigentlichen  oder  adv.  Präp.,  was  mehr 
als  wahrscheinlich  ist,  von  Verben  ab,  und  bewähren  sie  sich  (in 
der  streng  logischen  und  etymologischen  Analysis)  demnächst  als 
partic.  Adv.,  die  räumliche  Bedeutung  gemeinsam  in  sich  tragend, 
sie  nothwendig  in  ihren  Wurzeln  und  m  i  t  diesen  in  ihren  Wur- 
zelbe griffen  neben  dem  Begriffe  einer  Bewegung  auch  den  einer 
bestimmten  räumlichen  Beziehung  oder  Richtung  in  sich  tragen", 
auch  hier  seine  Anwendung  findet  und  lehrt,  wie  das  verbale  Ele- 


*)  Sollte  sich  dies  nicht  auch  auf  den  synonymischen  Unter- 
schied von  ordiri,  ineipere  nnd  ineboare,  wie  dies  Döderlein  (Lat. 
8ynon.  und  Etyraol.  III,  156  ff.)  so  trefflich  aas  einander  setzt,  na- 
w enden  lassen  V 
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ment  nicht  nur  das  eigentliche  Präpositional- ,  sondern  das  ganze 
Partikelgebiet  durchlebt,  oder  wo  es,  wie  freilich  in  vielen  Bei- 
spielen, verschwunden,  mehr  oder  minder  zurückgetreten  scheint, 
mindestens  noch  syntactisch  dasselbe  belebt  und  das  ursprung- 
liche Dasein  einer  Verbalwurzel  auch  für  die  uneigentliche  Präpo- 
sition verbürgt. 

Wie  nun  von  einer  Seite  ^Pronomina  nnd  Präpositionalstämme 
im  Sanscritischcn  Sprachstamme  innig  in  einander  greifen,  sich 
beide  der  Herleitong  von  den  allgemeinen  Wurzeln  nicht  fugen, 
unter  sich  aber  einen  engen  Bund  geschlossen  zu  haben  scheinen, 
so  dass  in  den  Casus-Endungen,  welche  ausser  dem  Nominativ  und 
Vocativ  8'ämmtlich  räumliche  Verhältnisse  auszudrücken  haben,  den- 
noch in  mehreren  Casus  statt  angefugter  Präposition  die  Stämme 
von  Pronominen  sich  wahrnehmen  lassen",  so  scheint  von  der  an- 
deren Seite  das  Partikelgebiet  wiederum,  je  tiefer  wir  auf  das 
Sanscrit  zurückkommen,  von  der  hier  immer  vorwaltenden  Idee  des 
Verbums  sichtbar  berührt  und  darum  gleichsam  noch  syntactisch 
gehoben  (von  der  verbalen  Bedeutung  noch  belebt)  zu  sein.  An- 
gedeutet, wo  nicht  gar  mit  ausgesprochen,  wäre  nun  auch  der  Ge- 
winn, der  aus  einer  solchen  teleologischen  Behandlung  dieses  so 
wichtigen,  in  das  Nominal-  und  Verbal-Gebiet  so  wesentlich  ein- 
greifenden, weil  gerade  von  syntactischer  Seite  damit  so  zusammen- 
hängenden Redetheils.    Ist  man  einmal  damit  einverstanden ,  dass 
nur  durch  eine  streng  lexicologisch-syntactische  Behandlungsweise 
der  Rcdetheil,  der  im  Satze,  im  Fluss  der  Rede  eine  so  beden- 
tende,  über  Sinn  und  Zusammenhang  so  entscheidende  Rolle  spielt, 
wenn  ich  so  sagen  darf,  sein  Glück  und  Heil  begründet  siebet,  so 
wird  sofort  das  Streben  beider,  des  Etymologen  wie  des  Lexico- 
graphen  —  beide   haben  ja  nur  einen  Beruf  —  einzig  dahin 
gehen,  den  Wurzelbegriff  der  Präposition,  da  man  mit  dem  Grie- 
chischen allein  nicht  mehr  ausreicht  und  man  (wenigstens  der  hi- 
storische Forscher)  sich  aus  bekannten  Gründen  nicht  mehr  be- 
gnügen darf,  durch  Zurückführung  auf  die  im  Sanscrit  bekanntlich 
noch  verwahrte,  verbale  Grundlage  festzustellen  und  ihn  durch  die 
gegebenen  Sprachen  hin  festzuhalten.    Durch  eine  solche  lexicolo- 
gisch-syntactische Untersuchung  würde  nothwendig  die  Partikel, 
als  solche,  nicht  mehr  wie  früher  ton  dem  Nomen  und  Verbum 
so  feindlich  geschieden,  würde  nun  insbesondere  die  Präposition, 
ihrem  eigenen  Wesen  und  Begriffe  gemäss,  dem  Wesen  und  der 
Idee  des  Verbums  immer  näher  gerückt  und  das  uralte,  etymolo- 
gisch verbürgte,  Verwandtschafts- Verhältniss  dieses  Redetheiles  zu 
den  beiden  in  den  gegebenen  Sprachen  auch  logisch  genauer  be- 
stimmt, endlich  das  eigentliche  Verhältniss  und  die  bisherige  Stel- 
lung der  Grammatik  zum  Lexicon  eine  mehr  vermittelnde  und  ver- 
söhnende werden.    Die  natürliche  Folge,  der  Gewinn  einer  solchen 
Behandlungsweise  wäre,  dass  die  (in  der  That  nicht  genug  zu  be- 
achtende) Ur-  oder  Wurzelbedeutung  eine  schärfere  Fassung  und 
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sonach  eine  einfachere,  aber  desto  sichere  Zurückführnng  der  ab- 
geleiteten Bedeutungen  an  die  Hand  geben  und  dasselbe  Verfahren 
anch  auf  die,  der  Ableitung  sich  freilich  minder  fügenden,  Con- 
junctionen  übergetragen ,  einen  gleichen,  wol  nicht  mindern  glück- 
lichen, Erfolg  sichern  würde. 

Kehren  wir  nunmehr,  nach  dieser  Digression,  auf  den  Gegen- 
stand unserer  Untersuchung  zurück.  Bei  to  grow  mussten  wir 
oben,  weil  wachsen  und  werden  in  der  Grundanschauung  oh- 
nehin zusammenfallen  und  weiterhin  in  einander  iiiessen,  an  das 
griechische  cpvaj$  — -  nS(pv*uf  an  das  lateinische  fuo,  forem,  fore 
etc.  erinnern  und  auf  das,  was  schon  das  Lexic.  philol.  hierüber 
(s.  fio  et  foenum)  sagt,  hinweisen;  bei  foenum,  foetus  und  foenus 
wird  dort  auch  der  Schreibung  und  Ableitung  der  Alten  erwähnt 
und  die  Ableitung  selbst  nach  der  Analogie  des  Griechischen  und 
Hebräischen  zu  begründen  gesucht.  Ja,  Festus  will  selbst  foiium  = 
griechisch  cpvkkov  von  (pvm  leiten,  ähnlich  wie  hebräisch  fibs  von 
rra*  anfscbiessen,  aufwachsen  u.  s.  w. ;  wie  ferner  lateinisch  filius 
von  griechisch  awAov,  also  wieder  von  q>v<o  (lateinisch  fio)  ge- 
gen die,  übrigens  nicht  zu  verwerfende,  Meinung  des  Suidas,  der, 
der  Meinung  Anderer,  quod  filius  dicitur  a  philos,  quod  est  amor, 
quia  sit  amor  patris  vel  matris,  entgegentretend,  in  filius  Glum  er- 
kennen will:  Est  enim  filius  filum  generationis  procedeudi  in  po- 
steris.  Sed  ubi  deest  filius,  frangitur  filum  generationis,  nec  ultra 
procedi  potest.  Eine  Stütze  findet  allerdings  diese  Ableitung  auch 
darin,  dass  hebräisch  "ja,  filius,  nach  analoger  Weise  von  FDä  bauen, 
auf-,  erbauen  kommt,  wie  Sohn  selbst,  goth.  sun-us,  ahd.  sun-n, 
eigentlich  Participialform  von  dem  indischen  shu  (daher  auch  gr. 
viog  f.  avtog)  erzeugen,  kommt. 

Hierher  gehören  denn  auch  Becker's  treffliche  Worte  (aus- 
führliche deutsche  Grammatik  l.  121):  „Die  Bewegung  organischer 
Wesen  ist  entweder  eine  nach  Aussen  gerichtete,  und  wird  unter 
den  Cardinalbegriff  gehen  befasst;  oder  sie  ist  eine  innere,  auf 
das  organische  Wesen  selbst  gerichtete  und  in  ihm  sich  erschö- 
pfende Bewegung  und  wir  bezeichnen  diese  Art  der  Bewegung  mit 
dem  Cardinalbegriffe  wachsen,  zu  dessen  Gruppe  die  Begriffe 
des  Werdens,  Schaffens,  Ernährens  u.  s.  f.  gehören.  Auch  haben 
die  endlichen  Sprachen  das  von  dem  Gelehrten  hier  Dargelegte 
etymologisch  längst  bewiesen.  Daher  sagt  schon  das  Lexic.  phil. 
so  richtig  und  wie  aus  dem  Wesen  der  Sachen  selbst  schöpfend: 
„Cresco  ut  <pvm  est  creo,  produeo:  ita  qpvopai,  prodneor,  nascor. 
Cr  es  co  ergo  est  a  creo.  Festus  denkt  an  xpa/veiv,  perficere, 
efticere,  (vergl.  das  goth.  skapan  bei  Graff  s.  v.  und  ahd.  seuof  = 
und  dies  letzte  wieder  mit  altnord.  skalde  bei  Ihre  s.  v.). 
Bei  creo  aber  will  das  Lex.  phil.,  weil  man  früher  auch  cereo  ge- 
sagt, an  griech.  xsTqsq,  manus  denken;  weil  aus  Gottes  Händen 
Alles  hervorgegangen  und  geordnet  worden,  und  unsere  Hände 
gleichsam  das  Ebenbild  der  göttlichen  Macht  seien,  mit  denen  wir 
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Alles  bereiten.  So  und  allein  dahin,  meint  sein  Verfasser  gleich 
richtig,  erkläre  sich  der  bekannte  Vers  (Ps,  102,  26):  „Dein 
Händewerk  ist  der  Himmel  =  Du  hast  den  Himmel  erschaffen; 
daher  %siQOtövia  =t  creatio,  procreatio ,  creatura.  Da  aber  schon 
mit  Seinem  blossen  Befehl  Alles  hervorgebracht  worden  („und 
Gott  sprach:  Es  werde  Licht!  und  es  ward  Licht'4),  so  lehnt  sich 
die  Form  anch  an  Kgico,  impero,  wie  ja  cerno,  nach  Varro  Hb.  5. 
v.  creo  kommt,  ab  eo  quod  cum  quid  creatum  est  tunc'denique  videtur: 
*fi3S*i  n«  ««in  wj  «^m  «in  ^  ;üs«2rts  vo  runa*  *to*s  wvs  n*  -ona 

l  -i  i —       T  ■  •  t        -  •    '     <t  »  l      r  ~       :  -t-       •  -  t  -  :  ■ 

Perottus  sucht  creo  von  Kgictg  abzuleiten,  indem  nach  ihm, 
das  Geschaffene,  Hervorgebrachte,  gleichsam  das  zu  Fleisch  Ge- 
wordene (man  denke  an  das  loyog  der  Theologen,  und  dass  auch 
im  Hebr.  *üöa  Fleisch,  Leib,  Korper,  dann  Geschöpf  in  der  be- 
kannten Verbindung  *toa     bedeutet)  bezeichnet,  quasi  carnem  focio 
et  cresco,  quasi  carne  augeor.    Von  hier  aus  lässt  sich  nun  eine 
ganze  Reihe  Ableitungen  oder  genauer  Sprossformen  aufführen, 
aus  der  Wurzel  GR,  griech.  yo  —  oder  xq  —  etc.  erwachsene/, 
allesammt  den  Wurzelbegriff  des  Werdens,  Erwachsens,  Spriessens 
unter  sich  theilend:  Gross,  grob,  grün,  grau,  Gras,  Kraut,  Grund 
etc.  gramen,  grandis,  germen,  yoa<?T(£,  xgctotig  u.  s.  w.  Grund, 
ahd.  grünt,  goth.  grundu,  agss.  grund,  nord.  grunnr,  fundus,  solum, 
schwed.  und  dän.  noch  grund,  Verb,  gründe,  grunda,  gründen,  er- 
gründen, meditari,  argrnndjan.    Was  nun  das  lat.  fundus  selbst 
betrifft,  so  könnte  diese  Wortform  von  phonologischer  Seite 
mit  dem  deutschen  Grund  so  verglichen  werden,  dass  wie  in 
Grund  GRU  Wurzel,  so  in  fundus  FUND  oder  auch  dies  einfacher 
zurückgeführt  FU,  was  aber  wieder  an  q>v  (<pva>)  erinnert  und  da, 
wie  wir  oben  gesehen,  cresco  von  creo  kommt,  dieses  aber  =  qpv», 
so  lässt  sich  hiedurch  eine  zweifache  etyraol.  Erscheinung  wahr- 
nehmen: Einmal  nämlich  die  Thatsache,  dass  GR,  also  die« 
selbe  Wurzel,  die  dem  griech.  yoatfnc,  xquOmq,  xgico  u.  s.  w. 
lat.  gramen,  grandis  etc.  zu  Grunde  liegt,  auch  in  den  Wörtern 
Gras,  grün,  Grund,  grau,  gross  u.  s.  w.  wieder  hervor  blickt,  so- 
mit den  funetion eilen  Werth  dieses  Anlautes  nicht  mehr  ver- 
kennen lässt;  aus  dieser  Thatsache  lässt  aber  sodann  die  Ver- 
muthung  sich  leiten:  fundus  mochte —  wenn  anders  man  nicht  die 
alte  Zirkelerhaltung  forterhalten  will,  dass  fundus  dicitur  ab  eo, 
quod  rerum  omnium  sit  fundamentum ,  Serv.  in  2.  Georg.;  oder 
fundus  dictus,  quod  eo  fundetur  vel  stabiliatnr  patHmonmm  —  nach 
der  bessern  Meinung  Scaliger's  (de  caus.  ling.  lat.  cap.  28)  von 
cpvcö  sich  herleiten ,  wodurch  einmal  die  Identität  von  FU  =  <pv, 
selbst  von  einem  historisch  ganz  andern  Standpunkt  aus  be- 
stätigt, durch  diese  Ableitung  aber  vielleicht  von  der  Sprache  selbst 
der  synon.  Unterschied  zwischen  fundus,  ager  etc.  (s.  besonders 
Döderlein,  lat.  Syn.  und  Etym.  III.  4  ff.)  etymol.  angedeutet  würde. 
In  Grund  aber  sowol,  als  in  fundus  bezeichnet  der  gemein- 
same Wurzelvocal  (Inlaut)  recht  treffend  wieder  das  Untere,  Un- 
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terste,  Tiefe  and  Verhüllte,- ganz  wie  v  im  Griechischen  in  ßv&og, 
nv&py  und  vielen  anderen  Beispielen  dem  Wesen  des  lat.  und 
deutseben  u  entspricht. 

Dass  nun  auch  die  Namen  für  Gras,  lat.  gramen,  gr.  yqucxig 
kqu6ti$,  goth. oder  nord.  grasj  schwed.  u.dän.gräs,  agss.gracs,  gaers, 
engl,  crass  (auch  das  ital.  gramigna,  Hundsgras,  diminut.  grami- 
gnuola.  dönnes  Hundgras  gehört  hieher)  dieser  uralten  Wurzel  ent- 
sprossen und  auch  grün  mit  Gras,  wie  lat.  viridis  von  virere,  auf 
dieselbe  Wurzel  zurückzuführen  sei,  möchte  um  so  weniger  mehr  zu 
bezweifeln  sein,  als  einmal  die  angesehensten  der  früheren  Lexico- 
graphen  (s.  vor  Allen  Adelung  unter  den  Wörtern,  wo  auch  die  Ab- 
leitungen Anderer  erwähnt  werden)  schon  darin  übereinstimmen, 
und  dann  die  ganze  spanische  Sprach familie  diese  Wurzel-Identität 
selbst  ausspricht.  Wargrandis  ursprünglich  der  Ausdruck  für 
die  reifen  Kornfrüchte  (primo  proprie  de  frugibus  et  oleribus  dici 
videtur,  Forcellini,  sec.  tert.  edit.  J.  Furlanetto,  editio  in  Germania 
prima,  Lipsiae.  Hahn)  und  erklärt  es  Fronto  durch:  grande  incre- 
mento  (und  auf  den  synon.  Unterschied  kurz  hindeutend)  magnum 
amplitudine,  immane  praeeipuae  amplitudinis,  so  ist  allerdings  durch 
Beides  die  Annahme  fraglicher  Wurzel  gesichert  „Ueberhaupt",  be- 
merkt Döderlein  (in  seinem  angeführten  Werk  S.  223)  sehr  tref- 
fend, mit  dem  hier  Gesagten  übereinstimmend,  „ist  grandis  das 
nämliche  für  den  Gesichtssinn,  was  gravis  für  den  Gefühls- 
si an  ist." 

Will  man,  mit  den  älteren  Etymologen,  Germani  aus  germen 
stammen  lassen,  weil,  wie  Festus  sagt,  a  germine  sint  Germani, 
quasi  eodem  Stirpe  geniti,  so  wird  man  in  der  Etymologie 
von  „Deutsch"  selbst  eine  Stütze  hiezu  finden,  und  das  r  in  germen 
wäre  dann  auch  nicht  radical,  so  wenig  als  in  Carmen  von  canere  *). 
Der  Begriff  des  Dunkeln  und  Düstern  liegt  auch  in  grau,  altd. 

gris,  schwed.  gra,  dän.  graa,  itai.  grigio,  franz.  gris,  grison,  eng), 
gray ,  daher  dieses  letzte  auch  den  Dachs  und  die  Dämmerung,  das 
Grauen  des  Tages,  lat.  crepuSculum,  lux  crepera,  also  jene 
Zeit  bedeutet,  die  der  Grieche  mit  Xvxoqxog,  quasi  Xvkuov  qxog 
lupina  lux  zn  bezeichnen  pflegt  und  mit  dem  franz.  entre  chien  et 
loup  ganz  übereinstimmt.  Sollte  das  wöl  der  grosse  Dichter  mit 
angedeutet  haben,  wenn  er  sagt: 

Grau,  grünlich,  griesgram,  grämlich,  Gräber,  grimmig, 

Etymologisch  gleicherweise  stimmig, 

Verstimmen  uns. 
Will  man  aber,  von  einer  andern  Ansicht  geleitet,  G  nicht  als 
Wurzelbuchstab  in  diesen  Wörtern  ansehen,  so  müsste  hierher  ge- 
zogen werden  Reis,  das,  welches  mit  Reise  (iter),  da  in  beiden 
der  Begriff  des  sich  Erhebens,  Emporschiessens,  Aufstrebens  u.  s.  w. 


0 

*)  Siehe  dagegen  Graff  IV.  259  s.  v. 
Archiv  f.  Phil.  u.  Paedag.  Bd.  XVI.  Hfl.  3.  29 
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liegt,  unbezweifeit  von  einem  Stamme  ist  nnd  die  Bedeutung  bei- 
der in  dem  deutschen  und  nordischen  Sprachschatz  erhalten  ist. 
Hierher  gebort  dann  auch  Ries,  althdts.  Risi  und  Riso,  nord.  Risi; 
wie  denn  auch  ylyag,  gigas  nach  der  Meinung  der  Alten,  rcaod 
to  yw  to  %ö>oc5  ytvexai  yag.  xai  xara  avadmlct6iaO{i6v  yiyag 
rj  nctQct  to  ix  trjg  yrjg  Uvui.  olov. 

Ovg  HaXiovöi  ylyctvtctg  inoavvftov  iv  ficrxaoftftfiv« 
Ovvsxct  yrjg  iyivovro,  xai  aifiaroc  ovQctvioio. 
ebenso  bei  Eustath. ;  womit  die  Etymologie  von  hebr.  O^V*  merk- 
würdigerweise auch  historisch  übereinstimmt *). 

Knüpfen  wir  an  das  Gesagte  nur  noch  eine  Bemerk nng  über 
die  Vorsilbe  er,  die  mit  ver  genetisch  zusammenhängt  und  den 
Gegensatz  zu  ver  und  zer  macht.  Schon  Adelung  (Lehrgeb.  I, 
732)  und  vor  ihm  lehrten  Grammatiker,  dass  er  mit  ur,  her  und 
ver  verwandt  sei,  dessen  alte  Formen  ur,  ar,  ir,  er,  in  zahl- 
reichen Belegen  vorkommen  und  allesammt  aus  der  Präpos.  aus 
(goth.  us,  uz,  ahd.  nr)  hervorgegangen,  wie  sich  denn  ebenso 
naturlich  dahin  zurückführen  lassen.  Wollten  wir  dies  ausführlich 
nnd  mehr  in  das  Einzelne  eingehend,  auseinandersetzen,  so  müssten 
wir  hier  mit  gleichem  Rechte  das  altnord.  ör,  yr,  ur,  or  in  Betracht 
ziehen,  nnd  wie  vom  Goth«  aus  auf  die  übrigen  goth.  Mundarten, 
so  vom  Altnordischen  auf  seine  beutigen  Töchter  übergehen ,  um  die 
Präfixe  bis  zu  ihrer  (freilich  immer  relativ)  ersten  und  ältesten  Spur 
zu  verfolgen.  Da  wir  uns  indessen  diese  Erörterung  auf  eine  an- 
dere Gelegenheit ,  die  vielleicht  ausschliesslich  dazu  benutzt  werden 
wird,  vorbehalten,  genüge  es  auf  die  Worte  eines,  bei  meinen 
(nicht  nur  etymologischen,  sondern  überhaupt)  sprachlichen  Studien 
dankbar  benutzten,  bei  meinen  früheren,  zur  Kunde  der  Gelehrten 
bereits  gelangten  Abhandlungen  mehrmals  angeführten  Gelehrten 
(W.Harnisch,  vollständ.  Unterricht  in  der  deutschen  Sprache.  Bres- 
lau 1818),  zum  Schlüsse  überzugehen.  „Ur,"  sagt  er,  „heisst  von 
der  Erde  (Hertha,  Eirtha)  losgewunden  und  entsprossen.  Alles, 
was  körperlich  da  ist,  rang  sich  von  der  Erde  los,  hat  seinen  Ur- 
sprung von  derselben.  Die  Erde  ist  daher  der  Ursprung  alles  kör- 
perlichen Seins,  die  Urquelle  des  Seins,  die  Urquelle  desselben  und 
was  in  Urt heile  aufgelöst  wird,  kehrt  daher  zur  Erde  zurück. 
Von  allem  Körperlichen  ist  daher  die  Erde  das  Erste  und  so  hän- 
gen denn  die  drei  Begriffe,  Erde,  Erst,  Ur  zusammen.  Die 
Erde  ist  die  erste  Mutter,  die  Urquelle  aller  Dinge.  Weil 
die  Quelle  die  Mutter,  der  Ursprung  von  Bächen  und  Flüssen  ist, 
so  nannten  sie  die  Allemannen  ebenfalls  U  r  **).  Das  Erstere  über- 
trifft gewöhnlich  das  Spätere  an  Kraft  und  Grösse  und  daher  deu- 


*)  Siehe  bieso  unter  den  alten  Lexicographen  vor  Allen  Kimchi  in 
seinem  Wurzeliexicon  8.  bti. 

**)  Lat.  fonj ,  unde  funditur  e  terra  aqua  viya.  Varr.  I.  4  de  1.  !at. 
nnd  Isid.  I.  13.  c.  21  fons  caput  aquae  est  nascenüs,  quasi  fundens  aquas. 


■ 
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det  Ur  auch  auf  die  Stärke  und  Grosse,  z.B.  der  Urochs  (schwei- 
zerisch Uri),  der  grosse  Ochs  oder  Auerochs.    Ebenso  ist  Auer« 
huhn  das  grosse  Huhn  und  urviel  —  sehr  viel  und  urbed  — 
eine  starke  Bitte,  eine  eidliche  Versicherung.    Dass  mit  Ur  zu- 
sammenhängt: der,  Herr,  wer,  er,  bezeichnend  die  Stärke,  Grösse, 
Ursprünglichkeit,  und  daher  die  Männlichkeit,  ist  schon  theilweise 
gezeigt  worden.    Einen  Acker  urbar  machen  heisst,  ihn  zuerst 
tragbar  machen  und  ein  uralter  Mann  ist  sehr  alt.    Viele  Ding- 
wörter haben  ebenfalls  die  Vorsilbe  Ur  z.B.:  Urahnen,  Urwesen, 
Urquelle,  Urheber,  Urschrift,  Urkunde,  Urlaub  (Erlaubniss),  Urlug 
(der  Krieg  sonst  so  genannt),  Urtheil.    Urtheilen  heisst  daher,  in 
die  ersten,  ursprünglichsten  Tbeile  zerlegen;  denn  ein  Urtheil  zer- 
legt einen  Begriff  in  Selbststand  und  Zustand ,  z.  B. :  in  dem  christ- 
lichen Begriff  Gott  liegt  nothwendig  der  Begriff  der  Allmacht ;  sa- 
gen wir  daher:  Gott  ist  allmächtig,  so  haben  wir  den  Begriff  Gott 
zerlegt,  aufgelöst."    „Ver,u  sagt  er  früher,   auf  diese  Stelle 
verweisend,  „hängt  mit  Ur  und  somit  mit  Erst,  Werk,  wür- 
ken  und  dem  schlesischen  urschen  (verbringerisch  und  vernach- 
lässigend womit  umgehen)  zusammen.    Wir  müssen  hier,  in  Be- 
ziehung auf  das  Ver,  Er  und  Zer,  eine  alte  deutsche  Ansicht  der 
Schöpfung  oder  der  Natur  erwähnen,  die  so  oft  in  der  Sprache 
durchschimmert.    Es  wird  nämlich  die  Schöpfung  —  die  Natur, 
oder  wie  wir  hier  es  einmal  nennen  wollen ,  das  Ur,  stets  betrach- 
tet als  die  Quelle  des  Lebens  und  die  Quelle  des  Todes.   Wie  Licht 
und  Finsterniss  zwei  Gegensätze  ausmachen,  und  sich  wechselweis 
bedingen,  so  Leben  und  Tod.    Und  die  Mutter  dieser  zwei  ent- 
gegengesetzten Geschwister  ist  die  Schöpfung,  das  Ur.    Alles,  was 
aus  dem  Ur  kommt,  das  lebt,  das  ist  da,  ist  selbstständig,  herrscht, 
ist  ein  Herr:  alles  was  zu  dem  Ur  zurückkehrt,  das  vergeht,  ver- 
schwindet, wendet  sich  zu  dem  Tode  hin.    Diese  Ansicht  ist  so 
richtig  und  so  einfach,  dass  es  uns  gar  nicht  wundern  kann,  wenn 
wir  sie  in  der  Sprache  so  oft  durchscheinen  sehen.    In  dem  Ver 
scheint  gewöhnlich  der  Tod  durch ,  das  Zurückkehren  zum  Ur,  z.  B. 
verjagen,  vertreiben,  verbrennen,  verwerfen,  veräussern,  verkaufen, 
verschenken,  vertauschen,  verbacken,  verkochen,  vertanzen,  verlei- 
hen, veralten,  verlöschen,  versteinern,  und  gewöhnlich  ist  der  Be- 
griff der,  dass  durch  den  Zustand  des  Zunickkehrens  zum  Ur  die 
Sache,  welche  zurückkehrt,  von  ihrem  früheren  Standpunkt  ver« 
schwindet;  so  ist  bisweilen  dieser  abgeleitete  Begriff  des  Verschwin- 
dens  vorherrschend,  z.  B. :  verpachten,  verreisen,  verschenken, 
verkündigen  (das  Geheimniss  verschwindet),  verarbeiten,  versüs- 
sen, (das  Dasein  der  Säure  verschwindet),  verblenden,  verbittern 
u.  s.  w." 

Gehen  wir  zu  der  eigentlichen  Wurzel  dieser  so  bedeutsamen 
Präfixe  zurück ,  so  werden  wir  uns  wieder  überzeugen ,  wie  wichtig 
und  nothwendig  es  ist,  bei  der  Wortforschung  das  einfachste,  noch 
ungetrübte  Element  im  Worte,  die  Wurzel,  ins  Auge  zu  fassen, 
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oder  wie  Schmitthenncr  sich  ausdrückt ,  noch  nicht  das  Wort, 
sondern  erst  das  bedeutsame  Element  des  Wortes  zu  betrach- 
ten; denn  „es  ist  die  Geburt,  die  wie  oberall  aus  dem  Dunkel  ans 
Licht  geschieht;  es  ist  Entfaltung,  denn  in  der  Wurzel  ruhet  der 
Stamm  sammt  seiner  Krone,  sammt  Blüthen  und  Früchten."  So 
wird  also  in  Ur  der  Vocallaut,  in  der  Tonleiter  der  Vocale  be- 
kanntlich der  unterste  Laut,  weil  ans  der  Tiefe  der  Brust  hervor- 
gebracht, der  eigentliche  Träger  des  Wurzelbegriffes  sein,  um! 
wenn  überhaupt  in  irgend  einer  Präfix  der  Vocal  seinen  ursprüng- 
lichen Beruf,  das  Wesen  des  Wortes  auf  dem  Wege  des  Gefühls 
zu  bezeichnen,  erfüllt,  so  thut  er  es  hier.  Denn  hier  wird  nicht 
nur  durch  den  Stimmlaut  das  eigentliche  Wesen,  der  Wurzelbegriff 
der  Präfix  so  höchst  treffend  bezeichnet,  sondern  zugleich  das  eigent- 
liche (psychologische,  oder  wie  es  Götzinger  nennt,  das  ästhetische) 
Verhältnis  desselben  zum  Consonanten  überhaupt  gleich  glücklieb 
dargestellt  und  der  Satz  sichtbar  und  hörbar  bestätiget,  dass  der 
Vocal,  nach  der  Sprache  des  Orientalen,  die  schaffende  SeeJe, 
der  Lebens-Athem  des  Wortes  sei. 

Dass  nun  das  u,  wie  Götzinger  (die  deutsche  Sprache,  I,  241) 
mit  Allen  übereinstimmend ,  sagt,  seinem  ganzen  Wesen  nach  dun- 
kel und  darum  für  die  Bezeichnung  des  Geheimnissvollen ,  Schauer- 
lichen, M)stischen  u.  s.  w.  vor  allen  Vocalen  am  besten  sich  eignet, 
wird  der  gelehrte  Leser,  weil  es  einmal  Thatsache  ist,  als  That- 
sache  hinnehmen  und  von  der  Mühe,  diesen  interessanten  Umstand 
durch  die  bekannten  Sprachen  lexicalisch-vergleichend  nachzuweisen, 
um  so  eher  mich  überheben,  als  die  Abhandlung,  die  ich  nur  im 
Auftrag  des  Instituts-Vorstandes,  im  Drange  der  Berufs-  und  ander- 
weitiger Geschäfte  zum  Zwecke  der  Einladung  zur  feierlichen  Eröff- 
nung des  Institutes  ausgearbeitet,  sich  ohnehin  schon,  gegen  den 
Willen  des  Verfassers,  zuweit  verbreitet  und  zu  schliessen  ihm  ge- 
boten hat.  * 

Als  Pflicht  erkenne  ich  es  nur  noch,  bei  dieser  Gelegenheit 
den  Herrn  Professoren,  Bibliothekar  Wehner  und  Gymnasial- 
Director  Dr.  Schwarz,  letzterem  insbesondere  wegen  seiner  mir 
so  oft  erwiesenen  Güte  meinen  Dank  öffentlich  auszusprechen,  in- 
dem nur  durch  diese  achtungswürdigen  Gelehrten  die  Sprachschätze 
zweier  Bibliotheken  mir  zugänglich  wurden,  die,  ich  wahrlich  so 
sorgfaltig,  als  dankbar  benützt  habe. 


Digitized  by  Google 


üeber  die  Getcu,  Gothen,  Dänen  tu  Norm.  Von  GhR.  Neigebaur.  453 
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Nach  der  Geschichte  Carl  Trojas  von  Italien, 
zusammengestellt  vom 
Geheimenrath  Ritter    Dr.   Neigebaur  zu  Breslau. 

Nach  dem  Bericht  Herodot's  über  die  Geten  waren  schon  vor 
dem  Jahr 

500  vor  unserer  Zeitrechnung  die  Geten  in  Thracien,  ihr  Zamolxis 
und  ihre  Bauart  bekannt ,  sie  kamen  bald  darauf  in  Krieg  mit 
Darius,  später 

340  mit  Philipp  von  Macedonien  auf  dem  rechten  Ufer  der  Donau, 
335  mit  Alexander  auf  dem  linken  Ufer;  die  Geten,    Dacier  und 

Thracier  sprachen  dieselbe  Sprache,  und  schlugen  die  Mace- 

donier  zurück. 

2-95  Dromichetes,  König  der  Geten  auf  dem  linken  Donau-Ufer. 
109  Die  Daco-Geten  überschwemmen  Thracien  bis  sie  Miuucius 

Ruf us  zurückschlägt. 
84  Unter  dem  Könige  der  Geto- Dacier,  Bcrebistes,  fuhrt  Decea- 
nus  die  Schreibe  -  Kunst-  und  Wissenschaften  ein,  beide  geben 
die  Gesetze,  Bellagiui  genannt. 
80  Bereitstes  schliesst  einen  Verein  der  Getischen  Völker,  welche 
sich  bis  an  den  Niester,  als  Tirageti,  erstreckten,  er  vernichtet 
Macedonien  und 

75  Ulyricn  und  dehnt  sein  Reich  bis  nach  Böhmen  aus;  Cäsar 
sagt,  dass  die  Dacier  mit  dem  Hercinischen  Walde  grenzen. 

46  Die  Geten  des  Berebistes  nehmen  Olbia  am  Nieper,  Cäsar 
bereitet  durch  Octavian  den  Krieg  gegen  sie  vor. 

34  Cotiso  fällt  in  Thracien  ein,  August  will  ihm  eine  Tochter 
verheirathen. 

29  Bürgerkriege  zwischen  Dopiges  und  Rolc  u.  a.  Krieg  mit  den 
Sarinaten. 

28  Licinius  Crassus  nimmt  den  Zirosses  in  Genucla  gefangen. 

16  Cotiso  geht  mit  den  Geten  über  das  Donau  Eis. 

10  Die  Daco-Geten  werden  von  Tiber  zurückgeschlagen;  worauf 
neue  Zwistigkeiten  ausbrachen,  von  denen  um  das  Jahr 
9  nach  der  christlichen  Zeitrechnung  Strabo  erwähnt. 

17  Ovid  besingt  August  in  der  Getischen  Sprache,  welche  nach 
Strabo 

65  mit  der  Thracischen  und  Dacisclien  gleich  ist. 

70  Mwcianns    stellt  sich  den   andrängenden   Daco-Geten  unter 

*)  Wir  geben  diesen  ausführlicheren  Bericht,  nach  dem,  was  wir  be- 
reit» im  zweiten  Hefte  hierüber  im  Auszuge  mitgaheilt,  weil  sich  durch 
denselben  das  Interesse  an  dein  italischen  Werke  noch  steigein  dürfte. 
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Vespasian  entgegen,  Duras  König  der  Geten  tritt  nach  Dio 
Cassius  die  Regierung  an  Decebal  ab. 
85  Die  Triballi  und  Sarmati,  Jazigi  und  die  Tirageti  verbinden 
sich  mit  ihm,  er  befestigt  seine  Hauptstadt  Sarmizegethusa, 
und  verbindet  sich  mit  den  Parihern. 

88  Appius  Sabinus  wird  von  Decebal  in  Mösien  angegriffen  und 
fallt;  worauf  Domitian  alle  Streitkräfte  Italiens  nach  Mösien 
zieht. 

89  Cornelius  Fuscus  dringt  in  das  Land  der  Geten  vor,  unter- 
liegt aber  ebenfalls  mit  seinen  Legionen.  Tacitus  sagt,  dass 
er  nicht  wagt  die  Zahl  der  erschlageneu  Römer  anzugeben ,  wie 
Paul  Orosius  in  den  damals  noch  vorhandenen,  jetzt  verlorenen 
Büchern  des  Tacitus  gelesen  hat.  Diejenigen  Geten,  welche  sich 
in  diesem  Kampfe  am  meisten  ausgezeichnet  hatten,  wurden 
Ansen  oder  Asen  genannt,  Heroen,  die  Zamolxis  am  meisten 
begünstigt,  und  glaubt  der  gelehrte  Verfasser,  dass  sie  mit  Odin 
nach  Scandinavien  gezogen.  Unter  diesen  Asen  war  Coptas,  der 
Stammvater  des  spätem  königlichen  Geschlechts  der  Ostgothen; 
sein  Sohn  war  Airaal,  dessen  Sohn  Augi  war  Vater  des  Amal, 
des  Stammvaters  des  Heldengeschlechts  der  Amalen,  sein  Sohn 
Isarna  zeugte  den  Ostrogolha,  dieser  den  Unilt,  dieser  den 
Atal,  dieser  den  Achiulf,  dieser  den  Usila,  den  Vater  Er- 
maurich  des  Grossen  und  den  Vidulf,  dieser  zeugte  den  Va- 
levaraus,  dieser  den  Vinitos,  dieser  den  Theodemis,  dieser 
den  Theodorich  den  Grossen,  wie  Cassiodor  und  Jornandes 
bekunden. 

90  Domitian  schliesst  Frieden  mit  Decebal  und  sendet  Römische 
Baumeister  nach  Dacien,  wo  aber  schon  früher  bedeutende 
Cultur  war. 

93  Decebal  schickt  seinen  Bruder  Diegis  zu  Domitian. 

95  Domitian  zahlt  ein  jährliches  Geschenk  an  Decebal,  und  Dio 
Chrisostomus  wird  zu  den  Geten  nach  Olbii  verwiesen. 

98  Damals  schrieb  Tacitus  in  seiner  Germania,  dass  Deutschland 
gegen  Morgen  von  den  Daciern  montibus  und  mutuo  metu  ge- 
schieden wäre,  welches  noch  im  rohen  Natur- Zustande  war, 
während  Dacien  bereits  als  blühender  Staat  gefürchtet  wurde. 

100  Decebal,  dessen  Reich  vom  Theiss  bis  zum  Boristenes  giog, 
wo  Olbia  lag,  befestigt  seine  Bergschlösser  und  bereitet  sich 
zum  Krieg. 

101  Trajan  schlägt  die  Geten. 

102  Der  Römer  Lager  zu  Tapis  wird  von  den  Daciern  belagert; 
aber  Trojan  dringt  vor,  nimmt  mehrere  Burgen,  unter  anderen 
eine  in  der  Nähe  von  Sarmizegethusa,  wo  die  Schwester  De- 
cebal's  gefangen  ward.  Der  gelehrte  Verfasser  zeigt,  dass  die 
Gothen  sich  stets  durch  eine  im  klassischen  Alterthum  weniger 
bekannte  Verehrung  für  das  weibliche  Geschlecht  und  eine  ge- 
wisse Ritterlichkeit  auszeichneten,  und  dass  die  Amazonen  bei 
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den  Gothen  vorkamen.  Trajan  schliesst  mit  Decebai  Frieden 
und  kehrt  nach  Rom  zurück. 

104  Zweiter  Dacischer  Krieg. 

105  Eine  Dacische  Vestiing  mit  dreifacher  Mauer  fällt. 

106  Trajan  baut  die  Brücke  über  die  Donau. 

107  Decebai  vergräbt  seine  Schätze  in  Stry  oder  Sargezia;  Sar- 
mizegethusa  wird  belagert,  die  Heerführer  nehmen  bei  einem 
Abschiedsmahle  Gift,  und  Decebai  ersticht  sich  vor  dem  Fall 
der  Hauptstadt.  Nach  Ptolomäus  erstreckte  sich  der  Theil  des 
grossen  Daco-Getiscben  Reiches,  welches  die  Römer  erobert 
hatten,  vom  Theiss  bis  zum  Pruth.  Von  da  an  aber  bis  znm 
Niester  blieb  dies  grosse  Reich  unberührt,  und  erstreckte  sich 
vom  Azow'schen  Meere  über  Bessarabien,  die  Bukovina  nach 
der  Marmorosch  und  Gallacien  bis  zum  Hvrciuischen  Walde, 
als  Kaiisch  noch  zu  Germanien  gehörte.  Die  Daco-Geten 
hatten  nur  %  ihres  Landes  verloren  und  setzten  den  Krieg 
gegen  die  Römer  fort,  wobei  der  Name  der  Geten  gewöhn- 
lich in  Gothen  verwandelt  erscheint.    Als  Trajan 

117  starb,  fand  sein  Nachfolger  Hadrian  es  schon  gefährlich  gegen 
sie  das  Römische  Dacien,  ohneraebtet  diese  Provinz  mit  ita- 
lischen Colonisten  besetzt  war ,  zu  behaupten ,  und  brach  die 
Donau-Brücke  ab.  Unterdess  zeichneten  sich  die  Familien  der 
Balten  und  des  Captus  im  frühern  Dacien  aus. 

131  Vergleicht  der  Philosoph  Celsus  die  Religion  der  Christen  mit 
der  des  Zamolxis,  der  Geto-Dacen,  die  fortfähren,  ein  mäch 
tiges  Reich  zu  bilden. 

134  Almal,  Sohn  des  Captus,  bereitet  seine  Geto-Dacen  vor,  Rache 
gegen  die  Römer  zu  üben,  und  diese  machen  dem  Nachfolger 
Hadrian's, 

153  Antonin  viel  zu  schaffen;  doch  dieser  wirft  sie  wieder  über 
die  Karpathen  und  den  Pruth  zurück. 

161  Herrscht  Augi  über  die  Getho-Dacen  oder  Gothen,  welche 
Ptolomäus  in  die  grosse  Ebene  verlegt,  die  zwischen  den  Kar- 
pathen und  der  Ostsee  liegt,  und  die  das  Europäische  Sarma- 
tien  genannt  ward,  während  Marc -Aurel  regiert,  unter  welchem 
der  gedachte  Geograph  die  Handelsstrasse  von  der  Römischen 
Provinz  Dacien  nach  der  Ostsee  genau  angibt. 

164  Marc  Aurel  wehrt  die  Angriffe  der  Geto-Dacier  ab,  und 

168  Drigisar  und  Natiportas  werden  als  Geissein  nach  Rom  ge- 
bracht. 

174  Amal  herrscht  über  die  Daco-Gothen  und  wird  der  Stifter  der 
A malen,  während  die  Vandalen  von  der  Ostsee  her  in  dem 
Römischen  Dacien  als  Hülüwölker  aufgenommen  wurden,  so  wie 
auch  im  Reiche  der  Amalen  andere  Nordische  Horden  und  Bar- 
baren, auch  ein  Theil  der  Burgundionen  einwandern  und  als 
Bundesgenossen  aufgenommen  wurden;  daher  auch 
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178  Tarratenius  Paternus  von  Marc  Aurel  dortbin  gegen  die  Scythen 
geschickt  ward,  die  er  besiegte;  deunoch  zahlte 

181  Coramodus  grosse  Summen  an  die  Daco- Gothen,  von  denen 
10,000  sich  in  der  Römischen  Provinz  Dacien  niederlassen. 
Auch  erwähnt  Lampridius  eines  Aufstandes  in  den  Provin- 
zen Pannonien  und  Dacien«  Dass  die  Lehren  des  Zamolxis 
über  die  Unsterblichkeit  der  Seele  von  bedeutender  Bildung  der 
Daco-Geten  zeigen ,  erwähnt  Lucian  und 

193  Clemens  von  Alexandrien  und  Tertullian  erwähnt  lobend, 

211  dass  das  Christentum  bei  ihnen  Eingang  gefunden.  Aus  Ju- 
lius Capitolinus  wird  bewiesen,  dass  der  Name  der  Gothen 
jetzt  für  diese  Völker  gewöhnlicher  wird. 

213  Caracalla  wird  nach  der  Ermordung  seines  Bruders  Geta,  Ge- 
ticus  Maximus,  quasi  Guthicus  genannt;  er  führt  Krieg  gegen 
die  Gothen  und  bildet  nach  geschlossenem  Frieden  eine  Leib- 
wache aus  den  tapfersten  Gothen,  welche  die  scythiscben  Lö- 
wen genannt  werden ;  ein  Beweis ,  dass  die  Gothen  mit  den 
Scythen  oft  verwechselt  wurden. 

216  Die  Dacier  greifen  den  Kaiser  Macrinus  an,  der  sie  mit  Gold 
abfindet. 

235  Maximinus  Thrax  schlägt  die  Daco-Golhen  und  Sarmaten. 
237  Maximus  und  Baibin us  zahlen  an  die  Daco-Golhen  Tribut. 
242  Die  Gothen  und  Sarmaten  besiegeu  Gordian  in  Thracien, 
welcher 

244  stirbt,  während  Isarna  vom  Geschlecht  der  A malen  unter  den 
Gothen  lebt,  welche  mit  mehreren  Völkern  des  Europäischen 
Sarmatiens  Bündnisse  schlössen, 

246  so  dass  Kaiser  Philipp  Tribut  an  die  Gothen  zahlen  rouss. 

249  Der  König  Ostrogotha,  Sohn  des  Isarna,  fällt  in  Thracien 
ein  ,  der  Senator  Decius  bestraft  die  Römischen  Soldaten, 
weil  sie  nicht  widerstanden. 

250  Gaudarich  und  Argiat  vereitelten  die  Eroberungen  Ostrogotha's 
in  Mösien.  Die  Gepiden,  ein  Gothischer  Stamm,  besiegen  die 
Burgundionen,  beide  von  Ostrogotha  überwunden ,  werden  sei- 
nem Reiche  einverleibt;  so  dass  die  Burgundionen  den  deutschen 
Gebrauch  des  VVebrgeldes  nach  und  nach  verlieren,  welches 
bei  den  Daco -Gothen  gewöhnlich  war,  da  sie  an  Bildung 
den  Germanischen  Völkern  mit  ihrem  Kastenwesen  weit  vor- 
aus waren.  Ostrogotha  zerstört  unter  Kaiser  Decius  die  Cur 
lonia  Apulensis  (Carlsburg)  in  Central  Dacien  der  Römer,  so 
dass  sie  wieder  aufs  neue  mit  Römern  und  Barbaren  bevölkert 
werden  musste.  Cuiva  ward  Nachfolger  des  Ostrogotha,  und 
auch  Unilt,  sein  Sohn*  Origines  schreibt,  dass  die  Lehren 
Zamolxis  bei  den  Gothen  viele  Aehnlichkeit  mit  dem  Monotheis- 
mus der  Juden  haben.  Auch  Griechische  Schriftsteller  beschäf- 
tigen sich  viel  mit  Zamolxis. 

251  Nach  Dessippos,  erschlagen  die  Scythen,  welche"  Gothen  ge- 
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nannt  wurden,  den  Kaiser  Decius,  obwol  fortwährend  Ko- 
mische Münzen  mit  der  Legende :  Dacid  capta  erscheinen. 
Die  Pcutinger'sche  Tafel  führt  Gaeti  und  Oagi  auf. 

252  Kaiser  Gallus  erkauft  den  Frieden  von  den  Gothen,  welche 
mit  grosser  Beute  abziehen;  doch  schon 

253  fallen  sie  mit  den  Burgundionen  in  Thracien  ein,  welche  Kai- 
ser Aemilian  zurückschlägt. 

255  Neue  Einfalle  der  Gothen,  Carpi  und  Burgundionen,  welche 
Zosimus  Scythische  Völker  nennt,  bis  nach  Italien,  sie  ziehen 
sich  aber  unter 

258  Valerian  vor  dessen  Feldherru  Aurelian  zurück,  so  dass  sie 
Thracien  bis  zum  Ausfluss  der  Donau  räumen,  aber 

259  in  Klein-Asien  einfallen,  wo  sich  ihnen  Successian  entgegen- 
stellt, und  von  wo  die  Vorfahren  Ulfilas  mitgebracht  werden. 

261  Unter  Claudius  Gothicus  zeichnet  sich  der  in  dein  Römischen 
Dacien  geborene  R^gillianus  aus  der  Familie  Decebal's  im 
Römischen  Heere  aus.  Es  waren  daher  dort  nicht  alle  Dacier 
umgebracht  worden,  die  übriggebliebenen  hatten  aber  Rö- 
mische Sitten  angenommen. 

267  Nach  Eutropius  verliert  Kaiser  Galtenus  die  ganze  Provinz 
Dacien  durch  Scythische  Völker,  doch  vertreibt  sein  Feldherr 
Marcian  die  Gothen  aus  Märien;  Atal,  Sohn  des  Unilt  lebt 
unter  ihnen. 

269  Neuer  Scythischer  Krieg,  Trebellius  Pollio  erwähnt  unter  ihnen 
der  Austrogothen,  Tratungi  und  der  Vertingni  oder  Visi- 
gothen;  Claudius  schlägt  sie  und  nimmt  die  Gothische  Prin- 
zessin Unila  gefangen,  welche  an  Bonosus  verheirathet  wird. 

271  Kaiser  Aurelian  hält  einen  Triumphzug  über  die  Gothen,  und 
Scythischc  Völker  bis  jenseits  des  Pruth  schickten  Gesandte  an 
ihn.  Doch  fallen  die  Gothen  unter  Cunaba,  Canabaud  (Cuiva) 
wieder  in  Thracien  und  Illyrien  ein;  nach  Vapiscus  werden 
die  Soldaten  aus  dem  Trajauischen  Dacien  Dacisci  genannt. 
Diese  stets  fortgeführten  Kriege  der  Daco- Gothen,  um  den 
Römern  ihr  reiches  Goldland,  Siebenbürgen  und  die  frucht- 
bare Moldau  und  Walachei ,  die  Römische  Provinz  Dacien  wie- 
der zu  entreissen,  be.stimmen  endlich 

274  diesen  kräftigen  Kaiser,  den  Wiederhersteller  des  Reiches, 
dennoch  diese  Provinz,  die  Eroberung  Trajans  aufzugeben,  wel- 
chem viele  Colonisten  nach  Mösien  folgten,  welches  zum  Theil 
den  Namen  des  Aurelianischen  Daciens  erhielt.  Nach  170 
Jahren  hatten  endlich  die  Daco  -  Gethen  oder  Gothen  das 
römische  Joch  in  dem  trajanischen  Dacien  abgeschüttelt  und 
Ermanrich  der  Grosse,  aus  dem  Geschlecht  der  Amalen,  besitzt 
wieder  die  alten  Grenzen  bis  zur  Donau,  so  dass  das  grosse 
Gothen  Reich  nach  Jornandcs  sich  vom  schwarzen  Meere  bis 
nach  Mähren  erstreckt,  und  im  Westen  mit  den  deutschen 
Völkern ,   im  Norden   aber  an  der  Ostsee  mit  den  Vandalen 
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Kriege  führt,   so  weit  diese  nicht  schon  seit  Ostrogotha  mit 

ihm  verbunden  waren. 
282  Des  Kaiser  Probus  Verbündeter,  Thieridat  von  Armenien  greift 

die  Gothen  an,  welche 
291  auch  mit  germanischen  Volkern  Krieg  fuhren,  aber 
320  gegen  Constantin  Schlachten  verlieren;  aber 
323  auf*  neue  über  die  Donau  in  Thracien  einfallen,  während  bei 

ihnen  das  Christentum  um  so  leichter  Eingang  fand,  da  sie 

schon  früher  nur  an  einen  Gott  glaubten. 
331  Constantin  schlägt  die  Gothen  aufs  neue  zurück,  nimmt  aber 

40,000  derselben  in  Sold.    Dagegen  wendet  sich  Ermannen 
334  gegen  Deutschland  und  die  Ostsee,  wo  er  auf  die  Venedi,  die 

erste  slavische  Völkerschaft  stösst,   die  er  besiegt.  Diese 

waren  damals  noch  auf  der  untersten  Stufe  der  Cultur,  und 

Kaiser  Julian  findet 
361  die  Sprache  der  germanischen  Volker  sehr  rauh,  während  die 

Gothen  in  der  Cultur  viel  weiter  waren ,  so  dass  Ulfilas  bereits 

die  Bibel  in  ihrer  Sprache  übersetzte,  obwol  nach  Jambüchius 

auch  der  Zamolxis  -  Dienst  bei  den  Gothen  noch  fortdauerte. 

Dieser  Theil  des  grossen  Gothen-Volkes  wandte  sich  nach  der 

Ostsee,  wo  Ermanrich  auch  andere  slavische  Völker,  als  die 

Anten  und  Slavinen  besiegte. 
365  Kaiser  Valens  führt  unterdess  mit  den  christlichen  Gothen 

Krieg  an  der  Donau,  wo  Athanarich 
872  die  Christen  verfolgt. 

374  Hermannen  der  Grosse,  beinahe  100  Jahre  alt,  erlebt  noch 
die  ersten  Einfalle  der  Hunnen  vom  schwarzen  Meere  her, 
welche  nach  und  nach  die  Verbindung  zwischen  den  Gothen 
an  der  Donau  und  an  der  Ostsee  unterbrachen.  Diese  nörd- 
lichen Gothen  führten  dort  den  Dienst  Zamolxis  ein ,  der  dort 
Odin  genannt  ward;  sie  errichteten  ein  Ostgothland,  ein  West- 
gothland,  und  nannten  ihre  Eroberung  auf  der  Kimrischen 
Halbinsel :  Dacia  oder  Dania  und  beide  Namen  blieben  lange 
promiscue  in  Gebrauch,  aber  die  Kunde  der  gemeinschaftlichen 
Abstammung  ging  verloren. 

376  Athanarich  beginnt  den  Bau  eines  Walles  in  Dacien  von  der 
Donau  bis  zum  Niester,  von  dem  sich  noch  Spuren  finden, 
muss  sich  aber  nach  Caucaland  zurückziehen.  Mit  Geneh- 
migung des  Kaisers  Valens  ziehen  Ost-  und  Westgothen  mit 
ihrem  Bischof  Ulßlas  über  die  Donau,  um  sich  in  Thracien 
niederzulassen;  geführt  von  Fritigern,  Alarif,  Faroob,  Suerid 
und  Colia,  bekriegen  die  römischen  Legionen, 

378  Kaiser  Valens  fallt,  und  Ulfilas  nimmt 

379  seinen  Sitz  in  Moesien,  wahrend  Kaiser  Theodosins  in  Thracien 
mit  den  Gothen  kämpft,  welche  nach  Hermanrichs  Tode  in 
in  mehrere  Reiche  getheilt  sind. 
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395  Alarich,  vom  westgof  bischen  Geschlecht  der  Balti,  verwüstet 
Macedonien  und  Griechenland ;  Unitar  ,  vom  Geschlecht  der 
Amalen  ,  bekriegt  die  slavischen  Anten,  während  Unnimund, 
Sohn  Hermanrichs,  unter  der  Herrschaft  der  Hunnen  Belamir 
steht;  aus  jener  Zeit  wo  die  Seckler  behaupten,  sich  zuerst  in 
den  Karpathen  an  den  Quellen  der  Marosch  und  Aluta  fest- 
gesetzt zu  haben. 

393  Johann  Chrisostomus  bekehrt  viele  Gothen  zum  Christenthum, 
aber  einer  ihrer  bedeutendsten  Häupter,  Fravitta,  bleibt  dem 
Zamolxianischen  Glauben  treu. 

400  Alarich  zieht  mit  seinen  Westgothen  nach  Italien,  wird  aber 

402  von  Stilico  bei  Verona  geschlagen;  dennoch  erobert  er 

409  Rom,  und  stirbt 

410)  während  im  Norden  die  Ostgothen  sich  festsetzen,  wo  eben- 
falls keine  Spur  des  germanischen  Wuhrgeldes,  aber  wohl  die 
Lehre  des  Zamolxis  sich  findet.  Zwischen  den  Hunnen  ver- 
hält sich  Torrismund,  Sohn  des  Unnimund,  und  der  Bischof 
Seiina,  Nachfolger  des  Ulfilas. 

411  Benismund  folgt  dem  Torrismund, 

444  Sisegar,  Bischof  der  Gothen,  aus  der  Schule  Ulfilas,  folgt  den 
Westgothen  unter  Ataulf,  der  die  Schwester  des  Kaisers  Ho- 
norius  heirathet,  und 

415  in  Barcellona  stirbt. 

430  Die  Sprache  der  Gothen,  des  Ulfilas,  breitet  sich  nach  Wala- 
fried am  Main  und  der  Donau  aus. 

436  Die  Hunnen  unter  Attila  vernichten  das  Burgundische  Reich 
unter  Guntar,  welche  gothische  Ritter  angenommen  und  das 
germanische  Wuhrgeld  abgeschafft  hatten. 

437  Schlacht  zwischen  den  Westgothen  und  Hunnen  auf  den  Cata- 
launischen  Feldern,  wo  Theodorich  I.  bleibt,  dem  sein  Sohn 
Torrismund  folgt. 

453  Mit  dem  Tode  Attila's  zerfällt  das  Huonenreich,  Anderich 
herrscht  wieder  im  Trajanischen  Dacien. 

456  Theodorich,  aus  dem  Geschlecht  der  ostgothischen  Amalen, 
wird  geboren,  er  ward  König  von  Italien,  unter  ihm  so  wie 
bei  den  Westgothen  ward  die  Sprache  der  alten  Daco-Gotben 
des  Ulfilas  cultivirt,  wie  die  Papirus  aus  Arezzo  und  Neapel, 
ein  Kalender  und  die  Homelien  der  Ostgotben  zeigen,  deren 
Gleichheit  mit  dem  Codex  argenteus  des  Ulfilas  der  gelehrte 
Cardinal  Mai  und  Castiglioni  nachgewiesen  haben.  Theodorich, 
der  viele  Arianische  Kirchen  baute,  so  wie  auch  die  We^t- 
gothen  in  Spanien  dieser  Lehre  zugethan  waren ,  regierte  bis 

526,  und  binterliess  seiner  Tochter  Amalesunta  sein  Reich,  das 
nach  ihrem  Tode  zerfiel;  während  Amalaricb,  der  westgothische 
König  von  Spanien,  die  Tochter  des  Franken-Königs  heirathete. 

533,  liess  Clotar  I.,  Sohn  des  Chlodowig,  in  Rouen  eine  Kirche 
manu  gothica  bauen. 
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570  ward  die  gothische  Kirche  in  Tolosa  in  Spanien  erbaut. 
670  König  Vamba  lässt  in  Tolosa  gothische  Gebäude  aufführen. 
711  finden  die  Araber  die  gothische  Baukunst  in  Spanien  im  höch- 
sten Glänze  und  die  Dänen  werdeu  noch  Daci  genannt. 
820  gelehrte  Gothen  in  Spanien. 

878  Die  Normannen  erscheinen  auf  der  Nonlküste  von  Frankreich. 
911  In  Norwegen  wohnen  Gothen  und  Dacier  nach  den  Gesta  Nor- 
mannorum, 

1042  Unter  Eduard  dem  Bekenner  kommen  dänische  Gesetze  in  Eng- 
land vor  und  Dani  und  Daci  wird  noch  promiscue  gebraucht. 
Pani  et  Daci  et  Guti 

1087  die  Wareger  in  Russland  und  beinah  gleichzeitig  die  Nor- 
mannen in  Sicilien  sind  Nachkommen  des  Zamolxis,  und  durch 
Ulfilas  gebildet,  seine  Sprache  aber  wird 

1091  auf  dem  Concil  zu  Leon  als  Kirchensprache  abgeschafft- 

Dies  dürften  die  bedeutendsten  Thatsachen  sein,  aus  welchen 
der  geehrte  Verfasser  der  Geschichte  Italiens,  Carl  Troja,  welche 
in  italienischer  Sprache  zu  Neapel  herauskommt,  und  bereits  bis  zum 
Tode  Theodorichs,  des  Ostgothischen  Königs  von  Italien  526,  in 
mehreren  Bänden  erschienen  ist,  und  von  ihm  fleissig  fortgesetzt 
wird,  die  Identität  der  von  der  untern  Donati  hervorgegangenen 
Geten  mit  den  Daciern  herleitet,  deren  grosses  Reich  nur  zum 
Theil  von  Trajan  erobert  worden*  wahrem!  die  übrigen  %  desselben 
jenseits  des  Pruth  und  der  Karpathen  meist  unter  dem  Namen  der 
Gothen  den  Kampf  gegen  die  Römer  beinah  ununterbrochen  170 
Jahre  um  das  reichste  Gold  -  Land,  Siebonbürgen ,  fortsetzen,  schon 
unter  Kaiser  Decius  die  in  dem  Gold-Revier  Aprudbanya  gelegene 
reiche  und  mächtige  Colonia  Apulensis  Carlsburg  zerstören,  bis 
endlich  Aurelian  ihnen  die  Eroberung  Trajans  überlassen  und  seine 
Legionen  aus  Dacien  zurückziehen  muss. 

Der  gelehrte  Troja  hat  seiner  Geschichte  Italiens  als  Anhang 
seine  Fasti  Getici,  Gotici  und  Daco  -  Norroanci  beigefügt,  woraus 
dieser  Auszug  mitgetheilt  worden,  weil  es  jetzt  schwerer  hält,  seit 
die  Unruhen  in  Italien  den  literarischen  Verkehr  sehr  gehemmt 
haben,  neue  Bücher  von  dort  in  Deutschland  zu  finden.  Diese 
Fasti  sind  mit  genauen  Angaben  der  Quellen  meist  aus  Procopius 
und  Jornandes,  besonders  aber  aus  den  Chroniken  der  Engländer, 
Franzosen  und  Deutschen  gezogen,  wobei  natürlich  unser  gelehrter 
Portz  sehr  häufig  erwähnt  wird.  Vorzügliches  Gewicht  legt  er  aut 
den  Bericht  des  Canonicus  Dodo  von  S.  Quiutin,  der  aus  dem 
Munde  des  Enkelsohnes  des  Herzogs  und  Eroberer  der  Normandie, 
Rollo,  die  Geschichte  seiner  Vorfahren  um  das  Jahr  10 16  geschrie- 
ben (Scriptores  Norrnann :  And.  Duchesriii)  und  auf  die  von  Lange- 
bek  herausgegebene  Chronik,  worin  Hugo  de  S.  Victor  sagt,  dass 
die  Normanen  von  dem  untern  Scythien  gekommen  und  von  däni- 
schem Ursprünge  sind,  weil  sie  aus  Dacien  hervorgegangen. 
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In  diesen  Fasten  weist  nnser  Troja  nach,  dass,  als  das  Christen- 
thum l>ei  den  Gothen  verbreitet  ward,  Ermanrich  der  Grosse  ihr 
Konig,  als  Constantin  im  Süden  gegen  die  Gothen  siegte  and  sie 
über  die  Donau  zurückwarf,  sich  nach  Norden  gewandt  und  die 
Eroberung  der  Ostsee- Länder  vollendet,  wo  er  zuerst  auf  die  da- 
mals noch  ganz  unbedeutenden  Slaven,  die  Venedi  gestossen;  dass 
seit  dem  die  Lehren  der  Monotheismus  und  der  der  Unsterblichkeit  der 
Seele  im  Norden  nach  Zamolxis  durch  Odin  und  die  Asen  bekannt 
geworden,  dass  die  Bildung  der  Dacier  sich  in  der  Edda  wiederfinde 
und  dort  weiter  ausgebildet  worden,  während  die  West-  und  Ostgothen 
als  arianische  Christen  in  Ravenna  und  Spanien  die  ersten  arianischen 
Kirchen  im  gothischen  Style  gebaut,  so  wie  gothischc  Meister  die 
Kirche  in  Rouan  in  Frankreich  erbauten,  die  ihre  noch  nicht  christ- 
lichen nordischen  Stammgenossen,  die  Gothen  aus  Ost-  und  West- 
gothland  in  Schweden  und  in  Dänemark  oder  Dacien,  als  Nordmanen 
plünderten,  bis  sie  selbst  Christen  wurden. 

Auf  diese  Weise  sei  die  germanische  Cultur  eigentlich  von  dem 
reichen  Goldlande,  dem  Central- Dacien  und  dessen  Hauptstadt  Sar- 
mizegethusa  im  Hatzeger  Thale  in  Siebenbürgen  ausgegangen,  die 
ganz  Europa  umfasst,  sich  in  Sicilien  und  Neapel  wieder  mit  dem 
klassischen  Alterthum  zusammengefunden;  daher  die  gothische 
Baukunst  mit  Recht  diesen  Namen  verdient,  und  dass  die  Feinheit 
der  Sitten  der  Schweden  noch  Reste  der  alten  Cultur  sind,  und 
des  Ansehens,  in  welchem  das  weibliche  Geschlecht  stets  bei  den 
Gothen  gestanden;  endlich  dass  die  Runen  die  älteste  Schrift  der 
Dacier  gewesen,  ehe  Ulfilas  zu  seinem  grösseren  Werke  seine 
Buchstaben  erfunden. 

Der  gelehrte  Verfasser  macht  darauf  aufmerksam,  dass  man 
die  gebildeteren  Gothen  nicht  mit  den  Germanen  des  Ta- 
citus noch  mit  den  Franken  verwechseln  dürfe,  und  fertigt  die- 
jenigen ,  welche  in  Sarmatien  und  im  ganzen  Osten  von  Europa  bis 
zur  Isar  und  der  Saale  nur  Slaven  finden  wollen,  damit  ab,  dass 
sie  eben  so  gut  behaupten  könnten,  Homer  habe  eigentlich  in 
stavischer  Sprache  gedichtet. 


Versuch  zur  Wiederherstellung  einer  verderhten  Stelle 

im  Agricola  des  Tacitus. 

Cap.  X. 

Von 
J.  H.  Nolte. 

Die  Stelle,  in  welcher  wir  des  Tacitus  Hand  wieder  hergestellt 
za  haben  uns  schmeicheln,  lautet  in  der  grösseren  Ausgabe  von 
Orelli  also: 


r 
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„Dispecta  est  et  Thüle,  quam  bactenus  iussum  et  hieras  ab- 
debat, sed  mare  pigrum  etc.u 

Ueber  das  schon  von  Salmas  ins  als  einzig  richtig  empfohlene, 
von  Brotier  zuerst*),  wie  es  scheint,  in  den  Text  aufgenommene 
Thüle  verweiset  man  auf  Wagner  ad  Virgil  Georg  j,  30**).  Es 
ist  dieses  Thüle  wol  eine  der  shetländischen  Inseln,  wahrscheinlich 
Mainland,  das,  wie  Orelli  bemerkt,  nach  Gosselin  Recherches  IV. 
pag.  169  bei  Bornouf  nocfaT  vor  zwei  Jahrhunderten  Thyl  hiess. 
Die  von  Orelli  in  den  Text  reeipirte  Leseart:  bactenus  iussum  et 
etc.  ist  die  von  „De  r  non  satis  constatu,  sagt  Orelli.  Für 
das  sinnlose,  unbegreiflicher  Weise  von  einigen  Auslegern  ver- 
theidigte  appetebat  von  4  hat  Orelli  mit  Recht  das  abdebat,  das 
einzig  in  den  Zusammenhang  passende  abdebat  von  JT  aufgenommen. 
Schon  Rhenanus  hatte  durch  Conjectur  abdebat  hergestellt:  ihm 
scheinen  die  besseren  neueren  Herausgeber  gefolgt  zu  sein***). 

Ueber  diese  ganze  Stelle  bemerkt  Orelli  in  seinem  Coramen- 
tare:  „Locus  corruptissimus,  qui  propterea  explicari  nequit"  So 
viel,  fahrt  er  fort,  gehe  aus  der  aufgenommenen  Leseart  von  I* 
hervor,  dass  diese  Insel,  obwol  durch  Geruchte  schon  dem  Pytheas 
(cf  Plin.  2,  76,  77)  bekannt,  wenigstens  von  keinem  Römer  vor 
dieser  Expedition  erblickt  sei.  Hand,  den  wir  leider  nicht  be- 
sitzen, Hand  habe,  bemerkt  Orelli  weiter,  in  seinem  Tur seilin. 
III.  pag.  10  viele,  von  ihm  mit  Recht  verworfene  Erklärungen  und 
Conjecturen  von  Gelehrten  angeführt.  Dass  des  Puteolanus,  von 
Walch  und  Walther  (den  einzigen  uns  zu  Gebote  stehenden  Heraus' 
gebern)  in  den  Text  reeipirte  nix  eine  willkürliche  Emendation 
sei,  habe  Hand  damals  noch  nicht  gewusst;  Wex  in  seinem  Progr. 
pag.  10  zähle  es  den  monstris  der  von  Puteolan  gemachten  Emen- 
dationen bei. 

Das  ist  im  Wesentlichen  Alles,  was  wir  nach  dem  Vorgange 
von  Walch  und  Walther,  besonders  des  ausgezeichneten  Orelli  über 
diese  Stelle  und  deren  bis  jetzt  versuchte  Emendation  und  Expli- 
cation  zu  bemerken  für  nothig  erachten.  Wer  ein  sichreres  über 
die  Erklärungs-  und  Eraendations  versuche  früherer  Editoren  wünscht, 
den  verweisen  wir  auf  Walch  und  Walther  ad  h.  1. 

Wir  glauben  durch  unsere,  den  Schriftzügen  der  verderbten 
Leseart  von  sich  so  nahe,  als  möglich,  anschliessende  Conjectur 
diese  Stelle  in  integrum  restituirt  zu*haben.  Wir  emendiren  dieje 
Stelle  also: 

„Dispecta  est  et  Thüle,  quam  bactenus  sinus  suus  et  hiems 
abdebat.    Sed  mare  etc." 

Ein  Wort  über  die  Leichtigkeit ,  wodurch  die  Verderbung  die- 
ser Stelle  in  Folge  der  die^ Wörter  in  Eins  zusammenziehenden  und  sie 


*)  cf  Walch  ad  h.  I. 
•*)  Orelli  ad  h.  1. 
•w)  cf  Walch  ad  h.  L 


Digitized  by  Google 


Bitte  von  K.  Fr.  Hermann  zn  Göttingen. 


4fi3 


abbrevirendcn ,  in  den  MSS.  gebräuchlichen  Schreibweise,  vor  sich 
gehen  konnte,  beizufügen,  hiesse  Eulen  nach  Athen  tragen.  Das« 
sinns-  Abgelegenheit,  abgelegene  Lage,  sieht  Jeder.  Sutis  wird 
bier  eben  so  wenig  anstössig  sein  können,  als  bei  Ovid.  Metam.  II., 
135,  wo  es  von  der  acta  praecipiti  pious  borea  heisst 

cui  victa  remisit 
Frena  suus  rector  etc. 
Mochte  unser  Versuch  der  Kenner  Beifall  sich  erwerben!  — 


Bitte. 

Bei  den  wiederholten  maasslosen  Angriffen,  welche  Herr  Pro* 
fcssor  Vater  in  Kasan  in  diesen  Blättern  gegen  mich  richtet,  rauss 
ich  die  Leser  dringend  bitten ,  mit  jedem  seiner  Vorwurfe  möglichst 
meine  eigenen  Worte  zu  vergleichen,  über  deren  Sinn  sich  derselbe 
bisweilen  auf  unbegreifliche  Art  zu  irren  pflegt.  Wie  er  B.  XIII. 
S.  490  aus  meiner  Argumentation,  dass  ein  Mann,  dessen  Sohn 
höchstens  01.80  geboren  zu  sein  scheine,  nicht  schon  Ol.  75  ge- 
storben sein  könne,  den  Unsinn  herausgelesen  hat,  dass  ich  den 
Sohn  zwanzig  Jahre  nach  des  Vaters  Tode  geboren  sein  lasse, 
kann  sich  jeder  durch  Vergleichung  mit  B.  XII.  S.  326  selbst  über- 
zeugen; dagegen  bin  ich  es  mir  schuldig,  eine  neue  Entstellung 
ähnlicher  Art  vollständig  den  Augen  des  Publikums  vorzulegen. 
Herr  Vater  schreibt  B.  XVI.  S.  199:  certe  maxime  fallitur  Hermann, 
de  philos.  piaton.  L,  53,  ubi  itinere  aegyptiaco  Piatonis  cum  Cice- 
rone ante  congresstim  cum  Pythagoreis  posito  inconsiderate  fudit9 
colligi  posse  e  Plutarcho  jam  in  juventute  darum  fuisse  Platonem 
studiis  suis  mathematicis ,  quia  ex  Aegypto  reducem  Delii  de  cnbo 
duplicando  consuluerunt;  nam  e  sententia  Plutarchi  Plato  Ol.  102. 
179  a.  Chr.  (soll  heissen  Ol.  100.  2  =  379  a.  Chr.)  cum  Simmia 
et  Ellopione  revertit,  nec  facile  Ol.  96  Plato  Delios  ad  Eudoxum 
cnidium  aut  cyzicenum  Heliconem  potuit  ablegare  u.  8.  w. ;  in  mei- 
nem Buche  aber  heisst  die  angegriffene  Stelle  wörtlich  so:  „Dürfen 
wir  der  Anekdote  bei  Plutarch  folgen,  so  war  es  auf  seiner  Rück- 
reise aus  Aegypten,  wo  die  Anfrage  der  Delier  wegen  Verdop- 
pelung des  kubischen  Altars  an  ihn  gelangte;  und  wenn  folglich 
Cicero  die  Reihefolge  seiner  Wanderungen  richtig  überliefert  hat, 
so  dürfen  wir  schon  vor  seiner  Berührung  mit  den  Pythagoreern 
bedeutende  mathematische  Kenntnisse  bei  ihm  voraussetzen,  wozu 
denn  auch  Aegypten  das  seinige  beigetragen  haben  mag/4  Also 
kein  Wort  von  Ol.  96,  kein  Wort  von  Plato's  Jugend,  überhaupt 
nicht  einmal  ein  bestimmtes  Urtheil,  sondern  nur  das  vorsichtigste 
Referat  aus  den  vorliegenden  Quellen,  deren  Unklarheit  Herr  Vater 
selbst  zugibt ;  und  doch  inconsiderate  fudit !  Eben  daselbst  S.  179 
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schreibt  er:  non  nsns  idoneo  teste  C.  Fr.  Hertnanno  Antiqn.  pabl. 
§4  148*  6  p.  320  ,  qui  oratorem  Andocidem  male  dixit  28  anticrs 
na  tum    praetorem  fuisse  et  qnod  non  dubiis  testimoniis  constat 
senatores  et  judices  tricenarios  fuisse,  conjecturam  Meiert  et  Böckhii 
vocavit;   wer  aber  mein  Lehrbuch  selbst  nachschlagen  will,  wird 
finden,  dass  das  Beispiel  von  Andokides  in  der  dritten  Auflage 
S.  832  bereits  weggeblieben  ist,  die  Worte  dagegen:  „Meier  und 
Böckh  vermuthen  das  senatorische  und  richterliche  von  dreissig 
Jahren*'  auf  die  Frage  nach  dem  gesetzlichen  Alter  der  Beamten 
gehen,  wo  man  allerdings  nur  vermuthnngsweise  annehmen  kann, 
dass  es   dasselbe  gewesen  sei,    was  für  Buleuten  und  Richter 
urkundlich  feststeht,  vergl.  §.  108.  2;  134.  3.    Wirklichen  Berich- 
tigungen des  Gegners  bin  ich  stets  zugänglich ,  und  werde  sie  dank- 
bar benutzen;  dagegen  hat  er  nicht  zu  erwarten,  dass  ich  seinen 
Provocationen  anders  als  mit  solchen  Thatsacben  begegne  oder 
mich  in  einen  wissenschaftlichen  Streit  mit  einem  Mann  einlasse* 
von  dem  ich  nie  verstanden  zu  werden  sicher  bin. 

Göttingen.  K.  Fr.  Hermann. 
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Ueber  die  Natur,  ihre  Erkenntniss,  Beherrschung  und 
Verherrlichung  durch  den  Menschen. 

Von 

Dr.  Lutterbeck,  Professor  zu  Glessen. 

(Munster  1849,  in  der  Coppenrath'gchen  Buchhandlung.   Ans  dem  in 
Monster  erscheinenden  ,, katholischen  Magazine"  besondes  abgedruckt.) 


Vorbemerkung. 

In  einer  Zeit,  in  welcher  man  an  Revolutionen  auf  allen  Ge- 
bieten mehr  als  gewöhnt  wird,  in  welcher  namentlich  die  staatlichen 
Verhältnisse  in  allen  ihren  mannichfacben  Beziehungen  einer  Umge- 
staltung unterworfen  werden,   tritt  mit  mehr  Eifer  denn  je  dio 
kirchliche  Partei  auf,  einmal  um  ihre  Rechte  zu  wahren,  dann  aber 
auch,  so  weit  es  angeht,  um  noch  obendrein  einen  bedeutenden 
Preis  des  harten  Kampfes  zu  gewinnen.    Vorzüglich  ist  die  Schule 
das  streitige  Object  zwischen  Staat  und  Kirche  geworden,  und  es 
werden  alle  Mittel  in  Bewegung  gesetzt,   um  dieselbe  für  letztere 
zu  gewinnen.    Wenn  auch  dieses  Zieles  nicht  klar  bewusst,  so 
arbeitet  der  Verfasser  des  angezeigten  Werkes  doch  unverkennbar 
darauf  hin,  indem  er  die  Wissenschaften,  hier  vorerst  die  Natur- 
wissenschaften, der  Oberherrlichkeit  der  Kirche  zu  unterwerfen 
sucht.    Es  dürfte  daher  wol  zeitgemäss  sein ,  auf  seine  Worte  einen 
grössern  Leserkreis  aufmerksam  zu  machen,  und  in  diesem  Sinne 
mögen  die  nachfolgenden  kritischen  Bemerkungen  aufgenommen 
werden.    Der  Unterzeichnete  beabsichtigte  früherbin,  diese  Erläu- 
terungen einem  andern  Publikum,  dem  des  Herrn  Lutterbeck ,  vor- 
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zuführen;  glaubt  indessen  allen  Schulmännern ,  den  Hütern  der 
Wissenschaft,  einen  Dienst  zu  erweisen,  wenn  er  das  angezeigte 
Werk  ihnen  näher  bringt,  um  sie  auf  eine  Richtung  aufmerksam 
zu  machen ,  die  in  ihren  Consequenzen  der  Schule  wie  der  Wissen» 
schaft  gleich  gefahrlich  werden  kann.  Er  hat  es  auch  nicht  über 
sich  vermocht,  die  bereits  angefertigte  Recension  wesentlich  abzu- 
ändern, weil  er  sich  der  Hoffnung  hingibt,  dass  dieselbe  auch  in 
dieser  vielleicht  zu  friedlichen  Gestalt  ihre  Wirkung  nicht  verfehlen 
werde. 

Sprockhövel,  im  Maerz  1850. 

Heinrich  Fahle, 


Im  vorliegenden  Werke  sehen  wir  den  geehrten  Verfasser  eine 
Bahn  betreten,  auf  der  wir  ihm  noch  öfter  begegnen  möchten,  und 
für  die  wir  recht  viele  Nachfolger  zu  gewinnen  wiiuschen,  indem 
wir  auch  unsererseits  einen  kleinen  Beitrag  zur  Ausgleichung  des 
Dualismus  von   Glauben  und  Wissen  zu  liefern  gedenken. 
Von  jeher  sind,  wie  es  uns  scheint,  die  philosophischen  Bestrebun- 
gen der  Menschen  entweder  von  einem  Dualismus  ausgegangen, 
oder  auf  einen  solchen  zurückgekommen,  mag  derselbe  nun  bezeich- 
net sein  durch  die  Worte  „Licht  und  Finsternisse,  „Gott 
und  Teufel",  „Geist  und  Materie"  oder  mag  man  ihn  ver- 
hüllt haben,  wie  es  bei  Kant  in  seiner  theoretischen  und  seiner 
praktischen  Moralphilosophie,  bei  Feuerbach,  um  eines  Beispiels 
aus  neuester  Zeit  zu  erwähnen,   durch  den  Gegensatz  zwischen 
Verstand  und  Gemüth  geschehen  ist.    Da  nun  aber,  wie  leicht 
einzusehen  ist,  kein  eigentlicher  Gegensatz  zwischen  Verstand 
und  Gemüth,  zwischen  Glauben  und  Wissen  bestehen  kann, 
so  ist  die  Aufgabe  unserer  Zeit  die,  diesen  Dualismus,  über  den 
man  bis  jetzt  noch  nicht  hinausgekommen,  zu  beseitigen  und  so 
zur  Wahrheit  zu  gelangen.    Zur  Lösung  dieser  Aufgabe  wird  vor 
Allem  eine  Verständigung  zwischen   christlicher  Philosophie  und 
Theologie  einerseits  und  den  Naturwissenschaften  andererseits  dien- 
lich sein,   und  indem  der  Verfasser  der  angezeigten  Schrift  sich 
dieses  Ziel  setzt,   begegnet  er  im  Eingänge  zunächst  einem  alten 
Vorwurfe,  der  den  Naturwissenschaften  seit  lange  schon  geworden, 
dem  Vorwurfe,  dass  sie  hauptsächlich  das  moderne  Heidenthum 
hervorgebracht  und  zur  schädlichsten  Blüthe  getrieben,  zwar  nicht 
direct,  aber  durch  die  günstigen  Resultate,  die  er  sich  von  den 
Naturwissenschaften  verspricht  und  durch  Hinweisung  auf  eine  früher 
von  ihm  erschienene  Schrift :  „Ueber  die  Notwendigkeit  einer  Wie- 
dergeburt der  Philologie  zu  ihrer  wissenschaftlichen  Vollendung.** 
Obwol  wir  die  angezogene  Schrift  nicht  kennen ,  so  scheint  es  uns 
doch  kaum  zweifelhaft,  dass  in  derselben  auf  die  Thatsache  hin- 
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gewiesen  ist,  dass  die  moderne  Philologie  in  ihren  kritischen  Zer- 
setzungen die  Mutter  der  neueren  Afterweisheit  geworden,  wie 
denn  namentlich  die  philologische  Kritik  es  ist,  die  die  Hauptfeinde 
christlicher  Dogmatik  und  Moral:  Strauss,  Bauer,  Feuerbach  als 
furchtbare  Waffe  angewendet  haben. 

Mag  aber  auch  unsere  Vermuthung  ungegründet  sein,  darin 
stimmen  wir  mit  H.  Lutterbeck  überein,  data  „das  Uebergewicbt, 
welches  sich  bis  dahin  noch  immer  auf  Seite  der  historischen  Wis- 
senschaften" neigte,  von  jetzt  vollends  den  Naturwissenschaften 
verbleiben  wird,  und  knüpfen  daran  noch  die  ernstliche  Aufforde- 
rung an  unsere  Schulanstalten ,  dem  guten  Geiste  der  Zeit  Rechnung 
zu  tragen.  Auch  den  folgenden  Worten  der  Vorrede  gaben  wir 
unsere  volle  Zustimmung,  auch  wir  sind  fest  überzeugt,  dass,  „so 
lange  man  noch  in  der  Empirie  fingirt  und  falsche  Hypothesen 
macht,  oder  doch  unbeachtet  lässt,  was  empirisch  vollkommen  fest- 
steht, so  lange  man  noch  in  der  Speculation  in  einander  wirrt 
oder  sondert,  wo  man  vielleicht  unterscheiden  und  einigen  sollte, 
und  so  lange  man  noch  im  Christenthume  das  Wort  nirgends  leib- 
haftig werden  lässt",  dass  man  so  lange  auch  sich  nicht  wundern 
darf,  den  Unterschied  zwischen  Glauben  und  Wissen,  Jenseits  und 
Diesseits,  Religion  und  Natur  unauflöslich  zu  finden.  Wir  schliessen 
fernerhin  mit  dem  Verfasser,  dass  eine  vollständige  Auseinander- 
setzung für  jetzt  also  noch  unmöglich  ist,  dass  es  aber  immerhin 
nicht  schaden  mag,  eine  vorläufige  Verständigung  zu  erzielen. 

Wenn  also  das  Streben  auf  beiden  Seiten  dasselbe  ist,  so 
wird  auch  unsern  Erörterungen  selbst  dann,  wenn  sie  feindlicher 
Art  sind,  eine  wohlgeneigte  Aufnahme  werden,  und  in  dieser  Hoff- 
nung wollen  wir  nun ,  dem  Text  des  angezeigten  Werkes  Schritt 
vor  Schritt  folgend,  unsere  kritischen  Bemerkungen  beginnen,  be- 
merken aber  zum  Voraus,  dass  wir  nur  auf  den  ersten  Theil  des 
Werkes,  wo  die  hauptsächlichsten  Differenzpunkte  sich  vorfinden, 
näher  eingehen,  den  zweiten  aber  mit  seinen  Folgerungen  ober- 
flächlicher behandeln  werden ,  weil ,  wenn  die  Grundsätze  nicht 
stichhaltig  sich  zeigen  sollten,  die  Folgerungen  von  selbst  zusam- 
menfallen. 

i 

Die  einleitenden  Worte  des  Verfassers  betreffen  das  Verhaltniss 
der  Naturwissenschaften  zu  dem  in  Jesus  Christus  und  in  der  von 
ihm  gestifteten  Kirche  lebendig  gewordenen  Gottesreiche,  wie  solches 
sich  in  verschiedenen  Jahrhunderten  gestaltet  hat.  Nach  seiner 
Ansicht  ist  in  Uebereinstimmung  mit  Alexander  v.  Huiuboldt's  Ent- 
wicklungen das  Alterthum  nicht  vermögend  gewesen,  die  Natur 
und  ihre  Gesetze  in  der  Weise  zu  betrachten,  wie  es  in  der  ganzen 
neuern  Zeit  geschehen  ist  und  zwar  deshalb  nicht ,  weil  der  Mensch 
seiner  religiösen  Anschauung  halber  nicht  Herr  der  Schöpfung  wer- 
den konnte,  sondern  sich  von  der  als  Gottheit  hingestellten  Natur 
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abhängig  und  regiert  denken  musste:  erst  dem  Christenthume  war 
es  vorbehalten ,  durch  Erhebung  nnd  Würdigung  des  Menschen  die- 
sen der  Natur  gegenüberzusetzen  und  so  zu  befähigen,  die  Natar 
durch  erkennendes  Ergreifen  zu  bewältigen.  So  hat  das  Mittelalter 
denn  die  Aufgabe  mit  ßewusstsein  gelöst,  durch  Ausschliessung  der 
Natur  ans  der  menschlichen  Sphäre  den  Boden  zu  bereiten ,  auf 
dem  die  herrlichen  Früchte  der  Neuzeit  emporblühen  konnten.  Das 
Christenthum  emancipirte  also  gewissermaassen  den  Menschen  von 
der  Natur  im  Mittelalter  und  half  in  neuerer  Zeit  sogar,  dieselbe 
dem  Geiste  unterthan  zu  machen. 

Dem  zweiten  Theifc  dieser  historischen  Deduction  müssen  wir 
unsere  Zustimmung  versagen,  und  die  Gründe  hierfür  sind  folgende: 

Zunächst  war  die  Völkerwanderung  und  das  unsägliche  Elend, 
welches  mit  ihr  über  die  Menschen  gekommen,  Ursache,  dass  jede 
wissenschaftliche  Forschung  zusammenbrach;  bei  den  allgemeinen 
Drangsalen  fand  eine  christliche  ascetische  Richtung  um  so  mehr 
Eingang  in  die  Gemüther  der  Menschen ,  als  ausdrückliche  Lehren 
der  Bibel  dieselbe  begünstigten,  indem  sie  zur  Verachtung  des 
Zeitlichen,  zur  Abwendung  von  allen  Eitelkeiten  (Wissenschaft  und 
Kunst),  zur  gänzlichen  Hingabe  an  Gott  in  einem  gott-beschauÜchen 
Leben  gradezu  auffordern.  Die  Richtung  der  Zeit  und  der  Geist 
des  Christenthums ,  wie  letztere  dazumal  zur  Erscheinung  kam,  ver- 
boten naturhistorische  Forschungen  und  traten  ihnen  späterhin,  als 
ein  neuer  Geist  sich  zu  verbreiten  begann ,  hindernd  entgegen. 

Sodann  liefern  die  Araber  den  Beweis,  dass  es  eben  nicht 
des  Christentums  bedurfte,  um  den  Boden  für  die  Naturwissen- 
schaften zu  lockern;  so  viel  ist  wenigstens  sicher,  dass  die  Colum- 
bus ,  Copernicus  und  Keppler  noch  eine  geraume  Zeit  auf  sich  hätten 
warten  lassen,  wenn  nicht  die  Araber  rüstig  vorgearbeitet,  indem 
sie  die  Kenntniss  des  im  Alterthum  Geleisteten  mit  eigener  For- 
schung verbanden. 

Endlich  muss  die  „subjectiv  durch  ein  Maass  von  ungemeiner 
Willens  -  Energie  gewonnene  Grundlage  der  Naturwissenschaften" 
von  geringer  Bedeutung  gewesen  sein,  da  wir  sehen,  wie  bis  spät 
in  die  neuere  Zeit  hinein  Männer  von  höchster  Willenskraft  (wir 
erinnern  nur  an  Wallenstein)  über  die  Natur  nicht  hinauskonnten, 
sondern  mit  allem  Eifer  astrologischen  Träumereien  nachhingen. 

Nicht  also  das  Christenthum  war  es,  weder  mittelbar  noch 
unmittelbar,  das  die  Naturwissenschaften  forderte,  bis  jetzt  hat  das- 
selbe noch  eine  feindliche  Stellung  gegen  dieselben  eingenommen*), 
die  Einkerkerung  d»s  Galilei  ist  mehr  als  ein  blosser  Formfehler: 
nicht  also  das  Christenthum,  sondern  einzig  und  allein  der  von 
Baco  von  Verulam  empfohlene  Weg  der  Empirie  verschaffte  den 


*)  Nach  dor  Bibel  sind  auch  die  Menschenkinder  (im  Gegensatze  zu 
den  Gottesfcindern)  Jubal  und  Tubalkain ,  die  Erfinder  von  Kunst  und 
Wissenschaft. 
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Naturwissenschaften  eine  höhere  Grundlage,  die  tun  so  bedeutsamer 
geworden  wäre,  wenn  nicht  in  späteren  Zeiten  oftmals  die  Specu- 
lation dem  raschen  Fortschreiten  hinderlich  gewesen ,  indem  letztere 
eine  grosse  Anzahl  von  Kräften  absorbirte. 

Wir  sehen  somit  nicht  eiu,  wie  H.  L.  Männer ,  wie  Baco  von 
Verulam,  Descartes,  Leibnitz,  wegen  ihrer  empirischen  oder  spe- 
culativen,  „keineswegs  aber  religiösen  Richtung,  die  sich  mehr 
oder  minder  stets  feindselig  gegen  die  Kirche  gezeigt  habe", 
schmähen  mag,  da  wir  nur  zu  gut  begreifen,  wie  eine  feindselige 
Richtung  gegen  die  Kirche  durch  diese  selbst  veranlasst  wurde:  wir 
können  demnach  auch  nicht  alles  Heil  von  einer  Richtung  erwarten, 
die  Boader  in  unserm  Jahrhundert  vertreten  hat  und  die  darauf 
hinausgeht,  eine  christliche  Naturwissenschaft  zu  begründen,  indem 
sie  das  durch  Empirie  und  Speculation  Gewonnene  in  ein  Ganzes 
zusammenzuschmelzen  sich  bemühte.  Der  Verfasser  schwächt  selbst 
seine  Ansicht,  indem  er  Seite  9  wörtlich  sagt:  „Es  (das  System 
Boader's)  wartet,  bis  ihm  die  Empirie  und  die  Speculation  — 
denen  allerdings  das  zunächst  Unumgänglichste  und  in  gewissem 
Betracht  auch  Schwierigste,  wir  möchten  sagen  die  Werktagsarbeit 
zertheilt  wurde,  während  jenem  die  Sabbatsarbeit  (weshalb  nicht 
—  ruhe?)  aufbewahrt  bleibt  —  die  von  ihnen  gewonnene  Wahrheit 
gleichsam  als  Erblheil  überreichen.  Bis  dahin  sieht  sich  dasselbe 
genöthigt,  seine  Anhänger  der  Hauptsache  nach  mit  Glauben  und 
Hoffnung  hinzuhalten;  stückweise  jedoch  gibt  es  ihnen  auch  jetzt 
schon  Erkenntniss  und  eine  Art  Vorgeschmack  des  Künftigen,  um 
zu  weitern  Forschungen  anzuregen."  Unsere  Ueberzeugung  geht 
dabin,  dass  das  Unumgängliche,  das  Schwierigste,  die 
Werktagsarbeit  noch  lange  nicht  vollbracht  ist,  dass  die  Em- 
pirie noch  viel  weiter  ausgebeutet  werden  muss,  ehe  die  Sonntags- 
arbeit den  rechten  Gewinn  abwerfen  wird,  und  dass  es  mithin 
lohnender  sein  muss,  an  die  rechte  Arbeit  Hand  anzulegen,  als 
dieselbe  müssig  in  den  Schooss  zu  legen,  um  das  zu  ärnten,  was 
eine  andere  gesäet  bat.  Zum  Beweise  berufen  wir  uns  auf  die 
neuere  Naturphilosophie  von  Kant,  Scbelling  und  Hegel,  die  eben 
deshalb  nicht  zum  Abschluss  und  zur  Vollendung  gekommen,  weil 
man  eben  nur  speculirte  und  des  Substrates,  der  empirischen  Natur- 
wissenschaft noch  allzu  sehr  entbehrte. 

n. 

Nach  den  so  eben  seizzirten  einleitenden  Worten  geht  Herr 
Lutterbeck  zu  seinen  eigenen  Erörterungen  über,  deren  erste  den 
Zweck  hat,  das  christliche  Dogma  über  Umfang  und  Mittelpunkt 
der  Welt  mit  den  neuern  Theorien  der  Astronomie  in  Einklang  zu 
bringen. 

Das  betreffende  Dogma  fasst  H.  L.  also  zusammen:  Es  gibt 
nur  einen  Christus,  deshalb  nur  ein  Menschengeschlecht,  deshalb 
nur  eine  Erde;  diese  ist  der  Mittel-  und  Angel -Punkt  der  Welt, 
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kein  Stern  unter  Sternen,  sondern  in  wunderbarer  Weise  von  den 
andern  Himmelskörpern,  die  nur  ihre  Diener  sind,  bevorzugt.  Der 
Hauptpunkt  in  diesem  Dogma  betrifft  die  Thatsache  der  Erlösung 
unseres  Geschlechtes.  Diese  Thatsache  kann  man  mit  gläubigem 
Gemüthe  hinnehmen,  und  je  gläubiger  und  inbrünstiger  sie  aufge- 
fasst  wird,  um  so  entfernter  werden  die  Fragen  der  Neugier  bleiben. 
Fragen  der  Art:  gibt  es  mehrere  Menschengeschlechter,  die  der  Er- 
lösung bedürftig  sind  oder  waren?  ist  oder  wird  ihnen  diese  Erlösung 
zu  Theil  werden?  wird  dieselbe  auf  dieselbe  Weise  wie  bei  uns 
vorgehen?  liegen  «lern  religiösen  Menschen  allzu  fern  und  sind  von 
der  Religion  als  solcher  auf  immer  ausgeschlossen.  Auf  der  andern 
Seite  hat  auch  die  Wissenschaft  mit  solchen  Fragen  nichts  zu  schaf- 
fen: der  Astronom  bekümmert  sich  nur  um  Gestalt,  Grösse,  Dich- 
tigkeit, Bewegung  der  Erde,  als  Astronom  hat  er  aber  mit  der 
religiösen  Bedeutung  der  Erde  nichts  zu  schaffen.  Es  ist  dieses 
gerade  so,  als  wenn  der  Mathematiker  sich  nicht  an  die  physischen 
Eigenschaften  der  Körper  kehrte,  sondern  einzig  und  allein  deren 
Grösse  und  Gestalt  in  Betracht  zieht.  Wie  also  der  Physiker  die 
Körper  anders  betrachten  muss  als  der  Mathematiker,  so  der  Theo- 
log vielleicht  die  Erde  anders  als  der  Astronom.  Theologie  und 
und  Astronomie  sind  in  Bezug  auf  Weltstellung  der  Erde  zwei  ganz 
getrennte  Gebiete,  und  ein  Conflict  ist  bei  redlichem  Streben  am 
beiden  Seiten  kaum  möglich;  die  in  Anspruch  genommene  Redlich- 
keit verlangt  aber  vor  Allem  ein  strenges  Innehalten  der  von  der 
Vernunft  gezogenen  Grenzen.  Wenn  daher  der  Theolog  dem 
Astronomen  in  Bezug  auf  diese  Materien  den  Vorwurf  einer  durch 
Accommodation  herbeigeführten  Profanation  des  Göttlichen  macht, 
so  dürfte  derselbe  vor  einem  strengen  Richter  als  absurd  erscheinen. 
Doch  sind  wir  auch  noch  in  einer  andern  Weise  nicht  mit  H.  L. 
einverstanden,  wenn  er  Seite  11  sagt:  „Man  sieht  sogleich,  dass 
allen  diesen  Lehren  über  Anfang,  Mitte  und  Ende  der  Weltgeschichte 
eine  einzige  Vorstellung  zu  Grunde  liegt,  die  für  sich  betrachtet 
nicht  eine  blosse  Accommodation  an  eine  irrige  Sinnesanschauung 
oder  ein  blosses  poetisches  Bild  sein  kann,  wenn  man  nicht  das 
ganze  Christenthum  zu  einer  solchen  Accommodation  und  leeren  Poesie 
inachen  will.''  Diesen  Worten  halten  wir  einfach  unsere  Ansicht 
entgegen :  die  Bibel  musste  in  den  Anschauungen  der  Zeit  sprechen, 
so  oft  sie  auf  Natur  und  natürliche  Dinge  Bezug  nahm,  wenn  sie 
anders  verstanden  werden  wollte,-  und  wenn  diese  Sprache  nach  verbes- 
serten Naturanschauungen  eine  Aenderung  erleidet,  so  untergräbt  eine 
solche  Accommodation  die  Heiligkeit  der  religiösen  Anschauung  keines- 
wegs: und  überlassen  es  dem  Leser,  welcher  Ansicht  er  den  Vor- 
zug geben  will,  der  des  II.  L.  oder  der  unsrigen.  Wir  erlauben 
uns  indess  noch  einige  Einzelbemerkungen: 

1)  Wenn  H.  L.  zum  Beweise,  dass  die  Erde  kein  Stern  unter 
Sternen  sei,  den  Hegel  citirt,  so  fällt  uns  die  Dissertation  dieses 
Philosophen  ein,   in  der  er  bewiesen  zu  haben  glaubte,   dass  die 
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Zahl  der  Planeten  geschlossen  sei;  nur  hatte  er  das  Unglück,  zur 
selben  Zeit  noch  mehrere  Planeten  entdeckt  zn  sehen ,  es  würde  ihm 
in  unsern  Tagen  nach  Entdeckung  des  Neptun  auch  nicht  mehr 
gelingen,  in  einem  Sophisma  eine  Ehrenrettung  zu  erhalten. 

2)  Die  Zeiten,  in  denen  man  mit  dem  Menschen  im  Monde 
durch  grosse  Rübenfelder  in  Communication  treten  wollte,  sind  in 
der  Astronomie  wol  längst  vorüber:  die  Wissenschaft  hat  die  Erde 
als  Planeten  erkannt,  und  sie  so  in  die  Reihe  der  Himmelskörper 
gestellt,  sie  muss  dieselbe  dieser  siderischen  Stellung  gemäss  be- 
trachten, und  alle  neugierigen  Fragen  bei  Seite  lassen. 

3)  Die  religiöse  Bedeutung  des  Raumes  kann  nur  in  einer 
Connivenz  zur  Sinnesanschauung  bestehen ;  man  kann  unmöglich 
dem  wissenschaftlichen  Forscher  zumuthen,  im  Weltganzen  ein  Oben 
und  Unten  anzuerkennen.  Niemand  wird  etwas  einzuwenden  haben, 
wenn  ein  religiöser  Mensch  sich  den  Himmel  über  den  Sternen  denkt, 
allein  wir  sehen  nicht  ein,  dass  eine  solche  Anschauung  für  die 
Religiosität  irgend  wie  maassgebend  sei.  Wie,  wenn  Jemand,  ge- 
stützt auf  den  Bibelspruch:  Einen  neuen  Himmel  und  eine  neue 
Erde  erwarten  wir,  die  Ansicht  aufstellte,  dass  mit  den  letzten 
Dingen  die  Erde  zu  einem  neuen  Paradiese  umgeschaffen  würde, 
eingerichtet  für  die  Leiber  der  Auferstandenen,  würde  derselbe  der 
Irreligiosität  beschuldigt  werden  können?  In  solchen  Dingen  bat 
gewiss  jeder  Mensch  seine  eigenen  Träume,  man  lasse  ihm  nur 
dieselben,  weise  ihn  aber  ab,  wenn  er  diese  Träume  auch  andern 
aufdringen  will.  Wir  wenden  mithin  Nichts  ein  gegen  die  religiöse 
Bedeutung  des  Raumes,  sondern  legen  nur  einfach  Verwahrung  ein 
gegen  Uebertragung  derselben  in  die  Wissenschaft. 

4)  In  Betreff  der  Anschauung  des  Verfassers  über  die  Sabbats- 
ruhe können  wir  nach  bester  Prüfung  die  Ueberzeugung  nicht  zu- 
rückweisen, dass  H.  L.  in  diesem  Punkte  einer  Accoromodation 
an  die  wirkliche  Thatsache  anheimgefallen  sei,  wir  können  wenig- 
stens nicht  einsehen,  wie  derselbe  mir  nichts  dir  nichts  Ruhe  in 
geordnete  Bewegung  übersetzen  kann.  Als  Moses  das  Wort 
ruhen  gebrauchte,  dachte  er  eben  so  wenig  an  eine  bewegte 
Ruhe,  als  Josua  an  die  Ruhe  der  Sonne,  da  er  sie  stillstehen 
hiess.  Diese  Bemerkung  hielten  wir  für  nothwendig,  weil  H.  L. 
vor  jeglicher  Accommodation  zurückbebt  und  sie  da  wegzuleugnen 
sucht,  wo  sie  auch  dem  blödesten  Auge  erscheinen  muss. 

5)  Wenn  H.  L.  die  Fadheit  des  Sichwunderns  über  grosse 
Zahlen  herbe  tadelt,  so  stimmen  wir  gern  bei,  müssen  aber  ent- 
gegnen, dass  diese  schlechte  Gewohnheit  bei  Naturforschern  wol 
nicht  angetroffen  wird,  und  statt  des  gestiefelten  Katers  weisen 
wir  auf  eine  Stelle  in  Humboldts  Kosmos  hin,  in  der  sich  in  Be- 
zug auf  die  Grösse  unseres  Sonnensystems  eine  in  diesem  Falle  um 
so  interessantere  Angabe  findet,  als  sie  einen  Beweis  ablegt,  wie 
der  Naturforscher  grosse  Zahlen  bezeichnet.  Auch  die  Qualität 
erfreut  sich  in  den  Naturwissenschaften  vor  der  Quantität  einer 
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grossen  Bevorzugung,  denn  bekanntlich  ist  es  ja  der  Mensch,  mit 
dem  alle  Betrachtung  anhebt,  auf  den  alle  Betrachtung  zurückführt, 
und  dessentwegen  alle  Betrachtung  angestellt  wird:  insofern  ist  der 
Mensch  auch  Mittelpunkt  der  Welt  für  die  Naturwissenschaften. 

m. 

Weltanfang  und  Weltbildung.    Den  Anschauungen  des 
Verfassers  über  diese  Materien  liegt  natürlich  die  Schopfungsge- 
schichte Moses  zu  Grunde,   und  er  setzt  zwischen  ihr  und  den 
geologisch  -  astronomischen  Theorien  den  Hauptunterschied  darin, 
dass  diese  nur  physisch,  jene  dagegen  durch  die  Setzung  des  Be- 
griffes einer  absoluten  Schöpfung  moralisch  verfahre.    Wir  müssen 
von  vorn  herein  auf  einen  Punkt  aufmerksam  machen,  den  H.  L. 
unbegreiflicher  Weise  ganz  übergangen  hat:  wir  meinen  die  Begriffe 
der  generatio  primitiva  und  der  g.  aequivoca,   die  in  den  Natur- 
wissenschaften eine  eben  so  grosse  Rolle  spielen,  als  der  Begriff 
der  absoluten  Schöpfung  aus  Nichts  in  der  christlichen  Dogtnatik. 
Wenn  wir  nicht  irren,  so  ist  durch  Ehrenberg's  Forschungen  vor- 
züglich die  generatio  aequivoca,  die  namentlich  im  vorigen  und  im 
Anfange  dieses  Jahrhunderts  unter  speculativen  und  empirischen 
Naturforschern  ihre  Verehrer  fand,  als  jeglicher  Analogie  in  der 
Natur  entbehrend  zurückgewiesen,  dagegen  die  generatio  primitiva, 
die  Schöpfung  aus  Nichts  der  Dogmatik,  als  der  Ausgangspunkt 
für  weitere  Forschungen  bereitwillig  oder  ungern  aufgenommen. 
Der  wahre  Naturforscher  wird  sich  fernerhin  nicht  mehr  mit  Streitig- 
keiten über  Ewigkeit  oder  Endlichkeit  der  Materie  befassen,  und 
den  alten  Satz  „aus  Nichts  wird  Nichts"  von  jetzt  an  unberück- 
sichtigt lassen;  seine  Zeit  ist  ihm  viel  zu  kostbar,  als  dass  er  sie 
mit  Grübeleien  über  Autonomien  und  dergleichen  ausfüllen  sollte. 
Der  speculirende  Philosoph  verfährt  vielleicht  anders ,  wie  Kant  in 
seinen  metaphysischen  Anfangsgründen  der  Naturwissenschaften  dar- 
getban,  die  aber  wol  durch  die  folgenden  Worte  Trendelenburg1« 
ihre  Erledigung  gefunden,  und  die  wir  deshalb  Herrn  Lutterbeck 
zum  Tröste  hierhersetzen:  „Wir  müssen  das  Unvermögen  erkennen, 
aus  der  Bewegung  allein  die  Materien  zu  begreifen.    Es  bleibt  eine 
Lücke  in  der  Ableitung,   in  welche  sich  etwas  in  der  Erfahrung 
Gegebenes  einschiebt.    Zwar  dringt  die  Bewegung  in  dieses  Element 
vor  und  hebt  die  dynamische  Ansicht  der  Materie,  der  Atomismus 
weicht  zurück.   Aber  die  Vorstellung  kann  des  Substrates 
nicht  entrathen,  indem  sie  sich  in  Bewegung  auflöst,  kehrt 
doch  ein  Substrat  der  Vorstellung  noth wendig  wieder.     Es  ist 
leicht,  hier  den  Verlauf  ins  Unendliche  als  den  Mangel  einer  solchen 
Ansicht  nachzuweisen,  aber  die  Frage  ist  dadurch  nicht  beantwor- 
tet."   (Siehe  Trend,  logische  Untersuchungen.) 

Auf  diese  Weise  sind  wir  aber  dahin  gelangt,  in  dem  unbe- 
stimmten Begriffe  der  Naturwissenschaften  einen  Unterschied  so 
setzen  zwischen  empirischer  und  speculativer  Naturwissenschaft,  um 
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so  mehr  als  H.  L.  denselben  nicht  aufgenommen,   sondern  bald 

Empirie,  bald  Speculation,  bald  beide  zusammen  angreift,  je  nach 
seinem  Gutdünken.  Sache  der  empirischen  Naturwissenschaften  ist 
es,  ein  Gebäude  aus  Tbatsacben  aufzuführen ;  Sache  der  Speculation, 
bis  zur  gänzlichen  Vollendung  des  Gebäudes  ein  die  einzelnen 
Tbeile  desselben  zusammenhaltendes  Gerüst  zu  bilden ,  um  Schutz 
gegen  das  Auseinanderfallen  zu  gewähren:  das  Verdienst  der  Em* 
pirie  besteht  also  hauptsächlich  in  Erforschung  der  Wahrheit ,  so 
weit  diese  dem  in  Banden  gehaltenen  Menschengeiste  möglich  ist; 
die  Speculation  dagegen  soll  anregend  und  belebend  wirken,  soll 
allgemeine  Ideen  und  Gesichtspunkte  auffinden.  In  der  Natur  der 
Sache  liegt  es  also,  dass  man  nur  gegen  die  empirischen  Natur- 
wissenschaften Opposition  machen  kann;  die  Speculation  mehr  oder 
minder  als  das  Gebiet  der  unvollständigen  Erkenntniss,  der  Hy- 
pothesen ,  unberücksichtigt  lassend,  und  nur  in  dem  Falle  gegen 
sie  auftretend,  wenn  sie  anerkannte  Wahrheiten  der  Empirie  ver- 
nachlässigt oder  unlogische  Folgerungen  macht.  Diese  Rücksichten 
hat  H.  L.  nicht  beachtet,  er  hat  in  seinem  Werkchen  oftmals  der 
Empirie  Vorwürfe  gemacht,  die  allein  der  Speculation  gemacht  wer- 
den konnten,  er  hat  der  erstem  nachweisen  wollen,  dass  sie  nicht 
exact  verfahre,  dass  ihre  Beweise  nicht  gültig,  da  ihre  Schlussfol- 
gerungen bald  zu  weitgreifend,  bald  zu  enge  seien.  In  Betreff 
der  Speculation  müssen  wir  dieses  in  manchen  Fällen  zugeben,  bit- 
ten aber  den  Verfasser,  billig  zu  sein  und  zwar  deshalb,  weil  es 
ihm  in  seinen  Deductionen  nicht  selten  eben  so  ergeht. 

Vorhin  haben  wir  schon  auf  die  willkürliche  Auslassung  der 
naturhistorischen  generatio  primitiva  aufmerksam  gemacht,  hier  wen- 
den wir  uns  zunächst  gegen  die  Worte:  „Ausserdem  aber  sehen 
wir,  dass  alle  Dinge  anfangen;  kein  Thier,  keine  Pflanze  hat  ewig 
gelebt:  wie  sollte  nun  die  Summe  dessen,  was  anfängt,  keinen 
Anfang  gehabt  haben?"  (Seite  19).  In  diesen  Worten  ist  es  nicht 
ersichtlich,  dass  die  Naturforscher  wol  von  der  Ewigkeit  der  Gat- 
tung, niemals  aber  von  der  Ewigkeit  des  Individuums  gesprochen. 
Der  mit  dergleichen  Sachen  unbekannte  Leser  muss  aus  den  ange- 
führten Worten  nothwendig  auf  die  Vermuthimg  kommen,  als  sei 
die  Ewigkeit  gleichsam  identisch  mit  einem  pantheistiscben  Fortleben 
des  Individuums.  Der  Ausdruck  „Summe  alles  dessen,  was  beginnt", 
bezeichnet  ferner  nicht  einmal  annähernd  das,  was  man  sich  unter 
dem  Begriffe  der  Gattung  zu  denken  hat,  und  wir  haben  es  also 
hier  mit  einer  groben ,  wenn  nicht  frivolen ,  Fahrlässigkeit  zu  thun. 
Fast  gleiche  Bewandtniss  hat  es  mit  der  Unendlichkeit  der  Zahl, 
die  der  Verfasser  kurz  vorher  angreift,  indem  er  ausdrücklich  sagt, 
das  Gestern  kann  nicht  heute  sein,  als  ob  in  der  Geschichte 
der  Welt  ein  Gestern  und  Heute  zur  Sprache  käme:  gibt  doch 
selbst  die  Bibel  den  Ausdruck:  und  tausend  Jahre  sind  vor 
ihm  wie  ein  Tag,  und  nimmt  doch  auch  sie  den  Begriff  der 
Unendlichkeit,  selbst  den  der  unendlichen  Grösse  au£    Zudem  ist 
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das  Eins  nicht  der  Ausgangspunkt;  vom  negativ  Unendlichen  gebt 
es  durch  0  und  1  zum  positiv  Unendlichen  hindurch,  Begriffe,  die 
recht  wohl  in  der  Schöpfungsgeschichte  eine  Anwendung  rinden 
können.  Wenn  wir  nämlich  den  Beginn  des  Sechs -Tage- Werkes 
mit  dein  positiven  1  bezeichnen,  so  zählen  sich  die  Tage  von  dort 
an  in  ununterbrochener  Reihefolge  als  geschichtliche  (positive)  Tage 
im  gewöhnlichen  Sinne  des  Wortes;  über  das  1  ins  negative  hinein 
und  ohne  denkbare  Grenzen  (negativ  Unendliches)  sind  die  vor« 
geschichtlichen  (negativen)  Tage  zu  zählen,  die  ausgefüllt  sind 
mit  der  Schöpfung  des  Himmels  und  der  Erde  selbst,  also  auch 
den  Zustand  in  sich  begreifen,  wo  die  Erde  noch  vielleicht  ein 
Theil  der  Sonne  war,  wie  La  Place  vermeint,  jedenfalls  aber  ein- 
mal in  einem  feurig  flüssigen  Zustande  sich  befand.  Dieser  Verlauf 
ins  negativ  Unendliche  hat  eben  dem  menschlichen  Denker  keine 
Grenzen,  und  deshalb  kommt  ihm  das  Mosaische  Wort  „Im  Anfange*' 
zu  Hülfe,  welches  unserer  Ansicht  nur  bedeuten  kann,  class  man  über 
die  Schöpfung  des  Himmels  und  der  Erde  nicht  hinauskann  als 
denkender  Mensch  und  deshalb  des  Zurufes  bedürftig  ist  „hier 
fange  an!"  So  fassen  wir  die  Sache  auf,  und  indem  wir  den  eben- 
falls naturhistorischen  Begriff  der  generatio  primitiva  einfuhren, 
glauben  wir  jeglicher  religiösen  Anschauung  Genüge  geleistet  zu 
haben,  obgleich  wir  von  der  gegnerischen  Ansicht  um  ein  Bedeu- 
tendes abgewichen  sind,  indem  wir  über  das  Sechs  -  Tage  -  Werk 
hinaus  zu  gehen  durch  empirische  Thatsachen  gezwungen  wurden. 
Schliesslich  fügen  wir  noch  hinzu,  dass  in  Uebereinstimmung  mit 
unseren  Ausführungen  die  Kantische  Autonomie:  „ich  kann  mir 
nicht  denken,  dass  die  Welt  einen  Anfang  gehabt,  und  ich  kann 
mir  nicht  denken,  dass  sie  keinen  gehabt"  mehr  als  eine  Spielerei 
des  Verstandes  ist,  und  in  gewissem  Sinne  autophysische  Specu- 
lationen  charakterisirt,  die  ganz  und  gar  den  Boden  der  Empirie 
verlassen. 

IV. 

Was  nun  die  Weltbildung  selbst  betrifft,  so  ist  die  Entwick- 
lung des  Verfassers  in  dieser  Frage  allerdings  ein  geistreicher  Traum, 
den  wir  mit  Vergnügen  gelesen  haben ,  weshalb  wir  uns  eine  Re- 
capitulation  nicht  versagen  wollen.  Der  Satz,  dem  Alles  zu  Grunde 
liegt,  die  Quintessenz  des  ganzen  Werkchens,  ist:  Jede  moralische 
That  des  freien  Geistes  hat  ihre  Folgen  in  der  physischen  Welt, 
und  jede  Naturrevolution  übt  ihren  Einfluss  auf  den  freien  Geist 
als  moralisches  Wesen.  Diesen  Satz  zugegeben,  so  begann  die 
Weltschöpfung  mit  der  des  Himmels  und  der  freien  Geister  (Engel); 
letztere  riefen  durch  ihren  Fall  das  Chaos  und  die  Finsterniss  her- 
vor: das  Sechs -Tage -Werk  bestrebte  sich  nun,  diese  Trübung  auf 
naturgemässem  Wege  wieder  herzustellen,  als  Schluss  desselben 
ging  der  Mensch  hervor,  dessen  abermaliger  Fall  die  Weltordoung 
von  Neuem  störte,  und  neue  Schöpfungen  zur  Folge  hatte.  So 
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der  Verfasser:  er  erlaube  uns  nun  auch  unsere  Kritik,  die  sich  aller- 
dings der  Sache  gemäss  mehr  negativ  verhalten  muss,  und  vor- 
züglich gegen  den  Vordersatz  gerichtet  sein  wird.  Das  Princip, 
von  dem  H.  L.  ausgeht;  nennt  er  selbst  das  einzig  vernünftige,  und 
führt  für  diese  Behauptung  auch  nur  den  einzigen  höchst  zweifel- 
haften Grund  an ,  dass  in  dem  Menschen  eine  Verbindung  des 
Geisterreiches  mit  dem  Naturreiche  hergestellt  sei,  mithin  auch  am 
Tage  liege ,  dass  zwischen  beiden  Reichen  eine  Verbindung  existiren 
müsse.  Dieses  zugegeben,  was  berechtigt  aber  den  Scbluss  weiter 
auszudehnen  9  und  den  Grundsatz  auch  auf  den  Geisterfall  und  die 
damit  in  Verbindung  gesetzte  Entstehung  des  Chaos  und  der  Fin- 
sterniss  anzuwenden?  also  ihn  auch  da  anzuwenden,  Wo  noch  keine 
Verbindung  des  Geistes  mit  der  Natur  eingerichtet  war?  Dieses  ist 
die  erste  und  wesentlichste  Lücke  in  der  Beweisführung;  eine  zweite 
liegt  aber  in  der  Inconsequenz  der  Anwendung  des  angenommenen 
Princips.  Wenn  dasselbe  nämlich  ein  richtiges  sein  soll,  so  muss 
der  Fall  des  Menschen  als  eines  Wesens,  durch  das  die  Verbindung 
zwischen  Geist  und  Natur  erst  recht  vermittelt  war,  weit  bedeuten- 
dere (quantitativ  und  qualitativ)  Folgen  für  die  Natur  gehabt  haben, 
als  der  Fall  der  reinen  Geister;  eine  Annahme,  die  selbst  H.  L. 
in  rein  religiösen  Anschauungen  —  lebend,  nicht  zugeben  kann:  nach 
geognostischen  Erfahrungen  findet  grade  das  Umgekehrte  statt« 
Doch  lassen  wir  dieses,  weil  die  Bekämpfung  des  Princips  der 
Wechselwirkung  zwischen  Geist  und  Natur  uns  noch  fernerhin  be- 
schäftigen wird.  Wir  haben  hier  noch  den  Begriff  des  Verfassers, 
den  er  sich  von  Naturrevolutionen  gebildet  hat,  zurückzuweisen. 
H.  L.  nennt  Naturrevolutionen  Auflehnung  gegen  oder  Suspension 
von  Naturgesetzen,  wir  nennen  sie  naturgemässe  Entwicklungen, 
uns  stützend  auf  die  bekannte  Erfahrung,  dass  die  sogenannten 
Naturrevolutionen  nur  dadurch  in  den  Kreis  der  Naturwissenschaften 
gezogen  werden  können,  dass  sie  eine  physikalische  Erklärung  zu- 
lassen, dass  auf  sie  eben  dieselben  Gesetze,  die  wir  noch  jetzt  in 
der  Wärmetheorie,  in  der  Optik,  in  dem  Chemismus,  in  der  New- 
ton'sehen  Gravitationslehre  behandeln,  ihre  Anwendung  finden.  Und, 
um  dem  Verfasser  auch  auf  das  politische  Gebiet  zu  folgen,  wir 
wenden  ebenfalls  diesen  naturhistorischen  Begriff  auch  auf  die  poli- 
tischen Revolutionen  an.  Es  gibt  nämlich  eine  Fortbildung  in  dem 
Nattirleben  wie  im  Menschenleben,  den  Fortschritten  im  letzteren 
setzt  sich  immer  eine  Masse  Privilegirter,  um  nur  einen  Punkt  zn 
berühren,  entgegen,  und  so  entsteht  denn  ein  Kampf  des  Neuen 
mit  dem  Alten,  des  Bessern  mit  dem  Schlechtem,  weil  letzteres 
vernünftigen  Gesetzen  nicht  gehorchen  will,  was  das  Alte, 
Schlechtere  in  der  Natur  stets  thut.  Carl  Voigts  revolutionairer 
Charakter  hat  also  nichts  mit  seinen  Studien  als  Naturforscher  zu 
schaffen ,  und  wir  müssen  den  Verfasser  bitten ,  nicht  so  leicht  über 
Männer  zu  urtheilen,  denen  er  schwerlich  gewachsen  sein  dürfte. 
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V. 

- 

In  den  Erörterungen  über  Weitgegetz  and  Freiheit,  Physik 
und  Ethik  schiebt  H.  L.  die  Sterndeuterei,  Chiromantik  etc.  den 
Naturwissenschaften  zu,  jedoch  mit  grossem  Unrechte;  diese  aber- 
gläubischen Bestrebungen  sind  wesentlich  religiösen  Ursprunges, 
wenn  auch  nicht  christlichen,  sie  haben  nichts  mit  dem  neueren 
Determinismus  oder  Pantheismus  gemein,  wie  der  Verfasser  wähnt, 
diese  stehen  ihnen  vielmehr  entgegen,  oder  sind  doch  wenigstens 
durch  eine  unendlich  grosse  Kluft  von  ihnen  getrennt.    Dass  auch 
im  Gefolge  naturwissenschaftlicher  Forschungen  pantheistische  Vor- 
stellungen sich  geltend  machen  können,  halten  wir  für  sehr  natür- 
lich ,  so  lange  es  der  eigentlichen  Wissenschaft  noch  nicht  gelungen 
ist,  den  Geist  ganz  zu  befreien  und  zum  Herrn  der  Materie  zu 
machen.    In  der  katholischen  Kirche  zeigt  sich  ein  Aehnliches.  Das 
Dogma  der  Heiligen  -  Verehrung  ist  an  und  für  sich  so  bestimmt, 
dass  eigentlich  eine  feine  Abgötterei  niemals  eintreten  dürfte, 
und  dennoch  6ndet  sich  letztere  oftmals  und  sogar  in  dem  Maasse, 
dass  erleuchtete  Geistliche  die  Anlässe,   unter  anderm  das  Wall- 
fahrten, verboten  und  untersagt  haben.    Wie  nun  Jemand  nur  mit 
dem  grössten  Unrechte  diese  Abgötterei  der  Kirche  anrechnen  kann, 
grade  so  geht  es  mit  dem  Pantheismus  im  Verhältniss  zu  den  Natur- 
wissenschaften, die  ja  eben  den  Geist  aus  den  Banden  der  Materie 
befreien  wollen.    Wir  sind  also  mit  H.  L.  ganz  einverstanden, 
wenn  er  die  Freiheit  der  Naturnotwendigkeit  gegenüber  festhält 
und  glauben ,   dass  jene  in  immer  concreterer  Gestalt  hervortreten 
wird,  jemehr  es  gelingt,  die  Kräfte  der  Natur  dem  Menschen  unter- 
than  zu  machen.    Wenn  aber  Worte  des  Vorwurfes,  als  ob  die 
Naturforscher  die  Religion  als  eine  Verknechtungslehre  herabzusetzen 
nicht  müde  würden,  gesagt  werden,  so  müssen  wir  diese  entschie- 
den zurückweisen,  und  lassen  dem  Verfasser  nur  in  dem  Falle 
Recht,   wenn  er  uns  erlaubt,  vor  Religion  das  Wörtchen  miss- 
b  ran  cht  zu  suppliren.    Ja!  die  Religion  wird  missbraucht  und  das 
in  unsern  Tagen  mehr  als  in  frühem,  sie  erscheint  oft  «genug  als 
der  Deckmantel,  mit  dem  manche  böse  Gelüste  verheimlicht  und 
begraben  werden  sollen.    Die  Religion  missbrauchen  ist  aber  nichts 
anderes,  als  Verknecbtung.  —  Die  Worte  des  Textes  Seite  29: 
„Oder  besteht  etwa  die  menschliche  Würde  darin,  dass  jeder  Wurm, 
jedes  Iosect  dem  Menschen  gleich  gesetzt,  jedes  Naturgesetz  aber 
zu  seinem  Herrn  und  Meister  erhoben  wird?"  hat  der  Verfasser 
wol  nur  im  Scherze  ausgesprochen ,  sonst  würde  er  sich  seines  argen 
Verkennens  halber  den  Tadel  eines  jeden  gebildeten  Mannes  mit 
Recht  zuziehen.    Wenn  man.  in  der  Natur  Forschungen  anstellt, 
so  muss  man  Vergleichen,  Zusammenfassen  und  ähnliche  Acte  des 
menschlichen  Denkens  vornehmen,  und  darin  erkennen  wir  kein 
Unrecht,  sondern  eine  dem  Menschengeiste  angeborne  Richtung,  die 
uns  eine  vorgefasste  Meinung  niemals  rauben  wird.    Ein  ähnliches 
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(vielleicht  absichtliche»)  Verkennen  liegt  auch  den  folgenden  Worten 
zu  Grunde,  die  dem  Chemismus  zu  Leibe  gehen.    Wenn  auch  der 
Chemismus  als  die  vollständige  Erklärung  des  Verdauungs-  und  Er- 
nährungs  -  Processes  aufgestellt  wird,   so  wird  damit  doch  nichts 
anderes  gesagt  werden  sollen,  als  dass  diese  Processe  denselben 
Ausgangspunkt  und  denselben  Verlauf  wie  manche  andere  haben, 
die  in  der  Chemie  behandelt  worden :  es  finden  also  auch  hier,  und 
das  geben  wir  H.  L.  wohl  zu  bedenken,   dieselben  unfasslichen 
Voraussetzungen  statt,  die  mit  dem  Namen  Lebenskraft,  Ver- 
wandtschaft etc.  bezeichnet  werden ,  die  also  der  Theolog  eben 
so  gut  kennt,  als  der  Chemiker,  und  von  denen  Goethe  sagt: 
„Denn  eben,  wo  Begriffe  fehlen, 
Da  stellt  zur  rechten  Zeit  ein  Wort  sich  ein.** 
Endlich  sind  wir  weit  entfernt ,  die  Möglichkeit  des  Nebenein- 
ander -  Bestehens  von  Naturgesetzen  und  Wundern  mit  dem  Ver- 
fasser einzusehen,   er  hat  durch  die  angezogenen  Bemerkungen, 
die  einem  solchen  Erweise  galten,  nicht  erreicht,  diese  Möglichkeit 
nachzuweisen,  sondern  führt,  als  der  Hanptschlag  geschehen  musste, 
nur  die  alten  Begriffe  des  Ueber-  und  Wider  -  Natürlichen 
von  Neuem  herbei ;  uns  scheint  sogar  der  Nachweis  der  Möglichkeit 
eines  solchen  Nebeneinander  -  Bestehens  das  Wunder  selbst  aufzu- 
heben. Diesem  Punkte  hätte  H.  L.  bei  weitem  mehr  Aufmerksamkeit 
zuwenden  müssen  oder  das  einfache  Geständniss  ablegen  sollen: 
Bis  hierher  und  nicht  weiter.    Unserer  Ansicht  nach  hört  hier 
Empirie  und  Speculation  auf,  und  an  dieser  Stelle  führt  von  dieser 
zur  christlichen  Dogmatik  vorläufig  keine  Brücke,  keine  Fähre;  ob 
späterbin  diese  noch  aufgefunden  werden  kann ,  lässt  sich  allerdings 
nicht  entscheiden:  Ungenügendes   wird  jedenfalls  mehr  schaden 
als  nutzen. 

VI. 

Auf  den  folgenden  Seiten  (31 — 87)  spricht  H.  L.  über  Ent- 
artung der  Natur  zur  Stofflichkeit,  und  über  Strafe  und  Opfer. 
Diese  Erörterungen  haben  den  Zweck,  den  oben  aufgestellten  Satz 
über  die  Wechselwirkung  zwischen  Geist  und  Natur  näher  zu  be- 
gründen und  in  seinen  weitern  Folgen  zu  entwickeln.    Wir  müssen 
leider  bekennen,  dass  wir  der  biblisch -historischen  Dogmatik  vom 
Standpunkte  der  Naturwissenschaften  aus  nicht  zu  folgen  vermögen; 
es  finden  sich  in  diesen  für  jene  keine  Anknüpfungspunkte:  und 
selbst  der  Verfasser  sieht  sich  zu  dem  Geständniss  genöthigt,  dass 
er  nicht  einmal  von  seinem  Standpunkte  aus  diese  wechselwirkende 
Verbindung  zwischen  Geist  und  Natur  immer  nachweisen  kann. 
Aber  noch  mehr,  seine  Entwickelungen  sind  durchaus  ungenügend. 
Denn  was  das  Opfer  anbetrifft,  so  scheint  uns  die  Annahme,  dass 
dasselbe  zur  Herstellung  des  moralischen  Elementes  diene  durch 
Vernichtung  des  physischen,  zum  mindesten  zweifelhaft*  Betrachten 
wir  zunächst  die  Opfer  der  Heiden  und  die  des  alten  Bundes,  so 
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hatten  diese  wol  zumeist  die  Bedeutung,  den  Menschen  durch  Hin- 
geben der  Gegenstande  seiner  sinnlichen  Liebe  anf  den  Standpunkt 
sittlicher  Thatkraft  zu  stellen ;  sie  sollten  dasselbe  leisten ,  was  noch 
jetzt  in  christlicher  Anschauung  die  Aufopferung  aller  Gedanken. 
Worte  und  Werke  an  Gott,  das  Fasten,  Entsagen,  die  Kloster- 
gelübde  etc.  zu  leisten  vermögen.  Dass  in  einzelnen  Fällen  und 
von  einzelnen  Männern  anch  weitergreifende  Anschauungen  mit  den 
Opfern  verbunden  wurden,  wollen  wir  durchaus  nicht  ganz  in  Ab- 
rede stellen,  allein  diese  Anschauungen  waren  jener  oben  erwähnten 
jedenfalls  untergeordnete  und  konnten  zu  keiner  allgemeinen  Geltung 
durchdringen.  Es  würde  uns  nicht  schwer  werden,  das  hier  Ge- 
sagte historisch  nachzuweisen,  allein  wir  müssen  uns  beschränken, 
nnd  können  nur,  wie  überall,  so  auch  hier,  allgemeine  Gesichts- 
punkte aufstellen ,  von  denen  aus  die  gegnerischen  Bestrebungen 
gewürdigt  werden  mögen.  Auch  das  vorzüglichste  Opfer  des  Neuen 
Bundes,  der  Opfertod  des  Heilandes  am  Kreuze,  widerstrebt  den 
Ansichten  des  Verfassers  geradezu.  Denn  als  es  darauf  ankam, 
der  Heiligkeit  und  Gerechtigkeit  Gottes  Geniige  zu  leisten,  als  die 
Sühne  des  Menschengeschlechtes  durch  Strafe  zu  bewerkstelligen 
war,  als  das  moralische  Element  wiedergeboren  werden  sollte: 
da  reichten  die  Opfer  des  alten  Testamentes  nicht  hin,  da  musste 
der  Mensch  gewordene  Gott  selbst  leiden,  und  das  geistige  Lei- 
den war  ärger,  denn  das  physische,  da  das  Gefühl  der  Gott- 
verlassenheit die  Schmerzen  der  Krenzigung  bei  weitem  überwog. 
Hieraus  vermögen  wir  nur  zu  schliessen,  dass  die  Natur  den  Geist 
nicht  entführen  kann,  dass  mitbin  eine  freiwillig  oder  nothwendige 
Aenderung  in  dem  natürlichen  Verlaufe  der  Dinge  keine  Einwirkung 
auf  den  Geist  hat,  dass  mithin  die  angenommene  Wechselwirkung 
zwischen  Geist  und  Natur  nicht  stattfindet,  wenigstens  nicht  in  der 
Weise,  wie  der  Verfasser  es  will. 

vir 

Nachdem  wir  Herrn  Lutterbeck  auf  seinem  bisherigen  Wege 
begleitet,  und  in  den  gegebenen  Erörterungen  uns  mehr  auf  seinen 
Standpunkt  als  auf  den  der  Naturwissenschaften  selbst  gestellt 
haben,  wird  der  geneigte  und  unbefangene  Leser  schon  begreifen, 
wie  es  dem  Verfasser  der  angezeigten  Schrift  nicht  gelungen  ist. 
eine  Verständigung  in  den  berührteu  Fragen  nicht  nur  nicht  zu  er- 
reichen, sondern  nicht  einmal  anzubahnen,  da  er  sogar  von  christlich- 
philosophischem  Standpunkte  aus  bei  weitem  nicht  alle  Schwierig- 
keiten zu  lösen  vermag.  Wir  haben  es  daher  auch  für  überflüssig 
erachtet,  die  betreffenden  naturwissenschaftlichen  Forschungen  zor 
Verglefchung  näher  hinzustellen.  Wenn  nun  aber  diejenigen  Fragen, 
die  zur  Aufstellung  respective  zur  Begründung  einer  christlichen 
Naturwissenschaft  führen  sollen,  nicht  zur  Genüge  gelöst  sind,  so 
wird  die  Erörterung  der  auf  Seite  41 — 70  hingestellten  Grundlagen 
nicht  weiter  erforderlich  sein.    Die  daselbst  niedergelegten  Dedo- 
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ctioncn  zeigen  zwar  äusserlich  eine  ungemeine  Bündigkeit  und  Schärfe, 
doch  bei  näherra  Eingehen  vermisst  man  beide  lobenswerthen  Ei- 
genschaften einer  philosophischen  Auseinandersetzung  nur  allzuoft, 
und  längst  Bekanntes  trifft  man  nur  in  anderm  aber  nicht  besserm 
Gewände,  zudem  verhüllt  sich  der  Kern  in  einem  Schwall  von  Wor- 
ten und  wir  sind  nicht  zu  streng,  wenn  wir  die  Einwirkung  dersel- 
ben auf  ein  gläubiges  Gemüth  für  nicht  heilsam,  weil  unklar,  und 
für  die  Wissenschaft  nicht  fördernd,  weil  ungenügend,  erklären. 
Um  nun  auf  Eines  einzugeben,  so  scheint  uns  die  philosophische 
Construction  des  Abendmahles  weniger  wirksam,  weniger  eindring- 
lich auf  das  religiöse  Gemüth  zu  wirken,  als  es  das  Dogma  der 
Kirche  tbut :  auf  der  andern  Seite  aber  fordert  die  Wissenschaft  ei- 
nen grössern  Emst  und  eine  tiefere  Klarheit;  sie  wird  dem  Ver- 
fasser seine  Entwicklung  des  Begriffes  der  Transsubstantiation  nicht 
hingehen  lassen,  da  dieselbe  bei  dem  gewöhnlichen  Lebensprocesse 
nur  in  einer  Formänderung  der  Speisen  besteht,  indem  dieselben 
durch  die  chemischen  Processe  der  Verdauung  und  Ernährung  zer- 
legt, und  als  zerlegte  Bestandtheile  andere  Formen  annehmen.  Die 
kirchliche  Transsubstantiation  schliesst  dagegen  die  Formänderung 
ans  und  verlangt  eine  Substanzänderung  dahin,  dass  Brot  und  Wein 
nicht  in  Fleisch  nnd  Blut,  sondern  in  das  Fleisch  und  Blut 
einer  bestimmten  Person  verwandelt  werden.  Wenn  auch 
die  redende  Zunge  die  essende  Zunge  zu  ersetzen  vermag,  so 
ist  die  angedeutete  Lücke  die  Hauptsache,  und  nicht  die  Umwand- 
lung von  Speisen  in  Fleisch  und  Blut,  was  bekanntlich  auch  das 
organische  Leben  zu  leisten  vermag.  In  der  kirchlichen  Transsub- 
stantiation sind  also  nicht  blos  einige  chemische  Processe  der  ge- 
wöhnlichen Transsubstantiation  übersprungen,  sondern  es  bandelt  sich 
wesentlich  um  einen  ganz  neuen  Begriff. 

Doch  lassen  wir  das:  wir  haben  des  Unzulänglichen  hinreichend 
nachgewiesen  und  wollen  aus  dem  Negativen  der  Kritik  in  das  Po- 
sitive der  Behauptung  übergehen,  um,  wenn  auch  nur  mit  kurzen 
Worten  einen  Weg  anzudeuten,  auf  dem  eine  Verständigung  zwischen 
Offenbarung  und  wissenschaftlicher  Forschung,  eine  Aufhebung  des 
in  der  Einleitung  bezeichneten  Dualismus,  angebahnt  werden  kann,  da 
der  Verfasser,  wie  wir  dieses  nochmals  aussprechen,  dieses  Ziel  nicht 
erreicht  hat,  auch  wol  in  jetziger  Zeit  nicht  erreichen  konnte. 

In  den  einleitenden  Worten  hat  H.  L.  selbst  die  Ursachen  be- 
zeichnet, welche  die  Verbannung  des  unseligen  Dualismus  für  jetzt 
noch  nicht  zuliessen,  indem  er  sagt,  um  es  nochmals  zu  wiederholen  : 
„So  lange  man  in  der  Empirie  noch  fingirt  und  falsche  Hypothesen 
macht,  oder  unbeachtet  lässt,  was  empirisch  vollkommen  feststeht, 
so  laoge  man  in  der  Speculation  noch  in  einander  wirrt  oder  son- 
dert, wo  man  vielleicht  unterscheiden  oder  einigen  sollte,  und  so 
lange  man  noch  im  Christenthume  das  Wort  nirgends  leibhaft  wer- 
den lässt,"  so  lange  wird  er  bestehen.  Der  Weg,  auf  dem  eine 
allmälige  Verständigung  zwischen  Glauben  und  Wissen  angebahnt 
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werden  kann,  ist  also:  fortgesetzte  eifrige  Forschung  auf  empirischem 
Wege,  Zurückdrängung  der  bis  jetzt  für  allmächtig  geltenden  Spe- 
culation  und  grössere  Vergeistigung  der  Kirche.  Dieses  Dreifache 
wollen  wir  noch  einer  kleinen  Besprechung  unterwerfen. 

VIII. 

Das  erste  Wort  gilt  also  der  Empirie!  Herr  Lutterbeck  ist  der 
Ansicht,  dass  die  Empirie  mit  einer  christlichen  Symbolik  verbun- 
den werden  müsse,  und  beruft  sich  hierfür  auf  das  Zeugniss  mittel- 
alterlicher Alchimisten,  deren  Weisheit  man  nur  deshalb  in  späteren 
Zeiten  nicht  verstanden  habe,  weil  der  magische  Schlüssel  zu  ihren 
Lehren  verloren  gegangen  sei.  Wir  unsererseits  halten  nicht  viel 
von  einer  symbolisirenden  Naturwissenschaft,  auch  nicht,  um  es  in 
etwas  verständlichem  Worten  auszudrücken,  von  einer  aolchen  Na- 
turwissenschaft, die  blos  zur  Dienstmagd  der  Theologie  dienen  soll, 
sondern  wir  fordern  eine  Naturwissenschaft  als  Wissenschaft  und  um 
ihrer  selbst  willen.  Diese  Forderung  schliesst  aber  ein,  dass  jeg- 
liche Forschung  mit  klarem  Sinne  und  unbefangenem  Geiste  be- 
gonnen und  beendigt  werde.  Für  die  Naturwissenschaften  insbe- 
sondere stellen  wir  diese  Forderung,  weil  wir  überzeugt  sind ,  dass 
die  Thatsache  in  dem  Symbole  verschwimmt,  dass  das  befangene 
geistige  Auge  auch  das  leibliche  beirrt,  und  dass  so  dieses  gern 
erblickt,  was  jenes  erblickt  haben  will.  Der  wissenschaftliche  Stand- 
punkt, den  die  Menschen  in  Bezug  auf  die  Natur  erreicht  haben, 
ist  ein  so  hoher,  dass  schon  um  dessentwülen  der  Weg  nicht  ver- 
lassen werden  darf,  der  dahin  geführt  hat ;  namentlich  darf  daa  jetzt 
nicht  geschehen,  wo  man  die  Art  und  Weise  der  Forschungen  schon 
bestimmen  kann,  wo  das  Ziel  gewissermaassen  feststeht,  das  erreicht 
werden  muss,  wo  die  Fragen  subtiler,  die  Antworten  schwieriger 
werden.  Jetzt  bedarf  es  einer  seltenen  wissenschaftlichen  Ausdauer, 
um  Neaea  zu  erhalten,  eines  scharfen  Auges,  eines  freien  Geistes. 
Was  das  aber  heissen  soll ,  man  sehe  und  forsche  im  Sinne  des  Chri- 
stenthums,  das  vermögen  wir  nicht  zu  begreifen ,  zumal  H.  L.  selbst 
die  Ausicht  aufstellt,  dass  die  wahre  Naturwissenschaft  von  selbst 
mit  dem  Christenthum e  zusammenfallen  werde.  Weshalb  nun  diese 
Forderung  des  christlichen  Sehens  und  Forschens,  wenn  in  den 
Endresultaten  doch  keine  Verschiedenheit  hervortreten  kann?  Etwa, 
weil  das  Christenthum  Gefahr  leiden  konnte?  Thörichte  Furcht! 
Wenn  es  Wahrheit  lehrt,  so  wird  der  geistige  Kampf  nur  zu  seinen 
Gunsten,  zu  seiner  grössern  Verherrlichung  ausfallen.  Oder  des- 
halb, weil  dieser  Weg  das  Seelenheil  des  Forschers  gefährden 
könnte?  Unnütze  Wachsamkeit!  Das  Gewissen  wird  einem  Jeden 
schon  den  Weg  zeigen,  den  er  wandeln  darf.  Also  der  Weg  der 
Empirie  muss  vor  Allem  fest  ond  rein  gehalten  werden,  der  Wahr- 
heit, die  uns  durch  höhere  Offen ba  rang  zu  Theil  wnrde,  müssen  wir 
uns  würdig  machen,  indem  wir  sie  seibstthätig  ergreifen,  und  uns 
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zu  ihr  heranbilden  durch  die  Art  der  Forschung,  die  dem  Menschen- 
geiste angeboren  fet. 

IX. 

Was  nun  die  Speculation  anbelangt ,  so  ist  sie  in  der  Trias: 
Empirie,  Speculation  und  christliche  Dogmatik  am  unzuverlässigsten, 
denn  der  ersten  steht  die  Erfahrung,  der  dritten  der  Glaube  als 
Schild-  und  Bannerträger  zur  Seite ,  die  zweite  fnsst  dagegen  nur 
im  Verstände  und  der  Vernunft  des  Menschen,  sie  ist  ohne  posi- 
tive Grundlage,  ohne  sicheren  Föhrer  und  ohne  selbstbewusstes 
Endziel.  Wir  Deutschen  haben  Grosses  geleistet,  unser  Ruhm  als 
speculative  Nation  hallt  wieder  in  allen  Ländern  und  Zonen,  allein, 
und  das  ist  ein  schlimmes  Zeichen,  ein  Deutscher  durfte  auch 
sagen: 

Ein  Mensch,  der  speculirt, 
Ist  wie  ein  Thier  auf  dürrer  Haide; 
Vom  bösen  Geist  im  Kreis  herumgeführt, 
Und  rings  herum  liegt  fette  grüne  Weide. 

Es  fallt  uns  nicht  ein,  die  Philosophie  als  solche  tadeln  zu  wollen, 
wir  erkennen  allzu  sehr  ihren  Nutzen  für  die  Gymnastik  des  Geistes, 
für  die  Kräftigung  des  Charakters  und  Reinigung  der  Sitten ;  allein 
als  Wissenschaft  dürfte  ihre  hohe  Bedeutung  mit  der  Zeit  fallen, 
sofern  sie  auf  dem  Wege  der  reinen  Speculation  beharret.  Belege 
hierfür  finden  wir  in  dem  Gange,  den  sie  in  neuerer  Zeit  genom- 
men; der  Vollendung  nahe  in  Schelling  und  Hegel  fiel  sie  von  ihrer 
Höhe  herab  in  einen  dürren  Scepticismus,  in  eine  alles  Leben  und 
jegliche  Wahrheit  zersetzende  Kritik,  gerade  so,  wie  es  ihr  im 
Alterthume  nur  in  andern,  jenen  Zeiten  gemässen  Formen  ergangen  m 
war.  Hierin  liegt  für  uns  die  Berechtigung,  die  Speculation  zurück- 
zuweisen, sobald  sie  in  Conflict  tritt,  sei  es  mit  den  empirischen 
Naturwissenschaften,  sei  es  mit  der  christlichen  Dogmatik ;  wir  kön- 
nen sie  nur  als  eine  kräftige,  nicht  zu  entbehrende  Stütze  beider 
erkennen,  ihre  Thesen  und  Hypothesen  bedürfen  jedoch  der  Bestä- 
tigung durch  die  Empirie  oder  durch  die  Dogmatik.  Jedoch  stehen 
wir  auch  hier  nicht  auf  dem  Standpunkte  des  H.  L.,  der  z.  B.  von 
Feuerbach's  Forschungen  behauptet,  das s  es  widerlich  sei, 
immer  mit  dem  ABC  anzufangen;  so  leicht  wollen  wir  es 
uns  nicht  machen,  sondern  das  Verdienst  würdigen,  wo  wir  es  auch 
finden.  Solche  Aussprüche  gehören  überhaupt  in  die  Kategorien 
derjenigen,  die  für  den  Verstand  oder  für  den  redlichen  Willen  des 
Aussprechenden  fürchten  lassen,  und  wir  wollen  nicht  entscheiden, 
was  das  schlimmere  sei. 

X. 

Die  dritte  Forderung  zur  Anbahnung  einer  Verständigung 
»wischen  Glauben  und  Wissen  ist  endlich  die,  das«  das  Wort  leib- 
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baftig  werde,  und  es  entsteht  nur  die  Frage,  wie  dieselbe  zn  be- 
friedigen sei.    Unsere  Ansicht  nimmt  zunächst  für  die  Kirche  die 

freieste  geistige  Regsamkeit,  die  vollste  Unabhängigkeit  vom  Staate 
in  Anspruch.  Hierin  ist  zwar  der  Wunsch  aller  Priester  und  Laien 
enthalten,  so  dass  es  auf  den  Wunsch  als  solchen  nicht  mehr  an- 
kommt, sondern  auf  die  Begründung  desselben  und  die  Folgerungen, 
die  aus  demselben  hervorgehen.  Das  Verhältniss  von  Kirche  und 
Staat  ist  einfach  folgendes.  Die  Kirche  wie  der  Staat  sind  Anstal- 
ten zur  Förderung  der  (sittlichen)  Glückseligkeit;  der  Kirche  liegt 
die  Religion,  dem  Staate  der  Gesellschafts-Vertrag  zu  Grunde.  Wäre 
nun  die  Kirche  zu  der  Erscheinung  auf  Erden  gekommen,  die  ihr 
verheissen  ist,  so  bedürfte  es  des  Staates  als  einer  zweiten  Anstalt 
keineswegs,  allein  die  Basis  der  Kirche,  die  Religion,  hat  sich  in 
mehrere  Bekenntnisse  gespalten,  deren  Einigung  nur  durch  geistigen 
Kampf  zu  erzielen  ist,  und  die,  weil  sie  oftmals  in  Lehre  und  Sitte 
schnurstracks  sich  gegenüberstehen,  einer  anderweitigen  Vermittlung, 
des  staatlichen  Bandes  bedürfen.  Die  staatliche  Gesellschaft  kann 
diese  Vermittlung  nur  dadurch  erreichen,  dass  sie  jeglicher  Con- 
fession  gerecht  wird,  und  dieses  wiederum  nur  dadurch,  dass  sie 
immer  ein  allgemeines  sittliches  Interesse  wahrnimmt  und  sich  jeg- 
licher confessionellen  Streitigkeit  fernhält. 

Im  Allgemeinen  kann  also  von  einer  Subordination  der  Kirche 
unter  den  Staat  oder  von  einem  umgekehrten  Verhältnisse  nicht  die 
Rede  sein,  nur  das  dürfte  theoretisch  feststehen,  dass,  wenn  die 
Kirche  mit  der  Religion  identisch  geworden,  was  die  Ka- 
tholiken schon  jetzt  für  ihre  Kirche  annehmen,  jedoch  noch  keine 
allgemeine  Gültigkeit  haben  kann,  da  ihnen  noch  Protestanten,  Ju- 
den etc.  gegenüberstehen,  wir  sagen,  dass  zu  der  Zeit,  wo  dieser 
Fall  eintritt,  der  Staat  überflüssig  geworden  und  die  Kirche  allein 
auf  Erden  herrschen  wird.    Die  Herrschaft  der  Kirche  kann  aber 
nicht  gewaltsam  herbeigeführt  werden,  sie  kann  nur  das  Resultat 
ihrer  Entwickelung  sein,  und  es  folgt  mithin  für  jetzige  Verhältnisse, 
dass  Kirche  und  Staat  coordinirt  sind,  und  in   dieser  Weise  jede 
Anstalt  nach  ihrem  Ursprünge  die  sittliche  Forderung  der  Mensch- 
heit anstreben  muss,  indem  beide  sich  gegenseitig  ergänzen  und  be- 
dingen.   Die  Kirche  vor  Allem  muss  das  geistige  Feld  des  Kampfes 
bewahren,  und  das  rufen  wir  vor  Allem  der  katholischen  Kirche  zu, 
die  durch   die  allzugrossen  Ueber-  und  Vorgriffe  des  Mittelalters 
Gefahr  lief,  zu  verfallen  und  zu  verfaulen,  eine  geschichtliche  Lehre, 
die  nicht  so  bald  vergessen  werden  sollte.    Die  zumeist  protestan- 
tische Schule  des  christlich  germanischen  Staates  ist  hingegen  in  ei- 
nem groben  Irrthum  befangen,  alle  ihre  Ansichten  und  Absichten 
werden  an  der  praktischen  Wahrheit  scheitern,  dass  der  Staat  als 
solcher  nie  christlich  werden  kann,  sondern  dass  nur  der  Staat  ein 
wahrhaft  christlicher  sein  wird,  dessen  Bekenner  wahrhafte  Christen 
sind.    So  also  dürfen  wir  mit  Fug  und  Recht  die  staatliche  Gleich- 
berechtigung   aller  Confessionen  fordern,   und  die  hierin  einge- 
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schlossene  Errichtung  von  Staats-Bildungs-Anstalten,  in  denen  das 
confessionelle  Element  von  den  einzelnen  Confessionen  selbst  wahr- 
genommen wird.  Die  Staatsschule  als  solche  hat  also  dem  confes- 
sionellen  Religions-Unterrichte  nur  Raum  und  Zeit  zu  gewähren, 
weiter  Nichts.  Wo  solche  Staatsschulen  nicht  hinreichen,  da  mögen 
ausschliesslich  confessionelle  Schulen  errichtet  werden,  aber  die  Be- 
strebungen, dem  Staate  die  Schule  ganz  zu  entreissen,  halten  wir 
für  eine  grobe  Versündigung  an  dem  sittlichen  Zwecke  des  Staates, 
der  mehr  zu  leisten  hat,  als  meine  Person  und  mein  Eigenthum  zu 
schützen,  der  wesentlich  darauf  hinausgehen  mnss,  die  Begriffe  von 
Recht  und  Gerechtigkeit  in  das  Bewusstsein  jedes  Einzelnen  zu  pflan- 
zen, die  von  Menschenwürde  und  Gleichberechtigung  Aller  praktisch 
zu  bewahrheiten.  Wir  verlangen  somit  zunächst  eine  grossere  Ver- 
geistigung der  Kirche  im  Allgemeinen,  sodann  aber  auch  im  Ein- 
zelnen. Diese  letztere  folgt  zwar  schon  mittelbar  aus  jener,  doch 
bedarf  es  noch  einer  grösseren  Einwirkung,  die  wol  erreicht  wird 
i)  durch  die  Abschaffung  aller  jener  Sitten  und  Einrichtungen,  durch 
welche  Seitens  der  Kirche  die  Kastentheilung  des  Volkes  befördert 
wird*);  2)  gleichmässigere  Stellung  der  niedern  Geistlichkeit  und 
8)  grössere  und  tiefere  Bildung  der  letztern.  Der  erste  Punkt  be- 
darf wol  keiner  weiteren  Erörterung;  der  zweite  und  dritte  hängen 
enge  zusammen,  sind  aber  schon  oft  besprochen  worden,  dass  wir, 
da  es  uns  nur  auf  allgemeine  Gesichtspunkte  ankommt,  nicht  näher 
darauf  eingeben.  Man  mache  endlich  Anfang,  dann  wird  es  bei 
energischer  Verwaltung  des  Lehramtes  nicht  fehlen,  dass  der  so  oft 
todte  Glaube  im  Leben  sich  bethätigt,  in  der  That  sich  befestigt, 
und  eine  Kirchengemeinschaft  entsteht,  die  mit  dem  Staate  Hand 
in  Hand  gehend,  das  Ziel  erreichen  wird,  dass  die  Menschen  in  den 
Zustand  versetzt  werden,  wo  Glauben  und  Wissen  sich  vollständig 
einigen.  Wahrheit  und  Ernst  im  Leben  und  der  Wissenschaft,  in 
Staat  und  Kirche,  ist  also  das  Einzige,  wasNoththut;  absichtliches 
Verkennen  und  Absperren  führt  zum  Unheil,  und  dass  H.  L.  in  sei- 
ner Schrift  hierfür  Zeogniss  gegeben,  indem  er  die  so  oft  verkann- 
ten Naturwissenschaften  von  der  Seite,  wo  sie  bis  jetzt  die  heftigste 
Anfeindung  erlitten,  mehr  beachtet  haben  will,  rechnen  wir  ihm  zum 
grossen  Verdienste  an. 

Wir  schliessen  mit  dem  schon  ausgesprochenen  Wunsche,  dass 
er  anf  diesem  Wege  fortfahren  möge,  und  viele  Nachfolger  finde.  — 

 .   !  , 

*)  Wir  wollen  nur  an  die  Beerdigungen  erinnern. 
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Zur  Geschichte  der  Platonischen  Textes-Kritik  mit  be- 
sonderer Beziehung  auf  den  Phaedon. 

Von 

Dr.  H.  Schmidt  zu  Wittenberg. 

■ 

Die  Textes-Kritik  der  Platonischen  Werke  hat  in  ihrer  histo- 
rischen Entwickelung  seit  Erfindung  der  Buchdruckerkunst  im  All- 
gemeinen drei  Perioden  durchlaufen ,  von  denen  man  die  eine  als 
die  Julianische,  die  zweite  als  die  Französische,  die  dritte  als  die 
Deutsche  bezeichnen  kann. 

In  der  Italienischen  Periode  suchen  wir  die  Kritik  in  ihrer 
Kindheit.  Sie  tritt  unbefangen  und  reflexionslos  nur  in  der  Tex- 
tesgestaltung selber,  als  dem  Resultate  der  von  den  Herausgebern 
im  Ganzen  noch  blos  nach  einem  unmittelbaren  Gefühle  vollzoge- 
nen Kritik,  ohne  alle  Mittheilung  von  Gründen  und  ohne  irgend  eine 
Rechenschaftsablegung  hervor.  Aldus  Manutius,  der  Grossvater 
unter  den  drei  Manuzzi's  in  Venedig,  die  sich  nach  einander  durch 
ihre  Ausgaben  Griechischer  und  Römischer  Schriftsteller  unsterblich 
gemacht  haben,  hat  das  Verdienst,  die  Platonischen  Schriften  im 
Urtexte  zuerst,  und  zwar,  während  sie  bis  dahin  mehr  oder  weniger 
vereinzelt  erschienen  waren,  vollständig  gedruckt  und  dadurch  der 
Kritik  zuerst  eine  feste  Grundlage  verschafft  zu  haben.  „Gratissi- 
nmm,  sagt  er  selbst  darüber  in  dem  schönen  Weihewort  an  den 
Papst  Leo  X,  gratissimum  futurum  tibi  Platonem  hunc  nostrum  no- 
bis  persuademus,  cum  aliis  plurimis,  tum  etiam,  quia  cum  multis 
jam  saeculis  in  plura  disjectus  membra  vagaretur,  nunc  Ulis  in  unum 
corpus  diligenter  collectis,  integer  habetur  cura  nostra."  Die  Aus- 
gabe erschien  i.  J.  1513  in  2  Folio-Bänden,  31  J.  nach  der  i.  J. 
1482  zuerst  und  damals  bereits  in  der  dritten  Auflage  erschienenes 
Lat.  üebersetzung  des  Marsilius  Ficinus,  die  nach  Florentiner 
und  wahrscheinlich  auch  jetzigen  Wiener  Handschriften,  die  damals 
der  hohe  Gönner  des  Aldus,  der  König  Matthias  Corvinus  besass, 
gefertigt  ist  und  daher  für  manche  Stellen  gleiche  Autorität  mit  den 
ältesten  Ausgaben  des  Textes  selber  hat*).  Aldus  wurde  dabei 
besonders  durch  den  Musurus  aus  Kreta  unterstützt,  einender 
letzten  und  zugleich  der  gelehrtesten  Griechen,  die  im  15.  Jahrh. 
aus  ihrer  Heimath  nach  Italien  wanderten  und  hier  durch  Schrift 
und  Wort  für  die  Wiederbelebung  der  Griech.  Literatur  wirkten. 
(Vergl.  Boerner  de  doctis  hominibus  Graecis  litterarum  in  Italia  in- 
stauratoribus  p.  219.)  Aldus  selbst  äussert  sich  in  der  oben  er- 
wähnten Dedication,  welcher  er  ein  aus  150  Distichen  bestehendes 
Griech.  Gedicht  des  Musurus  aufPlato  hinzugefügt  hat,  so  über  ihn: 


*)  Vgl.  die  Notitia  litteraria  in  d.  Bipontiner  Ausgabe  p.  LXXXIV. 
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„ ...  Musurus  Cretensis,  magno  vir  judicio,  magna  doctrina,  qni 
bos  Piatonis  libros  accurate  recognovit  cum  antiquissimis  conferens 
exemplaribus,  ut  una  mecum,  quod  Semper  fecitj  muitiim  adjumenti 
afferret  et  graecia  et  nostris  hominibus .u  *)  Die  antiqua  exempla- 
ria,  welche  er  hier  erwähnt,  bezeichnet  er  als  naXaut  xal  a^LOTciOxa 
avxLyga<pcc  in  folgenden  Schlussworten  seiner  Ausgabe:  'Evixiqoiv 
Itvtho&t}  naqd  xolg  fttoi  xov  "AXdov9  naXatotg  tmj*  xa\  a£ionloxoig 
xtXQtjliivov  avxiyQCMpoiQ )  %iXio<Jtco  ntvxaxo6i06x<5  iQtaxaiÖExdtcp 
and  xijg  ötoyovlag  foiavx<5.  xa&*  ov  'ISIANNH2  MEJIKE'TJS 
rO  AATPENTI  OT  xalov  nazQog  xalog  vlog,  xijg  axgag  6i]  xal 
navroxQtttoQixrjg  aoyixQaxitag  aj-ta>&ilg  iv  (fa'ft^fc  Aimv  fiBxmvo- 
fLao&rj  öixcaog.  ea  nag  6  %QiOx&vv(iog  Itaig  avögtg,  yvvaixtg,  nctl- 
ösg)  yigovxeg  ßiov  noXvtxrj  xal  navxa  cwtvyjovxat  xaya&ct.  navxtg 
yaQ  Ikni^ovOiv  ot/rov,  elgrjvonoiov  [ihv,  xaX  noXi(itov9  olg  vvv 
änctvxa  nvQnoXuxat  xataaßeatrjQa.  xijg  6  akr\&wijg  naiötiag  xal 
xo)v  ikXrfvixmv  Xoyav  uvaxuivioxxjv  xol  xijg  fihv  ixaXiag  vocovorjg 
xal  6xaöia£ov6r}g  Ioxqov,  avxijg  dh  xijg  $XXadog9  nalai  xaxaösöov- 
JLcoftivi??,  iksv&EQOotyv  j  xal  oXa>g  xov  ßlov  xcüv  av&QtaTtmv  ivtoyi- 
vt\v  hto&ai  xal  öioo&mx'qv.  Unter  den  jetzt  noch  vorhandenen 
Bandschriften  werden  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  eine  Venedi- 
ger und  eine  Pariser  zu  den  von  Aldus  und  Musurus  benutzten  ge- 
rechnet**). Dass  aber  Aldus,  zumal  bei  Griechischen  Autoren,  in 
der  Regel  sich  mit  grosser  Genauigkeit  an  seine  Handschriften  hielt 
und  sich  nicht  leicht  Conjecturen  in  den  Text  zu  setzen  erlaubte, 
bezeugt,  nach  einer  Mittheilung  in  Jahn's  Jahrbüchern  1829  Bd.  I, 
S.  9,  der  gründliche  Kenner  der  Aldinischen  Drucke  Renouard  in 
seinem  1825  in  der  zweiten  Aufl.  erschienenen  sehr  werthvollen 
dreibändigen  Werke :  Annales  de  Pimprimerie  des  Aide,  ou  Histoire 
des  trois  Manuce  et  de  leurs  e'ditions.  Druck  and  Papier  der  Au»* 
gäbe  Plato's  ist  sehr  sauber  und  welche  Sorgfalt  auf  die  Correct- 
heit  des  Drucks  verwendet  ist,  bezeugt  Aldus  selbst  in  folgenden 
Worten  der  Dedication;  „Nulluni  adhuc  dedi  librum,  in  quo  mihi 
satisfecerim ,  nam  tanta  erga  bonas  ütteras  benevolentia  est  mea, 
ut  eraendatissimos  simul  et  pulcherrimos  esse  cupiam  libros,  quam 
emittam   in  manus  studiosorum.    Qnamobrem  quotiescunque  vel 


*)  Demselben  Musurus  hatte  auch  Ficin  schon  den  ersten  Versuch 
fleiner  Uebersetzung  Plato's  zur  Durchsicht  vorgelegt  und  sich  fiber  das 
strenge  Urtheil,  das  er  über  diesen  Versuch  fällte,  zu  eioer  gänzlichen 
Umarbeitung  derselben  veranlasst  gesehen.  „Refert  de  eo  (Ficino)  heisst 
es  in  der  Bipont.  Notitio  litter.  p.  LXXXIII,  Menagius  T.  II.  Antibail- 
leti  p.  157,  cum  primum  versionis  suae  specialen  Marco  Musuro,  viro 
graece  id  teropus  doctissimo,  ostendisset  censuramque  rogasset,  hone  in- 
specto  Ficini  labore  digitos  atramento  protinus  immersisse,  eisque  prima 
versionis  pagina  obliierata  demonstrasse,  alia  versione  opus  esse,  banc 
non  nisi  una  litura  posse  emendari.  Itaque  Ficinus  rem  denoo  adorsus 
majori  studio  illam,  quae  lucem  vidit,  Piatonis  coroposuit  versionein." 

**)  Nach  Schweiger  im  Handbuche  der  classischen  Philologie 
S.  241. 
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mea  Tel  eorora  iacuria,  qui  mecnm  corrigendis  libris  ineumbunt,  alt- 
qtio  in  libro  quamvis  parvus  error  committitur,  etsi  opere  in  magno 
fas  est  obrepere  somnum  (non  enim  unius  diei  labor  hic  noster  sed 
multorum  annorum,  atque  Interim  nec  mora  nec  requies)  sie  tarnen 
doleo,  tit  si  possem,  mutarem  singida  errata  numo  aureo." 

Ein  und  zwanzig  Jahre  nach  der  Aldinischen,  i.  J.  1534,  er- 
schien diezweite  Gesammtausgabe  der  Platonischen  Werke  zu  Basel 
bei  Valder  in  1  Folio-Bande.  Der  Herausgeber  derselben  war 
Simon  Gry n aus,  der  durch  die  reinste  nnd  begeistertste  Liebe 
zur  Philosophie  dazu  getrieben  und  fur's  Sprachliche  dabei  durch 
den,  in  den  beiden  altclassischen  Sprachen  gleich  ausgezeichneten  jun- 
gen Gelehrten  Oporin,  der  Professor  der  Griech.  Sprache  und  Buch- 
drucker in  Basel  war*),  unterstützt  wurde.  „Non  video,  sagt  er 
in  seinem  Dedications-Briefe  an  Johann  Morus,  quomodo  vir  bonos 
aut  de  hominum  genere  jam  olim  toto,  aut  de  sua  nunc  quisque  pa~ 
tria  mereri  praeclarius  possit,  quam  si  aut  resuscitandis,  aut  quam 
latissime  propagandis  Philosophiae  praeeeptis  mente  tota  ineumbat, 
Una  via  est  ignorantiae  carcere  homines  extrahendi,  sanetissima 
Philosophiae  doctrina  mortalium  coetibus  illata  ante  cujus  orturo, 
qui  Status,  quae  tenebrae  fuerint  hominum,  et  nisi  occurritur  studio, 
futurac  sint  Semper,  veris  animis  si  cogitemus,  nemo,  arbitror,  Philoso- 
phiae nobis  Studium  invideret,"  und  von  Oporin  heisst  es  am  Schlüsse 
jener  fast  ganz  dem  Lobe  der  Philosophie  gewidmeten  Dedication: 
„Hos  igitur  Piatonis  libros  non  solum  locis,  ut  dixi,  praeeipuis  il- 
lostratos,  sed  accurata  Joannis  Oporini  nostri,  utriusque  linguae 
peritissimi  juvenis  diligentia,  nobis  hortantibus,  castigatos  a  nobis, 
Joannes  More,  gratitudinis  qualecunque  signum  aeeipe,  et  feliciter 
philosophari  perge."  In  diesen  Worten,  so  wie  in  denen,  auf  welche 
in  ihnen  zurückgewiesen  wird:  „Hos  Piatonis  libros,  Joannes  More 
charissime,  non  nuüo  aut  jure  nostro,  aut  tua  gratia  et  merito,  no- 
vos  ac  praeeipuis  in  locis  doctissimi  viri,  Prodi,  commentariis  illustra- 
tos,  sub  nomine  tuo  emittimus,"  ist  zugleich  angedeutet,  worin  Gry- 
näus  den  Werth  seiner  Ausgabe  und  ihren  Vorzug  vor  der  Aldina 
setzt.    Es  ist  zweierlei: 

1)  der  Inhalt  der  Platonischen  Dialoge  ist  erläutert,  nicht  jedoch 
etwa  durch  Anmerkungen  der  Herausgeber,  sondern  durch  Hinzu- 
fiigung  der  jetzt  zum  ersten  Male  im  Drucke  erschienenen  Commen- 
tare  des  Proklus  zum  Tiraäus  und  zur  Republik.  Grynäus  hatte 
die  Handschriften  dazu  aus  der  Oxforder  Bibliothek  entlehnt,  zu 
welcher  ihm  die  Humanität  des  berühmten  Kanzlers  Thomas  Moros, 
der  damals,  i.  J.  1532,  gerade  den  Höhepunkt  seines  politischen 
Lebens  erreicht  hatte,  und  an  den  er  durch  Erasmus  empfohlen  war, 
den  Zugang  verschafft  hatte.  Aus  Dankbarkeit  dafür  gegen  den, 
nun  seiner  Wörden  bereits  entsetzten  nnd  im  nächsten  Jahre  hinge- 


*)  Vgl.  Almeloveeni  Vita  Stephani.  Hai.  1737  p.  VII. 
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richteten  Vater  widmete  er  seine  Ausgabe  dem  für  Philosophie  sich 
lebhaft  interessirenden  Sohne  Johannes  Morus41). 

2)  Der  Text  ist  verbessert,  nicht  jedoch  nach  Handschriften, 
Ton  deren  Benutzung  Grynäus  nichts  erwähnt  und  auch  der  Text 
selbst  gerade  kein  Zeugniss  ablegt,  sondern  nach  Gründen,  die 
Sprache  und  Inhalt  von  selbst  an  die  Hand  geben.  Zum  Grunde 
gelegt  ist  die  Aldina,  und  die  Abweichungen  von  derselben  sind 
entweder  gleich  in  den  Text  aufgenommen  oder  auch  als  Conjectu- 
ren  an  den  Rand  gesetzt.  So  selten  dies  letztere  nun  auch  ge- 
schieht—  in  den  5  ersten  Dialogen  z.  B.  Apologie,  Kriton,  Phae- 
don,  Kratylus  und  Theaetet  kein  einziges  Mal  —  so  haben  wir  hier- 
doch  den  leisen  Anfang  einer  Kritik,  die  sich  auch  dem  Leser  durch 
eine  gewisse  Darlegung  des  Materials  aJs  eine  mit  Bewusstsein  voll- 
zogene zu  documentiren  bestrebt.  Im  Phaedon  nur  sind  es,  wenn 
wir  von  einigen  durchgehenden  Eigenheiten  und  kleinen  Nachlässig- 
keiten der  Aldina  absehen  —  dass  sie  z.  B.  nach  der  Modalpartikel 
av  in  der  Regel  ein  Komma  setzt:  rjSdag  yap  av,  dxovaaifit9  und  das 
Fragezeicheb  öfter  weglässt,  wie  gleich  im  Anfange  des  Dialogs  — 
im  Ganzen  etwa  9  Stellen,  in  denen  diese  Baseische  Ausgabe  eine 
wirkliche  Verbesserung  des  Textes  giebt.  Es  sind 
S.    68.  E:  jtofffuoi  st.  xotfftot. 

—    73.  A:  nolul  coi  st.  notijocti,  worin  nolai  richtig  durch  Con- 
jectur  gefunden  ist,  ooi  aber  wegfallen  muss. 


*)  Die  sich  hierauf  beziehende  interessante  Stelle  in  der  Dedications- 
Epistel  lautet  so:  „Annas  est  enim,  ut  nosti,  tertiusjam,  cum  in  Angliam, 
cujus  visendae  summa  me  dudum  cupiditas  ob  illustre  vetusque  gentis  no- 
men,  et  librorum  veteruro  copiam  incesserat,  veniens,  ac  Erasmi  nostri 
commendatione,  velut  vento  secundo,  ad  illas  Musis  totas  sacras  aedes 
vestras  delatus,  bumanitate  mira  aeeiperer,  majori  tractarer,  maxiraa  di- 
mitterer.  Non  so) um  enim  amplissimus  vir,  pater  tuus,  ac  tum  quidem 
conditione,  per  caetera  vero  rebus  omnibus  egregiis,  facile  toto  regno 
prineeps,  privatum  hominem  ignotumque  me,  literarum  tantum  ergo,  ad 
colloquium  inter  tot  publica  privataque  negotia  admisit:  mensae  suae 
seeptra  regni  gerens,  adposuit:  in  aulam  abiens  rediens  secum  traxit:  la- 
terique  adjunxit  sno:  sed  omnem  meam  de  reiigione  sententiaro  Iocis  non 
paucis  diversem  ab  ipsius  esse  band  difficulter  praesentiens,  placide  be- 
nigneque  cognovit:  ac  com  ab  illa  non  parum  tum  quidem  discreparet, 
opera  consilioque  sie  juvit  nos  tarnen,  ut  omne  mihi  negotium  sumtibus 
etiam  suis  confecerit.  Nam  et  itineri  comitem  Harrisium  doctum  juvenem 
addidit:  et  Oxoniensis  Gymnasii  proceribus  sie  literis  insinuavit,  ut  ad 
earum  conspectum  omnes  nobis  collegiorum  omnium  non  solum  bibliothecae, 
sed  studiosorum  etiam  animi  velut  mercuriali  quadam  virgula  tacti  pa- 
tescerent.  Magna  vero  cum  primis  erga  nos  viri  optimi  atque  doctissimi 
Joannis  Claimundi  humanitas  fuit,  qui  quidem  etiam  alia  quaedam  Prodi 
monumenta  mira  liberalitate  fidei  nostrae  et  publicae  studinsorum  utilitati 
permisit.  Itaque  bibliothecas  quas  circiter  viginti  schola  insignis  vestu- 
stissimis  Hbris  refertas  habet ,  omnes  evolvi ,  ac  commentationum  Prodi 
libros  non  paueos,  quantum  intra  annum  unum  alterumve  excadi  posse 
▼ideretur  ipsis  annaentibus  avoxi:  quibus  de,  velut  thesanro  invento  gra- 
tulantem  pater  tuus  donatum  liberaliter  ac  benefieüs  suis  plane  cumula- 
tum  in  patriam  remisit.44 
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S.     81.  D:  rag  rcov  dyaO-oSv  javiag  ilvai  st  r «  waV  dya#cov  etc. 

cor»**»/"* 

—  83.  B:  oaov  av  st.  oöcöv  ov. 

—  86»  A:  amperr«  te  st.  öcJ/la«  xe. 

—  86.  C:  vwo  votfmv  st  t/jro  vocov* 

—  100-  D:  nccQOvaia  u.  xoivmWa  st.  des  Dativs.    Fischer  u.  Ast 

berichten  falsch,  dass  auch  diese  Baseische  Ausg.  dea 
Dativ  habe;  nur  im  Partie,  nooayevo^ivri  ist  er  aus 
Versehen  stehen  geblieben. 

—  101.  B:  xiqag  st.  hiqag. 

—  107.  B:  J  Zippia  st.  6  £. 

Grosser  freilich  ist  die  Zahl  der  Stellen,  —  einige  20  —  in 
denen  die  richtige  Aldinische  Lesart  durch  eine  falsche  verdrängt 
worden  ist,  z.  B.  S.  72.  B:  acnsg  et  st.  mantgsL  —  S.  78.  E: 
ovtoc  st.  ovrwc.  —  S.  83.  C:  intza  st.  inl  reo.  Da  indess  das 
Richtige,  nachdem  es  einmal  gefunden  war,  wenn  es  auch  in  der 
einen  oder  der  andern  Ausgabe  wieder  verdrängt  wurde,  doch  in 
den  später  erschienenen  immer  wieder  zur  Anerkennung  gekommen 
ist  und  es  uns  jetzt  vorzugsweise  darum  zu  thun  ist,  an  einem  ein- 
zelnen Dialoge  ein  Bild  von  der  allmälig  entstandenen  Textesge- 
stallung  zu  geben ,  so  wollen  wir  diese  Stellen  hier  nicht  weiter 
aufführen,  sondern  nur  noch  bemerken,  dass  dieser  Ausgabe  ausser 
den  Commentaren  des  Proklus  noch  das  Leben  Plato's  von  Diogenes 
aus  Laerte  und  ein  dreifacher  Griech.  Index  über  die  wichtigsten 
Worte  und  Sachen,  die  Eigennamen  und  die  Spruchwörter,  welche 
in  Plato's  Werken  vorkommen,  hinzugefügt  ist,  und  nun  gleich  zu 
der  letzten  Ausgabe,  welche  dieser  Periode  noch  angehört,  über- 
gehen. 

Es  ist  dies  die  i.  J.  1556  in  der  Henricopetrinischen  Officio 
ebenfalls  in  1  Foliobande  erschienene  zweite  Baseische  Aus- 
gabe, die  wegen  Benutzung  von  Handschriften*)  einen  viel  selbst- 
ständigeren Werth  •  als  die  erste  hat.  Die  Veranlassung  zu  dieser 
Ausgabe  gab  der  gelehrte  Arnold  Arien»  der  auf  einer  Reise  in 
Italien  mehrere  Handschriften  Plato's  fand,  diese  mit  der  Basel- 
Valder^schen  Ausgabe  verglich,  und,  als  er  mehrere  Abweichungen 
von  derselben  bemerkte,  eine  ganaue  vollständige  Collation  anstellte 
und  diese  an  Hopper  in  Basel  schickte,  der  alle  von  jenem  ex- 
cerpirten  Abweichungen  mit  grosser  Genauigkeit  in  ein  Exemplar 
der  Valderschen  Ausgabe  eintrug  und  dieses  seinem  Schwiegervater, 
dem  berühmten  Buchdrucker  Henricus  Petrus  zum  Drucke  übergab**). 


*)  Unter  den  jetzt  noch  vorhandenen  nnd  bekannten  Handschriften 
stimmt  mit  den  Abänderungen  der  Bas.  2  am  häufigsten  Flor,  d  überein: 
8  Mal  unter  den  Florentinern  allein  und  sonst  noch  43  Mal. 

**)  „Vir  ille  virtutibus  et  praeatanti  doctrina  ciaras,  Arnold o» 
Arlenius,  ad  eruendos,  vindicandos,  et  reataurandoa  bonos  autoree,  diia 
ita  volentibui,  qnasi  natus,  nactus  superioribus  annia  in  Italia  quaedara 
mannacripta  Platonia  exemplaria,  conferre  cum  üs  Valderianum  (cui  et 
Aldinura  reapondebat)  coepit  x  a  quibus  cum  diacrepare  id  in  loci«  aliquot 
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Die  Coramentare  des  Proklas  and  das  Leben  Plate9«  von  Diogenes 
fehlen  in  dieser  Ausgabe,  der  dreifache  Index  aber  ist  beibehalten 
Der  Text  der  Dialoge  selbst  ist  in  derselben  an  folgenden  Stellen 
seiner  ursprünglichen  Gestalt  näher  gebracht*): 

S.    60.  B 


60.  D 
60.  D 
62.  C 
66.  A 

72.  B 

73.  C 
76.  D 
80.  E 


inl  %rp  %Xlvr\v  st.  s lg  x.  xX. 


sig  AnoXXto  st.  dg  'AnoXXtav. 
fyqrai  st.  iQtoxa. 
avayxijv  st.  dvctyxrj  u.  uvdyxr^ 
xolg  noXXolg    äv&Qcanoig  st.  x.  it.  a&Q&izatv. 
avaxaii7txoi  st.  dvttxdnxy. 
XQonov  xovxov  st.  xqoitov.  xovxov. 
r\  i%sig  st.  rj  fyeig. 
oJ  ytXs  Klß.  st.  J  Keß. 

—  81.  D  u.  82.  E:  xvXivöovpivri  st.  xaXwö. 

—  84.  A:  itctQaaxevaSovou  st.  — oav. 

—  85.  A :  aörjt  was  wenigstens  annäherungsweise  die  richtige  Les- 

art S  dif  st.  ov  örj  gibt. 

—  85.  B:  ofioöovXog  xs  st.  op.  y*. 

—  85.  B:  evqetv  st.  evQtl 

—  86.  B:  xctxaotmyGeGdcti  st.  — errat. 

87.  B:  avEQunpri  st.  dvsQ(oxa>.  *!> 

88.  D:  oSg  yag  st.  6  yao. 

88.  D:  öxixcii  avnp  st.  oxt  ccvtöS. 

89.  A:  iv  öe£iä  st.  ivöe£i$  u.  ivde^iet. 
89.  B:  ijfilv  st.  ?Jfi£üv. 

91.  C:  iav  jmj  qpalv öfter*  st.  laV  fiij  (palvopai. 

92.  A:  do£«0at  st.  6*6£c«,  was  auch  Bekker  u.  Stallbaum 

93.  D :  ftfTtv  o,  x%  st.  Jötiv.  ot*  u.  fori?,  or*. 

94.  E:  na&ri(iax(ov  st.   7ta#cov,  was  auch  Bekker  hat. 

95.  C:  &d$Qog  st.  #ao0og. 
98.  D:  £viinccti(p&eig  st  £vyxatp&eiQ. 


multis  animadvertisset,  ac  desiderari  non  pauca  in  excuso  vidisset,  a  capite 
ad  cateem  usque  corrigere  et  annotare  ea  quae  occurrebant  errata,  quart- 
tum  fieri  potuit,  oronia  haud  destitit.  Deprehendit  autem  quaedaro,  ut 
dixi,  omissa,  quaedam  contra  redundare,  quaedaro  denique  inversa  et  trans~ 
posita  cujus  equidem  generis  errores  (ot  leviores  quasi  innumeros  nunc 
taceam)  plus  quam  mille,  collatione  ea  facta,  annotavit.  Quod  sane  eo 
Kberius  attestari  audeo,  quia  ego  eos  ex  Arleniana  charta  in  archetypum 
typographo  imitandum  manu  propria  transcripsi."  Hopper  in  der  Dedi- 
cation  setner  Ausgabe  an  Basilius  Amerbacb. 

*)  Bei  den  Stellen,  für  deren  Richtigkeit  keine  inneren  Grunde  ent- 
scheiden, nehme  ich  hier  und  auch  bei  den  späteren  Angaben  die  Lesart 
der  Züricher  Ausgabe  als  normgebend  an,  so  jedoch,  dass,  wenn  Bekker 
und  Stallbaum  abweichen,  dies  besonders  angegeben  wird.  Nicht  gering 
freilich  ist  neben  den  ▼erbesserten  Stellen  in  dieser  Ausgabe  auch  die  der 
verdorbenen,  indem  nicht  nur  fast  ohne  Ausnahme  alle  fehlerhaften  Ab- 
weichungen der  Bas.  1  von  der  Aldina  in  dieselben  aufgenommen,  sondern 
ausserdem  auch  noch  33  neue  hinzugekommen  sind. 
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—  99.  C:  av-ftt  st  ovroti.  Stallbaum  sagt  angenau:  „vett.  edd. 

CtVTOV™ 

—  100.  D:  TtQooytvoiiivfi  st.  itoocytvo^kv^  wie  Bas,  1.  noch  hat. 

—  100.  E:  fj  ov  st.  rj  ov. 

—  100.  E:  ov  aoet  ov  st.  Cv  ov  aoa  ov. 

—  101.  B:  öia<s%i<jdivzog  st.  0xio#£vroc. 

—  103.  C:  ovo*'  ov,  figpY/  st.  ovd1,  £<prj. 

—  105.  C:  olad^  o  zi  ßovkofiai  st.  o.  on  jS. 

—  111.  B:  ixtlvoig  tov  aidiga  st.  ix«  t.  of#.  —  Heind.  bat 

im  Texte  aus  Versehen  die  Wörter  Ixtin.  ixt  Ivo  ig  ihre 
Stellen  vertauschen  lassen,  u.  Ast  S.  806  berichtet 
falsch,  dass  Bas.  2.  vor  inUvoig  das  zovxo  nicht  habe. 

—  114.  A:  ivtav&a  ßodoei  st.  ivr.  ßioSoi. 

—  116.  E:  JtcI  to?c  ooetfi  st.  iv  x.  op. 

Die  beiden  BasePscheu  Ausgaben  bilden,  wie  schon  räumlich 
durch  den  Ort,  wo  sie  erschienen  sind,  so  durch  das  Hinzufügen 
einzelner  Varianten  am  Rande,  die  freilich  Bas.  2  bis  zu  einem 
minimum  zusammenschrumpfen,  den  Uebergang  zu  der  zweiten 
Periode  der  Platonischen  Textes-Kritik ,  der  F  r  a  n  z  ö  s  i  s  ch  e n. 
Es  ist  dies  gleichsam  die  Jugendzeit  in  der  Geschichte  jener  Kritik: 
denn  wir  begegnen  hier  bereits  wirklichen  kritischen  Anmerkungen, 
in  denen  über  die  Aufnahme  der  Lesarten  Rechenschaft  abgelegt 
wird;  allein  das  subjective  Belieben  und  grosse  Willkür  in  der 
Auswahl  und  Anführung  der  Lesarten  herrscht  noch  vor.  Der  Re- 
präsentant derselben  istHenricus  Stephan us  (Henry  Etienne) 
in  seiner  1578  zu  Paris  in  3  Folio-Bänden  erschienenen  Ausgabe. 
Die  Veranlassung  zu  ihrer  Herausgabe  gab  Johannes  Serranus  (Jean 
de  Serres),  wie  Stephanns  selbst  im  Vorworte  sagt,  welches  so 
beginnt:  „Quum  mihi  Joannes  Serranus  suam  Piatonis  Interpreta- 
tionen! una  cum  aliis  in  eundem  lucubrationibus  suis  ostendisset: 
atque  hi  ejus  labores  optime  de  hujus  philosophi  studiosis  mereri 
mihi  viderentur  (quod  Ulis  non  solum  viam  ad  ejus  lectionem  sterne- 
rent,  sed  aditum  etiam  ad  ipsa  philosophiae  ejus  penetralia  pate- 
facerent)  de  elaboranda  et  ipse  editione,  non  solum  typographia 
mea  sed  ipso  etiam  Piatone  digna,  cogitare  coepi:  et  post  non 
longam  deliberationem  operi  manum  admovendam  censui"  *).  Auch 
die  Anordnung  der  einzelnen  Dialogen  geht  von  Serran  aus:  Wäh- 
rend diese  nämlich  in  der  Aldinischen  und  den  beiden  BasePschen 
Ausgaben  nach  dem  Vorgange  des  Thrasyllus,  eines  Zeitgenossen 
und  Freundes  des  Tiberius,  von  der  dramatischen  Form  der  Dialoge 


*)  Dass  er  indess  auch  vor  jener  Uebersetzong  schon  mit  diesem 
Plane  umgegangen  sei,  sagt  er  in  einem  Briefe  an  den  Kaiserl.  Leibarzt 
Job.  Crato  v.  Kraftheim:  „De  Piatone  commodum  raentionem  fecisti  ia 
litteris  tuis,  qnod  et  antea  de  illo  exeudendo  cogitassem,  et  ülam  volun- 
tatera  confirmaverit  nova  interpretatio  quae  mihi  paulo  post  raeom  reditom 
oblata  fuit"  (Passov.  opusc.  academ.  p.  414). 


Digitized  by  LiOOQle 


Ven  Dr.  H.  Schmidt  211  Wittenberg.  495 

hergenommen  ist  nnd  diese  hiernach  in  6  Tetralogien  getheilt  sind, 
befolgt  Stephanus  Serran's  vom  Inhalte  entlehnte  Eintheilung ,  wo- 
nach die  sämmtlichen  Schriften  in  die  6  Svzygien  der  apologetischen, 
der  propädeutischen,  der  antisophistischen,  der  logischen,  der 
ethisch-politischen,  der  physischen  nnd  metaphysischen  oder  theo- 
logischen Dialoge  und  der  Briefe  sowie  der  unächten  Dialoge  zer- 
fallen. Serran  betrachtet  sich  daher  auch  als  den  eigentlichen 
Herausgeber  des  Werkes.  Er  hat,  und  blos  in  seinem  Namen, 
die  drei  Dedicationen  zu  den  einzelnen  Bänden:  an  die  Königin 
Elisabeth  von  England,  den  König  Jacob  VI.  Ton  Schottland  und 
den  Senat  der  Republik  Bern  geschrieben*),  sagt  in  der  ersten: 
„Magnum  opus  in  tres  partes  digessimus in  der,  16  Seiten  fül- 
lenden Vorrede  an  den  Leser:  „Universum  opus  novo  ordine 
digessi :  ipsum  in  sex  syzygias  contuli  etc."  und  gibt  in  eben  der- 
selben das  Verhältniss  seiner  Leistungen  in  dieser  Ausgabe  zu  denen 
des  Stephanus  so  an :  „Haec  omnia  sunt  mea  i.  Dei  beneficio 
magnis  laboribus  meis  comparata.  —  (nämlich  1)  die  dem  Griecb. 
Texte  zur  Seite  stehende  Lat.  Uebersetzung ,  2)  der  am  Rande  der 
Übersetzung  bemerkte  Gang  des  Dialogs,  3)  die  Einleitungen  zu 
den  einzelnen  Dialogen  durch  Angabe  der  Argumente,  der  Dispo- 
sitionen und  der  wichtigsten  allgemeinen  Gedanken,  die  in  ihnen 
vorkommen ,  4)  die  8  Seiten  einnehmenden  Anmerkungen  am  Ende 
des  Textes:  „Joannis  Serrani  annotationes ,  quibus  suae  interpre- 
tationis  rationem  reddit  necessariis  in  locis  et  obscuros  quosdam 
illustrat"  —  Verum  et  Henricus  Stephanus  (cujus  in  bonis  autoribus 
expoliendis  Studium  et  industriam  veluti  hereditarium  pensum  eruditi 
omnes  norunt)  in  hanc  editionem  operam  suam  conferre  volnit. 
Interiori  igitur  margini  quornmdam  locorum  partim  ex  sua  conjectura 
emendationes  (praetes  eos,  qui  ex  vet.  exeuipl.  fide  in  ipso  contextu 
fuerunt  emendati)  partim  suas  interpretationes  apposuit."  Und 
Stephanus  selbst  äussert  sich  in  Uebereinstimmung  damit  aber  so 
bescheiden  in  Beziehung  auf  sich,  als  anerkennend  für  Serran  am 
Schlüsse  des  erwähnten  Vorwortes  so:  „Jam  vero  quod  ad  inter- 
pretationem  attinet,  quum  Joannem  Serranum  per  litteras  monnissem, 
me  in  quosdam  interdum  locos  incidere,  de  quorum  interpretationc 
ab  eo  dissentirem,  ille,  quo  publicae  utilitati,  Judicium  lectoribus 
relinquendo,  consuleretur,  ut  in  locis  Ulis  ineam  margini  apponerem, 
candide  rescripsit:  quinctiam  sicubi  ipsum  vel  aliam  lectionem  vel 
ali am  interpungendi  rationem ,  quam  quae  in  ipso  contextu  a  me 
poneretur,  sequi  in  sua  interpretationc  viderem,  hanc  nihilominus 
intactara  servare  jussit.  Haec  sunt,  lector,  de  quibus  ipse  quoque 
Serranus  te  a  me  commonefaciendum  censuit:  cujus  lucubrationes 
quamvis  (quum  et  a  multis  urgerentur,  et  ipse  multis  occupationibus 

*)  In  der  zweiten  kommen  die  Worte  vor:  ,,hoc  tarnen  qualecunquc 
manos,  cujus  ego  tantummodo  «um  auspex  et  interpres."  Der  Zusammen- 
hang zeigt  aber,  dass  er  damit  nicht  etwa  sein  Verhältniss  zu  Stephanus, 
sondern  zu  Plato  selber  bezeichnen  will. 
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distineretnr)  exactam  illam  quam  cupiebat  limam  alicnbi  non  expe- 
ctarint,  non  solum  tarnen  expectationi  tuae  satisfacturas  sed  etiam 
longe  superataras  confido."  Dieselbe  untergeordnete  Rolle  weiset 
er  sich  auch  in  den  Titelworten  an,  die  so  lauten:  y,LlXtcxcovog 
anavttc  ta  o*a>£ofiEVtt«  Platonis  opera  quae  exstant  omnia.  Ex  nova 
Joannis  Serrani  interpretatione,  perpetuis  ejosdem  notis  illnstrata: 
qnibus  et  methodus  et  doctrinae  summa  breviter  et  perspicue  indi- 
catur*  Ejusdem  annotationes  in  quosdam  suae  illius  interpretatioois 
locos,  Uenr.  Stephani  de  quorundam  locorum  interpretatione  Judi- 
cium, et  roultorum  contextos  Graeci  emendatio  1578.  Excudebat 
Uenr.  Stephanus."  Endlich  hat  er  die  grosse  Anerkennung,  die 
er  den  Verdiensten  Serran's  um  den  Plato  sollt,  auch  durch  den 
Abdruck  von  14  theils  Griech.,  theils  Lat.  Epigrammen  bezeugt, 
in  denen  Serran  jener  Verdienste  wegen  gefeiert  wird.  Die  Nach- 
welt aber  hat  anders  geurtheilt.  Serran's  Uebersetzung  ist  hinter 
die  treuere  von  Ficin  in  Schatten  getreten*),  seine  Einleitungen 
sind  veraltet  und  vergessen,  seine  Anmerkungen  für  werthlos  geach- 
tet, während  das,  was  Stepbanus  in  dieser  Ausgabe  für  die  Kritik 
der  Platonischen  Werke  gethan,  fort  und  fort  Anerkennung  findet 
und  die  Ausgabe  selbst  dadurch  eine  neue  Epoche  für  jene  Kritik 
begründet  hat**). 

Was  nun  fiir's  erste  die  Form  betrifft,  in  der  Stephanus  seine 
Leistungen  für  die  Kritik  niedergelegt  hat,  so  ist  zunächst  der  an 
vielen  Stellen  veränderte  Griech.  Text  selber  abgedruckt,  am  Rande 
desselben  stehen  Varianten  und  Conjecturen,  dann  folgen  die  70 
Seiten  füllenden  kritischen  Anmerkungen,  und  das  Ganze  schliesst 
ein  doppelter  Index:  ein  53  Seiten  starker  Lateinischer  über  Na- 
men und  Sachen  und  ein  4%  Seiten  starker  Griech.:  „Index  voca- 
bulorum,  de  qoorum  etymologia  vel  significatione  disserit  Plato: 
quorumdam  etiam  compositorum  quae  ab  iilo  ficta  videri  possunt." 
Üeber  die  kritischen  Hülfsmittel  ferner,  die  er  benutzt  hat  und 
über  deren  Benutzung  selber  spricht  er  sich  in  dem  ersten  allge- 
meinen Vorworte  so  aus :  „ut  autem  Graecus  contextus ,  sicuti  vulgo 
vocatur,  quam  fieri  posset  emendatissimus  ederetur,  non  omnem 
lapidem  sed  omnia  bibliothecarum  (ad  quae  aditus  patuit)  scamna 


*)  Schon  bei  Leo  AHatius  de  scriptis  Socratis  heisst  es:  „Jure  merito 
plerique  hac  nostra  aetate  viri  ingenui  et  docti  ad  Ficini  interpretationein 
tanqoam  fideliorera ,  ad  Serrani  tanquam  elcgantiorem  confugiunt  ,**  bei 
Huetius  de  claris  imperatt. :  „Sententiia  contentus  verba  despexit,"  und 
bei  Brucker  Hist.  philo«.  I.  c.  12.  „Serranus,  cum  Platonem  non  satis 
intelligeret,  sententiam  magis  suam  quam  Piatonis  expressit,  ejuaque 
verba  contemsit,  et  analysi  scholastica  peregrinam  Piatoni  faciem  induxit." 
S.  Notit.  litter.  in  der  Bipont.  Ausg.  8.  89,  und  Küster  in  d.  Vita  Reim, 
p  283. 

**)  Schon  Claude  Fleury  äussert  sich  daher  so  hierüber»  „ce  Jean 
Serranus,  dont  le  Pia  ton  estsiestime,  soit  ä  cause  de  Henry  Estienne, 
quiU  a  imprime,  soit  par  quelque  autre  raison/4  Bipont.  Ausgabe 
a.  a.  O. 
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partim  ipse  movi  partim  movenda  curavi.    Ac  qnum  varia  ex  vete- 
ribus  libris  auxilia  conquisivissem ,  hanc  in  eorum  usu  cautionem 
adhibui,  ut  quae  lectiones  praecedentium  editionum,  Aldinae,  Ba- 
siliensis ,  Lovanicnsis  (quae  est  duntaxat  librorum  De  legibus)  ferri 
posse  viderentur,  in  ista  etiam  retinerentur,  diversis  margini  adscri- 
ptis:  in  earum  autem  locum,  quae  ovöev  vyug  haberent,  (quarum 
etiam    nonnullae  ne  a  Ficino  quidem  agnoscuntur)  diversae  illae 
ex  vetustis  petitae  libris  substituerentur,  ut  omitfam  quae  ex  iisdem 
adjecta  fuerunt,  ut  remedia  locis  antea  mutilis  et  decurtatis  affer- 
rentur."    Die  hier  erwähnten  veteres  libri  nun  finden  sich  nirgends 
genauer,  weder  der  Zahl  noch  der  Beschaffenheit  nach  bezeichnet. 
Häufig  wird  nur  eins  genannt,  z.  B.  S.  18 :  ostendit  vetus  Über  . . . 
in  eodem  vet.  libro.   S.  20:  in  quodara  vet.  exemplari.    S.  30  J  in 
uno  vetere  scriptum  est,  zuweilen  zwei,  z.  B.  S.  40  u.  41:  in 
duobus  vet.  libris,  öfter  mehrere  in  ganz  allgemeinen  Ausdrücken, 
z.B.  S.  18:  in  quibusdam  vet.  libris,  S.  31:  in  aliis  exemplaribus, 
S.  43:   Sequor  in  Ulis  verbis  vetera  exemplaria,   auch  S.  42: 
omnes  vet.  libri.     Ueber  der  als  Basiliensis  aufgeführten  Aus- 
gabe ist  die  erste    BasePscbe    gemeint  die   in   dem  Vorworte 
zu  den  Anmerkungen  noch   näher  als   solche  bezeichnet  wird. 
Es  heisst  hier  nämlich ,  wo  die  Abbreviaturen  in  den  Anmerkungen 
erklärt  werden,  so:    „Haec  quoque  In  praeced.  edit.  saepe  tibi 
occurrent,  id  est,  in  praecedentibus  editionibus,  vel  In  vulg.  edü* 
id  est,  in  vulgatis  editionibus.    Utrobique  autem  intelligo  de  Aldina, 
et  Basiliensi ,  quae  ex  Joannis  Valderi  officina  prodiit,  cum  Simonis 
Grynaei  praefatione:  alieubi  autem  et  de  Lovaniensi  editione  libro- 
rum de  Legibus."    In  den  Anmerkungen  kommen  nun  zwar  ausser 
den  drei  genannten  Ausgaben,  von  denen  die  Aldina  dem  Texte 
zum  Grunde  gelegt  ist,  noch  eine  Pariser  der  Leges  (S.  49)  und 
ebenfalls  eine  Pariser  des  Timaeus  (S.  55)  vor,  und  ausserdem 
wird  dort  häufig  Ficins  Uebersetzung ,  auch  Proklus  und  Eusebius, 
Justinus  Martyr  und  Athenagoras  erwähnt,  allein  Stephanus  fand 
doch  schon  mehr  gedruckte  und  für  die  Platonische  Texteskritik 
wichtige  kritische  Hiilfsmittel  vor,   als  er  namhaft  gemacht  hat 
und  zwar 

I.    Für  Plato  im  Allgemeinen. 

1)  Die  zweite  Basel'sche  Ausgabe,  deren  Nichterwähnung  um 
so  auffallender  ist,  da  Stephanus  den  Arnold  Arien,  der,  wie  wir 
gesehen,  durch  die  in  Italien  angestellte  Collation  von  Codd.  die 
Veranlassung  zum  Drucke  derselben  gegeben,  schon  lange  vor  der 
Herausgabe  seines  Plato  in  Italien  kennen  gelernt  hatte  und  ihm 
so  befreundet  geworden  war,  dass  er  ihm  J557  seine  Ausgabe  des 
Maximus  Tyrius  widmete  (Alinelov.  vita  Steph.  p.VIII*). 

*)  Die  richtigen  Lesarten  der  Bas.  2  hat  Steph.  fast  sämmtlich 
aufgenommen  und  als  Varianten  auch  einige  von  denen  verzeichnet,  die 
eut weder  in  keinem  Cod.  vorkommen,  z.  B.  S.  94  B.  otov  ei,  oder 
nur  in  Einem,  z.  B.  S.  88  C.  (lEvccßctlsiv  nur  in  Cod.  E. 
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2)  Die  Lat  Uebersetzung  der  Platonischen  Werke  and  die 
Edogae  in  dialogos  Piatonis  omnes  von  Janus  Cornarius,  der  als 
Arzt  und  Physiker  in  Frankfurt  a.  M.,  wo  ihm  die  seltene  Ehre 
widerfuhr,  unter  die  Patricier  aufgenommen  zu  werden,  sich  nament- 
lich dorch  Herausgabe  des  Hippocrates  und  Dioscorides  grosse  Ver- 
dienste um  die  Griech.  Literatur  erwarb.  Die  beiden  Platonischen 
Schriften  wurden  zusammen  in  Basel  im  J.  1561  durch  den  Sohn 
Achates  Cornarius,  der  Arzt  in  Kreuznach  war,  herausgegeben  und 
hatten  für  die  Kritik  besonders  deshalb  Werth ,  weil  ausser  den  drei 
bis  dabin  erschienenen  Gesammtausgaben  auch  ein  neuer  Codex, 
der  sogenannte  Hassenstein'sche ,  benutzt  war  *).  In  den  Eclogae 
gibt  er  Rechenschaft  von  den  aus  jenem  Codex  befolgten  Lesarten, 
sowie  von  den  Conjecturen,  durch  welche  er  dem  Texte  aufzuhel- 
fen gesucht  hat.  Fischer  hat  im  J.  1771  einen  besonderen  Abdruck 
davon  besorgt  und  äussert  sich  in  dem  Vorworte  dazu  sehr  aner- 
kennend über  die  Schrift  und  über  Cornar  selbst,  von  dem  es  heisst: 
„Fnit  sane  Cornarius  de  nuraero  principum  illorum,  quorum  opera 
et  Providentia  singulari  red i tum  in  Germaniam  litteris  Graecis  pa- 
ratum  confirmatumque  esse  accepimus.  Neque  enim  solum  tradidit 
praecepta  earum  in  scholis  publicis  summo  studio  et  diligentia,  sed 
etiam  Latine  convertit  et  illustravit  libros  Graecos  optiraos,  eaqne 
re  amorem  et  studium  ipsius  linguae  vel  excitavit  et  incendit  in 
animis  popularium,  vel  inflammavit,  adeo,  ut  ipsa  non  modo  per- 
raultis  floreret,  veluti  honestissima  et  sanctissima  virgo,  sed  etiam 
acerrimis,  amatoribus.  Und  so  haben  wir  an  ihm  denn  einen  Vor- 
läufer der  Zeit,  wo  Deutschland  die  Hauptstätte  für  die  Kritik  der 
Platonischen  Werke  werden  sollte. 

II.  Für  Plato's  Phaedon  ins  Besondere,  die  im  J.  1553  zti 
Paris  in  Quart  erschienene  Ausgabe  dieses  Dialogs  von  dem  dort 
als  Professor  angestellten  Buchdrucker  Andreas  Turnebus. 

Wie  hat  man  sich  nun  das  gänzliche  Stillschweigen  des  Stepha- 
nus  über  diese  Bücher  zu  erklären?  Dass  sie,  die  damals  in  aller 
Gelehrten  Händen  waren,  ihm ,  dem  Gelehrtesten  der  Gelehrten  und 
dem  damals  speciell  mit  ihrem  Gegenstande  Beschäftigten  unbekannt 
geblieben  seien ,  ist  von  vorne  herein  nicht  anzunehmen ;  dass  er 
sie  aber  gekannt  und  absichtlich  ignorirt  habe,  wird  durch  eine 
Vergleichung  seines  Textes  und  seiner  Vorworte  mit  jenen  Büchern, 


*)  In  der  Dedications-  Epistel  des  Sohnes  an  den  Frankfurter  Senat 
heisst  es  t  „Verum  tarnen  qnum  post  tot  celebrium  hominum  labores,  pareos 
meus  ipse  cum  Graecis  exemplaribus  quatnor/,  impressis  tribus,  et  ooo 
manu  scripto,  ex  bibliotheca  Hassenstenia,  generosi  Baronis  D.  Henrici 
Vuildefelsii  beneficio  ac  opera  impetrato,  conferre  coepisset,  prob  Deara 
quam  innumera  deprehendit,  qoac  tum  veram  lectionem  non  referrcnt, 
tum  genuinam  sententiam  non  expriraerent;  qaibus  non  alio  modo  cornmo- 
dius  succurrere  potuit,  quam  nova  Interpretationen 


Digitized  by  Google 


Von  Dr.  H.  Schmidt  zu  Wittenberg.  499  * 

ans  der  ganz  augenscheinlich  eine  Benutzung  derselben  hervorgeht, 
entschieden  widerlegt.  Es  hat  ihm  dies  Verfahren  nun  auch  bereits 
harte  Vorwürfe ,  namentlich  von  Fischer,  zugezogen,  der  ihn  darin 
geradezu  der  Absicht,  auf  betrügerische  Weise  den  Ruhm  seiner 
Gelehrsamkeit  und  seines  Scharfsinns  zu  mehren ,  beschuldigt.  So 
in  dem  Vorworte  zu  Cornaus  Eclogae :  „Harum  igitur  et  lectionum 
Codicis  Hassisteniani  et  conjecturarum  Cornarii  elegantia  et  praestan- 
tia,  quum  Stephanus  videret,  quanta  esset  et  quam  salutaris:  pu- 
tavit,  se  non  melius  mereri  de  libris  Piatonis  posse,  quam  si 
eas,  neglectis  Aldini  exemplis  lectionibus,  reciperet.  Quae  quidem 
ratio,  et  si  neminem  crediraus  futurum,  cui  non  vehementer  Iaudanda 
videatur:  tarnen  non  dubitamus ,  quin  omnes  gravissime  reprehen- 
suri  sint  taciti  incredibilem  Stephani  audaciam  et  simulationera  illi- 
beralem, qua  gloriatus  est  lectiones  illas,  non  e  Cornarii  Eclogis 
petiisse,  quas,  ne  fraudem  ipse  indicaret,  nusquam  laudavit,  verum 
e  veterum  Codicum,  nescio  quorum,  fönte  hau3isse."  Ferner  in 
der  praefatio  zur  ersten  Auflage  des  Euthyphron ,  Kriton,  der 
Apologie  und  des  Phaedon.  Nachdem  er  hier  nämlich  zuerst  die 
Vorzüge  der  Stephanischen  Ausgabe  aufgezählt  hat,  und  dann  auf 
die  Fehler  derselben  übergeht ,  fährt  er  so  fort :  „Possunt  autem 
omnia,  ac  debent,  ad  fraudem  et  simulationem,  tanquam  ad  caput, 
referri:  quae  vitia  nequit  dubitari  quin  exstiterint,  ut  fit,  e  nimia 
ingenii  viri  doctrinaeque  opinione,"  und  sucht  dies  nun  näher  in 
Beziehung  auf  die  zweite  Baseler,  Cornar  und  Turnebus  nachzu- 
weisen. Auch  an  verschiedenen  Stellen  der  Anmerkungen  und  in 
den  jenen  4  Dialogen  angehängten  Vindiciae  wird  jene  Beschuldigung 
in  der  schärfsten  Weise  wiederholt,  sowie  endlich  in  der  praefatio 
znr  dritten  Auflage  der  4  Dialoge,  in  welcher  es  S.  XIII.  heisst: 
„Qua  quidem  opera  atquc  cura  nostra  hoc  effectum  esse  putamus, 
ut  tnrpitudo  simulationis  et  levitatis  Stephani,  qui  aliena  bona  et 
inventa  suo  tribuere  ingenio,  suae  solertiae,  sitae  felicitati  non 
dubitasset,  ab  omnibus,  qui  non  essent  oculis  capti,  cerneretur." 
Und  leider  wird  es  schwerlich  gelingen,  den  um  die  alle  Literatur 
so  hochverdienten  Mann  von  diesem  Vorwurfe  ganz  frei  zu  sprechen. 
Denn  mag  man  auch  immerhin  eines  Theils  die  Sitte  der  damaligen 
Zeit,  die  dem  Gelehrten  noch  nicht  die  Genauigkeit  und  Gewissen- 
haftigkeit in  der  Anführung  der  Quellen,  welche  wir  jetzt  von  ihm 
fordern,  zur  Pflicht  machte,  oder  anderen  Theils  die  ans  Unglaub- 
liche grenzende  Menge  von  literarischen  Arbeiten  des  Stephanus, 
die  eine  solche  Genauigkeit  an  sich  schon  unmöglich  machte,  berück- 
sichtigen ,  so  lässt  es  sich  doch  gar  nicht  als  möglich  denken ,  dass 
er,  der  an  den  beiden  Stellen,  wo  er  seine  kritischen  Hülfsmittel 
nennt,  die  Valder-BasePsche  Ausgabe  anführt,  die  so  nahe  liegende 
Erwähnung  der  Henricopetriner-BaseFsshen  aus  Versehen  übergangen 
haben  und  auch  in  den  vielen  Anmerkungen ,  in  welchen  er  jener 
erwähnt,  nicht  an  diese  erinnert  worden  sein  sollte.  Cornar's 
Uebersetzung  feiner  wird  von  Serran  in  der  Einleitung,   die  Ste- 
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phanus  hat  mit  abdrucken  lassen,  ausdrücklich  erwähnt*),  des 
Turnebus  Ausgabe  ferner  war  in  Paris  erschienen  und  Turnebus  selbst 
sein  Lehrer  im  Griechischen  gewesen  **).  Auf  der  andern  Seite 
erscheint  es  einem  freilich  eben  so  unmöglich ,  dass  Stephanus, 
wenn  er  gar  die  Absicht  zu  täuschen  hatte ,  habe  so  kurzsichtig 
sein  können ,  zu  glauben ,  man  werde  sich  durch  sein  Verschweigen 
der,  wenn  auch  o  Ifen  bar  von  ihm  benutzten  und  allgemein  bekann- 
ten Bücher  einreden  lassen,  er  habe  sie  entweder  nicht  gekannt, 
oder,  wenn  auch  gekannt,  doch  nicht  der  Mühe  für  werth  gehalten, 
sie  für  seinen  Zweck  zu  Rathe  zu  ziehen  und  also  auch  nur  zu 
nennen.  Die  Eitelkeit  ist  aber  freilich  ein  Fehler,  der  den  Men- 
schen oft  über  sich  und  andere  in  unbegreiflicher  Weise  verblenden 
kann  und  dass  Stephanus  bei  der  Höhe,  auf  welcher  er  als  Ge- 
lehrter stand,  doch  nicht  gross  genug  gewesen  ist,  um  sich  von 
diesem  Fehler  frei  zu  halten,  bezeugt,  wie  unter  anderen  sein  Zeit- 
genosse Jos.  Scaliger,  der  ihn  cpikaviicc  laborans  nennt,  so  sein 
eigener ,  ihn  sonst  hoch  verehrender  Schwiegersohn  Is.  Casaubonus, 
der  sich  in  einem,  von  Almelov  von  S.  LI.  mitgetheilten  Briefe  so 
über  ihn  äussert:  «»Optimum  senem  nostrum  solum  sibi  videri  sa- 
pere  nec  miror,  nec  suam  ipsi  vel  famam,  vcl  doctrinam,  vel  sa- 
pientiam  invideo***).  Auffallend  und  verrätherisch  ist  jedenfalls  die 
Art  und  Weise,  wie  er  die  von  ihm  genannte  BasePsche  Ausgabe 
anführt.  Während  er  nämlich  die  des  Aldus  schlechtweg  als  Aldina 
bezeichnet,  umschreibt  er  jene  in  dem  Vorworte  zu  den  Anmerkungen 
auf  die  schon  oben  erwähnte  Art  als  ,,Basiliensis,  quae  ex  Joaunis 
Valderi  officina  prodiit,  cum  Simonis  Grynaei  praefatione nennt 
sie  in  den  Anmerkungen  selbst  zuerst  einfach  Basiliensis,  dann  aber 
S.  22 :  „in  Ulis  Bas.  exemplaribus  Valderi,"  und  von  dort  an  kommt 
dann  sehr  häufig  die  Bezeichnung  „in  illa  Basil.  editione"  vor, 
z.  B.  S.  26,  55,  57,  62,  64,  66,  78,  als  wollte  er  es  immerfort 
bemerkbar  machen ,  dass  er  nur  die  erste ,  nicht  auchs  die  zweite 
BasePsche  benutzt  habe,  ohne  es  doch  über  sich  gewinnen  zu  kön- 
nen, dies  geradezu  und  ohne  Rückhalt  auszusprechen. 


*)  „Non  placuit  in  Marsilii  Ficini  vel  Jani  Cornarii  interpretationes 
animadvertere." 

**)  Almelov.  vit.  Steph.  p.  IV.:  „Jactis  hisce  f und  amen  tis  solidissi- 
mis,  iisce  indies  diligenter  superstruxit,  praesertim  cum  togam  suinsisset 
virilem,  ipsiqoe  liceret  inter  consortia  atqoe  collegia  doctissimorum  viro- 
nem  locum  capere.  Ab  eo  itaque  tempore  familiarissimc  usus  est  Tor- 
neb o  —  („Steph.  in  dialogo  Musa  raonitrix  prineipura")  — ,  cujus  insti- 
tutione  se  usum  confketur,  regio  tum  temporis  professore  ac  lypographo, 
cujus  turoulum  hisce  epigraphiis  adornavit."  Es  folgt  dann  ein  G  riech, 
und  ein  Lat.  Epitaph. 

***)  Dass  wir  indess  doch  auch  in  diesem  Punkte  nicht  zu  hart  ober 
ihn  urtheilen  ,  daran  hindert  uns  die  grosse  Bescheidenheit  und  Resignation, 
mit  welcher  er  in  der  Ausgabe  Plato's,  wie  wir  gesehen,  seine  Leistun- 
gen denen  des  Serran  unterordnet. 
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Man  ist  nun  aber  noch  weiter  gegangen  und  hat  dem  Stepha- 
nus nicht  nur  die  Unterlassungssünde  vorgeworfen ,  dass  er  seine 
gedruckten  Quellen  verschwiegen,  sondern  auch  die  Begehungssünde, 
dass  er  fälschlicher  Weise  für  die  entweder  aus  jenen  oder  anders 
woher  geschöpften  oder  auch  selbst  erfundenen  Lesarten  sich  auf 
schriftliche  Quellen  berufen  habe,   und  Fischer  behauptet  in  der 
schon  oben  angezogenen  praefatio  S.  XIII.  geradezu,  dass  derselbe 
durchaus  gar  keine  Codd.  zu  seiner  Ausgabe  benutzt  habe  „quum 
exploratissimum  habeamus,  eura  nullorum  Codicum  scriptorum  sub- 
sidiis  adjutum  ad  recensenda  et  emendanda  Piatonis  opera  accessisse.** 
Ja  dieselbe  Behauptung  findet  sich  wiederholt  in  der  Notit.  liter. 
der  Bipont.   Ausgabe,  in  welcher  es  heisst:   „Quod  ad  Hcnrici 
Siephani  curam  altinet,  is  quidem  nullis  Codicibus  ipse  usus  est,  sedu 
n.  s.  w.,  so  wie  denn  auch  schon  früher  Reiske  in  derselben  harten 
Weise  sich  über  des  Stcpbanus  kritische  Leistungen  für  Plutarch 
geäussert  hatte.    Hier  ist  man  aber  aus  Leidenschaft  und  einmal 
angeregtem  Verdachte  jedonfalls  zu  weit  gegangen,   und  in  der 
neueren  Zeit  hat  man  auch  bereits  günstiger  und  gerechter  nach 
dieser  Seite  hin  zu  urtheilen  angefangen.    Zuerst  hat  dies  Franz 
Passow  gethan,   der  sich  in  seiner  biographischen  Skizze  des  Hcn- 
ricus  Stephanus  in  Raumer's  historischem  Taschenbuche  2  S.  589 
so  hierüber  äussert1'1):  „Stephanus  hatte  sich  auf  seinen  Reisen  und 
durch  vielfaltige  gelehrte  Verbindungen  in  den  Besitz  mancher  wich- 
tigen handschriftlichen  Hülfsmittel  gesetzt.    Aber  er  schätzte  sie 
nur,  um  entschieden  verdorbene  Partien  aus  ihnen  herzustellen,  und 
wo  sie  ihn,  ein  sehr  gewöhnlicher  Fall,  im  Stehe  Hessen,  musste 
dann  ohne  weiteres  «las  eigene  divinatorische  Vermögen  an  ihre 
Stelle  treten,   das  auch  von  ihm  oft  mit  Glück  und  richtigem  Ur- 
theile  geübt  worden  ist.    Es  ist  dies  aber  die  Seite,  von  der  man 
den  häufigsten  Tadel,   die  stärksten  Vorwürfe  gegen  seine  Aus- 
gaben, namentlich  gegen  die  drs  Piaton  und  Plutnrch  erhoben  hat, 
indem  man   ihm  nicht   blos  Uebereilungen   und  Nachlässigkeiten, 
sondern  auch  absichtliche  und  woblbewusste  Täuschung  seiner  Leser 
über  den  wahren  Ursprung  seiner  Lesarten  Schuld  gab.    Ihn  gegen 
den  ersten  Vorwurf  in  Schutz  nehmen  zu  wollen,  würde  vergebliche 
Bemühung  sein.    Stephanus  würde  seiner  ihm  zur  andern  Natur 
gewordenen  Vielthätigkeit  haben  entsagen  müssen ,  wenn  er  mit  der 
bis  ins  Kleinste  gehenden  Sorgfalt  hätte  arbeiten  wollen ,  durch  die 
sein  trefflicher  Zeitgenosse  Friedrich  Sylburg  seinen  Namen  fast 
sprichwörtlich  gemacht  hat.    Bringen  wir  aber  seinen  raschen,  stets 
bewegten  Geist  mit  in  Anschlag,  lassen  wir  auch  die  Schwierig- 
keiten nicht  unerwogen,   die  sich  damals  noch  allem  wissenschaft- 
lichen Verkehr  entgegenstellten,   so  wird  wol  nur  anerkennende 


*)  Ich  gebe  diese  Stelle,  da  mir  jenes  Taschenbuch  selbst  nicht  zur 
Hl  od  ist,  nach  der  Mittheilung  von  Sintenis  in  Schneidewin's  Philologiis 
Jahrg.  1  H.  1  8.  135. 
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Bewunderung  des  unter  solchen  Bedingungen  Geleisteten  übrig 
bleiben.  Absichtliche  Unredlichkeit  aber  lag  seiner  ganzen  Sinnes- 
art so  fern,  dass,  gegen  solche  in  literarischen  Dingen  ihn  ver- 
theidigen  zu  wollen,  Beleidigung  wäre."  Und  in  der  That  man 
bedenke  auch,  wie  aller  Scham  und  Schande  baar  ein  Mann  sein 
müsste,  der  in  der  Vorrede  zu  seinem  Werke  erklärt,  er  habe  in 
allen  ihm  zugänglichen  Bibliotheken  sich  die  Codd.  zum  Plato  auf- 
gesucht*), der  in  der  Vorrede  zu  den  Anmerkungen  einen  bestimm- 
ten Unterschied  zwischen  den  Lesarten  macht,  die  er  selbst  in 
Codd.  gefunden  und  denen,  die  er  anders  woher  erhalten  oder 
auch  selbst  durch  Conjectur  gegeben  hat**),  der  in  den  Anmer- 
kungen selbst  an  unzähligen  Stellen  und  oft  in  den  bestimmtesten 
Ausdrücken  diese  Codd.  sowol  an  sich  als  in  jener  Beziehung  an- 
führt***), der  endlich  am  Schlüsse  des  Ganzen  noch  einmal  auf 
die  Verbesserung  des  Textes  durch  Benutzung  von  Codd.  hin- 
weist****), —  und  der  doch  keinen  einzigen  Codd.  gehabt  und 
verglichen  hätte.  Und  was  an  sich  uns  schon  als  eine  moralische 
Unmöglichkeit  entgegentritt,  das  wird  ganz  entschieden  auch  durch 


*)  Siehe  oben  S.  495  f. :  „non  omnemlapidem  sedomniumbibliothecarura 
(ad  quae  aditus  patuit)  scamna  partim  ipse  movi  partim  raovenda  curavi.« 
Und  welch  ein  Ernst  es  ihm  hiermit  gewesen  ist,  sieht  man  unter  an- 
derem aus  dem  schon  oben  S.  494  erwähnten  Briefe  an  Kraftheim,  in  wel- 
chem er  nach  den  dort  angezogenen  Worten  so  fortfährt :  „quo  magis 
D.  Sambucum  ut  exeniplaria  vctera,  si  nondom  Augustam  misit  inde  ad 
me  perferenda  (sicut  inter  nos  convenerat) ,  nt  quamprimnm  mittat  roga- 
tum  volo."  Und  dasselbe  sieht  man  aus  folgender  Aeasserung  in  den 
Schlussworten  zu  seinen  Anmerkungen:  ,,Quod  id  cujusdam  praeterea 
optimi  exemplaris,  cujus  facta  est  mihi  spes,  copiam  etiam  fieri  contingat, 
ex  eo  quoque  exceptas  lectioncs  communicaturum  me  tecum  libello  seorsum 
edito  polliceor." 

**)  Ks  heisst  hier,  wo  er  die  Abbreviaturen,  deren  er  sich  bedient 
hat,  erklärt,  so:  ,,Iis,  quae  in  contextu  emendavi  ex  ingenio,  id  est  ex 
conjectura,  aliquando  praefixi  literam  II.  qua  significatur  iloreoov,  id  est 
Utrum  quasi  Iectorem  quid  de  illa  emendatione  ipsi  videretur,  interroga- 
rem.  Alicubi  etiam  emendationibus  literam  F.  vel.  For.  praefixi,  id  est 
Fortasse.    Jam  vero  diversis  lectionibus  iis  quae  ex  aliquibus  exemplaribus 

petitae  erant,  hanc  praeposui  notam  j^1  quae  et  antiquis  librariis  in 

usu  erat,  ad  significandum  ypaqperai.  Alicubi  vero  scripsi  In  vet.  id 
est,  In  vet.  libro,  aut  In  veteribus  libris.  Ubi  verodixi,  Affertur  et  haec 
lectio,  de  aliqua  loquntus  sum  quae  ex  aliis  libris  sumpta  esset  quam  iis 
unde  cetera«  habui:  et  quidem  ita  ut  interdum  dubitaverim  an  veteri  libro 
an  conjecturae  aeeepta  referenda  esset." 

***)  Ausser  den  oben  S.  496  angeführteu  Stellen,  vergl.  S.  19:  ia 
vetustissimo  exemplari,  «juo  sum  usus.  S.  24:  annotatam  inveni  aliam 
lectionem ,  quam  ex  conjectura  non  ex  veteri  exemplari  potitam  esse  ar- 
bitror.  S.  39:  margini  cujusdam  veteris  libri  adscriptae  sunt  duae  ex- 
positiones. 

****)  „Anuotationibus  bis  te  contentum  nunc  esse  velira,  lector,  eas- 
que  boni  consulere:  nec  tantum  quam  multos  in  his  locos  ex  conjectura 
emendare  conatus  sim,  sed  qtianto  plures  in  ipso  textu  (ut  vulgo  vocauias) 
et  veterum  exemplarium  auetoritate  emendaverim  considerare." 
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die  Sache  selbst  widerlegt    In  Beziehung  auf  IHutarch  hat  Sintenü, 
der  sich  früher  besonders  durch  Reiske  zu  einem  harten  Urtheiie 
über  die  Glaubwürdigkeit  des  Stephanus  hatte  verleiten  lassen ,  eine 
„Ehrenerklärung  für  Hcnricus  Stephanus"  in  Schneidewin's  Philo- 
logus  (f.  1)  einrücken  lassen,  in  welcher  es  heisst:  „Jetzt,  nach- 
dem mein  gutes  Glück  mich  in  den  Besitz  reicherer  Hülfsmittel 
gesetzt  hat,  darf  ich  keinen  Anstand  nehmen,   Keil's  Erinnerung" 
—  dieser  hatte  zuerst  Einspruch  gegen  jene  schwere  Beschuldigung 
erhoben  und,  ehe  sie  gemacht  würde,  auf  eine  genauere  Vergleichung 
aller  vorhandenen  Codd.  gedrungen  —  „für  wohl  begründet  zu  er- 
klären und  nicht  säumen,  die  ausgesprocheue  Beschuldigung  zurück- 
zunehmen.    Dies  in  allen  Einzelheiten  an  den  betreffenden  Stellen 
zu  thun,  werde  ich  in  den  addendis,  die  ich  jetzt  vorbereite,  nicht 
versäumen,  hier  genüge  die  vorläufige  Erklärung,  dass  Stephanus 
zwar  nicht  mit  derjenigen  diplomatischen  Genauigkeit  seine  Recen- 
sion  abgefasst  habe,  die  wir  heute  verlangen,   namentlich  weder 
eine  einzelne  Handschrift  mit  gleichmässiger  Sorgfalt  benutzt  und 
vollständig  ausgebeutet,  noch  verschiedene  Handschriften  nach  ihrem 
verschiedenen  Werth  abgeschätzt  und  gewürdigt  habe:  in  nicht  sei« 
tenen  Fällen  zwar  stillschweigend,  wie  er  selbst  erklärt  hatte,  von 
den  früheren  Ausgaben  sich  entferne,    aber  ohne  darum  eigene 
Vermuthungen  statt  handschriftlicher  Lssarten  zu  geben ,  es  müssten 
denn  solche  Kleinigkeiten  sein,  dass  sie  mit  Druckfehlern  in  eine 
Klasse  zu  setzen  sind.    Denn  da  mir  die  Lesarten  der  Pariser 
Handschriften  vollständig  vorliegen,  kann  ich  erfahren,  dass  nur 
wenige  Stellen  übrig  bleiben,  wo  die  Lesarten,  welche  Stephanus 
entweder  stillschweigend  in  den  Text  gesetzt  oder  mit  der  Erklä- 
rung verseben  hat,  dass  sie  handschriftliche  seien,  nicht  in  einer 
oder  der  andern  Pariser  Handschrift  sich  finden ,  dass  aber  auch 
für  diese  verbältnissmässig  wenigen  Stellen  eine  Benutzung  bis  jetzt 
unbekannter  oder  verloren  gegangener  Handschriften  angenommen 
werden  müsse,  scheint  zwingende  Folge  der  gemachten  Erfahrung 
zu  sein."    Und  wenn  auch  nicht  ganz  so  günstig,  doch  in  der 
Hauptsache  hiermit  übereinstimmend  ist  das  Urtheil ,   das  Breiten- 
back in  einer  Abhandlung  „zur  Frage  über  die  Codices  des  Henricus 
Stephanus",  der  sich  in  der  Zeitschrift  für  Alterthumswisscnschaft 
(Jahrg.  1847  Nr.  123)  befindet,  über  Stephanus  Ausgabe  das  Xe- 
nophon  fällt.    Er  hat  zum  Mittelpunkt  seiner  Untersuchung  den 
Oeconomicus  gemacht,  und  ist  nach  einer  sehr  sorgfaltigen  Ver- 
gleichung der  von  Stephanus  aufgenommenen  und  angemerkten 
Lesarten  mit  den  in  Manuscripten  gefundenen  zu  folgendem  Resul- 
tate gelangt:  „Handschriftliche  Mittel  hat  Stephanus  gehabt.  Sie 
mögen  reicher  gewesen  sein  als  die  unsrigen,  vorzüglicher  und  von  den 
noch  vorhandenen  wesentlich  verschieden  waren  sie  nicht.    Bei  der 
Recension  des  Textes  haben  ihm  unsere  Handschriften ,  mit  denen  er 
allerdings  Uebereinstimmung  zeigt,  nicht  vorgelegen,  sondern  hoch-  * 
stens  Collationen  derselben,  die  übrigens  sehr  lückenhaft  und  ober- 
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flächlich  angefertigt  gewesen  sein  müssen.  Eine  grosse  Menge  der 
dem  Stepanus  eigentümlichen  Lesarten  sind  Emendationen  theils 
von  ihm  selbst,  theils  von  anderen  Gelehrten."  Und  was  endlich 
Plato  betrifft,  so  hat  C.  Schneider,  der  in  dem  prooemium 
zum  Lectionskatalog  von  1830  in  Beziehung  auf  die  Republik  nach- 
gewiesen hatte,  dass  von  den  neuen  Lesarten  des  Stephanns  im 
Ganzen  nur  wenige  aus  Handschriften  entlehnt  seien ,  in  dem 
prooemium  von  1847  gezeigt,  dass  sich  dies  Verhältniss  für  die 
Leges  weit  günstiger  gestalte.  Allerdings  geht  aber  aus  der  ziem- 
lich willkürlichen  Art  und  Weise,  wie  Stephanus  die  Codd.  benutzt 
hat,  hervor,  dass  man  in  der  Benutzung  der  von  ihm  als  hand- 
schriftlich gebotenen  Lesarten  vorsichtig  sein  muss,  und  die  Grund- 
satze, die  Breitenbach  am  Schlüsse  seiner  Abhandlung  als  diejenigen 
nennt,  die  bei  der  Recension  der  von  Stephanus  bearbeiteten  Texte 
obwalten  müssen,  sind  gewiss  die  richtigen.  Stimmt  im  Plato  die 
Stephan'sche  Lesart  mit  der  Aldina  nnd  der  Bas.  2  überein,  so  hat 
sie  auch  den  Handschriften  gegenüber  Gewicht,  steht  sie  allein,  so 
„kann  sie  sich  in  der  Regel  nur  dann  halten,  wenn  sie  von  den 
besseren  Handschriften  bestätigt  wird." 

Der  relative  Werth  aber,  den,  wie  die  Stephan'schen  Ausgaben 
überhaupt,  so  die  des  Pltto  insbesondere  haben,  steht  unbestritten 
fest*  Fischer  nennt  in  der  oben  S.  499  erwähnten  praefatio  fol- 
gende Vorzüge  der  Stpphan'schen  Ausgabe  des  Plato:  1)  die  grosse 
Correctheit  des  Textes  (maximi  "acienda  est  vehementerque  praedi- 
canda  opera,  quam  vir  summus  in  corrigendis  librariorura  peccatis 
ita  collocavit,  ut  vix  duo  vel  tria  vitia  in  dialogis  quatuor  primis 
deprehenderim ,  relicta  scilicet  in  exemplo  Aldino ,  qnod  operae 
Stephani  descripserunt) ,  2)  die  Selbstbeherrschung,  die  er  in  der 
Aufnahme  seiner  Conjecturen  in  den  Text  gezeigt  hat,  (maximam 
lau  dem  consequutus  est  summa  illa  diligentia,  qua  cavit,  ut,  pau- 
cis  locis  exceptis  nihil  poneretur  in  ordine  verborum ,  quod  niteretur 
sola  ingenii  conjecturaeqne  levitate  ncque  bonorum  librorum  fide  et 
auetoritate  gravi  confirm**retur  *) ,  3)  die  Hinzufügung  des  reich- 
haltigen Index.  Allein  den  Hauptvorzug  und  das  eigentlich  Epoche- 
machende dieser  Ausgabe  hat  er  nicht  erwähnt,  und  hat  es  deshalb 
nicht  erwähnt,  weil  er  das  Werk  nicht  von  dem  immerhin  wie  be- 
schaffenen Manne  zu  unterscheiden,  und  das,   was  jenes  bietet, 


*)  Hier  also  (in  der  praef.  zur  ersten  Ausgabe  scheint  Fischer  doch 
noch  anzunehmen,  dass  Steph*  Codd.  benutzt  habe:  was  er,  wie  wir  ge- 
schon, in  der  zur  dritten  leugnet.  Steph.  selbst  hat  übrigens  das,  was 
Fischer  hier  von  ihm  rühmt,  in  der  Vorrede  zum  Texte  ausgesprochen: 
„quam  intelligerem ,  quam  periculosae  sint  conjecturae,  et  quam  fallaciter 
plerumque  suis  conjectoribus  adblandiantur,  ex  ingcn'o  meo  profectas 
emendationes  non  in  ipsum  reeepi  contextum ,  sed  partim  margini  adscripsi, 
partim  annotationibus  reservavi,  ubi  earura  rationem  reddere  etiam 
daretur." 
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nicht  an  »ich  Zu  würdigen  vermocht  hat  *).    Dass  Stephanus  alles, 
was  bis  dahin  für  die  Kritik  des  Platonischen  Textes  geschehen 
war,  mit  grossem  gelehrtem  Fleisse  zusammengefasst ,  dass  er  aus 
der  tiefen  Fülle  seiner  Sprachkenntniss  heraus  mit  richtigem  Tacte 
unter  dem  Dargebotenen  gewählt,  uod  dadurch  sowie  durch  eigene 
Nachhülfe  seines  divinatorischen  Vermögens,  auch  wenn  man  ganz 
von  der  Benutzung  neuer  Codd.  abgeht,  schon  einen  Text  des 
ganzen  Plato  geschaffen  hat,  der  reiner  als  jeder  andere  bis  dahin 
vorhandene  war,  «las  ist  es,  was  seiner  Ausgabe  ihren  eigentlichen 
Werth  gibt  und  ihr  die  wichtige  Stelle,  die  sie  bisher  in  der  Ge- 
schichte der  Platonischen  Texteskritik  eingenommen  hat,  für  immer 
erhalten  wird.    Ganz  richtig  wird  dies  schon  in  der  Notit.  litter. 
c!er  Bipont.  Ausgabe  hervorgehoben,  wo  es  S.  XC.  so  heisst:  „exempli 
Aldini  textura  dermo  contulit  cum  lectionibus,  vel  qnasFicinnssecutus 
erat,  vel  quas  ab  Arlenio  in  Codd.  repertas  M.  Hopperus  editioni  Bas.  U. 
intulit,  vel  quas  Janus  Cornarius,  ipse  codice  bono  usus,  in  Eclogis  pro- 
didit;  ex  iisque  et  suo  ingenio  Graecitatis  plenissimo  ita  emendavit,  ut 
exinde  pulcherrime  constitutus  videretur  omnibus,  qui  in  hisce  literis 
sapiunt."  Erhöht  wird  nun  aber  allerdings  der  Werth  dieser  Ausgabe 
noch  dadurch,  dass  in  der  That  neue  Handschriften  in  ihr  benutzt 
sind,  und  wenn  die  Zahl  der  Stellen,  an  welchen  dies  geschehen 
ist,  nach  Abzug  derer,  in  welchen  die  schon  bei  Bas.  2,  Com.  und 
Turn,  erscheinenden  Lesarten  mit  denen  der  später  verglichenen 
Handschriften  stimmen,  verhältnissraässig  nicht  sehr  gross  ist,  so 
hat  das  hauptsächlich  seinen  Grund  aber  darin,  dass  Stephanus  die 
Handschriften  nicht,  wie  es  geschieht,  durchweg,  sondern  nur  an 
den  Stellen,  die  ihm  verdorben  schienen,  mit  dem  zum  Grunde 
gelegten  Texte  verglichen  hat.    Wir  wollen  nun  auch  hier  die 
Stellen  ans  dem  Phaedon ,   in  welchen  sich   bei  Stephanus  zuerst 
nach  den  bis  dahin  erschienenen  Gesaramtausgaben  die  richtige  Lesart 
findet,  zusammenstellen,    und  dabei  die   bei  Cornar  oder  Tur- 
nebus  schon  vorkommenden  durch  deren  Namen,  die  aber  von 
Stephanus  nicht  in  den  Text  aufgenommenen,  sondern  am  Rande 
oder  in  den  Anmerkungen  bemerkten  durch  marg.  und  annot.  be- 
zeichnen.   Viele  der  richtigen  Lesarten  konnten,  wie  man  leicht 
sieht,  aus  Ficin  entlehnt  werden. 

S.  58.  B. :  xa&ctQsvsiv  st.  xu&ctQtBvnv ,  marg.  Turn. 

—  58.  E.:  lovTu  st.  ovxcc.  Com. 

—  60.  E.:  poi  imxdrxoL  st.  pov  inix. 

—  60.  E.:  äxza  xoiaöe  st.  axxa  x. 

*)  „Quoniam  igitur,  heisst  es  in  jener  Vorrde,  bona  Stephanianae 
editionis  ostendimus,  age  jam  videamns  et  notemus  ejusdem  vitia;  quae 
sane  in  tanto  et  tarn  docto  viro  non  debent  a  quoquam  parva  neque  levia 
duci."  Während  man  nun  aber  erwartet,  dass  Fehler  genannt  werden, 
welche  die  Ausgabe  selbst  verunzieren  und  mit  der  sonst  bekannten  Sprach-' 
kenntniss  und  Gelehrsamkeit  des  Steph.  im  Widerspruch  stehen,  kommt 
der  oben  schon  erwähnte  Vorwurf  seiner  fraus  und  simulatio. 
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61.  C;  ov  plvxoi  st.  ov  piv  marg. 

62.  A.:  xaXXa,  Uxiv  oxe  st  xaXXa  icxtv.  oxs  (Aid.)  u.  tot  AI« 

ftmv,  ots  (Bas.  1  o.  2). 
62.  A.:  irrw  st.  Itxla.  Com. 
62.  B.:  laug  %%n  st.  fows  ?x«v- 

62.  C.:  tout^j  st.  xavxr\v.  Fic,  auf  den  sich  Stephanus  selbst 

beruft. 
62.  D.  :  eXntq  st.  ^tfo. 

62.  E.:  «vtoö  st.  avW  (Fr.  Hermann  in  d.  Ges.  Abth.  S.  67 

vertheidigt  jedoch  avxov)» 

63.  E.:  &a§§Elv  st.  &a$$el. 

64.  C.:  anaXXayeloav  st.  aW^ay^oay. 

67.  C:  jraoaaxevaö^at  st.  rcttoaffxevarifr«  (Accent  fehlt  bei 
Steph.) 

67.  D.:  HXvo^evmv  st.  IxxAvopIvijv. 

67  E.:  ol  st.  f  (Aid.  u.  Bas.  1)  u.  6  (Bas.  2). 

68.  B.:  do£«  st.  5o£«v. 

69.  A.:  asam<pQovi<sdai  st.  —  vqffdaf. 
72.  B.:  c%otri  st.  tfxofy. 

72.  D.:  d  -K*|%  st.  or  X/j3i?c  (Ast  S.  683  sagt  falsch,  dass 

nur  Bas.  2  6  habe,  sowie  er  auch  S.  714  mit  Un- 
recht sagt,  dass  S.  96  A.  nur  Bas.  2  so  lese,  da  in 
der  ersteren  Stelle  auch  bei  Aid.  u.  Bas.  1,  in  der 
letztern  auch  bei  Bas.  1  6  steht. 

73.  C.:  Xlyn  6i  xtva  xobnov  xovxov  st.  X.  de  xtva  xq.  r. 
71.  A.:  yaph  w  tlvui  st.  qppfigv  xL  tlvai.  (Bei  Ast  S.  693 

sind  hier  falsche  Angaben ,  als  wenn  Aid.  xk  läse  un«l 
bei  Bas.  1  u.  2  (pcapsv  fehlte). 

74.  D.:  aoa  st.  aoa. 

76.  A. :  hevoi}6aptv  st.  hvevo^aafitv. 

75.  B.:  In  d.  Anraerk.  wird  richtig  gesagt,  dass  tovi  hier 

nicht  passe ,  aus  später  vergl.  Codd.  ist  xov  auf- 
genommen. 

77.  E.:  poQiioXvHtict  st.  — xt«. 

79.  B.:  (putfisv  st.  tpa^Bv ,  marg.  Turn. 

81.  A.:  äq>ixoiievy  st.  — ftlviy. 

82.  A.:  (palfiev  st.  q>a\nhy  marg.  Turn. 
82.  D.:  xijg  avxav  ^v%ijg  st.  t.  «vtwv  tp. 

82.  E,:  ftvrijv  5t*  «vr^g  st.  avx.  ö.  avxrjg. 

83.  A.:  avt^v  6h  elg  avxyv  st.  avx.  ö.  e.  avxyv.  ^ 

83.  A.  u.  B.:  o  xt  av  vot/tffl  u.  o  xi  &av  öV  st.  on  .  .  .  . 

83.  B. :  o  öl  avvq  st.  o  öh  avxj. 

84.  B.:  xavxa       inix.  st.  xavxa  ö'  imx  marg.  (vgl.  Knt 

Comment.  S.  104). 

85.  A. .  Xvnrjxat  st.  Xvnslxat. 

85.  D..  av  xa  st.  «vta.  Com. 

86.  B.:  hxi&vwG&ai  st.  —  fmatfai. 
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86.  C:  örjXov  ort  st.  drjXovoxt. 

86.  E.:  o  oe  ati  &q.  st.  ro  es  av  &q.  marg.  Turn. 

87.  A.:  dvaxidEpat,  st.  avmtöfjiai,  annot.  Turn,  und  schon 

Olymp. 

87.  E.:  anokkvfAivrjg  st.  dnoXXovfiivrig ,  richtiger  jedoch  mit 

den  besten  Codd.  wol  dnoXofiivrjg. 

88.  C.:  mcuvoopEv  st.  mGxsvaofie  (Aid)  u.  mtzsvcotuu (Bas. 

88.  E. :  Ao'/g^x«!  ff  mc.  st,  Xoya.  xal)  tx.  marg.  wo  wenig- 

stens rj  mit  Recht  weggelassen,  d  aber  unnöthig  ist. 
38.  E. :  rjyda^v  st.  yyaGxijv. 

89.  B.:  rcoAAp  st.  noXXäv,  richtiger  aber  mit  Codd.  noXv. 

89.  C. :  nddcoyLtv  st.  ndd-ofxsv. 

90.  D.:  twv  tc  ovzoav  und  noch  richtiger  in  d.  Anm.  tcov  ih 

ovrov  st.  tcöv  dfovtöv  (Aid.  Bas.  1)  u.  öid  öiovxtov 
(Bas.  2). 

90.  D.:  tot!  pfv  ..  .  tote  dh  tirj  st.  Wie  fi . . .  to't?  d* 

(Ast  S.  695  gibt  falsch  noxs  als  die  Lesart  vou  Aid. 
Bas.  1  u.  2  an). 

91.  B.:  äyvoia  st.  dvoia.  Com. 

91.  D.:  if  st.  ij 

92.  B.:  i-vfi/Wv«  st.  JvjijWvfl. 

94.  C:  ovv,  vvv  ov  st.  ohne  Interpunction  (Aid.)  u.  xl 
ovv  vvv;  ov  (Bas.  1.  2)j  noch  besser  Codd.  xl 
ovv;  vvv  ov. 

97.  B.:  ivl  Xoya  st.  iv  o'A/yco,  Corn. 

97.  C.:  ravtri  onrj  st.  zavxr}  onrj. 

97.  D.:  jreol  avrov  st.  ttco!  avrov. 

99.  B. :  o'vo/uatt  st.  ofiftarl,  marg.  mit  Berufung  auf  Ficin. 

99.  D. :  rcoofoafiat  st.  noi^Go^ai. 
100.  D. :  oTtfl  dij  st.  orcfl  5«. 
103.  C.:  aoa  fiij  nov  st.  aoa  ft.  tc. 
103.  C.:  navxanaGiv ,         st.  navxanaCt ,  £917. 

103.  E.:  emotiv  ao'  st.  fartv  aoa. 

104.  D. :  ra<5e  cFif  av,   a  o,  «  st.  rafle  cFif  av,  ort,  nach 

Fic.  u.  Com. 

104.  D. :  ij  «i/  rovro  st.  rj  av  x.  Corn. 

105.  B.:  dXXd  äXXo9  ftifi*  st.  dXXd  a'A/lw,  fitf*.,  was  vorher  cS 

st.  o  verlangen  würde.  Ast  und  die  Züricher  lesen 
mit  Codd.  blos  dXXd  jufi. 

105.  B.:  w  «v  t/  iv  tc5  ff.  st.  o  av  rt  etc.  und  dem  gemäss 
später  öS  dv  &EQfi.  u.  w  av  tivq  st.  o. 

105.  D.:  ©vofta'foficv  st.  w/ioAoyijaafiiv  (Aid.  uud  Bas.  1),  und 

ovopafofuv  (Bas.  2). 

106.  A.:  Inaydyoi  st.  litaydooi  (Aid.  u.  Bas.  1)  und  Indyoh 

(Bas.  2). 
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S.  107.  A.:  ovnovv  Fycoys  st  ovxovv  ly.    Nicht  blos  Bas.  1.  u. 

2,  wie  Ast  S.  782  sagt,  sondern  auch  Aid.  Int 
ovxovv. 

—  107.  B.:  xavxet  xz  st.  xavxu  6S  (Aid.  u.  Bas.  1)  und  xavxa 

ys  (Bas,  2).  Com. 
109.  A. :  pm?  st.  pivst  Conject.  in  marg  (Stallb.  sagt :  Vulgo 
erat  filvu  invitis  codicibus,  Ast  dagegen  S.  793: 
„Mox  libri  Mss.  cum  editt.  plva  . . .  Tub.  et  Aug. 
tievel."  Und  Bekker  führt  allerdings  keine  Codd.  für 
pevil  an). 

—  110.  B.:  «|iov  dxovOcti  st.  xal  cr£.  ax.  Com. 

—  110.  C:  ix  Xafi7tQOxiQ(ov  st.  iKkafinQOxsQav  (Ast  S.  802  gibt 

fälschlich  hXaiiKQOXSQ  o  v). 

—  110.  C:  ukovQyrj  st.  dkovQyi). 

—  110.  D.:  xi\v  ts  A«o'ti?t«  st.  xtjv  xzXsi6xr\xa\  auch  Fic  per- 

fectionem.  Conject.  in  marg.  best,  durch  Codd. 

—  112.  D.:  V7toxax<a  st.  vno  xan». 

—  113.  D.:  o!  6  öalfi(ov  st.  o&  oP  5.   (Aid.  u.  Bas.  1)  und  oi 

(Bas.  2)  Fic.  u.  Serr.  richtig  quo. 

—  114.  D.:  roiavT'  «rra  st.  xavx'*  «rrc,  Conject.  in  marg.  Fic. 

schon  „talia  quaedam.', 

—  116.  D. :  r]  fjirjv  . .  .  17  firjv  st.  ij  pijv..,      fi»Jv  (Aid.)  und 

%  ftiyV  . . .  rj  fiijv  (Bas.  1  u.  2-  Ast  berichtet  S.  827 
ungenau,  dass  auch  Aid.  zweimal  rj  habe). 

—  116-  C.:  h  xovxb)  tw  xqovco  st.  iv  xovxtp  %Qov<p9  Conject.  in 

marg. 

—  116.  E.:  xEQÖavefv  st.  nsqöalvziv.  Tum. 

Lange  Zeit  begnügte  man  sich  nun  mit  dem  Wiederabdrucke 
des  Stephanischen  Textes,  der  davon  den  Namen  der  Editio  vul- 
gata  bekam,  bis  endlich  in  der  zweiten  Hälfte  des  vorigen  und  im 
Anfange  unsers  Jahrhunderts  die  Textes- Kritik  der  Platonischen 
Werke  in  Deutschland  den  Boden  fand,  auf  dem  sie  durch  die 
gewissenhafteste  Benutzung  aller  früher  sowol  als  später  entdeckter 
Hülfsraittel ,  sowie  durch  die  Anwendung  gründlicher  grammatischer 
Studien  und  durch  tieferes  Eindringen  in  die  Sprache  und  Philo- 
sophie Platon's  zur  männlichen  Reife  gelangte  und  so  die  dritte 
und  letzte  Periode  ihrer  Entwicklung  begann. 

Den  Weg  dazu  bahnte  Fischer  durch  die  Herausgabe  von 
11  in  den  Jahren  1760 — 1776  erschienenen  Dialogen,  in  welchen 
es  ihm  mit  Hülfe  von  namentlich  zwei  neu  entdeckten  guten  Hand- 
schriften und  durch  eine  besonnene,  auf  Grammatik  gestützte  Kritik 
gelang,  an  nicht  wenigen  Stellen  zuerst  die  ursprüngliche  Lesart 
herzustellen.  Jene  beiden  Handschriften  sind  der  Cod.  Tubingensis 
und  der  Cod.  Augustanus,  von  denen  der  erstere,  nach  Fischer's 
Angabe  (Praefat.  zur  dritten  Ausgabe  des  Euthyphron  etc.),  wahr- 
scheinlich dem  Ilten  oder  12teo,  der  andere  dem  löten  Jahrbun- 
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dert  angehört.    Der  Cod.  Tnb.  enthält  7  Dialoge:  Euthyphron 
Kriton,  Phaedon,  Parmenidas,  Alkibiadas  1  und  2,  Timaeus.  Er 
befindet  sich  auf  der  Tübinger  Universitätsbibliothek,   welche  den 
selben  aus  dem  Nachlasse  des  in  der  Mitte  des  löten  Jahrhunderts 
dort  angestellt  gewesenen  und  durch  seine  grammatischen  Schriften 
bekannten  Professor  der  Griech.  Sprache  Ma  rtin  Crusius  erstan 
den  hat     Die  von  Stephanus'  Ausgaben  abweichenden  Lesarten 
dieses  Codex  hatte  der  Tübinger  Bibliothekar  Reuss  für  Fischer 
ausgeschrieben  und  seinem  Briefe  an  denselben  eine  genaue  Be- 
schreibung des  Codex  beigegeben  und  zugleich  folgende  Notiz  über 
die  Art  und  Weise,   wie  Crusius  nach  seiner  eigenen  Angabe  in 
den  Besitz  jenes  Codex  gekommen  ist,  mitgetheilt:  „Nach  seiner 
Gewohnheit ,   allen  ihm  zugehörenden  Büchern  seinen  Namen  ein- 
zuschreiben,  setzte  er  auch  in  dieses  seinen  Namen  und  das  dro- 
hende harte  Schicksal  des  Codicis,  von  welchem  er  ihn  glücklich 

TwVf  r'  M***l™>  Kfovctov  i9%  h  Tvßiyyrj  IE  IavovaQ[0v. 
A  Wolf  tonrado  Schweickero  comparavi,  intercedens  fortuito  ac- 
cessu,  ne  ad  coropingendos  libros  hoc  voluraen  conscinderet  valde 

wTT?u  ?°d'  ALU?USt"  1,Gr  Sich  auf  der  Augsburger  Raths- 
Bibliothek  befindet,  enthält  nur  den  Gorgias,   Phaedon,  Kritias 

Minos,  de  justo  und  die  Definitionen  und  ist  von  Fischer  selbst 
verglichen  worden,  der  ausserdem  auch  noch  den  von  Cornar,  so 
wie  den  von  Maibom  benutzten  —  (die  Varianten  desselben  hat 
Maibom  am  Rande  seines  Exemplares  der  Bas.  2  bemerkt)  —  „nd 
eines  Florentiner  Codex  zu  Rathe  gezogen  hat.  Für  den  Phaedon 
benutzte  er  überdies  noch  die  zuerst  im  J.  1745  in  Oxford  er- 
schienene Ausgabe  von  Forster,  der  keine  neuen  Codd.  ver- 
glichen ,  aber  besonders  mit  Hülfe  Olympiodors  und  der  üeber- 
setzungen  von  Aristipp  und  Ficin ,  so  wie  durch  eigenen  Scharfsinn 
an  mehreren  Stellen  zuerst  das  Richtige  hergestellt  hatte.  Indem 
wir  nun  die  Stellen  des  Phaedon  aufführen,  in  welchen  Fischer 
zuerst  die  richtige  Lesart  entweder  in  dem  Text  gegeben  oder  in 
Noten  gebilligt  hat,  nehmen  wir  zugleich  diejenigen  mit  auf,  in 
welchen  er  die  richtige  Lesart  aus  Forster  entlehnt  hat. 

S.   57.  B.:  olog  r'ijv  st.  olog  t'tJ.  Tub. 

—  58.  A.:  $yysde  st.  jjyysXe  (Aid.  Bas.  1.  2)  und  foytXU  (Steph.) 

Tub.  u.  Aug.  r 

—  68.  B  :  JijXov  xs  st.  JrjXov,  in  d.  Anra.  Tub. 

—  58.  B.:  ävsfioi  st  ot  avspoi,  in  d.  Anm.  Tub.  u.  Aug. 

—  58.  C. :  noXvg  %Qovog  st.  o  7C.  %q.  Tub.  u.  Aug. 

—  58.  J). :  C%oXdfa  ys  st.  eioX.  t£.  Tub. 

—  59.  D.:  efcysiixev  st.  rjufiev.  Tub. 

—  60.  ß.:  it-hQityE,  annot.  st.  hroitys.  Tub. 

—  60.  C:  to  uXyuvov,  {jxsiv  st.  to  aXyeiv,   uZxuv  (Aid.  Bas. 

1.   2)   und  to  aXyeiv,   ixdva    (Steph.)  Tub.  und 
Aug. 
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S.  60.  E.:  Ttt  ctvtä  Äs  Xiyov  stxd  ctvxa  Xiyov.  Tub.  n.  Aug. 

—  63.  A.:  o  xt  av  xig  tlny  st.  o  «  «v  tic  clW.  Tnb. 

—  63.  D.:  ctntQ  Xiytig  st.  änsQ  Xiyyg.  Aug. 

—  63.  E.:  ßovkofiay  ijÖYj  xov  X.  st.  ßovXopai  xov  X.  Tub. 

—  65.  A.:  avxtjv  tijv  xijg  (po.  st.  avrt/v  xijg  <po.  (in  d.  Anna,  der 

Zürich.  Ausg.  übergangen)  Tub.  u.  Aug. 

—  65.  D.:  xal  av  st.  xal  ov.  Conject.  in  d.  Anm.  nach  Ficin. 

—  65.  D.:  naXov  yi  xt  xai  ay.  st.  xaXov  xal  aya&.  in  d.  Anm. 

Tub. 

—  66.  A.:  lm%eiQoZ  st.  ImiHotl.  Tub.  u.  Aug.  (schon  bei  Tur- 

nebus). 

—  66.  A. :  tXmo  xig  xal  aXXog  st.  slnsg  xig  aXXog.  Tub. 

—  66.  C.:  Iqcoziov  61  st.  ioaxiov  xe.  Tub. 

—  67.  E.:  dyavaMilv.  ov  ysXoiov  st.  ohne  Interp.  vor  ov,  nach 

Fic. 

 58.  A.:  otyzo&al  xe  st.  ö>.  w.  Tub.  (Stallbaums  krit.  Note 

verleitet  zu  dem  Glauben,  dass  er  zuerst  xt  aufge- 
nommen.) 

  68.  B.:  tü>  ovxi  ye  y  st.  tcJ  SW*  17.  Tnb. 

  69.  A.:  fiij  yag  otfy  st.  fiij  ov%,  in  d.  Anm.  Tub. 

—  69.  A.:  aU'  fl  st.  aU'  qf,  nach  Stob.,  Fic.  u.  Forst,  (in  d. 

Anm.  der  Zürich.  Ausg.  übergangen). 

  69.  C:  ovxt}  1}  q>oov.  st.  avrij  q  qpoov.,  nach  Iambl.,  Arist., 

Fic.  u.  Forst. 

—  69.  D.:  nQOv&vpri&r\v  st.  anoifcrvpovfiqi'.  Tub-  u-  Aug. 

—  70.  Bf:  Fort  tc  1?  ^vyi?  st  ohne  Art.  Tub. 

—  70.        $aov  fia&ilv  st.  (döiov  p.  Tub.^ 

  70.  E.:  tovto  ovv  tfxfi//.  st.  blos  tfx«t/;a>f4e#a.  Tub. 

  71  #  E.:  rotv  ytvtoioiv  xolv  st.  xatv  yiv.  xalv.  Tub. 

  73.  A. :  komm  xovxnv  al  an*  st.  nolai  sfat  xovx.  ai  an.  ^Stcuh.) 

Tub.  u.  Aug. 

—  73.  B.:  ovdlv  pivxoi  st.  ovdev  pev;  in  d.  Anm.  nach  Forst. 

—  74.  D.:  xal  noXv  yc  st.  ohne  xa*.  Tub.  u.  Aug. 

  74.  D.:  touwtov  thai  ohv  st.  t.  efrat  i'aov  olov,  ex  conj. 

Mudgii. 

  75.  A.:  tov  ö  Kaxiv  st.  rovV  ö  i'örtv.  Aug. 

  75"  D.:  17  ov  st.  17  ov.  Aug.  (in  d.  Anm.  der  Zürich.  Ausg. 

übergangen). 

  76.  B.:  xi  öal;  xovxo  M%ug  ikiadai  st.  xl  $8  M%tig  iXia&ai, 

nach  Arist.,  noch  richtiger  freilich  vonHeind.  in  xl  öii 
xoöe  y%ag  iX.  umgeändert. 

—  77.  D.:  iiiHÖy  ye  dei  st.  inHÖrj  ösl.  Tub.  ^ 

—  78*  B. :  firj  ndc%nv  xavxa  st.  ptj  tc.  xä  avxd.  Tub.,  Forst. 

—  79.  B. :  xl  ovv  tcsqI  yvpig  XiyofiBv  st.  xi  .  .  .  iXiyopev.  Tub. 

(in  d.  Anm.  der  Zürich.  Ausg.  übergangen,  wo  die 
zweite  Note  über  Xiyofuv  nicht  zu  Z.  33,  wie  falsch 
gedruckt  ist,  sondern  zu  Z.  37  gehört). 
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79.  D«:  Ix  ttov  fpnQoo&tv  st.  Ix  xav  ngoodev ,  in  d.  Anm. 

80.  C. :  to  ftlv  oqcctov  avrov,  to  ctSfia  st.  to  . . .  avrov,  ocopa, 

in  d.  Anm.  Tub. 

81.  A.:  elg  to  ofioiov  avtrj  to  cetdlff  st  elg  . . . .  to  foiov. 

Tub.  u.  Aug. 

81.  D.:  xal  ovxl  ye  ras  t.  st.  xal  ovre  ye  Tag  t.  Aug.  (Bes- 
ser noch  seit  Bekk.  ov  xi  ye), 

81.  E.:  onola  atz  st.  onola  dxx,  Conject 

82.  A.:  6r]Xa  ör}  st.  äijWi}.  Forst. 
82.  A.:  ol  av  Ix.  st  ol  av  Ix.  Aug. 

82.  C. :  ot  og&cSg  <pdooo<povvxtg  st  ot  oq&.  qpiXo'öotpoi.  Tub. 

82.  E.:  avxtjv  oV  avxrjg  st.  avxtjv  6h  avxrjg.  Conject.  (Aid. 

Bas.  1.  2)  und  avxrjv  öV  avxrjg  (Steph.) 

83.  D. :  xai  oXa  prjd.  st.  xal  ola  ^8.  Conject.  (Heind.  wie- 

der ofa,  aber  ungenau  berichtet  Stallb.,  dass  Bekk. 
zuerst  ola  in  ola  verändert). 

84.  E.:  oxe  ye  st  oxt  ye.  Tub.  u  Aug. 

85.  B.:  o  t*  «v  ßovkrjad'e  st.  o  xh  av  ßov'Xowde.  Tub.  u. 

Aug. 

85.  B.:  sag  av  ot  'A&rjv.  st.  i'cog  'A&qv.  Aug. 

85.  E.:  r]  8fj  st  qffy,  Conj.  Forst 

86.  C.:  el  ovv  xvy%dveh  st  el  ovv  xvy%dvr).  Aug. 

86.  E.:  dXX*  aye  8rj  st.  dlXa  ys,   nach  Forst,   bestät.  für 

all9  aye  durch  Aug.,  und  dies  ist,  ohne  ör}9  von  den 
späteren  Herausgebern  aufgenommen.  (Ungenau  heisst 
es  bei  Stallb.:  „V.  aXXd  ye,  quod  Bekker  e  Ven.  17. 
emendavit.  Aug.  dXX9  aye  flij."  Nach  Fischer  hat  viel- 
mehr auch  Heindorf  schon  aXX9  aye,  und  vom  Aug. 
heisst  es  bei  Fisch,  ausdrücklich:  „in  Cod.  Aug.  diserte 
scriptum  est  dXX9  aye,  sed  omissa  particula  8r\.u) 

87.  C:  to  ye  6Xiyo%oovi&xeoov  st.  to  oAty.,  in  der  Anm.  Tub. 
87-  D.:  rijv  avxtjv  8h  xavxrjv  st.  t.  avxtjv  xavxrjv.  Tub.  u. 

Aug. 

87.  D.:  öel-atx'  av  tyvxr]  noog  tftofia  st.  6.  av  q  rjj.  »o.  ff., 

in  d.  Anm.  Tub. 

88.  B.:  05  ov  %%t]  st*  °6       hot-  Tub*  Au5- 

89.  B.:  dnoneoel  st  anoxeorj.  Tub.  (in  d.  Anm.  der  Zürich. 

Ausg.  übergangen). 
91-  A.:  itQodvfiri&riaonai  st.  7tgo^vfirjao(Aah  9  in  d.  Anm.  Tub. 
92.  B. :  ort  ov  ravra  ooh  st.  oti  ov  Tavra,  Conject,  Forst 

nach  Fic.  und  Corn.   (Vgl.  meinen  krit.  Commentar). 
92.  C. :  atoel  st.  atorj.  Conject  Bost.  d.  Codd. 

94.  B. :  olov  st.  cSg  el  (Aid.  Bas.  1  und  Steph.)  und  olov  el 

(Bas.  2).  Aug.  (Stallb.  krit.  Note  hiezu  ist  ungenau.) 

95.  B. :  Tavra  8tj  st  Tavra  6r}.  Aug. 
95.  E.:  6iaq>vyy  st  Öhatpvyoh.  Aug. 
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S.   101.  E.:  ovül  tlg  st.  ovdslg,  in  d.  Anm.  Tub. 

—  102.  d.:  fx«    nov  si-  hBl     n*s>  in  d-  Anin-  Tab-  and 

Aug. 

—  103.  A. :  $n7tQ00&ev  yixlv  st.  v^lv.  Aug. 

  103.  E. :  cli-iovGdai  xov  ictvxov  ovouaxogst.  a£.  tov  «t/rot7  ov., 

in  d.  Anm.  Aug.  —  Heind.,  Bekker  u.  Ast  haben 
mit  Unrecht  die  Vulgata  beibehalten. 

—  105.  A.:  oqi&i  st.  oo/ffl.  Aug. 

  105.  C.:  neQixxog  £o*t<h  st.  mgiziov  iaxai.  Tub. 

  107.  B. :  moxai  vfilv  st.  Tntfrai  ifruv  Tub.  n.  Aug. 

—  107^  B.:  Tode  y  ^17  st.  xod'  fyij.  Aug.  (Tub.  to  öi  y  Faoij.) 
  108.  C.  u.  D.:  nintuffiai  st.  ninvö(iai^  das  erste  Mal  Forst 

nach  Aristip.,  das  andere  Mal  Tub.  u.  Aug. 

  109.  E.:  ov%  otovg  xe  dvett  st.  ov%  oXovg  tlvau  Tub.  n.  Aug. 

  109.  E.:  6  akri&äg  ovQavog  st.  6  diri&tvog  ovQavog.  Tub.  u. 

Aug.  (      (  t 

—  111.  C:  evöaniovlav  xovxav  dxolov&ov  st.  evö.  ctnolov&ov, 

in  d.  Anm.  Tub, 

—  111.  E.:  Interp.  nach  xoidvöi  xivd.  Fic.  0.  Com. 

—  112.  D.:  xa&ivxa  st.  xa^(p&ivxa.  Tub.  u.  Aug.    Schon  Com. 

u.  Forst,  nach  Aristip. 

—  112.  D.:  övvaxov  8*  hxlv  st.  rj  övvaxov  l<$xiv.  Tub.  (der 

aber  noch  Öi  hat)  und  Aug.    Schon  Com. 

—  112.  E.;  igyucov  xe  st.  blos  Jo^wv.  Tub.  u.  Aug. 

—  116.  D.:  ttU'  dye  ötj  st.  dkkd  y%  örj.  Fic.  u.  Forst. 

Das  von  Fischer  begonnene  Werk  wurde  mit  noch  grosserem 
Erfolge  von  Heindorf  fortgesetzt,  der,  als  Zögling  Fr.  Aug. 
AVolfs,  mit  freierem  und  umfassenderen  Blicke,  wie  überhaupt  das 
ganze  Alterthum,  so  auch  die  Grammatik*)  umfasste  und  mit  Hülfe 


*)  Grammatische  oder  überhaupt  sprachliche  Irrthomer  Fischer'»,  die 
auf  die  Constituirung  oder  Erklärung  des  Textes  von  Einfluss  sind ,  fin- 
den sich  im  Phaedon  an  folgenden  Stellen  von  Heindorf  gerügt:  S.  59 
D. ,  wo  es  heisst:  ineiörj  dvs<px#ri  est  postquam  aperta  est;  et  tneiduv 
dvoi%fcCri  postquam  aperienda  esset:  sed  innSq  avoiz&e/q  postquam, 
quum  aperta  esset.  —  S.  62  D. ,  wo  er  i ntfisX^as erfrort  als  unnöthig  zu- 
rückweist durch  die  Bemerk.:  nam  iniusXBus&ai  est  Futurum  Atticura.  — 
S.  70  D.,  wo  er  etötouev  gegen  tdün^tv  so  in  Schutz  nimmt:  „at  sldäunv 
h.  e.  anonmutv,  recte  se  habet.  —  S.  75  D.,  wo  slöoxsg  gegen  tlöoxaq  auf 
eine  grammatisch  unmögliche  Weise  vertheidigt  wird. —  S.  78  A.,  wo  den 
Worten  xeevza  u\v  tfjj  vndo&i  die  Bedeutung  von  xai  xavta  alv  Sq 
tavza  oder  *Uv  zugeschrieben  wird.  —  S.  84  C.  die  Bern,  zu  tog  Jdttv 
ImaivBto.  —  S.  87  B.,  wo  er  rnnto  av  für  gleichbedeutend  mit  ohhzbq 
st  und  aeney  dv  d  hält.  —  S.  87  D.,  wo  er  die  frühere  Lesart  xav 
itoXXd  £xri  ßt(ß  abändert  in  xav  noXXa  hrj  ßtoirj  und  hinzufügt:  ^  ,q,uod 
(ßimrj)  adeo  jussu  legum  Grammatices  restituimiis",  da  er  dann  vielmehr 
aas'  dem  Tub.  auch  statt  xav  hatte  sl  xal  aufnehmen  müssen.  Wenn 
übrigens  Heindorf  zu  dieser  Note  bemerkt:  „Fischen  quae  fuerit  graro- 
matice  ignoramus ;  nostra  post  %uv  i.  e.  xal  idv  non  optativum  ßiq>rj 


s 
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besonders  der  von  Fischer  sehr  sorgfaltig  angegebenen  Lesarten 
des  Cod.  Tub.  und  des  Aug.,  so  wie  der  ihm  von  Wulf  aus  einigen 
Pariser  Codd.  mitgeteilten  *),  nicht  selten  aber  auch  mit  genialem 


sed  subjunctivum  ßta>  postulat'',  so  thut  er  ihm  in  so  ferne  Unrecht,  als 
er  annimmt,  Fischer  habe  den  Conjunctiv  nach  rtäv  überhaupt  für  falsch 
und  gegen  die^  Regel  der  Grammatik  gehalten,  denn  dass  jene  Worte 
eich  Glos  auf  die  doppelte  Form  des  Optativs  §t<j>  und  ßitpjj  beziehen  und 
Fischer  ßifi  gar  nicht  an  die  eben  so  lautende  Form  des  Conj.  gedacht 
hat,  geht  aus  der  Anm.  24  hervor,  auf  welche  er  sich  beruft  und  wo  er 
von  dveganoiTj  im  Gegensatze  zu  dvsQtotm  sagt:  „legitur  baec  forma  in 
Jibris  optimorum  scriptorom  Atticorom  estque  certe  usitatior",  und  damit 
ijtiXStQoi  und  iniinqoCri  zusammenstellt,  wiewol  es  auffallend  ist,  dass 
er  in  derselben  Note  von  aptgcozipr}  sagt:  „ut  edidimus  cum  Forstero, 
qui  Aristippum  quoque  et  Ficinura  putabat  iliud  reperisse  in  suis  Codi- 
eibus"  und  man  annehmen  muss,  dass  F.  in  der  Auffassung  der  Form 
uviQcoxo)  sich  selbst  nicht  klar  gewesen  ist  und  bald  an  den  Conj.,  bald 
an  den  Opt.  dabei  gedacht  hat.  —  S.  99  C. ,  wo  er  äv  durch  Beziehung 
auf  wie  halten  zu  können  glaubt.  —  S.  Hl  £.,  wo  er  mvtiv  ein  fal- 
sches Subject  und  Medialbedeutung  gibt.  —  S.  112  B  ,  wo  er  an  avrov 
keinen  Anstoss  nimmt  und  es  doch  ausdrücklich  auf  xo  vyQov  bezogen 
haben  will.  —  8.  114  A.,  wo  er  ßiaioiv  für  eine  contrabirte  Form  von 
Conj.  Aor.  ßimamav  erklärt. 

*)  Heindorf  erwähnt  dies  in  den  Noten  zum  Phaedon  S.  6  mit  den 
Worten:  „His  vulgo  adjecta  non  l'rog  .  .  .  absuntab  optimis  libris  Codd. 
Aug.  Tub.  itemque  a  Pariss.  aliquot,  unde  ncnnulla  benigne  mecum  com- 
munieavit  vir  ille,  cui  omnia  mca  debeo,  F.  A.  Wolfius.'*    Diese  dankbare 
Pietät  des  Schulers  hat  aber  leider  nicht  vermocht,  den  gereizten  Lehrer 
von  dem  scharfen  Urtheile  abzuhalten,  welches  er  7  Jahre  darauf,  1816, 
über  ihn  gefällt  hat.    In  dem  Briefe  nämlich,   mit  welchem  Wolf  den 
ersten  Band  seiner  Analecten  eröffnet,  heisst  es  an  der  Stelle,  an  welcher 
er  die  Gründe  des  langen  Ausbleibens  seiner  versprochenen  Ausgabe 
Plato's  angibt,  so:  „In  Kurzem  verlautete  zunächst  aus  gehäuften  Buch- 
händler-Anzeigen, wie  die  geschäftigen  Pressen  zu  Leipzig  für  die 
Weidmann  und  Tauchnitz  und  Schwickert  und  Weisel  der- 
ma assen  mit  Piatonen  besetzt  wären,  dass  schwerlich  für  die  Hälfte 
der  künftigen  Ausgaben  und  Abdrucke  Käufer  zu  bleiben  schienen.  Vor- 
aus war  der  letzte  dieser  Sasicr  geeilt  (dessen  Ausgabe,  laut  seiner  An- 
kündigung, nun  allernächst  vollendet  sein  wird)  mit  einem  Herausgeber 
an  der  8pitze,  der  die  nahe  Ausführung  meines  Vorhabens  von  mir  drei 
Jahre  vorher  urkundlich  erfuhr,  viel  früher  aber  an  sich  erfahren  hatte, 
dass  ich  mich  mit  diesem  Schriftsteller  vor  anderen  beschäftige.  Was 
Sie  über  den  Vortritt  des  fleissigen,  jetzt  unheilbar  erkrankten  Mannes 
und  seiner  sanft  nachwandelnden  Genossen  sagen,  eben  das  urtheilten  hier 
und  anderswo  mehrere  Parteilose:  mir  war  es  nichts  ganz  unerwartetes, 
und  sofern  gleichgültig;  um  so  gleichgültiger,  da  ich  diesen  Heindorf, 
nach  ehemaliger  sicherer  Bekanntschaft,  auch  noch  seit  der  Erscheinung 
seines  letzten  Bandes  einzelner  Dialogen ,  blos  zu  einer  untergeordneten 
Mitarbeit,  etwa  zu  genauem  Excerpiren  von  Varianten  oder  zur  Fertigung 
eines  künftigen  Wort- Registers,  geschickt  hielt."    Gerechter  aber  bat  ein 
anderer  vor  vielen  stimmfähiger  Mann,  ebenfalls  ein  Schüler  Wolfs,  über 
HcindorFs  Leistungen  für  Plato  geur« heilt,    Böckh,  der  in  den  Weihe- 
worten an  Wolf,  die  er  seinem  1806  erschienenen  Buche  „In  Piatonis 
qui  vulgo  fertur  Minoem"  vorgesetzt  hat,  sagt:   „Tu  non  solum  ipse 
auditoribus  rectam  illius  intelligentiam  reclus'sti,  sed  et  alios  excitavisti, 
Archiv  f.  Phit.  u.  Paedag.  Bd.  XVI.  Hfl.  4.  34 
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Scharfsinne  durch  Conjecturen,  die  ton  grossen  Theile  durch  spa- 
ter verglichene  Handschriften  bestätigt  wurden,  den  Text  seiner 
ursprunglichen  Gestalt  um  ein  Bedeutendes  näher  gebracht.  Seine 
Ausgabe:  „Piatonis  dialogi  selecti<fc  erschien  in  4  Bänden  von 
1802 — 1810  und  umfasst  12  Dialogen.  Unter  ihnen  befindet  sich 
auch  der  Phaedon,  und  in  diesem  hat  er  in  folgenden  Stellen  zuerst 
das  Richtige  gegeben: 

S.  68.  A.:  »Ifwrovtfi  st.  n.  %a%  hog.  Tub.  Aug.  Pariss.  (Bei 
Fischer  ist  diese  Auslassung  in  Tub.  u.  Aug.  nicht 
erwähnt.) 

—  58.  E.:  «vi}o  st.  6  a'vijo,  in  d.  Anm.  Conject.  nach  ayqo  in 

Tub.  u.  Aug. 

—  59.  E.:  tlns  ntQifiivttv  st.  tlnt  ini(tivuv.  Tub. 

—  69.  E.:  xiXtvxr\öri  st.  xeXtvxy.  Tub.  u.  Paris. 

—  60.  D. :  dnoxqlvao&ai  st.  drtOKQLv  so  dat.  Tub* 

  gl.  E. :  noiccv  xivd  avrijv  ofofie&a  tlvai  st.  n.  t.  oiofie&a 

tturtjv  tlvai.  Tub.  u.  Aug. 

—  62.  A. :  dxovöatg  st.  dxovdato.  Paris. 

—  62.  D.:  ov  ydg  nov  st.  ov  ydq  nto.  Paris. 

—  62.  D.:  faipciiffffafru  st  imtieXei6d>at.  Tub.  n.  Olymp. 

—  63.  B.:  itQog  xuvxctj  ans  Tub.  u.  Paris  ergänzt. 

—  63.  D.:  if  dnoXoyla  Iffra*  st.      die.  laxL  Paris. 

—  63.  F.:  pakXov  xovg  öiaX.  st.  paXXov  öxaX.9   Conject.  durch 

Handschr.  bestätigt. 

—  63.  E. :  u-iv  xx  yfir{  st.  piv  xoi  flfy.  Paris. 

—  64.  C.:  tovto  to  xs&vdvai  st.  xovxo  xe&vdvcti.  Tub.  u.  Jambl. 

—  64.  C.:  a»o  tov  aaftaxog  st.  dnd  ccifiaxog.  Tub. 
— ■  64.  C:  ansQ  xal  ipot  st.  SnsQ  ifioL  Tub. 

—  64.  D. :  qpauiv  uivrot  st.  qpapiv  rt.   Conject.  nach  Tub.  und 

Paris.,  die  qpaplv  toi  lesen,  bestätigt  durch  Codd. 

—  65.  E.:  fiijrc  xivd  aXXr\v  6t  fiijxs  aXXTjv,  in  d.  Anm.,  Tub. 

n.  Paris. 

—  66.  D.:        Travra  rorura  st.  öid  xctvxcc  ndvxa.  Tub.  Aug. 

Iambl. 

—  67.  B.:  hü  txavtSg  st  Ixctvcog  ixu.  Tub. 

—  67.  E.:  yiyvofiivov  d  q>oßolvto  st.  yiyvopivov  cpoßolvxo.Tub. 

Schon  Fisch.:  „non  male." 

—  68.  C. :  jjf  xal  äfupdxtQa;  ndvv  y*,  Fa^.  st.  fj  d(i<p6xsQa;  iram, 

FgMj.  Paris.  (Die  Züricher  haben  ohne  rechten  Grund 
—  denn  auch  xal  wird  durch  Vat.  und  Fl.  d  bestä- 
tigt —  nur  yi  aufgenommen.) 

—  68.  E.:  xal  dnXia  st.  ^  ÖuXiai.Aug. 


et  vero  inpriniis  Heindorfium ,  cujus  ingenii  acumen  interiore  doctrina  ad- 
jutum  ac  sobrio  jodicio  temperatum ,  quantum  PJatoni  salutia  attoierit. 
quis  paullo  humanior  nesciat?" 
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S.  69.  B.:  ov6*  uXri&hg  $%ovou  st.  ovd'  aL  fyp,  in  d.  Anm.  nach 
dem  Schol.,  best,  durch  Codd.  —  Bekker  bat  fyy 
beibehalten. 

—  69.  C.:  xtvövvtvovöt  st.  xtvövvtvwat.  Paris,  u.  Stob. 

—  69.  D. :  xuzu  ys  zb  dvvavov  st.  xuzu  to  6vv.   Tub.  u.  Aem. 

Alex. 

—  69.  D.:  ijvvoafiij*  st.  ijWtfaftfv.  Aug. 

—  69.  E. :  fyotys  öoxet  st.  öoxsl  fpotys.  Tub.  Paris,  u.  Stob.  — 

Bekker  hat  d.  Vulg. 

—  70.  A.:  dtunzopivr}  st.  ötunzuiiivt].  Aug. 

—  70.  A.:  vvv  6ij  Öirjk&tg  st.  vvv  ÖLtjX&eg,  Conject.  in  d.  Anm., 

bestätigt  durch  Codd.  —  Auch  Fischer  schon  weist 
darauf  hin. 

—  70.  C:  il  ovv  Sonst)  %Qri  öia6K07tuo&ut.  £xeifHDfit&a  öe  avto 

st.  tl  ovv  öoxsl  xul  %q.  ötaax.y  oxeipco{is&a  uvzo* 
Tub.  Aug.  u.  Paris. 

—  70.  D.:  XScDfxsv  st.  etöwfuv.  Stob.  u.  Olymp. 

—  71.  A.:  Ig  uöixmioov  st.  ovts  ig  ud.  Tub.  Ang.  Paris. 

—  71.  A.:  zdSv  ivuvzlwv  dvotv  ovzotv  övo  yevioetg9  ano9  welche 

Worte  in  den  früheren  Ausgaben  so  interpungirt  wer- 
den: Aid:  rmv  huvztav  övolv  ovtoiv,  övo  ytvioug, 
uitb  Bass.  1.  2:  twv  IvuvzUüv ;  dvoiv  ovzotv.  övo  ytvi- 
OBig9  uno.  Steph.  u. Fischer:  zuv  ivuvzlav  dvolv  ovrotv. 
dvo  ytviözig,  uno. 

—  71.  C.:  ui  ysvioetg  elolv  uvzotv  st.  ctt  y.  tlolv  avzaJv.  Tub. 

u.  Stob. 

—  71.  D.:  F<pi/  st.  fyrjv.  Aug. 

—  72.  A.:  fxavov  nov  iöoxst  Texp.  st.  Ix.  nov  zsxfi.  Tub.  u.  Stob. 

—  72.  D.:  uvzu  luvtet  st.  zu  uvzu  zuvzct.  Tub.  Paris,  u.  Fic. 

—  72.  D.:  %ozt  r$  ovzt  st.  k*0zt  xul  tw  ovt*.  Tub.  Aug.  Paris. 

—  72.  E.:  xuzu  zovxov  st.  xuzu  zovzo.  Tub. 

—  73.  B.:  (tivz  uv  st.  f«v  «v.  Paris. 

—  74.  A.:  slvut  fth  uq>'  oiioiav,  slvui  öl  an  uvopoi<ov  st.  tfout 

tiJv  ftiv  «9  °V>  T12v      *•  Tob.  Aug.  u. 

Paris. 

—  74.  B.:  gwfuv  uivroi  st.  (pcSfiBv  zolvvv.   Tub.  —  Schon  bei 

Forster  als  Conjectur. 

—  74.  B.:  löovztg  tau  st.  löovztg  zu  Kr«.  Tub. 

—  75.  B. :  <q  »<Dff  XiyofABV  st.  i}  rccos  AlyoDfxev,  in  den  Anm.  Paris. 

—  75.  B. :  nuvzu  zoictvxa  dvut  olov  ixslPo  st.  nuvzu  zu  z.  dv. 

olov  Ix*  Tub.,  wiewol  Fischer's  Vertheidigung  des 
zu  durch  die  Bemerkung  »nuvzu  zu  zotuvzu  ist  Sub- 
jectum,  ita  ut  ante  olov  intell.  zoiovzovu  doch  Grund 
haben  dürfte,  zumal  wenn  man  damit  die  kurz  vor- 
hergehenden Worte  vergleicht:  oqiytzat  fiiv  nuvzu 
xuvz  üvut  olov  to  Kröv. 
-  75.  D.:  tlöoxag,  wie  schon  Zeune  vermuthet,  st.  ilöoztg*  Tub. 

34* 
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S.  75.  E.:  Xlyofifv,  &  Xi^ia  imat.  st.  Uyop.iv  Imex.  Tub# 

— ■  75.  E.:  »€$1  ravra  st.  7r£nl  avxa.  Paris. 

  76.  B. :  TL  8i ;  xoöe  $%sig  st.  Tt  8h  i%ttg.   Conject.  bestätigt 

durch  Codd.  —  Schon  Fischer  hatte  nach  der  Versio 

Aristip.  vermuthet  xovxo. 

—  76.  C. :  o  noxt  st.  noxh  a.  Tub. 

—  76.  C. :  Imötrjiiriv  avzcov  st.  hciCx^fArjv»  Tub. 

—  76.  C.:  aoa  apa  ytyvojLUVOi  st.  aoa  yiyv.  Paris. 

—  76.  D.:  xaXov  xt  xal  ay.  st.  nuXov  xt  xt  xal  o*y.  Tub.  u.  Aug. 

—  77.  C. :  noooano8ti£ai  $xty  oxi  xal  st.  nqoGan.  ffxiy  tl  xal9 

in  d.  Anm.  Tub.,  jedoch  ohne  frs,  was  seit  Bekker 
auch  weggelassen  ist. 

—  77.  C. :  Maxi  u£v  if  st.  üaxiv  ij.  Tub.# 

—  77.  D. :  ix  Qavaxov  xal  xov  xt&vavai  st.  ix  #av.  tc  xal  ix 

tov  T«d.  Tub. 

—  77.  D.:  ntog  ovx  avayxq  avrfl  st.  ».  ot/x  a'v.  at/rqv,  Conject 

bestätigt  durch  Codd. 

—  77.  E.:  Ij-tnaorjxt  st  iJiactyTai,  Conject.  aus  den  Lesarten 

ij-anaxiqxe  bei  Aug.  und  i£ana<srjxai  in  den  Scho)., 
bestätigt  durch  Cod.  Vind.  Y. 

—  78.  A.:  f*l*  äij,  flgpi?,  imaoga,  6  Ktß.  st.  plv  dij  vnaqlih 

tiptl  6  K.  Tub. 

—  78.  B.:  reo  noltp  xivl  6V,  xal  st.  x.  it.  riv\9  xal,  in  d.  Anm. 

Conject. 

—  78.  C:  btl  tatJra  ig?'  arcfo  st.  ircl  xavxa  t<p  an.,  Conject. 

Stallb.  hat  vielleicht  richtig,  ratJra  beibehalten. 

—  78.  E.:  xotovxcav,      i'tfwv  st.  xoiovxuv,  fcreov.  Tub. 

—  79.  A.:  @oi>cv  ovv,  d  ßovXn  st.  0.  ovv  ßovXti.  Aug. 

—  79.  E. .  ^vyxtuQtjaat  st.  £vy%a>o>jW.  Aug. 

—  80.  A. :  ZxoTtei  di}  st.  2*.  8i.  Paris,  n.  Stob. 

—  81.  A.:  avolag  st.  ayvolag.  Tub.  Paris.  Euseb.  Stob.  u.  Fic. 

—  81.  C. ;  o  avxrj  q  ö"fi.  st.  $  avx^  if  oft.  Turn,  bestätigt  durch 

Codd. 

—  81.  E.;  tlg  xotavxa  ij&ti  st.  dg  xä  xoiuvxa  ij<fy.  Paris,  u.  Stob. 

—  81.  E.:  (ptXonoaias  st.  (fiXorrjaiag.  Tub.  Aug.  etc. 

—  82.  B.:  noUxwbv  xt  xal  st.  noXixtxov  xal.  Tub, 

—  82.  C:  ovw  ofxoa>d.  st.  ovtc  ohoepb*  Paris. 

—  83.  C. :  paXioxa  xa  Sqaxa  st.  fiaXtaxa  Saara.  Conject 

—  83.  D. :  ilrv%t}  vno  <ra>fi.  st.  y      vno  o.  Tub. 

—  83.  E.  :  xov  aap.  avanXia  st.  avanXia  xov  a.  Tub.  u.  Paris. 

—  84.  B.:  vno  xäv  a'vifieov  st.  vno  xivmv  dv.   Tub.  Aug.  u. 

Paris. 

—  84.  C:  tl  ö'hi  xi  mol  x.  st.  tl  81  neol  x.  Conject.  nach  Tub. 

tl  ö'hi  ntol  x.  —  Stallb.  u.  Zürich,  blos  tl  8i  fi 
ntq\  x, 

—  86.  A. :  ^  6ia$täv  sf.  xal  8.  Aug.  Paris  u.  Fic.  Seit  Bekk. 

beides:  $  xal. 
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S.   86.  B.:  aXXd  qxtlrj,  cSg  dv.  st.  dXXd  (patrj  av.    Paris.  Die 
Zarich.  durch  Conject.  avayxrj  ohne  tag. 

—  86.  C. :  %a\  at  iv  xolg  st.  xai  Iv  xotg.  Conject.  bestätigt  durch 

Codd. 

—  86.  D. :  SiaßXitpag  st.  6tceßXetpd(itvog,  Tub.  Aug.  u.  Paris. 

—  86.  E.:  h'netret  dxovaavxeg  st.  Inaxa  ös  c!x.  Aug. 

—  86.  E.:  Akyto  dif  st.  Akyta  di.  Tub.  Aug. 

-  87.  B. :  iX  xig  dntaxoiri  etvrto  st.  st  xig  dmattSv  etwa.  Conject. 

Bekk.  Stallb.  und  d.  Zürich,  haben  dafür  dmaxoZ 
gesetzt. 

—  87.  D.:  dXXd  ydo  av  g>atrj  st.  a.  y.  av  (palrjv.   Tub.  Paris. 

u.  Fic. 

—  87,  D.  j  aXXmg  xs  ü  . .  .  ßiarj  st.  a.  x.  xav  .  . .  /5iw,  in  d. 

Anm.  Tub. 

—  87.  E. :  dnoXophrig  st.  dnoXXvnivrig.  Tub. 

—  87.  E. :  imdsixvvoixo  ffafta  st.  Itciöemvvoi  xo  CcSfia,  wie, 

nach  Fischer,  schon  Zeune  vermuthet,  Aug.  u.  Paris. 

—  87.  E. :  rjfiöjv  t\  tyv%ri  st.  if  tyv%f}  yucSv.  Tub. 

—  88.  B. :  xd.  voxsqov  pilXovxa  st.  xd  vaxsqa  p.  Tub.  u.  Paris. 

—  88.  E.:  xal  txavätg  st.  fj  xai  tx.  Paris. 

■ —  89.  D. :  navxditatsl  xs  c&  st*  OTavraaaff/  yg  eck.  Tub,  u.  Stob. 

—  89.  E.:  ovro  wog  tovto  st.  ovtvco  xovxo*  Paris. 

—  89.  E.:  yyqoaxo  st.  iJyifoatTO.  Tub.  u.  Stob. 

—  90.  B. :  iipeaTcourjv  st  itpsnolpriv.    Conject.  bestätigt  durch 

Codd.,  nach  Aug.:  l(psn6(jLrjv  und  Tub.:  icpsonolfitiv. 

—  90.  D.:  Mnsixa  öiot  xo  st.  der  seit  Steph.  zwischen  Umixci  und 

6id  noch  aufgenommenen  Worte:  xovxov  hrtscuv 
dnoQrj.  Tub.  Aug.  u.  Paris. 

  92.  E.:  Tl  b*e\  ?/  Ö'  og,  oJ  2-,  xijde;  Sonst  <Soi  st.  ohne  Inter- 

punetion  nach  xijde.  Statt  zijde  zu  schreiben  xoös, 
wie  Heind.  meint,  ist  unnöthig. 

—  93.  A.:  1j  6g  av  Ixslva  st.  r\  <og  Ixsiva  av.  Paris. 

—  93.  D.:  Ti}v  öi  ys  ptiölv  fiaHov  st.  Tr}V  öS  ye  firj  p.  Tub. 

Aug.    Paris.     Ungenau  Stallb.:   „Pro  ptiöhv  Aid. 
Bas.  1.  Steph.  fii},"  da  auch  Bas.  2  fii)  hat. 
. —  98.  D.:  l<$xiv  o,  w  st.  %<$xw  oxi.  Bac.  2  u.  Tum. 

—  94.  A. :  ndo%siv  av  xavxa  st.  rcaffgeiv  xavxa,   nach  dem  Vor- 

gange Forstels  (s.  Fisch.)  Stob. 

—  94.  B.:  xolg  xaxd  xo  C<5(ia  na&7j{jiaCi,  rj  xal  ivavxiovfiivfjv 

st.  roiffx.  t.  ff.  nddiüiv,  ij  x.  ivavx.  xolg  na&qpaöi; 
Stob.  u.  Fic. 

—  95.  A. :  o  xi  ynoQSt  st.  oxs  <jn. ,  nach  Forster's  Conjectur. 

Bekker,  Stallb.  und  die  Zürich,  haben  ors  beibehalten, 
aber  Ast  p.  715  hat  die  ünhaltbarkeit  dieser  Lesart 
gut  nachgewiesen. 

—  95.  B. :  ndvv  ovv  pot  st.  IJdvv  pot  ovv.  Aug.  u.  Paris. 

—  95.  C:  ^  sl  Iv  aXXtp  ß.  »t.  n  iv  dX>  ß.  Tub.  u.  Paris. 
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S.    95.  C:  kq\v  foäg  av&Qmnovg  ytvia&cu  st.  nq\v  «fftaj  ytv. 
Tub.  a.  Aug. 

—  96.  A. :  vntQqcpavog  §t.  vntQr\<pavov.  Tub.  u.  Aug.  und  auch 

die  Ausgaben  vor  Steph. 

—  96.  D.:  txavüg  st.  ixavbv.  Tub.  u.  Aug. 

—  96.  E.:  ntol  xovxtov  xov  ti)v  alx.  st.  mo\  xovxav  xtjv  atx^ 

nach  Aug.  u.  Paris.:  xov  und  Tub.:  xavxrjv.  Die 
Stelle  hat  aber  freilich  noch  eine  andere,  bisher  unbe- 
achtet gebliebene,  kritische  Bedenklichkeit. 

—  97.  A. .  ytyvtxai  r\  xoxt  st.  ylyv.      tot«,  Conject.  nach  Fic, 

bestätigt  durch  Cod.  Ven.  17.  Schon  Fischer  hatte 
vermuthet,  dass  Fic.  gelesen  habe  tote  rj  xoxs, 

—  98.  A. :  ovxixt  nodtooptvog  st.  ovx/$'  vKo^rfio^tvog^  Con- 

ject. nach  Aug. :  noxtaaofitvog  und  Eustath. :  no&iomv, 
bestätigt  durch  Codd.  —  Schon  Fischer  war  durch 
Eustath,  auf  no&taofitvog  geführt,  hatte  dies  aber 
für  die  fehlerhafte  Lesart  eines  Cod.  gehalten,  die 
von  andern  in  no&tccav  abgeändert  war. 

—  98.  C:  Santo  av  tl  xig  liynv  st.  Santo  av  xig  Xiymv.  Tub. 

Aug.  Paris,  u.  Euseb. 

—  99.  C. :  ovx  avxog  tvotiv  st.'  ovx*  av  avxbg  svq*  Tub.  u.  Aug. 

—  99.  D.:  ]j  ntnqay^.  st.  jjv  ntnqay^.  Paris. 

—  99.  E. :  7tao%ovai)  om.  in  d.  Anm.  Tub. 

—  100.  B. :  dtl  xcrl  st.  dtl  xt  9  in  den  Anm.  Tub. 

—  100.  D.:  axixvug  st.  dxt%v<Sg.  Conject.,  bestätigt  durch  Codd. 

—  101.  A.:  artavT^CTj  st.  dnavxyaoi.  Tub.  Aug.  u.  Paris.  „In 

re  ambigua,  sagt  Heind. ,  optimum  duxi  Codicum 
sequi  auctoritatem".  Allein  die  Grammatik  fordert 
dnavxi^ay  oder  dnavxijoat. 

—  101.  C. :  oZ  av  ntxdax^  st.  öS  av  ptxda%oi.  Aug.  u.  Paris. 

—  103.  A.:  xolg  ivavxlog^  ix  x&v  Ivavx*  st.  ohne  Interpunction. 

Conject. 

—  103.  B. :  ovx  av  itoxi  <pa\tzv  st.  ovx  av  nott  <paT(itv.  Tub. 

Aug.  u.  Paris. 

—  103.  C:  xaixot  ov  xovxo  Aiya  st.  xal  xoiovxo  xi  Xiy&j  Conject., 

dem  Sinne  nach  bestätigt  durch  die  später  aufgen. 
handscbr.  Lesart  xalxoi  ovrt  Xkyat» 

—  103.  C. :  Aq9  oiztQ  %iova  st.  *Aq  ov%  ontq  %ia)v.  Tub.  u.  Fic. 

—  104.  A.:  ov%  ovnto  st.  ot/jj  onto,  Conject. 

—  104.  E.:  6olaaa&ai  st.  Sqiaxai*    Tub.  Aug.   Paris,  und  die 

Ausgaben  vor  Steph. 

—  104.  E  . :  tovto  fitv  ovv  xal  avxo  akXca  Ivavxtov.    Mit  Recht 

hat  Heind.  an  diesen  Worten  Anstoss  genommen  und 
ist  von  Stallb.  nicht  widerlegt  worden;  allein  seine 
Conject.  xal  avxb  akko  fj  ivavxlov  hat  das  Richtige 
nicht  getroffen,  es  scheint  vielmehr  eine  Negation  er- 
forderlich zu  sein. 
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S.  104.  ß. :  %al  w  po»  $t  %al  pot  fwj.  Tub.  u.  Scbol. 

—  106.  D.:  digsrat  st.  d7£atro.  Tub. 

—  107.  B.:  dkkd  xavxd  zt  &u  Xiyttg  st  as  oder      bei  Aid.  Bas«. 

1  u.  2  9  und  der  bei  Steph.  staltGndenden  Umsetzung : 
tavxd  ta  iti  kiyeig,  dlld.  Aug. 

—  107.  C:  tXnto  y  il>v%y  d&dvctxog  it.  tlntq  tf  ^.  ad.  ieu. 

Tub.  Aufg.  lambl.  u.  Stob. 

—  107.  C. :  öo&tev  av  ötwog  st.  av  ndktoxu  d.  Tub.  Aug.  lambl. 

Stob.  u.  Fisch. 

—  107.  C.  dfieX'jaei  st.  dfitkytttiv.  Tub.  lambl.  u.  Stob. 

—  108.  A.:  ov  ydo  nov  st.  ovöt  y.  rc.  Tub.  Aug.  u.  Stob. 

—  108.  B.:  dno  xeSv  Salmv  st.  dno  xnv  tfvtfiwv.   Tub.  u.  Paris. 

—  108.  C:  Elcl  dl  nokkol  st.  nokkol  öi  üci.  Tub.  Aug.  Paris. 

Stob,  und  schon  Bas.  2. 

—  110.  B.:  o  ti  ov  t.  st.  o  w  fiij  t.  Tub.  Aug.  u.  Eoseb. 

—  111.  A.:  to  vöcbq  xal  if      st.  to  tJdwo  xe  %cu         Tub.  u. 

Aug. 

—  111.  B.:  Idij  st.  akty.  Aug.  u.  Paris. 

—  111.  B.:  xmv  #ea7v  xal  t.  st.  to7v  #£öV  xal  r.  Conject. 

—  111.  E.:  ivxfl  st.  tv'%oi.  Conject.  bestätigt  durch  Codd. 

—  112.  B.:  to  mq\  avxd  st.  to  ksq\  avxov.  Conject. 

—  113.  B.:  ov  inovo(idtovo$  st.  ov  hi  Inov,  Aug.  u.  Theodoret. 

—  113.  C. :  noitpai  kiyovat  st.  it.  <pdaxovoi.  Tub.  Aug.  Stob.  u. 

Euseb. 

— •  114.  B.:  hßatvovat  st.  dnoßalvovCL  Paris,  u.  Euseb. 

—  115.  B.:  imcxikkug  st.  imxikky.  Conject.  nach  Aug. :  imtikktig, 

bestätigt  durch  Codd. 

—  115.  C.:  ^dnxcofitv  st.  ödnxofitv.  Paris. 

—  115.  D.:  näg  fit  &dnxy  st.  ntog  SbZ  ps  daarnv,  wie  Stepb. 

iaSg  (is  &ctnxuvJ  wie  die  früheren  Ausgaben  Tub. 
(Bei  Fischer  wird  dem  Tub.  wol  durch  ein  Versehen 
zugleich  die  Lesart  Ücutzav  zugeschrieben.) 

—  116.  A.:  totI  d'av  st.  Tors  doJ.  Conject. 

—  117.  D.:  xoTlxAacfs  st.  %axixkav<sz.  Paris.    Schon  Steph.  hatte 

im  Thea,  unter  xaraxAafo  diese  Conjectur  gemacht. 

So  viel  als  Heindorfs  Ausgabe  hatte,  wie  man  aus  dem 
Angeführten  siebt,  noch  keine  für  die  Kritik  Plato's  geleistet*), 
und  auch  was  später  dafür  geschehen,  ist  im  Vergleich  zu  ihm  un- 
bedeutend. Allein  noch  fehlte  es  doch  an  einer  Vergleichung  der 
übrigen,   in  den  Bibliotheken  Europa'»  zerstreuten  Handschriften, 


*)  Manches  freilich  hat  er  auch  zu  voreilig  in  den  Text  aufgenommen, 
was  später  wieder  hinausgeschafft  werden  musste.  —  Folgende  sinnstö- 
rende Druckfehler  finden  sich  im  Pbaedon:  8.  67.  E.:  ot  st.  ov.— S.  79. 
B.:  lUp  tm  st.  akkn  —  S.  80.  C.:  t>y  st,  fy«».  —  S.  109.  C.i 
xovxbv  st.  xuvtov. 
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noch  an  einer  Gesammtansgabe,  welche  die  kritischen  Resultate  der 

früheren  Forschungen  zusammenfasste  und  für  unsere  Zeit  das  lei- 
stete ,  was  die  des  Stephanus  einst  für  die  damalige  Zeit  geleistet 
hatte.  Der  Mann,  der  dies  Bedürfniss  zuerst  in  entsprechender 
Weise  befriedigte,  war  ebenfalls  ein  Schüler  Fr.  A.  Wolfs,  der 
als  Kenner  der  Griech.  Sprache  vor  allen  bekannte  und  ausgezeich- 
nete Immanuel  Bekker.  Dieser  unternahm  zu  jenem  Zwecke 
im  J.  1811  eine  Reise  nach  Paris  und  verglich  hier,'  wo.  damals 
die  handschriftlichen  Schätze  auch  der  meisten  übrigen  Europäischen 
Hauptstädte  zusammengekauft  waren,  50  Handschriften  7  unter  denen 
jedoch  kein  einziger  die  Plato ,  mit  Recht  oder  Unrecht  zugeschrie- 
benen Schriften  vollständig,  und  sehr  viele  nur  einzelne  Dialoge 
oder  die  Briefe  oder  auch  nur  Excerpte  aus  Dialogen  enthielten. 
Zwei  Müncher  hatte  er  schon  früher  im  J.  1806  in  Halle  verglichen. 
Eine  Angabe  über  die  Form  und  den  Inhalt  jener  Handschriften  ist 
von  Bekker  statt  einer  Vorrede  dem  ersten  Thcile  seiner  Ausgabe 
vorgesetzt.  Wortkarg  wie  er  ist,  beginnt  er  gleich  ohne  Wei- 
teres die  Aufzählung  derselben,  uud  nur  in  zwei  Nötchen  am  An- 
fange und  am  Schlüsse  derselben  „Parisienses  dico  quos  undelibet 
congestos  Parisiis  excussi  anno  1811"  und  „Collati  Halis  Saxonum 
anno  1805"  werden  uns  jene  historischen  Notizen  mitgetheilt.  Die 
Ausgabe  selbst  erschien  mit  der ,  die  Stelle  eines  Cod.  vertretenden 
ächten  Ficin'schen  Uebersetzung  unter  dem  Texte  in  den  Jahren 
1816 — 18.  In  der  Anordnung  der  Dialoge  ist  Bekker  weder  dem 
Aldus  noch  dem  Stephanus,  sondern  dem  vom  Schleiermacher  auf- 
gestellten Principe  gefolgt. 

Die  Stellen,  in  welchen  er  dem  Texte  des  Phaedon  zuerst  die 
wahrscheinlich  richtige  Gestalt  gegeben  hat,  sind  folgende*): 

S.  58.  C.:  noXvg  xqovoq  st.  it.  6  %q.  Tub.  u.  Aug. 

—  68.  E.:  Ixttvov  na(ft<txa<s&cti  st.  nuq.  ix.  Tub. 

—  58.  E, :  nuxtlüt  st.  Kai  ixslee. 

—  59.  A  :  6xh  st.  noxh  Tub. 

< —  60.  B. :  avvrjfifiivm  st.  tjf*f*£vö>.  Tub. 

—  60.  C. :  axilei,  Ttqöxeqov  xo  dlyuvov  st.  cxilst  xo  crAy. 

—  60.  C :  oj  2.  %<pri  st.  ?<pi?  w  2. 

—  60.  I). :  jjdri  tjqovxo  st.  j}(tm  rjdrj.  Tub.  u.  Aug. 

—  60.  D. :  ^Qrjxai  st.  iocora,  schon  Bas.  2. 

—  60.  D  :  rl  xqyi  fis  Xiyuv  st.  xl  %$r\  A. 

—  61.  B. :  xctvxa  drj  st.  xavta. 

—  61.  C. :  okcoGxiovv  <Soi  st.  Stc.  av  cot. 

—  61.  C:  xotvvv  fyri  *al  st.  xoivvv  xcc\. 

—  61.  C. :  y  Xctog  st.  Yocag. 

—  61.  D. :  xay«  st.  aal  iyca. 

*)  Wo  sich  in  Horndorfs  Codd.  die  von  Bekker  aufgenommene  Les- 
art schon  vorfindet,  da  bezeichnen  wir  dies  durch  Nennung  der  Codd. 
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S.  61.  D. :  S  filv  ovv  st.  &  fiivxot.  Tub.  o.  Aug. 

—  61.  E. :  ovv  df}  st.  Srj  ovv.  Tub. 

—  61.  B. :  vvv  öri  st.  drj  vvv.  Tub. 

—  62.  B. ;  Yömg  st.  y  Vomg.  \ 

—  62.  C. :  izaoovoctv  rifilv  st.  tfft.  ji«o. 

—  62*  D.  s  «vtcö  st.  avxov,  zweimal  Tub.  und  Cald.  Darauf  avxav 

st.  avxav..  Vgl.  jedoch  Fr.  Hermann  in  d.  Gel. 
Abb.  zu  dieser  Stelle. 

—  62.  D. :  oXttai  upuvov  st.  op.  ofcxai.  Tub. 

—  62.  E. :  vvv  6rj  st.  di}  vvv.  Tub. 

—  63.  D. :  Tceigctconcd  ys  st.  blos  rc«o.  Tub. 

—  63.  E. :  na  X ul  rcQayuaxa  st.  jro.  jr. 

—  63.  E. :  ßovkofxai  rfir\  st.  blos  /SovA.  Tub,  — ■  Heindorf  hat 

dies  yöri  mit  dem  voraufgehenden  dij  verwechselt. 

—  64.  B. :  oluctt  61}  s**  ^os  °2f*a'« 

—  64.  D. :  öoi  öoxf t  st.  6.  <sot. 

—  65.  B. :  ypTv  «fl  st.  d.  tj.  Tub. 

—  65.  B.:  ys  at  st.  ai  ys. 

—  65.  C. :  {i7}dev  xovtaav  avxriv  st.  avxtjv  r.  ft. 

—  65.  E. :  ctvuav  xdkrj&iaxaza  st.  t«A.  ccvxäv. 

—  65.  E. :  fujte  xtvd  aXXr\v  st.  ftijTa  äkkrjv. 

—  66.  D. :  tto Affiot  ijfitv  ytyvovrat  st.  jroÄtfiot  y/yv. 

—  66.  E.:  Iforai  i{  ifw^ij  st.  if  t/j.  Mcxai. 

—  69.  C. :  ßd*xoi  öi  xs  st.  ß.  öS  ys.  Bas.  2  n.  Aug. 

—  69.  D. :  %a\  iy<o  st.  xal  fyoy«.  —  Stallb.  hat  fyayfi  beibe- 

halten. 

—  70.  C.:  t*5  ioyog  st.  xig  6  Xoyog* 

—  70.  D.:  yivoixo  st.  ylyvono,  was  Stallb.  vielleicht  mit  Recht 

beibehalten. 

—  71.  D. :  pot  xol  ov  st.  xai  <rv  ftoV* 

—  72.  C. :  xaXXa  st.  xa  Skia, 

—  72.  E. :  piv  y  dyct&aTg  st.  filv  aya&aig.  Tub. 

—  73.  B. :  ittlöti  st.  nttör},  ohne  Codd. 

—  73.  B.:  o*v       st.  «tJ  ö"v.  Tub. 

—  74.  A.:  £vkov  kiyco  ^vXa  st.  1-vXov  JvAoj  X. 

—  74.  B. :  xavxd  st.  xd  avxd ,  auch  78  D.  und  80  B, 

—  74.  C. :  sixs  opoiov  sYxs  dvo(i.  st.  elrf  av.  «Ire  Ofi.  Tub. 

—  76.  D. :  lv  W7T60  st.  wrafo,  wie  Stallb.  beibehalten. 

—  77.  B. :  faxet,  c5  27.  st.  faxst,  w  «S.  ligpiy.  Tub. 

—  77.  C :  df?  st.  fot»;  und  oxi  st.  Ifrt      der  alten  Ausgabe  und 

Heindorrs  txi,  oxi.  Tub. 

—  77.  D.:  ävdyxri  ctvxrj  st.  dv.  avxrjv.    Schon  Heindorf  hatte 

jenes  vermuthet« 

—  82.  C. :  (pikoaocpovvxEQ  st.  (pdoöocpoi.  Tub. 

— ■  83.  C. :  heoy.  xs  slvai  xai  dX.  st.  hsQy.  xs  xort  dX.  slvcti.  Tub. 

—  83.  D. :  D. :  xa#.  tlg  aöov  st.       aöov  xa#. 

—  83.  E. :  %6ofiiol  t9  ikl  st.  x.  tto. 
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85.  D.:  «  iftol  st.  a  poi. 

86.  A.:  %  not  dutQQ^r}  st.  xal  tf.  und  ^  & 

86.  D. :  Uyu  d*  £  st.  Uyu  Z. 

87.  B. :  &<Sit£Q  £,  st.  (»Oftt?  6  £• 

87.  B.:  f}ft»c/%£To  st.  yiiniaxeto. 

88.  B.:  Ixetvo  pqxltt  st.  pijx.  ix. 
88.  C. :  tlfitv  st  cfi?f*€v.  Tub.  ^fi«v. 

88.  C:  efc  yao  st  <f  yao.  Bas.  2  und  Tub. 

89.  A. :  Iv  avtov  xaflifft.  st  xadqft.  ^      «•  TuD*  ^ 

zum  Theil  Bas.  2* 

89.  B.:  nolv  st  nokXm.  Tub. 

90.  B.:  oixroov  st  tog  oUxqov.  Tub.  u.  Aug. 

91.  C:  Jlrttäg  Uynv  st.  I.  aA.  Tub. 

92.  A. :  IdvTttQ  st.  avneQ. 

92.  C :  Ixcfrov  J  2;.  st.  J  2?.  «x. 
92.  E. :  oSg         st.  c6g  ij  t^zy.  ^ 

92.  £.:  xyör,  dox€t  st.  Tgos  dontt   Die  Hauptsache  hatte 

schon  Heindorf  gesehen. 

93.  B.:  ixiQttg  tf/vxijv  ^vgig?   st  hiqav  tfw%ifc.  Conject 

HeindorPs. 

93.  C:  Ttfcfilviov  iMrfv  8t.  wir.  t^v  ip.  Tub. 

93.  C.:  av  xtva  a\lr\v  st.  xiva  ctv  aX  Paris  u.  Stob. 

95.  C.:  hu  ipv%ij  st.  lonv  if  Aug. 

96.  A.:  avo»  xarw  st.  ava>  xal  xaraj.  Tub.  u.  Aug. 
96.  C. :  wff  ys  st  rag  di/> 

99.  B.:  (ctdvpta  city  st  £.  av  «ify.  Tub. 
99.  B. :  axoTto  st  oxote».  Aug. 
99.  C. :  xay*&6v  st  to  dyct&ov. 
99.  E. :  «  tivi  st.  ^  £v  rtv*. 
100.  A.:  ö  £2xa£a>  st  dg  shct£m. 

100.  B. :  iij  v  tc  afrlav  st  tmv  alz  luv. 

101.  A.:  to  filv  fisSov  st.  to  jmfov. 

103.  C:  Ttov,  f<pi?,  «5  K.  st.  jrov,  c5  K.,  8gwf.  Tub.  u.  Aug. 
103.  C.:  xafro*  ovt*  st  xal  roiovro,  dem  Sinne  nach  schon 

von  Heindorf  hergestellt. 
103.  C:  ivavxlov  lovrp  to  ivavtlov  foetffra*  st  Ivavriov 

&r*o#ai  lavrdf  to  iv.  Tub. 

103.  D.:  y  ovoav  st.  ovoav. 

104.  B. :  fy"  a'«l  st.  a'el  fyf  *.  Tub. 
104.  C:  kqIv  tfoofteiva*  st  *olv  ^ 

109.  A.:  fJv  xolwv,  rj  ö'og  st  p*v,  if  Äoff.  Aug. 
109.  E.:  a'vfycofrat  st*  «Wo%«<rirai. 

109.  E. :  akri&mg  zweimal  st.  aUijfrivoc  und  iX^vov-  Tub.  u. 
Aug. 

111.  B.:  6  drjg  st.  «qV 

111.  B.:  a>oovi?tfa  mit  Recht  statt  o*pw<in  wieder  hergestellt 

112.  A.:  naXiv  Ixo.  st.  «.  *<me$  Ixo.  Tub. 
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S.  113.  D.:  nölmfKB  st.  q'd/xipf.  Aug. 

—  IIS*  E.:  tvy%dvei  ovta  st  ovxa  x. 

— ■  114.  B.s  xaxufav  st  xal  sWfcv,  ex  solo  Eusebio. 

—  114«  C. :  nav  noieiv  st.  navxa  n,  Aug. 

— •  115.  A.:  yao  dij  ßiXxiov  st.  vuq  rjdrj  ßiXxiov  der  alten  Aus- 
gaben und  Heindorfs:  yao  ß. 

—  115.  C:  iroodvu-q&ifffofiai  st.  TZQodvnqOopcu. 

—  115.  C:  o*6  xlva  st,  xlva  ae.  Paris. 

— *  116.  C. :  ojreo  xtov  uXXav  st.  ontQ  uXXcov. 
— ■  116.  E.:  xavxa  (Uoxmg  st.  eU-  t. 

—  117.  A.:  m&ov  st.  rectöov. 

—  117.  E. :  ixiXsvtv  st.  ixtXevatv» 

—  118.  A.:  fpq,  ftfra*  st  forat,  Igwj- 

Die  Zahl  dieser  Verbesserungen  ist,  wie  man  sieht,  noch  im- 
mer sehr  ansehnlich  und  würde  noch  grosser  sein,  wenn  wir  alle 
die  Stellen  mit  gerechnet  hätten,  in  denen  £  für  o,  die  Verbalen- 
dung — £i  st.  — w,  ein  Apostroph  u.  dgl.  gesetzt  ist;  allein  im  Ge- 
halt sind  sie  mit  den  von  Heindorf  gegebenen  nicht  zu  vergleichen. 
In  34  derselben  handelt  es  sich  allein  um  die  grösstenteils  an  sich 
gleichgültige  Stellung  der  Wörter,  und  auch  unter  den  übrigen  be- 
findet sich,  wenn  man  die  abzieht,  in  denen  Heindorf  schon  auf  das 
Richtige  hingewiesen  hat,  keine  einzige,  die  für  den  Sinn  entschei- 
dend wäre.  Bei  den  meisten  derselben  hängt  überhaupt  die  Ent- 
scheidung der  Frage,  ob  sie  für  Verbesserungen  zu  halten,  von  der 
Entscheidung  der  Vorfrage  ab,  ob  die  Codd.,  aus  denen  sie  ent- 
lehnt sind,  für  treuere  Copieen  der  Urschrift  zu  halten  sind,  als 
die,  nach  denen  die  alten  Ausgaben  gedruckt  sind. 

Dem  Texte  nun  aber  hatte  Bekker  in  der  Vorrede  verspro- 
chen, die  „Varietas  lectionis  cum  scholiis  passim  refictis"  in  be- 
sonderen Bänden  folgen  zu  lassen.  Um  dies  möglichst  vollständig 
zn  geben,  unternahm  er,  noch  während  an  dem  Texte  seiner  Aus- 
gabe gedruckt  wurde,  zuerst  eine  Reise  nach  Rom,  wo  er  im  Jahre 
1817—18  noch  27  Handschriften  verglich  und  dann  nach  England, 
um  hier  eine  Vergleichung  des  ältesten  Platonischen  Codex  vorzu- 
nehmen, der  von  dem  Mann,  welcher  ihn  zuerst  von  der  Insel 
Patmos,  wo  er  gefunden  war,  nach  England,  Dr.  Ed.  Dan.  Clarke, 
der  Clarkische,  und  von  der  Bibliothek  zu  Oxford,  in  welcher 
er  au  fbewahrt  wird,  der  Bodlej'sche  oder  Bodlejansche  ge- 
nannt wird.  Warum  er  aber  von  der  eigenen  Vergleichung  dieses 
Codex  abgestanden,  gibt  er  selbst  am  Schlüsse  des  „Index  codicum 
ab  editore  collatorum  cootinuatur,"  welcher  den  1823  erschienenen 
„Commentaria  critica"  vorgesetzt  ist,  in  folgenden  Worten  an: 
„Cogat  agmen,  quem  solum  non  ipse  exploravi,  codex  Clarkianus 
(scriptus  ille  a  896).  Ejus  enim  causa  Oxonium  profectus  cum 
Thomae  Gaisfordi  lectiones  Platonicas  prelo  paratas  invenissem,  no- 
loi  actum  agere ,  totumque  viri  diligentissimi  libellum  in  mea  com- 
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mentaria  ita  recepi,  nt  qnae  ad  sententiam,  ad  syntaxin,  ad  flexionem 
qtioquo  modo  pertinerent,  transcriberem  omnia,  quae  orthographica  es- 
sent,  ea  fere  speciminis  loco  semel  atque  posita  deinde  omitterem." 
Es  umfasst  dieser  Codex  folgende  24  Dialoge:  Euthyphro,  Apol.  Socra- 
tis,  Crito,  Phaedo,  Cratylus,  Theaetetus,  Sophista,  Politicns,  Parmenides, 
Philebus,  Symposion,  Phaedrus,  Alcib.  1.  2.,Hipparchus,Erastae,Thea- 
ges,  Charmides,  Laches,  Lysis,  Euthydemus,  Protagoras,  Gorgias,  Meno. 
Gaisford's  Collation  des  Codex  erschien  noch  vor  Bekker's  Com- 
mentt.  crit.  i.  J.  1820  zu  Oxford  unter  dem  Titel:  Lectiones  Pla- 
tonicae  e  membranis  Bodlejanis.  Lange  hatte  man  der  Bekannt- 
machung dieser  Vergleichung  erwartungsvoll  entgegengesehen  und 
grosse  Hoffnungen  für  die  kritische  Gestaltung  des  Platonischen 
Textes  daran  geknüpft.  F.  A.  Wolf  sagt  in  dem  schon  oben  er- 
wähnten Briefe  in  den  Litter.  Analekten  v.  Jahre  1816,  er  habe  um 
dieser  „schon  vor  und  während  der  grossen  Welt-  und  Büchersperre 
berühmt  gewordenen"  Handschrift  willen ,  sein  Unternehmen ,  den 
Plato  herauszugeben,  auf  Jahre  verschoben,  und  finde  nun  in  der 
aus  Oxford  eingegangenen  Nachricht,  dass  Gaisford  durch  eine  Aus- 
gabe sie  nach  ihrem  ganzen  Gehalte  bekannt  machen  würde,  hin- 
reichenden Grund  zu  neuem  Aufschub,  fügt  aber  auch  sogleich  die 
etwas  misstrauisch  klingenden  Worte  hinzu:  „Man  rühmt  überdies 
dem  Codex  so  viel  Eigenthümüches  nach,  dass  er  gewiss  noch  län- 
geres Warten  nicht  unbelobnt  lassen  wird.  So  will  man  uns  näch- 
stens aus  ihm  belehren,  dass  wir  durch  die  bisher  verglichenen 
Codd.  in  vielen  Wörtern  nicht  einmal  die  richtigen  Formen  gewon- 
nen haben,  dass  z.  B.  der  eine  von  Sokrates1  Anklägern  nicht 
MiXttog  geheissen,  sondern  Mikrjrog  u.  s.  w."  Dies  Misstrauen 
aber  hat  sich  aUch  vollständig  als  begründet  gezeigt,  und  das  Ur- 
theil,  welches  Buttmann  in  dem  Vorworte  zu  der  t.  J.  1822  er- 
schienenen vierten  Auflage  seiner  Ausgabe  von  „Piatonis  dialogi  IV 
über  jenen  Codex  fallt:  „Sane  codex  eas,  quae  motae  de  eo  erant, 
exspectationes  non  explevit;  lectiones  roultas  manifesto  vitiosas  is 
quoque  tenet,  et  in  quoque  dialogo  socios  aliquos  e  ceteris  codd. 
habet  qui  pleraque  eadem  praebent"  erweist  sich  für  den  Phaedon 
ganz  der  Wahrheit  gemäss.  Hier  sind  es  nämlich  überhaupt  nur 
zwei  Stellen,  in  denen  jener  Codex  zuerst  allein  die  wahrschein- 
lich richtige  Lesart  gegeben  hat,  und  diese  Lesarten  selbst  sind 
überdies  für  den  Sinn  nicht  von  Bedeutung  und  waren  durch  Con- 
jectur  schon  vorher,  die  eine  von  Heindorf,  die  andre  von  Fischer 
gefunden.  Es  sind  S.  65,  D:  Oafiiv  fiivtoi  st.  Oafiiv  ti,  wie  die 
Vulgata,  und  Qccpiv  rot,  wie  Handschriften  haben,  und  S.  70,  A: 
rov  cv  vvv  drj  diijX&eg  st.  tag  cv  vvv  dirjkd'sg  ohne  8if.  Nicht  ge- 
ring dagegen  ist  die  Zahl  der  Stellen,  in  welchen  der  Bodl.  ent- 
weder allein  oder  zugleich  mit  dem  einen  oder  anderen  gerade  der 
besten  Codd.  namentlich  Ven.  77  u.  Tub.  eine  entschieden  falsche 
Lesart  hat,  in  welchem  Falle  aber  in  der  Regel,  was  auch  sonst 
öfter  geschieht,  die  richtige  Lesart  entweder  über  das  Wort  selbst 
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oder  an  den  Rand  geschrieben  ist.  So*):  S..60,  E:  cSg  on  sti 
blos  tog9  Bodl.  u.  Tub.  —  61,  A:  dm&tjcai  st.  ami&rjaat,  BodU 
pr.  m.  —  63,  A:  dnoXinuv  st  dnoXelnav,  Bodl.  pr.  m.  u.  Fl,  d. 
— ■  63,  D:  q>Qovxi£uv  st.  g?oaf«v,  Bodl.  pr.  m.  u.  Tub.  —  64,  Cl 
xat  ötaopfoovrwv  st.  bloss  äiagwo.  B.  u.  T.  —  65,  C:  nov  xov 
xoxe  st.  »ov  xoxe,  B.  —  D:  r/  öy  st.  ^'fy,  B.  pr.  m.  u.  Tub.  ■— 
E:  noiyay  st.  Ttoujoeie,  B.  pr.  m.  u.  T.  —  67,  D:  aVo  o<6paxo$ 
st.  «**o  p\,  B.  pr.  m.,  T.  u.  77.  —  69,  A:  ^r  st.  rj9  B.  — 

B:  aXXav  st.  aMijW,  B.  pr.  m.  u.  77.  —  Ibid.  vyilg' tlvai  sti 
blos  vyif's.  B.  u.  T.  —  Ib.  D:  dnoXmtav  st.  dnoXtintav,  B.  u< 
77.  — Ib.  E:  srioois  st.  §xaiQoig9  B.  pr.  m.  u.  Vat.  —  70,  A; 
a7to&vtjo%H  st.  aapoflavfl,  4B.  (in  marg,  nach  Ast  dno&dvr],  Bekk. 
«wrotfv^oxfl,  wie  Tub.  hat.)  u.  ZI.  —  71,  C:  Verba  ix  xov  *a9$v- 
dav  omissa,  B.  pr.  m.  u.  Tub.  —  73,  C :  IXiyoptv  (v.  Ast  p.  591 
mit  Unrecht  vertheidigt)  st.  Xiyofisv9  B.  77.  u.  T.  —  74,  A:  avxo 
xs  Xoov  st.  avxo  xo  Xoov,  B.  pr.  m.  u.  T.  —  Ib.  B :  avro  o  forty  st 
avxo  o  fowv  foov,  B.  pr.  m.  77.  T.  u.  Aug.  —  Ib.:  t©  aiy  st. 
wi  fisvy  B.  pr.m.  u.  T.  —  76,  A:  fx  tc  twv  st.  &  ye  xctv,  B., 
17.  u.  T.  — -  Ib.  C :  xi  x«i  st.  xi  tj  xai,  B.,  77.  n.  T.  —  Ib.  E : 
Sg  xors  st.  «V  noxi,  B.  hier  aber  erst  hineinradirt.  —  76,  A :  xä 
Sxeoa  st.  #<moov,  B.  pr.  m.  77.  u.  T.  —  Ib.  Ii:  avxäv  navxast. 
blos  navxa,  B.  —  77,  A:  xctl  ipol  iöoxei  fx.  st.  xal  fyoiys  fx., 
B.  pr.  m.  u.  77.  Tub.  aal  ifiol  öoxu  fx.  —  78,  C :  xavxa  öh  xd  £. 
at.xavxa  öh  tlvat  xd  f.,  B.  pr.  m.  —  Ib.  E:  xaxd  xavxa  st  x.  r- 
loxiv,  B.  pr.  m.  u.  T.  —  79,  C:  to  plv  st.  xoxe  pev,  B.  pr.  m. 
f.u-  T.- — 80,  A :  xax  avxd  st.  xoW  xavxa,  B.  pr.  m.  77:  xal  avxd» 

—  Ib.  C:  £o?tf,  inHÖdv  st  sq>t]9  ort,  in;.  B.  pr.  m.  77.  n.  T. — 
Ib.  dno&dvoi  st.  dno^dv^  B.  pr.  m.  —  81,  B:  yeyorjxsvonivrf 
st.  yiyortxsvnivri,  B.  u.  77.,  Tub.  u.  Fl.  d:  yorjxsvofiivrj.  — 
82,  A:  dvai  st.  ta/cu.  B.  pr.  m.  77.  T.  u.  '2  andere  Codd. 

—  Ib.  D:  ocd pari  nXdxxovxeg  st.  oupaxa  nach  d.  Vulg.  oder 
dw>«  T*,  wie  nach  Fischer's  Conject.  die  Züricher  gegeben,  B.  pr. 
m.  77.  u.  T.  —  83,  B:  q?oßri&y  rj  im&vp.  st.  ©ojS.  rj  XvnTj&rj. 
jf  intö.9  B.  pr.  m.  77.  u.  T.  —  Ib.  C:  ndc%ot  st.  ndo%u9  B-  pr* 

m.  u.  77.  —  Ib.  7ta0%H  st.  ndoxfa  B.  pr.  m.  u.  77.         Ib.  D: 

SpoixQotpog  st  6ftoroog>og9  B.  pr.  m.  (Die  Ordnung  der  Vulg. 
ofioxQoxog  ts  xori  6fioxoo<pog  ist  auch  bei  B.  pr.  m.  durch  Zahlen 
über  den  Worten  ist  dieselbe  aber  abgeändert  in  oporootpog  xt  nal 
6(jl6tqo7ios,  wie  Vat.  nebst  4  anderen  Codd.  hat)  —  87,  D:  ntol 
xoJv  avxtov  st.  ntol  avxäv9  B.,  J7.,  T.  n.  3  andere  Codd.  —  88, 
C :  naXai  st  ndXtv,  B.,  77.,  T.  n.  3  andere.  —  Ib.  ijpsy  st.  tlWfy 
od.  tlfitv,  B.  pr.  m.  77.,  T.  u.  4  andere.  —  89,  B :  övvd p&a  st. 
övv&iiB&a,  B.  pr.  m.  T.  u.  einige  andere.  —  Ib.  C :  öiatptvyöt  st. 
öiatpvyoi,  B.  pr.  m.,  77.  u.  2  andere.  —  92,  A:  &avp,aaxüg  wg 


*)  Wo  das  Richtige  am  Rande  oder  über  den  Zeilen  im  Bodl.  gege- 
ben ist,  bezeichnen  wir  dies  durch  Hinzufügung  der  Buchstaben  pr.  in? 
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st.  wft  B.,  77.  n.  noch  1  Cod.  — Ib.  C:  %vviczGxai  st.  £wft0t0Tcr#, 
D.  pr.  m.  17.  u.  3  andere.  —  93,  B:  d  ovv  st  $  ovv,  B.  pr.  m. 
17.»  T.  u.  1  anderer.  —  94,  B:  $}  x«i  Tor  ivctmovftivtiv  fehlen, 
B.  pr.  in.  u.  T.  —  96,  A:  m  st.  <J  Kißyg,  B.  pr.  m.  —  Ib.  C: 
a  jt-ot*  fpadov  xal  a  st.  anfya&ov  Kai  TcttJra  a,  B.  pr.  m.  J7.  a* 
T.  —  Ib.  E:  ijm<sv  st.  y platt,  B.  pr.  m.  77.,  T.  u.  2  andere.  — 
97,  C:  avxdov  st.  <rvW,  B.  pr.  m.  u.  77*  —  98,  B:  ydeirjv  st. 
tlötlrjv,  B.,  TL  u.  2  andere.  —  Ib.  D:  itoQovfiivoav  st  al<ooov\ik- 
vcov,  B.  pr.  m.  — —  100,  C:  die  Worte  reAijv  ovro  to  xaloV  fehlen 
bei  B.,  77.  u.  Aug.  —  102,  E:  icooatty  st.  noool^  B.  pr.  m.  n. 
77.  —  Ib.:  hu&voq  st.  i*stvo,  B.  u.  77.  —  Ib.:  dl  TsroAfWfxsst  Ii 
ov  rcr..  B.  u.  77.  —  Ib. :  uXxiov  st.  fai  ov,  B.9  77.  u.  4  andere.  — 
103,  D:  vncx^oot/tfciv  ccvto  st.  tfa.  oi/to>,  .B,  77.  u.  4  andere. — 
Ib.:  ToAfiijtfm.  st.  ToAfirjtftiv,  B.  pr.  m.  u.  T.  —  105,  A:  y  st  fy, 
B.,  77.  corr.  T.  u.  2  andere.  —  Ib. :  ctvx<5  akkoa  st.  ctvzo  akka, 
B.,  77.,  T.  u.  noch  ein  Cod.  —  Ib.  C :  die  Worte  voer^cst  bis  dgi^a 
xl  iyytvrjxat,  fehlen  in  B.  pr.  m.  u.  Tub.  —  108.  A:  ij  fihv  st.  if 
fiiv  oJv,  B.  pr.  m.  77.  n.  T.  — -  Ib.  C:  oaav  st  Ofoov,  ß.  pr.  m. 
u.  T.  —  HO,  B:  ^  riff  avco&ev  st  av,  B.  pr.  m.  u.  77. — 

112,  E:  xixxao  ovra  st  t.  orra,  B.  pr.  m.  und  2  andere.  —  Ib.: 
xal  #77  t;7io  st.  xal  6r\  xal  vreo,  B.  pr.  m.  u.  T.  —  113,  E:  fitya- 
kag  (povovg  st.  jti*  77  <povoi>£,  B.  u.  77.  —  117,  A:  tcomqv  st.  ittavj 
B.  pr.  m.  77.  u.  noch  ein  Cod.  —  Ib.  C:  aGxaxxtl  st.  aörcrxrl. 
B.,  77.  u.  noch  ein  Cod. 

Der  Bodlejanische  Codex  hat  also,  wahrscheinlich  von  einer 
späteren  Hand,  nach  einem  guten  Codex  eine  Correctur  erfahren, 
und  da  nun  überdies  sein  hohes  Alter  der  Beseitigung,  die  er  auch 
in  den  nicht  corrigirten  Stellen  in  sehr  vielen  Stellen  der  besseren 
Lesart  gibt,  ein  grosses  Gewicht  verleiht,  so  wird  er,  trotz  seiner 
nicht  zu  verkennenden  und  uns  zur  Vorsicht  und  zu  genauer  Prü- 
fung auffordernder  Mängel,  doch  stets  unter  die  vorzüglichsten  ge- 
rechnet werden  und  mit  Ausnahme  der  Stellen,  in  welchen  Sinn  oder 
Sprache  sich  gegen  ihn  erklären,  im  Allgemeinen  normirend  für  die 
Textesgestaltung  sein  müssen. 

Wir  wollen  nur  noch  kurz  die  Gesammtausgaben  Plato's,  die 
nach  Bekker  erschienen  sind  und  auf  kritischen  Werth  Anspruch 
machen,  zusammenstellen.  Zwischen  die  Vollendung  des  Bekker- 
schen  Textes  und  die  seiner  Commentaria  critica  fällt  der  Anfang 
zweier  solcher  Ausgaben,  der  von  Ast,  1819 — 1827,  und  der  voo 
Stallbaum,  1821 — 1826.  Beide  konnten  beim  Beginne  ihrer 
Arbeiten  die  Bekker'scben  Varianten  noch  nicht  benutzen,  Stall- 
baum aber  gleich  die  schon  ein  Jahr  vorher  von  Gaisford  heraus- 
gegebenen des  Cod.  Bodl.  Derselbe  hat  überdies  neue  kritische 
Hülfsmittel  für  seine  Ausgabe  benutzt.  Weigel  nämlich  in  Leip- 
zig hatte  bereits  i.  J.  1811  eine  Ausgabe  sämmtlicher  Werke  Pia- 
to's  von  Heindorf,  Bockh  und  andern  angekündigt,  und  dazu  mit 
seltener  Aufopferung  einen  bedeutenden  kritischen  Apparat,  der 
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namentlich  in  einer  Varianten-Sammlung  aus  Florentiner  und  Wiener 
Handschriften  bestand,  angeschafft.  Diese  Ausgabe  nun  kam  nicht 
su  Stande,  Stall  bäum  aber  benutzte  jenen  Apparat  für  die  seinige, 
die  in  12  Bänden  bei  Weigel  erschien,  von  denen  die  3  ersten  den 
Text  und  die  4  letzten  die  Varianten  enthielten.  Während  er  nun 
aber  für  diese  Ausgabe  ausser  jenem  Apparat  und  dem  Bodl.  nur 
noch  einige  schon  von  Bast  verglichenen  Bekker'sche  Codd.  benutzen 
konnte,  standen  ihm  für  die  andere  Ausgabe,  die  er  gleich  nach 
Beendigung  jener  für  die  Gothaer  Sammlung  besorgte ,  die  sämmt* 
liehen  Schätze  Bekker's,  die  Bekker  selbst  ja  nur  erst  zum  Theil 
für  seinen  Text  benutzt  hatte,  zu  Gebote,  und  er  begnügte  sich 
nun  auch  nicht  blos  mit  der  Angabe  der  Varianten,  sondern  gab, 
so  weit  es  der  nicht  rein  wissenschaftliche  Zweck  jener  Ausgabe 
gestattete,  zugleich  auch  Rechenschaft  über  die  aufgenommenen  Les- 
arten. Vollständiger  und  ohne  praktische  Nebenrücksichten  geschah 
dies  in  den  1829—32  erschienenen  „Adnotationes  in  Piatonis 
opera"  von  Fr.  Ast,  welche  den  10.  und  11.  Band  zu  dessen  Ge- 
sammtausgabe  der  Platonischen  Werke  bilden,  und  den  Commentar 
zu  Phädrus,  Protagoras  und  Pbaedon  umfassen. 

Nachdem  nun  aber,  um  mit  Sommer  in  der  Allgem.  Schul' 
zeitong  1830  Abhth.  II,  S.  1033  fortzufahren,  durch  J.  Bekker  die 
Urkunden  der  Pariser,  Wiener,  der  Italienischen,  Englischen  und 
anderen  Bibliotheken  verglichen  oder  die  von  anderen  gemachte 
Ausbeute  benutzt;  nachdem  in  der  grosseren,  von  Stallbaum  bei 
Weigel  in  Leipzig  besorgten  Ausgabe  auch  noch  die  Lesarten  der 
von  Furia  verglichenen  Florentiner  Handschriften  zu  Rathe  gezogen 
waren:  schien  so  ziemlich  Alles  gesammelt  ond  zur  Anwendung  ge- 
bracht, was  uns  die  Zeit  an  historischen  Hülfsmiteln  zu  einer  festen 
Gestaltung  des  Platonischen  Textes  übrig  gelassen,  namentlich  aber 
schien  derselbe  durch  die  Bekker'sche  Bearbeitung  hinsichtlich  der 
Reinheit  und  Deutlichkeit  der  Sprache,  wie  der  Gleichmässigkeit 
der  Schreibung  in  Vergleich  mit  der  den  früheren  Ausgaben  zu 
Grunde  liegenden  Recension  des  Stephanus  so  viel  gewonnen  zu 
haben  und  auf  eine  so  feste  Basis  gestellt  zu  sein,  dass  nunmehr 
die  Kritik  dieses  Schriftstellers  im  Ganzen  als  abgeschlossen  gelten 
und  einem  neuen  Bearbeiter  nur  einzelne  durch  innere  Grunde  zn 
motivirende  Abweichungen  möglich  und  gestattet  zu  sein  erscheinen 
mochten/4  Nicht  ohne  Verwunderung  nahm  man  es  daher  auf,  als 
Schneider  in  Breslau  i.  J.  1828  eine  neue  kritische  Ausgabe  der 
Platonischen  Werke  ankündigte.  Zwei  Jahre  darauf  erschienen  der 
erste  Band  derselben,  der  die  4  ersten  Bücher  der  Republik  ent- 
hält und  in  der  Vorrede  das  Unternehmen  zu  rechtfertigen  sucht. 
Von  Bekker  hebst  es  Seite  III:  „Con^-tum  ejus  cum  ejus  codi- 
eibns  conferentes  plurima  sane  inveni  umus  ad  eorum  fidera  emen- 
data  et  extra  dnbitationem  constitnta,  sed  illam  integritatem,  per- 
spieuitatem,  elegantiam,  aequabilitatem ,  quae  adeo  nos  ceperat, 
quam  maxime  codieibus  deberi  speraveramus,  magnam  partein  edito- 


Digitized  by  Google 


528     Zar  Geschichte  der  Platonischen  Textes  -  Kritik  etc. 

ris  quadam  non  audacia,  quod  conjecturis  indulsisset,  id  enim  mo- 
deste  fecit,  sed  arte  eflfectam  deprehendebamus.  Qaemadmodom 
Zeuxis  fertur  deam  picturus  quinque  inspexisse  virgines  et  quod 
in  quaque  laudatissimum  esset  in  illam  unam  contulisse,  ita  Bekkeros, 
ut  Platoncra  quam  formosissimum  exhiberet,  multis  inspectis  codici- 
bus  quod  quisque  maxime  placens  obtulisset,  recepit,  in  hoc  tarnen 
dissimilis,  quod,  quum  ille  nudas  spectasset,  hic  adscititio  nonnun- 
quam  ornatu  imponi  sibi  passus  est."    Von  Ast  S.  VI:  „Duram 
subierat  conditionem  Astius,  qui  codicibus  destitutus  nescio  quibus 
auxiliis,  ubi  scqtiendus,  ubi  deserendus  esset  Bekkerus,  discernendum 
sibi  sumpsisset.    Aldum  prae  caeteris  secutum  esse  in  praefatione 
profitetur,  miro  consilio ,  quod  quomodo  in  aliis  partibus  teuuerit, 
non  quaesivimus,  in  Civitate  quidem  non  tenuit,  sed  invitus  an  vo- 
leos  iectore  saepe  non  monito  novas  lectiones  a  Bekkero  prolatas 
reccpit  ejusque  vestigia  omnino  multo  uiagis,  quam  Aldi,  pressit. 
Itaque  contextum  exhibuit  partim  genuinum,  partim  spurium,  quem 
veremur  ut  adnotationibus,  quas  promittere  pergit,  unquam  satis  ex- 
planare  possit."    Stall  bäum  endlich  habe  zwar  neue  und  reiche 
Hülfsmittel  zum  Gebrauche  gehabt,  dabei  aber  ebenfalls  sich  durch 
Bekkcr's  Autorität  zu  sebr  bestimmen  lassen,  so  dass  er  in  dem 
einen  Falle  eine  blosse  Emendation  Bekker's  gegen  das  Zeugniss 
seiner  sämmüicben  Handschriften,  in  dem  anderen  die  Lesart  eines 
Cod.,  wo  dieser  mit  der  Bekker'schen  übereinstimmt,  gegen  das 
Zeugniss  der  übrigen  aufgenommen,  bald  wiederum  im  entgegenge- 
setzten Falle  die  Lesart  eben  dieses  Cod.,  selbst  wenn  sie  durch 
andere  bestätigt  wurde,  verworfen  und  nur  zuweilen,  wo  sämmtücbe 
Codd.  anderes  geboten,  von  seinem  Vorbilde  abzuweichen  gewagt. 
Daher  sei  auch  der  von  Stallbaum  aufgestellte  Text  grösstenteils 
der  Bekker'sche,  besser  als  dieser,  wo  den  falschen,  schlechter,  wo 
den  guten  von  Bekker  aufgenommenen  Lesarten  die  Floreot.  Codd. 
nicht  beigestimmt."    Allen  dreien  also  wirft  Schneider  im  Allge- 
meinen eine  gewisse  Inconsequenz  und  Bekkern  speciell  das  Be- 
streben vor,  dem  Texte  io  Beziehung  auf  Atticismus  in  der  Schreib- 
art und  in  den  Wortformen,  auch  unabhängig  von  der  Auctorität  der 
Handschriften,  eine  gewisse  Conformitat  zu  geben.    Im  Gegensatze 
dasu  nun  erklart  er  selbst  folgende  Grundsätze  befolgt  zu  haben: 
„Genuina,  quam  quaerimus,  lectio  res  est  in  facto  posita  eodemque 
modo,  quo  aliae  res  factae,  crui  ex  monumentis  fide  dignis  debet 
Monumenta  nostra  Codices  sunt,  qui  quam  omnes  ex  communi  fönte 
derivati  sint,  variis  de  causis  varie  coneepti  et  inter  ipsos  et  ah 
archetypo  multis  modis  discrepant,  nec  facile  unus  hodie  ab  omni 
labe  immunis  reperietur.    Corruptelarum  autem  duplex  genus  est, 
alterum  per  errorem  et  inseiis  scribis  subortarum,  alterum,  quod 
consulto  et  emendandi  causa  factas  mutationes  continet.  Utriusque 
generis  contagio  plerosque  omnes  affecit,  sed  unus  esse  solet  magis, 
quam  ceteri,  vel  ab  utroque  vel  ab  altero  damnosiore  purus.  Cum 
et  qui  ex  eo  dueti  videntur  reliquis  anteponimus ,  ejus  anetoritatem, 
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dum  linguae  leges  vel  nsn  vel  ratione  stabilitae  sinunt,  sequimur, 

ad  alios  tnm  demum  respicirous,  quum  soloecam  orationem  vel  sen- 
tentiam  absurdam  habere  ille  videtur,  atque  horum  versus  meliores, 
hoc  est,  ab  interpolatione  et  ab  erroribns  liberiores  ceteris  praeferi- 
mus.  Hoc  fundamento  posito  scriptoris  debemus  tisum  et  consuetu- 
dinem  dicendi  indagare  inventamque  ad  Judicium  de  locis  dubiis  ad- 
hibere,  minime  vero  aliunde  petita  de  cousuetudine  ejus  opinione 
ad  infringendam  optimi  codicis  auetoritatem  abuti.  Talis  enim  opin:o 
si  praeconeepta  vel  ex  specie  quadam  internae  probabilitatis  dueta 
est,  veluti  qnum  scriptorem  Attitum  statuunt  non  alias  verborum 
formas,  nisi  quae  in  ore  multorum  essent,  ponere  potuisse,  et  qua 
semel  et  iterum  usus  sit,  eodem  tertium  quartnmque  uti  debuisse, 
quid  levius,  quam  quod  fieri  potuit  cöntinuo  factum  sumere  ob  id 
ipsnm,  quod  facultate  non  careat,  testimoniis,  quae  contra  factum 
ostendunt,  fidem  negare?  Sin  grammaticorum  auetoritate  nätitur  Pla- 
tonem,  Thucydidem,  alios  hoc  usurpasse,  illo  abstinuisse  t<  stantitim, 
nonne  haec  ipsa  auetoritas  codieibus  nititur?  Antiquioribus  sei  licet, 
quam  nostris:  num  etiam  melioribus,  num  diligentius  inspectis,  nnm 
ita  et  tot  cum  aliis  collatis?  Denique  dissidentes  inter  se  novimus 
grammaticos,  eamque  rem  non  minus  codicum  dissidio  effectam,  quam 
caussam  dissidii  exstitisse:  num  nostris  libris,  quorum  indolem  ex- 
ploratam  probatamque  habeamus,  plus  quam  illorum  incognit:s  tri- 
buere  dubitabimus?" 

Was  Schneider  in  dem  Mitgetheilten  über  die  Kritik  seiner 
Vorgänger  gesagt,  ist,  besonders  soweit  es  Bekker*)  und  Ast  be- 

*1<   <  ■  •  4  .  , 

*)  Zyra  Beweise  dafür,  wie  Bekker  oft  ohne  Grund  nach  dem  einen 
oder  anderen,  gewöhnlich  Pariser  Codex,  die  Lesart  geändert  hat,  mögen 
folgende  Stellen  dienen,  in  denen  ihm  nur  zuweilen  Stallbaum,  wie  die 
Züricher  Herausgeber  gefolgt  sind:  S.  59,  C:  dal  st.  6$,  wie  auch  61« 
D.  64,  D.  65,  A.  63,  K.  71,  A.  73,  F.  74,  B.  und  sagt,  wojn  der  Regel 
nur  Coisl.  ond  ein  Wiener  diese  Lesart  bietet.  —  60,  A:  dnctyayixm  st. 
dnayixco.  —  Ib.  C:  avtto  tuol  st.  ctvztß  poi.  —  65,  D:  %aX6v  yl  tot  st. 
x.  ys  w.  —  xdXrjdlg  st.  *ö  dln&lg.  —  SiaßißXrjxo  st.  disßtßXrjxo.  — 
69,  B  u.  C:  dvögta  st.  ccvdqsia.  —  70,  C:  xi  thv  st.  ti  i}  eUv.  —  71, 
A:  ovxmg  st.  ovxca;  öfter  —  73,  E:  imXiXr}Oxo  st.  ImXiXrjifxo.  78,  D: 

xcti  %axä  xafad  st.  $%m  x.  r.  —  79,  B:  tpdyoi  xcänioi  st.  «.  x.  <p. 

—  81,  D:  cKozosiSrj  st.  onioeidrj  —  84,  D:  micatpn  dv&Qumovg  st. 
üv&.  it.  (Auch  Stallb.  mit  d.  Bern. :  „ex  plurimis  codd.  rautatum,1'  allein 
Bekker  n.  Ast  nennen  nur  den  Coisl.)  —  85,  A  :  i}  vsXidfuv  st.  %? hö(o v 

—  88,  A:  Gvy%u)Qoiri  st.  cvy%(oaoi,  —  91,  A:  dprpioßjjxTTiBCDGi,  st.  dutpig- 
ßrjxwei.  —  Ib.  C:  tuavxdv  st.  savxov  —  93,  E:  ovfov  dri  st.  oi>8\  di). 

  94,  B:  itov  uvnia  st.  uvgia  nov.  — 96,  B:  xara  xecvxd  st.  *axä  xctvxa 

—  98,  B :  u.  99,  A:  otog  x  j\  st.  ölig  xtjv.  —  Ib.  C:  txtfäd  st.  oxsQst. 

—  98,  D :  ixiQccg  xivdg  xoictvxag  st.  ixiQag  xoiavxag.  —  100,  D  u.  E 
zweimal  dnoxQivea&cci  st.  — volq&cli,  wogegen  er  101,  D.  gegen  Vat. 
dnoxQtvcco&cei  beibehalten  hat.  —  102,  D:  Svttv  st.  Bvotv.  —  105,  D: 
i'tprj,  Gcpötina  st.  a<p.  iepfl.  —  106,  A:  iWoi,  als  Conjcct.  ans  iitotrj  de« 
Vat.  st.  infri.  —  107,  A:  ttg  ovxivdv  xig  st.  Svxiva  xig  110,  E:  ttdXXiov 
at.  *aXXia>.  —  III,  D:  oxtvtoxsQu  st.  cxtvoxB^a.  —  112,  D:  Äs  xai  ä  st. 
dh  «•  114,  B:  ^dixijxao-i  st.  ija/x^oav.  —  115,  B:  «si,  Sqpij,  Xiya>  st.  dtl 
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trifft,  nicht  minder  als  das,  was  er  als  die  von  ihre  befolgten  eige- 
nen kritischen  Grundsätze  hingestellt  hat,  im  Allgemeinen  gewiss 
als  richtig  anzuerkennen,  und  wenn  ihm  auch  in  Beziehung  anf  die 
Ausführung  mit  Recht  von  Sommer  (AUgem.  Schulz.  1830  a.  a.  0 
n.  1832  S.  772.)  vorgeworfen  ist,  dass  er  in  der  Achtung  vor  der 
Auctorität  der  Handschriften,  die  er  einmal  für  die  beste  gehalten 
habe,  zu  weit  gegangen  sei  und  ihr  den  sonst  bekannten  Pla- 
tonischen Sprachgebrauch  und   die  Conformität  des  Ausdrucks  zu 
sehr  zum  Opfer  gebracht  habe,  so  hat  er  doch  das  unbestreitbare 
Verdienst,  die  Kritik  mit  entschiedener  Bestimmtheit  auf  jenen  festen 
diplomatischen  Boden  hingewiesen  zu  haben,  den  sie  noch  nie  ohne 
ihren  eigenen  Nachtheil  verlassen  hat.    In  seine  Fusstapfen  sind, 
mit  glücklicher  Vermeidung  zu  grosser  Auctoritäts-  Anhänglichkeit, 
die  drei  Züricher  Gelehrten  Baiter,  Orelli  und  Winkelmann 
getreten,  welche  i.  J.  1839  die  neueste  kritische  Gesammtausgabe 
der  Platonischen  Werke  geliefert  haben.    Sie  haben  in  derselben 
diejenigen  Codd.,  welche  sie  in  den  einzelnen  Dialogen  für  die  vor- 
züglichsten hielten,  namentlich  den  Bodl.  Vat.  u.  Ven.  17.  zu  Grande 
gelegt  und  zur  Norm  der  Textes-Rcccnsion  gemacht,  daneben  aber 
auch  dem  anderweitig  constatirtcn  Sprachgebrauche  sein  Recht  ein- 
geräumt und  so  einen  Text  geschaffen,  der  uns  Plato's  Werke  wahr- 
scheinlich so  echt  und  rein,  als  kein  anderer  vor  ihm ,  wiedergibt*). 
Zweierlei  aber  bleibt  gleicbwol  vorzüglich  noch  zu  wünschen  übrig. 
Fürs  Erste  ist,  was  schon  oben  bei  Gelegenheit  des  Bodl.  erinnert 
wurde,  auch  bei  den  anerkannt  besten  Codd.  immer  noch  eine  gros- 
sere Vorsicht  bei  der  Aufnahme  der  von  der  Vulgata  abweichenden 
Lesarten  nöthig  und  eine  sorgfältigere  Prüfung  der  inneren  Gründe, 
die  oft  bei  scheinbaren  Vorzügen  der  von  jenen  gebotenen  Lesarten, 
doch  denen  der  älteren  Ausgaben  den  Vorzug  gaben.  Fürs  andere  fehlt 
noch  immer  eine  gründliche  Abhandlung  über  den  innern  Werth  der 
Platonischen  Handschriften  und   ihre   gegenseitige  Verwandtschaft 
und  Abweichung,  ein  Mangel,  auf  den  schon  Sommer  gerade  mit 
diesen  Worten  a.  a.  O.  hingewiesen  hat  und  vor  dessen  Abstellung 
auf  eine  möglichst  volle  Sicherheit  für  die  Feststellung  des  Textes 
durchaus  nicht  zu  rechnen  ist. 

1  i"7  *.Vt;14 


Wittenberg,  <f.  4.  Nov.  1850. 

ff.  Schmidt. 

X.  Iqpij  — Ib.  B:  vfuSv  ulv  ctvtcSv  st.  vptuv  crvztvv.  116,  C:  *aXf7rars*s  st. 
XuXsncUvHs.  117,  C:  anixXaov  st  nninXtxiov.  Ib.  D:  idoW  st.  xlotu»«. 


*)  In  einzelnen  Fällen  wäre  freilich  eine  noch  grössere  Consequenz 
zu  wünschen,  z.  B.  8.  59,  D  war  dvEOjyvvto  zu  geben,  was  Vat.  u.  Ven. 
27.  haben,  (bei  Stallb.  heisst  es  irrthümlich,  dass  Tur.  apstpyvvto  hat.) 
8.  96,  A  mit  Bodl.  u.  Ven,  JI.  icsqI  oavXtyys  (s.  Ast).  S.  97,  B  ist 
yero  st.  ovvqyezo  gegeben,  wiewohl  von  jenen  3  Codd.  nur  Bodl.  corr.  die 
Gittere  Form  hat,  S.  99,  C:  rdyad-ov  st.  xo  dyaüdv,  wiewol  kein  einzi- 
^in<^^Codd.  die  Kraals  bat.  —  8.  110,  B.  ist  avt^v  gegen  Bodl.  n. 
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Gelegentliche  Bemerkungen  zu  vier  Horazslellen. 

a.)  Epist.  lj  15)  29.    Impransus  non  qui  civcm  dinosceret  hoste. 

In  der  mit  heiterster  Laune  geschriebenen  fünfzehnten  Epistel 
preiset  der  Dichter  die  Maxime  des  gefrässigen  Scurren  Maenius, 
der,  wenn  er's  haben  konnte,  viel  und  gut  ass,  wenn  nicht, 
auch  mit  der  schlechtesten  Kost  vorlieb  nahm,  falls  er  nur  damit 
seinen  gierigen  Bauch  füllen  konnte.    Kurz,  er  gehört  zu  jener 
Klasse  der  Küchenhelden ,  weiche  Aristoteles  mit  dem  Namen  yaatoi- 
panjrot  (Eth.  Naucom.  3,  11,  3)  belegt.    Dabei  mischt  der  Dichter 
in  die  Charakteristik  des  Mannes  einen  Zug  ein,  kraft  dessen  jener 
vagabundirende  Tischgenosse  in  die  übelste  Laune  verfällt,  wenn 
er  zu  Mittage  nicht  weiss ,  an  welcher  Krippe  er  «einen  hungrigen 
Magen  befriedigen  soll.    Die  Worte  lauten:  Scurra  vagus,  non  qui 
certnm  praesepe  teneret,  Impransus  non  qui  civem  dinosceret  hosta, 
Quaeübet  in  quemvis  opprobia  fingere  saevus  etc.    Unstreitig  liegt 
in  diesen  Worten  der  Sinn,  dass  „Maenius  nüchtern  und  uneinge- 
laden  in  seinem  Acrger  bei  seinen  gottlosen  Reden  so  weit  ging, 
dass  er  auf  alle  Menschen  schmähte  und  dabei  weder  Freund 
noch  Feind  schonte."    Wenn  auch  die  neuesten  Erklärer  diesen 
Gedanken  im  Allgemeinen  gefühlt  haben  mögen,  so  nehmen  sie 
jedoch  nach  Cruquius'  und  meines  gelehrten  Freundes,  Theodor: 
Scbmid's  Vorgange  das  Wort  hostis  in  der  alten  Bedeutung  für 
peregrinus.     Orelli  sagt  ausdrücklich:    „antiqua  siguificatione, 
„  „peregrino." "    Adver  sus  köstem  aeterna  auetoritas  esto:  collato 
Yarrone  L.  L.  5,  3,  setzt  jedoch  hinzu:  „Proverbii  speciem  habet, 
et  est  jam  apud  Plaut.  Trin.  1,  2,  65 :  te  dicunt  Hostisne  an  civis- 
comedisj  parvi  pender e,    Düntzer  in  seiner  (zweckmässig  angeleg- 
ten) lateinischen  Schulausgabe  führt  Varro's  Erklärung;  i9Muliu. 
verba  aliud  nunc  ostendunty  aliud  ante  significabant  9  ut  hostis;. 
nawt  tum  eo  verbo  dieebant.  petegrinum^  qui  suis  legibus  uteretur9  nunc 
dicunt  ewm,  quem  tum  dieabant  pfrdue//emu,  mit  dem  Zusätze  an: 
„Similis  nostri  voc.  Gast  ratio,  est,;  utrumque  vocabulum  proprie 
significat  horoinem  hospitio  exceptum.    De  proverbiali  locutione  cf. 
Plaut.  Trin.  1.  2,  65.  cf.  Liv.  X.,  36.<fi  —  Dillenburger  beruft 
sich  unter  Anführung  der  obengenannten  Plautinischen  Stelle  auf 
Cicero  de  Off.  1,  12:  ^Hostis  apud  maiores  is  dicebatur ,  quem, 
nunc  peregrinum  dieimus.    Quanquam  id  nomen  durius  iam  effecit 
vetustas;  a  peregrino  enim  recessit  et  proprie  in  eo,  qui  anna  ferret9 
remansit."    So  sehr  wir  auch  die  sonstigen  Verdienste  dieser  Män- 
ner nm  die  tiefere  Auffassung  des  Horaz  freudig  anerkennen  und 
dankbar  ehren,  so  können  wir  doch  nicht  umhin,  dieser  Ansicht, 
welche   dem  Gedanken  des  Dichters  eine  ganz  andere  Färbung 
gibt;  hier  entgegenzutreten  und  unsere  schon  früher  im  Commentar 
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niedergelegte  Erklärung  in  ein  helleres  Licht  zu  stellen.  Es  liegt 
nämlich  am  Tage,  dass  wir  beim  Festhalten  an  jener  ursprünglichen 
Bedeutung  des  Wortes  hostis  zunächst  auf  Düntzer's  Erklärung 
(„Kritik  und  Erklärung"  u.  s.  w.  III.  S.  248)  kommen:  „hatte 
dieser  nun  noch  keine  Mahlzeit  im  Leibe,  so  wusste  er  gleich 
einem  Verzweifelten  gar  nicht  den  Bürger  von  dem  Fremden 
zu  unterscheiden ,  sondern'*  — .  In  gleichem  Geiste  übersetzte  schon 
Einer  unserer  Trefflichen  (Carl  Passow):  ««Der  so  das  Essen 
gebrach,  nicht  schied  vom  Bürger  den  Fremdling.*4  Aber 
die  Zusammenstellung  von  hostis  und  civis  weiset  unseres  Crachtens 
auf  das  römische  Kriegswesen  hin,  dessen  stereotyper  Ausdruck 
auch  auf  andere,  obwol  ähnliche  Verhältnisse  übergetragen  ward. 
Man  vergleiche  nur  folgende  Stellen:  Sallust.  lug.  51,  1.  arma  tela, 
equi  viri,  cives  atque  hostet  permixti.  Ebendaselbst  72,  2*  Neque 
post  id  locorum  Iugurthae  dies  aut  nox  ulla  quieta  fuit;  neque 
loco ,  neque  mortali  cuiquam  aut  tempori  satis  credere ,  civis  hostit 
(que)  iuxta  metuere. —  Liv.  5^  8«  11.  Huius  arrogantiam  per- 
ttnacia  alterius  aequabat;  qui,  ne  quam  opem  ab  inimico  videretur 
petisse,  vinci  ab  hoste,  quam  vincere  per  civem  mal  u  it.    Eben  Jas. 

7,  36,  2.  Quo  excitatus  vigil  quum  proximum  movisset,  erectique 
alios  concitarent,  ignari  cives  an  hostes  essent,  praesidium  erumperet, 
an  consul  castra  movisset.  Ebendaselbst  8,  36»  1.  Postquam  dicta- 
tor  —  in  castra  rediit,  neque  civibus  satis  laetus  adventus  fuit, 
nec  hostibus  quid  quam  attulit  terroris.  Ebendaselbst  10,  36,  8. 
Proinde  elige,   cum  cive  an  hoste  pugnare  raalis.  Ebendaselbst 

21,  12)  !•  Nec  Sagunti  oppugnatio  segnior  erat,  Mabarbale  — 
ita  impigre  rem  agente,  ut  ducem  abesse  nec  cives  nec  hostes  sen- 
tirent.  Ebendaselbst  22,  26,  7.  Q«  Fabins  —  cum  invicto  a  civibus 
hostibusque  animo  (21,  lö,  1.)  ad  exercitum  redüt.  Ebendaselbst 

22,  39,  17.  Haec  una  salutis  via,  L.  Paulle,  quam  diföcilem  in- 
festamque  cives  tibi  magis  quam  hostes  facient.  29  9  6,  extr.  con- 
verterat  ad  spectaculum  cives  host  es  que.  —  Curt.  8,  51,  46, 
ed.  Zmpt.  Alexander  simplicius  tarnen  famam  aestimabat  in  hoste, 
quam  in  cive.  —  Justin.  13,  1,  7.  Contra  Macedones  versa  vice 
non  ut  civem  ac  tantae  majestatis  regem,  verum  ut  hostem  amissam, 
gaudebant.  Ebendaselbst  13,  3,  9.  —  non  illos  Persas,  sed  Ma- 
cedonas,  non  hostes ,  sed  cives  esse.  In  Folge  dieses  militärischen 
Wortgebrauchs  sagt  Ennius  bei  Senec.  Epi st.  108.  Cui  nemo 
civis  neque  hostis  Quivit  pro  factis  reddere  oprae  pretium.  —  Vgl. 
Plaut,  a.  o.  O.  —  Manil.  5,  495.  Nec  pacem  a  hello,  civem 
discerneret  ab  hoste.  —  Senec.  Phoen.  446.  Civis  atque  hostü 
Hunc  petite  ventrem,  qui  dedit  fratres  viro!  —    Cicero  Philipp. 

8,  4j  13.  Atqui  ais,  eum  te  esse,  qui  Semper  pacem  optaris, 
semper  omnes  cives  salvos  volueris.  Honesta  oratio;  sed  ita,  si 
bonos  et  utiles  reipublicae  cives;  sin  eos,  qui  natura  cives  sunt, 
voluntate  hostes ,  salvos  velis,  quid  tandem  interest  inter  te  et  illos? 
Ebendaselbst  Paradox.  4,  10.  (Daselbst  die  Interpreten  bei  Moser 
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p.  188.)  Ergo  ego  Semper  civis;  tu,  ne  nunc  quidem:  nisi 

forte  idera  hostis  esse  ej  civis  potest.  Ab  tu  cwem  ab  hörte  natura 
ac  loco,  non  animo  factisquc  distinguis?  Wenn  schon  diese  Bei- 
spiele  uns  warnen  müssen,  an  unsrer  Stelle  an  den  „Fremdling", 
oder  an  den  „Gast"  zu  denken,  da  der  Sprachgebrauch,  wie  der- 
selbe beim  Horaz  vorliegt,  sich  längst  Bahn  gebrochen  hatte,  so 
dürfte  anch  der  Umstand  den  endlichen  Ausschlag  geben,  dass 
hostis  gar  oft  allein  stehend  einen  Feind  bedentet,  der  gegen' uns 
nicht  besser  gesinnt  ist,  als  der  Feind  im  Felde,  der  Feind  mit 
den  Waffen;  z.  B.  Sallust.  lug.  10,  5,  quem  alienum  fidum  invenies, 
si  tuis  hostis  fueris?  Cic.  Epist.  3,  10,  34.  etiantsi  tibi,  cu* 
tum  amicissimus,  hostis  essem.  Ebendaselbst  in  Verr.  5j  66,  169* 
nomini,  generi,  jnri  avium  hostis.  Vgl.  2,  24,  58*  de  Fin.  6, 
10,  29.  pr.  Sest.  13,  29.  Petron.  84.  Vellern  tarn  innocens  esset 
frngalitatis  meae  hostis,  ut  deliniri  posset.  D oderlein  Synonym. 
IV.,  S.  395-  Doch  sapicnti  sat!  Vielleicht  hatte  der  vielbelesene 
Hieronymus  (Epist.  57.  II.  p.  79  F.)  unsere  Stelle  im  Sinne,  als 
er  schrieb:  Contra  qüemlibet  passim  in  triviis  strepere  et  congerere 
maledicta,  non  crimina,  scurrarum  est  et  parasitorum.  Die  psychisch- 
moralische  Erscheinung,  dass  Jemand,  wre  dieser  Maenius,  der 
Unlust  anheimfallt,  sowol  wenn  er  seinen  Endzweck  verfehlt',  als 
während  der  Begierde  selbst,  löset  in  gewohnter  Weise  Aristoteles 
in  Ethtc.  Nicomach.  3,  11,  6  sqq.  Wir  gedenken  dieser  Sache 
deshalb,  um  dem  Sondergelüste  eines  Marcilhis  und  Waddcl  zu 
begegnen,  welche  impransus  für  bene  pransus  zu  nehmen  geneigt 
waren.  Wenn  der  Dichter  V.  35  den  Maenius  dergestalt  als-  einen 
Viclfrass  schildert,  dass  er  von  selbigem  die  hyperbolische  Eigen- 
schaft prädicirt:  patinas  coenabat  omasi,  Vilis  et  agninae,  tribus 
ursis  quod  satis  esset,  so  scheint  diese  ergötzliche  Abschilderung  dem 
Verfasser  des  Poenitentiarius  109  ed.  Kritz  vorgeschwebt  zu  haben : 
Devoro  saepe  nimis,  tribus  ursis  quod  satis  esset. 

b. )  Sat.  1«  2«  83*  - 

/  7     7  ....  » 

Adde  hoc,  quod  mercem  sinefucis  gestat,  aperte 

Quod  venale  habet  ostendit,  nec,  si  quid  honesti  est, 

Jactat  habetque  pa/am,  quaerit  quo  turpia  celet. 

In  dieser  unserm  deutschen  keuscheren  Obre  etwas  auffalligen 
Passage  gibt  der  Dichter  dem  fleischlichen  Umgange  mit  einer  Li- 
bertine  den  Vorzug  vor  dem  mit  einer  Matrone,  unter  andern  auch 
aus  dem  Grunde,  „weil  die  erstere  ihre  Waare  ohne  alle  künst-  * 
liehe  Täuschung  sehen  lasse,  und  weder,  wie  die  Matrone,  ihre 
Schönheit  zur  Schau  trage,  noch  auch  ihr  Garstiges  und  Missfäl- 
liges zu  verbergen  suche."  Wir  ziehen  demnach  nec  eben  so  zu 
quaerit ,  als  zu  jactat  palam  im  Widerspruch  mit  denen ,  welche 
quaerit  affirmativ  fassen,  wornach  es  so  viel  wäre,  als:  „doch  sticht 
sie  das  Hässliche  zu  verbergen."    Der  erstem  Erklärungsweise  ist 
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noch  Hand  cum  Tursellin.  I.  p.  555  zugethao,  indem  er  mit  Hein- 
dorf die  Auslassung  der  Partikel  aut  vor  qnaerit  annimmt.  Gegen 
diese  sprachliche  Auffassung  müssen  wir  jedoch  Verwahrung  ein- 
legen, weil  sie  etwas  Anomales  und  Schwerfälliges  mit  sich  führt, 
während  wir  die  unsrige  ^durch  eine,  zum  Sprachgesetz  sich  er- 
hebende, Analogie  zu  sichern  vermögen.  Wir  bieten  folgende  Bei- 
spiele: Od.  1,  IS,  17  —  20.  Felices  ter  et  amplius ,  Quos  irrupta 
teaet  copula,  nee  malis  Divulsus  querimoniis  Suprema  citius  solvet 
amor  die ,  wo  nec  eben  so  auf  divulsus  als  auf  citius  bezogen  wer- 
den mnss.  Diesen  Sprachgebrauch  verkannte  hier  auch  Peerlkamp, 
weswegen  er  auf  die ,  unnötbige  Conjectur  verfiel:  Suprema  haud 
citius  solvit  amor  die.  Das  Richtige  bemerkte  schon  Mit  scher  lieh 
und  in  neuester  Zeit  Düntzer  in  der  lateinischen  Schulausgabe. 
Gleicher  Weise  verhält  es  sich  mit  neque  bei  Cicero  de  Or.  1,  14, 
62.  Neque  vero  Asclepiades  —  medicinae  facultute  utebatur,  non 
eloqnentiae,  d.  h.  neque  non  eloquentiae,  oder  „sane  autem  elo- 
quentiae",  wie  Ellen  dt  ganz  gut  erklärt.  Eben  so  setzt  si  meh- 
rere Sätze  fort,  als'Horat.  Od.  3,  18,  5 — 8.  Si  tener  pleno 
cadit  haedus  anno ,  Larga  nec  desunt  Veneris  sodali  Vina  craterae, 
(si)  vetus  ara  multo  Fumat  odore;  Od.  3,  24,  36.  st  neque  fer- 
vidis  Pars  inclusa  caloribus  Mundi  nec  Boreae  finitimum  latus  Dura- 
taeque  solo  nives  Mercatorem  abigunt,  (si)  horrida  callidi  Vincant 
aequora  navitae,  (si)  Alagnum  pauperies  opprobrium  jubet  Quidvis 
et  faoere  et  pati  Virtutisque  viam  deserit  arduae  ?  Ueberhaupt  wird 
zuweilen  ein  Wort  nur  einmal  gesetzt,  das  sogar  in  einer  andern 
Construction ,  falls  nur  derselbe  Klang  oder  dieselbe  Form  bleibt, 
noch  einmal  dazu  zu  denken  ist;  ara  häufigsten  tritt  dieser  Fall  bei 
den  Pronoroinen  ein,  von  denen  wir  jetzt  einige  Exempel  geben, 
als  Cic.  de  Offic.  1,  42,  7.  (Beyer  und  Bonn  eil  daselbst.) 
Quibus  autem  artibus  aut  prudentia  inaior  inest,  aut  non  medioeris 
utilitas  quaeriturr  ut  medicina  etc.,  wo  quibus  zu  inest  als  Dativ 
nnd  zu  quaeritur  als  Ablativ  gehört.  Id.  de  Orat.  2 ,  10 ,  43. 
Nam  illud  tertium,  quod  et  a  Crasso  tactum  est  et,  ut  audio,  die 
ipse  Aristoteles  —  adinnxit.  Salin  st.  lug.  14,  16.  (daselbst 
Kritz  und  Dietsch)  Si  omnia  quae  aut  atnisi  aut  ex  necessariis 
advorsa  facta  sunt.  Ebendaselbst  31,  18.  quod  magis  vos  fecisse, 
quam  illis  accidisse  indignnm  est  (wo  quod  als  Accus,  objecti  und 
subjecti  wie  Liv.  21,  46,  10  steht).  Varro  R.  R.  1,  1,  7.  quae 
non  inerant  et  quaeres.  Tacit.  Germ.  18.  (Bach  daselbst)  aeeipere 
se  quae  liberis  inviolata  ac  digna  reddat,  quae  nurus  aeeipiant 
rursusqne  ad  nepotes  referantur.  Vgl.  Hess  zu  Tacit.  Dial.  8  p. 
61*  Mit  diesem  Gebrauch  der  Prosa  stimmt  Horaz  im  C.  S.  26 
vollkommen  überein:  Quod  semel  dictum  est  stabilisque  rerum Ter- 
minus servet.  In  allen  diesen  Fällen  dünkt  es  uns  natürlicher, 
die  Beziehung  eines  und  desselben  Wortes  festzuhalten,  als  eine 
Ellipse  anzunehmen,  wie  Einige  hier  und  da  thun  wollten. 
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c.)  Sat.  1,  4,  101.  procui  afore  chartis. 

'  •  '  '  r  •  1  l  4  •     m         m  . 

Die  Herausgeber  schwanken  zwischen  den  Formen  o/ore,  a*J- 
/br«  und  dffore,  wie.  dies  aus  der  kritischen  Aufstellung  bei  Kirch- 
ner zu  d.  St.  zu  ersehen  ist.  L  am  bin  nahm  zuerst  auf  (die 
Auctoritat  seiner  besten  und  meisten  codd.  die  Form  afore  auf; 
eben  so  Cruquius,  bei  dem  alle  Handschriften  bis  auf  eine  in 
jener  Form  übereinstimmen;  bei  Pul  mann  und  bis  Bergmann 
vier,  bei  Kirchner  der  cod.  Mentel  und  die  drei  Leipziger.  Den 
obigen  Herausgebern  folgten  unter  andern  auch  Bentley,  Valert, 
Combe,  O  b  e  r  I  i  n,  Baden  (sämmtlich  ohne  Angabe  einer  Variante), 
Hein dorf  (der  jene  Form  ausdrücklich  in  Schutz  nimmt),  Bothe, 
Döring,  Kirchner,  Braunhard,  Orelli  (ohne  Angabe  einer 
Variante),  Dillenburger,  Düntzer  und  Jahn  (jedoch  erst  in 
der  dritten  Ausgabe  1846).  Es  ist  im  Interesse  der  Wissenschaft 
nur  zu  beklagen,  dass  Fea,  Pottier  und  Ja  eck  ohne  Angabe 
irgend  eines  ihrer  Manuscripte  die  Form  abfore  mit  Torrentlus, 
Dorighello  und  Andern,  welche  Kirchner  aufführt,  aufgenom- 
men haben.  Denn  ihre  Nachfolger  Charpentier  und  Amar 
können,  da  sie  keine  Manuscripte  benutzt  zu  haben  scheinen,  kein 
Gewicht  in  die  Wagschale  legen.  Wir  sind  daher  genöthigt,  um 
zu  einer  Ueberzeugung  zu  kommen,  uns  nach  andern  Hülfsmitteln 
umzusehen,  die  uns  wenigstens  das  Wahrscheinliche  ermittein  lassen, 
falls  die  Gewissheit  unmöglich  sein  sollte.  Hier  tritt  uns  zunächst 
Cicero's  Bemerkung  (Or.  47,  158,  wiederholet  von  A.  Gellius 
16 9  3)  entgegen:  Quid  si  etiam  abfugit  turpe  risum  est,  et  ahfer 
noluerunt,  auf  er  maluerunt?  quae  praepositio  praeter  haec  duo  verba 
nullo  alio  in  verbo  reperitur.  Daraus  geht  wenigstens  so  viel  her- 
vor, dass  man  die  Zusammenstellung  von  abf . .  entweder  nicht 
wohlklingend  oder  für  die  Aussprache  unbequem  gefunden  hat.  Es 
blieb  daher,  wenigstens  für  andere  Wörter  desselben  Anfangs,  die 
weichere  Aussprache  af..  oder  die  volltönendere  Assimilation  äff... 
übrig.  Kein  Verständiger  aber  wird  jener  Bemerkung  Cicero's 
zufolge  in  den  plumpen  Schlnss  Heumann's  (in  Cellar.  Orthogr. 
lat.  ed.  Huri.  p.  32)  einstimmen:  »quia  non  dicitur  aufuitj  inde 
maneat  abfuit."  Hier  tritt  nun  zunächst  das  Moment  der  Hand- 
und  Inschriften  ein.  Hinsichtlich  der  letztern  verweiset  Conr. 
Schneider  (Elementarb.  S.  520),  der  übrigens  abfore  für  die 
Haupt-  und  afore  für  die  Nebenform  hält,  auf  Gruter  p.  1081 
Nr.  1.,  wo  afuturumque  gefunden  wird.  Vgl.  OrellPs  Inscr. 
Nr.  4368-  Hinsichtlich  der  erstem  sind  die  Bemerkungen  Bur- 
ma mvs,  hauptsächlich  WagnerVund  Forbiger's  zu  Virg.  Aen. 
7  >  498  und  8 ,  147  wegen  der  aufgenommenen  Form  afore  beach- 
tungswerth.  Vgl.  auch  Orthogr.  Vergil.  p.  416.  Bereits;  machten 
Torrentids  und  Hei n dorf  auf  die  Florentinischen  Pandekten 
wegen  der  Form  afuit  aufmerksam,  so  wie  wegen  ähnlicher  Formen 
desselben  Wortes  Drakcnborch  zu  Liv.  4,  12 ,  6.  26,  41  >  11. 
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Derselbe  schützt  auch  mit  handschriftlicher  Auctorität  afuit  zu  Sil. 
Ital.  13  9  2689  desgleichen  Burmann  und  Bremi  zu  Suet.  Aug. 
14*  Am  rüstigsten  kämpfte  wol  vor  Zeiten  La m bin  ftir  die 
Sache  wie  pro  aris  et  focis,  hauptsächlich  za  Cic  pr.  Aren,  poet. 
12,  30  (wo. auch  Sturen  bürg  dafür  Zeugniss  ablegt),  zu  Orat 
pr.  red.  in  sen.  .14,  34  (wo  auch  Orelli  und  Klotz  afoturum 
aufgenommen)  ,  zu .  Or.  in  Verr.  5 ,  öl ,  135  (wo  jedoch  Z  u  na  p  t 
und  Klotz  mit  mehreren  Handschriften  und  Orelli  abfuisse  ge- 
schrieben), zu  Acad.  2,1,3  (wo  Goerenz  denselben  bekämpft 
und  ab f hü  schreibt,  wie  hier  auch  Orelli),  zu  Auct.  ad  Herenn. 
2,  2,  3  (wo  Orelli  abfuisse  aufgenommen),  zu  Or.  in  Süll.  3,  7 
(wo  auch  Klotz  und  Halm  afuisse  geschrieben),  zu  Cic.  Brut, 
71 ,  248  (wo  jedoch  Peter  abfuit  schreibt,  im  Widerspruch  mit 
Meyer,  der  „auetore  Bernhardyo"  afuit  aufgenommen,  eben  so 
schreibt  ersterer  80,  276  und  278  abfuit,  hingegen  96,  328  nach 
4  codd.  afuisti.  Auch  Ellend t  hat  die  vollere  Form  bis  auf  die 
letztere  Stelle  beibehalten,  obgleich  §.  278«  4  codd.  afuit  lesen,  Orat. 
42,  146  geben  die  Codices  und  Orelli  ebenfalls  abfuissem).  Wenn 
Corte  zu  Cic.  Epist.  ad  Div.  16,  8,  1  afuturus  und  zu  Plin. 
Epist.  2,  11,  24  afuerü  mit  wichtigen  Auetoritaten  vertheidigt,  so 
wird  diese  Verteidigung  heut  zu  Tage  durch  den  codex  Mediceus 
gerechtfertigt,  welcher  ad  Attic.  13 ,  2  >  3.  Mihi  quidem  videtur 
etiam  diutius  afuturus  und  ad  Quint.  Fr.  1,  1,  11,  34  calamitatem 
afuiuram  fuisse  liest,  wie  Stürenburg  a.  o«  O.  bemerkt,  So 
haben  sich  auch  Klotz  und  Kühner  (hier  auch  Orelli)  bei  Cic. 
Tusc.  5  ,  36,  104  für  afuisse  entschieden,  welches  sich  ebenfalls 
in  Handschriften  hei  Caesar  de  B.  G.  5,  53  6,  3,  so  wie  afuerunt 
zu  7,  68  (auch  von  Herzog  aufgenommen)  findet,  wie  Ouden- 
dorp  zur  Sicherstellung  des  afuturum  zu  1,  36,  5  bezeuget.  Auf 
handschriftliche  Auctorität  gründet  sich  ferner  die  Lesung  afuerü 
bei  Prudent.  Perist.  3,  125  in  den  Ausgaben  von  Heins  ins  und 
Th.  Obbarius,  sowie  das  afore  bei  Val  Flacc.  3,629  der  Bur- 
mann -  Harl es si sehen  Ausgabe.  Ob  Bach  zu  Ovid..  Met.  10, 
90  afuit  und  7,  718  afuer  am,  10,  55  afueram,  aus  Handschriften 
anfgenommen,  finden  wir  daselbst,  nicht  bemerkt,  und  grössere 
kritische  Ausgaben  sind  uns  leider  nicht  zur  Hand.  Nach  F or- 
big er^s  Aussage  a.  o.  O.  hat  auch  Arntzen  zu  den  Pareg.  vett. 
p.  177  für  die  hier  ventilirte  Sache  sich  entschieden.  Doch  wollen 
wir  nicht  verschweigen,  dass  ausser  Zumpt  und  andern  bereits 
oben  genannten  Gelehrten  für  abf . .  Barth  zu  Stat  Theb.  7,  229 
und  van  Staveeren  zu  Nep.  Aegesil.  5,  2  (auch  von  Klotz 
daselbst  beibehalten)  in  die  Schranken  getreten  sind.  Wir  tragen 
daher  kein  Bedenken,  dem  Hör az,  Virgil,  Valerius  Flaccus, 
Silius Ital.,  Pr ndentius,  demCaesar  undLivius  die  weichere 
Form  zu  vindiciren ,  hingegen  dem  Cicero  und  Andern  — -  nach 
Umständen  — -  beide  Formen  zu  belassen. 
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; ,     r  »  d. ) 5  Sat :  2  5  6  ,  93,  increbruit  aura. 

Jedenfalls  ist  es!  eine  Voreilige  Aeusserung  Hein  d  orfs  (die 
uns  am  :  so  weher  thut  ,  je  mehr  wir  •  den  Gelehrten  achten  ,  aus 
dessen  Feder  sie  floss),  dass  ,.maa  increbescere  gesprochen  j  nicht 
mit  dem  unerträglichen  doppelten  r  increbrescere",  weshalb  er  in- 
crebuit  schrieb,  in  welcher  Schreibung  ihm  Bothe,  Zell,  Mei* 
ne,ke,  Braunhard  und  Dill enbnrger  gefolgt  sind;  denn  Jahir 
hat  den  in  seinen  frühem  Ausgaben  eingeschlagenen  Weg  in  der 
dritten  verlassen  und  daselbst  iticfebrml  aufgenommen.  Aber  wäre 
das  br  dem  römischen  Ohre  so  unerträglich  gewesen,  warum  hätten 
sie  Formen  gebildet,  wie  glabreo,  glabresco,  cribrare',  membrarei' 
terebrare  und  ähnliche,  deren  Haase  zu  Reisig  §.  156  Not.  300 
S.  259  zur  Vettheidigung  der  in  Rede  stehenden  Form  gedenkt?' 
Vgl.  auch  Eggert  in  Jahn's  Job.,  f.  Phil,  nnd  Pädag.  1827  I.  3, 
S.  67«  Bereits  haben  Lara  bin,  Cruquius,  Torrentius  und 
Dacier  der  spracbgemässcn  Form  das  Wort  geredet,  nnd  es  haben 
dieselbe  Bentley,  Cuningam,  Sanadon,  Gesner,  Valart, 
Dorighello,  Lombe,  Oberlin,  Haberfeldt,  Baden, 
Pottier,  Orelli  und  Düntzer  beibehalten,  obgleich  die ersteren 
nicht  verhehlen,  dass  man  auch  in  crebuit  (so  auch  codd.  A.  und 
C.  bei  Oberlin,  während  D.  increbr.  gelesen  Zu  haben  scheint) 
und  wol  gar  increpuit  gefunden  habe,  Welches  letztere  Pea  und 
Ja  eck  mit  Verleugnung  aller  gesunden  Interpretation  in  den  Text 
aufgenommen.  Eine  grosse  Gewähr  rindet  increbruit  ausser  den 
neulich  bekannt  gewordenen  Horazhandschriften  bei  Pottier  7,  9, 
20,  bei  Orelli  S.  *)  an  dem  codex  Vaticanus  bei  Cic.  Philipp.  14, 
5  (wo  jedoch  Orelli  increbuit ,  wie  percrebuit  in  der  Divinat.  *o 
Caecil.  4,  12  geschrieben)  nnd  dem  Mediceus  bei  Virgil  Ge.  1, 
359,  Aen.  8,  14,  wo  increbrescere  und  Aen.  3,  530.  12,  222» 
407,  -wo  crebrescere  gefunden  wird.  Die  kritischen  Herausgeber 
Wagner,  Jahn  und  For biger  sind  mit  Recht  dieser  Schreibung 
gefolgt,  die  schon  ehedem  an  Barth  zu  Stat.  Pheb.  4,  30.  5, 
490,  an  Burmann  zu  Virg.  Ge.  1,  359  und  zu  Sucton.  Aug.  11 
nndi  Tber.  11,  an  Drakenborch  zn  Sil.  Ital.  10,  1  und  zu  Liv. 
7,  12,  7.  8,  8,  11  und  45,  1,  3,  so  wie  in  neuerer  Zeit  an 
Goerenz  und  Moser  zu  Cic.  de  Legg.  2,  26,  65,  an  Zumpt 
zu  Cic.  Divinat.  4,  12  ihre  Vertheidiger  und  an  Sillig  zu  Virg. 
Cic.  24  ihren  Beschützer  gefunden  hat.  Nicht  minder  wird  das 
Vorhandensein  derselben  durch  die  neuesten  Herausgeber  des  Tacitus 
bestätigt,  als  Ann.  8,  60,  wo  crebrescebat ,  2,  82  und  6,  20,  wo 


*)  So  liest  auch  ein  Basler  Codex  «ignirt  F.  III.  6,  dessen  Collation 
wir  der  Gute  des  Herrn  Superiniend.  Bach  verdanken.  (Tn  der  erstem 
Stelle  Sau  1,  4,  101  schreibt  jener  Codex:  quod  proeul  affore  carlis  mit 
doppeltem  F.)  Hier  auch  Dorvill  1  und  2  increbruit,  hingegen  Corbei. 
increpuit. 
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percrebuit  gelesen  wird,  vgl.  Rupert!  zu  2,  39,  2  und  zu  6,  20, 
1.  Oudendorp  jedoch,  den  Haase  unter  den  Vertheid igera 
zu'  Caei.  B.  €.  3,  26,  2  auffuhrt,  hat  daselbst  increbuit  und  cap. 
43  percrebuisset  im  Texte  mit  der  Verweisung  wegen  der  andern 
Form  aof  Burmann  zu  Sueton.  Aug.  11  und  auf  Arntzen  zu 
Aurel.  Viet.  Epit.  9,  14.  Wir  vermuthen  daher,  dass  derselbe  erst 
in  «einer  um  14  Jahre  später  erschienenen  Ausgabe  des  Sueton 
(L.  B.  1761)  sich  für  die  wahre  Schreibung  in  der  vita  Aug.  79 
entschieden  habe,  da,  wie  Haase  selbst  sagt,  derselbe  in  der 
Ausgabe  des  Frontin  2,  1,  15  (L*  B.  1731)  noch  anderer  Meinung 
gewesen  war.  Noch  ist  zu  bemerken ,  dass  unter  den  Vertheidigern 
des  r  Schurz fl eis ch  (s.  Cellar.  Orthogr.  lat.  ed.  Harl.  I.  p.  260) 
zwar  increbresco  und  percrebresco  gut  heisst,  aber  im  Perfect  das 
r  entfernt  wissen  will.  Unter  den  Gegnern  des  r  werden  von  Haase 
Manatiqs  tu  Cic.  Epist.  ad  Div.  7,  20,  Vorst  zu  Val.  Max.  3, 
7,  3,  Bottmann  zu  Quintil.  11,  3,  111  ed.  Spald.  IV.  p.  714 
(wo  auch  Gernhard  crebescet  schreibt)  genannt;  es  geboren  aber 
auch  Ce Mari iis  a.  o.  O.  und  Heincccius  (Fundam.  stil.  cultior. 
ed.  Nid.  p.  85)  dahin.  Dass  Oudendorp,  wie  Conr.  Schnei- 
der  (Elementarb.  S.  475)  behauptet,  in  der  Missbillignng  der  Form 
crebesco  zu  weit  gegangen  sei ,  da  mit  der  Zeit  diese  Milderang 
den  Vorzug  erhalten  und  insonderheit  percrebresco ,  percrebrai  das 
dreifache  r  nur  wenige  Gönner  gefunden  haben  dürfte,  können  wir 
allerdings  nur  für  die  Idiosynkrasie  einzelner  späterer  Schriftsteller 
zugeben,  da  namentlich  die  frühere  Sprachperiode  die  starken  Na- 
turlaüte,  wenn  sie  sonst  nichts  Ungefügiges  für  den  feinern  römischen 
Mund,  wie  das  obige  abf .  .  .  in  abfugere  und  abferre  und  in  äbn- 
liehen  Zusammensetzungen  hatten,  durchaus  nicht  verschmähte. 
Ukiter  den  neuesten  Grammatikern  erklärt  sich  mit  Entschiedenheit 
Kühner  §.  83  S.  109  gegen  die  Form  crebescere,  während  G.  T. 
A.  Krüger  §.  124  S.  143  dieselbe  des  Wohlklangs  wegen  mit 
Freund  im  WB.  zugibt. 

.     Rudolstadt  '  . 

Obbarius, 
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editioniß  a  1481  (Florentiae,  aliis  Vencliae)  emissae 
Porphyrionis  Scholiastae  ad  Höratii  carm.  libros  quat7 
tuor  cum  editione  Gu.  Braunhardi  (Lips.  1830  sqq.) 

a  Theodoro  Obbario  Thuringo  instiluta. 

*  >  * 

■  »  '  :  •  ■         '."..■<,  i»K* 

Agunt  de  hac  editione  vetere,  quam  principem  Acronis  et  Porr 

pbyrionis  interpretum  Horatianorum  VV.  DD.  multi  immerito  censeqt,. 

M  i  t  s  ch  e  r  1  i  ch.  I.  p.  LXII.    Peignot,  essai  de  curiosites  bibliograph. 

p.  57  alji ,  quos  jam  in  editione  mea  carminum  Hör.  indicavi;  vd* 

p.  XXXIII.    Vir  ille  doctus,  qui  Porphyrionis  verba  edd.  mss.  a4- 

hibitis    recensuit,   Raphael  Regius   Patavinus  fuit,  e  cuius 

epistola  dedicatoria  „ad  Aloisium  Maurocenum  patricium  Venetum6' 

haec  praesertim  non  prorsus  negjigenda  mihi  videntur:  »Tot  $n\m 

extabant  (in  Porphyrionis  textu)  inversq,  transportata,  manca,  errata, 

ut  non  modo  non  intelligij  sed  ne  legi  quidem  possent.    Quod  scilicet 

cuivis  facile  constabit:  quem  non  pigebit  aut  Romae  nuper  impresso, 

duntaxat  dimidiata,  aut  manu  scripta  exemplaria  cum  hac  emendatione 

nostra  conferre.    Neque  tarnen  inficias  eo  nonnulla  quoque  in  his 

non  perinde  atque  in  archoetypis  emendata  reperiri.    Diviiri  enim 

hoc  potius  esset  quam  humani  librum  ubique  vetustate  corrosum  in 

tanta  praesertim  exemplarium  pa ucitate  (unicum  e ni m  ex  anti- 

quis  duntaxat  invenitur)  in  pristinam  vindicare  sinceritatem: 

cum  praesertim  ea  quoque  quae  in  scholis  quotidie  leguntury  in  ,pri- 

stinum  candorem  redigi  aut  red  acta  conservari  nequaquam  possint.'6 

Q uibus  verbis  sine  dubio  alltidit  et  ad  edifionem  Romanam  a  Ioan. 

Aloysio  Tuscano  curatara  atque  a.  1476  (Fol.)  evulgatam,  et  ad 

librum  mss.,  quem  Enoc,  Asculenus  e  Germania  in  Italiam  depor- 

tavit;  cf.  quae  de  hac  re  in  ed.  mea  Horatian.  carminum  supra 

iam  allata  p.  XXXVI.  adn.  10  disserui*).    Praeterea  ex  ultimis 


*)  De  cod.  Porphyrii  vetustissimo  Germanico  haec  inveni  in  &  Gu. 
Mülleri  Analect.  Bernens.  III.  p.  24:  „Ad  eclog.  IX.  (Vergilii)  v.  35  quae 
apud  Servinm  [in  cod.  antiquissimo  Berncnsi  Nr.  363,  qui  et  carmina  Ho- 
ratiana  sec.  VIII.  Tel  IX.  exarata  exhibet;  vd.  cd.  meae  Hör.  carm.  p. 
376]  leguntur  et  haec  odscripta  sunt:  „Nam  Varus  dux  fuit ,  cui  supra 
blanditur.  Lege  expositionem  in  [II]  oratium  quam  vidi  in  Lorashaim." 
Quaerilur  hoc  loco ,  quid  sibi  velit  vox  Mülleri  adscripta?  utrom  ea  de 
eadem,  quam  Servii  textum  scripsit,  manu,  an  de  altera,  quae  scholia 
marginalia  addidit,  intelligenda  sit?  Quodsi  prima  ratio  est  vera ,  verbum 
„Loras- haim"  explicetur  necesse  est  de  roonasterio  Laureacensi  (i.  e.  Lorsch) 
a.  76\  fundato  —  nana  monasterium  Laurcacum  (i.  e.  Lorch)  extruxit 
Fridricas  dux  Wfirtenbergiae  a.  1102  cf.  Ziegclbauer,  bistor.  Htteraria 
Ord.  S.  Benedicti  II.  p.  451  — ;  ibidemqae  sec.  VIII.  rel  IX.  yd.  Por- 
phyrionis scholiastae  asservatom  foiase  apparet. 
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Regii  verbis  a  me  laudatisPorpbyrionis  scholia  sec.XV.  in  iurenom  ma- 
nibus  fuisse  elucet*);  quid  igitur  rnirom,  qaod  codd.  huios  Horatiani 
ioterpretis  recentiorura  numerus  magnu's  invenitnr?  Ceterum  ea,  quae 
Raph.  Regius  et  mutavit  et  emendavit,  panca  fuisse  mihi  videntur; 
nam  quot  meoda  in  hac  ed.  vet.  insint  ,  collatio  cum  exemplo  Braun- 
hardi  quae  scquitur  docebit. 

Od.  1.  1,  1.  eorum,  qoi]  eorumq.  app.  —  Maecen.  atav.  .  .  . 
natalibtis  regum  Etruscorum  ortua  bi\]  Maecenatem  ait  atavis  reg. 
edilum  q\  (i.  e.  quod)  nobiVbus  ketruscorum  ortus  tit.  —  V.  7  textus 
om.,  incip.  scholion :  in  mobiles  quirites  ait  referens  etc. —  excip.  in 
theatro]  excip.  in  theatfy  (i.  e.  theatrum).  ~  V.  12  rex  Pergame- 
noram  fuit  hereditate]  Rex  Pergamofy  fuit:  cuius  hereditate  — 
regis  opes]  regias  opes.  —  V.  13  Cypria  trabe  pro  Cypro  ferro 
abnndante  Cypriis]  Cypria  fr.  pro  Cyprio  /.  ab.  Cyprü.  —  V.  19 
Ordo  est:  Est]  Ordo  est  om.  altero  est  —  alios  lautiore  vita  delect.] 
älios  lautiores  delect.  —  V.  27  fida  canum  vis.  Dicit  ergo  .  .  . 
sunt  canes]  fida  can.  vis  dixit.  ergo  .  .  .  sunt  om.  canes.  —  V. 
81  canit  fere  lyrici  carminis  mat.  de  nemor.  ac  fontibus]  c.  fere 
lyrito  carmini  maieria  de  frontibus.  —  V.  32  facinnt]  Scho- 

lia quae  sequtintur  in  editione  Braunbardi  desunt:  V.  83  euterpe 
cohibe  ut  si  d'ceret  si  tarnen  musae  non  denegänt  mihi  studium  can- 
tussui.  V.  34lssb.  barb.  barbiton  orgavi  genas  est  admodum  lyrae. 
lesboüm  autem  dixit  referens  ad  Alcaeum  et  sapho  lyricos  poetas 
quos  in  lesbo  insvla  natos  esse  manifestum  est.  V.  36  lyricis  vatjbus. 
graecis  utf'que  iniettigenduin.  nam  nondum  erant  Romani. 

Od.  2.  V.  1  interfecerant]  interfecerunt..  —  V.  9  bi  excess.] 
ii  excessas. — V.  15  memoriam  test.  regiam]  memoria  teslatur  regü. 
- —  V.  14.  Tiberim]  Tiberim,  sie  Semper.  —  Etrusci  roaris]  tusci 
m.  —  V.  17  lliae  caed.]  luliae  Caedem.  —  V.  21  uovv&iratg..  . 
itaque  rara]  aGVQ®£jcog  (semper)  .  .  .  Itaque  audiet  rara.  - — 
V.  26  fit  plerumque  ego  quem]  fit  ple.  g°  quT  —  V.  80  desunt  verba 
Virgilü.  —  V.  83  <pdo(t£törlg  'A^QOÖlxri]  tpiXouHJHö  cttpQodlTH.  — 
V.  39  gentis  viro]  om.  vivo.  —  V.  41  eum  esse  dicens]  esse  cn 
dicens.  —  V.  48  imaMapf]  vnoXkttyH.  — 

Od.  3.  V.  1  perferat]  proferat.  —  V.  2  In^yridg]  *p«|- 
ITy?7<ft0.  —  V.  4  Athenis  nav.]  Athenas  navig.  — •  navigante]  navi- 
ganti.  —  V.  8  im %rj  XvXH  —  V.  9  oty&og  i.  e.]  HToq  bNP.  I. 
ferr.  —  V.  29  erupisse  omnium  , . .  laborarent  sec]  erupisse  u  t 
omn  . . .  laborare  ut  sec. 

-  '  ■  ■  . 

f 

.■  - 

?)  Öilentio  praeterire  nolo,  quae  Ludovicus  de  Strazolit  in  praefatione 
ed.  land.  1481  ipsius  poetae  versibus  et  Acronis  schoiüs  praemissa  de  edd. 
Horat.  disserit:  „Quorum  (i.  e.  Horatii  carnrinum)  quia  plures  XI.  eolle- 
geramus  edd.  cum  in  novia  tum  vel  magia  in  veteribua  et  eariosia  m- 
numerabÜea  offendimus  menda$.u  Vides  igitur  antiquissimo  hoc,  qaod 
mihi  quidem  notum  est,  testimonio  raeara  de  codd.  Hör.  sententiam  con- 
firaatam ;  vd.  ed.  meae  p.  XXXVIII.  XLVIII, 


Digitized  by  Google 


Confeot  TU.  Obbariw.  541 

r 

Od.  4.  V.  1  scribitur  in  qua  quasi  descr.]  scribitur  a:  qua 
descr.  — -  indulgentioremque  vitaro  admonens]  indulla  gentioremque 
vit.  admouens.  -r-  V.  1  incip.  flare]  incip.  flere,  —  V.  10  aestu 
veris]  aestu  aeris  —  strictae  erant]  Ed.  addit:  Sic  et  Virgilianum 
se  habet  et  xephyro  putris  se  gleba  resolvit  runc  et  .  .  . 
immol.  lücis.  Sic  et  Virgil,  etc.  —  V.  12  Nescio  enim  quomodo 
quaed.]  Nescio  quid,  n,  quaed.  —  fiant]  fiunt.  —  V.  18  tal.  ia- 
ctibus]  tal.  ictibus —  Plaut,  significat]  plaui.  signat.  — 

Od.  b.  V.  2  om.  teitus  verba  grac.  puer.  —  V.  12  maritima 
per.]  maris  pericula  —  autem  quosdam  hodie  quoque  ping.  in  lab« 
suos  cas.]  atitem  hodie  quoque  pingere  in  tabults  quosdam  casus  quos. 

—  V.  13  indicat]  inducat.  — 

Od.  6.  V.  1  negat  se  lyr.]  om.  se  —  et  eclogarum]  et  ehr 
gorum.  —  V.  2  ac  st  die]  ut  si  d.  —  V.  7  Ulyssei  potest  aeeipi 
quod  significat]  ulixei  potest  quod  signat  —  duplices]  duplieiv.  — 
V.  8  compositas  seimus  quarum  . .  .  subl.  fertur]  om.  seimus,  habet 
ornatur  pro  fertur. 

Od.  7.  V.  1  Munatium]  Numatum  —  Tiburtina]  tiburiia  — - 
claram,  quod]  clare  q  —  ait:  Captium  Rhod.]  air.  Rhodos  Carpa- 
tium.  —  V.  9  apt.  D.  eq.  Hominis  appejlat  ayQOQ  tnnoßoxov  *dom. 
alb.  Alb.  etc.]  apt.  d%  eq.  homericum  Sic  .n.  (i.  e.  enim)  de  hoc 
itle.  M e  . .  .  lacedaemon  hoc  propterea.  mnoßatov  Aiap.%- 
aico  oov  videtur  dicere.  Quam  dorn.  Alb.  Alöum  .  .  •  maxima.  Verba 
sacro  p.  son.  om.  —  V.  1 5  cuius  honorem]  cui.  honore  —  Xevkovotov] 
Xtvxovvoiov.  —  V.  29  eiectus]  eiecto.  —  V.  30  passi  graviora] 
passi  graviora  dabit  Deus.  — 

Od.  8.  V.  1  fuisse  adolcscentis  nomine  Sybaris]  fuisse  Sybaris 
nomine  adolesceniis  —  desidem]  ressidem  —  campestrium.  PATIENS 
PÜLV.  ATQ.  SOL.sit  aut  f.]  campestrum  CUR  A PRICV M  ODERIT 
CAMP,  qui  alio  qui  PAT.  PULV.  ATQ.  SOL.  sit  aut  fuerit.  — 
V.  12  NOBILIS  ad  excipiendum  trans  finem  disco  epedito,  NOBI- 
LIS saepe  iacolo]  Nobilis  excipiendum  trans  finem  Nobilis  expe-  . 
dito  ut  sit  saepe  disco  trans  finem  expedito  saepe  nobilis.  saepe  iaculo. 

Od.  9.  V.  1  STET  autem  signat,  pleoum  sit,  ut  Enn.]  Stet 
autem  plenum  sie  signat  ut  Enn.  —  V.  4  pertineat]  pertintt.  — 
V.  21  et  rursus  ut]  et  risus  ut  inv.  —  V.  24  retinere  quod  volnnfc 
sibi]  ret.  velut  sibi  —  6b  quas]  per  quas. 

Od.  10.  V.  6  Ml- sag]  A  £to\  —  V.  7  illo  quod  ad  av.]  iüe 
qui  dat  ad  av.  —  furto  alitcr.  Boves]  furto.  Aliter  bov.  —  an 
ad  aud.]  ad  om.  —  V.  14  quod  tant.]  quia  tant.  —  quo  redemerit 
filH  corpus]  quod  filii  corpus  fdtmit  —  V.  15  Schol.  ad  verba  mi- 
qua  troiae  praecedit  scholio  ad  foces  thess.  ign.,  sed  deeat  voi 
Troiae  post  inimica.  Tum  sequuntnr  haec  verba  aTabric.  et  Braun- 
hardo .  omissa :  LAEDIS  SED1BUS  etisiis  campis. 

Od.  11.  V.  1  Desunt  verba  ut  ante  omissa  et  vitam  ante  laeta. 

—  V.  2  genesis]  benesis  —  Scholia  ad  vv.  Quae  nunc  opp.  (v.  5)> 
et  Pop.  etc.  (v.  6)  transmutata  sunt.  i 
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Od.  12.  V.  3  Dcsunt  verba:  Pindus  Thess.  Lucanus. « —  7. 
Quid  est  fernere]  Q.  e.  <e  moerere.  — •  9*  Calliopea]  CalUopae.^ 
11.  mnlcctur]  mulcent.  —  17.  unde  autem]  und«  auf  —  a  quo]  ex 
quo.'  —  21.  dicit]:  dicat.  —  34.  dubiuai  est]  dubium  etiam  — 
an  Tarq.]  an  om.  —  nominabant]  ncminabat.  «—  86.  ANCATJ 
AUTCAT*  —  88.  praelio  victus]  praeko  om.  —  vkum  vitio 
collegae  Varronis  malait  perire  quam  ex  eo  fugere]  vicum  maluit 
perire  quam  ex  eo  collegae  Varronis  fugere.  —  40.  TABR.,  Lusan.] 
TABR.  Hein.  - —  46.  dicit  om.  —  Octaviae]  Octavi. —  45.  occultum 
aevum]  occultum  autem  aevum.  —  53.  Nam  dum  rat,  pro]  Nam 
dum  ratiunem  inducit  pro. 

Od.  13.  V.  1  ferre  se  test.]  se  om.  —  4.  etfpsXmg]  aysXiog. 
~  6.  deeore  magis  dictum]  magis  om.  —  8.  LENTIS. .  .  concre- 
tner  Ed.  om.  et  pro  convincar  seribit  convincat.  —  12.  notam  deute] 
notam  dentem.  —  13.  Ordo  est]  est  om.  —  16.  araoris]  amori  — r 
eloquio ,  tactu]  alloq.  tractu  —  Schol.  ad  vv.  17  et  20  translata  sunt. 

Od.  14.  V.  1  se  ad]  se  om.  —  se  pro]  se  om.  —  3.  imminu- 
tasj'tmtnicfa*  esse.  —  4.  Schol.  ad  vv.  VIX  DUR.  CAR.  om.  — 
10.  aaqptßoXoYia]  Amphibolos.  —  12.  auq>t,ßoXoyltt]  a  ptp  ißoX$a. 
—•17.  ipsius  Bruti]  ütius.Br.  —  20.  aogustiora]  angusti  kora. 

Od.  15.  V.  3.  inqnit  ventis]  inq.  om.  —  6  armabatwr]  armo- 
büur.  —  13.  canendi  bello]  candidi  bello. 

Od.  16.  V.  1.  hac  ode  Tymlaridi  cuidam  suae,  in  quam  carmen 
probrosum  scripserat,  repromittit  itaXivaöiav  i.  e.  rec  etc.]  hac  ode 
naXlvcadiav  repromittit  I  quam  probrossum  Carmen  scripserat  tin- 
daridi  cuidam  amicae  suae  i.  rec.  —  Verba  Seribit  palinod.  . . . 
promittit  et  scholia  ad  vv.  octo  priores  omittit  editio  a.  1481. 
Verba  furor  deterreri  possit  (vd.  ad  v.  1  ed.  Braunb.)  Sequilar 
interpretatio  v.  9.  Noricus  ensis  speciem  etc.  —  10.  navifragum 
Scylacaeum]  naufragium  scyllaceum.  —  17.  naoadeiynatOQ]  7iaoa- 
diyfioros.  —  20.  inducerent]  induceretur.  —  22*  calore  iuventae} 
caL  iubente.  .  :.  ■ 

Od.  17.  V.  l.Sensus  autem  est]  Sens.  est  alter.  —  3.  probi- 
bete]  prohibere.  —  7.  grav.]  pro  grav.  —  8.  COLUBROS,  viridis] 
COLUBRAS,  virid.  om»  —  aXVua  ^otrjg]  <S%*  om.  Xttort}.  — 
9.  sie  habet]  sifi  se  hab.  —  10.  UTCUNQ.]  UTRUNQ.,  sie  etiam 
infra.  «—  16.  HONORUM  sabino  sciHcet,  quae  verba  in  ed. 
Braunh.  desunt.  —18.  Schol.  ad  v.  18  sequuntur  hoc  ordine  scholia: 
ad  w.  22*  19*  20.  24.  —  19»  seil,  utraque  amore  laborans]  \d 
utique  arnare  laborantes.  20.  vitream  pro]  vitr,  om«  « —  24. 
dvfCDVOfutola ,  Lesbii  pro  vini  et  dixit  a  Lesbo  insula,  ut  Virg.; 
Qnamve  .  .  .  Lesb.  INNOC.  autem  pro  levis  et  caput  mimine  oneran- 
tis]  Ante  nomasia  est  nam  vini  dixit  i.  levis  et  cap.  nun.  onerantis 
Lesbii  autem  vini  int  eiligen  dum  a  Lesbo  insula.  Deest  igitur  Virg. 
locus;  — ■  25.  DISPARI  i.  e.  am.]  Dispari  in  am. 

Od.  18.  V.  1  aliam  arb.]  aliam  oin.      2*  et  supra]  ut  supra. 
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—  7.  Lapidae]  Laptae. — 16.  Deöst.  scbol.  ad  vv.  caecus  amcr. — 
15«  Desunt  verba  ve/  p/w*  .  .  .  vac.  verticem. 
'locorixcJcdeest. —  10*  Verba  r  non permütit . ..  expedf.no/uradesunt 

Od.  19.  V.  1   ait  amorem  instinctu]  om.  aü  amorem  ■ —  5« 

Od.  20.  V.  5  pateret]  pateretur  —  quam  patriam  Maecenatis] 
quem  paternum  Moecenati. —  7.  Vat.  montem]  Vat.  aut em  .  mon- 
tem. —  3.  (ad  cond.  lern)  dolia  omuia,  omn.  ser.]  dolia  atque  omn. 
ser.  —  10.  TQonog  ubtov]  meconymia.  zqonoG.  -»  Hute]  hunc  — 
ei  cena]  et  in  cena  —  Verba:  quae  .",  .  nobilissima  desunt. 

Od.  21.  V.  3  Femineum]  femininum  —  penitus  igitur  funditus 
dilect.  int.]  funditus  et  penitus  diL  int. — -  9.  laudatur]  laudat. 
12.  hic  et  in]  in  om.  —  LYRA,  Mercun]  LYRA  quia  Merc.  — 
firater  est]  est  om.  —  14.  A  POP.  ET  PR1NC]  ET  om. 

Od.  22«  V.  7  dictus  est  quod]  dictus  quiaf  om»  est.  .— •  10. 
CANTOLAL.]  Compono  sc.  librum  Lalagen.  Ita  über  Sex.  Decii 
Collyra  inscribitur  eo  quod  de  Collyra  amicus  scriptus  sit.  Etiam 
nos  sie  plerumque  Ioquimur.1  Ca.  componere.  s,  Ubrum  lucilii.  Sextus 
deeimus  collyra  inscribitur.  eo  quod  de  collyra  amica  scriptus  sit  et. 
Nos  sie  plerique  loquuntur.  —  11.  expeditis,  pro]  expeditus,  pr#. 

—  14.  DAÜNIAS,  Daunias]  Daunia.  Daunia  - —  aesculo  arb.] 
aescula  arb.  —  17-  dixerit]  dixerat  —  aestiva  aura  rur.]  auru  om. 

—  20.  JÜPP.  URGET]  Jupit.  verget. 

Od.  23.  V.  1  VIT.  HINN  ]  Vitat.  Himüeno.  —  6.  sip  deniq.] 
sie  et  den.  —  9.  «ed  ut]  ut  om.  — 

Od.  24.  V.  1  <dot]vov  cont.  in  Quinctil.]  tqonog.  cont.  ui tili  um 

—  est:  PRAEC.  i.  e.  da]  praec  t.  e.  om.  —  debeat]  det.  —  & 
acuta  priore  syll.  QUANDO  vim  interr.  habet]  ac.  prior  syll.  ut 
vim  interr.  habeat.  - — 

Od.  25«  V.  1  haec  ode]  ode  om.  —  Post  verba  scripta  est 
baec  inseruntur:  Sensus.  ät  (autem)  est.  iuvenes  qui  olitn,  frequentius 
tua  fenestras  lapidibus  leessabant  ut  excitata  somno  ianuas 
aperies.  Jatn  te  negligere  ineipiunt  et  ideirco  haec  rarius  faciunt. 
Innunctas  etc.  —  5.  non  rault.  fac.  card.  in  h.  re]  non  mult.  fac. 
sed  mult  um  movebat  faciles  card.  lnk.  re.  —  10»  ergo,  aut 
arooribus  lev.  aut]  aut  ergo  moribus  lev*  ut»  —  14..  accendi,  Virg.] 
acc.  et  Virg.  —  est  insignis]  est  in  singulis.  —  17.  per  alleg.] 
"fy  (quod)  all.  —  signat]  signa*  —  :  * 

Od.  26.  V.  1  Lamiam  scripta  est,  quae  significat]  Lamina 
scriptum  est  qua  signa.  —  5.  TIRIDATEM  TERR.,  Tiridatis]  Mi- 
tridatem  terr.,  Mitridates.  —  10.  SACRATE]  sociate  — .  «jitqpi- 
ßaXov)  om.  —  et  te  et  tuas]  et  te  om.  \    .  w 

Od.  27.  V.  1  Ode  nooxomxM^i  est  ad]  Protrepfice.  ode  haec 
ad  —  rem  palaestra]  rem  nata  pal*  —  13.  LABORAB4  labaras ; 
sie  etiam  infra.  —  sceleratissimamque]  scelestissimamqiie.  — 

Od.  23.  V.  1  itooawtoitoUo;  formata]  Prosopopea  forma.  — 
8.  RECEPT.]  remotus.  —  10.  qui  praedic]  quia  prqedicavit.  7-r 
12.  naturam]  natura. —  21.  Not.  ventnm  com.]  vent.  om.  —  Verba 
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Dtvexum  . . .  poritnm  scholion  ad  W.  (SfO)  Saeva  cap.  seqnäntur.  — 
23.  Archytan  secon  v.]  Architam  cönv.  om.  se.  ^—  25.  poelae  patria] 
patria  om. —  experiaotur]  «xper.  *if. ' —  30.  haec  expetent  in] 
jltym  ;n.  (enim)  Äaec  erpetet  in.  —  81  precatur]  precibus. — 

Od.  29.  V.  1  per  quod  vid.  concupisere]  p.  quä  vid.  cospicere. 

—  6.  NEC.  ate  necato,  sc.  sponso]  a  te  nec.  om.  —  10.  Sermo 
icctQoinKöSris]  itaqöomodtg,  onu  sermo  —  speravefat]  speraverit  — 

—  est  ilhid  Virg\]  ülud  om/ —  13.  genere  Rhod.]  genere  rhod. — 
16.  x«t  ijoxijv]  nccv  $%o?w<  ~        TENDIS  pro  contendis]  te- 

%    mnit  proeonteirmis  —  aut  socr.]  autem  socrat.  —  flib.  tendis]  K<b. 
ttmnit  —  autem  aut]  aut  om.  — 

-  Od.  30.  V.  1  scriptum]  addit  ed.:   quam  ipse  consecrävü.  - — 

6.  ZONIS  quia]  sonis  bene  gratiäe  sblutii r  zonis  quia  — 

7.  Verba  D*cuntur  et  qaae  seqnuntar  scholfa  omnia  om.  c<f. 

Od.  31.  V.  9  Sidicino]  Savicino.  —  11.  cutolli]  culv.Uae.  — 
12.  merce  similjbus  esse  solet]  merce.  S-yr am  'autem  mercem 
preciosissimam  accipe  q~  (quae)  scilicet  in  purdura  et 
pipere  et  unguentis  aliisque  simiH'ous  esse  solet.  —  16.  cor- 
pori]  corporis ;  desunt  verba  ut .  .  .  corpor.  — 

Od.  32.  V.  1  ut  can.]  et  can.  —  Scholion  ad  w.  LüFEC. 
antecedit  explanat.  ad  VACUI  etc.  —  vacui  pturaiis  num.]  vacui 
autem  populis  numerus. — 

Od.  33.  V.  1  Glycera  mul.]  lygure  mul.  —  2.  elegorum  »ao« 
toxi  1  ¥]  elegiorum  izaQaxovet.  —  5.  puailla]  paurUia.  —  10. 
qui  domat  ...  ut  amor]  om.  Ed.  —  quae  amantur]  qui  amantur.  — 
14.  Et  videmus]  Et  videamus —  hic  dixerit] hic  dixeris.  —  15. 
mare  Cal.]  mar*  et  Cal. 

Od.  34.  V.  1  scribit  se]  sit  se.  —  3.  relictos  cogor]  cogor  rel. 

—  9.  est  epitheton]  epith.  om.  —  10.  intelligendi]  int  eiligen  dum  — 
Schol.  ad  v.  13  et  15  transmutata  sunt  et  verba  Fortunares  .  .  . 
transfert  om. 

Od.  35.  V.  1  potentum]  potentem.  —  12.  sie  dicit]  sie  dicitur. 

—  17.  SERVA]  saeva,  —  22.  relinquis]  reliqs.  —  29.  Sic:  OdivaJ 
Sit  .w*  odiva  —  serves]  servet.  —  38.  Sens.  enim  est]  est  om. 

:  Od»  86.  V.  1  hodie  quoque]  hodieque  —  Ante  vv.  Ptacare 
autem  pro  eo  etc.  insertae  leguntur  hae  textus  voces:  luvat  placart 
cu  st  od  es  numidae  deos,  dum  pergit  ed.:  Ptacare  pro  eo  om.  autem. 

—  8.  xara  tfvyxoTri/v]  per  sincope.  —  12.  pedum  Saliorum  more] 
ped.  salium  more.  —  18.  Damali  avelletur]  damaUm  aveüet  —  20. 
illa  sol.  arb.]  iila  Urb.  sol. 

Od.  87.  V.  2.  proverbio  est]  est  bm.  —  9.  fere  effemj  fort 
ii  effem. —  14.  palus  esse]  palluus  este.  —  20i  destet,  aut  dictum] 
aut  om.  -r-i  28.  quoque  non  tim.]  non  om.  —  26.  adpösuit]  oppos. 

—  30.  ov  ^aiapßtvaouctt]  oußQiapßtvaop.ät. 

•Od.  88.  V.  2  displicent  nexae  philyra  cor.]  displiceät  coronae 
om.  nex.  phil.  —  6.  nihil  ad  labores]  nih.  ad  laborem  —  Ordo 
autem  est]  ordo  est  autem.  —  7.  locum  signif.]  nomen  signif. 
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Od.  IL  1.  V,  1  TsaQSxßaosi]  nctaaßaGi  —  coeptSm]  coepiis  — 
3*  ScnoL  a  Braunb.  omisaum  ad  LUD.  FORT,  hoc  est,  quae 
res  romanas  ludibrio  habet.  —  4,  ET . . .  EXP.]  i.  loti  cruores 
ergo  iniellegi  vult  pene  adhuc  in  manibus  esse  beüa  cwilia.  Sclent 
autem  ungui  arma  cum  post  bellum  tr ansäet  um  repo?ienda  sunt.  Ordo 
ergo  est  nondum  expi  cruoris  periculosae  plen>  op.  aleae  tractas  et 
incedis  per  ignes  tapp»  — —  3.  CIN  ERL  DOJLOSO]  AKegoricös  adhut 
odio  belli  civilis  sub  specie  pacis  osttndit.  nec  tututn  esse  haec  aeri» 
bete.  9.  Schoh  ad  PAUJLUM  etc.  qnod  ut  apud  Braunh.  ii| 
ed.  extaU,  sequufitttr  baec  verbal  Mox  ubi  publica  .t.  ubi  historias 
quae  pubheas  res  continent  et  ordinaris  .t*.  descripseris.  JNSIGftß 
etc.  (vd.  Brauch«)  < —  16.  Schol.  ad  CUI  LAVR.  odi.  Brawth.: 
ideo  hoc  dicitur ,  qua  Pollio  Sßlvrta  urbe  ex  Dalmaticis  capta  trium- 
phavit.  GRANDE  .  .  .  COTRVRNO  (»»  10*)  Cecrop.  ceth.,  quia 
apud  Athenienses  primum  est  scripta  atque  acta  tragoedia  tespi  in~ 
ventore  eins  atque  actore).  Quae  aeqiitmttrr  scholia  Brannb.  Porphy- 
rionia  nomine  omisso  eibibet;  sed  deest  interpretatio  vv«  NON  I^DEC. 

22):  Speciose  ac  dteenter  dictum  pulv.  n.  indec.  &ORJ).  enim 
quasi  pulv  et  e  belüco  puheratos  PRAETER  .  .  .  CAT.  ilf.  Portium 
catone  [mj  signat,  qui  Uticae  nxaluü  se  interßeere  imminente  Caesar  e, 
quam  in  potestatem  eins  venire.  — —  25»  (vd.  Br.)  — -  27.  (om.  Br.) 
lUGURTHAE]  Nunc  latinus  intelligit  .!.  omnibus.  QU  IS  . . .  CAMP. 
Campus  null us  est  ca(m)pus ,  qui  non  sepulchris  romanorum  bella 
cwilia  fuisse  et  sanguine  romano  pinguem  facto  se  ostendat.  —  dl. 
(*d.  Br.)  intelligendum}  Addit  ed.:  cuius  serisus  ex  subiectis  magis 
illustrat  qd  dixerit.  — -  34.  (om.  Br.)  DAUN*  a  dauno  rege  Apu- 
liae  ac  per  hoc  Jtaliae  ac  dein  de  romanae  infelligcndvrn*  SED  .  .  . 
NEN.  (37)  Nenia  lugubre  -Carmen  est,  qüod  in  mortuos  tantatur. 
Simonides  autem  ex  caea  insula  lyricus  poeta  ßaHvovis  (do^Wvg) 
i.  e,  planet  us  optime  descripsit.  lnde  Caeam  nenium  apptllavü. 
Sensus  est  autem  cum  lyrica  carmina  aptioris  %oci  sint  procaciter 
egeris  o  musa  si  lugubria  pol  ins  dioneo  modulata  plectro  fueris9  quam 
veneria  quae  Uvioribus  modulis  a-ptanturs  » 

Od.  2.  V.  1  NULL. . . .  AVAR.)  Hac  ode  Salustium  Crüpum 
equitem  romanum  Augusti  amicum  aüoquitur ,  qua  liberalitatem  et 
magnificentiam  eius  descripsit.    ARG.  APD.  pro  pecunia  recondita 
in  thesauris  dixit:  et  est  sensus:  divitiarum  sjtlendor  nullus  est,  nüi 
honesta  ratione  fuerit  in  usu  —  inimicae  LAMNAE]  Lamna  prö 
rudi  et  infahricata  materia  posuit ,  per  quod  signat  non:  Ubenter 
habere  abscondita*  et  sine  usu  divitias.  —  3.  YiV.  *  .  .  AMVO] 
Proculeius  eques  rom.  amicus  Augusti  rarüsimae  pietatis  ergafratres 
suo»  Scipionem  et  Mamurram  (\.  Mur^enam)  fuit  ädeoj  ut  bona  sua 
cum  his  aequis  partibus  dwiserit,  quia  Uli  bello  civili  erani  »poliati. 
V1V.  .  .  .  AEVOi  Ecce  inquit  p.  Proculeius,  Verba  quae  ap.  Braunh. 
et  Fabr. s  habens  .  *  4  figura  om.  Ed.  — .  8.  JLL.  < .  .  SVPERST.] 
Sic  intulit  fanxa  supetstes  poeta,  quasi  fama  illum  aeü  penna  sua, 
quae  ab  illo  non  solvüur,  nam  semper  volat.  —  9.  LAT. .  . .  SPIR*] 
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Latius,  inqnit,  possideas  avaritiam  animi  conpescens,  quam    st  per 

continuationem  in  Hispaniam  a  Lybia  possessinnes  extendas;    II. 

GAB.  JUNG.]  Gades  oppidum  in  Hispania  a  Poenis  conditum. 
UTERQ.  POEN.  ergo  inqnit ,  quia  Carthaginem  sicut  Gades  Arn 
condiderunt.  —  15.  ET  AQ; .  .  .  LANG.)  bella  conceptione  aq. 
lang.  vJQ<oty  Dicitur  album  aut  corpus  pro  patlido  dictum  es-t.  — 
17.  REDD.  .  .  .  PHRAHAT.]  Phrahates9  inqmit,  qui  in  regnum 
Persarum  restitutus  est,  non  enim  in  numero  beatorumj  sicut  vulgu* 
putat.  Nec  enim  regnum  auf  divitiae  beatos  faciuntj    CYR1  SOLIO, 
regno  Persar  um  a  rege  Cyro,  qui  in  Perside  regnavit.  —  J$. 
D/SS.  . .  .  EXIM.]  Ordo  est:   Phrahatem  etfimit  numero  beatonm 
virtus,  quae  plebis  numero  dissidet.  hoc  %  q  trirttit  e  .t.  sapt'entk 
non  est  apud  plebem.  —   19.  POP. ...  UTI]  Dedocet  pro  dedocer' 
cnpit,  i.  e.  (vd,  ap  Braanh.  reliqua)  —  22.  PROPR.  LAUR.)  pro 
Innren,  per  hoc  gloriam  intelligamus.    Propriam  autem  perpetuam 

—  23.  OCULO  INRETORO]  hoc  est  oculo  non  invidenti.  — 

Od.  3.   V.  4  MOR  RECL.  BEAR.]  In  hoc  caussam 

ostendit,  cur  aequo  animo  vivendum  sity  quoniam  scilicet  moriendum 
est ,  etsi  lascivus  et  largns  vixeru.  —  6.  SEU  TE  INR.  GR.]  hoc 
est  in  secessu  nemoris  —  7.  RECLIN.}  autem  i.  e.  resupinum  recum- 
bentem  ut  solent  qui  securiores  et  soluto  animo  hoc  faciunt.  —  8. 
INT.  N.  PH.]  h.  e.  vetustiore,  quoniam  interiores  lagenae  solent 
esse,  quae  prius  stipatae  sunt,  —  11.  QUO  OBL.  , .  .  R1VO]  sub- 
audiendum,  si  ea  non  utimut  et  est  totum  adverbialiter  dictum.  — 
13.  NUNC  VI  NA  .  . .  ROSAE]  huc  sc.  tibi  hosmtalem  consocmnt 
pinus  et  populi  et  ubi  lympha  fugax  .  .  .  atra  (▼(!.  Brauch.)  — 

19.  ET  EXTR  HERES]  h.  e.  quas  tu  in  alt  um  extruxeris 

ac  per  hoc  magttas  amplasque  fueris.  —  21.  DIV.  : .  .  INACEO) 
Utrum  dives,  inquit,  et  generosus  sis  an  pauper  et  ignobilis,  mM 
interest.  —  23.  SUBDIVO  MOR.]  sub  caelo  agas  ac  per  hoc  vioas. 

—  25.  OAfiV.  V.  URNA]  poetice  hoc  quasi  sorte  sc.  ducta  ad 
mortem.  —  28.  IMP.  CYMB.]  sc.  qua  Charon  umbras  stpultorum 
per  Acherontem  in  ulteriora*inferorum  sc.  transfert  et  hoc  poetice. 

Oi!.  4.  V.  1  NE .  .  .  PUD.]  Ad  Xanthiam  iam  phoceum  haec 
oda  dicitur  de  amore  phillidis9  non  esse  domino  ancillae  afectum 
erubescentem  —  PRIUS  .  .  .  ACH.]  Insolentem  hic  saperb nm  arro- 
gantem accipe9  alioqui  insolens  crudelis  dicitur.  Super biae  autem 
Achiltis,  Virg,  quoque  meminä,  cum  de  pyrrho  filio  eius  loquitur  üa 
stirpis  Achilleae  f  actus,  — 1.  ABSIT  ATR.]  In  triumpho  vir- 
gine  rapta.  MED.  IN  TR.  i.  e.  in  ipsa  victoria  capta  Troia 
quaesita.  —  11.  LEV. .  .  .  GRAL]  sc.  facta  Pergama  i.  e.  imbe- 
ciUiora  extincto  Hectore.  •—  13.  vd.  Brauah.:  GKNERUM]  filium 

—  quod  et]  quod  oo.  —  21.  BRACHIA  . .  .  SUR.]  eleganter 
cum  puellae  pulcritudinem  laudaret,  ne  suspectus  habereturt  in  amo- 
rem  eius  adiecit  INTEG.  .  . .  LUSTR.  —  Cetera  vd.  ap.  Braunh.: 
Aetate  XL.]  Grato  XL.  —  amori]  amoris  —  Schol.  ad  v.  19,  quod 
ap.  Braunh.  legitur,  ed.  om. 
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Od.  5.  V.  1  NOND.  .  CBRV.]  hac  ode  al/pgoricos  cum  eo 
ttgit;  qui  inhabilem  adhuc  viro  puellam  perscquil ur ,  qiiae  lusus  magis 
quam  veneriarum  cttpida  sit.  —  2.  MUNIA  CORPORIS  AEQ.] 
eleganter ,  qnia  de  iügo  ferenda  loquitur,  quud  de  coniugio  intelligi 
vult,  — -  6.  N.  FLUVII  GR.]  quod  sigvificat  refrigeranti.  Solari 
a  est  um  pro  refrigerare  gratissime  dicitur.  —  7.  N.  IN  .  .  .  VIT.} 
dicendo  intelligi  Dolens  cum  pueris,  —  9.  et  1 1.  ap.  ßraunh.  — 
14.  CVRR.  .  . .  ANN.]  hic  pro  viribus  ad  florem  aetatis  accipe. 
Sic  enim  se  habet  sensus:  quantum  tibi  urgente  iam  iuventute  virium 
decerpserit ,  tantum  nunc  Uli  cura  maxima  ßoresctnti  accedet.  — 
17.  NON  PH.  FÜG.]  quae  viros  fugeret,  —  18.  ALBA  .  .  .  NIT. 
pro  candido.  DIL.  .  .  .  FUG.]  Non  cloris  delecta  generalittr  accipe 
a  quocumque  qui  iam  viderit  dilecta  et  utique  propter  pulc/iritudinem 
quae  in  eo  praedicat  praeferendo  Cloridi  et  pholt,  quas  aeque  pulcher- 
rimas  fuisse  intelligendum.  —  20.  GNW.  GIG  KS]  De  h  uius  pueri 
pulckritudine  etiam  Ovidius  locutus  est.  —  22.  puer.  nossent]  p. 
non  nossent.—*  21.  SAGAC1S]  quamvis  sagacis  discrimine  obscurum. 
SOL.  CRIN*  AMB.  VULTU  ob  sc  ur  um  discrimen  sexus  sc,  obscu- 
rabat  autem  per  crines  solutus. 

Od.  6.  V.  1.  SEPT.  .  ,  .  MEC]  Hac  ode  septimum  equitem 
rom.  commilitonem  suum  alloquitur,  qn[i]a  testatur  gratissima  sibi 
loca  esse  tyburi  et  tarenti.  —  2.  vd.  Braunh.:  Galliae]  Gallecie  — 
ferre  nostra]  natura  ~  GAD.  AD.  MEC]  Gades  oppidum  a  poenis 
condüum  ut  supra  ostetidimus*  —  5.  TYB.  .  .  .  COL.]  supra  osten- 
dimus  Tybur  oppidum  a  tribus  fratribus  condüum  esse  Tyburto,  Ca- 
tillo9  Cora9  quos  genere  Argivo  esse  etiam  Virg.  testis9  qui  ait  Ca- 
tillusque  acerqut  Coras  Argiva  iuventus  Ergo  argaeo 
pro  argivo  antique  dicitur.  —  7.  vd.  ap.  ßraunh.:  at<jue  mil.]  et 
mil.  —  10.  DULCE .  .  .  FL.]  Galesus  fluvius  est  Turentinorum. 
Pell.  .  .  .  tegwtiur  vd.  ap.  Braunh.,  pergit  Porphyr.:  De  fertilitate 
autem  et  amoenitate  Tareniini  agri  et  Virg.  in  Georg,  quarto  si- 
gnificat  et  sie  titurius  ait :  Tareritinorumhortorum  qui  geris 
odotes  Cumvelet  intelligi flor um.  —  11.  ET  REGN.  .  .  .  PHAL. 
Phalatus  Lacedaemoniüs  fuit,  quo  andere  et  principe  partenae  spar- 
tani  tarentum  condiderunt ,  ubi  non  hymeto  mella  decedunt.  —  14. 
HYMETO  .  .  .  DEC]  Hymetos  mons  est  atticae ,  ubi  Optimum 
mel  nascitur.  DECED:  ergo  e  contrario  cedunt^  compositum  pro 
simplicii.  e.  cedunt.  Sensüs  autem  est,  ubi  mel  nascitur,  quod  attico 
non  vincatur.—  14.  UND1QUE  C.  BACCA  VENAPHRO]  Graeco 
figura  dictum  est  Uli  cettat  pro  cum  illo  certat.  Bacca  autem 
pro  oliva  dixit.  Videtür  etgo  sigmficare  Tatentino  agro  tale  oleum 
nasci  quäle  sit  venaphrarum.  17.  ET  AM.  .  .  .  FERT1L1  B.] 
Aulon  locus  est  contra  Tarentinam  regionem  ferax  boniviri.  —  19. 
MIN.  ...  UV.]  pro  non  invideti  quia  sc*  non  fit  ibideterius  vinum 
quam  in  pkalerno  agro  invidet  non  tantum  qui  inferior  est.  AM1CI] 
legitur  etiam  horbati  vatis  [Sine  dubio  üorati  vatü]. 

Od.  7.  V.  1  Oden]  odum  —  Pompeium]  Pompilium.  —  3.  vet. 
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invcnies]  innen,  om.  —  6.  qnod  quasi]  vt  quasi  —  autem  est]  autem 
n.  —  7.  MALOBAT.]  Maiubatrum  unguenti  spcciem  esse  scimus.  — 
8.  Brutus]  M.  Brutus.  —  11.  iactabaat]  iactabat  —  adverbii]  ad- 
verbium  —  pos.  ut  sit]  ut  sit  om.  —  17.  obliöatam]  promissam, 
ac  dedüam.  —  21.  i.  e.  vino]  t.  e.  om.  —  23.  interrogative  cum] 
interrogatem  si  cum  —  nascitur]  nascetur.  —  25.  quem  venu»  . , . 
bib.]  Archiposiam  inchoationem  bibendi  in  convivio  talorum  iactu  sor- 
tiri  solebant.  Venerius  autem  iactus  in  talis  snmmum  numerum  habet, 
i.  e.  tricenarium.  —  28.  etiam  furere]  teiam  für. 

Od.  8.  V.  1  Varine  pro  Barine.  — -  V.  1  quibtfs  Barine  hoc 
n.  ei]  q.  varina  haec  n.  sui  —  interposito  prom.]  interpositore  prom. 
3.  ob  periurium  sensisses]  ob  obprobrinnx  sensus*  —  6.  ut  est]  est 
om.  —  9.  religionem]  religionum.  —  12-  ante  haec]  ante  hunc.  — 
15.  Semper  ac.  cruerita  cote]  super  ac.  et  er.  cotae.  Verba  qnae 
sequuntur:  i.  e.  Venerea  .  .  .  sang.  om.  —  18«  eam  et.  illia]  eam  om, 

—  23.  qnae  ad  te]  quaeq\  ad  te. 

Od.  9.  V.  7  Verba  ubi  magn.  .  .  .  agitantur  om.  ed.  — 
Od.  10.  V.  1  Licin.  Crassum]  licinium  vulgium.  —  9.  SAEP.} 

saepe.  —  11.  %ccxd  &vyp.ct]  per  zeugnxa.  —  15.  per  haec  vic  esse} 

per  haec  et  viees  e  t  esse  —  bon.  et  mal.}  et  om. 

Od.  11.  V.  1  Q.  Hirpioum]  quintium  hyrphinium  —  consulere] 
addit  ed  :  ethrius  se  rapienti.  —  2-  maria]  m«r?V  —  4.  natura 
desid.]  natura  ora.  —  6.  remeat.  —  proced.]  remanet .  .  .  praeced. 

—  9.  pnnitet]  permittet.  — *  11.  consultationemj  consultatione.  — 
19.  corporis  et  ariimi]  corporibus  et  animo.  —  21.  devium  enrmest] 
dev.  est  enim  —  subiecto]  subiectufn.  — 

Od.  12.  V.  1  qua  testatnr  poetae]  quia  testat  poeta.  —  17. 
NEC  F.  P. ,  saltare.  NEC  DARE  BB.  amplecti]  Nec  durare  bra- 
chia  i.  saltare.  —  26.  irascitur]  nascitur.  — 

Od.  13.  V.  2  sumn  dorn,  ait  opp.]  suum  scilicet  dorn,  express. 

—  13.  cum  ei]  ei  om  —  bor.  enim  bospor  ]  h.  navita  bosphor. — 
Bospori  autem]  bosphor  um  om.  autem  —  Pontici]  Ponti  —  longis- 
&ima  in  Africam  navigatio  fit]  longissima  africa  sit.  —  21.  unde 
furta]  unde  furva  —  nigriores  aeris  tenebras  mal.  finnt]  nigriorem 
ai'rü  tenebrae  max.  fiant.  —  23.  SED.  DISCRETAS,  discretaa 
i.,  e.  separatos]  Saedes  descriptas  piorum.  descriptas  etc.  —  24. 
AeoHca)  aeolide  —  autem  SappboJ  autem  sauna  —  qnod]  quid.  — 
26.  auam,  a}  suam  cum  a.  —  29.  UTRÜMQUE  ad]  UTRÜMQVE 
.  .  .  DlCERE.  utrumque  ad.  —  32.  sigoat]  s.  (i.  e.  scilicet).  — 
33.  si  illum]  *.  ülum  —  eum  Cerb  ]  cum  om.  —  ang.  Eum.]  ang. 
et  Eum.  —  admiratione]  admirationem.  —  38.  laborum  dec.  vult] 
labore  dec.  v.  —  insequi]  sequi.  — 

Od.  14.  V.  10  amplum  QU1CUNQUE  vivimus  FRUSTRA 
CR.  M.  CAREB.  praes.}  certo  numero  nesciret  pro  quicumque  carehi- 
mus.  Praesentia.  —  24.  BREV.  DOM.  i.  e.]  Brevem  autem  dorn» 
i.     —  26.  absumpturua]  abusurus. 
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Od.  15.  V.  7  conserendas]  conservandas  —  voluptati  grata] 
voiuptarii  om.  gr.  —  8.  quem  olim  vera]  que  ottveta.  —  11.  praescr. 
praeceptum]  praescr.  pro  ccrtodic.  —  11.  intons.  ail]  intonsum  autem 
ait.  —  12.  normaj  norm  am.  ~—  17.  decempedis  port.]  decempedum 
port.  —  metabatur]  meUbatur  —  delicatioribas]  delicationibus.  — 

Od.  16.  V.  1  homor  prosunt  cuiq.J  h.  suis  cuiq.  —  21.  qui 
se]  quis  se.  —  26.  LAETO]  LJENTO.  —  29.  «eil.  Achill  ]  om. 
seil.  —  83.  acq.  optoj  om.  opto.  di versa  esse]  om.  esse.  — 
35.  Tyrio]  tyro  —  i.  e.  Carthj  qui  Carth.  —  37.  spir.  ten] 
dixit  sp.  ten.  •   *  -* 

Od.  17.  V.  5.  dnobus  corporibus]  duo  corpora.  —  7.  som  sicntl 
tibi  nec]  sicuti  sum  «ec,  om.  tibi  —  parte  scilicet]  partes  sicut  — 
9.  te  a  me]  om.  a  me.  —  17.  horoscopom]  hör  t>  spicum  (bis) 
hoc  intell.J  Haec  int.  —  aequitatem]  aeqnitate.  —  19.  diiit  hune] 
hunc  om.  —  quod  hiem.]  quod  hoc  hiem,  ~  Hesp.  autem  und.j 
autem  om.  —  ut  per]  per  om.  —  22«  cui  ob]  cum  ob. 

Od.  18.  V.  4.  in  Numidia  quae  est  Africae  d.]  Numida  autem 
est  aprieak  p.  —  5.  heres  occupavi  s.]  heres  et  occupavit  s.  — 
7.  votum]  not.  —  causa  ipsius]  cum  ipsa.  —  13.  ampt.  deos  nec] 
ampl  Sabinis  nee.  —  16.  non  desinunt]  desinent  om.  non  —  29. 
babeas]  kabens  —  at  enim]  at  Et.  —  84.  pari]  park.  —  38. 
öetendere  ve4le]  om.  ostendere  —  labor.  fiat]  fiat  om. 

Od.  19.  V.  4  saera  sagitta  se  p«rt.]  sacrae  sagittne  pert.  om. 
se  —  Post  verba  loc.  explicatur  inserta  sunt:  plenoque  bacchi  pe- 
ctdre  turbidum.  Heu  ohe  recenti  mens  trepidat  metu  plenoque  pectort 
turbidum.  —  9.  sed  est  poss]  est  om.  —  esse  *A]  et  om.  14. 
Pentheus]  Pentheum  —  Textus]  tect.  Panik,  om.  —  17.  Fleet,  ant. 
pos.]  om.  Flectis  autem  —  subaudiendum]  midien do.  —  20.  quae 
cum]  qui  cum.  —  29.  dorn.  can.  fac]  canes  facere  dominis. 

Od.  20.  V.  1  et  dulc]  et  om.  —  13,  et  ad]  ad  om.  —  22. 
ait  aqualorelugj  om.  squal.  lug. 

•  •  • 

Od.  HL,  1.  V.  2.  praecedendo]  praedicendo.  —  5.  hie  Im- 
perium ut  ad  s.J  hic  ut  imp.  et  ad  s.  —  horainum]  hominem.  - —  2« 
Bebiiis]  liuius  —  non  illa]  illa  non.  8.  bonorum]  bon.  — ■  27. 
sub  metu  et]  qui  mittat  et  —  sumpsit  ex.  Damoclis]  sumsit  in 
ex.  Divgenem.  —  21.  hnmilem  a  non]  apud  non.  —  27.  Vult  aut.] 
Valet  aut.  —  41   caeditur]  colitur.  —  67.  sub  quo]  tibi. 

Od.  2.  V.  2  Acri  autem]  om.  autem.  —  10*  tactus  i.  e.]  tact. 
est  .f.  —  17.  beat.  vif.]  vit.  beat.  —  19.  haec  pot.  .  ..  corona- 
tur,  quia]  nec  p.  .  .  .  coronantur  nec  quia.  —  31,  laneos]  lanatos 
—  qui  ob]  cui  ob.  — 

Od.  3.  V.  1  Verba  Non  est  alia  .  .  .  cohaereat  om.,  sed  vd. 
ad  v.  17.  —  13.  aeeipimus]  aeeepimus.  —  14.  alioq.  indoc]  alioqui 
scilicet  indoc.  —  17.  consil.]  in  com.  —  consiliantibus  Sign.] 
Insrrta  lue  sunt  verba :  Non  est  alia  ode  etc.,  quae  apud  Fabric.  et 
Braunhardum  in  initio  ioterpretationum  ad  h.  c.  a  Porphyrione  scri- 
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ptarum  Icguntnr;  sed  pro  quippe  quae  rxtat  quippe  cum,  etpostma- 
nifesta  cohaereat  (haereat  leg.  Cd.)  haec  addita  reperies:  hoc  modo, 
hac  quirinus  martis  equis  acheronta  fügit  gratum  elocuta  consiliantibus 
lunone  divis.  Significat  etc.  —  22.  Hion]  illum.  —  25.  Juno  se  ad 
satisfactionem  usq.  ult-]  se  Juno  a  satisf actione  usq.  ad  ult.  -r-  34« 
DUCERE  N  EST.]  discere  —  Ilio]  Iulio  —  regnet]  regnent  —  45. 
perpetuo  epithcto]  perpetuum  epitheton.  —  46.  Gaditan.  fretum] 
Gad,  ma  re  fret,  —  48.  tum.  tunc]  tunc  tum,  —  49.  cum  effod.] 
cum  om.  —  merito]  cf e  mer'  ~~~  52.  non]  nec  —  nt  sit]  et  ut  sit. 

—  61.  Flavius]  fluvius  —  Syllanis]  siluanis.  —  69.  carmine] 
carminu  — 

Od.  4.  V.  6  concepi]  concipi,  —  9t  educ,  a  nutrice]  a  nutrice 
om. —  Ii*  ludo  et  sorano]  ludo  et  om.  —  23.  montes  adspic.] 
tnontis  auspiciens.  —  28.  illic  et]  Ulm  ut.  —  34.  CONCANUM 
Concani  Hisp.]  Concanum,  concaui  hisp.  —  38.  ABDIDIT]  addidit. 

—  42.  parte  quasi]  parce  basi,  —  50.  iuventus  horrida.  Mel. 
enim]  iuventus.  horrida  enim  mel,  —  54.  ut  Min.  .  .  .  ing.]  om. 
ed.  —  64.  Delio]  delo,  —  72.  gig.  mont.  suis  se  prem.]  gig.  se 
non  mont,  suis  se  praemere.  —  75.  snppositus]  superpos. 

Od.  5.  V.  1  Aug,  magnitudine]  magn.  om.  —  3.  usque  ad] 
ad  om.  —  5.  in  eps]  in  om.  —  ferre]  ferentis.  —  6.  illa  PRO  .  . 
MORES]  pro  .  . .  mores  on\,  — -  quod  est]  quae  est  —  öux  piaov] 
diavaoov  —  dicuntur.  Poeta  autem  hoc  dixisset]  die.  pro  curia 
unive  r sique  mores  puta  autem  hoc  eum  dixisse  —  quam  inversi] 
universi  om.  quam  —r-  religiones  Romanas]  religione  Romas,  —  12. 
et  rerum]  et  om.  —  17.  fac.  se]  se  facile.  —  26.  ad  pugnam]  in 
pugn.  —  26.  turpidini  inq.  Romanae]  turpidinem  inq.  romanam.  — 
33.  prodieris]  prodierit  —  inscius  pacem]  aptius  pac.  t-  43.  pro 
eo  maesti]  pro  eo  incesti,  —  53.  QUAMSI]  quodsi,  — 

Od.  6.  V.  1  persnasione]  perfusione.  —  6.  HIN  OMNE]  Nunc 
omne  —  ergo  ut]  ergo  et,  —  9.  MONAESES]  Monaesis  —  Sextum] 
sagam,  —  11.  ea  praeda]  et  praeda,  —  22.  discere  h.  e.]  h.  c. 
om.  —  23.  6vv%<ov]  oqo%coq.  —  26.  occulte]  occultari  —  hoc  non] 
hoc  om.  —  tantum  sed  etiam  iubente  marito]  tantum  marito  seu 
etiam  iubente,  —  40.  cum  ad]  cum  et  ad.  — ■  43.  seil,  ob]  seil, 
etiam  amicam  ob.  —  46.  labi  demonstrat]  demonstrat  om. 

Od.  7.  V.  13.  sibi  ut  adultorum]  sibi  adulterium.  — 16.  terrensne] 
terret  ne,  —  20.  a  periclitant.]  o  om.  -r-  25.  natandi]  nandi.  — 

Od.  8.  V.  1  fracta]  inflicta.  —  5.  intelligendum  utique]  inteU, 
dum  utiq.  —  11.  Tullo]  tullio  —  Verba  quae  sequuntur  Corticem 
.  .  .  amphorae  leguntur  post  schol.  ad  v.  15  5  et  ante  ea  textus 
inserfus  est  CORTICE  .  .  .  FUMUM.  —  favilla  fumi  quae]  fav. 

funum  qui. 

Od.  9.  V.  5  respondet]  respondit.  —  13  Qrnithi]  ortti  (bis). 

—  15.  Quam  carum  habeat]  Quantum  car.  hunc  —  %aS*  vnBgß.] 

pßT  VltSQß. 
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Od.  10.  V.  2  mei.etsi  misereris,  non  patereris  tarnen  frigo- 
ribus]  me  tarnen  etsi  mis.  nec  paterim  frigoribus.  —  5.  in  pluvio 
domij  impluvio  dorn.  —  8.  frigore]  frigora.  —  10.  NEC]  Ita  etiam 
ed.  —  16.  debuissem]  debuüse  —  vicein  cont.  am.  ei  re'r.]  vicem 
ei  cont.  am.  retr.  — 

Od.  11.  V.  16  citharae  cantu  eins]  cantu  citkar.  om. .au. — 
18.  illo  potest]  Mo  esse  potest.  —  25.  LYDIA]  Lyde  —  Lyce, 
qua]  Lyda  qua.  —  29.  MANENT]  manet.  —  33.  videtur]  wn.  — 
£5.  täte  quid]  quid  täte.  —  62.  SCALPE]  sculpe. 

Od,  12.  V.  2  Sensus  est:  Cast]  Sens.  est  aut.  Cast.—  4. 
TIBI  QUALUM  fUTWVfuxoic]  T.  qnal.  qua  tum  metonymicos  — 
b.  c  in  quo  pensum]  h.  a ufern  in  quo  pensa.  —  6  adolescentis  no- 
mine Hebri]  hebri  nom,  adolesc.  —  autem  a]  a  om.  —  7.  dix.  et] 
dix.  ut  et.  —  10.  cantus]  catos  —~  apertum  agit.  grege]  pantium 
agit.  graece.  — 

Od,  13.  V.  2  baedo  qni]  Caedo  donaberis  floribus  an 
vero  do  naberis  haedo  qui.  —  6.  qui]  quia.  —  9.  canicularium] 
canicularum.  —  10.  calorem]  calore.  —  12.  significatur]  significat. 

—  16.  cadant]  cadunt.  — 

Od.  14.  V.  2  est]  et  -p  dubitavit]  speravit.  —  6.  ii  seil,  qui] 
seil.  qd.  om.  ii.  9.  per  Aug.  sospitem]  Aug.  sosp.  futurum 
um.  per.  —  11.  quid  est  male  ouiinatis]  quid  est  male  nom.  — 
omina  .  .  .  ominibus]  omnia  .  .  .  omnibus.  —  18.  «am]  iam.  —  22. 
faodie  quoque]  kodieque. 

Od.  15.  V.  6  Ordo  et]  et  om.  —  6.  sie  nitor.]  sie  ad  nit, 

—  atra]  attrita  —  8.  libid.  nimiam]  Hb.  esse  nimiam  —  furorem 
iueitari]  furorem  quedam  incitari.  —  16.  hoc  non]  non  om.  — 
pervenitur]  perveniuntur.  — 

Od.  16.  V.  1  ad  maecen.]  T  macoen.  —  expugnari]  expugnare. 

—  5.  custodisset]  custodivit.  —  17.  quanto  maiorem  pecuniam  ad- 
quirant]  quanto  maior  est.  —  33.  possideas  quid]  quid  om.  —  34. 
Bacchus  languescit]  bene  languesc.  —  39.  Schol.  ad  h.  v.  in  Ed. 
ita  legitur:  contracta  m.  .  .  .  vbctig.  Vectigalia  pro  rediti- 
bus  posuit  proprie  enim  reipublicae  reditus  dicuntur 
vectigalia.    contracta  mel.  .  .  .  porri£amu$.    Sensus  com.  etc. 

—  parvo  cont.]  parvo  s  e  cont.  41.  Alyattici]  hüiacti  (bis)  — 
Alyattus]  Aliactus. 

Od.  17.  V.  1  Aelium]  alienum  —  et  in  de  Lamiae]  et  tarnen 
lamia.  —  6.  videntur]  videatur  — tenuisse]  Addit  Ed.:  lyris 
flumen.  ubi  marica  nympha  colitur.  Latetyrannus  qui .  .  . 
exienderit  (?d.  Schol.  ad.  v.  9  ap.  Braunh.)  et  in  autem  etc.  .  .  . 
ewitate  est.  —  12.  plena]  plenam.  -r-  13.  villa  fuisse  Lam.]  villa 
sua  lam.  —  Et  ante]  et  om.  —  erit]  erat.  — 

Od.  13.  V.  1  volitantia]  Ed.  addit:  Atque  latus  Ackerunta 
affatur  averni  —  fugibnt.]  effugientium.  —  13.  interveiueiilc] 
intervenientem  —  pecora]  decora.  —  13.  eam  fodiunt]  cum  fodiunt 

—  enim]  nisi  —  ludant]  inludant  —  in  terra]  interea.  — 
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OJ>  19.  V.  t  CODRÜS]  guorfri«  —  non  narraret]  om.  Ed.  — 
22.  nostrae  inv.]  nottrae  et  inv.  —  24.  qiiia  p.  seni  iuncta]  quia  a 
p.  se  iicta.  —  27.  PETIT  i.  e.  mat.]  petü  che  quid  est  tem- 
pestiva  utrum  non  impoft  una.  4"  »•«  i»<oa«ioda.  an 
»«ro  tempestwa  .i.  maf. 

Od.  20.  V.  6.  inire]  ire       quae]  muu  —  10.  HAEC]  iVec. 

—  11.  auctorem]  viciorem.  16.  praedicavit]  praed.  cum  atf 
Aquosa  raptus  ah  ida  Ganimedem  si gnificat. 

Od.  21.  V.  1  loqfiitur]  alloquitur  —  natum]  natam  —  Mallio] 
ManUo.  —  2.  fiunt  ac]  fiunt  om.  —  in  conyivio  in  rix  am]  rixant 
in  convirio  *— .  eflferv.  nonnnlli  obdorm.]  non.  obd.  efferv.  — r  7. 
vettistimtmi]  vetustüsimum.  —  9.  Sens.  et  ordo  est]  Ordo  et  sens. 
est.  ~  tS.  VIY.  Pfl.  LUC]  vivas  faeernas. 

Od.  22.  V.  1  promittit]  reprotnütit, 

Od.  23.  V.  8  pomifera  anni  parte]  pom.  parte  anni.  —  9. 
oroant]  orant  —  Ante  verba  Qevofa  autem  etc.  insertus  est  textus 
vam  Qüak  .  * .  ilices  —  destinat*]  ostinattL  — -  est:  Dev.]  est  ante 
non  dest.  — r  17.  tale  quid]  quid,  täte  -rr  granis  sacrifj  granis  *a- 
Ji*  sacrif.  —  18.  sens.  est]  5.  ei  est. 

Od.  24.  V.  6  inde  11II0]  inde  te  ullo.  —  31.  quaercndo  invi- 
deri]  ferenda  invidere  —  invidiam]  invidentiam  —  dum  araissi  siot, 
desiderentur]  dum  vivunt,  osi  sunt,  -r-  33.  intelligo  prof.]  intelL 
om.  —  non  lic]  non.culpae  lic.  36.  nihil]  mtAt  hominibus 
lucri]  Äom.  om.  —  38.  div.  sint]  div.  sunt,  -rr?  43.  Text,  ante  vv, 
opprob.  seil,  om.  Ed.  —  67.  form,  et  asperiora]  form,  addas  peiora. 
— -  61.  censumj  sensum  —  adquirendi]  acquirem  —  nihil  tum  his] 
multum  hu  —  indignis  h.  haeredibu«]  indigno  k.  haeredu 

Od.  26.  V.  1  hac  ode]  ode  om,  —  nomine]  niuien.  —  3.  Quo« 
aSar]  9«  «g***  —  i^fStJy^atg]  Kpilmyiaus.  — r  qiu  praedktij  ^«ta 
praedictum,  —  12.  Dixit]  diximut.  —  46.  ultricib'us]  cuUricibus.— 
18.  tuos]  rwum. 

Od»  25.  V.  3  mos]  suo.  —  11.  Venere  percuti]  pere.  om. 

Od.  27«  V.  6  ducat]  daeasu  . — '  7.  burdoß]  buricos.  — r-,  9.  quam 
cornic.j  com.  om.  ~—  Tunc]  Tü  —  Ante  Palades  autem  inserta 
sunt  Horatii  verba :  Antiq.  repet.  pal. —  11.  OSCI]  Obscaenum  (bis) 

—  17.  decenter]  decent  —  magnae]  magis.  —  32.  tunc]  nttne.  — 
40.  i.  e.  pro]  t.  e.  om.  —  41.  fulsa]  falsa.  — ■  49.  i.  eT  eadem] 
t.  e.  om.  65.  ywainsltng]  Qynecios  — r  venire]  perite.  —  67. 
pater  rac]  vietuens  — •  ext  im  esc  at]  axisiimet.  — 61.  et  jj]  «t  om.  — 
nunc  tarnen]  numen  praesentia]  praesentiam  pertinet  quod] 
oaid  (bis).  —  69.  suae  feite]  suae  om. 

Od.  28.  V.  6  INCLIN.]  Declin.  —  hoc  cansum]  occasum.  — s 
7.  horreo]  hörem.  —  16.  Cychdas]  cijclades. 

Od.  29.  V.  Cj  NON  SEMP.]  iYe  *emp.  —  Ulyssem]  ulyxm.— 
17.  qui  seil.]  qu%  sc.  —  reeeptus]  reeepifi.  —  19.  solem]  soL  — 
25.  praef.  urhi]  praef.  urbis.  —  28.  fluens  in  B|ae«»tidem  pal u dem] 
interfluens  maeatidis  paludibus  —    iuter  se  ferdc.]  intet  se  inmin- 
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runt  feroe»  — 3L  diis]  diu —  57.  periculo  nec'  tempealaii  quae- 
stus  caosa  me  commicto]  periculis  me  quaestus  causa  committo  n  ee 
plura  quia  habeo  desidero. —  61.  cum  mare]  qui  tarn  mare. 
r-  62.  TÜNC]  Tum  — -  per  hoc]  per  haec.  —  64.  ostendunt] 
ostendant      praebent]  pratbeant. 

Od.  SO.  V.  2  stnicla  ut]  ut  structa  —  orbis  mir.]  orbig  om. 
i —  8.  Virgil«  illud:  Dum]  VirgiHum  iUud  Cum.  —  11.  inimicos] 
nimios.  —  12.  REGNAVIT]  regnator.  —  13.  ergo  se]  se  om.  - • 
Schul,  ad  vv,  15  et  16  in  Ed.  transmutata  sunt.  —  16.  quia  Apoll.] 
quia  om. 

•«  « 

Od.  IV.,  1.  V.  1  quae  hoc]  quem  hoc.  —  4.  hoc  etiam]  hoc 
autem.  —  6.  motltbus  durom]  moüibus  enim  durum  aetate  dura 
ad  iuga]  aetatis  duris  iuga.  —  17.  rivali]  rivale.  - —  20.  decor um] 
deorum.  —  29.  cum  iain]  cum  om.  —  64.  perficere]  proßcere.  — 
37.  enm]  cum. 

Od.  2.  V.  2  IULE]  O  Iuli  -—  conatar  dicere]  c<maf«s  decipere 
— -  maiora  adgress.  fac.  pennis  Daedali  manibus  factis]  Daed.  man. 
facti s  pennis ,  om.  mm,  «elgr.  —  3.  Icarium]  Icarum,  —  10.  ut  plur.J 
aut  quod  plur,  —  verba  admir.]  verffa  auf  admir»  —  ita  tarnen] 
•  Ha  om.  —  odes]  odae  -—  euni  necesse]  eum  om.  —  21.  in  adol. 
aJiquero]  adol.  aliquo  om.  in. —  42.  Caesarem]  Caesar,  —  45.  sh 
gn  ficat  brev.]  scaenae  brev.  —  49-  TUQUE]  Teque,  — ^"  61.  nota] 
not  ata  frusta  secant]  frustra  secant  et  coo*  <p«tfay  JJ«  Aovtf 
Aoc  e*t  m<  dicebant  plures.  —  54.  debitum]  debitos.  —  57. 
soluturus]  soliturus.  —  59.  insignat]  «g?iat. 

Od.  3.  V.  10  hoc  dicit]  hoc  om,  —  16.  MORDEOR  INVIDO, 
hoc]  mordeon.    In  hoc.  —  24.  imttxag]  epicos  — -  protulit]  tullit. 

Öd- 4.  V.  1  comparationem]  compositionem.  —  19.  UNDEDEDJ 
inde  ded.  —  ex]  et  ex  —  experti  fuerint  ipsos  us.]  expertos  fuisse 
ipsosque  usum»  — -  24.  late  victrices]  victrices  lote.  • —  27.  horuin 
alter]  alter  om.  —  exttnctus]  extinctu.  —  33.  insitam]  atque  tn- 
sitam.  —  34.  col.  rectum]  col.  in  rectum.  —  36.  aicut]  sie.  —  36. 
1NDEC.  i.  e.  ind.]  Indec.  autem  pro  ind.  —  significat]  tigna.  — • 
61.  nitro  lopna  insectantur]  ttltra  lup.  insectimur  —  debebant]  de- 
beant.  —  57.  tonsa]  atrunsa  —  caedis  snae]  caedis  sive.  —  63. 
exsiluit  Hoc]  exsilwit  Haec.  —  70.  dicitur  dixissc  Hannibal]  dixisse 
dicit ur  Hannibalemf 

Od.  5.  V.  9  ut  est]  est  om.  —  24.  comes,  inquit,  poena  it 
culpae  suar]  mire  inq.  culpae  penae  Suae  —  poenam  suam]  poena 
sua  —  ingenerose  nihil]  nihil  generosae.  —  30.  quas  cum]  quia  cum. 

Od.  6.  V.  1  ei  carm.]  et  carm.  —  12.  est  ut]  ut  om.  —  16. 
fef.  Graeci]  fef.  h  i  Graeci  —  ver.  etiam]  etiam  om.  —  18.  nt oi- 
azatixoSg]  7iEQioq>aOiKO>g.  —  26.  dixisse]  dixere.  —  27.  Daun.  dec. 
Cam.]  decus  om.  —  28.  'Ayvia]  agila9  sie  Semper  agilen  exhibet 
Ed.  —  ait  quod]  autem  quod.  —  28.  I«£^yi?ö*ig]  tq>ttiyR<Si6.  — 
39.  peragi]  pargi  —  circul.  pertr.]  circul.  luna  pertr. 
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Od.  7.  V.  13  dives  Tullns]  Tullus  dwes  —  17.  Quis  scrr] 
Qtm  inquit  seit  Verba  hoc  ideo  dicit  ...  an  adiieiant  om.  Ed. 
sed  ante  ad  fttmmam  addit  gtu*  *ct7.  —  19.  quo]  ovod  —  fuoctus] 
fruetus.  —  21.  dicit  cum]  dicit  dum  —  Minois]  minos.  —  26. 
aethercas  Paeon.J  aetereus  ita  peoniis.  27.  Pruserpioae]  pro- 
serpinum. 

Od.  8.  V.  1  Censorino]  Censorio  — iosculptor]  om  Ed.  - —  9. 
enim]  ego  —  possem]  posset^  —  19.  non  exced.]  non  om.  —  29. 
immortalem]  immortahtatem.  —  29.  ijeefijyijtfis]  «pe£iy$Oi*  —  ail] 
aiunt.  — 

Od.  9.  V.  1  quae  äff  ]  qua  djf.  —  poetae  fuerint]  fuerint  om. 

—  autem  syll.j  autem  est  syll.  —  ut  ne  er.]  ut  sit  ne  cred.  — 
13.  hac  autem]  haec  aut.  —  Uion]  ilium  —  gesta  sed  e  ataotum 
qtiibus  cl.]  gesta  quo  ait  cl.  ^  19.  sie  ut]  si  ut  —  38.  avari] 
amari,  —  40-  iudicans]  indicans  —  toties]  totus. —  61.  eril]  gerit. 

Od.  11.  V.  1  PhylHdero]  phyUidia.  —  5-  ut]  uti.  —  11.  sed 
Ivaoyug]  energos  om.  sed.  —  14.  'AtpoodlrriQ)  a<pQo4Htr}<s  sigoat 
autem]  sit  autem.  —  22.  NON  TUAE  seiheet]  non  tuae  sortis  om. 
talm  —  25.  proponit]  proponitur.  —  31.  dictionia]  dictio.  —  83. 
condisco]  cumdisce. 

Od.  12.  V.  5  NIDUMPOSCIT  adult.]  Nive  turgidi  adult.  - 
8.  obstupratam]  obstupratra —  a  Tereo]  a  om.  esse  finguot]  fing. 
om.  —  17.  tu  unguentum  demum]  ung.  tu  um  dem.,  om.  tu. 

18.  Sulp.  Galbae]  sulp,  gallae.  —  23.  sum]  sim. 

Od.  13.  V.  6  ipsum  in]  in  ipsis.  —  13.  di*it]  dm, 
Od.  14-  V.  1  consecretur]  consecret.  —  IL  BREUN  OS]  flr«n- 
noSt —  12.  TREMEND.  non,  ut]  Tremendas  non  arces  tremen- 
das  ut.  —  13.  simplice  vice  reddentes]  simplicem  vicem  reddente.  — 

19.  supple]  seiheet.  —  20.  sive  Pleiad.]  sive  om.  —  31.  glad.  de 
Aenea]  de  Aen.  om.  —  34.  die  Rhaet.]  die  in  de  Rh. —  ▼icerat]  vin- 
cerat.  —  49.  vera]  una.  —  52.  pacatis]  peccatis. 

Od.  15.  V.  1  a  super.]  a  om.  laudes]  iudes.  —  3.  generi] 
neuere.  —  17.  ut  si]  ut  om.  —  aget]  agit  —  sint  vobis]  Haec  v?. 
Ed.  om.  —  19.  PROCUDIT]  producit,      20.  inimicas]  inimkitia*. 

—  24.  TANAIM]  tarn  —  signat]  sit.  —  30.  LYD1S  REMJXTO] 
Lydus  nenutto. 

■ 

Explanatio  Porphirionis  in  Epodo  Oratii. 

«  . 
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Grammatische  Nachlese. 

*  . 

Lateinische  Verba  mit  zwei  oder  mehr  Praepositionen  wsampiengesetzt. 

■  a 

(Ein  kleiner  Beitrag  für  Lateinisch-Deutsche  Lexica)  *). 

■  ■. 
Es  gibt  im  Latein  wenig  zusammengesetzte  Präpositionen  und 
fast  alle  haben  adverbiale  Währung.  Exadversnm  oder  exadversus 
steht  C.  div.  1,  45,  101  und  Orelli  verweiset  auf  Ouderd.  ad  Suet. 
Caes.  39.  Andere  Stellen  geben  die  Lexica.  Dein,  deinde,  dein- 
snper,  desuper,  exinde  gehören  hierher«  Dass  zwei  Präpositionen 
selbstständig  unmittelbar  nacheinander  erscheinen,  ist  nur  in  der  spä- 
teren Latinität  der  Fall,  wie  3  Esdr.  9,  1:  Et  exsurgens  Esdras 
ab  ante  atrium  templi.  Man  sieht  hieraus  schon.,  wie  im  Franzö- 
sischen die  Präpositionsvcrbindiingen  de  chez,  de  versus,  de  dessous 
sich  entwickeln  konnten.  Was  die  deutsche  Sprache  in  dieser  Hin- 
sicht zulassen  kann,  darüber  haben  wir  in  einem  Aufsätze  für  das 
Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  und  Literaturen  von 
Henris  etc.  Belege  gesammelt.  Merkwürdiger  Weise  ist  die  hebräi- 
sche Sprache  reich  an  solchen  Fügungen.  Adverbiale  Verbindungen, 
wie  vorab,  voraus,  vorüber,  überaus,  inzwischen  etc.  gibt  es  auch 
im  Deutschen,  und  im  Griechischen  nicht  minder.  Verba,  die  mit 
zwei  Präpositionen  zusammengesetzt  sind,  6nden  sich  im  Griechischen 
veriraltnissmässig  viel,  im  Lateinischen  sind  diese  Verbindungen  sei* 
ten.  Handelt  es  sich  um  den  Vorzug,  den  solche  Zusammensetzun- 
gen einer  Sprache  verleihen,  so  müssen  wir  gestehen,  dass  manch- 
mal ein  sehr  anschauliches  Moment  dadurch  in  die  Darstellung 
hineinkommt.  Der  französische  Ausdruck:  etwas  nehmen  de  dessns 
He  la  table  ist  sinnlich  anschaulicher,  als  der  deutsche:  „von  dem 
Tische."  Andrerseits  kann  die  Zusammenfügung  auch  der  Art  sein, 
dass  die  Abstraction  sehr  dadurch  gefördert  wird  und  die  sinnlich- 
concrete  Darstellung  darunter  leidet,  ist  doch  die  Fügung  mitunter 
so  geartet,  dass  wir  bereit  sind,  die  eine  Präposition  für  unsere 
Anschauung  so  fast  ganz  fallen  zu  lassen,  wie  man  aus  den  hier- 
nächst  folgenden  lateinischen  Verben  von  selbst  ersehen  wird.  Dass 
nur  einzelne  Sprachen,  wie  z.  B.  die  hebräische,  gar  keine  zusam- 
mengesetzten Verba  haben,  soll  hier  nicht  weiter  berührt  werden, 
so  wie  wir  auch  in  den  folgenden  Mittheilungen  uns  blos  aufs  La-» 
tein  und  zwar  blos  auf  Verba,  die  mit  zwei  oder  mehr  Präpositio- 
nen zusammengesetzt  sind,  beschranken  wollen.  — 


*)  Wir  erlauben  uns  bei  dieser  Gelegenheit  die  geehrten  Lexicogra- 
phenaaf  unsere  theologischen  Beiträge  zum  Deutsch- lateinischen  Lexicon  in 
den  ersten  Heften  der  Freiburger  Monatsschrift  Ximenes  aufmerksam  zu 
machen. 


t 
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Wir  lassen  nämlich  eine  Sammlung  solcher  zusammengesetzten 
Verba  folgen  und  zwar 

A.  mit  zwei  Präpositionen  zusammengesetzte,  nämlich 

I.  solche,  in  denen  die  zweite  Präposition  mit  dem  Verbum 
nicht  zu  einem  Begriff  verwachsen  ist; 
II.  solche,  in  denen  die  zweite  Präposition  mit  dem  Verbum 
so  eng  verbunden  ist,  dass  beide  einen  neuen  Begriff  dar- 
stellend für  den  Verstand  gleichsam  als  einfaches  Verbum 
dastehen ; 

B.  mit  drei  Präpositionen  zusammengesetzte.  Diejenigen  Verba, 
welche  als  einfache  nicht  vorkommen,  werden  wol  zu  A.  11. 
zu  rechnen  sein.  Die  Natur  der  Sache  bringt  es  mit  sich, 
dass  sich  über  manches  Verbum  rechten  lässt,  ob  es  in  die 
Classe  A.  II.  zu  rechnen  sei. 

« 

A.  I.  Adalligare  ist  ein  gar  sonderbares  Wort  und  wol  in  der 
ganzen  lateinischen  Sprache  einzig  in  »einer  Art,  (vergl.  jedoch 
propono  =  proporsino,  indem  nämlich  dieselbe  Präposition  wieder- 
holt ist,  was  vielleicht  ohne  die  Assimilation  der  zweiten  nicht  ge- 
schehen wäre.    Adaggerare  lässt  sich  schleckt  vergleichen,  da  dieses 
erst  von  agger  abgeleitet  wurde,  einem  Worte,  in  dem  der  Begriff 
der  Präposition  schon  ziemlich  vermischt  ist.    Man  sollte  meinen, 
adalligare  müsse  „hinzu  anbinden'4  heissen,  doch  scheint  sich  diese 
Bedeutung  durch  die  Beispiele  nicht  zu  bewähren,  und  man  wird 
annehmen  müssen,  dass  alligare  so  fast  den  Sinn  von  ligare,  viel- 
leicht mit  einiger  Verstärkung  im  Gehrauche  angenommen  habe. 
Somit  konnte  man  wol  das  Wort  zu  A.  II.  rechnen.  Vergleichen 
lässt  sich  adagnitio  Tert.  Marc.  4,  28,  welches  jedoch  Leopold  in 
seiner  Ausgabe  verwirft.    Plin.  h.  n.  24,  107.  (ed.  Taucha.)  sagt: 
Herba  quaecunqne  a  rivis  aut  fluminibus  ante  solis  ortum  collecta, 
itanttiemo  colligentem  videat,  adaüigata  laevo  brachio,  ita  ut  aeger 
.  quid  sit  iliud  ignoret,  tertianas  arcere  traditor.  20,  64.  389 :  Etdii 
mammarum  vitiis  occurrit,  adalügata  in  laaa  nigra ;  24,  109 :  Herbae 
.  •  adalligatae  gravidis,  partus  accelerant ;  32,  38 :  Pagri  fluviatilis 
longissimus  denscapillo  adaüigatus  . .;  sunt,  qui  strangulatas  (raras) 
in  oleo  ipsas  clam  adaüigent  . . ;  cor  earum  ödniHgatum  frigora  fe- 
brinm  minuit  . . ;  rarae  adalligatae  .  . ;  jecur  adalitgatur  . . ;  oculis 
eorum  udalligatis  aegro  .  .;  oculos  (caoerorum)  cum  carnibus  lusct- 
niae  in  pelle  cervina  adalligatos  .      tertianis  mederi  dicitur  et 
spondylus  percae  adalligatus ;  32,  50 :  nervi  rubetae  dextro  lacerto 
adalligati;  27,  62:  qnos  (vermiculos)  adaUigari  ad  eam  partem, 
qua  dens  doleat  etc.;  28,  59:  adalligata. 

Accognnsco.    Petron.  69:  Adcognosco  Cappadocem;  Tert.  ad  uxor. 

2,  6:  non  hinc  praejudicium  damnationis  suae  adeo- 
/  gno&cet?    Doch  hat  Leopold  agnoscet. 

Accongero.  Plaut.  Truc.  1,  2,  17:  Ego  huic  dona  aecongessi. 
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Adincresco.  Vujg.  Eccl.  (Siracid.)  23,  3 :  ne  adincre&cant  ignorantiae 
meae.  Das  Wort  fehlt  bei  Freund  und  Kärcher  (Hand- 
worterb.  1842). 

Adindo;  Cat.  de  re  rust.  18,  1:  Subscudes  iligneas  adindito. 

Adingero.  Sisenna  bei  Servius;  satiram  in  altquem  adingerere  (da- 
gegen vorbringen). 

Adinquiro.  Jul.  Valer.  1 :  Non  ausi  eorum  ultra  aliquid  adinquirere* 

Adiimnio.  Vulgo.  Exod,  35,  33:  quidqrmt  rabre  adinveniri  potest; 

2  Chronic.  2,  14:  adinvtnire  prudenter,  qiiodctinque  in 
opere  necessarium  «st ;  Bariich.  3,  32 :  adinvenit  eara 
(sapientiam);  3,  37:  adinvenit  omnem  viam  diseiplinae. 
Adinventa  haereticorum  lieset  Leopold  Tert.  contr. 
GnosL  Scorp.  1  p.  222. 

Adobruo,  wol  nur  bei  Colnmella  z.  B.  2,  10,  10  (10,  33):  fem i na 
sarculis;  2,  12  (11),  2:  si  obrutum  est  semen  und 
noch  mehrmals,  wie  4,  15,  3. 

AdpertineiK  Innocent.  bei  Goes.  p.  221  und  232 ;  Medins  fons  ad 
ipsam  adpertinet . . ;  aqoam  vivam  habet  et  eidem  adpertinet. 

Adpromitta.  C.  Bo»c.  Amer.  9,  26:  quum  id  ita  futurum  T.  Roscius 
Capito,  qni  in  X  legatis  erat  appromitteret  etc.  Appro- 
missor  hat  Ulp.  Pand.  46,  3,  43  und  Pompon.  6,  45, 1,  5. 

Adsuspiro.  Apul.  met,  4  p.  155,  6  nnd  p.  163,  39:  ariculae  . .  sie 
adsuspirans  altius  infit  etc. 

Orcumadnüente  (netnine)  Sallust.  fragm,  bist  4  ep.  Mithr.  ad  Arsac. 
§  14.  p.  986  ed.  Cort. 

Grcuminjicio.  Liv.  26,  36,  5:  vallum  (ringsherum  aufwerfen). 

Grcuminvoho.  Vitruv.  10,  6  (11),  2  eingula  puncto. 

Circumobruo  fehlt  bei  Freund.  PL  b.  n.  19,  26,  4:  confert  alterna 
folia  (raphani)  rircumobruere. 

Circumprosilio.  Coel.  Aur.  Acut.  2,  87. 

Coacctdo.  Plaut.  Cure.  2,  3,  66 

Coaddo.  Cato  R.  R.  40,  2.  Plaut,  cas.  3, 1,  3. 

Condeb'quesco.  Cato  R.  R.  23,  3:  uti  resina  condeltquescat. 

Conde*cendof  welches  Georges  aosCassiodor.  anführt,  fehlt  im  grossem 
Lexicoa  von  Scheller ,  welches  condescensio  aus  dem 
Cod.  tust,  1,  1,  6  init.  citirt 

Conresnpinare?  Tert.  de  an,  48:  conresupinatit  internis.  Es  kommt 
wol  nur  das  part  per  f.  vor* 

Depereo  bei  Cic,  Caes.,  Liv.,  Curt,  Plaut.,  Terent.,  Cafull ,  Ovid. 

Die  Bedeutung  des  zusammengesetzten  Begriffes  durch- 
gehen schieint  mir  in  perire  noch  deutlicher  hervorzu- 
treten, wie  etwa  in  penlere  =  durchbringen,  condere 
=  zusammenlegen. 

Derelinquo.  Cic,,  Caes.,  Cnrt.,  Plaut.,  Tert.  adv.  Gnost.  Scorp.  3. 

Davon  die  beiden  Subst.  derclictio  (Cic.  off.  3,  6.)  und 
derelictus  (Gellius  4,  12.). 

Disconduco.  Plaut.  Trin.  4,  2,  85:  nil  dinondueü  huic  rei. 
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Disconfanio,  Horat.  ep.  1,  1,  9$:  vita  disconventt  offline  toto;  t> 
14j  18:  disconvenit  itfiter  ineque  et  te.  Disconveniens 
Lief.  i!e  ira  3. 

Dücoopetio.  (fehlt  bei  Georges  find  Karcher.)  Virtg.  Lcvit.  21,  1(X 
(3  Mos  21,  10);  caput  suum  non  discooperiet ;  Isaiae 
67,  8 :  discooperuisti  und  so  oft  in  der  Vulgata. 

Dispetcutio.  Plaut.  Cas.  3,  5,  18  5  cerebrum  d. 

Dhptrto  Cic.  agr.  2,  29:  fundtim  disperire  patiemiui?  Auch  bei 
Varro,  Terent.$  Plaut.,  CatuH<,  Hordt.  Mart.,  Liieret, 
kommt  d>»s  Wort  vor,  und  oft  in  der  Vulgata. 

Disieparate  (bei  Karcher  fehlend).  Nazar.  Paneg.  Const.  2 :  quae 
temporibiis  disseparata  sunt,  animoTum  praesnmtione 
punguntur.  Daher  disseparatio  bei  dem  Verf.  der  de- 
clam.  in  Cat.  Sl. 

EdissttereiG.  Icgg  2,  22 :  neque  necesse  est  edisseri  a  nobis  etc.  Brut. 

17:  quis  in  docendo  edisserertdolfue  subtilior?  Tert.  adv. 
Hernlog.  26:  qualitatem  ipsius  tdisserit.  Auch  Liv.  u.  Virgil 
haben  das  Wort,  und  es  finden  sich  die  Ableitungen 
edissertare  (Plaut.  Amph.  2,  1,  62;  Arnob.)  edissertio 
(Hier.) 

Excorriedo.  Apul.  de  herb.  8:  Herba  scelerafa  exeomedet  putredinem. 

Exobruo  ist  bei  SchcHer  zü  streichen,  da  man  exobrotus  bei  Apiib 
Met.  9  p.  219,  34,  zusammengesetzt  aus  obrutus  und 
ex,  Adjectiv  betrachten  kann.    Bei  Karcher  fehlt  beides; 

Ex'perjurare,  Afranius  bei  Non.  s.  v.  exsecrarent:  Experjurabant, 
exsecrabant  se  ac  suos. 

Exporrigo.  Ter.  Ad.  5,  8,  53:  exporge  frontem.  Ancb  Plautns} 
PKn.  der  Aeltere,  Seneca  (de  brev.  vit.  9)  und  Persius 
(3,  82)  brauchen  das  Wort. 

Expromitto.  Varr.  R  R.  2,  2,  5:  Cum  emtor  expromisit  numos. 

Paul,  gebraucht  d;is  Wort  in  den  Pandekten  und  Ulpian 
das  Subst.  expronfissor  das. 

Exsufflare.  Vulg.  Malach.  1^  15:  Exsufflaslis  »lud?  Sirach.  43,  4? 

radios  igneos  exsufflarts ;  Äug.  epist.  105:  infantem  («n- 
hauchen);  Tert.  de  idol.  11:  aras  und  Sulp.  Sev.  diih 
3,  8 :  daemonem.  Die  erste  Bedeutung  des  Worts  fehlt 
bei  Schcller  und  Geotges,  bei  Karcher  das  ganze  Wort 

Exsuscitare.  Plaut.  Cure.  1,  1,  91:  Exmcitate  vostram  huc  cnsto- 
dem  mihi;  Cic.  Mur<  9;  ad  Her.  3,  21;  Li?  2t,  3} 
Ovid.  fast.  5,  507.    Exsnscitatio  ad  Her.  4,  42  u.  43. 

InatctesCo.  Tert.  ad*.  Gnost,  Scerp*  1  p.  222  (ed.  Leop.);  rransra 
nominis  inaecrescit. 

InemorioT.  Horat.  epod.  5,  34:  inemori. 

Inobaudid.  Tert*  adv.  Marc.  3,  16: ne  inobdudieris  eum.  Tnobedio  hat 
Ambros  sen«.  epiph.  ljdas  Particip  inobediens  mehrmals 
die  Vulg.  Obaudio  hat  Tert.  auch  adv.  Gnost  Scorp.  3 
bei  Anführung  einer  Bibelstelle. 
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Insufßare.  Vulg.  Toaftn.  20,  22:  Haec  cum  diltis'tet,  insufflatrit  et 
dixit  eis:  Accipite  spiritnm  sanctum;  Sapient.  15,  II: 
qui  insufflavit  ei  spiritum  vitalem;  Tertull.  de  resur. 
carn.  5:  insufflavit  in  faciem  ejus  flatuta  vitae:  Prudent. 
peristeph.  10,  420:  insnfflat  illos  ceu  vidcret  daemonas ; 
Veget.  de  re  veter.  2,  21 :  fistola,  per  quam  ille,  qui  curare 
«lebet,  os  plenum  viro  insufflet.  Die  Bedeutung  ^anhau- 
chen" haben  weder  Scheller  noch  Georges  (9te  Aufl. 
1843),  bei  Kärcher  fehlt  das  Wort  ganz. 

Obsufflare.  Declarn.  de  trihuno  Märiano  7,  bei  Quint,  p.  61  t.  3  ed. 

Bipotit. :  In  te  qnoque  jactat  convicia,  qui  splendori  tuo 
quantuin  potest  enitittfr  de  propiriquo  tuo  etlam  cönfo* 
sionis  nebulam  obsufftard 

Percognoscv.  Plaut.  Truc.  1,  2,  50:  ütroscfue  petcagnctii  utrobidem; 

Plin.  h.  n.  4,  48:  nam  Germania  muhis  postea  annis, 

nec  tota,  percognita  est. 
Perconterreo  fehlt  bei  Scheller,  Georges,  Freund,  K&rcher,  steht 

aber  4  Esdr.  11,  32:  Hoc  autem   caput  petcorttetrUit 

oinnem  terram. 

Perexstinguo.  Das  Wort,  welches  man  auch,  weil  stinguo  sehr  selten 
ist,  zu  A.  II.  rechnen  konnte,  fehlt  bei  Scheller,  Georges, 
Kärcher,  Freund,  Forcellini  4  Maccab.  13  init.  heisst 
es :  Pia  tarnen  rationis  nutu  et  ope  tales  tantosque  ma- 
ter  (Macchabaeorum  fratrum)  perexsHnxit  afiectus  ac 
perturbationes. 

Perindigeo.  Tert.  contr.  Gnost.  Scofp.  is:  qui  indigeamusj  sed  non 
periiidigeamus.    Das  Wort  fehlt  bei  Kärcher. 

Perinundo.  Alcim.  Av.  1,  267:  Alveus  et  nigris  campos  perinundet 
arenis. 

Pi'rinungo  bei  Varro  R.  R.  2»  11,  7  zweimal. 

Praecognosco?  Plancus  bei  Cicero  (ep.  10,  15,  4)j  praecognito 
nostro  adventu  etc.  Auch  die  Vulg.  nur  diese  Form 
1  Petr*  1,  20:  agni  immaculati  Christi  et  incontaminati, 
praecogniti  quidem  ante  inundi  constitutionem. 

Praecommoveo.  Senec.  Thyest.  302:  praecommovtbunt,  doch  haben 
einige  Ausgaben  dafür :  preces  commovebunt. 

Praeco?itrectare.  Ovid.  met.  6,  478:  spectat  eam  Tereus  praecon- 
trectatqiiQ  videndo.  ^ 

Praecorrumpot.Ov\d.  met.  9,  290:  praecorrupta ;  14,  139  :  dum 
praeeorrttmpere  donis  me  cupit. 

Praedelassare.  Ovid.  met.  11,  731:  incursus  qnae  praedelassat 
aqnarum. 

Praeinfundo.  Cael,  ÄHr.  Acut.  2,  13:  mulsum,  in  quo  praecocta  vel 

praeinfusa  fuerit  ruta  etc. 
Praeoccido.  PI.  h.  n.  18,  69,  3:  Canis  occidit,  sidus  et  per  se  ve- 

hemens  et  cui  praecccidere  Caniculam  necesse  Sit. 
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Praeestendo*  Tert.  adv.  lud  4:  erat  sabbatiim  aeternmfi  praeostefl- 
surn; . .  fuit  spiritalis  circumeisio  (»raeosteusa ;  5:  ter- 
rena  fuisse  praeostensa  sacrificia. 

Praesitspecto  fehlt  bei  Scheller,  Georges  o*  Kärcher.  Valer.rer.  gest. 
Alex.  M.  143,  praesuspectantes  aliqnid  dtfficultatis. 

Prvgubigo,  Virg.  Georg.  3,  256:  terram  (hervorwüblf'n)j  Val.  Flacc. 

4,  288:  fulmiaa  (vorher  bearbeiten);  Prad.  perist.  3, 
130:  moiaia  (herabreissen), 

Rcco^nosto,  Cic.  Cast*  (C.  ep.  12>  12)  Pompej.  C.  ep.  Att.  8  ep. 

%  poat  ep«  11)  Quint,  declam.  3,  10;  PI*  h.  n.  28,  7; 

Val.  Max.  9,  1 ;  Tert.  apol.  39»  Ving.  2  Macc.  9,  3. 
RixuUigo.  Cic.  Plin.  Colum.  Just.  Ovid.  etc.;  Lactant.  mort.  pers. 

52:  gregem  reficere  ac reeolligere)  Tert«  s.  recompingo! 
Recollocarti  Cael.  Aur.  Acut.  4.  1:  aegrum  lecto, 
Recunipeti$are9  recommeudare  u.  &  w.  scheinen  erst  in  der  ganz  spä- 
ten Latinitat  vorgekommen  zu  sein,  oder  sind  vielleicht 

französische  Bildungen. 
Recompingo*  Tert.  de  resurr,  carn*  30:  qui  recoltigi  habeat  et  re- 

compingi  os  ad  os  i.  e.  tribus  ad  tribum  etc. 
RvcomponOi  Veget.  de  re  veterin.  2  (3),  47 :  fracturam  recomponet ; 

Ovid,  am.  1,  7,68:  recompositas  comas;  Ulp.  Pand.  34, 

%i  25 :  reeomponantuT. 
Reconcludo.  Tert.  adv.  Prax.  16:  quem  in  Pilati  tribunal  iraponunt 

et  in  inoDumentis  Joseph  recoitcludunt, 
Reconduco. Quint  decl.  12,  18:  vicinarum  civitatum  copias  recondu* 

ext;  PI.  h  n.  29,  8;  Ulp.  Pand.  19,  2,  13. 
Reconflare*  Lucr.  4,  928:  unde  reconflari  sensus  per  raembra  re- 

pente  possit. 

Riconsignare.  Tert.  de  restirr.  c.  52  citirt  Scheller,  Freund,  Force/- 
lini  und  Georges.  Leopold  (Lipsiac,  1839)  lieset  coa- 
signat. 

Reconsuesco.  Tert,  de  ciilt.  fem.  9  hat  ScheÜer  und  Georges  und 
Freund.  Aber  welches  Buch?  Rigaltius  gfht  uns  doch 
schon  mit  Recht  2  BB.  de,  c.  f.,  das  B.  de  habitu  rou- 
liebri  hinzunehmend.  II,  9  hat  Leopold:  gloria  autem 
exaltare,  non  humiliare  consuevit. 

Redaccendo*  Tert.  de  res.  carn.  12:  Redaccenduntut  enim  te  stel- 
larimi  radii  etc.  $  de  anima  30  extr.  redaccendii 

Redadoptare  Modestin.  Pandect.  1,7,  41 :  fiflio  dato  in  adoptionem, 
quem  den uo  redadoptavit, 

RedexinantOj  oder  reexinanfo  naclf  Georges  und  Freund.  Apic.  4,  2 ; 

5,  2;  8,  6j  —  in  caeuburn. 

Reexspectare  fehlt  bei  Scheller  und  Georges  und  Freund  und,  irre 
ich  nicht,  auch  bei  Forcellini.  Isai.  28,  10  u.  16:  ex- 
speeta,  reexspecta. 

Repercutto.  Val.  Max.  1,  8,  11;  homo  repercussus;  PI.  ep.  qaod 
hujus  fontis  excursum  repercutiat;  PI.  h.  n.   28,  7: 
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fascinationes  repercutimus;  Quint.  6,3;  Liv.  21,33; 

Tac.  ann.  4,51;  Virg.  Aen.  8>  23;  Ovid.  met.  2, 110; 

Lact.  mort.  per».  33:  repercussis  medullis;  Venart. 

Fortun.  carm.  de  resurr*  domini  30:  fitque  repercusso 

dulcior  aura  melo. 
Repromüto.  Cic.  Plaut.  Plin.  ep.  4,  27;  Justin.  Saet.  Plaut.  Vulg. 

Jacob.  1,  12  u.  oft;  Tert.  apol.  48  init.;  ad  ux.  1,  4 

med.;  c.  Gnost.  Scorp.  99  12. 
Resuscitare.  Ov.  met.  8,  475  u.  14,  500  (ich  brauche  die  Ausg. 

von  Farnabius  — -  Amsterdam,  1629)  rescuscitat  iram ; 

Tert.  de  res.  carnt  14:  quod  congrnet  judicari,  hoc 

competet  etiam  resnscitari;  Vulgi  Joann.  6,39:  resusci- 

tera  illnd  etc.  und  oft  resnscitatio  Tert.  I.  1.  30. 
Subadmovere  lasen  Einige  Colum.  6,  36. 
Subasse  ntientibus  steht  Quint.  11,  8,  100. 

Stibconnumerare  fehlt  bei  Scheller,  Freund,  Georges,  Forcellini. 

Aber  recogg.  s.  Clem.,  die  wol  am  Ende  des  2.  Jahrb. 
verfasst  sein  mögen  und  in  einer  lat.  Uebers.  vom  Pres- 
byter Rnfinus  aus  Aquileja  vor  mir  liegen,  haben  1.  3, 
c.  11.  p.  83  ed.  Gersd.  Lips.  1838:  Subconnumeratur 
autem  patri  et  filio. 

Subdealbare.  Varro  bei  Non.  72,  11. 

Subdeficio.  Curt.  7,  7,  20:  hacc  quasi  adhuc  voce  subdeßciens  vix 
proximis  audicntibus  dixerat;  August,  serm.  343  extr. 
Subdiffido.  C.  Att.  15,  20,  2 :  subdifßdere  coepi. 
Subdistinguo.  Ascon.  C,  Verr.  2,  13  extr. 

Suberigo.  Sil.  15,  155:  Corns  Isthmon  cnrvata  sublime  suberigit 
unda;  Apul.  met.  2,  p.  123;  Marc.  Empir.  20. 

Subexhibeo.  Arnob.  6  p.  244:  subexhibcri  etc. 

Subexplicare  fehlt  bei  Georges.  Arnob.  7  p.  316:  neque  suas  5w6- 
explicans  itiones. 

Subindo.  Aor.  Vict.  de  orig.  Rom.  2 

Subinferentes.  Vulg.  2  Petr.  1,  5.  Fehlt  bei  Scheller,  Georges  und 
Kärcher. 

Subinfluo.  Senec.  N.  Q.  3,  30,  3 :  aquae  subinfluant  terras. 
Subinjicio.  Senec.  contr.  2,  13:  manum  etc. 

Subinstillare.  Apic.  8,  11 :  oleum  subinstillabU.    Das  Wort  fehlt  bei 

Georges  und  Freund. 
Subintroduco.  August,  ep.  137.  Vulg.  GaU.  2,  4:  subintroductos. 
Subintroeo.  Arnob.  6  p.  248:  speciem  Hamroonis. 
Subostendo.  Tert.  adv.  Marc.  4,  38:  subostendisse;  adv.  Valent  1: 

si  scire  te  subostendas;  de  anima  13:  quem  passibilem 

subostendens;  de  bapt.  19:  spes  adventus  domini  sub- 

ostensa. 

» 

Subremaneo.  Tert.  de  anima  18:  animus  ...  nee  in  fine  snbremanet. 
Superabluo.  Avien.  Perieg.  881:  terram  superabluit  unda. 

Archiv  f.  Phil,  u,  Paedag  .Bd.  XVI.  Hfl.  4.  37 
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Super  ab  undo.  Vulg.  Rom.  5,  20:  superabondarit  gratia  (und  oft); 

Lactant  epit.  64:  munera  superabundantia ;  Macrob. 
somn.  Scip.  1,  14:  snperabiindanti  majestatis  fecundi- 
date ;  Modestin.  Pand.  27,  1  ,  6 :  qui  divitife  superabun- 
dant  etc.  Karelier,  der  sich  um  die  Kirchenschriftsteller 
nur  selten  bekümmern  will,  gibt  blos  das  Part,  praes. 

Super aecommodare.  Celsus  8,  10,  1:  ferulas  etc. 

Superaddo.  Virg.  ecl.  5,  42:  tumulo  superaddite  Carmen;  ib.  3,  38 
und  Propert.  2,  13  (10),  33:  superaddita. 

Superadduco.  Plaut.  Truc.  2>  6,  53:  etiam  superadducas,  quae  mihi 
comedint  eibum. 

Super  ad jicio.  Macrob.  sat.  1,  14:  J.  Caesar  decem  dies  observationi 
veteri  superadjecit;  Apic.  7,  4:  superadjicitur  his  piper; 
Pallad.  etc. 

Superaspergo.  Apic.  4,  2:  piperis  pulverem  superasperges ;  Veget 
de  re  vet.  3,  3. 

Super  assi st  o  fehlt  bei  Georges,  obwol  er  darauf  hinweiset.  Virg. 

Aen.  6,  17:  Superaatitit  arce;  Manil.  1,  909:  laceros 
superastitit  artus. 

Superastare?  Manil.  ],  637:  vertieibus  snperastantem. 
Superadvolare.  Valer.  Flacc.  6,  442:  trepidus  superadvolat  Idas. 
Superalligare.  Plin.  h.  n.  30,  17:  Quidam  recentem  (caninum  lienem) 
superalligant. 

Superattollo.  Plaut.  Cas.  4,  4,  1 :  superattolle  limen  pedes.  Scheller 

und  Georges  citiren  falsch  4,  41. 
Superattraho.  Avien.  in  Arat.  1249:  Argo  quod  puppim  curvis 

supperatfrahit  oris. 
Supercompono.  Apic.  4,  2 :  pisces. 

Super concldo.  Apic,  5,  5:  coliculonim  minutias  super concidito. 
Supercontego.  Cels.  4,  Ii  renes  tunicis  supercontegiuttur.  % 
Supercorruo.  Val.  Max.  6,  6,  5  extern. :  Decius  .  . .  facta  ingenti 

strage,  plurimis  telis  obrutus  supercorruit. 
Supereffluo,  Vulg.  Luc.  6,  38:  Mensuram  bonam  et  confertam  et 

coagitatam  et  super effluentem  dabunt  in  sinum  vestrum. 

Paulin.  carm.  32  de  obitu  Christi  511:  quidquid  tibi 

nullo  superfluit  uau ;  inscr.  ap.  Murat  p.  1772  n.  8  su- 

pereföuens  pecunia. 

Superemicare.  Sidon.  carm.  16,  75:  unda  terram  superemicet. 
Superemineo.  Virg.  Aen.  6,  857:  supereminet  omnes;  ib.  10,  765; 

Ovid.  Trist.  1,  2,  49 ;  Colum.  12,  47. 
Superemorior.  PI.  h.  n.  2,  2:  senescentem  (phoenicem)  casiac  thu- 

risque  surculis  construere  nidum,  replere  odoribus  et 

superemori. 

Superenascor.  Doch  weiss  ich  nur  das  Part,  zu  belegen.    PI.  h.  n. 

19,  15:  superenato  caule. 
Superenatare.  Lucan.  Phars.  4,  133:  amnem. 
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Super erogare,  Vulg.  Luc.  10,  35 :  qnodeunque  superero^nveris  ;  Cod. 

Just.  2,  19,  14:  si  quid  forte  supererogasti. 
Superevolare,  Lucan.  Paars.  3,  299:  Alpem. 
Superexcurro.  Ulp.  Dig.  43,  27,  1  §  2:  quod  superexcurrat  etc. 
Superexeo.  Auson.  Id.  18,  1:  ter  binos  deciesque  novem  superexit 

in  annos  • .  vita  virorum. 
Superexigo.  Cod.  Just.  1,  öö,  4:  superexigendi  etc. 
Superexiultare,  Symro.  ep.  6,  92  (94):  quasi  frater  superexsulto. 
Superextendo  fehlt  bei  Scheller  und  Georges  etc.  Vulg.  Ezech.  37, 

6  :  superextendam  in  vobis  cutem;  2  Cor.  10,  14:  non 

enim  quasi  non  pertingenter  ad  vos  superextendimus  nos; 

usque  ad  vos  enim  pervenimus  in  evangelio  Christi. 
Superextoüo.  Vulg;  Ps.  71,  16:  super extolletur  super  Libanum  fruetus 

ejus;  Terti  de  resurr.  carn.  24:  filius  perditionis,  qui 

adversatur  et  superextollitur  in  omne,  quod  deus  dicitur 

vel  religio. 

Superiüigare  haben  Scheller  u.  Georges  (u.  Kärcher),  wissen  aber 
nur  ans  PL  h.  n.  29,  11  superilligatis  (Part.)  zu  citiren. 

Superiüinoi  Cels.  3,  19;  corpus  bnlbis  contritis  superil.  S.  auch  ib. 
6,  18,  9;  PI.  h.  n.  30,  87. 

Süperimmineo.  Virg.  Aeu.  12,  306:  Alsum  ense  sequens  superimmi- 
net ;  Avien.  Arat.  962 ;  pudor  superimminet  etc. 

Superimmitto.  Apic.  2,  1:  jecur. 

Superimpendeo.  Nur  das  Particip  superimpendentes  (Catull.  62  (64), 
286  weiss  ich  mit  Scheller  und  Georges  zu  belegen. 

Superimpendo  fehlt  bei  Scheller  und  Georges  etc.,  doch  hat  die  Vulg. 

2  Cor.  12,  15:  Ego  autem  libentissime  impendam  et 
superimpendar  ipse  pro  animabus  Vestris. 

Superimponoi  Sen.  Agara.  336:  montes  raontibus  altis  superimpositi; 

Ov.  raet.  15*  400:  se  superimponit  finitque  in  odoribns 
aevum;  ib.  9,  100;  Stat.  silv.  1,  1,  1;  Liv.  37,  50; 
Quint.  1,  1.  27;  PI.  h.  n.  81,  45;  Colum.  8,  3,  4; 
Cels.  5,  26,  35;  5,  27,  6. 

Superincidoi  Die  Belegstellen  bei  Scheller  und  Georges  (Liv.  2,10; 
23,  16;  Colum.  4,  4)  geben  nur  das  Part,  praes. 

Superincido.  Cels.  7,  31:  cutem. 

Superincrescoi  Cels«  8*  10:  superincrevit  vero  nimius  callus  etc. 

Superincubare.  Liv,  22,  61:  superineubauti  j  Apul.  met.  4,  17  (ed. 
Hiidebr.  p.  256). 

Superinduco.  Vulg.  2  Rar.  (Chronik)  33, 1 1 :  superinduxit  eis  prin- 
eipes;  Ezech.  24,  8:  ut  superinducerem  indignatiouem 
meam;  Dan.  9,  12:  ut  superinduceret  in  nos  magnum 
malum;  Arnos  7,  8;  Ten.  adv.  Hermog.  26:  dchinc 
dispositionem  ejus  superinducit.  Bei  PI.  h.  n.  15,  18 
und  Quint.  5,  8,  2:  wo  nur  pari,  perf.  vorkommt,  hat 
das  Verbum  die  Bedeutung  „darüber  herziehen  =  über- 
decken ;tfi  Tert  gebraucht  es  im  Sinne  von  „obendrein 

37* 
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hiernächst anfahren;"  inderVulg.heisstes  „hereinbrechen 
lassen  über  einen,"  was  die  Lexica  nicht  beachten. 

Superindtio.  Vulg.  2  Cor.  5,  2:  superindui  cupientes;  Tert.  apol.  48  : 
supertnduti  substantia  propria  aeternitatis ;  de  resurr. 
42:  domicilium  de  coelo,  quod  .  .  superinduere  deside- 
ramus;  ib.  snperindnendo ;  ib.  superinduere  immortalita- 
tem;  (ib.  superindumento  coelesti) ;  ib.  superinduti  im- 
mortalitatem ;  ib.  superindui.  Im  buchstäblichen  Sinne 
sagt  Suet.  Ner.  48:  paenulam  superinduit. 

Superinfundo.  Cels.  5,  25,  4:  aquam.  Vergl.  ib.  8,  4;  3,  20. 

Superingero.  PI.  h.  n.  18,  73:  sunt  qui  ureeis  cinere  substratis  .  . 

leguminum  acervos  superin gerant ;  Stat.  silv.  1,  1,  59: 
superingesti ;  Tib.  4,  1,  157,  wo  jedoch  Dissen  super- 
egerit  hat.  Virg.  Moret.  98  haben  einige  Ausg.  saper- 
inserit. 

Supermjicio.  Ov.  met.  8,  643 :  Membra  senex  posito  possit  relevare 
sedili,  quod  super  injecit  textum  rüde  sedula  Baucis  ci- 
tirt  Scheller,  aber  die  Stelle  gehört  offenbar  nicht  hier- 
her. [Allerdings.  Merkel  liest  jetzt:  quo  snperiniecit 
textum  rude  sedula  Baucis.  Klotz]  Doch  PI.  h.  n.  17, 
6:  superinjici  cribris;  Cels.  5,26,33:  superinjicienda ; 
Virg.  Georg.  4,  46;  Ov.  fast.  6,  533.  570. 

Superinspicio.  Sidon.  ep.  9,  3:  sacra  ecclesiae;  6,  1:  quod  tu  .  . 
tota  ecclesiae  dei  nostra  membra  superinspicis. 

Superinsterno.  Liv.  30.  10,  5  tabulas  superinstravit ;  vergl.  noch 
Sil.  7,  289. 

Superinstillare  Apic.  4.  2:  olei  modicum  superinstillabis. 
Superinstrepo.  Sil  2,  186:  superinstrepit. 

Superinstruo.  Colli  id.  9,  7,  3:  ordines  vasorum  superinstruetos;  cod. 
lust.  8,  10,  1:  ut  concameratis  superinstruas. 

Superinsultans  (fehlend  bei  Karcher)  hat  Claud.  Gigart.  83:  tum 
superinsultans  (Mars)  avidus  languentia  curru  membra 
terit  multumque  rotae  sparsere  cruorem. 

Superintego.  PI  h.  n.  18,  8:  Ora  autem  earum  (fossarum)  biiiis 
utrimque  lapidibus  statuminari  et  alio  superintegi. 

Superintendo.  Aug.  de  civit.  d.  19,  19:  exponere  voluit  (apostolus), 
quid  sit  episcopatus  .  .  .  quociim  est  enim  atque  inde 
duetum  vocabulum,  quod  ille,  qui  praeficitur,  eis,  quibns 
praeficitur,  superintendit ,  curam  eorum  scilicet  ge- 
rens  ....  imaxoneiv^  si  velimus,  latine  superintendere 
possumus  dicere.  Vergl.  Hier.  ep.  85;  Aug.  in  Ps.  126, 3. 

Superintonare.  Virg.  Aen.  9,  706:  clipeum  superintonat  ingens. 

Superinundare.  Tert.  de  res.  c.  63 :  quoniam  nec  dissimulare  spiri- 
tum  sanetum  oportebat,  quominus  et  hujusmodi  eloquiis 
superinundaret  etc. 

Superinungo.  Cels.  7,  7:  Superinungi  collyrio  debet  etc.  und  öfter 
in  demselben  Kapitel;  vergl.  6,  6. 
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Superinveho.  Avien.  Arat.  1157:  fluctigeri  speciem  monstri  super* 
invehit  auster. 

Superinvergo.  Ov.  met.  7,  246:  tum  superinvergens  tepidi  carchesia 
(actis  —  freilich  nur  Part.,  aber  in  der  Construction 
des  Verbs. 

Snperobruo.  Prop.  4,  4,  91 :  Dixit  (Tatius)  et  ingestis  comituni 
superobruit  (eam)  armis.  Auson.  ep  25,  3:  Hic  Hecuba 
injectis  perii  superobruta  saxis. 

Superoccidens.  Macrob.  soinn.  Scip.  1,   18:  luna  soli  antecedenti 

super occidens. 

Transabeo,  Stat.  Theb.  6,  510:  transabiere  fuga  u.  öfter;  Sil.  12, 

264;  Virg.  Aen.  9,  431;  Val.  Flacc.  4,  511;  Apul. 
Transadigo.  Virg.  Aen.  12,  508.  276  }  Sil.  Apul. 

II.  Abscondo.  Der  Begriff  von  dare  ist  in  condere  so  verall- 
gemeint,  dass  wir  condere  als  einen  Begriff  auffassen 
müssen.  Juven.  8,  203 :  nec  galea  faciem  abscoudit.  Oft 
bei  Gic.  u.  A. 

Ambulaie  steht  ohne  Zweifel  mit  der  Praeposition  amb-  in  Verbin- 
dung. Vergl.  vielleicht  circa,  circulus,  circulari;  cum, 
cumulus,  cumulare  und  anderweitig  super,  superbus, 
superbire,  ex,  exter  oder  exterus,  in,  inter  oder  interus. 
Die  Ableitung  von  ambire  hat  ihre  Schwierigkeit,  indem 
von  dem  ire  nichts  in  der  Ableitung  zu  sehen  ist,  die 
von  avanoktiv  nicht  minder.  Das  Adj.  praeambulus 
kann  nicht  von  ambulare  abstammen.  Adambulare  hat 
Plaut.  Bacch.  4,  5,  8;  Apul.  met.  11.  p.  261,  4. 

Adimpleo.  Tert.  de  fuga  in  persec.  6 :  praeeeptum  adimplevit  fugiens 
de  civitate  in  civitatem;  adv.  lud.  4:  Quod  intelligimus 
adiinpletuin.  Vulg.  hat  das  Wort  über  30m»l  z.  B.  Ps. 
15,  11;  16,  14  etc.  Pleo,  wovon  plonus,  wie  egenus 
von  egeo,  habena  von  habeo  kommt  als  einfaches  Ver- 
buin  sonst  nicht  vor. 
Appono,  arcumponu,  depono,  expono,  impono,  oppono,  postpono,  pro- 
pvnoy  (s.  adalligo),  praepono,  suppuno,  transpono  alle 
vielfach  üblich.  (Pono  ~  porsino). 

A  ssurgo  von  ad,  sus,  rego  überall  vorkommend 

Circumambulare.  Paul.  Pand.  41,  2,  3  omnes  glebas. 

Circwnamkio'i  (amb-jacio).  Die  Vulg.  hat  zweimal  das  Partie,  des 
Perfects,  Ps.  44, 15:  circumamicta ;  apoc.  4,4:  circum- 
amicti;  Petron.  1C0,  5  vielleicht  circumamictus. 

Cuadunare.  Paulin.  \it  s.  Ambros.  11:  coadunata;  Vulg.  Joel.  2,  16 : 
coadunnte  senes.  Paul.  Pand.  2,  14,  9;  Ulp.  10  4,  7. 

Coadolesco.  Tert.  de  an.  16:  Quod  acciderit  ex  serpentis  instinetu, 
ipsum  illud  transgressioitis  admissuin,  atque  exinde  in- 
oleverit  et  coadoleverit  in  anima;  19:  coalescens  robori  suo. 

Coalluo.  Coalluendo  haben  manche  Ausgaben  Pomp.  Pand.  41,  1,  30. 


"  Digitized  by  Google 


506 


Grammatische  Nachlese. 


Consurgo,  Cic.  Caes.  Liv.  Virg.  u.  A.  oft. 

Deambulo.  Tcrt.  ad.  Prax.  16:  in  paradiso  ad  vesperaal  deambula- 
verit;  Suet.  Aug.  83:  deambtilabat ;  96.  deambulans; 
Terent.  Heaut.  3,  3,  16:  deambulatum ;  C.  Lcgg.  1,3: 
erit  deambulatum. 

Decondo,  Seucc.  ad  Marc.  10:  decondet. 

Deperdo.  Cic.  Caes.  Horat.  Catnll.  etc. 

DepromO)  (depro-emo).  Cic.  Virg.  Plaut.  Cure.  2)  2,  265:  Deprs- 
muntur  etc.;  Nazar.  pan.  8:  dum  aliena  vitia  depro- 
roimus  etc. 

Desurgo.  Horat.  sat.  2,  2,  77;  PI.  h.  n.  28,  59:  Tenesmos  i.  e. 

crebra  et  inanis  volnntas  desurgendi;  Scrib.  Larg.  140 
und  142.  -rr 

Düperdo.  Cic.  agr.  1,  1;  Vatin.  hei  Cic.  ep.  fam.  5,  10;  Plaut 

Liieret.  Virg.  Vulg.  sehr  häufig. 
Excogitare  (co-agitare).  Val.  Max.  9,  1 :  pecuHaria  sibi  maria  exco- 

gitavit  j  Cic.  Nep.  Curt 
Excondo.  Tert.  adv.  Marc.  5,  18:  vere  cum  et  visibilem  exeondis 

proeliatorem. 

Exobsecro.  Plaut.  Asin.  1,  8,  93:  stipplicabo,  exobsecrabo,  ut  etc. 
Expergo.  Att.  ap.  Non.  104,  16;  Gell.  6,  10,  1;  expergitus  Lucr. 

3)  942;  Lucil.  ApuL  Arnob. 
Expromo.  Cic.  Liv.  Ter.  Plaut.  Virg. 

Exsnrgo.  Cic.  Liv.  Plin.  Senec.  Plaut.  Albin.  cons.  ad  Liv.  363 
(alta  mane  supraque  tuos  exsurge  dolores);  Lact.  m. 
pers.  1:  ecclesia  rtirsum  exsurget;  Tert.  adv.  Gnost 
Scorp.  2  :  si  ipse  prophetes  exsurrexerit  in  te  etc. 

lncomitfare  (in,  cum,  ire).  Plaut.  Cure.  8,  30 — 31:  ne  me  incomi- 
ties ;  incomitiare. 

Inoblectari.  Tert.  adv.  Herrn.  18 :  Inoblectabatur  in  filiis  hominura. 
Inambulßre.  Vulg.  2  Cor.  6,  16;  Sirach  5%  87;  Cic.  Pollio,  Liv. 
Pbrambulare  hat  Varr.  etc.  etc.  1,  2;  Hör.  od.  4,  5,  17;  ep.  2,  1, 

79;  Ov.  Heroid.  9,  156;  Phaedr.  2,  5, 14;  Senec.  benef. 

6,  16;  Vulg.  App.  15,  41 :  perambulabatSyriamu.qftetc. 
Praecogitare.  Vulg.  Marc.  13,  11:  nolite  praecogitare,  quid  loqua- 

mini;  Quint  12,  9:  licet  praecogitare  plura  et  animum 

ad  omnes  casus  componere;  Liv.  Senec. 
Praeoccupare  (ob-capere).  Cic.  Caes.  Nep.  Liv. 
Praesumo  (schwerlich  von  se-emere  —  beiseite  nehmen  =  zu  sich 

nehmen,  sondern  von  sub-emo).   Vulg.  1  Cor,  11,  21: 

Unusque  suam  coenam  praesnmü  ad  manducandum  etc. 

u.  oft;   dann  bei  Plaut.  Plin.  (h.  n.  25,  21  etc.),  Tac. 

Quint.  12,  9:  praesumenda  patientia  est;  Ovid.  Sil. 

Claud. 

Praesurgo.  Avien.  Arat.  272. 

Recogitare  (co-agitarc).  Cic.  Q.  fr.  2,  2;  Plaut  Capt  prol.  50; 

Tert.  de  idol.  11:   si  cetera  delictorum  recogitemus; 
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de  res.  carn.  6 :  recogita  etc.  apol.  48 :  recogita,  quid 

fueris,  antequam  esses. 
Recomminiscor.  Plaut.  Trin.  4,  2,  70 :  recomminiscar  und  vielleicht 
Jttecommentari  Plaut.  Trin.  4,  2,  65 :  „recomnientatus  es,"  wo  Einige 

recouunentus  es  lesen. 
Recondo,  Ov.  met.  11,  649:  deposuitque  caput  stratoque  recondülit 

alto;  cf.  12,  17.  Oft  bei  Cic.  u.  A. 
Redambulare.  Plaut.  Capt.  4,  2,  120:  bene  ambula  et  redambula. 
Resumo,  Venant.  Fortun.  carm.  d.  resurr.  dorn.  85:  carne  resumta; 

Cic.  Ovid.  Tacit.  Plin. 

Resurgo.  Lact.  m.  pers.  2:  cum  resurrexisset  die  tertio  etc.;  Virg. 

Ovid.  Tacit.  Senec.;  Quint.  12,  9:  resurgit  verae  vir- 
tutis  fortior  fama. 

Subaccusare.  Cic.  Att.  13,  46,  2:  subaccusa  quaeso  Vestorium;  16, 
7,  1 :  me  desiderari,  subaccusari;  C.  Phanc.  35. 

Subdebüitare?  (debilis  =  de  =  habilis),  nur  part.  perf.  C.  Att. 
11,  5,  1. 

Subintelligo.  Tert.  adv.  Marc.  5,  3:  subintelligi ;  Hier.  ep.  35  (145): 
stibintelligara. 

Subinvideo.  C.  fam.  7,  101 :  subinvideo  tibi  etc. 
Super  ambulare.  Sedul.  carm.  3,  226. 

Superexaltare.  Scheller  hat  nur  das  Part.  perf.  belegt,  aber  Vulg. 

Dan.  3,  57 — 73:  laudate  et  superexaltatc  cum  in  sac- 
cula;  74:  benedicat  terra  dominum,  laudet  et  super- 
exaltet  cum  in  saccula. 

Superincumbo.  Ov.  Heroid.  11,  57:  Cum  superineumbens  scissa  tu- 
nicaque  comaque  pressa  refovisti  pectora  nostra  tuo; 
117:  non  superineubui,  non  oscula  frigida  carpsi. 

Supenncendo.  Val.  Flacc  2,  126:  aliquem. 

B.  Der  Vcrba,  die  mit  drei  Praepositionen  zusammengesetzt 
sind,  giebt  es  wenige. 

I.  Conresuscitare.  Tert.  de  res.  carn.  23:  docet  apostolus  mor- 
tuos  fuisse  nos  aliquando  .  .  .  dehinc  consepultos  Christo 
in  baptismate  et  conresuscitatos  in  eo  per  fidein  effica- 
tiac  dei.  Scheller  bemerkt:  2  Pauli  ep.  ad  Coloss.  2, 12. 
Aehnlich  sagen  fast  alle  Lexica  bei  inobaudio,  es  sei 
aus  Exod.  23,  21.  Aber  was  soll  das  heissen?  Die 
Vulg.  hat  an  diesen  Stellen  weder  conresusc.  noch  inob- 
aud.,  weiss  man  nun,  dass  eine  andere  lat.  Bibelüber- 
setzung dem  Tertullian  vorgelegen  habe,  aus  der  er 
die  genannten  Wörter  entnommen  habe?  Oder  soll 
das  ex  Exodo  etc.  blos  heissen,  der  Inhalt  sei  aus  der 
Bibel.  Nun,  dann  wird  die  Bemerkung  fürs  Lexicon 
ganz  überflüssig  sein.  —  Uebrigens  hat  die  Vulg.  Epb. 
2,  6:  convivifieavit  nos  in  Christo  et  conresuscituvit. 
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II.  Adinturgo  fehlt  bei  Scheller  u.  A.  ist  aber  auch  bei  Liv. 

22 9  4  zweifelhafte  Lesart. 
Praecompono?  Ov.  fast.  6,  674:  os  praecompositum. 
Praecvnsumo.  Ov.  met  7,  489:  utilius  bellum  patat  esse  mirari, 

quam  gerere  atque  suas  ibi  praeconsumere  vires;  Trist. 

4,  6>  30:  praeconsumtum, 

Prodeambulare.  Ter.  Ad.  5,  1,  4:  prodeambulare  huc  libitum  est. 

Zum  Schlüsse  bemerken  wir,  dass  es  viele  Part  perf.  gibt 
die  mit  mehreren  Praepositionen  zusammengesetzt  sind.  Am  meisten 
kommt  hier  an  erste  Stelle  in  und  per  und  sub  vor.  Aber  das  in 
hat  meistens  negative,  seltener  die  in  der  mit  dem  Casus  verbun- 
denen Praepositionen  liegende  Kraft.  Zu  dem  letzten  Falle  gehört 
inevectus  =  hinaufgefahren  (Virg.  Cul.  100;  340);  zu  dem  erstem 
inobsertus,  inobsequens,  inobservatus,  inobservans,  inexspectatus,  in- 
exploratus,  inexplicitus,  ineipletus,  inexploratus,  inexpiatus,  inexcitus, 
indigestus,  indisertus,  indispositus,  indistinctus,  inobrutus,  inoffensus, 
indiscretus,  incompositus,  inconcursus,  inconfusus  etc.;  peraccommo- 
datus,  pcrappositus,  perexoptatus,  perexpeditus,  perexsiccatus ;  sub- 
refectus,  superanteactus.    Exadvocatus  ist  schon  substantivisch. 

Coesfeld  im  October  1850. 

Teipel. 


Zur  Kritik  und  Erklärung  der  ersten  Satire  Juvenals. 

Von 

Dr.  A.  Häckerman  zu  Greifs wald. 

„Warum,"  fahrt  jener  Freigelassene  aus  V.  102.  fort,  „sollte 
ich  mich  scheuen,  meinen  Platz  zu  behaupten?!  Zwar  bin  ich  am 
Euphrat  geboren,  was  die  Löcher  in  meinen  Ohrläppchen  zu  deut- 
lich beurkunden,  als  dass  mir  alles  Läugnen  etwas  helfen  würde: 

Vers  105—108. 

„Sed  quiuque  tabernae 
Quadringenla  parant.    Quid  confert  purpura  majus 
Optandura,  si  Laurent!  custodit  in  agro 
Conductas  Corvinus  oves." 

„Sed"  nach  „qnamvis"  in  V.  103:  Markland,  ad  Stat.  Sik 
pag.  163.  Sein  Geld,  meint  der  Freigelassene,  mache  den  Makel 
der  Geburt  wieder  gut.  —  „quinque  tabernae"  sagt  er  mit  selbst- 
gefälliger Hindeutung  auf  die  Mehrzahl  seiner  Handelsbuden,  deren 
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Mancher  sich  glucklich  schätzen  mochte  eine  zu  besitzen.  So  fasse 
ich  mit  Achaiiitre  Tom.  I.  pag.  20  und  W.  E.  Weber  die  Satiren 
Juvenals  Halle  1838  pag.  277.  jene  Worte.  Schon  ältere  Interpre- 
ten, wie  Calderinus  pag.  717  und  nebenbei  auch  Lubinns  Han.  1603 
pag.  45  und  Britannicus  Lut.  1613.  pag.  35  ff.  deuteten  auf  jene 
speciell  so  genannten  „quinque  tabernae"  bei  Livins  XXVI,  27: 
„Septem  tabernae,  quae  postea  qninqne  et  argentariae,  quae  nunc 
novae  appellantur,  arsere;"  vergl.  Liv.  XXVII,  11.  So  hiess  also 
ein  bestimmter  Platz  auf  dem  Forum;  vergl.  Nardini  Tbes.  Graev. 
IV.  p.  1178:  Brisson.  Select.  Antiqq.  II,  12;  Herrn.  Hubert  Dis- 
sfrtatt.  Jurid.  II.  de  Argentariis  Vol.  JI,  T.  I,  Thes.  Oelrichs.  Heinr. 
Gleicher  Ansiebt  sind  Ruperti  Tom.  11,  pag.  47:  „pars  fori,  argen- 
tariis et  feneratoribus  reservata;"  und  auch  Heinrich  Th.  II,  p.  71. 
ff.  Gegen  den  letzteren  haben  jedoch  schon  Mohr  in  dem  Spicil. 
Annot.  in  Juv.  Sat.  Dorpat.  1845  p.  27  ff.  und  Kempf  in  den  Ob- 
serv.  in  Juv.  Berolin.  1843.  pag.  21  ff.  richtig  —  auch  nach  dem 
Zeugnisse  C.  Fr.  Hermanns  in  der  Zeitschrift  f.  Altertbms.-Wiss. 
1844.  No.  9.  p.  68  —  die  obige  Ansicht  verfochten,  welche  unter  den 
Aelteren  auch  Grangaeus  pag.  14;  Prateus  Lond.  1691;  pag.  14; 
JMarshall.  Lond.  1723.  pag.  10  allein  festhielten.  Wie  konnte  der 
Freigelassene  die  Grosse  seines  Vermögens  oder  vielmehr  seiner 
jahrlichen  Einnahme  auf  400  Sesterzen  angeben,  wenn  nicht  die 
,,qninque  tabernae,"  durch  welche  er  so  viel  besass  oder  einnahm, 
sein  eigenes  Besitzthum  waren,  d.  i.  fünf  einzelne  Kaufläden!  — - 
Quadringenta"  d.  i.  millia  sestertium  ist  jedenfalls  die  richtige  Les- 
art nach  Ruperti  Tom.  I,  pag.  12-  und  Achaintre  Tom.  I,  pag.  20, 
welche  nur  Kempf  a.  a.  O.  aus  unzureichenden  Gründen  in  „Qua- 
draginta"  zu  verschlechtern  suchte.  Was  nun  die  genannte  Summe 
von  400,000  Sestertien  anbetrifft,  so  bemerkte  schon  der  alteScho- 
liast  dazu;  Quadriugenta,  qui  erat  census  antea  equitum  Romano- 
rum" ebenso  Heinrich,  um  Anderer  nicht  zu  gedenken,  und  auch 
C.  Fr.  Hermann  spricht  in  der  Recension  der  Abhandlungen  Kempfs 
pag.  98.  mit  W.  E.  Weber  pag.  277.  von  „dem  bekannten  Ritter- 
census."  Siehe  Plin.  H.  N.  XXXIII,  8:  (Tiberio  imperante)  „con- 
stitutum, ne  cui  jus  id  esset,  nisi  eni  ingenuo  ipsi  patri  avoque  pa- 
terno  sestertia  quadriugenta  census  fuisset."  Dies  steht  an  sich 
fest,  andererseits  aber  würde  man  zu  weit  gehen,  wollte  man  blos 
deshalb,  vielleicht  sogar  gegen  das  Bedürfniss  des  weiteren  Zusam- 
menhanges den  Sinn  der  specialen  Angabe  „Quadringenta  pararet" 
dahin  deuten,  als  sage  jener  Freigelassene:  „Ich  kann  mich  gleich- 
sam als  Ritter  betrachten44  oder  gar:  „Ich  bin  ein  Ritter."  Erst- 
lich mache  ich  dagegen  bemerklieb,  dass  dem  Wortlaute  jener  Con- 
stitution gemäss  doch  nur  ingenui  in  Betracht  kamen,  nicht  aber 
libertini ;  zweitens  aber  führe  ich  aus  Juvenals  Satiren  andere  Stel- 
len an,  wo  „Quadringenta"  schwerlich  mit  Hindeutung  auf  ritter- 
liche Würde,  wie  allerdings  auch  Sat.  XIV,  326 :  Sume  duos  equites, 
fac  tertia  quadringenta  ,"  sondern  lediglich  als  specieller  Ausdruck 
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für  eine  bedeutende  Geldsumme  überhaupt  steht:  Sat.  II,  1 17 : 
„Quadringenta  dedit  Gracchus  sestertia  dotem  Cornicini;"  Sat.  V, 
132:  „Quadringenta  tibi  si  quis  deus  —  donaret;"  Sat.  XI,  19: 
„quadringentis  numinis  condire  gulosum  Fictile."  Warum  sollte  da- 
her nicht  auch  an  unserer  Stelle  „Quadringenta,"  wie  an  den  drei 
aufgeführten,  als  Bezeichnung  einer  hohen  Summe  aufgefasst  werden 
können,  wofern  es  der  ganze  Zusammenhang  gestattet  oder  gar 
fordert  ? 

Dieser  Gesichtspunkt  war  um  so  scharfer  hervorzuheben,  als 
jene  einseitige  und  schroffe  Deutung  des  Numerale  nach  dem  Rit- 
tercensus  bin  der  Kritik  und  Erklärung  der  ganzen  Stelle  von  vorne 
herein  eine  schiefe  Richtung  gegeben  hat.  Wie  hat  man  nun  „parant" 
zu  verstehen,  wie  überhaupt  die  Wörterverbindung  „quinque  taber- 
nae  Quadringenta  parant?*'  Eine  zwiefache  Auffassung  der  Textes- 
worte ist  denkbar  und  in  der  That  auch  vorgebracht  worden.  (Jen 
von  Aelteren  zu  schweigen,  haben  Ruperti  Tom.  II,  pag.  47  und 
Kempf  pag.  21  dieselben  so  gedeutet,  dass  hier  von  einer  Jahres- 
einnahme die  Rede  sei,  welche  dem  Sprecher  seine  fünf  Handels- 
buden abwürfen;  der  erstere  sagt:  „Tabernae  quinque"  mihi  sunt, 
quae  a  me  locantur  et  quotannis  mihi  parant ,  reddunt,  fenerant, 
ut  statiim  reditum  praestant  (ut  v.  118.  „referat  et  rationibus  ad- 
dit")  quadringenta  sestertia,  censum  equestrem,  de  quo  vid.  inf. 
ad  XIV,  323  seq.  Mit  ihm  verstehen  den  „annuum  reditum4* 
Kempf:  „ad  aliam  explicationem  non  bene  profecto  quadrabit  illud 
„parat"  und  Achaintre  Tom.  I,  pag.  20.  Dagegen  sind  Mohr 
pag.  27  ff.j  W.  E.  Weber  und  C.  Fr.  Hermann  a.  a.  O.  der  Mei- 
nung, dass,  wie  der  letztere  sich  ausdrückt,  hiervon  keiner  jährigen 
Einnahme,  sondern  schlechthin  von  einem  Erwerbszweige  die  Rede 
sei,  dem  der  fragliche  libertinus  den  bekannten  Rittercensus  ver- 
danke. Welche  von  beiden  Ansichten  ist  nun  die  richtige?  Mir 
scheint,  dass,  wer  nicht  von  vorne  herein  zur  Erklärung  der  Tex- 
tesworte die  Ansicht  mitbringt,  dass  mit  „Quadringenta"  der  Ritter- 
census gemeint  sei,  und  schon  deshalb  die  Auffassung  derselben  ais 
einer  Jahresrente  zurückweist,  weil  der  Census  nur  überhaupt  so 
viel  als  Capital  verlangte,  jedenfalls  Ruperti  Recht  geben  muss. 
Erstlich  spricht  dafür  die  Fassung  des  Wortausdrucks,  in  Sonder- 
heit das  „parant,44  wie  der  hartgetadelte  Kempf  mit  Recht  hervor- 
hob, und  zwar  in  doppelter  Hinsicht,  durch  Wortbegriff  und  Tem- 
pusform.  In  Betreff  des  ersteren  vergleiche  man  Ovid.  Trist  I,  2, 
75;  Justin.  XVI,  3;  Quint.  VI,  1,  16.  Wollte  der  Dichter  den 
Gedanken  ausdrücken:  „In  meinen  fünf  Buden  steckt  ein  Werth, 
d.  i.  ein  Capital  von  400  Sesterzen,"  so  konnte  und  musste  er 
sich  anders  ausdrücken)  statt  „parant"  etwa  „valcnt"  sagen  oder 
ein  anderes  Zeitwort  der  Art  gebrauchen.  Ferner,  hatte  der  Spre- 
cher Folgendes  im  Sinne:  „Ich  besitze  den  Rittercensus  und  darf 
mich  daher  als  diesem  Stande  angehörig  betrachten/*  wie  jene  In- 
terpreten meinen,  oder:  „Ich  werde  ihu  demnächst  besitzen"  so  war 
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im  ersten  Falle  das  Perfect  „paraverunt",  im  zweiten  das  Futurum 
„parabuut"  erforderlich;  kurz,  so  wie  die  Textesworte  lauten,  ist 
das  Verständniss  einer  jährlichen  Revenue  von  400  Sesterzen  aus 
den  „quinqne  tabernis"  nicht  nur  das  zunächst  liegende,  sondern 
auch  das  allein  zulässige.  Spricht  doch  auch  der  Freigelassene  wei- 
ter unten  V.  108  in  „ego  possideo  plus"  von  seinem  gegenwärtigen 
reellen  Besitze.  Die  in  dem  Praesens  liegende  Schwierigkeit  fühlte 
Heinrich  sehr  wohl,  und  daher  ist  es  ohne  Zweifel  zu  erklären,  wenn 
er,  um  dieselbe  zu  umgehen,  zu  „parant"  die  kuriose  Erklärung 
vorbringt,  als  meine  der  libertinus:  „Manchem  meines  Gleichen  hat 
der  Wucher  schon  so  viel  eingebracht,  dass  er  Ritter  wurde,"  und 
hinterher  zu  „possideo**  bemerkt,  „es  sei  gesagt,  wie  „parant" 
V.  106:  „bald  werde  ich  besitzen."  Die  Unstatthaftigkeit  dieser 
Deutung  an  sich  liegt  auf  der  Hand,  ist  übrigens  auch  schon  von 
Kempf  pag.  26  und  Mohr  pag.  28  nach  Gebühr  hervorgehoben 
worden. 

Man  könnte  dagegen  einwenden  und  in  der  That  haben  die 
beiden  Letztgenannten  eingewandt,  eine  jährliche  Rente  von  400,000 
Sesterzen  sei  zu  viel  für  einen  Freigelassenen,  welcher  ausserdem 
um  die  Sportel  bei  einem  reichen  Patron  bettele.  So  Mohr:  „vii 
credibile  sit,  hominem  cujus  annuus  reditus  censum  eqnestrem  aequet, 
in  clientium  turba  sportulam  petere,"  nachdem  er  kurz  zuvor  un- 
serer obigen  Behauptung,  nach  seiner  Auffassung  der  Stelle  müsstc 
der  Dichter  statt  „parant"  vielmehr  „paraverunt"  gesagt  haben,  that- 
sächlich  entsprochen  und  somit  sich  selbst  widersprochen  hatte,  indem 
er  äusserte :  „libertinum  sive  fenore,  sive  quovis  alio  quaestu  sordido 
sibi  paulatim  comparasse  hanc  summam,  qui  erat  census  equester."  Und 
Kempf :  „Sed  gratulor  libertino,  quotannis  ut  breviter  dicain,  circiter  vi- 
ginti  milia  thalerum  aureorum  nostrae  pecuniae  sibi  comparanti."  Des- 
halb nun,  „quum  nimia  paululum  haec  summa  sit"  hatte  er  wol  Lust,  mit 
einigen  Handschriften  „quadraginta"  zu  lesen,  und  die  kurz  gebrauchte 
ultima  durch  Berufung  auf  Martial.  XII,  26  und  dagegen  Martial. 
"Vif,  9  zu  entschuldigen  oder  zu  rechtfertigeu ,  wenn  ihn  nicht  das 
neue  Bedenken,  dass  zweitausend  Thaler  nach  unserem  Gelde  als 
Jahreseinnahme  für  denjenigen  zu  wenig  sein  würden,  der,  um  mit 
den  Worten  des  Dichters  zu  reden,  „plus  possideat  Pallante  et 
Licinis,"  zu  der  vulgata  „Quadringenta"  zurücktriebe.  Deshalb 
meint  er,  wofern  man  eine  Jahresrente  verstehen  wolle,  müsse  man 
annehmen,  „poetam  de  industria  rem  in  majus  extollere,  itaque  cen- 
sum eqnestrem  commemorare,  quamvis  nemo  facile  unoquoque  anno 
cum  sibi  comparaverit."  Gegen  beide  bemerke  ich,  dass  es  einer- 
seits dem  Dichter  darauf  ankam,  zu  schildern,  wie  selbst  die  reich- 
sten Leute  einer  gemeinen  Habsucht  fröhnten,  und  dass  wir  daher 
nicht  so  peinlich  fragen  dürfen,  ob  jene  Schilderung  als  buchstäb- 
lich wahr  anzunehmen  sei,  andererseits  aber  ein  derartiger  Rcich- 
thuro  zur  Zeil  seines  Gleichen  in  Rom  hatte,  was  hier  besonders 
nachzuweisen  unnöthig  ist.    Jedenfalls  aber  müssen  wir  für  die  Er- 
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klärung  der  Worte  „Qnadringenta  parant"  jenen  von  Kempf  an- 
geregten Gesichtspunkt  festhalten,  dass  ein  Kapital  von  400  Sester- 
zen,  wenn  es  auch  anderswo  bei  Juveiial  d.  i.  Sat.  II,  116;  Sat. 
V.  132;  Sat.  XI,  19  als  etwas  Bedeutendes  genannt  wird,  in  der 
That  zu  unbedeutend  ist,  als  dass  Juvenal  den  Sprecher  für  so 
reich  erklären,  ja,  dass  dieser  sich  selbst  über  „Pallas"  und  die 
„Licini"  hinausschätzen  konnte.  Die  genannte  Summe  beträgt  nach 
W.  £.  Weber's  Angabe  pag.  277  in  unserem  Gelde  etwa  40,000 
Gulden  oder  20,000  Thaler  Gold;  wie  konnte  der  Besitzer  dersel- 
ben so  übermässig  damit  prunken,  wie  auch  nur  annäherungsweise 
mit  einem  „Pallas",  mit  den  Licinis"  sich  vergleichen?  Von  dem 
ersteren  heisst  es  Tac.  Ann.  XII,  53:  „Pallanti  .  .  .  praeloria  in- 
signia  et  centies  quinquagies  sestertium  censuit  consul  designatus 
Barea  Soranus"  und  bald  nachher  wird  er  geradezu  genannt  „liber- 
tinus  seatertii  ter  millies  possessor u  Man  könnte  einwenden,  der 
Freigelassene  übertreibe  in  seinem  Geldstolze:  immerhin;  jedenfalls 
aber  ist  es  doch  viel  passender,  dass  derselbe  gleich  im  Anfange 
bei  der  Angabe  seines  Vermögens  oder  seiner  Revenue  übertrieb, 
als  dass  er,  dies  unterlassend,  unmittelbar  hinterher  in  Prahlereien 
ausbrach,  welche  durch  jene  bereits  erfolgte  Angabe  thatsächlich  wi- 
derlegt wurden.  Besass  er  dagegen  wirklich  400  Sesterzen  jährli- 
cher Einkünfte,  so  konnte  er  sich  allenfalls  für  reicher  angeben,  als 
es  Pallas  war,  welcher  deren  3000,  aber  nur  im  Vermögen,  besass. 

Somit  dürfte  für  erwiesen  gelten,  dass  der  zuletzt  bezeichnete 
Fall  stattfand;  will  man  nun  trotzdem  eine  Nebenbeziehung  auf 
den  Rittercensus  in  „Quadringenta"  annehmen,  wohl:  nur  mache 
man  dieselbe  nicht  zur  Hauptsache,  da  ja  der  Sprecher  mit  seinem 
Gelde,  nicht  mit  einer  Würde  prunkt,  und  weise  nicht  einseitig  blos 
ihretwegen  den  zunächst  liegenden  Sinn  des  Originals  zurück;  auf 
keinen  Fall  aber  versteige  man  sich  so  weit,  dem  Sprecher  den 
ganz  fremden  und  abwegigen  Gedanken  unterzuschieben:  „leb  bin 
in  der  That  ein  Ritter."  Dennoch  verstiegen  sich  die  meisten  In- 
terpreten so  weit;  am  ausführlichsten  vertritt  diese  Ansicht,  welche 
um  so  schärfer  zu  bekämpfen  ist,  als  sie  im  Weiteren  einer  völligen 
Verkennung  und  Entstellung  der  Textesworte  zum  eigentlichen  Stütz- 
punkte dient,  VV.  E.  Weber.  Er  behauptet,  dass,  wer  den  Betrag 
einer  solchen  Summe  im  Vermögen  hatte,  die  äusserlichen  Ehren- 
zeichen des  Ritterstandes  habe  tragen  dürfen,  namentlich  die  mit 
einem  schmalen  Purpurstreifen  besetzte  Tunica  und  den  goldenen 
Ritterring;  auf  solche  äussere  Vorzüge  aber,  äussert  er,  seien  na- 
türlich gemeine  Seelen  desto  mehr  versessen  gewesen,  je  minder 
sie  sich,  um  Ansprüche  geltend  zu  machen,  innerer  bewusst  waren. 
Jene  Behauptung  ist  weder  von  ihm  erwiesen,  noch  überhaupt  er- 
weislich; er  hat  sie  lediglich  zu  Gunsten  seiner  beabsichtigten  Er- 
klärung der  Stelle  fingirt.  Der  Freigelassene  hatte  wegen  seines 
Reichthums  allein  mit  dem  ritterlichen  Purpur  nichts  gemein. 

Die  Frage  „quid  confert?"  wiederholt  sich  genau  so  Sat.  VIII, 
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94:  „Sed  qnid  damnatio  confert?  Vergl.  Sat.  III,  51.  216;  Sat.  VII, 
36.  206;  Sat.  VIII,  240;  Sat.  X,  265,  802;  Sat.  XII,  tl.  33; 
Sat.  XIII,  144,  147;  Sat.  XIV,  223;  Sat.  XV,  155.  -  Im  Nach- 
folgenden ist  nach  der  einstimmigen  Aussage  Ruperti's  Tom.  I, 
pag.  12  und  Achaintre's  Tom.  I,  pag.  20 ;  ebenso  bei  Schurzfleisch 
in  dem  Spicil.  in  Juv.  Sat.  XVI  Vin.  1717,  pag.  6.  nicht  die  jetzige 
Vulgata  „major",  sondern  vielmehr  „majus'4  die  handschriftlich  am 
meisten  beglaubigte  Lesart;  dieselbe  haben  nur  festgehalten  Calde- 
rinus  Ven.  1475;  die  Edd.  per  Joannem  de  Cereto  Ven.  1492* 
1501;  Mancinelli  Lugd.  1515.  Fol.  XII;  Prateus  Lond.  1691.  p.l4j 
Marshall  Lond.  1723.  pag.  10;  und  im  Commentar  auch  Lubinua 
Han.  1603.  p  «g.  45,  so  wie  Britanniens  Lnt.  1613  pag.  39,  wah- 
rend sie  im  Texte  dafür  „major**  lesen,  welches  von  dem  Scholiasten 
an  die  neueren  Interpreten  mit  Entschiedenheit  vorgezogen.  Warum 
verwarf  man  „majus?"  Ruperti  begnügt  sich  mit  der  Behauptung, 
es  sei  „perperam"  von  Bahrdt  und  Anderen  gebilligt;  freilich  irrten 
diese  darin,  dass  sie  „majus"  für  „magis"  gesetzt  annahmen,  was 
weder  nöthig  noch  zulässig  ist,  und  hinter  „Optanduinu  ein  Frage- 
zeichen, nach  „oves"  ein  Comma  setzten.  Achaintre  meint:  „incer- 
tum  est,  an  „majus*4  pro  „magis"  dici  possit,"  als  ob  dies  die  zu- 
nächst liegende,  ja  sogar  einzig  mögliche  Auflassung  wäre;  „prae- 
terea"  —  fügt  er  hinzu  —  „cum  nostra  lectione  nihilominus  recte 
fluit  oratio  et  sensus  pereipitur";  ob  dies  mit  Recht  behauptet  sei, 
wird  die  nachfolgende  Untersuchung  lehren.  Auch  Schurzfleisch 
fertigt  die  ächte  Lesart  mit  einem  peremtorischen  „non  placet"  ab, 
ohne  sich  weiter  auf  Grunde  einzulassen.  Vergl.  Savaron.  ad  Sidon. 
p.  LXIX;  Observ.  Mise.  Vol.  V.  T.  II.  p.  266;  H.  Vales.  in  Juv. 
bei  Achaintre  Tom.  II.  pag.  130  ff. 

Ein  triftiger  Grund  ist  also  gegen  „majus"  so  wenig,  als  fax 
„major"  vorgebracht  worden ;  offenbar  schien  dies  letztere  gefälliger 
für  den  Context;  warum,  ist  nicht  gesagt,  doch  lässt  es  sich  un- 
schwer errathen.  Von  vorn  herein  hat,  wie  schon  oben  bemerkt, 
jene  voreilig  angenommene  Hindeutung  auf  den  Rittercensus  in 
„Quadringenta"  bedingend  darauf  eingewirkt,  indem  sie  die  Mei- 
nung erweckte,  es  müsse  im  Folgenden  gegensätzlich  zu  der  angeb- 
lichen Ritter  würde  von  einer  noch  höheren  die  Rede  sein ;  daher 
„purpura  major."  Bekanntlich  ist  „purpura"  eine  symbolische  Be- 
zeichnung für  magistratus  überhaupt;  siehe  Ovid.  Fast.  I,  81:  „Jam- 
qne  novi  praeeunt  fasces,  nova  purpura  folget" ;  Mart.  VIII,  8t 
Purpura  te  felix,  te  colat  omnis  bonos";  vergl.  Liv.  XXXIV,  7; 
Val.  Max.  II,  1,  5;  Suet.  Ner.  c.  32.  Ebenso  bezeichnet  es  Vor- 
nehmheit des  Standes,  der  Geburt  im  Allgemeinen;  man  denke  an 
die  toga  praetexta;  bei  Juvenal  in  Sonderheit  vergl.  Sat.  I,  27; 
Sat.  VII,  134,  135:  „Tyrio  stataria  purpura  filo  —  purpura  vendit 
Caussidicum";  Sat.  XI,  155:  „Quales  (pueros)  esse  decet,  qnos 
ardens  purpura  vestil";  Sat.  XIV,  188.  Dem  libertinus  als  solchem 
war  demnach  trotz  seines  Reichthums  die  „purpura"  überhaupt  und 
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direct  entgegenstehend :  was  soll  nun  diese  Specialisirnng  derselben 
dnreb  das  Attribut  „major4?  Welche  höhere  Würde  ist  damit  ge- 
meint? Schon  der  alte  Scholiast  verstand  „laticlavium"  ;  ebenso 
erklärten  Heinrich  Th.  II,  pag.  72  und  Ruperti  Tom.  II,  pag.  47  ff., 
es  sei  die  tunica  laticlavia,  das  Attribut  der  dignitas  senatoria,  also 
des  höheren  Standes,  gemeint;  dem  „latus  clavus"  entgegengesetzt 
seien  die  „angusti  clavi"j  zwei  schmale  Streifen ;  vergl.  Graev. 
praef.  T.  VI,  Thes. ;  „pauper"  oder  „angustus  clavus"  als  Zeichen 
des  Ritterstandes;  vergl.  Vell.  Pat.  II,  88;  Stat.  Silv.  V,  2,  18. 
Kurz,  wie  W.  £.  Weber  sagt,  sein  Vermögen  lässt  den  Glückspilz 
auf  einen  Senator  herabsehn,  denn  dessen  Stand  wird  mit  dem 
„grösseren  Purpur"  d.  i.  dem  breiten  Streifen  an  der  Senatorischen 
Tunica  bezeichnet;  der  Comparativ  „major"  deutet  auf  den  Census 
der  vierhundert  Sesterzpfund  zurück,  d.  i.  gleichsam  die  ptirpura 
minor.  Kann  der  Sprecher  Folgendes  gemeint  haben:  „Warum 
sollte  ich  als  Ritter  wünschen,  ein  Senator  zu  sein?" 

Ich  stelle  die  Gründe,  aus  denen  ich  die  so  allgemein  gültige 
Auffassung  der  Stelle  für  eine  durchaus  irrige  halten  muss,  kurz 
und  übersichtlich  zusammen.  Erstlich  ist  der  Wortausdruck 
„purpura  major"  als  vermeintliche  Bezeichnung  des  Senatorenstan- 
des an  sich  wenigstens  ungewöhnlich;  überall  heisst  es  sonst  „la- 
tus clavus",  wie  Martial.  VIII,  8,  4$  Plin.  Ep.  II,  9,  oder  „pur- 
pura lato  clavo"*  wie  Suet.  Claud.  c.  24;  Ovid.  Trist.  IV,  10,  28, 
35;  oder  „tunica  lati  clavi",  wie  Plin.  H.  N.  VIII,  48,  73;  vergL 
Spalding.  ad  Quint,  pag.  441.  Man  könnte  sich  freilich  in  Betreff 
des  Attributs  „major  für  „latior"  berufen  auf  Claud.  in  IV.  Consul. 
Honor.  v.  656:  toga  major";  Stat.  Silv.  III,  2,  124:  „major  cla- 
vus",-Juv.  Sat.  III,  115:  „major  abolla";  gleichwol  ist  der  Aus- 
druck „purpura  major"  in  dem  gedachten  Sinne  mindestens  von 
der  Art,  dass  man  ihn  nur  im  Nothfalle  gelten  lassen  würde.  Zwei- 
tens war5  wie  Ruperti  selbst  gesteht,  der  „latus  clavus"  unter  den 
Kaisern  keineswegs  mehr  ausschliessliche  Standesinsignie  der  Sena-» 
toren,  sondern  auch  equites  u.  s.  w.  gingen  so  gekleidet;  vergl. 
Ernesti  ad  Suet.  Aug.  c.  38;  Ner.  c<  28,-  Dio  Cass.  LIX,  9;  Bek- 
ker  Gall.  Th.  I.,  pag.  157;  Th.  III.,  pag.  119  ff.  Drittens 
konnte  der  Sprecher,  wofern  er,  wie  viele  meinen,  nur  400  Sester* 
zen  im  Vermögen  besass,  schwerlich  den  Wunsch  verläugnen,  ein 
Senator  zn  sein,  da  er  hiermit  als  notwendige  Bedingung  auch  den 
senatorischen  Census  bekam,  der  800  und  später  i200  Sesterzpfund 
betrug;  vergl.  Suet.  41  und  Dio  Cass.  LIV,  17;  er  würde  ja  das 
Doppelte  und  Dreifache  besessen  haben.  Freilich  könnte  man  sich 
auf  den  Conditionalsatz  mit  „si"  berufen  und  einwenden,  der  Frei- 
gelassene sehe  geflissentlich  von  jenem  Umstände  ab  uud  beziehe 
sich  nur  auf  den  einzelnen  Fall  mit  dem  „Corvinus"  indem  er  so 
thue,  als  ob  dessen  dürftige  Lage  etwas  mit  der  purpura  überhaupt 
und  stets  Verknüpftes  sei:  indess  schwerlich  war  der  hier  bezeich- 
nete Abkömmling  einer  der  ältesten  und   berühmtesten  Familien 
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Roms  ein  wirklicher  Senator,  so  dass  er  als  Repräsentant  dieser 
Würde  insbesondere  gelten  konnte.  Was  W.  E.  Weber  a.  a.  O. 
über  die  Vorzüge  des  Senatorenstandes  vor  dem  ritterlichen  be- 
merkt, ist  durchaus  abwegig  und  verworren.  Viertens  ging  man 
von  der  schon  oben  als  gänzlich  falsch  nachgewiesenen  Ansicht 
aus,  als  betrachte  sich  der  Freigelassene  alseinen  wirklichen  Ritter, 
nicht  allein  ist,  wie  dargethan  worden,  von  keinem  Censns,  welchen 
man  ebendeswegen  gewaltsam  aus  den  widerstrebenden  Texfeswor* 
ten  herausdeutete,  vielmehr  von  einer  Jahreseinnahme  die  Rede,  son- 
dern auch  als  ehemaliger  Sklave  konnte  der  Sprecher  trotz  seines 
Reichthums  keinen  Anspruch  auf  die  Ritterwürde  machen;  er  hätte 
ja  vor  Allein,  wie  Plinius  H.  N.  XXXIII,  8  ausdrücklich  bemerkt, 
„ingenuus"  sein  müssen«  Kamen  auch  dergleichen  Fälle  ausnahms- 
weise vor,  dass  Sklaven  oder  Freigelassene  mit  der  Zeit  equites 
wurden  -—  man  denke  nur  an  den  Licinus  bei  Dio  Cass.  LIV,  21 
nnd  den  Vedius  Pollio  ebendort  LIV,  23  — :  so  verdankten  sie 
diese  Erhöhung  doch  nicht  ihrem  Reichthume  unmittelbar,  sondern 
vielmehr  der  besonderen  Gnade  oder  Laune  ihrer  kaiserlichen  Gön- 
ner. Fünftens  verkannten  die  Wortführer  jener  Lesart  und  Er- 
klärung den  Hauptgedanken,  welcher  der  Darstellung  zu  Grunde 
Hegt,  durchaus,  indem  sie  nicht  den  Gegensatz  zwischen  Reichthum, 
welchem  niedrige  Geburt  und  Stellung  zur  Seite  steht,  und  anderer- 
seits vornehmer  Herkunft  oder  hoher  Würde,  welche  mit  Arrouth 
verknüpft  ist,  als  solchen  festhielten ;  denn  diesen  Contrast  beab- 
sichtigte der  Satiriker  gerade.  Und  er  hat  denselben  in  der  That 
deutlich  genug  ausgedrückt,  so  da^s  ihn  der  Vorwurf  eines  veran- 
lassten Mi ss Verständnisses  nicht  trifft.  In  diesem  Sinne  lässt  er  den 
Freigelassenen,  nachdem  derselbe  mit  komischer  Aufrichtigkeit  das 
Geständnis«  seiner  unehrenhaften  Herkunft  abgelegt  hatte,  unmittel- 
bar hinterher  ausrufen;  „Aber  meine  fünf  Kaufläden  bringen  mir 
(jährlich)  400  Sesterzen  ein ! "  Das  Geld  ist  hier  doch  offenbar  die 
Hauptsache;  denn  eben  das  Bewusstsein  des  Reichthums  macht  den 
Sprecher  so  trotzig  und  anverschämt;  immerhin  mochte  ihm  dann 
der  Nebengedanke  vorschweben:  ich  habe  das  Geld  zu  einer 
hohen  Stellung,  wenn  gleich  diese  letztere  nicht;  derjenige  aber, 
welcher  sie,  d.  i.  den  Pnrpur  hat,  entbehrt  des  nöthigen  Geldes  da- 
zu." Auf  einen  Unterschied  oder  Gegensatz  zwischen  Ritterstand 
und  Senat  ist  es  dabei  durchaus  nicht  abgesehen;  vielmehr  hat  der 
Freigelassene  mit  Purpur  überhaupt  nichts  zu  schaffen.  Im  Wei- 
teren hebt  sich  der  bezeichnete  Hauptgedanke  noch  einmal  in  seiner 
ganzen  Prägnanz  hervor:  auf  sein  Geld  pochend  ruft  der  Freige- 
lassene aus:  „ego  possideo  plus  Pallante  et  Licinis;  exspectent 
ergo  tribuni;"  und  der  Dichter  fällt  unmittelbar  hinterher  ein.: 
„Vincant  divitiae!"  Kurz,  „pnrpura"  ist  als  Standesinsignic  der 
vornehmen  Welt  überhaupt,  sei's  in  Betreff  der  Herkunft,  sei's  der 
Stellung,  dem  ehemaligen  Sklaven  und  seinen  persönlichen  Verhält- 
nissen direct  und  absolut  conträr;  dieser  Contrast  muss  in  seiner 
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gRnzen  Schärfe  und  Schroffheit  festgehalten  werden  und  erlaubt 
keine  derartige  Einschränkung  durch  ein  Epitheton  wie  „major"; 
es  muss  „purpura"  allein  stehen  und  somit  für  die  Vulgata  „ma- 
jor" die  handschriftlich  begründete  Lesart  „majus"  wieder  herge- 
stellt werden. 

Schliesslich  hebe  ich  hervor,  wie  der  ganze  Zusammenhang 
gleichsam  auf  dieselbe  hindrängt«  Unmittelbar  vorher  hatte  der 
Freigelassene  seine  „Quadringenta"  als  ein  Extrem  von  Werth  ge- 
rühmt: was  war  natürlicher,  was  folgerichtiger,  als  dass  er  in  Be- 
treff des  Purpurs  fragte:  „Quid  majus  confert?"  An  dem  Apposi- 
tum  „Optanduin",  woran  sich  der  Conditionalsatz  mit  „si"  knüpft, 
nehme  man  doch  keinen  Anstoss;  über  diese  äcbt  rhetorische  und 
Juvenalische  Apposition  ist  ausführlicher  zu  Sat.  I,  67  ff.  gesprochen 
worden;  vergl.  Sat.  V,  37  ff.  Uehrigens  erlaubt  die  „purpura" 
im  Besonderen  eine  zwiefache  Deutung.  Man  könnte  sie  einerseits 
als  das  Symbol  vornehmer  Herkunft  betrachten  im  Gegensatze  zu 
der  Angabe,  welche  der  libertinos  vorher  von  seiner  niedrigen  Ab- 
stammung machte,  also  die  toga  praetexta  der  vornehmeren  Jugend 
(vergl.  Liv.  XXXIV*  7;  Cic.  Verr.  I,  44;  Cat.  II,  2;  Propert.  IV, 
12,  33)  verstehen;  dafür  scheint  in  gewisser  Hinsicht  der  Inhalt 
des  Conditionalsatzes  zu  sprechen,  in  welchem  ein  Abkömmling  aus 
der  erlauchten  und  altehrwürdigen  Familie  der  Corvine  (vergl.  Liv. 
VII,  26;  Juv.  Sat.  VIII,  5),  welche  aber  zur  Zeit  in  ihren  Vermö- 
gensumständen, wie  es  scheint,  zurückgekommen  war  (vergl.  Tac. 
Ann.  XIII,  34),  als  Hüter  von  Pacbtscbaafen  erwähnt  wird.  Es  ist 
nämlich  an  sich  glaublicher,  dass  derselbe  nur  aus  vornehmem  Ge- 
schlechte, als  dass  er  auch  zugleich  ein  Hochbeamteter  war.  Indess 
andererseits  vergesse  man  auch  nicht,  dass  die  Textesworte  hier 
nicht  in  dem  Sinne  einer  schlichten  und  affect losen  Aussage  zu  neh- 
men sind.  Oer  Freigelassene  übertreibt  mit  Absicht;  vielleicht  hatte 
ein  Corvin  ein  Gut  oder  Gütchen  in  der  bezeichneten  Gegend  ge- 
pachtet und  verwaltete  es  selbst ;  spöttisch  lässt  ihn  nun  der  Spre- 
cher seine  Pachtscbaafe  in  eigener  Person  hüten.  Uebrigens  stellt 
sich  derselbe,  wie  der  Zusammenbang  lehrt,  einem  Tribunen  gegen- 
über, der  ihm  als  Repräesentant  einer  hohen  Staats  würde  gilt;  ruft 
er  doch  schliesslich  „exspectent  ergo  Tribuni"!  Dass  insbesondere 
auch  diese  in  Purpur  gingen,  ersehen  wir  aus  Suet.  Dom.  c.  10: 
„tribunum  laticlaviura." 

Schliesslich,  wie  gesagt  ward,  wiederholt  der  Sprecher  noch 
einmal  den  Hauptinhalt  seiner  Worte,  nämlich  die  prahlerische  Ver- 
sicherung seines  enormen  Reicbthums. 
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Pailante  et  Licinis;  exspectent  ergo  tribuni!" 

„Ego«  gegensätzlich  zu  ^Pallas«  und  „Licini.«  Heinrich« 
l*h.  II.  pag.  72  schon  oben  gerügte  Erklärung,  „possideo"  sei  ge- 
sagt, wie  „paranl«  v.  106:  ,*bald  werde  ich  besitaen,"  ist  nah  Recht 
bereits  von  Kempf.  pag.  28  als  „inepta  eiplicatio  vocis"  bezeich- 
net und  auch  Ton  Mohr  pag.  28  zurückgewiesen  worden.  Hier 
wenigstens  konnte  das  Futurum  nicht  in  dem  Sinne  des  Präsent 
stehen;  der  Freigelassene  trotzt  ja  eben  atff  den  Reichthnm,  den 
er  in  seiner  Jahresrente  von  400,000  Sesterzten  schon  wirklich 
besass;  hätte  er  nur  überhaupt  so  viel  im  Vermögen  gehabt,  wie 
Heinrich  meinte;  er  hätte  in  der  That  lange  warten  können,  bis 
er  den  Pallas  oder  die  Licini  überholt  hätte.  Der  erstgenannte, 
▼on  welchem  Suet.  Claud.  c.  28;  Tac.  Ann,  Xtl,  63;  XIV,  65; 
Plin.  H.  N,  XXXlII,  10;  Plin.  Ep.  VTI,  29;  VIII,  6  die  Rede  ist, 
war  ein  Freigelassener  des  Claudius  und  in  das  Leben  ond  Trei- 
ben seines  Herrn  mit  verflochten,  übrigens  dnrch  seinen  nngcheu- 
ren  Reicbthnm  bekannt  der  aber  später  verhängnissvoll  für  ihn 
ward;  nach  Tac.  Annal.  XIV,  66  (Nero)  „Eodem  anno  libertorum 

potfesimos  veneflo  interfecisse  creditus  est   Pallantetn  quod 

fmmensam  pecuniam  longa  senecta  detineret."  Vergl.  Chr.  GtiiL 
Franc.  Walch.  Commentat.  de  Feiice,  Judaeae  procurat,  Jenae  1747. 
j.  Hl.  Der  Plural  „Licini"  ist.  Wie  schon  Heinrich  Th.  IL 
pag.  72  ff.  richtig  bemerkt  hat,  nicht  zusammengezogen  aus  „LI-* 
ciiiii,'4  sondern  vielmehr  von  „L'cinns"  dass  dies  die  richtige 
nnd  ächte  Scbriftform  des  Namens  sei ,  '  bat  Madv?g;  Opus«.  Aca- 
dem.  Tom.  lt.  Havniae  1842.  pag.  203  nachgewiesen  — •  abzu- 
leiten; es  ist  ein  Plural,  wie  Sat.  II,  85;  VI,  603;  XI,  91  „Scann*; 
Sat.  X,  108  „CrassiwJ  Lachmaim  ad  Propcrt.  p.  218;  dafür  spricht 
schon  die  Verbindung  mit  dem  Freigelassenen  Pallas,  dass  hier  der 
Name  Jenes  Licinns  appellativisch  gebraucht  ist,  welcher  eigentlich 
ein  Scfave  des  Julius  Cäsar  gewesen  war,  später  aber  mit  dessen 
Erbschau  an  Ancustus  überging  und  von  ihm  freigelassen  wurde; 
siehe  Oudendorp  ad  Suet.  Aug.  c.  67,  Er  Wird  oft  sprichwörtlich 
genannt  für  jeden ,  der  durch  Zufall  und  Glück  nbermässig  reich 
geworden  ist;  vergl.  Sat  XIV,  306;  Pers.  II,  36;  dazu  Vet.  Scboh; 
Sen.  Epist.  It9$  10  „quornm  nomina  cum  C?rasso  Licirtoque  nume- 
rantur"; Epist.  120$  20*  ,,Licinnm  divitiis,  Aprcinm  cöenis,  Mae-' 
cenatem  deliciis  provocant*;  Hör.  A,  P.  v.  801 )  Martial.  VIII,  9y! 
6;  Dio  Cass.  LIV,  21;  Sen.  de  mort.  Claud.  c.  6;  Macrob.  Saturn.' 
II,  4;  Sidon.  Apottin.  Epist.  V,  7,  daselbst  Savoro  pag.  380  seqq. ' 

Die  nachfolgenden  W^rte  „exspectent  ergo  tribuni  welche 
nach  meiner  Ansicht  jedenfalls  der  Freigelassene  schliesslich  spre-1 
chen  muss,  verlrinden  die  meisten  Erklärer  und  Herausgeber  mit 
dem  Worten  in  v.  110  ff,,  so  dass  alsö  der  Dichter  selbst  schon 
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mit  „Eispectent  efgo"  einfallen  würde.  So  Britanniens  pag.  34. 
37:  „Verba  sunt  Juvenalis  indtgnantis  impudentem  et  petulantem 
superbiam  in  bomine  servili'*;  Prateus  pag.  14;  Achaintre  Tora.  I. 
pag.  2t;  Ruperti  Tora.  I.  pag.  13.  Tora.  II.  pag.  48;  Henninius 
pag.  16;  Heinrich  Tom.  I.  pag.  8.  Tom,  II.  pag.  73;  E.  G.  We- 
ber pag.  4;  auch  die  Uebersetzer  W.  E.  Weber  pag.  7;  Haugwitz 
pag.  1 6 ;  GKeraann  und  Donner  pag.  9.  —  Nur  der  alte  MancinelK 
und  Lubirms  pag.  44.  45,  der  aber  weiterbin  verkannte,  daas  die 
eigenen  Worte  des  Dichters  mit  v.  110  beginnen  müssen,  und 
Marschall,  pag.  10  ertheilen  die  fraglichen  Worte  dem  libertinus  zu, 
Zuvörderst  bemerke  ich,  dass  man  sich,  wie  es  scheint,  dabei  von 
einem  gewissen  Vorurtheil  bestimmen  liess;  freilich  bat  der  alte 
Ascensius  allein  nur  ausgesprochen,  was  die  Anderen  still  für  sich 
dachten;  er  sagt:  „Quidam  sequentem  locum  diversis  attribuunt, 
ut  dicat  Libertinus  ille,  qni  hactenas  locntus  est)  ergo  quura.... 
sira  ditior  etiam  tribuni* :  tribuni  exspectent  sitpple  donec  aeeepero, 
et  sequentia  dant  poetae;  quia  tarnen  ornnia  dependent  ad  tllud 
„ergo44,  quod  illative  seu  continuative  ponitur,  mallem  omnia  poetae 
dare,  ut  satirice  concedat  quod  maxime  negandum  censet:  ergo 
si  • . .  tu  tarn  dives  es  —  snpple:  just  um  est  —  ut  tribuni  exspectent; 
et  hoc  per  ironiam  intellige."  Ans  dieser  syntactischen  Rücksicht 
also,  weil  „ergo*4  gewissermaassen  bequem  den  ganzen  Abschnitt 
von  „Eisprctcnt44  an  dem  Früheren  anknüpft ,  sonst  aber  die  Worte 
des  Dichters  ,,Vincant  divitiae"  etc.  ohne  einleitende  Partikel  gleich* 
sam  hereinbrechen  wurden,  beliebte  man  die  gedachte  Eintheikmg. 
Dabei  übersah  man  aber  gänzlich ,  dass  ein  solches  rhetorische  Asyn- 
deton —  denn  so  lässt  sich  dies  Fehlen  einer  Partikel  nennen  — 
einerseits  dem  Charakter  rhetorischer  Diction  überhaupt,  anderer- 
seits der  lebhaften,  stürmischen  Darstellung  Juvenals  in  Son<ferheit 
durchaus  angemessen  ist.  Wie  viele  Beispiele  der  Art,  wo  die 
verbindende  oder  einleitende  Partikel  fehlt,  finden  sich  nicht  in  den 
Satiren !  Ich  werde  demnächst  zu  einer  anderen  Stelle  über  der- 
artige Aphorismen  oder  Asyndeta  bei  Juvenal  ausführlicher  sprechen ; 
inzwischen  verweise  ich  auf  Heinrich  Th.  IL  pag.  268«  319.  Mit 
Kraft  und  Energie  fallt  der  Dichter  gleichsam  ex  abrupto  ein: 
„Siege  der  Reichthum44! 

Von  dieser  Rücksicht  also  durfte  man  sich  nicht  leiten  lassen ; 
fragen  wir  nuny  ob  sich  die  streitigen  Worte  passender  dem  Frühe- 
ren oder  dem  Folgenden  anschliessen.  Die  Partikel  )*ergo"  ent- 
scheidet nichts;  sie  konnte,  wie  schon  Heinrich  Th.  11.  pag.  73- 
äusserte,  für  den  Ausdruck  der  Indignation  des  Dichters,  wie  oben 
v.  3,  gelten«  Aber  der  ganze  Zusammenhang  verlangt y  dass  die 
eigene  Rede  des  Freigelassenen  mit  jenen  Worten  abschiiesst,  in- 
dem sie  ohne  dieselben  in  logischer  und  rhetorischer  Hinsicht  durch- 
aus unvollständig  bleibt.  Mit  welcher  Ausführlichkeit  lässt  der 
Dichter  ihn  satirisch  über  seine  Herkunft,  sein  Geld,  seine  ver- 
meintlichen Ansprache  sich  verbreiten:  sollte  er  gerade  die  Haupt  - 
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Sache ,  nämlich  die  Anforderung  an  den  oder  die  Tribunen  znm 
Warten,  nicht  aussprechen?  Hierin  liegt  ja  eben  Kern  und  Haupt«* 
gedanke,  odCr  vielmehr  Ziel  und  Zweck  seiner  ganzen  Deduction, 
die  praktische  Anweridurig  der  ausgesprochenen  Moral,  wenn  man 
so  sagen  darf.  Deshalb  geboren  jene  Worte  zur  Rede  des  über- 
tinris,  welche  alsdann  logisch  und  rhetorisch  sich  abschliesst.  In 
der  That,  der  Ausruf  „exspecteot  ergo  tribuni"  rcsultirt  aus  dem 
Vorhergehenden,  Wie  der  Scbluss  aus  den  Prämissen. 

Dagegen  mit  dem  Folgenden  verbunden,  sind  die  Worte  nicht 
allein  entbehrlich,  sondern  geradezu  lästig«  Denn  erstlich  enthal- 
ten die  spateren  „sacro  nec  cedant  honori"  etc.  im  Wesentlichen  denr 
selben  Gedanken,  der  in  „etspecterit  ergo  tribuni'4  liegt,  so  dass 
also,  wenn  diese  Worte  zrim  Vorhergehenden  gezogen  werden, 
eine  höchst  auffällige  Tautologie  vermieden  wird;  zweitens  aber 
wollte  der  Dichter  ersichtlich  in  $,Vincant  divitiae"  das  allgemeine 
Princip  gleichsam  voraufschicken,  nach  welchem  alsdann  für  den 
vorliegenden  Fall  insbesondere  entschieden  werden  solle.  Demnach 
ist  es  in  rhetorischer  sowol  als  logischer  Hinsicht  unangemessen, 
dass  den  bezeichneten  Worten  in  dem  Munde  des  Sprechers  d.  i» 
Jiiveflals  solche  vorangehen,  welche  die  thatsächliche  Anwendung 
des  allgemeinen  Princips,  ans  dem  sie  erst  als  Folge  resultiren  sol- 
len, im  Voraus  bereits  enthalten;  Auch  dieser,  wenn  ich  so  sagen 
darf,  unlogischen  Prolepsis  wird  vorgebeugt,  wenn  wir  die  eigenen 
Worte  des  Dichters  mit  „Vincant  divitiae*6  beginnen  lassen:  so  ent- 
steht ein  in  jeder  Hinsicht  angemessener  Oedanke  in  angemessenem 
Ausdrucke.  ..  • 

Gleich  hinterher  macht  sich  der  Groll  des  Dichters  über  die 
Unverschämtheit  des  Ci-devant  Sclaven  in  einem  satirisch  bitteren 
Ausrufe  Luft: 

Vers  110—111. 

„Vincant  divitiae  säero  nec  cedat  honön, 
Noper  in  hanc  urbem  pedibus  qüi  venerat  albis." 

Mit  besonderem  Gewichte  steht  der  Hauptbegriff  „Vincere** 
hier  im  Versanfange  ?  treffend  bemerkt  Britannicus  Lnt.  1613.  pag. 
37:  ,jAdjuvandum  pronuüciatione  et  irrisione.  Nimirnm,  inquit, 
divitiae  praeferri  debent";  allerdings  unterstützte  und  brachte  der 
Dichter  die  in  den  Textesworten  liegende  Ironie  durch  seinen  münd- 
lichen Vortrag  erst  zum  vollsten  Ausdrucke.  Den  divitiis  schreibt 
er  bald  hinterher  mit  rhetorischer  Steigerung  eine  ^sanetissima  Ma- 
jestas"  zu;  das  Epitheton  ,jsacro"  bei  „honori4'  macht  den  Ueber- 
gang  dahin.  Dass  die  „tribuni",  welche  insbesondere  der  Freige- 
lassene in  v.  109  sich  gedulden  hiessy  sacrosaneti  waren,  ist  be- 
kannt aus  Liv.  II,  33;  III,  19,  55;  Dionys.  VI*  89;  vergl.  Fest 
s.  v.    Diese  specielle  Hindeutung  auf  das  Tribunat  verkannte  Hein-- 
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rieh  Tb.  II  pag.  73,  wenn  er  meinte,  sacri  honores  würden  spöt- 
tisch die  suinmi  hondres,  summi  magistratus  des  Consnls,  Prätors 
u*  s.  w.  genannt,  weil  diese  sacri  seien;  weshalb  ihn  mit  Recht 
schon  Mohr  in  dem  Spicil.  in  Juv.  Sat.  I.  II.  Dorpat  1845.  pag. 
28.  tadelte.     Erstlich  ruht  nicht  der  Affect  des  Spottes  auf  dem 
Epitheton  „sacer*'}  vielmehr  spricht  es  der  Dichter  mit  dem  vollen 
Bewusstsein  der  ursprünglichen  Intensivität  des  Begriffs  gegensätzlich 
zu  der  aclavischen  Unehreuhafiigkeit  des  Libertinus  ans;  zweitens 
sind  die  „tribuni"  unmittelbar  vorher  genannt,  anch  steht  nicht  der 
Plural,  sondern  der  Singular  „saero  honori";  drittens  waren,  wie 
oben  bemerkt,  die  tribuni  in  Sonderheit  geheiligt;  Cic  pr.  Quint« 
Rose,  c  15.  —  „Nnper":  Sat.  11,  29.    Damit  wird  zugleich  dar« 
auf  hingedeutet ^   erstlich,   wie  schnell  jener  Emporkömmling  von 
einem  Sclaven  zum  Besitzer  der  genannten  Buden  und  Herrn  einer 
so  bedeutenden  Jahresrente  avancirt  sei,  sodann ,  dass  seine  nie- 
drige Herkunft  sowol  Anderen  als  auch  ihm  selbst  noch  sehr  gut  in 
Erinnerung  aein  müsse.  —  ,;in  hanc  urbemM:  gleichsam  osixrixog; 
wie  genau  nml  prägnant  spricht  der  Dichter!  —  „pedibus  albis" 
d.  f.  creta  vel  g^pso  notatis.     Mk  Recht  wies  Heinrich  Th.  IL 
pag.  75  die  Bemerkung  zurück,  welche  Voss  zur  Uebersetzung  des 
Tibutt  S.  178  vorbringt,  Herkunft  und  Preis  sei  an  den  Fussen  der 
Sclaven  mit  Kreide  oder  Gyps  gezeichnet  worden.    Vielmehr  zeich- 
neten die  Sclavenhändler  ausländische,  wenn  sie  auf  der  catasta 
zürn  Verkauf  standen,  dadurch  aus,  dass  sie  ihnen  die  Füsse  weiss- 
ten;  siebe  Forcellini  s.  v.  „Gypsatus";  Gesner.  Thes.  L.  L.  s.  v. 
„Cretatus";  Loens.  Epiphyll.  II,  .8;  Scaliger  in  Propert.  pag.  268; 
Bronckhus.  ad  Propert.  IV,  65  52;  Heyne  ad  Tibull.  II,  3,  60: 
„quem  saepe  coegit  Barbara  gypsatos  ferre  catasta  pedes";  Caaaub. 
ad  Soet.  Octav.  c.  69;  Dig.  I,  21.  t.  1.  L  1;  Piin.  H.  N.  XXXV, 
58:  „Est  et  vilissima  —  creta  — ,  qua  Circum  praeducere  ad  victo- 
riae  notam,  pedesque  venalium  trans  mare  advectorum  denotare 
instituerunt  majores";  Casaub.  ad  Pers.  VI,  77  ff.    Man  könnte 
nun  darin  noch  eine  Schwierigkeit  finden ,  dass  Juvenal  den  Frei* 
gelassenen  hier  schon  „albis  pedibus"  in  Rom  einziehen  lässt,  wäh- 
rend aus  den  angeführten  Stellen  hervorgeht,  das  die  Selaven  von 
auswärts,  wenn  sie  auf  der  catasta  öffentlich  zrmr  Verkaufe  feilge- 
boten wurden,  also  dann  erst  „cretatis  vel  gypsatis  pertintm"  da- 
standen.    Wäre  dieser  Einwand  ein  triftiger,  so  Hessen  sich  die 
Textesworte  allenfalls  in  dem  Sinne  von  Sat.  VII,  v.  16  fassen: 
,,AKera  quos  ntrdo  traducit  Galtia  talo",  so  dass  „albis  pedib«su  so 
viel  hiesse  als  „nudo  taW*  d.  i.  „mit  nackenden  Beinen**  also  in 
armseligsten  Aufzuge,  wie  es  Sclaven  geziemte.    Freilich  ist  „albus" 
nicht  „nndus",  doch  Hesse  es  sich  vielleicht  als  ein  satirisch  ver- 
stärkter Ausdruck  für  das  letztere,  wo  nicht  rechtfertigen,  doch 
entschuldigen:  indes»  ist  es  auf  jeden  Fall  sicherer,  „albus44  m  der 
Bedeutung  von  „cretatus,  gypsatus"  festzuhalten.     Wurden  die 
Sclaven  wirklich  und  zwar  immer  erst  anf  der  catasta  mit  Gyps 
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oder  Kreide  gezeichnet  ,  nun,  so  versties*  Juvenal  im  Interesse  sei- 
ner Darstellung  auf  eine  leicbt  entschuldbare  Weise  dagegen;  als- 
dann würde  aber  auch  Plinins  geradeso  Verstössen  haben ,  wenn  er 
am  Schlosse  von  c.  58  überhaupt  und  schlechtweg  von  .  „er etat is 
pedibus"  spricht.  Das  Capitel ,  in  welchem  von  dergleichen  Empor- 
kömmlingen gesprochen  wird,  wie  deren  einer  Juvenals  libertinus 
int,  |»a8st  so  recht  hieher,  das«  ich  mich  nicht  enthalten  kann,  Fol- 
gendes daraus  anzuführen:  „Taleroque  Publium  mkuicae  scenae  con- 
ditorem  et  astrologiae  consobrinum  ejus  Manilitim  Antiochum ,  item 
Grammaticae  Sta,berium  Enitem,  eadem  nave  advectos  videre  proavi« 
Sed  quid  hos  refero  aliquo  literarum  honore  comroendatos  ?  Talern 
ki  catasta  videre  Chrysogonum  Sullae,  Amphionem  Q.  Catnli,  He- 
ronem  L.  Lnculli,  Demetrium  Pompeji»  Augenque  Demetrii,  quam- 
quam  et  ipsa  Pompeji  credita  est:  Hipparchuss  M.  Antonii,  Menam 
et  Menecratem  Sex.  Pompeji,  aliosque  deineeps,  quos  enomerare 
jnm  non  est,  e  sanguine  Quiritiam  et  proscriptionum  licentia  dita- 
tos.  Hoc  est  insigne  venalitiis  gregibus,  npprobriumque  insoientis 
fortunae:  qnod  et  nos  adeo  potiri  rerum  vidimus,  ut  praetoria  quo- 
que  omamenta  decerni  a  Senat«  jubente  Agrippina  Claudii  Caesaris 
viderimtis  Übertis:  tantumque  non  cum  laureatis  fascibits  reinitti  illo, 
onde  cretatis  pedibus  adveuissent." 

Während  arme  dienten,  sagt  Juvenal  in  V.  134  ff.,  sich  karg- 
lich behelfen  müssen,  wird  ihr  Herr  und  Gebieter  die  leckersteh 
Bissen  aiis  Meer  und  Wald  verzehren  und  ganz  allein  auf  geräu- 
migem Polster  ruhen; 

Vers  137—138.  " 

„Nam  de  tot  pulchria  et  latis  orbibus  et  tarn 
Antiquis  una  comedunt  patrimonia  mensa." 

Der  Festsetzung  des  Gesammtsüins  an  dieser  schwierigen  Stella 
möge  eine  genaue  Brgründitng  des  Wortsinnes  im  Einzelnen  vor- 
angehn.  Was  haben  wir  zunächst  unter  „orbis"  zu  verstehen  t  Dar* 
über  hat  man  viel  gestritten,  und  allerdings  hängt  das  richtige  Ver- 
ständnis* des  ganzen  Zusammenhanges  grossentheils  von  der  riefe* 
tigen  Auffassung  dieses  Wortbegriffes  ab.  Ich  stimme  durchaus  der 
Ansicht  Heinrichs  Tb.  II,  pag.  81;  Madvigs  Opusc.  Acad.  Havn. 
1834.  pag.  31.  Annot.  1;  Döllens  Beitr.  zur  Kritik  u.  Erklär.  Juv, 
Kiew  13445.  pag.  67 — 73  bei,  dass  damit  „Tische*6  gemeint  seien, 
während  pffenbar  mit  Rücksicht  auf  die  vorliegende  Stelle,  welche 
jene  Auffassung  nicht  zu  gestatten  schien,  Andere  mit  ganz  gleichem 
Hechte  „Schüsseln"  verstehen  zu  können  meinten j  so  W.  E.Weber 
in  den  Satiren  Juvenals  Halle  1838.  pag.  281  und  Ree.  N.  JB. 
für  Pnilol.  von  Jahn  1841.  B.  XXXU,  H.  2.  pag.  159;  OUe  Jahn 
Ree.  AUg.  Lit.  Zeit.  1842.  No.  26.  pag.  206;  Mohr  Spicil  Anoot. 
in  Juv.  Sat  I,  II.  Dorpat.  1845.  pag.  $3.  Bekannt  ist  der  über- 
mässige Luxus,  den  reiche  und  vornehme  Römer  zur  Zeit  besonders 
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mit  kostbaren  Tischen  trieben;  vergl.  Plin.  H.  N.  XIII,  29:  »men* 
sarum  insania,  quas  femioac  viris  contra  margaritas  regerunt"; 
über  die  „mensae  citreae"  siehe  Cic.  Verr.  IV,  17;  Martial.  II,  43; 
IX,  60,  10;  XIV,  90,  138;  Petron.  c.  119;  W.  A.  Bekker  Gallus 
1849.  Th.  H.  pag.  256—260.  Schon  deshalb  empüehlt  sich  die 
Ansicht,  dass  auch  hier  auf  dergleichen  Luxusartikel  hingedeutet 
werde,  um  so  mehr  als  Juvenal  auch  anderswo  sich  darauf  bezieht, 
wie  Sat.  I,  75:  „Criminibus  debent  hortos,  praetoria,  mensas"  und 
Sat.  XI,  122;  latos  nisi  sustiqet  orbes  Grande  ebur."  Dass  von 
„Schüsseln"  Gleiches  gesagt  werden  könnte,  ist  nicht  erwiesen.  Fer- 
ner sind  überall,  wo  das  Wort  „  orbis  (<  selbst  vorkommt,  deuU 
lieh  genug  „Tischplatten"  oder  „Tische"  gemeint.  Siebe  Martial. 
II,  43,  9  ff.:  „Tu  I«ibycos  Indis  suspendis  dentibus  orbes:  Fuici- 
tur  testa  fagina  mensa  mihi";  hier  stehen  Libvci  orbes**  und  „far 
gina  mensa"  als  besondere  Arten  von  Tischen  einander  gegenüber; 
Mart.  IX,  60,  7:  „mensas  et  opertos  exuit  orbes",  wo  das  Wort 
offenbar  in  derselben  Bedeutung  steht;  ebenso  Ovid.  Her.  XVII,  87; 
„Orbequoque  in  mensae  legi";  Varr.  de  R.  R.  III,  5,  16:  „ex  orbi 
ligneo  mensaque  quam  dixi";  Cat.de  R.R.c.  X,4;  XI,  2;  Martial.  XIV. 
138.  werden  einem  Tische  von  citrus  entgegengesetzt  die  „orbes  nostri" 
als  gewöhnliche;  Lucan.  X,  144:  „secti  Atlantide  silva  orbes";  Pe- 
tron. c.  119;  ebenso  bei  Plin,  Hr  N.  XIII,  29  und  anderswo.  Eis  waren 
nämlich  in  alten  geiten  die  Speisetische  der  Römer  viereckig,  spa- 
ter rund;  Varr.  de  L.  L.  IV,  25-  ed.  Spengel,  p.  123:  „Mensain 
escariam  vocant  eillibaro,  ea  erat  quadrata,  ut  ctiara  nunc  in  castris 
—  postea  rotunda  facta";  für  welche  alsdann  entsprechende  Ruhe- 
betten  in  Gebrauch  kamen:  sigma,  stibadium;  Serv.  ad  Virg.  Aen.  I, 
702;  Plin.  ep.  V.  6,  86;  Martial.  X,  48  \  XIV,  87.  Ans  allem 
Diesem  geht  zur  Genüge  hervor,  dass  „orbis"  die  feststehende  Ber 
Zeichnung  für  jene  prachtvollen  Tische  war ;  Ruperti  Rom.  Alterth. 
Hann,  1841.  Th.  I,  pag.  306;  ja,  Juvenal  selbst  gebraucht  das 
Wort  in  jener  Bedeutung  Sat.  XI,  122:  eben  deshalb  ist  es  sehr 
misslich,  dass  „orbes"  hier  nicht  „Tische"  sein  sollen. 

Dagegen  findet  sich,  meines  Wissens,  keine  einzige  Stelle  bei 
den  alten  Schriftstellern,  wo  „Schusseln"  zu  verstehen  waren,  auch 
ist  von  allen  denjenigen,  welche  diese  Wortbedeutung  festhalten, 
kein  einziger  Beleg  angeführt  worden;  man  begnügte  sich  mit  der 
Behauptung,  „orbis"  könne  an  sich  eine  (runde)  Schüssel  bedeuten, 
ohne  den  gänzlichen  Mangel  an  Analogie  des  Sprachgebrauchs  zu 
berücksichtigen.  In  diesem  Sinne  kommt,  um  bei  Juvepal  stehen 
an  bleiben,  entweder  „patina"  vor,  wie  Sat.  IV,  72,  133,  oder 
„testa",  wie  Sat.  IV,  131,  oder  „patella%  wie  Sat.  III,  261; 
Sat.  V,  85 ;  Sat.  VI,  344  j  Sat.  X,  64,  oder  „lanx*',  wie  Sat  V, 
80;  Sat.  XII,  43;  nirgends  aber  „orbis."  Auf  die  Stelle  Sat  IV, 
132:  „Testa  alta  paretur  Quae  tenui  muro  spatiosum  colligat  orbem" 
wird  sich  schwerlich  jemand  berufen  dürfen;  denn  hier  ist  zwar  von 
einem  „Bekken"  oder  einer  „Schüssel"  überhaupt  die  Rede,  doch 
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aber  bedeutet  „orbis"  nicht  diese  seibat,  sondern  imr  den  kreisrun- 
den Boden  oder  inneren  Raum,  den  sie  einscbJiesst;  „testa"  ist  dort 
„Schüssel."  Allerdings  führte  auch  Heinrich  irriger  Weise  diese 
Stelle  als  Beleg  an  und  ist  deshalb  mit  Recht  wegen  dieser  Fluch- 
tigkeit von  W.  E.  Weber  in  der  Ree.  pag.  169  getadelt  worden; 
noch  geht  auch  dieser  seinerseits  zu  weit,  wenn  er,  offenbar  aus 
parteilichem  Interesse  für  seine  vorgefasste  Meinung,  in  Juv.  Sat  XI, 
122  und  mehr  noch  in  der  angeregten  Stelle  Sat.  IV,  132,  „wo 
noch  unverkennbarer  ledglich  von  einer  Schüssel  die  Rede  sei", 
eine  Bestätigung  für  dieselbe  findet.  Dort  heisst  unverkennbar  eine 
Tischplatte  „orbis",  und  noch  unverkennbarer  bedeutet  hier  „orbis", 
wie  dargethan  ward,  an  sich  nicht  „Schüssel."  Als  Resultat  dieser 
Untersuchung,  die  wir  ziemlich  unabhängig  von  der  vorliegenden 
Stelle  Juvenals  geführt  haben,  ergibt  sich  demnach,  dass  „orbes" 
überall  „Tische"  oder  allenfalls  „Tischplatten"  sind,  und  Doelleu, 
der  übrigens  diese  richtige  Erklärung  festhält,  geht  schon  viel  zu 
weit,  wenn  er  pig.  68.  äussert,  „es  unterliege  keinem  Zweifel, 
dass  sowol  „Tisch"  als  auch  „Schüssel",  da  beide  eine  runde  Ge- 
stalt hatten,  passend  „orbis44  genannt  werden  konnten  und  auch 
wirklich  so  bezeichnet  wurden."  Für  die  erstere  wol,  nicht  aber 
für  die  letztere  Deutung  hat  er  Belege  beigebracht;  um  so  mehr 
widerspricht  er  sich  selber,  wenn  er  sie  für  gleichberechtigte 
erklärt. 

Aber  passt  nun  das  gewonnene  Resultat  für  den  Zusammen- 
hang? Hier  kommen  wir  zu  dem  eigentlichen  Grunde,  welcher  die 
genannten  Interpreten  bew<>g,  „Schüsseln"  und  nicht  „Tische"  zu 
verstehen,  weil  sie  diese  mit  dem  Uebrigen,  besonders  mit  „unä 
mensa"  nicht  recht  in  Einklang  zu  bringen  wussten.  Wie  es  zu 
geschehen  pflegt,  nahm  man  alsdann  die  beliebte  Bedeutung  aus 
dem  Textesworte  heraus  oder  trug  sie  vielmehr  hinein,  während  die 
missüebige  gänzlich  unbeachtet  blieb;  scheint  es  doch  fast  als  hät- 
ten Manche  eine  genauere  Untersuchung  über  den  Sprachgebrauch 
in  dieser  Hinsicht  vermieden ,  um  nicht  zu  einem  unerwünschten 
Resultate  zu  gelangen«  W.  E.  Weber  nennt  in  der  Ree.  pag.  159 
jene  Erklärung  „gegen  allen  vernünftigen  Zusammenhang  der  Stelle, 
denn  Niemand  esse  an  mehr  als  Einem  Tische  auf  einmal";  des- 
gleichen nimmt  Mohr  pag.  33  an  dem  „tot  orbibus"  Anstoss: 
„Praeterea  noo  satis  constare  videtur,  illis  temporibus  inter  coenam 
plures  deineeps  mensas  appositas  esse;  credibile  potius  est,  uni  ei- 
demque  mensae  deineeps  plura  fercula  imposita  esse,  quamquain  hoc 
pro  certo  affirmare  nequeo."  Die  angeführten  Gründe  widerlegen 
sich  unschwer.  Erstlich  bemerke  ich,  dass  das  allgemeine  „de  tot 
orbibus,"  wie  sich  aus  dem  Folgenden  ergeben  wird,  weiterhin  durch 
„una  mensa"  gleichsam  seine  nachträgliche  Einschränkung  für  die 
Einzeln -Personen  der  Hausherren,  die  in  „comedunt"  geroeint  sind, 
erhält;  zweitens  aber  ist,  auch  abgesehen  davon,  jener  Einwand  ein 
oberflächlicher.    Haben  wir  es  nicht  mit  einem  Satiriker  zu  thuü, 
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dessen  Worte  man  nicht  immer  in  schlichten],  blos  wortgetreuem 

Sinne  nehmen  darf?  Und  selbst,  wenn  „una  uiensa"  ganzlich  fehlte, 
könnte  nicht  hier,  wie  so  häufig  bei  Juvenal,  hyperbolischer  Aus- 
druck sein,  dergestalt,  dass  der  Dichter  mit  satirischer  Uebertrei~ 
bung  sagte:  „Von  so  vielen  kostbaren  Tischen  v.erschmausen  sie 
nun  ihr  Erbe"  statt;  „Obwnl  sie  so  viele  kostbare  Tische  haben, 
schmausen  sie  deunoch  allein  V(  Weber  und  Mohr  verfahren  dem- 
nach einseitig,  wenn  sie  sich  auf  die  factische  Unmöglichkeit  oder 
Unthunlichkeit  dessen  berufen,  dass  jene  schweigerischen  Patrone 
entweder  zu  einer  und  derselben  Zeit  oder  sueeessive  an  mehreren 
Tischen .  zugleich  speisten ;  vielmehr  konnte  Juvenal  sehr  wohl  durch 
eine  derartige  Uebcrtreibung  eben  das  Abnorme  und  Widersprechende 
eines  solchen  Benehmens  persifliren.  Gegen  Mohr  hat  übrigens 
schon  Döllen  pag,  71.  richtig  bemerkt,  dass  an  ein  Wechseln  der 
Tische  vor  einer  und  derselben  zum  Schmause  versammelten  Ge- 
sellschaft durchaus  nicht  zu  denken  sei  ich  füge  nach  meiner 
obigen  Auseinandersetzung  hinzu:  dass  darao  auch  nicht  gedacht 
so  werden  brauche  — ,  sondern  deshalb  sei  von  mehreren  Tischen 
die  Rede,  weil,  nach  der  Gewohnheit  der  alten  Römer,  nur  9  Per- 
sonen höchstens  an  einem  Tische  Platz  gehabt  hätten,  und  bei  einer 
grösseren  Anzahl  von  Gasten  mehrere  von  einander  abgesonderte 
Tische  nßthig  gewesen  seien.  Vergl.  Schiich  Privat- Alter th.  der 
Römer  §.  601,  S.  648;  Vitruv  VI,  10,  wo  von  „tricliniis  quatuoi*" 
für  „virilia.convivia"  die  Rede  ist.  Dies  letztere  mag  an  sich  ge- 
gründet sein;  dennoch  liegt,  glaube  ich,  jene  Hindeutung  zu  ferne, 
als  dass  Juvenal  hier  daran  dachte.  Derselbe  wollte,  wie  wir  im 
Folgenden  sehen  werden,  nur  im  .Gegensatze  zu  den  vielen  't  ischen, 
welche  der  Patroo  besass,  den  einen  einzigen  recht  hervorheben, 
an  welchem  der  Besitzer  ohne  Gäste  seiner  Genusssucht  fröhnte. 

Noch  einen  anderen  Einwand  hat  W.  JE«  Weber  in  den  Er- 
läuterungen zu  seiner  Uebersetzung  pag.  281.  vorgebracht,  der  nach 
seiner  Meinung  allein  schon  znr  Widerlegung  hinreicht.  Die  bei 
„orbes*?,  sagt  er,  „statt  an  Schüsseln,  an  Tische  dachten,  ver- 
gassen,  dass  es  für  letztere  kein  Ruhm  sein  kann,  wenn  sie  alt  sind." 
AUo  wegen  des  Epithetons  „Antiquis",  weiches  hier  freilich  durch 
das  vorhergehende  „et  tarn"  sowie  durch,  seine  Stellung  im  Vers- 
anfange besonders  hervorgehoben  wird,  lnüsste  notbwendig  an 
„{Schüsseln",  dürfte  nicht  an  „Tische**  gedacht  werden?  Ifönnen 
denn  nicht  auch  diese  durch  antiquarischen  Werth  kostbar  werden? 
Mit  vollem  Rechte  hat  schon  Döllen  Weber'«  Meinung  als  eine 
ganzlich  unstatthafte  zurückgewiesen  und  durch  Belege  dargetban, 
dass  auch  derartige  Schau  -  und  Prachtstücke  durch  ihr  Alter  wirk- 
lich in  den  Augen  der  Römer  als  werthvoller  galten.  Berichtet  doch 
Piinius  H.  N.  XIH,  29,  wo  von  dem  Luxus  mit  Tischen  die  Hede 
ist,  dass  noch  zu  seiner  Zeit  ein  sehr  kostbares  Exemplar  vom  M. 
T.  Cicero  her  vorhanden  gewesen  sei  ;  ein  anderes,  welches  ein 
Landgut  von  bedeutendem  Werthe  gekostet  und.  den  Cethegeu  ge- 
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hört  habe,  sei  kurz  Zuvor  bei  einer  Feuersbrunst  zerstört  wbr« 
den«  So  wird  auch  bei  Sen.  erwähnt  „mensa  per  multas  elegan- 
tiura  dominorunt  successiones  civitati  nota."  Demnach  liegt  in  dem 
gedachten  Epitheton  nicht  nur  kein  flinderniss,  sondern  sogar  ein 
Grund  mehr  für  die  von  Weber  getadelte  Erklärung,  insofern  es 
eine  sehr  wesentliche  Steigerung  des  Werthes  enthält,  den  die  vie-* 
len  Tische  des  Patrons  :  hatten.  Weiterhin  kann  man  noch  einiö 
Beziehung  auf  die  Gastfreiheit  der  Vorfahren  darin  annehmen, 
welche  nämlich  von  den  vielen  Tischen  den  gehörigen  Gebrauch 
su  machen  verstanden*  Von  Schusseln  dagegen,  die  durch  antiqua- 
rischen Werth  viel  gegolten  hatten,  lesen  wir  sonst  nirgends  etwas. 

Noch  mehr  aber  nöthigen  uns  die  übrigen  Attribute,  hier 
„Tische"  zu  verstehen.  Durch  dieselben  werden  den  „orbibus"  alle 
diejenigen  Eigenschaften  adjectivisch  hinzugefügt,  welche  man  vori 
zugsweise  an  ihnen  schätzte;  in  ,,pulchrisu  die  Schönheit,  welche 
besonders  in  der  Farbe  und  Maser  des  Holzes  bestand*  siehe  Plin« 
H.  N.  XIII,  30*  „Mensis  praecipua  dos  in  venam  crispis,  vel  in 
vortices  parvos.  lllud  oblongo  evenit  discnrsu,  ideoque  tigrinum 
appeliatur:  hoc  intorto,  et  ideo  tales  pantherinae  vocantur.  Sunt 
et  undatim  crispae,  majore  gratia,  si  pavonum  caudae  oculos  imi- 
tantur.  Magna  vero  post  has  gratia,  extra  praedictas,  crispis  densa 
veluti  grani  cengerie,  quat  ob  id  a  similitudine  apiatas  vocant" ;  so- 
danu  in  „latis"  die  Breite  und  der  Umfang;  auch  Plin.  H.  N.  XÜf, 
29  spricht  Von  der  „Magnitudo  amplisairaa"  eines  besonders  crth- 
v ollen  Exemplars,  und  Juvenal  selbst  verbindet  genau  dasselbe  Ad* 
jecür  mit  demselben  Substantiv  Sat.  XI,  122 :  „latos  nisi  sustinet 
orbes  Grande  ebur."  Richtig  verstanden  auch  die  alteu  Interpreten 
nur  „Tische";  so  Gangraeus  pag.  19;  Britanniens  pag.  43;  Lubi- 
uns  pag.  49.  — 

Wie  haben  wir  nun  „una  mensa"  zu  verstehen?  Mit  Britan- 
niens pag.  48.  erklärt  Rupert i  Tom.  II,  pag.  52:  „unica  coena  vel 
adeo  lance,  ut  rpo»«fo  Poiluc.  Onomast.  VI,  12;  auch  Hennitiiua 
meint  „una  lance";  aber  „mensa"  ist  nicht  „lanx",  auch  würde 
man  so  übermässig  urgiren.  Mit  Recht  hat  übrigens  schon  Heinrich 
Tb.  II,  pag.  18  geäussert,  dass  diese  Erklärung  „gegen  Sprachge- 
brauch und  Zusammenhang"  sei,  scheint  aber  auch  seinerseits  „una 
coenau  zu  verstehen,  wie  vor  mir  schon  Otto  Jahn  in  der  Ree* 
pag.  206  und  Mohr  pag.  83  meioten.  Demgemäss  übersetzt  W. 
E.  Weber  pag.  8.  „mit  einem  Gelage"  und  führt  in  diesem  Sinne 
die  Erklärung  der  Stelle  weiter  aus  pag.  261.  Man.tntiss  in  der  Thai 
augeben,  dass  der  wörtliche  Ausdruck  im  Verse  diese  Erklärung 
sehr  wohl  gestattet;  denn  „mensa"  kommt  in  dem  Sinne  auch  sonst 
vor,  wie.Plaut.  Mil.  1,1,61;  Tac.  Ann. XIII,  16;  Ck.Tusc  V,  35;  Cor- 
te ad  Lucan.  1,163;  [GessnerinThes.L.L.s.  y. mensa.}  auch  fehlt  es  an 
Beispielen  eines  so  extremen  Aufwandes  in  Tafeigenässen,  dass  jemand 
in  einem  einzigen  Gelage  grosseSutnmen  aufzehrte,  aus  jener  Zeit  eben 
nicht,  wofern  man  bei  deinSatiriker  eine  ganz  sachgetreue  Relation  suchen 
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will:  gleich  wol  ist  diese  Interpretation  verwerflieb,  wenn  anders  der 
Grundsatz  richtig  ist,  dass  man  Verse,  die  freilich  logisch  und  gram- 
matisch in  sich  vollständig  sind,  nicht  als  aus  dem  weiteren  Zusam- 
menhange gerissen  erklären  darf,  sondern  vielmehr  in  demselben 
belassen  rouss,  so  dass  sie  die  Fortsetzung  des  Vorhergehenden 
und  den  Uebergang  zum  Folgenden  bilden.  Diese  nothwendige 
Rücksicht  aber  verlangt  durchaus  eine  andere  Auffassung  dieser 
Stelle,  wie  schon  unter  den  Alten  Lubinus  und  Grangaeus,  unter 
den  Neueren  Itfadvig,  Otto  Jahn,  Mohr,  Dollen  richtig  erkannt  ha- 
ben. Von  V.  132  an  war  der  leitende  Hauptgedanke,  den  der 
Dichter  schon  früher  in  V.  92  ff.,  besonders  in  den  Worten  „Quis 
fercnla  Septem  Secreto  coenavit  avus?u  ausgesprochen  hatte,  die 
Vereinigung  von  niedrigem  Geiz  gegen  Untergebene  und  maassloser 
Verschwendung  aus  Genusssucht,  wie  sie  sich  zu  jener  Zeit  im 
Charakter  und  Leben  der  vornehmen  Welt  fand.  Noch  unmittelbar 
vor  den  in  Rede  stehenden  Versen  hatte  der  Satiriker  genau  den- 
selben Gedanken  ausgesprochen: 

„Optima  silvarum  interea  pelagiqne  vorabit 
Rex  hör  um  vaculsque  toris  tantum  ipse  jacebit." 

Mit  welcher  Energie  er  aber  denselben,  festhielt,  geht  auch 
daraus  hervor,  dass  dieser  sich  noch  im  Weiteren  fortsetzt;  V.  139, 
ff.:  „quis  feret  istas  Luxoriae  sordes?"  u.  s.  w.  Nach  der  obi- 
gen Auffassung  würde  nun  in  diesen  Versen  ausschliesslich  von  der 
unmässigen  Schwelgerei  die  Rede  sein,  welcher  sich  die  reichen 
und  vornehmen  Patrone  Roms  hingaben,  nicht  aber  auch  zugleich 
von  ihrer  engherzigen  Kärglicbkeit  gegen  die  dienten,  wie's  nach 
dem  Gesagten  durchaus  noth wendig  ist,  weil  sonst  die  andere 
Hanptseite  zur  Charakteristik  fehlt  Diese  kann  in  nichts  Anderem 
als  in  „una  mensa"  liegen,  und  deshalb  muss  diese  Wortverbindung 
gleichbedeutend  sein  mit  „Secreto«  in  V.  95  und  „tantum  ipse" 
m  V.  186.  Richtig  also  schon  der  alte  Lubinus  pag.  49;  „sine 
ullo  conviva;  ad  quam  ipsi  soli  accumbunt4' 

So  entsteht  nun  ein  directer  Gegensatz  zwischen  den  „tot  or- 
bibus"  und  der  „una  mensa«,  wie  schon  Dollen  richtig  erkannte; 
den  so  vielen  Prachttiscben,  an  denen  der  reiche  Patron,  wenn  mit 
jenem  Erbe  auch  der  liberale  Sinn  seiner  Ahnen  auf  ihn  übergegan- 
gen wäre,  eine  Menge  armer  Gäste  und  dienten  hätte  bewirthen 
können,  steht  der  eine  Tisch  gegenüber,  an  welchem  er  allein  sich 
gütlich  thut,  und  zwar  wie !  Wer  aus  der  Lectüre  der  Satiren  weiss, 
in  welchem  Grade  der  Satiriker  scharfe  und  grelle  Contraste  liebt, 
der  wird  auch  an  dieser  Stelle  denselben  schon  um  seiner  selbst 
willen  festhalten.  Früher  suchte  man  diesen  Gegensatz  wegen  der 
zwiefachen  Bezeichnung  „orbis"  und  „mensa"  zu  vermeiden,  und 
daher  kam  es,  dass  einige,  die  richtige  Bedeutung  von  „mensa" 
festhaltend,  unter  „orbes"  gegen  den  Sprachgebrauch  „Schüsseln" 
verstanden,  andere  umgekehrt  dem  letzteren  Wortbegriffe  genügten, 
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aber  „mensa"  der  positiven  Forderung  des  Coolste»  „i 
läge"  übersetzten.  Aucb  ich  Hess  mich  in  meiner  Bearbeitung  der 
fünf  ersten  Satiren  Greifswald,  1846  pag.  ßl.  noch  durch  diese 
Rücksicht  bestimmen,  weil  mir  die  Auffassung  der  Stelle,  wie  ich 
sie  gegenwärtig  festhalte,  damals  noch  zu  hart  und  gewagt  erschien ; 
„una  mensa"  ist  jedenfalls  in  seinem  eigentlichen  und  zunächst  lie- 
genden Wortsinne  zu  nehmen.  Die  grammatische  Structur  ist  fol- 
gende: „de  tot  orbibus"  steht  als  Ablativ  mit  „de"  für  den  parti- 
tiven  Genitiv  bei  „una  mensa",  wie  „unus  de"  oder  „ex  mnltia" 
gesagt  wird ;  man  hüte  sich,  jenen  Ablativ  mit  „de"  von  „nomedunt" 
unmittelbar  abhängig  zu  machen.  So  reducirt  sich  die  grosse  Menge 
von  Tischen,  mit  denen  Weber  nichts  anzufangen  wusste,  auf  den 
einen  einzigen,  an  dem  der  Patron  wirklich  schmaust;  freilich  ist 
es  eine  Härte,  dass  nicht  „una"  allein  ohne  „mensa"  steht;  in-* 
dessen  diese  Licenz  darf  bei  Juvenal  nicht  auffallen;  sind  doch 
auch  „orbis"  und  „mensa"  im  Wesentlichen  nur  zwei  Bezeichnung 
gen  einer  und  derselben  Sache,  Wie  drängt  Juvenal  auch  an  an- 
deren Stellen  fast  gewaltsam  den  sprachlichen  Ausdruck  in  einen 
directen  Contrast  zusammen!  Vergl.  Sat.  I,  18:  „periturae  par«* 
cere  chartae";  Sat  II,  109;  Sat.  IV,  66.  So  hier  „de  tot  orbibus" 
für  „quamvis  tot  habeat  orbes";  über  diese  Brachylogie  Mehreres 
zn  anderer  Zeit.  In  der  Hauptsache  stimme  ich  also  mit  Madvig 
Oposc  Acad.  T.  I,  pag.  81.  übereint  „Neqne  enim  luxuriosos,  qui 
una  mensa  vel  lance  patrimonia  tota  absumant,  poets>  notat  sed 
luxuriosos  avaros,  qui,  quuum  multos  et  eximios  orbes  mensaruin 
nabeant,  non  plures  mensas  ponant,  quae  ponendae  easent  convtvU 
adhibitis,  sed  unam  sibi  sufBcientem;  soli  enim  sumptuosis  epulis 
indulgent,  eodem  rei  familiaris  damno." 

So  freilich,  aber  auch  nur  so,  entsteht  ein  Gesammtsinn,  wel? 
eher  zu  dem  Vorhergehenden  genau  in  der  Art  passt,  dass  er  dem* 
selben  durch  „Nam"  angeknüpft  werden  musste.  Unmittelbar  vor-r 
her  hatte  der  Dichter  von  einem  einzelnen  Patron  insbesondere  eine 
kategorische  Behauptung  in  den  Futuris  „vorabit"  und  „jacebjt" 
aufgestellt;  selbige  motivirt  er  nun  durch  eine  Berufung  auf  die 
bereits  wirklich  herrschende  Manier  der  Gegenwart  überhaupt;  da- 
her das  Praesens  „comedunt." 


*  * 


■  ■  » 
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Von 

Dr.  ThemUr  Öbbarius  aus  Rudolstadt, 

Per  neueste  Herausgeher  des  Arn  ob  ins,  Herr  Dr.  Oebler, 
welcher  auch  über  das  Leben  dieses  Apologeten  und  die  Abfassungs- 
zeit  seiner  Schrift  adversus  gentes  (nationes)  gründliche  Untersuchun- 
gen angestellt  hat,  behauptet  S.  XI,  derselbe  habe  sie  als  Cate- 
chninene  geschrieben.  Dagegen  sucht  er  S.  XIII  ff.  darzuthun 
—  oder  er  schreibt  Nourri  (Apparat,  ad  biblioth.  PP.  BE.  max. 
I.  S.  176.),  P.  Krog  Meyer  (de  ratione  et  argumento  Apologe- 
tici  Arnobiani.  Hann.  1815  8.)  und  F.  A.  v.  Besnard  (Uebers, 
d.  Arnob.  Landshut  1842*  S.  19  ff.)  nach  — :  Arnobios  habe  die 
Bibel  nicht  gelesen,  sondern  die  angeführten  Stellen  und  Gleichnisse 
durch  Hörensagen  erfahren  (s.  S.  XV.  Anm.  23.).  Die  Urheber 
dieser  Ansicht  scheinen  dabei  von  der  grundfalschen  Meinung  aus- 
gegangen zu  sein,  dass  zur  Zeit  unseres  Apologeten  den  Catechu- 
menen  die  Leetüre  der  h.  Schrift,  zumal  des  neuen  Testaments, 
noch  untersagt  gewesen  wäre.  Im  ersten  und  zweiten  Jahrhundert 
nach  Christo  war  dies  allerdings  der  Fall;  allein  Cyrillus  vou 
Jerusalem  (Cateches.  lVy  22.)  sagt  ausdrücklich,  dass  dieselben, 
wenn  sie  die  Taufe  erlangen  wollten,  die  canonischen  Bücher  gele- 
sen haben  müssten,  und  nach  Athanasius  (Ep.  beoctast.  2.)  durf- 
ten sie  sogar  die  apogryphi sehen  lesen,  wenn  sie  zuvor  in  einer 
Prüfung  die  Bekanntschaft  mit  dem  Canon  nachgewiesen  hatten. 
Indessen  haben  wir  Gründe  überhaupt  zu  bezweifeln,  dass  Aroobius 
sein  Werk  als  Catechumene  abfasste.  Denn  die  einzige  Quelle  für 
diese  Meinung  ist  Hieronymus,  welcher  sich  in  Bezug  auf  un- 
seren Apologeten  vielfach  widerspricht  (s.  d.  Stellen  in  JN.  Jahrbb. 
.XLIV,  S.  284.).  Diebetreffenden  Worte  lauten (Chron.  ad a.  327.): 
Arnobius  rketor  clarus  in  Africa  habetur,  qui  cum  in  civitate  Sicca 
ad  declamandum  iuvene*  erudiret  et  adhuc  ethnicus  ad  crudeUtahm 
somniis  compelleretur  neque  ab  episcopo  impetraret  fidem,  quam  Sem- 
per impugnaveraty  elueubravit  adversm  pristinam  religionem  luculen- 
tissimos  libros  et  tandem  velut  quibusdam  obsidibus  pietatis  impetra- 
vit.  Hiernach  schrieb  Arnobius  seine  Schrift  wider  die  Heiden,  als 
ihm  der  Bischof  die  Taufe  verweigert  hatte.  Der  Inhalt  derselben 
zeigt  aber  deutlich,  dass  sie  weder  für  eine  Bekentnissschrift  noch 
für  eine  Apologetik  des  christlichen  Lehrbegriffs  angesehen  werden 
kann,  sondern  dass  sie  sowol  für  Heiden  als  auch  für  zaghafte 
Christen  abgefasst  ist,  welche  die  damals  die  Menschen  heimsuchenden 
Uebel  und  Plagen  als  Folge  der  Einführung  des  Christentums  und 
als  Rache  der  alten  Götter  ansahen  (vgl.  Arnob.  I,  1.).  Wollte 
Arnobius  diese  Ansicht  vernichten,  so  durfte  er  weder  einseitig  die 


Digitized  by  Google 


Von  Dr.  Theodor  Obbarius  ans  Rudolstadt.  589 


Vorzüge  des  Christenthiims  preisen  noch  den  dogmatischen  Lehr- 
begri  ff  predigen,  sondern  er  musstc  zuvor  die  den  Christen  von  den 
Heulen  gemachten  Vorwürfe:  »sie  verehrten  einen  schimpflich  ain 
Kreuze  gestorbenen  Menschen  etc.66  widerlegen,  aber  vor  Allem 
eine  genaue  Schilderung  der  heidnischen  Gebräuche  geben  und  am 
SchJuss  den  Beweis  fuhren,  dass  das  die  Welt  drückende  Ungemach 
«lie  Folge  der  Entartung  des  Menschengeschlechts  durch  das  Hei- 
denthum  sei  und  dass  die  Christen  weit  mehr  ihren  einzigen  Gott 
ehrten  als  die  Heiden  ihr  Götterheer  und  dass  derselbe  deshalb  den 
Gläubigen'  weit  mehr  Gutes  erzeuge  als  die  zwölf  Götter  des  Olymp 
ihren  Anbetern.    Arnobius  musste  also  das  Heidenthum  durch 
sich  selbst  zu  vernichten  suchen,  wenn  er  seinen  Zweck  erreichen 
wollte. 

Da  man  mit  dem  Inhalte  der  Schrift  adversus  gentes  die  obi- 
gen Worte  des  Hieronymus  nicht  in  Einklang  zu  bringen  vermochte, 
so  nahmen  Lardner  (Glaubwürdigk.  der  evangel.  Gesch.  II, 
Bd.  4.  S.  7.)  u.  A.  dieselben  für  „eine  Einschaltung  von  fremder 
Hand.*4  Wir  finden  dagegen  in  dem  angegebenen  Widerspruche 
einen  neuen  Beleg  zii  unserer  früher  ausgesprochenen,  aber  von 
einigen  stafrgläubigen  Theologen  angefeindeten,  nicht  widerlegten 
Ansicht:  Hieronymus  folgte  bei  Abfassung  des  Chronikons  (379... 
381,  s.  de  vir.  illustr.  135.)  nur  einer  mundlichen  Ueberliefe- 
rung  über  Arnobius'  Leben  und  Schrift,  nrtd*  lernte  dieselbe  erst 
spater  kennen,  knrz  vor  Abfassung  der  Epist.  ad  Magmim  und  des 
Catalog.  de  viris  illustribus  —  also  vielleicht  im  J.  390  ff. 
Nach  unserm  Dafürhalten  schrieb  also  Arnobius  sein  Werk  nach 
bereits  empfangener  Taufe,  nicht  als  Cafechumene. 

•  .  ,  -  '  i        i  ', ',  \  .   2?A.  Ohbanus,  ;),,.t 

Arnob.  ÜT,  8.  p.  101  ed.  Lngd.  rJat. :  Et  hod  quiäcm  a  nobis 
fuerü  ila  prolatum9  si  modo  liquet  et  conti at  praeter  ipsüm  regem  et 
priheipem  esse  dlienum  capita  etc.  Sic  edd.,  aliä  deüm  coht. 
Hildebrand,  reeepit  Oehler.  Male,  quod  genitivorum  secondae  de- 
clinationis  forma  contracta  uno  loco  excepto  (llf,  14:  parvulum) 
apud  Arnobium  fere  non  invenitur.  Optime  Rigalt. :  alia  numinum 
capita.    Cf.  III,  4:  plebs  numinum. 

Ibid.  IH,  6.  p.  102.  ed.  Lugd.  Bat. :  Sed  ut  vidtU  ei  creditis 
atque  ut  Vobis  persuasum  est,  hi  dü  sint  (sunt  edd.),  nominibus  ap~ 
pcllentur  his  etiam,  quibus  eos  populärem  censeri  popularis  vulga- 
ritas  ducit.  Unde  Vobis  quae  n  ominibus  huiüs  censum  com- 
plentf  An  sint  aliqui  vobis  in  Cognitionen  quae  in  usum  aliquando 
notitiamque  perlati?  Hildebr.  et  Oehler  populatim  scripserunt,  con- 
iectora  Bigalti.  Sed  est  amphibolfa  et  sentenüa  haec:  „Si  vos  pa- 
gani  creditis  eos  revera  esse  deos  —  quos  deos  vocatis  (cf.  cap.  3. 
et  4.  b.  1.)  < —  dii  sint  et  iis  nominibus  appellentur*  quibus  hos 
deos  a  populo  creatos  et  nominatos  populns  censeri  ducit."  Quare 
cum  edd.  vett.  populäres  scribatur  necesse  est;  cf.  cap.  4:  plebs 
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nuihxnum  etc.    Verba  quae  seqnuntor  Oehleru$  h*e  totiiectura  äsni- 

Visse  pütavft:    Unde  nostis  quot  nominis  kw'us  censum  .  .  . 

cognitione   atque  in   usum  etc.     Mihi  c*odd.  lectio  vobis  vera 

▼tdetur,  nam  est  construetio  apod  seriptöres  serioris  aetatis  fre- 

quensi  t/nd«  «o6w  pet'suasum  vel  in  cognitione  est,  de  qua  egi  ad 

Bo£tb.    Scribam  igituf  Oehleri  Tobis  lectione  partim  pfobata  com 

Marg.  Ursin.:  Unde  tarnen  Vobis,  quot  nominis  huiui  censum  com- 

pleant?  an  iint  aliqui  vobis  in  cognitione,  in  usum  aliquando  no- 

i  . 

tüiamque  perlati?  Verbum  quot  enim,  cum  in  edd.  vett.  q  scribe- 
retur,  facfle  in  q  (quae)  depravari  potuit»  et  alterum  quae  in  libris 
mtis  post  voces  t»  cognit.  insertum  e  dittographia  ortum  esse  exi- 
stimo;  vide  quae  de  hac  re  disputavi  in  Jahn.  etKlotzii  Annal.  phiL 
XLIV,  p.  288  sqq. 

Ibid.  III,  16.  p.  109.  ed.  Lugd.  Pat.  (cd.  mendose:  Nisi  forte 
dicetis  alias  quidem  inesse  diis  formas  et  honoris  et  dotis  causa 
specus  vos  eis  aecommodavisse  mortalium  etc.  Editt.  recc.  dicis 
causa  ex  emendatione  X  Ltpsii  et  Rigalti  conferentes  IV,  1.  p.  12t. 
Sed  hoc,  quem  tractamus,  loco  sententia  est:  „Dicitis  quidem  vos 
diis  humanam  foroiam  dedisse,  quae  est  maxime  honorifica  et  decora, 
multe  maioris  est  cootumeliae  etc.44  Quare  Arnobium  scripsisse 
afbitror:  decoris  caussa. 

Ibid.  III,  21.  p.  112:  Vestis  indigent  tegmine :  ut  virgo  Trito- 
nia  curiose  iis  stamen  nedt  et  qualitate  pro  temporis  aut  trilices 
tunicas  aut  de  serico  et  imponere,  Sic  edd.  corrupte.  Inferpretes 
bunc  locum  varie  tentaverunt,  sed  emeudationes  propositae  a  codd. 
scriptura  valde  recedunt.  Satis  erit  suspiciones  indicasse  Hifdebrandi : 
de  serico  et  Uno  tortet  et  Oehleri :  de  serico  et  Uno  properet.  Öppo- 
muntur  trilicibus  i.  e.  spissis  tunicis  sericae  sive  tenues,  quare  vcr+ 
bis  et  Uno  non  indigemus.    Legam  de  serico  curet  imponere. 

Ibid.  III,  39.  p.  122:  Cornificius  labare  convincüur.  Bene 
ita  ed.,  quem  Hildebrand  aliique  sequuntür;  cf.  III,  40*  p.  124: 
tabant  sententiae* 


Spalalo's  Museen, 

aus  einem  noch  angedrückten  Werke  des 
Geheimtathes  Ritter  Dr*  Neigebaur  zu  Breslau. 

Die  bedeutendste  Stadt  Dalmatiens  mit  gegen  9000  Einwoh- 
nern, bestand  Anfangs  nur  in  dem  Palast  Diocletiana,  daher  ihr  la- 
teinischer Name  Palatinae,  woraus  Spalato  geworden;  so  wie  die 
Grundmauern  dieses  Palastes  hauptsächlich  zur  Anlegung  dieser  Stadt 
Veranlassung  gaben^  da  der  Hafen  sehr  breit  und  sicher  ist.  Die 
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benachbarte  alte  Stadt  Saiona  war  nämlich  von  den  Avareh  zerstört 
worden,  die  Einwohner  waren  geflohen  und  ein  gewisser  Sever  fing 
an*  sieb  im  Palaste  des  Diocletian  anzubauen;  seinem  Beispiele 
folgten  seine  auf  den  benachbarten  Inseln  zerstreuten  Landsleute 
aus  Saiona,  woher  diese  Stadt  entstand,  die  bis  zum  9.  Jahrhundert 
den  Byzantinischen  Kaisern  Unterworfen  war,  bi*  Carl  der  Grosse 
sein  Reich  bis  hierher  ausdehnte;  doch  die  Getreuen  seiher  Nach« 
folger  brachten  es  bald  dahin,  dass  jeder  in  dem  grossen  deutschen 
Reiche  that,  was  er  wollte,  und  so  machte  sich  auch  Spalato  unab- 
hängig, um  nicht  unter  einen  rebellischen  Beamten  oder  Grafen  des 
Kaisers  zu  kommen,  wobei  besonders  Miobai  Balbo  Amorea  sich 
auszeichnete,  die  Verfassung  der  Stadt  zu  ordnen.  Zu  Anfang  des 
eilften  Jahrhunderts  bemächtigten  sich  die  damals  mächtigen  Ungarn 
unter  Konig  Kolomann  dieser  Stadt,  Ordalofo  befreite  sie  wieder, 
aber  1123  wurde  sie  von  Stephan  zurückerobert,  ward  der  Zank- 
apfel zwischen  den  Ungarn  und  Venetianern,  bis  sie  1168  mit  Dal- 
matien  wieder  mit  dem  Griechischen  Kaiserthum  verbunden  ward; 
doch  schon  1180  nahm  Rela  Dalmatien  und  Spalato  blieb  wieder 
unter  Ungarischer  Herrschaft ;  doch  auch  dort  verfiel  die  Macht  der 
Monarchie  und  so  blieb  Spalato  keine  andere  Wahl,  als  sich  1827 
in  Venetianischen  Schutz  zu  geben;  doch  es  kam  wieder  an  Lud- 
wig von  Ungarn,  unter  seinem  Nachfolger  Siegismund  aber,  der  ztt 
schwach  war,  diese  Gegend  zu  halten,  1390  unter  den  König  von 
Bosnien,  1402  unter  Ladislaus  von  Neapel  und  endlich  1420  unter 
die  Herrschaft  der  Venetianer^  welche  die  jetzigen  bedeutenden 
Befestigungswerke  ausführten. 

Spalato  ist  jetzt  die  bedeutendste  Handelsstadt  Dalmatiens,  be- 
sonders nach  der  Türkei,  auch  ist  die  Lederbereitung  hier  nicht 
unbedeutend.  Am  wichtigsten  aber  ist  die  Ausfuhr  der  Bosnischen 
Producte,  welche  meist  in  Wolle,  Fellen  und  Schlacht-Vieh  beste- 
hen, von  welchen  sehr  viel  nach  Venedig  geht,  so  dass  während  der 
letzten  Belagerung  von  Venedig  manche  Kaufleute  von  Spalato  in 
Verdacht  kamen,  die  Venetianer  zu  begünstigen,  obwol  sie  nichts 
anderes  thaten,  als  ihre  Waaren  demjenigen  zu  verkaafen,  der  sie 
am  besten  bezahlte. 

Die  Lage  ist  von  seltener  Anmuth,  und  muss  man  eine  Fahrt 
nach  Clissa  und  eine  nach  Trau  machen,  um  die  Umgegend  geniessen  zn 
können;  am  letzten  Ort  bat  Graf  Gdragrini  eine  gute  Sammlung  von 
'vaterländischen  Alterthümern  angelegt,  welche  von  Luccich  in  sei- 
nem Marmora  Tragorensia  bekannt  gemacht  sind. 

Das  seit  1818  gestiftete  Museum  der  Stadt  Spalato  befindet 
sich  in  dem  Gymnasium  und  ist  von  dem  gegenwärtigen  Director, 
dem  gelehrten  Doctor  Franz  Carrara,  sd  viel  es  der  Raum  er- 
laubte ,  sehr  zweckmässig  aufgestellt.  Die  bedeutendsten  Gegen«' 
stände  desselben  dürften  sein: 

Einige  Hundert  in  Saiona  seit  der  von  Carrara  geleiteten  Aus- 
grabung gefundene,  meist  Consular-Münzen,  zuletzt  wurden  in  einem 
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Winkel  des  Amphitheaters  daseitrat  73  Stück  derselben  zu  einem 
Klumpen  zusammengerostet  gefunden.  Meist  sind  es  Consular- 
Münzen  und  geht  die  Folge  dieser  Römischen  Münzen  durch  das 
Abend-  und  Morgenländiscbe  Reich  bis  cur  Zeit  kurz  vor  der  639 
erfolgten  Zerstörung  Salona's.  Einige  Tausend  Kupfermünzen  sind 
meist  von  dem  bis  dahin  reichenden  Byzantinischen  Gepräge.  Aus- 
serdem viele  Griechische  Münzen. 

Mehrere  geschnittene  Steine,  Intaglios,  unter  denen  eine  ans 
dem  Bade  steigende  Venus,  und  mehrere  Masken  sich  durch  gute 
Arbeit  auszeichnen. 

Von  Gold-Schmucksachen  sind  besonders  2  kleine  goldene  Ohr- 
ringe bemerkenswert!!,  auf  welchen  sich  der  Phallus  en  Relief  fin- 
de^ die  anderen  Ohrringe  und  selbst  goldene  Knopfe  sind  ebenso 
geformt,  wie  sie  jetzt  die  Landleute  hier  tragen  und  wenn  ein  so 
gelehrter  Conservator  sie  nicht  in  alten  Gräbern  gefunden  härte, 
könnte  man  sie  für  neue  Arbeit  halten. 

"  Von  Elfenbein  finden  sich  hier  eine  Menge  Würfel,  Spillen, 
ein  Messer,  ein  Kästchen  mit  einem  Schieber  zn  3  Märken  n.  s.  w. 

Von  Glas  befindet  sich  hier  eine  grosse  Mannigfaltigkeit  von 
den  kleinsten  Lachrimarien  an,  bis  zu  £  Fuss  hohen  Aschengetassen 
mit  und  ohne  Henke),  oft  mit  der  schönsten  Gold-  und  Silber-* 
Patina;  besonders  einige  Toiletten  Fläschcben  von  verschiedenen 
Farben  sehr  zierlich  geformt,  das  eine  derselben  ist  mit  Silberstrei- 
fen von  einem  jezt  nicht  vorkommenden  Flusse  des  Glases;  auch 
ein  Glaskörbeben  ist  da  von  seltener  Form,  Ringe  und  grosse  Nadeln 
zum  Haarschmuck  finden  sich  ebenfalls  von  den  verschiedensten 
Formen  und  Färbungen,  eben  so  Pateren,  meist  gut  erhalten. 

Von  Glas-Perlen  sind  hier  viele  Halsbänder,  glatt,  gereift  und 
von  bunten  Farben,  so  wie  auch  verschiedene  Tesserae. 

Von  Terra  cotta  (Inden  sich  hier  beinahe  wieder  dieselben  For- 
men, wie  in  Glas  wiederholt,  bis  zu  den  grössten  Amphoren  bis  4 
Fuss*  Hohe  und  2^  Fuss  im  Durchmesser  haltend,  mit  1  oder  2 
Henkeln,  zu  denen  viele  Stöpsel  von  gebrannter  Erde  gefunden 
worden.  'Ein  Tintenfass  von  runder  einfacher  Form,  das  mitten- 
durch zerbrochen,  ist  noch  mit  einer  schwarzen  Materie  beinahe 
ganz  angefüllt.  Sehr  viele  Lampen  von  sehr  zierlicher  Form  haben 
sich  in  Salona  gefunden,  auf  welchen  die  Namen  von  15  Töpfern 
wahrzunehmen  sind;  einer  derselben  führt  den  ganz  deutlichen  Na- 
men Polca.  Unter  diesen  Lampen  finden  sich  welche  mit  einem 
Halbmond,  aridere  mit  einem  Krug  als  Henkel,  die  meiften  haben 
aber  mythologische  Zierrathen;  alle  sind  aus  den  Trümmern  der  Zer- 
störung hervorgezogen  worden* 

Unter  den  Broncen  befinden  sich  zierliche  Fibulae,  Utensilien, 
Ringe,  Nadeln,  Spiegel,  aber  nur  ein  einziges  kleines  Gefass  von 
Bronce,  nur  eine  einzige  Axt  und  gar  keine  Waffen  von  Bronce. 

Die  hier  aufgefundenen  Gerätbe  sind  meist  von  Eisen,  von 
welchem  Metall  auch  mehrere  Ackergeräthschaften  im  Amphitheater 
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kn  Salorin  gefunden  worden  4  so.  wie  eine  Menge  Schlüssel  und  ein 
vollständiges  Schloss  an  einer  steinernen  Thiirc  eines  Begräbnisses. 
Die  Ackcrgeräthe  sirid  den  >  hier  jetzt  gebrauchten  ganz  ähnlich. 
Auffallend  aber  ist  es',  dass  ausser  ein  Paar  eisernen  Pfeilspitzen 
bisher  gar  keine  Waffen  gefunden  worden  sind ,  obWol'  es»  an 
eisernen  Nägeln  ,  Klammern  u.  s.  w.  nicht  fehlt«  ' 

Von  Blei  befinden  Wich  sehr  grosse  Rohren  hier,  ans  der  städti- 
schen Wasserleitung,  etwas  kleinere  aus  dem  alten  Bade  öder  Bat- 
tisterium  und  die  kleinsten  aus  dem  Theater.'  '  !  o-« 

Von  Begräbnissen  befinden  sich  hier  Von  Steib  anforderst  kleine 
viereckige  Sarcophage  ' oder  Gefasse  oft  kleiner  als  1  □  Fuss  im 
Durchmesser,  welche  mit  Asche  angefüllt  waren ,  worunter  steh 
J^ampen  und  Thränen  -  Gefasse  befanden.  Ferner  finden  sieh  hier 
viele  runde  Gefasse  von  Stein,  mit  dazn  passendem  Deckel,  worin 
die  obenerwähnten  GIas*Urnen  standen.  Auch  befindet  sich  hier 
ein  Gcfäss,  wie  dasselbe  von  Plinius  beschrieben  worden,  um  darin 
Leichname  zu  begraben.  Es  ist  dies  nämlich  eine  grosse  Amphora, 
welche  in  der  Mitte  der  Bauchung  durchschnittet),  den  Körper  auf- 
nahm. Es  hat  sich  von  dem  hier  vorgefundenen  Dölium  mir  der 
obere  Theil  erhalten,  der  untere  war  zerbrochen,  fand  sich  aber  in 
der  Necropole,  so  dass  man  sich  daraus  erklären  kann,  wie  das 
Begraben  in  einer  Amphora  möglich  gewesen  ist.  Der  gelehrte 
Doctor  Carrara  hat  in  seinem  Bericht  von  1848  gezeigt,  wann  hier 
der  Uebergang  vom  Verbrennen  zum  Begraben  stattgefunden.  Zu 
der  letzten  Art  gehört  auch  die  Anfertigung  eines  Sarcophags,  oder 
eigentlich  eines  Grabes,  von  den  in  diesem  Museum  vorfindlichen 
grossen  flachen  Ziegeln,  welche  auf  kleinen  Pfeilern  von  Ziegeln 
standen,  auf  denen  der  Leichnam  lag,  auf  den  Seiten  waren  eben- 
falls Wände  von  solchen  Ziegeln  und  die  Decke  ebenfalls  von  der- 
gleichen, so  dass  ein  Sarg  gebildet  war,  in  dem  der  Leichnam 
so  wohl  erhalten  wurde,  dass  man  die  Lage  noch  gut  erken- 
nen konnte,  und  ein  im  Museum  befindlicher  Schädel  noch  vollstän- 
dig erhalten  ist,  neben  ihm  lagen  >die  beiden  obenerwähnten  Ohr- 
ringe* 'Endlich  befinden  sich  hier  grosse  Marmor  •  Sarcophage, 
von  denen  sich  einer  mit  den  4  Jahreszeiten  durch  gute  Reliefs  aus- 
zeichnet. "  »  * 

Unter  den  architektonischen  Denkmälern  sind  besonders  merk- 
würdig Reste  eines  Fensters  aus  dem  Amphitheater,  welches  ein 
feines  Gitterwerk  darstellt,  Aosser  vielen  Capitälern  sind  beson- 
ders 4  derselben  aus  dem  Battisterium  merkwürdig,  welche  in  schö- 
ner durchbrochener  Arbelt  Weinreben  mit  Vögeln  darstellen,'  so  dass 
sie  mit  den  schönsten  Arbeiten  der  prachtvollsten  gothischeti  Kir- 
chen verglichen  werden  können.  Von  den  in  Salona  gefundenen 
Mosaiken  finden  sieb  ebenfalls  Proben,  deren  dort  in  6  Gebäuden 
gefunden  worden;  grosse  Röhren  von  gebrannter  Erde  finden  sich 
auch  hier,  welche  zur- Wärmeleitung  gebraucht  wurden,  lange  vor 
der  jetzt  wieder  gemachten  Erfindung.    Sehr  grosse  Ziegel,  runde 
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Ziegel  za  Säulen  imd  dergleichen ,  ganz  kleine  3  Zell  lang  and 
2  breit  finden  sich  ebenfalls  vor. 

Von  den  hier  befindlichen  Statuen  fallt  znerst  eine  herrliche 
kolossale  Statoe  eines  Senators  auf,  mit  reichen  Falten  9  von  grie- 
chischer Arbeit,  aber  ohne  Kopf  und  Arme.  Ein  kolossaler  Priap 
ohne  Kopf  und  Hände.  Eine  sehr  schöne  Venus  victrix  ohne  Arme 
nnd  Kopf,  zu  ihren  Füssen  steht  Amor.  Drei  Statuen  ohne  Werth, 
Frauen  der  Familie  Lotiia  vorstellend ,  sind  ganz  erhalten ,  nur  die 
eine  hat  den  Kopf  verloren;  sie  sind  über  Lebensgroase.  Zwei 
etwas  kleine  Statuen  zeichnen  sich  ebenfalls  durch  guten  Falten- 
iwurf  aus,  aber  ohne  Kopf,  eine  ist  männlich,  die  andere  weiblich. 
Das  Vollkommenste  aber  ist  eine  Statuette  2ft  Fuss  hoch,  einen 
Apollo  darstellend,  aber  ohne  Kopf  und  Arme,  auch  unter  dea 
•5  andern  Statuetten  ist  manches  Gute.  Unter  den  vorhandenen 
blossen  Köpfen  befindet  sich  ein  schon  gearbeiteter  Kopf  der  Juno 
und  zwei  der  Flora,  auch  ein  kleiner  Faun-Kopf.  Unter  den  vie- 
len hier  befindlichen  Fragmenten  von  Statuen  und  Statuetten  sind 
viele  von  gntem  Stil. 

Unter  den  Reliefs  ist  ein  Jupiter  recht  brav,  zwei  Prape 
dürften  noch  zu  bemerken  aein ;  die  andern  sind  unbedeutende  Grab* 
steinportraits,  auf  einem  derselben  7  Köpfe. 

Die  Zahl  der  hier  befindliche»  Inschriften  betragt  über  200, 
nebst  200  Fragmenten ,  bis  auf  die  von  dem  Dr.  Carrara  bei  Trigl, 
pons  Tiluri  aufgefundenen  Inschriften  aus  der  Gegend,  von  Czitt- 
luck,  alle  von  Salon»,  wo  Carrara  allein  über  100  fand,  mehrere 
derselben  in  der  römischen  Stadtmauer  ,.  bereits  damals  zu  Bau- 
material verwendet.  Für  die  alte  Geographie  ist  die  wichtigste 
die  obenerwähnte  von  Tiluri  und  Trigl;  tut  die  Philologie  die 
Inschriften  N.  29.  u.  28.,  wekhe  Lange  in  seinen  Steinen  von 
Saiona  anfuhrt,  weil  darin  das  Wort  Bathron  vorkommt,  welches 
nach  Ftirlanetti's  Lextcon  Fundament  bedeutet  Für  die  Kriegs- 
wissenschaft die  Inschrift  über  den  Bau  der  Bastionen ;  S.  Car- 
rara Topographie  von  Saiona.  Für  die  Geologie  die  Inschrift  über 
die  bergmännische  Behörde  von  Dalmatien,  abgedruckt  im  Bericht 
von  1849;  für  die  Topographie  von  Saiona  ist  die  wichtigste 
über  den  Tempel  der  Göttin  Concordia  und  der  Venus  in  dem 
Bericht  von  1849  abgedruckt,  von  welchen  in  dem  Abschnitt  über 
das  alte  Saiona  die  Rede  sein  wird. 

Auf  diese  Weise  kann  das  Museum  in  Saiona  nicht  för  unbe- 
deutend gehalten  werden;  um  so  mehr,  da  die  älteren  hier  befind- 
lichen Inschriften  von  Dr.  Lange  in  Zara,  die  später  aufge- 
fundenen von  dem  mehr  erwähnten  Dr.  Carrara  herausgegeben 
worden  sind» 

Ein  Herr  Salitro  zu  Spalato  besitzt  eine  Sammlung  von  alten 
Marmor-Inschriften,  welche  nach  der  Meinung  des  gelehrten  Dr. 
Carrara  noch  nicht  bekannt  gemacht  sind,  obwol  sie  meist  von 
SaJoua  herrühren,  der  Verfasser  hat  sie  daher  abgeschrieben. 
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fn  dieser  Sammlung  befinden  sich  eine  Menge  architektonische 
Fragmente  und  Stalüen  meist  aus  Salona. 


Die  römischen  Alterthümer  in  dem  Ager  Labeaticus  oder 

Montenegro* 

Vom 

Geheimrathe  Ritter  Dt.  Neigebaur  in  Breslau. 

•  •  • 

Anf  einer  diesen  Sommer  nach  Dalmatien  unternommenen  Reise 
hat  der  Geheimrath  Neigebauf  in  Montenegro  nach  Spuren  römi- 
scher Niederlassungen  geforscht,  da  den  Römern  der  See  von  Scu- 
tari ,  Lacns  Labeaticlis ,  sehr  Wohl  bekannt  war.  Allein  wenn  auch 
die  Umgebungen  dieses  Sees  sich  zum  Anbau  eigneten  ,  so  ist  das 
Innere  dieses  Landes  gan*  aus  kahlen  Kalksteinen  bestehend ,  kaum 
der  Cultur  fähige  und  ward  fast  nur  benutzt,  um  aus  den  Ebenen 
die  Heerderi  heim  au  weiden;  daher  hier-  so  wenig  Reste  antiker 
Bauwerke  zu  finden. 

Die  einzige  Spur  von  römischen  Niederlassungen,  in  dem 
jetzigen  Gebiet  von  Montenegro  ist  zu  Dake,  an  den  rechten 
Ufer  der  Moratscha  unmittelbar  an  der  Gränze  in  der  Ebene  von 
Seta  oder  Senta  (Zenta),  welche  zu  dem  Paschalik  von  Albanus 
gehört.  In  einer  Ebene  unmittelbar  am  Flusse  liegt  die  noch  halt« 
bare  Stadtmauer  von  länglich  viereckiger  Form,  von  sehr  grossen 
Steinen,  mitunter  auch  über  2  Klaftern  hoch  über  das  Erdreich  er- 
haben, welches  im  Innern  angebaut  ist.  Hier  findet  man  von  vielen 
Gebäuden  die  Grundmauern,  ausserhalb  dieser  etwa  200  Schritt  im 
Quadrat  haltenden  Stadt  liegen  viele  grosse  behauene  Steine  mit  archi- 
tektonischen Verzierungen,  besonders  aber  viele  Säulen,  von  denen 
mehrere  canneltirt  sind.  Auch  liegen  viele  Steine  umher,  auf  denen 
man  Spuren  von  Buchslaben,  aber  ganz  unkenntlich  findet;  nur  wäh- 
rend der  Anwesenheit  des  Verfassers  ward  dem  Vladica  eine  Stein* 
tafel  mit  folgender  Inschrift  gebracht; 
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Besonders  aber  werden  hier  haarig  Münzen  gefunden,  von 
denen  die  meisten  von  Kupfer  sind;  die  von  diesen  Funden  in 
Zettigne  aufbewahrten  Münzen  sind  meist  aus  der  byzantinischen 
Zeit;  eine  fibula  von  Verona  stellt  ein  Pferd  vor.  Die  Bewolmer 
der  Umgegend  nennen  diese  alte  Stadt  Dioclea,  und  liegt  dieselbe 
6  Stunden  oberhalb  des  Sees  von  Scutari,  (Lacus  Labeaticus)  ober- 
halb des  Einfalls  der  Seta  in  die  Moratscha.  Der  Director  des 
Museums  zu  Agram,  Major  Sabljar  hat  dem  Verfasser  noch  die  fol- 
gende Inschrift  mitgetheilt,  welche  vor  mehreren  Jahren  daselbst  ge- 
funden worden. 

F  —  AV1A 
C.  FILIA 

 POS. 

 D.D.D. 

Nach  Presbyteri  Diocleatis  Regnum  Slavorum  (Amsterdam  1668) 
theilte  Svetopolek  877  Dalmatien  in  die  obere  Dioces  von  Dioclea 
und  die  untere  vonSalona,  so  dass  Dioclea  der  erzbischöfliche  Sitz 
blieb,  bis  Simeon,  König  der  Bulgaren,  927  in  seinem  Kriege  ge- 
gen Servien,  Dioclea  gänzlich  verwüstete.  Porphyrogenitiur  sagt, 
dass  diese  von  Diocletian  gegründete  Stadt  jetzt  (gegen  960)  ganz 
tinbewohnt  und  ein  verlassenes  Castrum  ist.  Nach  einer  alteo  geo- 
graphischen Handschrift  im  Besitz  des  Professor  Carrara  zu  Spalato 
ist  bemerkt:  dass  652  Papst  Leo  II  auf  einem  Concii  zu  Dioclea 
die  Provinz  Dalmatia  Prevalitana  von  dem  orientalischen  Illyrien  und 
von  dem  Primat  zu  Justiniana,  trennte,  wohin  seit  $40  der  Sitz  des 
östlichen  IUyriens  von  Thessalonich  verlegt  worden  war. 

Uebrigens  sind  die  meisten  Häuser  in  den  montenegrinischen 
Gebirgen  jetzt  noch  meist  von  cyclopischen  Mauern  aufgeführt,  der 
hiebige  Kalkstein  bricht  in  ziemlich  gleichen  Schichten,  und  wird 
übereinander  gefügt,  wie  die  einzelnen  Blocke  am  besten  passen. 
Mörtel  wird  gewöhnlich  nicht  gebraucht,  obwol  das  ganze  Land  aus 
Kalkstein  besteht,  den  man  nur  brennen  darf;  allein  das  Holz  ist 
sehr  selten ;  denn  hier  ist  natürlich  von  keiner  Forstverwaltung  die 
Bede,  obwol  nur  sehr  wenige  Thäler  oder  nördlich  gelegene  Felsen- 
abhänge  bewaldet  sind.  Darum  sieht  man  auch  die  meisten  Lasten, 
fte  hier  getragen  werden,  aus  Holz  bestehend.  Jedes  Brett,  das 
hier  im  Lande  gebraucht  wird ,  muss  auf  den  Schultern  ein  Paar 
tausend  Fuss  von  Cattara  aus  getragen  werden.  Der  Vladica  hat 
in  Cettinie  sich  ein  ansehnliches j  aber  einfaches  Haus  gebaut,  das 
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allerdings  ordentlich  'aufgeführt  ist;  so  auch  eine  ganze  Reihe  *ott 
Häusern  unter  einem  Dache,  welche  seine  Residenzstadt  mit  ein 
Paar  anderen  regelmässigen  Hausern  bilden ,  worunter  sich  ein  klei- 
nes, aber  trefflich  eingerichtetes  Wirthshaus  befindet 

♦ 


Coramcntaiio  de  codiribus  libr.  IV  et  V  orationimi  Verrinarum. 

  Scripait  C.  A.  Jordan,  , 

Particula  I. 

*  *  *         '     »  ■  .  .  t    •  .    .  .  f 

Omnis  artis  criticae  in  scriptis  veternm  rede  exercendae  fun* 
damentum  est  certum  ac  verum  de  codicaro  anctoritate  iudicium. 
Quam  in  rem  cum  priorom  saeculorom  editöres  parum  diligenter  in- 
qnisiverint,  nostra  memoria  virorum  doctorum  cnra  et  industria,  qnod 
antra  ptaetermissum  erat  et  neglectum,  suppletum  est  et  reconcin- 
uatum.  Atque  in  orationibus  qnidem  Verrinis  cum  priores  editöres 
non  haberent  certi  qmdquam,  quod  in  contextu  constituendo  seque-» 
rentur,  sed  inter  meliorum  et  deteriorum  codicum  auctoritatem  incerti 
fiuctuarentur:  Zumptius  primus  rectam  viam  iogressüs  io  prooemio 
editionis  breviter  quidem,  sed  caute  et  prudenter  de  codicum  origine, 
cognatione,  auctoritate  disputavit.  Hinc  factum  est,  ut  contextus 
•Verrinarum  ,  eo  usqne  multis  mendis  atque  interpolationibus  foede 
inquinatns,  longc  porior  et  emendatior  Zumptii  studio  et  opera  in 
iucem  prodiret»  Sed  ut  fieri  solet  in  tarn  amplo  et  difficili  opere} 
restabant  mnlta  diligentins  etiam  perquirenda  elegantiusqtie  perpo- 
lienda;  qua  in  re  eximia  industria  ac  doctrina  elaborarunt  Madvigius 
et  Orellius.  Namque  OreUius,  qui  duas  collationes  codicis  praestan«- 
tissirai  Parisiensis  nr.  7774  ab  Hanharto  et  Jac.  Eschero,  et  codicis 
T^eidensis  collationem  a  Bakio  accepisset,  librum  IV  et  V  nova  cura 
emendatum  seorsim  edidit;  Madvigius  varias  scripturas  codicis  optimi 
bibliothecae  regiae  Paris,  in  editionis  Brntinae  margine  adscriptas 
cum  in  bibliotheca  Havniensi  invenissct,  epistolam  criticam  de  oratio- 
mim  Verrinarum  fibris  II  extremis  emendandis  ad  Orellium  misit, 
qua'  summo  quo  excellet  ingenii  acumine  eximiaque  dictionis  Tullia- 
nae  peritia  inoumeros  locos  recte  constitüit;  postea  dissertationein 
criticam  de  löcis  aliquot  Verrinarum  edidit  (Opusc.  1.  p.  323.  sqq.), 
qua  in  codicum  tmprimis  Guelferbytanorum  auctoritatem  accüratius 
inquisivit.  Multum  praeterea  ad  emendandas  has  oratio'ncs;  contulit 
Madvigius  in  disputatione  critica  de  Q.  Asconii  Pediani  commen- 
tariis.  Klotzius  de  codicum  auctoritate  nihil  disputavit,  quamquam 
quid  de  üs  senserit,  ex  contextus  conformatione,  quam  pröposuit, 
satis  apparet.  Jam  vero  paraturus  erat  Orellius  io  altera  operum 
Tulliänorum  editione  novam  oratio num  Verrinarum  recensionem  ,  cum 
praematura  nobisque  acerba  morte  abreptus  est    Post  eius  obitum 
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Bayerns  banc  novam  VerrtnanitD  recensionem  nobis  benevole  com- 
misit  et  collationes  codicis  regit  Parisiensis  et  Leiden««  ei  copiis 
OreJianis  ad  nos  misit  Quas  cnm  di  Ii  genter  pertractaremas,  post 
messem  ab  aliis  factani  spicas  tarnen  aliqnas  esse  legendas  intelli- 
gebamus,  quas  quidem  bac  commentatione  colligere  visum  est. 

Ac  primum  quidem  constat  et  exploratum  est  oranium  codicum, 
'  qnibus  duo  extremi  libri  Verrinarum  continentur,  praestantissimum 
esse  regium  nr.  7774.  Sed  de  ea  re  ambigitur,  utrum  collatio 
Havniensis  ex  illo  codice,  an  ex  alio  Parisiensi  facta  sit.  Etenim 
Zumptius  (p.  XX  U)  et  N.  B,  Krarupius,  qui  codicis  regii  collatio- 
nem  cum  Madvigio  communieavit,  cotlationem  Havn.  ex  eo  esse 
deproroptam  suspicati  sunt,  neque  Orellius  de  ea  re  dubitavit;  Mad- 
vigius  autem,  qui  (Epist.  crit.  p.  12)  collationem  Havniensem  et 
Gr  ae  via  nam  ex  uno  eodemque  codice  regio  factam  esse  statuerat, 
postea  (Op.  I  p.  365,  seq.)  Havniensem  non  ex,  regio  nr.  7774, 
sed  ex  alio  codice  eiusdem  familtae  esse  profectam  censuit,  hos  duos 
tarnen  Codices  ex  uno  proximo  esse  derivatos,  non  solum  ex  com- 
muni  fönte  distantiori  nec  per  successionem.  Atqtie  in  hanc  quidem 
sententiam  dednetus  est  collatione  codicis  regii  a  Krarupio  aeeepta; 
quam  utinam  totam,  Tel  certe  maiore  ex  parte,  quam  factum  est, 
publicasset,  ut  certins  de  Kram  pH  diligentia,  quam  summam  ptitat 
Madvigius,  iudicare  liceret.  Nos  quidem  huic  diligentia^  iure  diflu 
dere  videmur  ex  iis,  quae  in  Hanharti  et  Escheri  schedis  e  codice 
regio  excerpta  habemus,  quae  quidem  res  minutissimas ,  menda, 
▼erborum  notas  scripturaeque  compendia  et  quae  sunt  eins  generis 
alia,  accuratissime  enotata  continent,  ita  ut  quid  in  illo  codice  legn- 
tnr  vix  ullo  loco  dabium  esse  possit.  Foudamenta  autem  suae  opj- 
nionis  Madvigius  baec  habet,  quod  Krarnp:us  nonnulla  notavit,  quae 
in  Havn.  collatione  non  sunt;  tum  quod  in  Havniensi  quoque  non- 
nulla  sunt,  quae  aptid  Krarupium  non  sunt;  denique  quod  aliquot 
locis  diversae  notatae  sunt  et  per  scriptae  eiusdem  loci  lectiones : 
quae  quidem  fundamenta  facile  posse  subduci  arbitror.  Nam  omnia 
ista  similiter  acciderunt  io  Hanharti  et  Escheri  collationibus ,  quas 
diligentissime  esse  factas  nemo,  qui  eas  manu  tractaverit,  negabit; 
quas,  si  Madvigii  ratio n es  sequi  hberet,  non  ex  eodem  codice  esse 
profectas  coniieere  liceret.  Tum  vero  Madvigius  in  eo  erravit,  quod 
cotlationem  Havniensem  summa  cum  cura  esse  institutam  opinatus 
est;  nam  ab  anonymo  illo,  qui  contulit  codicem ,  multa  cum  leviora, 
tum  graviore  esse  omissa  mirnm  videri  iis  non  potest,  qui  quae 
fuerit  illius  aetatis  in  codieibus  conferendis  socordia  recordantur  (cf. 
Madv.  p.  12.);  quamqnam  anonymus  ille  pro  sui  aevi  negligentia 
rem  satis  diligenter  administravit.  N;hil  igitur  certi  inde  colligi 
potest ,  quod  Krarupius  nonnulla  (Hanhartus  et  Escher us  permolta!) 
notavit  e  cod.  regio,  quae  in  collatione  Havn.  non  sunt.  Quod 
praeterea  in  collatione  Havn.  nonnulla  extant,  quae  Krarupius  non 
notavit,  et  quod  aliquot  locis  diversae  perscriptae  sunt  lectiones, 
ne  haec  quidem  ad  persuadendum  sunt  apta.    Quidni  enim  veri  simile 
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putabimus  altertun  utrum.,  aive  anonymum  sive  Krarupiuuj,  errore 
sWe  ^culorum  aive  mentia  ac  memoriae  in  transcribendis  acriptarae 
diversitatibus  lapsum  esse?  quod  quam  facüe  accidere  possit,  ouioes, 
qiii  Ulia  ipsi  tractarunt,  probe  aciuot;  idque  etiam  Hauharlo  et 
Eschero,  hominibus  diligentissiniis ,  interdum  accidisse  video  *). 

Frimum  exempla  ponam,  ubi  eR  diversaui  scripturam  notavit, 
hR  tacet: 

3.  illa  in  civil ate  eR.  in  iüa  .civ,  hR«  tac 

4»  Praxitdi  eR.  p.  an.  oR.        Praxitelis  hR.  tau 
Praxitele  eEL  sec  m.  gRh. 
§11.  credo  est  eRh.  e«f  croJo  hR  tat. 

§  30.  fugitntes  eRh.  profugknies  hR.  tac. 

§  109.  a  atftidiana  eR.  omnes  bont    quotidiana  hRh.  tac. 
§  133.  entwe  eR.  eiftis*  sa  hRh.  tac. 

Atterius  generis  exempla ,  in  quibus  AÄ  habet,  quae  omittit, 
haec  sunt * 

Lib.  LV  &    6.  et  6otf  tca«  hoR.  aa*ÄÄ:cs  eR.  tac. 

—  .§  10-  non  licere  sed  al.  er.  hR.  no»  teeret  .cR.  tac 
Hoc  Joco  Hadv.:  „non  fceret].***  licet  erant  (ai  recte  lego)." 
Videa  ex  hR.,  quid  in  Rh.  fueritJ 

—  §  86.  domo  hRh.  domi  eR.  tac.  , 

—  §  143.  Mi  tp«  hR.  ipsi  illi  eRh.  tac 

. .  -r-     §  148.  apud  illos  hR.  apud  ülum  ebR.  tac. 

Ex  utroque  genere  alia  habebis  exempla  in  annotatione  critica 
inea  editjonis  Orellianae.  Denique  ponaui  exempla,  in  quibus  eR 
et  hR  diserte  diveraa  notarunt: 

Lib.  IV.  §  17.  est  cotnmuniarcae  eR»  e  m  mmi  areae  hR. 

HanhartUs  acripttirae  compendfa  accarate  notavit,  Escherua 
verba  suis  litteris  scripsit.  Inde  non  rfcro  leviores  qaasdam  discre^ 
pantias,  quales  plerasque  fatetur  esse  inter  kR  et  Rk  Madvigina 
Op.  l  p.  355,  esse  ortas  notum  est,  cum  et  Compendia  similia  facile 
ab  irs,  qtri  Codices  excuterent,  confnnderentur,  et  eadem  non  ab 
omnibns  eodem  modo  legerentur,  präesertim  ubicoditis  litterae  ip&ae* 
non  satis  plane  et  distincte  scriptae  erant.         " .  ' 

—  §  42.  quique  mäxtme  oeRh.  quique  maxmi  ghR.  ' 

—  §83.  conlocavü  eR.  collovtt  hR;  ;»  »  1 
— -■'  '  §  10S.  reportandos  quae  eR.  reporfandos  hRh. 

V.  §  146.  eu  eRh.  et  e<k>n  hR, 

AflÄe4  huc:  '   "  :  i    <  ' 

IV.  5  46.  evolso  eR.  euufro.  hR.  evolso  oR.  r«»i/fco  gR.  retwbo  Rh. 

-  •         »■-•..      -        .  • 

*)  Collationeat  Escheri  signabo  cfi.,  Hanharli  hR,  Krarupii  kTL  Grae- 
vii  gRr  Havniensena  Rh.,  anonym!  apud  Örellium  in  Epiat.  crit.  ad  Madv. 
p.  VI.  59.  oR.t  G.  1  2.  ~  Guelferbytanus,  1.  2.  Ld  =  Leidens!»,  VL.= 
codex  vetus  Lambini,  F«t  =  codex  vetns  «tephani,  Ft=  Vaticaaos,  K  = 
Exfarteusiß,  C.  =  Cuiacianus. 
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§  49.  amanum  eR.    ac  man  um  hR. 

—  $  118.  ext  dwinctus  eR<  diiunct «s  hR. 

—  §128.  l/rtuin  (corr.  Urion)  tJL  urtan  hR.    urtom  Rh. 
Nolo  (»Iura  afferre;  rea  aperta.  —  Sed  cum  Madvigius  ex 

Krarupu  et  auonymi  collationum  discrepantüa  in  decem  libri  V  capi. 
tibus  colligere  posse  sibi  visus  est,  Havmensem  collationem  noo  ex 
regio  7774,  sed  ex  alio,  fortasse  ex  regio  7775,  esse  depromptam. 
accuratius  quid  rei  sit  considerabimiis. 

Ac  Krarapium  quidem  codicem  regium  noo  accurate  contulisse 
ei  nostris  collationibus  liquido  apparet,-  cuius  rei  haec  ponam  exempla 
§    4.  at  felix  ehRh.  et  felix  B.  tac.  Kr. 

-1—  constitutum  om.  ehRh.  constitutum  R.  tac  Kr. 

10.  /weranr  nominal  ehRh.  nominati  erant  R.  t.  Kr. 

pa/um  ehRh.  tac.  palam  Kr. 

14.  servo  ehRh.         '  .  *  «erois  R.  t.  Kr. 

—  et  cruciatus  ehRh.  cruciatus  R.  t.  Kr. 

18.  ÄpoUinium  ehRh.  i4po//ontum  R.  t.  Kr. 

"     UO.  konessimae  maxiinde  honestissimae  tnaxmtu 

civitatis  honessimum  ehR.  civ.  konestissimum  Kr. 

H.  1.  nee  Krarupius  nec  anonymus  codicis  scripturam  tarn  ac- 
curate, quam  ehR.,  notarunt;  anonymus  honestissime  maxime  per  erro- 
reoi  habet. 

25.  ab  Mo  iudices  ehRh.  iudices  ab  iUo  R.  t  Kr. 

Adde: 

117.  komo  ehRh.  om.  R.  t.  Kr. 

129.  uxores  om.  ehRh.  uxores  R.  t.  Kr. 

141.  recuperor  ee  ehRh.  recuperatores  B.  t.  Kr. 

146.  et  inmaioribus  ehRh.  et  maioribus  R.  t.  Kr. 

quo  loco  errat  Madvigius,  qui  reliquos  Codices  et  maioribus  habere 
dicit;  et  in  maioribus  habent  codd.  Lbi.    Vjdes  igitur  diligentiain 
Krarupij ,  cui  confidere  posse  sibi  visus  est  Madvigius !  Multo  sane 
diligeutior  fuif  anonymus;  at  ne  Hie  quidem,  ut  supra  diximus, 
satis  diligensj  nam  multa  ab  eo  esse  neglecta,  quae  in  codice  eius 
sine  dubio  extabaot,  innuineris.  exempüs  ostendi  polest,  quibus  omisit 
ea,  quae  pum  in  regio  7774,  tum  in  plerisque  ouinibus  bonis  codd. 
reperiuntur.    Atque  hoc  in  genere  imprimis  multi  eorum  locorura 
sunt  habendi ,  in  quibus  in  edjtione  Brutiua  nihil  divcrsitatis  ad- 
scriptum  invenit  AMvjgius.  Habes  ex  primis  decem  capitibus  libri  V. 
paucisque,  quos  praetrea  Madvigius  1,  1.  attulit,  loci*  tyw  eins 
generis  exempla: 
Lib.  V.,  §'  12  et  bellum  ehkR.  VL.  Ld.     ac  bellum  Rh.  tac.  Anoo. 

—  et  ad  palum  alligatos  om.  ehkR.  G,,  1.  2.  Ld.  VSt.  2  codd. 

Lbi.    ßabet  haec.  R.  t.  A. 
15.  servitiorum  ehkR.  VL.  Vst.  Ld.    servorum  Rh.  t.  A.  De  G. 

f.  J.  tacet  Zpt. 
20.  fr*taJüatii  ehkR.  Ld,  frugalitate  Rh,  U  .A- 

23.  multos  ehkR.  Ld.  G.  2.  Lg.  29.    multo  Rh.  t.  A.  (sie.  G.  1.) 


■ 
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26.  tempestahtm'  ehkR. '  VSt.  VL;  G  .  ( 
«         1.  2i  Ldi  • '  c  ad  temp.  Rh.  t  A. 

94.  Aafcffa  etiam  hanuUus9  habita  digniiatis  ehkR.  <VSC  VL» 
;G.  1.  2.  Ld.  habita  est  tum  9  hab.  et  iam  dign.  Rh.  L  A« 
126.  ereiu*  fegt*  ehkR.  VSt  Gr  1.2.  Ld.  e*  »os  ei  fegt  R,  t.  A* 

His  exemplis  pauca  ex  innumeris  eius  generis  addam  ex  libro  IV. 
deprompta: 

IV.  t&.testim.  ac  iureiurando  ehR.  G.  1.  2.  Ld.  mLb.  V.  Lg.  29^ 

iureiur.  ac  test.  Rh.  tac.  Anon.  — 
^-  38.  versata  ehR.  cett  noti.  versatae  Rh.  t.  A. 

^—  38.  pocu/a  oehR.  C.  VL.E.G.1.2.Ld.  pocula  duo  Rh.  t  A. 
73.  in  victoria  ehR.  omnes  boni.       vktoria  Rh.  t  A. 
73.  Himer a  ehR.  omnes  boni.  Himer ae  Rh.  t.  A. 

88.  publicum  ehR.  VSt.  G.  2.  Ld.     puMce  Rh.  t.  A.(om.G.l.) 
88.  rerum  ehR.  mLb.  G.  1.  2.  Ld.    rerumque  Rh.  t.  A. 
100.  possitis  ehR.  VSt.  E.  G.  1.  2.  Ld.    possetis  Rh.  t  A. 
114.  vobis  est  ehR.  VL.  G.  2.  Ld.      nobis  est  Rh.  t.  A.  (G.  1.?) 
105.  eos  ehR.  VSt.  G.  1.  2.  Ld.        per  eos  Rh.  t.  A. 

Itacjue  nun  debebat  Mädvigius  (Op.  I  p.  372*  not.)  locum  V. 
§.  115.  habere  insignissimum  ad  dWersitatem  codicutn  ehR  et  Rh 
ostendendatn.  Nam  cum  omnes  boni  (ehR.  VSt.  G.  1.  2.  Ld.  V.) 
Ulud  additamentum  (Indigne  s.  Migni  ferunt)  babeant,  sine  dubia 
per  incuriam  neglexit  illud  anonymus  notajre  esse  in  suo.  codice  i.  e,, 
regio.  —  Omisit  autem  praeterea  in  illis  decetn  capitibus  libri  V. 
Krarupius  varias  quasdam  lectiones,  quae,  qnamquam  mendosae  sunt 
pleraeque,  tarnen  diligentiam  Hanharti  et  Eschen,  Krarupii  negli- 
genti.am  testantur.  52.  militari]  mitari  ehR.  —  5.  communicatam] 
cothmunicat  an.  —  pervasit]  parva  sit.  — *  13.  ad  non]  ut  non.  — 
14.  quin]  qui  in.  — *  16.  Diocli]  Dioclis.  —  Panormitano]  Panhor- 
mifano.  —  manifestius]  manifestus.  —  conventus]  convectus.  —  17.  con- 

n 

iicij  coicii  inde  coici  Rh,  —  18.  indemnatos]  idem  natos.  —  21.  adi- 
ius]  aditur.  —  subiici]  subici.  —  C.  Marit]  Gai  Mari.  Hinc 
igitur  satis  superque  apparet  nec  Krarupium  nec  anonymum  in  codice 
conferendo  tarn  diüg^ntem  fuisse,  ut  plena  fides  iia  habenda  sit*). 
Nec  eniro  quisquam  ita  nobis  obloqüetur ,  ut  talia  pienda  in  codice 
anonymi  fuisse  neget;  fuerunt .  profecto  j  sed  ea,  ut  multa  alia  bona 
ac  probabilia,  non  enotavit  anonymus.  — 

Quibus  expositis  aperte  ac  plane  intelligi  arbitror  Madvigii 
rationibus  nihil  cffici,  quo  codicem  .anonymi  a  regio  diveraum  fuisse 

demonstretur  **).    Iam  vero  vitleamus  ea,  quibus  codicem  anonymi 

*  .   i  ■  *  ... 

JUl  4  

•  *)  Cum  iam  in  eo  esscmus,  ut  commentationem  banc  typographo  tra- 
deremus,  aüatus  est  nobis  Halmii  nostri  libellus:  Zor  Handschriftenkunde 
der  Cicer.  Schriften.  Muenchen  1850,  in  quo  (pag.  IV  not.)  Krarupii  in- 
curia  in  conferendo  codice  Paris,  nr.  7774.  iure  notata  est. 

■  1         Ne  quid  tarnen  consalto  oinisisse  videar,  illud  äff  er  an»  klt  habere 
§  20.  rcdimisscj  ehRh  tac  redemisse.  .  Utra  scriptara  re  rera  in  R,  sit, 
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eundem  esse  ac  regium  probabile  üat.  Ulud  quidem  concedit  Mad- 
vigius,  codicem  anonymi  tarn  similera  esse  regio  ^  ut  ex  uno  pro- 
ximo  amho  demati  esse  videnntnr. .  At  itta  similkudo  vel  potius 
consensio  tanta  est  tamque  mirabu»,  ut,  si  quidem  aequos  esse 
iudex  teüs  nec  praeoccupata  quadam  teneri  opinione,  collationes  ehR 
et  Rh  ex  eodem  codice  fluxisse  confitearis  oecesse  sit.  Pauca  affe- 
ram  ex  multis  huius  conseusionis  raira  exempla  ac  testimonia.  Lib.  IV., 

§  17  i*  utraque  collatione  est :  «  m  muni  arcae  puncto  etiam  sub  a 

posito,  quo  in  R.  saepissime  significatur  scribae  errore  litteram 
male  esse  additam  delendamque  IV.  §  56.  gonrit  ebR  gonvü  Rh 
(„aut  stalle  <prid;  neque  enim  satis  ctere  lego"  Madv.)  Mira  con- 
sensio; ham  norunt  G.  2.  Ld.  gnorunt  G.  1.  cognorit  oR  (?)  cogno- 
verunt  «.  eognouerint  cett. 

■  •   . 

J.  81.  Dände]  de  L  N  de  eR  et  Rh.  de  L  m.  de  G.  2  Ld. 
del  (vacuo  spatio  relicto)  de  G.  1.  Ne  dett.  —  V.  §.  114.  ia  R. 
legitur  t..veccium;  sed  inde  tum  teste  Esthern  factum  est  totve  ci- 
vium.  Hinc  in  [VSt.]  Ld.  utrtimque  tfanait  &rft>e  [VSt.]  s.  totne 
[Ld  J  cwtum  jP.  Veltium.  De  G.  1.  2.  tacet  Zptius.  Codicem  R.  ante 
oculus  habuisse  anonymum  sed  noo  accurate,  quae  in  eo  extant,  trän- 
»cripsisseex  iis,  quae  Madv.  adh.l.  notavit,  pcrspicitur.  V.  $  115.  suorum 

na 

fitrtotum]  suafum  furturtm  sie  ehR.  tmrum  furiurum  Rh.  (Ano- 
nymus syllabam  a  sec.  m.  snprascriptam  oroisit)  tuatum  fortunarum 

G.  1.  2.  Ld.  —  V.  128.  dorn*  eR.  domo  hRh.  —  143.  rtatis  sie 

ehR  et  Rh;  sed  . ebR  tradunt  «ta  esse  lineola  notatum  ad  mendum  . 
libiarii  significanduui.    VSt.  (de  quo  vide  in  Part.  II  plura)  scitü, 

valrrrt 

G.  1.  2-  Ld.  sciatis,  dett.  statuisfis.  —  V.  103-  vellet]  vallet  eR. 
vellet  hRh.  tac.    Inde  valeret  VSt.  G.   1.  2.  Ld.  —  IV.  29. 

p haier asublatas  eR  et  Rh.  —  IV.  54*  magna  hominem  multiludinem 
(corrupte)  ehR  et  Rh.  IV.  59.  telar  (corr.)  ehR.  IV.,  65.  regio) 

religio    sie  ebR  et  Rb.;  sed  a  sec«  m.  scriptum  librarii  imperiti,  qui  H 

•  •  *  * 

punetis  notatum  esse  oon  animadverterat.  Inde  est  in  VL.  G.  1.  2. 
Ld.  E.  reHgioio,  Haec  exempla,  opinor,  ad  codicis  regit  praestan- 
tiam  collationisque  Havniensis  ex  eo  originem  declarandam  sufficiunL 
At  si  quis  nostrae  sententiae  cum  Madvigio  eam  suspicionem  oppo- 
nat,  codicem  anonymi  esse  nnum  eorum  sex  Parisiensium,  quos  ad 
libr.  IV.  c.  80-  31«  et  V.  c.  33.  34.  comnaemorat  Zptius,  plane  rer 
futare  hanc  suspicionem  propterea  difficile  est,  quod  Zumptius  nec 
Codices  ipsos  accuratius  descripsit,  nec  ex  quibus  quaeque  lectiones 
sint  depromptae,  satis  distmxit.    Commemorat  autem,  ni  rallor, 

'       ;  ... 

incertum  videri  polest,  qaoniam  alibi  qaoque  litterae  e  et  i  ita  stmiles  sunt 
in  codd.,  vix  ut  dignosci  possint.  $  166.  conveilere  e  suis  kR.  cwnvcllcre 
»uia  ehRh  VSt.  G.  1.  %.  Ld.   Sine  dubio  Krarupiu*  h.  1.  erravit. 


Digitized  by  Google 


Scripsit  C.  A.  Jordan«  603 


qtiadraginfa  fere  loci?  varias  iectioncs  iliorura  codicun;  ex  in«  de- 
cies  sexies  quattuor  Parr.,  decies  ter  tres  Parr.  cum  regio  conaen- 
tiuat;  sed  illttd  iocertutn,  utrum  quattuor  s.  tres  illi  «empor  siot 
iidem,  an  diverei.  Quapropter  omne  deest  fundamentum,  qua  dis- 
putatio' aliqua  niti  possit;  in  re  tum  incerta  illud  unum  certum  est, 
inter  ilios  Parr.  esse  etiam  regium  nr.  7774.  atque  in  hoc  uno 
nr.  7774.  apnd  Zptiura  eadem  est  verborum  collocatio  Üb.  V.  §.  87, 
quae  est  in  Rh,  »piratarum  esse  wams,"  in  ceteris  non  item;  quo 
testimonio  iure  uti  licet  ad  nostram  de  coltationis  Bh.  origine  sen- 
tentiam  firmandam.  Collatio  vero  anonymi  ex  Parr.  A.  et  B.  facta 
esse  non  potest,  quia  IV.  §.  69.  enim  est  habent,  (ehRh  enim)  et 
g.  70  Antiochum  —  ad  istum  esse  retinent,  quae  verba  ora.  ehRh. 
Nec  vero  ex  Par.  C.  anonymus  sua  bausit;  nam  V.  §.  89.  C.  ha- 
bet res  sese  (res  se  ehRh.)  et  addit  IV.  §.  70.  Q.  ante  Mucium. 
Nec  dcniqtie  ex  Par.  D.  aut  nr.  7775.  profectam  esse  collationem 
anonymi  hae  diversitates  ostenduutt 

V.  §  89.  habtri  C.  D.  nr.  7775.  habent  Rh.  tac.  A.  et  ehR, 
Ibid.  quod  Cleomnes  niri  C.  D.  quod  Cleomenes  ehRh, 

IV.  §  68.  nobüiore  tarn  eximiam  iniuriamtam  aeerbam.  D.nr.  7776. 
nobili  re  tarn  eximia  iniuria  tarn  acerbd  ehRh. 

Adde  V.  §  88.  etiam  nunc.  B,    etiam  tum  ehRh. 

Quod  si  ex  bis  paocis  exemplis  coniecturam  certam  facere  Ii« 
ceat^  cum  ab  A.  B.  C.  D.  ei  Par.  7776.  dUferat  aliquoties  Rh.  se- 
mel  unus  nr.  7774  ex  omnibus  sex  Parr.  cum  Rh.  consentiat;  Rh. 
ex  regio  nr.  7774.  sicuti  ehR,  originem  ducere  iure  statuas.  — 

Unum  restat,  quod  quis  non  sine  aliqua  probabilitatis  specie 
opponat  nostrae  sententiae.    Sunt  enim  pauca  quaedam  exempla,  in 

quibus  Rh  et  ehR  inter  se  discrepant. 

* 

IV.  t.  quaerüi*  Rh.  quaeretis  ehR.  cett  omoes. 
•«*-      4.  et  ini eilig.  Rh,  cett.  boni.  atque  int.  ehR.  tac. 

—  20.  qui  item  Rh,  qui  te  ehR.  omnes  boni. 

—  89.  praesidium  Rh.  praesidii  ehR.  cett  omnes. 
90.  arbürabere   Rh.    cett  arbitrabare  ehR.  tac. 

boni. 

—  107.  prope  Rh  VSt  VL.  G.  propter  ehR.  tac. 

1.  2.  Ld. 

144.  scriptum  est  Rh.  Ld.  scriptum  esse  ehR.  tac. 

—  146.  quaestor  p.  R.  gRh.  quaestor  ehR.  cett.  tac. 

V.  25.  sed  aliud  Rh,  VSt.  G.  1.  sed  ad  aliud  ehR,  tac. 

2.  Ld. 

—  43.  uti  Rh.  G.  1.  2.  Ld.  ut  ehR.  tac. 

Lg.  29; 

—  80.  luxuriem  gRh.  luxuriam  ehR.  tac.  V.G.  1.2.Ld. 

—  129.  eius  excit.  ß.  ab  inf.  eius  exc.  ab  infi  fil.  chkR.  G.  1. 

Rh.  G.  2.  Ld. 
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1ÄL  üa  Rh.  U  ila  ehR.  VSt  G.  L  t*  Ld.  V. 

•       tiL  1  .H  (iirfa  dett.) 

—  lfil.  -fftt  Rh.  dett  tiM  td  chR.  tac.  G.  L  2*  Ld. 

Neque  tarnen  his  exemplis  quidquam  effici  posse  arbitror;  nam 
primiim  ea  exempla,  in  quibtis  ehR  tacent,  ceteri  boni  cam  Kh.  fa- 
ciont,  incuriae  Eschen  et  Hanharti  tribuenda  sunt^  deinde  ea,  in 
quibus  Rh.  8olus  discrepat  ab  ehR  ceterisque  bonis,  errori  anonymi 
si  adscribaraus,  nemo  certe  nos  caltimiiiae  insimulabit.  Quae  exempla 
8i  exemeris  ex  illo  numero,  nihil  iam,  quod  alicuius  momenti  si  t  ad 
Madvigii  sententiam  stabiliendam,  restabit. —  De  collatiouibus  Grae- 
vii  (gK)  et  anonymi  apud  Orellium  (oK)  non  opus  est  nec  operae 
pretium  multis  h.  L  disputare;  vix  eiiim  quisqiiam  dubitabit,  quin 
illae  ex  eodem  codice  regio  nr.  7774  profectae  sint. 

Jana  vero  ad  ceteros  perganius  Codices,  quaeque  inter  eos  et 
regium  intercedat  ratio,  quäntum  fieri  poterit,  investigemus.  Ac 
priuium  qiudem  de  vetere  codice  Lainbini  disputabimus,  quem  Zumptius 
p.  XVI II.  etmdera  ac  regium  esse  statuit.  In  eandero  conie- 
cturam  trahitur  Madvigius  p:  iß  sqq.  vix  ut  ei  ulla  relinquatur  de 
ea  re  dubitatio.  Nos  prorsus  aliter  sentimus  eumque  diversum 
esse  ab  regio  iam  propterea  arbitramur,  qood  regius  desinit  Hb.  IV. 
§  151.  in  verbo  calamitosus,  VL.  reliqua  habet  usque  ad  finem  libri 
qiiarti,  akut  G.  L  2*  Ld.,  quos  quidem  ex  eodem  fönte  manas*e 
postea  videbimus  esse  veri  simillimnin;  Commemorantur  antera  ex 
bis  libris  duae  lectiones  variae  in  extrema  parte  libri  quarti,  reliqua 
Tat  pro  reliqueritj  Marcellia  pro  Marcellea.  Praeterea  VL.  tarn  saepe 
a  regio  disseotit,  cum  G.  L  2*  Ld.  conseotit,  ut  vix  dubium  esse 
possü,  quin  ab  illo  sit  diversus,  cum  bis  ex  eodem  fönte  derivatus; 
cuius  rei  haec  ponamus  exempla; 

IV.  §  12*  de  pecuniü  rep,  R.  de  rep.  pec.  VL.  G.  L  2*  Ld. 

19.  Uta  laudatio  R.  laudatio  isla  VL.  G.  L  2-  Ld. 

21.  exfoedere  deb.  R.  deb,  ex  foed.  iidem. 

2iL  haec  qua  R.  ecqua  VL.  G,  2*  Ld.  (ecquae  G.  1 .) 

33.  venirtt  R.  venisset  VL.  G.  L  2.  Ld. 

34.  tu  provinciam  R.  ut  provincia  iidem. 
38.  tarn,  non  R.  non  iam  iidem. 

53*  Neti9  Lyso  R.  netyliso  VL.   G.  Z.  Ld.  vetiliso 

G.  L 

63.  nihü  ütum  R.  (Ld.)  nikü  iste  VL.  O.  L  2, 


65.  religio     R.  religiuso  VL.  G.  L  2*  Ld. 

66.  ut  vehem.  R.  (Ld.)  et  vehem,  VL.  G.  L  2« 

68.  PR.  P.  £  R.  (Ld.)  om.  pop.  R.  VL.  G.LI 

72.  conservabat  R.  servabat  VL.  G.  L  2i  Ld. 

75.  HUs  R.  eis  iidem. 

79.  vestrae  R.  tuae  iidem. 

3L  sed  etiam  R.  Ld.  (?)  sedet  VL.  G.  L  2, 


Dy  VoiOOglL 


—  sint  R.  Ld.  i    .1     sunt  VL.  G.  1.  2*          .1  fr» 

m 

88.  innocentem  R. .  in  innocentem  VL.  G.  1.  2.  Ld. 

90.  OK  R.  om.  iidem. 

—  igtfur  tjfc'  mtoc  R.  Tiuwc  igi/wr  tibi  VL.  G.  1.  niwi 

igitur  G.  2.  Ld. 

100.  demoverentur  R.  rfwnoücrenfMr  VL.  G.  1.  2.  Ld. 

—  i/moc.  omn.  sent.  U.  onm.          inn.  iidem. 

114.  4tf»«*»f*  R.  Ennenses  VL.  G.  1.  om.  G.  2.  Ld. 

— .  esset  in  agris  R.  in  agr.  es*ef  VL.  G.  1.  2.  Ld. 


148.  ipsorum  Syr.  R.  Syr.  ips.  iidem. 

160.  pop.  Roma ni  R.  praetori  iidem. 

Eadem  ratio  Horum  codicum  obtinet  in  libro  quinto,  ex  q._ 
exempla  congerere  non  est  opus.  Est  autem  fortasse  VL.  unus  e„ 
quattuor  Ulis  melioribus  Parr.,  quorum  varias  lectiones  lib.  IV.  c.  30. 
31.  V.  c.  33.  34.  commemorat  Zptius,  quod  quidem  ex  his  exem- 
plis  probabile  fit ; 

IV.  67.  eprovincia.  (R.)  3  Parr.  VL.  G.  1.  2-  Ld.  ' 

68.  a  praetore  aliquot.  Parr.  VL.  G.  1.  2.  Ld. 

69.  quemadmodum  (R.)  4  Parr.  VL.  G.  1.  2.  Ld 

70.  Minueium  (R.)  5  Parr.  VL.  G.  1.  2.  Ld. 

V.  87.  coadi  fame  (R.)  4  Parr.  VL.  G.  1.  2.  Ld. 

88.  uno  (R.)  4  Parr.  VL.  G.  2.  Ld. 

89.  haberi  3  Parr.  VL.  G.  1.  (G.  2.  Ld. 

corrupte!) 

-oi(R.)  4  Parr.  VL.  G.  1.  2.  Ld.  " 

His  locis  quattuor  illornm  capitum  Lbinus  codicis  sui  varias 

scripturas  attulit;  in  ceteris  tacet  quidem,  sed  ex  iis  quae  paulo  ante 

posuimus  exemplis  VL.  cum  G.  1.  2.  Ld.  consentire  in  his  qüoque 
probabile  est: 

IV.  68.  rebus  R.  D.  E.  F.  G.  2.  Ld.  . 

—  regno  (R.)  4  Parr.  G.  1.  2.  Ld/  .,' 

—  audirent  (R.)  6  Parr.  G.  1.  2.  Ld.       .    >  j) 

—  acerbitate  (R.)  3  Parr.  G.  1.  2.  Ld. 

—  haec  (R.)  6  Parr.  G.  1.  2.  Ld. 

—  nobiliore  tarn :  eximiam tarn 

acerbam  Par.  7775.  D.  G.  1.  2.  Ld. 

—  audient  (R.)  D.  E.  F.  G.  1.  Ld. 
69.  enim  bonos  Mo  (R.)  7776.  C.  1.  2.  Ld. 

7823. 
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70.  Antioch  um  —  istum  esse  ora.    G.  1.  2.  Ld. 

(R.)  7775.  7823. 

_  a  rege.  8  Parr.  G.  1.  2.  Ld. 

V.  86.  in  Centuripina  (R.)  4  Parr.  G.  1.  2.  Ld. 

—  hoc  (R.)  4  Parr.  G.  1.  2.  Ld. 
87.  appulsa  (R.)  4  Parr.  G.  1.  2-  Ld. 

—  «cwti  (R.)  4  Parr.  G.  1.  2.  Ld. 

  naüis  esse  pitatarum.  3  Parr.  G.  1.  Z.  Ld. 

_  speravit  (R.)  4  Parr.  G.  1.  2-  Ld. 

—  ceteri  (R.)  3  Parr.  G.  1.  2.  Ld. 

—  diamdum  (R.)  4  Parr.  G.  L  2.  Ld. 
89.  Öuod  (R.)  2  Parr.  G.  1.  %.  Ld. 

—  tum  (R.)  4  Parr.  G.  1.  2.  Ld, 
90  tarn  (1U  4  Parr.  G„  1.  2.  Ld. 

—  imp.  fugiebanl  (R.)  4  Parr.  G.  1.  2.  Ld. 

Diföcilius  panlo  est  de  VSt.  iudicium  propterea,  qnod  in  bains 
codicis  lectionibus  exscribendia  adornandisque  iion  raro  ütubatm» 
turbatumqne  est  ab  eo,  qtri  editionem  Stephanianam  curavit  id,  quod 
recte  lam  demonstravit  Zümptios  Praef.  p.  XII.  sq.  Suspicatur  au- 
tem  Zumptius  bnnc  codicem  esse  eurrdemy  qiii  nunc  in  bibliotbeca 
Paris,  unmerum  7823  gerat  et  Verrinanim  libros  tres  priraos  et 
duos  extremos  contmeat  Madtigius  nihil  quidem  certi  de  VSt  pro- 
fert,  sed  tameo  dWersum  eum  esse  a  regio  statuit;  quod  vero  con- 
tra. Orellium,  qui  VSL  et  gK.  eundem  esse  codicem  significaverat, 
hoc  argumenti  affert,  codicem  regium  nihil  praeter  libr.  IV.  et  V. 
continere,  VSt  alias  quoque  Verrinarum  partes,  id  quidem  propterea 
non  satis  firmunt  est,  quod  Stepbanianas  lectiones  librorum  trium 
primorum  et  duorum  extremorum  ex  uno  eodeuique  codice  esse  ex- 
scriptas  hon  constat;  nam  quae  ad  libr.  II.  et  III.  attulit,  eas  codi- 
cis Nanniani  esse  exploratum  est.  Nos  quidem  OrelHi  sententiam 
iccirco  maxime  probabilem  putamus,  quod  VSt.  lectiones  habet,  quae 
in  uno  regio,  praeterea  in  nullo  bonorum  quos  novimns  adhue  co- 
dictun,  extant.    Cuius  generis  baec  sunt  exempla: 


IV.  §  8.  extr.  fuerunt  R.  VSt  fuerint  ceteri 
§     8.  existimes  R.  VSt.  existimas  cett. 
§  40.  veüet  (corrupteJ)  R.  VSt.  velle  cett. 

§  50.  vos  audistis  se  (corrupteJ)  vos  audisse  cett. 
R.  VSt 

§  68.  nobiU\retametirmay  ~  y<§f  nobiUore  tarn  eximiam 

iniuria  tarn  acerba   '  iniuriam  tarn  acetbam  cett, 

§  90.  igitur  tibi  nunc  R.  VSt.  nunc  igitur  tibi  at 

§  184.  publicasü.  VSt.  om.  VL.  Gv  1.  2'.  Ld. 

§  136.  sint  R.  VSt.  *unt  cett. 

V.  §  2.  populi  R.  R.  VSt.  populo  R.  cett 

§  21.  ex  sex  (corrupie  !)  R.  VSt  ex  Ld.  et  sex  cett 

§  23.  atque  conspectu  R.  VSt.  a  conspectu  cett. 
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$  33.  commtmorantur  R.  VSt.  ecmrnemvrabantur  .ce*t  «r,.-: 

§  48»  graii«  stare  R.  VSt.  «rare  gr«ft*  cett  i.rM 

§  57.  iudex.  R.  VSt»  iudices-  cetf.  .  .       » ■ ," 

§  106.  <rR.  VSt  in  f«  cett. 

§  174*  quae  ad  iudicium  om.  R.    Haee  v..  extant  id  oeit 

VSt  .?<:.»  ": 

$  184.  tfei»  R.  VS4.  item  iste  cett  .  ■ 

Huc  refer  alia  qaacdam  SiTToyQacplag  exempla,  qoae 
sententiam  non  mediocriter  firmant.    Nam  V>  §  182.  cum  in  Kl 

scriptum  sit  qui  sin,   ex  VSt.  oict  n  in  notatum  est;  quil  si  Ld. 

valtrtt 

quan'*\.  —   V.  §  103.  vellet  vallet  R.  vafcre*  VSt.  —  §114. 

t.  vtcdum  R,  totve  cwium  P.  Vettiwn  VSt.  —  |  III,,  nobilüsumo 

R.  nobilis  summo  VSt.    —    §  120.  decüsis  R.  decussis  VSt.  decUssis 

cett  boni.  statis  R.  *ctfii  VSt.  *ctart>  cett.  boni.  —  §  178.  puta* 
ret  R;  (corrüpte)  putare(t)  VSt.  putavit  cett.  —  . 

At,  dixerit  quispiam,  quid  freies  Ulis  loci«,  in  qnibus  VSt  difr 
ferta  regio?  sunt  enim  eiusmodi,  iique  non  pauci.  —  Audio:  neque 
tarnen  Uli«  conturbor,  qaia,  ut  iam  Zumptius  demonstravit,  in  Ulis 
lectionibus  exscribeddia  multifariara  turbatum  est.  Sarpissime  enim 
accidit,  ut  is,  qui  variaa  Ulas  lectiones  colligeret ,  vulgatam  scripta« 
ram  deftetiorem  cum  codicis  sui  meliore  confunderet  Vehit  IV. 
§  5.  sie  scripsit:  ante  hosce  deos  erant  tabulae.]  Vet.:  alite  hosce 
deos  erant  arulae.  Cam  notare  vellet  in  VSt.  esse  arulae  (ut  in 
omnibua  melioribus),  non  tabulae  (ut  in;  deterioribus),  proxima  quo- 
que  verba  adscripsit,  neqne  tarnen  ad  codicis  s»u  ßdem,  sed  sicuti 
ea  fn  ed'rtione,  qua  ntebatur,  erant  scripta;  parum  enim  curabat  m 
codice  suo,  sicut  in  omnibus  bonis,  legi  hos  pro  Ao*ce,  vulgatamque 
tarn  deteriorum  codicum  scripturam  hosce  cum  nova  ac  meliore  aru- 
lae per  negligentiam  componebat  Eius  generis  plurima  sunt  exem- 
pla, in  quibus  codicis  R.  et  VSt  inter  se  discrepare  videntur,  ex. 
c.  IV.  §  27.  admurmuratio,  §  29.  sublatas  phaleras.  §  34.  in  pro- 
vinciam  praetor  em.  §  44,  Coridio  te  argentum.  §  53.  posstit  dicere 
se.  §  55.  aut  audivisse.  §  59.  amki  operam.  §61.  Hi  ipti  poäquam 
tempvribus  popvli.  R.  §  J47.  düi&nter  ei  acute.  Alibi  aUter  pec- 
catum  est  in  sjlloge  illa  variaru»  leetionmn.  §  12.  „luvant  enim 
me.  Prins:  Juv*t  me«  Enim  h.  1.  per  errorem  immissum  est  vel 
editoris  vel  typographi;  nam  neque  in  uilo  codice  extat,  öeqne  ipse 
Stephan««  in  textu  habet  Codice»  iuvat  me  recte  habent  praeter 
R.,  qui  iuvantjmet  corrnpte  praebet,  idqaeSteahanusi  in  sno  (i.  e.  re^ 
gio)  invenit.  Sitniliter  erratum  est.  §  60.,  ubi  VSt,  id  qnod  in 
nullo  praeterea  codice  extat,  optima  sunt  habere  traditar.  §  16i 
se  omissum  est  per  errorem  typographi;  nam  eaque  se  auanti  vol. 
»ead.  St  in  texte;  in  Varr.  Lectt.  „eaque  sesa  quanti  vol.  vtnd. 
Vetus:  eaque  quanti  vol.  vend«    Illud  est  codicum-  deteriorum,  hoc 
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omnitim  bonorum ,  sed  addito  se9  sicuti  in  'textu  Steph.  recte  legilur. 
Eiusdem  generis  haec  sunt  menda.  §  126.  Aedilibus  commodarit  St. 
in  textu;  in  Varr.  Lectt. :  Aedibus  commodarit  t  Prius  Acdibus 
accommodavit.  —  §  149.  audebant  St.  in  textu/  com  dett.  codd<  au- 
dent  boni  codd.  audeant. VSt.  errore typogr.  •»  %  .» 

§  151,  wie  Syracusanis  St.  in  textu;  in  Varr.  Lec&^trfe  Sy- 
racusanis,  Prias:  iste  a  Syracusanis."  At  editiones  ante  Steph.  ha- 
beot  iste  Syracusanis ,  R.  iste  a  Syracusanus.  Turbatum  igitur  ab 
eo,  qui  varias  has  Tectiones  collegit,  at  non  raro  in  hoc  genere 
alibi.  Scribi  oportebat:  »iste  Syracusanis ,  Vetus.*  iste  a  Syracusa- 
iftä"  Pariter  §  63  in  Varr*  Lectt.  restitue;  „quod  facimus  in  Ksrre, 
Vetus;  quid  facimus  in  Verrem."  §  62.  „trtdla  excavata  cum  ma- 
nubrio  aureo  Vetus:  truüä  excavata  manutrio  äuireo«  Illud  enim 
edd.  ante  Steph.  babent.  §  139.  „ex  Heraclii  hereditate  Vetos.'  de 
Peracl.  hereditates  §  124.  mirantur  atque  eferunt  in  VSt.  esse 
narratur;  at  fuitsine  cfubio  mirantur  atque  efferant,  nt  in  R;  sed  al- 
ternqi  indicativnm  de  suo  dedit  editor.  §  86.  in  oehR.  tractifor  esse 
hoc  in  VSt  hos,  in  Rh.  incertum  hos  an  hm.  Hittc  inteltigitnr  in 
Ä. ita  esse  banc  vocnlam  exaratam,  ut  ultima  eins  littera  Vacillet. 
Apertissime  turbatum  est  §  76,  ubi  VSt.  solns  sie  habere  perbibe- 
tur:  sacrorum  omnium  reliponumque  hostis  praedo  vidisset. 

Nolo  in  re  perspicaa  longus  esse  neque  libri  quinti  exempla, 
quae  omnia  eiusdem  generis  sunt,  b.  1.  pariter  ex  entere,  ut  in  quarto 
libro  feerraus.  De  toto  hoc  genere  erromm  ac  mendornm  Znmptius 
in  Praef.  1.  I.  et  aliquoties  in  annotationibos  ad  libros  tres  prisoos 
Verrinamro  disputavit ,  nos  exemplis  ex  libro  quarto  actionis  secundae 
rem  illostravjmus.  Libri  quinti  exemplä  hahebis  in  annotatione  mea 
eritica  editionis  Orellianae  alterae  ad  §  11.  15.  20.  27.  28.  34. 
35.  38.  48.  63.  78.  84.  87.  103.  118.  119.  124.  125.  127.  146, 
187.  Ad  nostram  de  VSt.  sententiam  stabiliendam  hoc  unum,  quam« 
quam  paulo  levins,  argumentum  addimos  qnod  hic  codex  extremo 
libro  quarto  pariter  ac  reg  ins  mutilätus  fuisse  videtur;  nam  in  ultima 
lectionis  diversitate,  quae  ex  regio  affertur  ,  a  Syracusanis ,  desioit 
etiara  VSt*  quodsi  extreraa  verba  in  codice  suo  legisset,  sine  dubio 
meliorem  scripturam  reliquerat  pro  rehquerity  quae  est  in  VL.  G.  1. 
2.  Ld.,  transcribere  non  neglexisset. 

Sequitur  ut  de  codkibus  <?.  1.  2*  Ld.  dicamus,  de  qiiibus  brevi 
praecidere  licet.  Eos  enim  esse  ex  familia  optimoram  codicum  ita 
manifestum  est,  ut  apparatum  critienm  intuenti  statin»  in  oculos  in- 
currat  Quod  quidem  imprimis  ex  eo  intelligitur ,  qnod  eadem  verba 
non  habent,  quae  optimi  quique  omittunt,  deteriores'ttientur.  Vide 
apparat.  crit.  ad  IV.  §  12.  35.  V  §  12.  18.  71.  73.  75.  102.  133. 
136.  152.  aU  De  omni  hoc  genere  disputavit  Madvig.  Ep.  crit. 
p.  22  —  49.  Hos  äutem  tres  Codices  propius  ad  VL.,  quam  ad 
R.,  accedere  iam  supra  vidimus;  cuins  rei  illud  est  gravissimum 
argumentum,  quod  R.  lacunam  habet  in  extremo  iibrd  quarto,  quae 
nea  in  VL.  nec  in  G,  1.  2.  Ld.  extat.  Fortasse  hi  Codices  ex  uuo 
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äiterove  «ornto  Parisiertehioj,  /{not  Zumptius  cömmemoravit ,  brig»- 
nem  trahunt,  quod  quideta,  si  illi  aoöuratias  erulkt  collati,  poterit 
iudicari.  Ad  crisin  tarnen  oratioDum  Verrinariim  recte  exercendam 
nihil  attinet  di Ilgen t ins  in  hos  tres  Codices  inquirere,  quaeque  inter 
eos  intercedat  ratio  ac  cognatio  pervestigare.  Ulud  nnum,  quod  ex 
collatione  diligentiasime  a  Bakfo  instituta  inteilectum  est,  h.  1.  adH- 
ciam,  codicem  Leidensem  ab  homine  omnis  Latinita tis  impcritissimo 
scriptum  esse  inquinatissime,  omnis  generis  mendiset  erroribus  sca- 
tere,  in  bonis  malis  plerumque  cum  Guelferbytano  alteror  ceterum 
paolo  accuratios  scripto,  conspirare.  Cuins  generis  ex  innnmeris 
exemph*  pauca  ponam  üb.  IV.  §  143.  tiudata  oppido  G.  2.  Ld. 
§  46.  nam  narram  G,  2.  Ld* 

Restant  praeterea  ex  optima  famüia  codicum  fragmenta  quae- 
dam  codicis  Erfurtensis,  ex  quibus  Schedas  Melchioris  Hittorpii  de- 
promptas  esse  recte  sensit  Zptius  Praef.  p.  XX.  Consent! t  Erf.  ple- 
rumque cum  regio,  interdum  solus.  ex.  c.  IV.  §  72.  conservabat. 
§  78.  UbeTorumque  tuorum  §  123.  quam  Uli.  Et  quamquam  aliquo- 
ties  vel  veriora  habet,  quam  ipse  R.  (ex.  c.  IV.  §  63.  nihil  iste  E. 
VL.  G.  1.  2.  nihil  istum  R.  Ld.  §  66.  rogare  et  E-  VL.  G.  1.  2. 
rogarent  R.  Ld.  §  94.  multati  E.  G.  1.  2.  mulcato  R.  tnutata  Ld.) 
tarnen  non  paaca  meada  et  errata  continet,  quae  videre  licet  ap. 
Wunderum  Varr.  Lectt.  121  sq. 

Reliquum  est,  ut  de  codice  Vaticdno  rescripto  dicamus,  cuius 
exiguae  sunt  in  libr.  IV  et  V  partes ;  pauca  enim  extant  fragmenta. 
Atque  in  iis  quidem  Vat.  partim  cum  melioribus  consentit,  partim 
cum  deterioribus ,  partim  singularia  quae  dam  habet.  Multo  inferior 
est  regio  ceterisque  Gallicae  familiae,  sed  deterioribus  multo  potior, 
quamquam  bis  propior.  Neque  tarnen  deteriorea  ex  hoc  ipso  Vati- 
cano  sunt  profccti,  quoniam  in  Vat.  aliquoties  omissa  sunt,  quae  in 
deterioribus  leguntur.  Saepe  omittit  verba  Vaticanus,  alia  transpo- 
nit,  non  raro  corrumpit.  Aliquoties  tarnen  solus  vera  obtinet.  V 
§  94.  Kahita  V.  habita  eliam  cett.  boni.  §  1U>.  Jndigne  ferunt  V. 
lndigni  ferunt  R.  al.  §  118.  postremum  V.  postremo  R.  al.  —  i?o- 
manorum  V  om.  R*  cett.  — ^  vestitumque  V.  om.  R.  cett.  — r  130. 
exanguia  V.  exsanguium  cett.  Omittit  Vat.  solus,  quae  ceteri  habent, 
his  locis:  IV  §  6.  vi  opinor.  V.  §  71.  et  flagitaret  §  82.  vir  §  83. 
ubi  legati.  §  105.  in  te  §  126.  populus  R.  ibid.  ee  (ante  magis) 
§  127.  Asiam  §.  135.  totam.  ibid.  non  (ante  refutabis).  Stire  cor- 
rupta  habet  haec.  IV  §  17.  communis  rei  (pro  communi  arce)  V  §  72. 
quos  eervos  (pro  quos).  ibid.  alios  quam  (pro  aliquam)  ibid.  ltaque 
cum  aliis  C.  R.  invelutü  e  carcere  capitibus.  (pro  ltaque  alii  cives 
R.  ne  cognoscerentur  capitibus  obvolutis  e  carcere)  $  80.  in  tot  (pro 
in  tanto).  §  84.  non  ante  fid.  (pro  non  ftd.)  §  94.  odio  sui  simili- 
tudo  (pro  odio  simili  multüudo).  His  igitur  excmplis  satis  opinor 
apparet  Klotzium  in  his  certe  extremis  duobus  libris  Verrinarum 
nimium  tribaisse  Vaticano,  quem  veL  optimo  regio  praeferendum  cen- 
suit.  —  Atque  duobus  Ucis  Vaticanus  vulgatae  originem  ex  dete* 
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rioribus  profectae  indicat.  Nam  V  §  121.  V.  habet  durus9  l\. 
VLä  G.  1.  2.  Ld.  ferreus,  dett.  durus  et  ferreus.  Habes  hoc  loco 
in  Vat.  interpretationem  germanae  scriptnrae,  in  deterioribus  utrnm- 
que  vocabulum.  Quo  magis  miror  Klotztum  vulgatam  retinuisse, 
praesertim  cum  verum  iam  significasset  Madvigius  p.  45«  Similiter 
§  129'  verum  babent  R,  G.  1.  2*  J-«d.  sororesque ;  male  V<:  soro- 
resque  uxoresque^  dtt.:  uxoret  sororesque.  Habes  aperte  vulgatae 
originera  ex  glossa  varie  inserta.  Et  tarnen  Vaticano  obsequi  potuit 
Klotzins. 

De  dcteriore  familia  codicum^  quam  Italicam  appellat  Madvi- 
gius, non  est  operae  pretium  multis  disputare,  quippe  quorum  exi- 
guus  sit  in  critica  orationum  Verrinarum  factitanda  usus,  id  quod 
abunde  in  Epistoia  critica  ad  OreHium  demonstravit  Madvigius. 


Probe  einer  neuen  Uebefs  4t  zun  g  von  Horner, 

Homerts  Ilias  2tes  Buch,  v.  1—276. 

(Motto.)    Homer  ist  die  abgespiegelte  Wahrheit  einer  oralten 

—  Gegenwart. 

Goethe. 

Alles  im  hohen  Olymp  und  Alles  im  Heere  der  Helden 
Ruhte  die  Nacht ;  nur  Zeus  kann  gar  nicht  Ruhe  gewinnen. 
So  und  so  im  Geiste  bedenkt  er,  wie  er  Achilleus 
Ehre,  bis,  ach!  viel  Volks  im  Tode  gefallen  am  Ufer. 
Endlich  dunkete  dies  dem  Gott  ein  räthlicher  Ausweg: 
Schicken  an  Atreus'  Sohn  den  Trübsalbringer  Onetros 
Und  er  redete  nun  und  sprach  flugeilige  Worte: 

„Rasch,  Traumgott,  Todbringcr!  Hinab  zur  Flotte  von 

Argos ! 

Gehe  dahin  zum  Zelte  von  Atreus'  Sohn,  Agamemnon, 
Melde  genau  dem  Könige  dort  all  meine  Befehle, 
Sag' :  ,,9,es  rüste  sich  heute  der  hanptumlockten  Achajer 
Sämmtliche  Macht  zum  Kampf!    Er  nehme  die  prächtige  Troja 
Heute  gewiss;  nun  sei'n  im  Olympierhause  die  Götter 
Alle  geeiniget  hier!   Denn  Hera  brachte  mit  Anflehrf 
Jeden  heran  und  Trojü  bedroht  das  schwere  Verhängnis*  !ww 
Sprachs ;  ihn  höret  Oneiros  ;  er  eilt  im  Fluge  nach  Unten; 
Blitzschnell  kam  er  herab  zu  der  hurtigen  Argosflotte, 
Ging  zu  des  Atreus'  Sohn,  Agamemnon,  welchen  er  antraf 
Schlummernd  dort  im  Zelte,  gewiegt  von  Ruhe  des  Himmels,  — 
Steht  jetzt  oben  am  Haupt,  Nestor  dem  Pylier  ähnlich, 
Den  der  Atride  verehrt  im  Rathe  der  Alten  am  höchsten; 
Diesem  inallweg  gleich  sprach  nun  der  göttliche  Traumgott: 
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„Schläfst  Da,  des  herrlichen  Ätreas'  Sohn,  des  erhabenen 

Helden? 

Schläft  ein  Mann  vom  Rathe  wol  auch  so  die  völlige  Nacht  durch, 
Dem  ja  das  Heer  vertraut,  und  dem  so  Gewichtiges  obliegt? 
Höre  mich!  Hurtig  heraus!  Ich  bring'  Dir  göttliche  Botschaft; 
Denn  auch  ferne  gedenkt  Zeus  Dein  mit  Guadegedanken. 
Rüsten  solle  sich  heute  der  hauptumlockten  Achajer 
Sämmtliche  Macht  zum  Kampfe;  Du  nimmst  die  geräumige 

Troja  * 

Heute  gewiss;  sind  doch  im  Olympierhause  die  Götter 
Alle  geeiniget  heut';  denn  Hera  brachte  mit  Anflehn 
Jeden  heran  und  Troja  bedroht  das  schwere  Verhängniss 
Von  dem  urew'gen  Gotte.    Behält's  im  Geiste!  Behalte, 
Was  Du  gehört,  wenn  jetzt  die  behagliche  Ruhe  vorüber lu 

Redete  so;  dann  eilt  er  hinaus,  lässt  jenen  am  Orte, 
Wie  er  freudig  erhofft*  was  niemals  sollte  gewährt  sein. 
Ach,  er  meinte  die  Veste  von  Ilios  heut'  zu  gewinnen; 
Welch'  ein  Thor!  Der  ahnete  nicht  Zeus'  stille  Gedanken! 
Denn  Zeus  wollte  zuvor  Herzleid  und  Seufzer  Achaja's 
Volke  wie  Troja's  Volk  im  Kampfe  der  Heere  bereiten. 

Jetzt  erwachte  der  Held  und  hörte  die  Worte  noch  allwärts, 
Setzte  sich  aufrecht  hin  und  zog  das  weiche  Gewand  an, 
Schön  und  neu;  dann  folgte  der  hochrothprächtige  Mantel; 
An  die  gesalbten  Füsse  —  da  band  er  niedliche  Sohlen, 
Fasste  den  Erbherrnstab  von  köstlicher,  ewiger  Arbeit, 
Gehet  heran  zur  Flotte  der  erzumschienten  Achajer.  — 

Eos  stieg  jetzt  rosig  hinauf  zum  hoben  Olyropos, 
Kündete  Zeus  Tag  an,  wie  den  anderen  Ewigen  allen 
Und  der  Atride  befahl  nun  manch  hellstimmigem  Herold, 
Dass  er  rufe  zu  Markte  die  hauptumlockten  Achajer 
Und  die  riefen  es  aus  und  Sämmtliche  strömten  heranzu. 

Erst  nun  tagte  der  beilige  Rath  grössherzlger  Alten 
Dort  bei  Nestors  Schiffe,  des  Erbheerfiirsten  in  Elis. 
Diese  berief  der  Atrid'  und  legt  das  weisliche  Wort  vor : 
„Freunde,  gewiss,  ich  sah  im  Traume  den  hehren  Ooeiros 
Nachts  im  Ruhegezelt;  ganz  wie  der  erhabene  Nestor 
Sah  er  im  Antlitz  aus,  —  an  Wuchs  und  Grösse  genau  so! 
Der  nun  stand  mir  oben  am  Haupte  und  redete  Solches : 
„Schläfst Du,  des  herrlichen  Atreus  Sohn,  des  erhabenen  Helden? 
Schläft  ein  Mann  vom  Rathe  wol  auch  so  die  völlige  Nacht  durch, 
Dem  ja  das  Heer  vertraut  und  dem  so  Gewichtiges  obliegt? 
Höre  mich!  hurtig  heraus!  Ich  bring'  Dir  göttliche  Botschaft; 
Denn  auch  ferne  gedenkt  Zeus  Dein  mit  Gnadegedanken. 
Rüsten  solle  sich  heute  der  hauptumlockten  Achajer 
Sämmtliche  Macht  zum  Kampfe;  Du  nimmst  die  geräumige 

Troja 

Heute  gewiss;  sind  doch  im  Olympierhause  die  Götter 
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Alle  geeiniget  heut';  Denn  Hera  brachte  mit  Anflehn 
Jeden  heran  und  Troja  bedroht  das  schwere  Verhängniss 
V<fn  dem  urew'gen  Gotte  ;  —  behalt's!44  —  Wie  er  also  geendet* 
Flog  er  hinaus.    Jetzt  war  die  behagliche  Ruhe  vorüber. 
Lasst  nun  seh'n,  ob  Achaja  mit  uns  zum  Kampfe  bereit  ist? 
I  ch  erkunde  stierst  all  Volk  dureh  Worte,-  soweit  ich 
Darf;  ich  heisse  sie  fliehen  in  hurtigen  Argosschiffen; 
Sänftiget  Ihr  alsdann  gleich  Alle  mit  anderem  Ansprach  !a  — 
Riefs  und  setzte  sich  hin.    Im  Kreise  der  Helden  erhob 

sich 

Nestor,  Fürst  und  König  in  EhV  sandigen  Auen, 

Der  im  Ratbe  begann  und  sprach  mit  freundlichem  Herzen : 

„Freunde  zumal*  Feldherrn  und  edle  Berather  in  Argos ! 
Hatt's  ein  Anderer  uns  erzählet  im  Heer  der  Aebajer, 
Nenttt*  ich'8  Lüg1  und  hätte  mit  ihm  gar  keine  Gemeinschaft; 
Aber  es  ist  ein  Mann,  der  lange  der  höchste  genannt  wird; 
Lass  denn  seh'n,  ob  Achaja  mit  uns  zum  Kampfe  bereit  ist?" 

Nestor  spraebs  nnd  eilte  zuerst  vom  Rathe  nach  Aussen 
Und  gleich  folgeten  Alle  dem  Erbatammfürsten  in  Elis, 
Alle  die  fürstlichen  Herrn.  — 

—  Rings  strömte  die  Menge  zusammen 
Und  gleichwie  von  Bienen  unendliche  Schwarme  daberziehn, — 
Fort  und  fort  noch  kommt  es  herauf  ans  steiniger  Höhlung ;  — 
Siehe,  da  fliegt's  wie  die  Traube  geformt  auf  duftige  Blumen; 
Dort  ein  Häuf,  dort  summet  er  hin,  ein  anderer  hieher: 
Also  zogen  heran  von  Zeit  und  Schiffen  in  Unzahl 
Stamm  um  Stamm  der  Aebajer  am  öd-unwirthheheo  Ufer 
Truppweis  in  die  Gemeine,  die  feurige  Sage  mit  ihnen, 
Welche  zur  EiP  antrieb  —  Zeus'  Botin.  —  Es  ist  mm  Alles 
Da!  —  laut  toste  der  offene  Platz ,  dumpf  dröhnte  das  Erd- 
reich, 

Wie  all  Volk  sich  setzte;  —  Getümmel!  —  Stille  geboten 
Neun  Herolde  darauf  iaotrufend*  ob  sie  von  Unruh* 
Liessen,  um  einmal  jetzt  der  Könige  Worte  zu  hören. 
Eifrig  setzte  die  Menge  sich  hin  und  ruhiger  harrt  nu* 
Jeder  am  Orte;  da  war's  ganz  still;  Agamemnon  erbebt  sich, 
Stolz  sein  Sceptev  in  Händen,  Hephastos*  künstliche  Arbeit, 
Das  er  schenkte  zuerst  dem  unendlichen  Erdegebieter 
Und  Zens  schenkte  sodann  dasselbe  dem  hurtigen  Hermes; 
Hermes  ehrte  damit  Pelops*  den  Rossebekampfer, 
Pelop»  schenkte  sodann  das  gleiche  dem  herrlichen  Atreus; 
Pelops  starb;  nun  hatte  Tbjest,  der  Reiche,  den  Heerstab 
Und  Agamemnon  drauf,  der  Atride,  beerbte  Thyestes, 
Sammtlichen  Inseln  Fürste  zu  sei  und  sammtlicbem  Argos. 
Der  unn  lehnte  darauf  und  also  die  Rede  begann  er  : 

„Hört,  ihr  Freunde,  des  Ares  Volk,  ihr  Danaerhelden ! 
Zeus,  der  Unendliche,  bannte  mich  hart  in  klägliches  Elend; 


Digitized  by  Google 


Von  Eduard  Eyth.  d!3 


O  der  schreckliche  Gott,  des  fesüglich  ehezuvor  mir, 
Hätt'  ich  Troja  verheert,  dann  sichere  Kehre  verheissen! 
Doch  sein  Rath  war  schmähliche  Täuschung!  Heute  gebeut  er: 
„Zieht  mit  Schande  zurück!"    Und  sind  —  wie  so  Viele  ge- 
fallen! ' 

Dies  ist  eben  im  hohen  Olymp  der  grausame  Wille 
Gottes,  der  ja  die  Krone  so  mancher  Städte  gebrochen 
Und  noch  bricht;  Zeus  ist  ja  der  Herr  der  unendlichen  All- 
macht ' 

Aber  es  ist  ein  Schimpf  auch  für  die  dereinstige  Nachwelt, 
Dass  ein  mächtiges  Heer,  ein  tapferes  Heer  von  Achajern 
Krieg  führt  ohne  Gewinn  und  hier  im  Kampfe  sich  abmüht 
Mit  so  geringem  Feind9  und  noch  kein  Ende  bemerkbar! 
Schmachvoll!  Wollte  man  uns,  hier  Troier,  hier  die  Achajer, 
Wenn  ein  Bund  erst  feste  gemacht  ist»  zählen:  o  glaubt  es,  — 
Holte  man  auch  von  Troja  daher,  wer  Feuer  im  Heerd  hat, 
Wir  dann  reiheten  uns ,  zehn  Mann  stets ,  fröhlich  in  Häuflein, 
Und  man  wählete  sich  zum  Mundschenk  allemal  Einen 
Troer,  —  es  hätte  gewiss  manch  Häuflein  Mangel  am  Ein- 
schenk ! 

Soviel  sage:  soviel  sind's  mehr,  wir  Streiter  Achaja's, 
Als  von  Troja  die  Feinde,  jedoch  Verbündete  sind  dort 
Viele  vom  Umkreis  rings,  muthvoll  speerkundige  Männer; 
Diese  behindern  mich;  Ich  kann  nicht  unseres  Erbfeinds 
Volkreich  heilige  Stadt,  gleichwie  ich  mochte,  verheeren. 
Droben  am  hohen  Olymp  sind  jetzt  neun  Jahre  vorüber, 
Faul  sind  alle  Gebälk*  am  Schiffe,  die  Taue  gemürbet, 
Ach,  und  unsere  Fraun  und  lieb  unmündige  Kindlein 
Sitzen  im  Hause  daheim  nnd  harr'n!  Und  unsere  Sache 
Geht  nicht  vor,  um  welche  man  her  vor  Troja  gezogen! 
Auf  denn!   Mög'  ein  Jeglicher  heut'  dem  Könige  folgen! 
Lasst  uns  fliehen,  o  Freunde,  zurück  zur  lieblichen  Heimath; 
Nie  wird  doch  die  geräumige  Stadt,  nie  Troja  gewonnen!  — . 
142.  Sprachs  und  rührte  sie  tief,  die  geheim  sehnsüchtigen  Herzen 
Allen  im  Heer,  wer  nicht  im  Rathe  die  Worte  gehört  hat  — 
Und  die  Gemeine  bewegt  sich  nun,  wie  mächtige  Wellen 
In  dem  icar'schen  Meer,  wenn  Süd  und  Osten  herabtobt; 
Sturmwild  braust  es  heran  vom  Blitzegewölke  des  Himmels. 
Oder  es  haucht  ein  Zephyr  hinein  ins  mächtige  Kornfeld; 
Wie  sich's  reget!  O  siehe,  wie  nicken  am  Halme  che  A ehren! 
Also  bewegt  sich  jetzo  die  volle  Gemeine.    Mit  Eile 
Lärmeten  alle  sie  fort  zum  Schiff;  am  Boden  erhob  sich 
Haushoch  Staub;  ein  Mann  ermahnte  den  anderen  immer: 
„Frisch  ans  Schiff  und  zieht  es  hinab  zum  Meere!"  Sie  räumen 
Schnelle  die  Erd'  aus  Gruben,  hinauf  tönt1«  an  den  Olympos:* 
„Heim!"  —  schon  zerrte  man  unten  heraus  am  Kiele  die 

Mkeo.'  — 
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Rückkehr  wurde  dem  Heer  jetzt  ohne  die  gottliche  Fugung, 
Hatte  zu  Pallas  nicht  die  erhabene  Hera  gerufen : 

„Wehe,  Du  Kind  des  Zeus,  des  Unendlichen,  Heldin!  o 

sollen 

Jene  doch  also  nach  Haus  zur  lieblichen  Heimath,  Achajer 
Fliehen,  o  fliehn  des  Meers  breitriickige  Flächen  hinüber? 
NDann  bleibt  Priamos,  ach!  und  Troja  zur  ewigen  Ehre 
Eine  Achajerin,  Helena,  dort!  Viel'  tapfere  Männer 
Bluteten  einst  um  sie,  gar  ferne  der  Erde  der  Heimath. 
Gehe  Du  hin  zum  Volke  bewaffneter  Heldenachajer, 
Rede  mit  ihnen  milde,  besänftige  Jeglichen  einzeln, 
Lass  sie  die  Boote  doch  heut'  noch  nicht  zu  dem  Ufer  hin^ 

abziehn!" 

(Fortsetzung  folgt  im  nächsten  Heft.) 


Uebersetzungen  aus  des  Aristophanes'  Acharnern, 

Von 

Prof.  Ä.  Klotz  zu  Leipzig. 

• 

Herold,    JHkäopolis.  Chor. 

m  Herold. 

Lasst  sagen  Euch.    Das  Kannenfest  nach  Väterbrauch 

Zu  trinken  bei  Trompetenschall,  und  wer  zuerst 

Austrinkt,  empfangt  als  Preis  den  Schlauch  des  Ktesiphon.  970 

Dikäopolis. 

Ihr  Kinder  und  ihr  Frauen  hab£  Ihr  nicht  gehört? 

Was  thut  Ihr,  habt  Ihr  nicht  den  Heroldsruf  gehört? 

Auf,  siedet,  bratet,  wendet,  ziehet  ab  geschwind 

Die  Hasenbälger;  flechtet  Blumenkränze  mir. 

Bratspiesse  her,  ich  spißsse  jetzt  Kramm^svpgel  an.  975 

Chor. 

Heil  Dir  ob  Deines  Hochverstands, 
Mehr  noch  ob  Deines  reichen  Mahls, 
Mann,  das  Du  Dir  bereitet.  * 

Dikäopolis. 

Was  gar,  wenn  Ihr  die  Drosseln  hier 

Am  Spiess  gebraten  sehet?  980 

'  Chor. 
Mir  scheint's,  auch  dies  sei  recht  gedacht. 
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Dikäopolü, 

L>as  Feuer  angeschüret ! 

Chor, 

Horst  Du,  wie  er  als  tücht'ger  Koch, 
Geschickt  und  ganz  hötelgemäss 

Für  sich  das  Mahl  bereitet.  Voö 

Ein  Landmann. 

O  weh,  ich  Armer. 

Dikäopolis. 
Herakles,  wer  ist  denn  dies? 
Landmann. 

Ein  Unglücksmann. 

Dikäopolis. 
Behalt  dies  Alles  Dn  für  Dich! 
Landmann, 

Mein  Werthester,  denn  Frieden  hast  alleine  Du, 
Leih  was  vom  Frieden,  wenn  auch  nur  fiinf  Jährchen,  mir. 

Dikäopolis, 

Was  ging  Dir  fehl?  990 

Landmann, 
Weg  trieb  man  mir  das  Rinderpaar. 
Dikäopolü. 

Von  wo? 

Landmann, 
Böoter  führten  sie  von  Phyle  weg. 

Dikäopolis. 

O  dreimal  unglückseFger  und  Du  gehst  noch  weiss? 

Landmann, 

Und  noch  dazu,  beim  Zeus,  das  mich  ernährete 
Mit  Dungerfülle. 

Dikäopolis. 
Jetzt  nun  was  begehrst  Du  denn? 
Landmann, 


Die  Augen  weinf  ich  aus  mir  um  das  Rinderpaar,  998 
Doch  kümmert  irgend  Derketos  von  Phyle  Dich, 
So  salbe  mir  mit  Frieden  meine  Augen  schnell. 


Dikäopolis. 

0  armer  Schelm,  ich  prakticir'  nicht  öffentlich. 

m        _  ÄÄ   *M  aaa         a%  M 


Landmann. 


Geh\  ich  beschwöre  Dich,  ob  ich  die  Rinder  je  bekomm. 

Dikäopolis. 

Mit  nichten ,  sondern  wein  Dich  aus  vor  Pittalos.  1000 

Landmann. 

Da  aber  tröpfle  mindestens  vom  Frieden  jetzt 
Mir  einen  Tropfen  ein  in  dieses  Röhrchen  hier. 

Dikäopolis. 

Kein  Kinkerlitzchen  ;  sondern  geh'  und  schluchze  wo. 
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O  weh,  ich  armer.    Meine  Pflüger  sind  dahin. 

Chor, 

Der  Mann  zog  mit  dem  Friedensscbluss 
Ein  gutes  Loos  und  will ,  so  scbeints, 
Mit  Niemand  weiter  theilen. 

Dikdopolis. 
Giess  Honig  auf  das  Fettgedärm; 
Den  Blackfisch  mir  gebraten! 

Ckor. 

Hörst  Du  sein  Rufen  hin  und  her? 

Dikdopolis. 

Auf,  röstet  mir  die  Aale! 

Chor. 

Du  wirst  durch  Hunger  tödteo  mich 
Sammt  Nachbarn  wie  durch  Qualm  und  Ruf, 
Indem  Du  Solches  schreiest. 

Dikdopolis. 

Dies  röstet  mir  und  bräunet  mir  es  ordentlich! 

Brautführer. 

Dikäopolis. 

DikaopolU» 
Wer  dieser  hier?  Wer  dieser  hier? 
Brautführer. 

Dies  Fleisch  hat  Dir  ein  Bräutigam  hieher  gesandt    ,  , 
Vom  Hochzeitschmaus. 

Dikdopolis.  . 
Gar  wohl  gethan,  wer's  immer  sei. 
Brautführer. 

Er  wollte  gern,  du  gössest  ihm  für  dieses  Fleisch, 
J)ass  er  nicht  zöge,  sondern  bliebe  froh  daheim, 
In  dieses  Büchschen  einen  Becher  Frieden  ein, 

Dikdopolis. 

Nimm  fort,  nimm  fort  das  Fleisch  und  biete  mir  es  nicht; 
Denn  nicht  für  tausend  Drachmen  selber  göss*  ich  ein. 
Doch  wer  ist  diese  hier? 

Brautführer, 
Dies,  die  Brautfiihrerin. 
Sie  will  Dir  etwas  heimlich  sagen  von  der  Braut. 

Dikdopolis. 

Wohlan,  was  sagst  Du?  —  Gölter,  o  wie  lächerlich 
Scheint  mir  der  Wunsch  der  Braut,  die  dringend  mich  beschwört, 
Dass  ruhig  bleib  im  Haus  das  Glied  des  Bräutigams. 
Gib  her  den  Friedensschluss ,  dass  ich  ihr  geh'  allein, 
Dieweil  ein  Weib  sie  ist  und  nicht  des  Krieges  werth. 
Halt  hierher  jetzt  das  Salbenbüchscben  her,  o  Weib. 
Weisst  Du,  wie  Ihr  dies  machen  müsst?  sag' nur  der  Braut. 
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Wenn  man  Soldaten  aushebt,  solle  sie  damit 

Des  Nachts  bestreichen  ihres  Bräutigams  Geschäft. 

Trag  fort  den  Friedensschluss.    Gib  mir  den  Schöpfer  her,  1038 

Dass  ich  den  Wein  eioschöpfen  kann  zum  Kannenfest. 

Chor. 

Und  sieh,  da  kommt  Jemand  mit  aufgezogenen  Brau'n 
In  raschem  Schritte,  wie  mit  schlechter  Melduug  her. 

Herold.  ,  . 

O  schwerer  Kampf  und  Plackerei,  Lamacherei. 

Lamachos. 

Wer  lärmet  um  mein  erzgeschmücktes  Haus  herum?  1040 

Herold. 

Der  Kriegsrath  will,  Du  sollst  ausrücken  heute  noch, 
Zusammenraffend  Kriegervolk  und  Federbusch; 
Die  Eingangspässe  wahren  dann  trotz  Eis  und  Schnee. 
Denn  ein  Einfall  von  Räubern  von  Böotien 

Ward  angesagt  zum  Kannen-  und  zum  Topfesfest.  1045 

Lamachos. 

O  Kriegesrath,  an  Zahl  noch  grösser  als  an  Rath! 
Nicht  'mal  das  Fest  begeh n  zu  können,  schrecklich  ist's. 

DikäopoHs. 
O  Heereszug,  du  Kriegeslamachäischer. 

Lamachos. 

Ich  unglückseliger,  Du  verlachest  meiner  schon. 

DikäopoHs. 

Willst  kämpfen  Du  mit  Geryon,  dem  Vierfederheld.  1050 

Lamachos. 

Weh  weh?  o 
Welch'  eine  Meldung  hat  der  Herold  mir  gebracht! 

DikäopoHs. 

Weh  weh!  Welch1  Botschaft  bringt  mir  dieser  wiederum? 

Zweiter  Bote. 

pikäopolis. 

DikäopoHs.  .»  i  .  t 

Was  gibt's? 

Zweiter  Bote. 

Zum  Mahle  komme  schnell, 
Mitnehmend  diese  Kiste  nnd  die  Kanne  da,  , 
Denn  Dionysos'  Priester  lässt  entbieten  Dich.  1055 
Doch  spute  Dich.    Schon  lange  hinderst  Du  das  Mahl. 
Und  für  das  Andre  Alles  ist  gar  wohl  gesorgt, 
Für  Sophas,  Tische ,  Schulterkissen  ,  Teppiche, 
Für  Kränze,  Salbe,  Zuckerwerk,  Lustdirnen  auch, 
Für  Torte,  Flathen,  Sesamkuchen,  Opferbrod,  1060 
Für  schöne  Tänzerinnen ,  des  Harmodios'  Lust. 
Doch  mach  so  schnell  Du  kannst 
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Ich  unglückseliger! 

Dikäopolis. 

Du  hast  Dir  auch  «He  grosse  Gorgo  aufgemalt. 
Schliess  zu  und  packe  Jemand  mir  das  Mahl  jetzt  ein, 

Lamachos. 

He  Bursche,  bringe  das  Tornister  mir  heraus!  1065 

Dikäopolis. 

He  Bursche,  bringe  meine  Kiste  mir  heraus!  # 

Lamachos. 

Bring  Bursche  Salz  mit  Thymian  und  Zwiebeln  mir. 

Dikäopolis. 

» Mir  aber  frisches  Fleisch.    Vor  Zwiebeln  ekelt  mich, 

Lamachos. 

Bring,  Bursche,  her  von  mürbem  Salzfisch  ein  Gericht. 

Dikäopolis. 

Auch  mir  bring,  Bursche,  ein  Gericht.    Ich  brat'  es  dort.  1070 

Lamachos. 

Die  Federn,  die  vom  Helme,  bringe  mir  hieher! 

Dikäopolis. 

Mir  aber  bringe  Tauben  und  Krammtsvögel  her. 

Lamachos. 

Des  Strausses  Feder  ist  ja  schön  und  weiss  dazu. 

Dikäopolis. 

Das  Fletsch  der  Tauben  ist  ja  schön  und  gelb  dazu. 

Lamachos. 

O  Mensch,  hör'  anf  zu  spotten  meines  Waffenschmucks.  1075 

Dikäopolis. 

O  Mensch,  Dein  Auge  wende  von  den  Drosseln  ab. 

Lamachos. 

Die  Kapsel  bringe  mit  den  dreien  Büschen  'raus. 

Dikäopolis. 

Mir  gib  die  Schüssel  mit  dem  Haasenfleische  her. 

Lamachos. 

Doch  ob  mir  garst'ge  Motten  meinen  Busch  zernagt? 

Dikäopolis. 

Doch  ob  ich  HaasenpfefTer  vor  dem  Mahl  geniess?  108O 

Lamachos. 

O  Mensch,  willst  Du  mich  nicht  anreden  immerfort? 

Dikäopolis. 

O  nein,  ich  und  mein  Bursche  streiten  langst  schon  uns; 

Willst  wetten  Du  und  's  überlassen  Lamachos, 

Ob  wohl  Heuschrecken  besser  ihm  als  Drosseln  sind. 

Lamachos. 

Wie  frevelst  Du.  1088 

Dikäopolis. 
Heuschrecken  zieht  er  um  Vieles  vor. 
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Lamachos. 

He  Bursche,  nimm  herab  den  Speer  und  bring'  ihn  mir. 

Dikdopolis. 

He  Bursche,  bring*  Du  mir  vom  Heerd  das  Fettgedärm. 

Lamachos. 

Wohlan,  ich  will  abziehn  die  Hülle  von  dem  Speer, 
Halt',  stemme,  Bursche. 

Dikdopolis. 
Und  Du  stemm'  an  diesen  an. 

Camachos. 

Bring'  meines  Schildes  Unterlagen,  Bursche,  mir.  1090 

Dikdopolis.  4 
Und  auch  mein  Scherbengebäck  bring',  Bursche,  mir  heraus. 

Lamachos. 

Bring'  meinen  Rundschild  mit  dem  Gorgorücken  her. 

Dikdopolis. 

Gib  runden  Kuchen  mit  dem  Käserücken  her. 

Lamachos. 

Reisst  dies  den  Menschen  nicht  den  Mund  zum  Lachen  auf? 

Dikdopolis. 

Reisst  der  den  Menschen  nicht  den  Mund  zum  Essen  auf?  1096 

Lamachos. 

Giess,  Bursche,  Oel  auf!  In  dem  Erze  spiegelt  sich 
Der  Feigheit  angeschuldigt  mir  ein  alter  Mann. 

Dikdopolis. 

Giess  Du  mir  Honig  auf.    Auch  hier  erscheint  ein  Greis, 
Der  Lamachos,  Sohn  Gorgasos',  zum  Hecker  schickt. 

Lamachos. 

Bring',  Bursche,  meinen  Kriegespanzer  mir  hieher.  1100 

Dikdopolis. 

Gib  mir  zum  Panzer,  Bursche,  meinen  Schoppen  her. 

Lamachos. 

In  diesem  werd'  ich  meinem  Feind  gewappnet  stehn. 

Dikdopolis. 

In  dem  werd*  ich  dem  Zechgenoss  gewappuet  stehn. 

Lamachos. 

Das  ^utter  schnüre,  Bursche,  in  dem  Schilde  fest. 

Dikdopolis. 

Das  Essen  schnüre,  Bursche,  in  der  Kiste  fest.  1105 

Lamachos. 

Ich  nehme  mein  Tornister  auf  und  trag'  es  fort.  . 

Dikdopolis. 

Ich  nehme  meinen  Mantel  auf  und  gehe  fort 

Lamachos.  ' 
Den  Schild  heb'  auf  und  gehe,  Bursche,  fort  damit 
Es  schneit.  Potztausend.    Winterlich  ist  das  Geschäft. 
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Dikäopolis.  ' 

Kimm*  auf  das  Mahl.    Gastmahlerisch  ist  das  Geschäft  1110 

Chor. 

So  schreitet  denn  fröhlich  zum  Heeresiug. 
Wie  verschiedene  Wege  betretet  ihr  doch,  x 
Der  eine  zu  zechen,  bekränzet  das  Haupt, 
Du  aber  zu  frieren  und  Wache  zu  stehen, 
Doch  dieser  zu  rubn 

Bei  dem  niedlichen  Kind,  bei  der  reizeoden  Maid,  1118 
Anschmiegend  dann  dieses  und  jenes. 

Strophe. 

Antimachos,  Tröpfeler's  Sohn,  unsren  Geschichtsschreiber  und 

Liederdichter, 

Mochte  doch,  grad1  heraus  gesagt,  schimpflich  ihn  Zeus  ver- 
derben , 

Der  mich  den  Lenäischen  Chorsänger  den  harmlosen  vom 

Mahle  forttrieb,  1120 

Den  mocht'  ich  sehen  gierig  noch 
Nach  Calamar,  der  aber  schifft 
Im  Salzgcwoge  zischend,  auf  den  Tisch  gestellt, 
Gebraten  her,  und  Je- 
ner will  ihn  fassen,  doch  der  Hund  1125 
Schnappt  ihn  rasch  und  fliehet. 

Gegenstrophe. 

Dieses  ist  ein  Uebel  für  ihn,  anderes  wird  nächtlicher  Weil 

geschehen; 

Fiebernd  vor  Frost  vom  Reiten  schwer,  kehrt  er  zurück  nach 

Hause ; 

Da  nun  zerbläut  jenem  das  Haupt  trunken  von  Wein,  irgend 

denn  ein  Orestes, 
Von  Wuth  entbrannt;  der  will  den  Stein 

Aufnehmen,  in  der  Dunkelheit  1130 

Greift  seine  Hand  den  frisch  gemachten  Menschenkotb, 

Fest  haltend  diesen  Klump, 

Stürzt  er  ihm  nach  und  fehlend  trifft 

Unser  Held  Kratiuos.  1135 
Diener  des  Lamachos.    Lamachos.  Dikäopolis. 

Chor. 

O  alP  ihr  Diener  in  dem  Hause  Lamachos', 

Macht  Wasser,  Wasser  warm  gleich  in  dem  Kesselchen, 

Charpie  und  Wachspomade  machet  schnell  znrecht, 

Schaafwoll'  auch  ungewaschne,  und  ein  Sehenkelband. 

Der  Herr  stach  sich  beim  Ueberspringen  eines  Walls  1 140 

In  einen  Pfahl  urid  renkte  sich  den  Schenkel  aus. 

Und  stolpernd  über  einen  Stein  schlug  er  den  Kopf 
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Sich  wund  and  weckte  seine  6orgo  aus  dem  Schild* 
Die  grosse  Feder  des  Grossprahlervogels  fiel 

An  Felsen,  und  er  sprach  aus  solch*  ein  schrecklich  Wort:  1146 

O  hehres  Antlitz,  jetzt  zum  allerletzten  Mal 

Dich  schauend,  schwindet  nrir  mein  Licht,  ich  bin  nicht  mehr. 

Dies  sprechend  stürzt  in  einen  Wassergraben  er, 

Rafft  sich  empor  und  dann  trifft  er  auf  Flüchtige 

Die  Räuber  treibend  und  bedrängend  mit  dem  Speer.'  1150 

Hier  ist  er  selber.    Oeffne  doch  die  Thüre  schnell. 

Lamachos. 
O  weh  o  weh,  o  weh  o  weh! 
O  entsetzlich  Leid,  schauererregendes. 
Ich  Armer,  ich  vergehe  schier, 

Vom  Speer,  dem  feindlichen,  erreicht.  .1165 
Doch  Eines  war  jammervoll  und  kläglich  mir, 
Dikäopolis,  wenn  er  mich  verwundet  sieht, 
Und  dann  hohnlachet  meines  Missgesöhickes. 

Dikäopolis, 

(Den  man  durch  ein  Ekkyklema  in  Gesellschaft  von  einigen 

lustigen  Dirnen  sieht.) 
O  jeh  o  jeh,  o  jeh  o  jeh, 

Die  Brüste,  o  wie  prall  und  fest  wie  Quittenfrucht.  1160 
Küsst  zärtlich  um  die  Wette  mich,  Goldtöchterchen, 
Mit  weiten  Mäulehen  und  mit  Zungenküsschen. 
Zuerst  den  Krug  hab'  ich  ausgetrunken. 

Lamachos, 

O  nnglücksePge  Reihe  meiner  Uebel  all. 

O  weh,  o  weh,  Wunden  herber  Schmerzen  voll.  1165 

.  Dikäopolis. 
O  je,  o  je,  Gruss  Dir,  Lamachrüterchen. 

*  i 

Lamachos. 

UnsePger  ich! 

Dikäopolis. 

Leidvoller  ich! 

Lamachos. 

Was  küssst  Du  mich? 

Dikäopolis. 

Was  beissst  Du  mich? 

Lamachos. 

UnsePger  ich  ob  des  Beitrags  zu  dem  Kriegsunglück.  1170 

Dikäopolis. 

Treibt  Jemand  denn  Beitrag  heut  ein  zum  Kannenfest? 

Lamachos. 
O  weh,  o  weh,  Päan,  Päan. 

Dikäopolis. 

Allein  es  ist  ja  heute  nicht  das  Päonsfest. 
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Lamachos. 

O  haltet  mich,  o  haltet  mich  am  Schenkel,  weh!  1175 
Haltet  mich*  Freunde,  mit. 

Dilcäopolis. 

Mich  aber,  hört  ihr  beiden,  mitten  an  dem  Gfied 
Maltet  mich,  Dirnen,  mit.  • 

Lamachos. 

Dies  Haupt  vom  Stein  getroffen  schwindelt  mir,  es  fasst 
Nächtlich  Gelüfte  mich.  1180 

Dikäopolis. 

Auch  ich  begehr  nach  Schlaf  und  fühle  mich,  es  fasst 
Nächtlich  Gelüste  mich. 

Lamachos. 

Heraus  zur  Thüre  traget  mich  zu  Pittalos 
Mit  kunstgeschickten  Händen. 

Dikäopolis. 

Mich  traget  zu  den  Richtern.  Ist  der  König  hier?  1185 
So  gebt  doch  den  Schlauch  mir. 

Lamachos. 

Durch  Mark  und  Bein  ist  eingetrieben  mir  der  Speer  so 

schmerzlich. 

Dikäopolis. 

Seht  meine  Nagelprobe  hier.    Heil  mir  im  Siegerkranze. 

Chor. 

Heil  Dir,  o  ja,  da  Du  mich  rufst,  o  Greis,  im  Siegerkranze. 

Dikäopolis. 

Dazu  einschenkend  reinen  Wein  leert1  ich  mit  einem  Zuge.  1190 

Chor. 

O  Heil  Dir  nun,  o  edler  Mann,  da  nimm  den  Schlauch  und 

gehe. 

Dikäopolis. 

Jetzt  folget  mir,  indem  Ihr  singt:  Heil  Dir  im  Siegerkranze! 

Chor. 

Wir  folgen  gern  nach  Deinem  Wunsch, 

„Heil  Euch  im  Siegerkranze"  Dir 

Und  Deinem  Schlauche  jauchzend.  1195 
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